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ل ال ۳ اليا 

۳ 2 ۳۲1 بت ۱ 

1غ 7 ا و سل دم "ng‏ | 


هي 1 زا 1 لاسا يساسا 


سے 


ار ا 


ات 


نشرت فى الطباعة: 


مرک نات وانانه ای قاکفیه اضفهان 


رقمى الناشر: 


مركز القائمية باصفهان للتحريات الكمبيوترية 


الفهرس ت 0 0 ۵ 
بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ۹۷ : كتاب جهاد. امر به معروف و نهى از منكر و كتاب زيارت a‏ 
اشاره ۴۵ 
أبواب الجهاد و المرابطه و ما يتعلق بذلك من المطالب ا ای ر ب يي جد تياد ا ب ا ی خلا ا بايا تايا دا يا ا ا ا با + ب و 
باب ۱ وجوب الجهاد و فضله << 
الایات ممع ع در اك جر سای باب دع ووس SESE‏ باب تک جاده دجا بت بات بای بل بات سم ديع بت دام جاده بعك كلمت حت دكاتت تامع اتب حت دكات تباید بت بت TNE‏ 

الأخبار ۰ ۰ب۰پ۰پب«<<<<<<<<<<<<<<<<سس 

»\« تب هیر 2 مد نش رش سم درم مس مش رش تس ی رش مس مش رش رس مخ رم [ 1[ [ 1[ E E e e‏ رش ره SE‏ رد رش رد RSE‏ رد SE‏ دجم 

۶ ۲ و‎ O E OE E E E PO E E O E TE O PPE OPE PEE OO ETP «TY» 

«f»‏ لابب ااانا 

RES GSR SRA RESA 8 «Ff» 

FO E E a a a a ak a a A aa aa «A» 

»۶« دجم بدا عد ولام و و و اجه سا و ابو و ار و اجه قاتا و MESSER‏ رجا یوج اج اجه تج بو جرج ع جو 2 مب اس جر ارجا Fanaa‏ 

۷« هت معدم وبع خن ا ای جو ا و REESE SEES‏ شا مس تس شم مه ام شب عله 2 جوج اد دي جع وج عم ع دحج ود دي جع وج سه امن جع ع مات م كن مت SESE‏ 

اقول لمم م مم مم مم م مه مع م م مه سم م مه مم م م م م م مم م م م م م م عه مام مه م مم سم م مه مام مه عم مم سم ماه سام مه مه مه سم م مه سام مه مه ماه سم م مه مه مه مه مم مه مم مم سم مم مم ع م م م م لل ۶ 

0 ی ی‎ ۳ ۳ O O EOE OOO EO EOE OE EOE OO EET «A» 

ah OE O OE OEE DE OE OE NOE و2 هه سجاه وج‎ E ORTE O E OO EERE وه‎ ORO O E PEK «۹» 

PE SSE ARMAS 1 1 1 1 1 [1 1 1 1 1 1 1 بد-دببب01 کب‎ a A EG a E «1°» 

»11« حصي SSS‏ وس سود LA SA‏ سمس اسس سام BORLA‏ جه لم اشاس سباع ساس حون سطس سحا سا سام أ امس Pach RE DRS‏ 

«IY»‏ وخ ی ده ی د در ا ر ی ا و و ی ر ی ی و ا د ا ا ی ا 

«I»‏ وتم ا ی و ی ا ما ع اه ع اسه رباع نامر سات ھر عات اط ر ساد مھ یر یاج رک رس ر ا 

PUSS SL A E ESE SA EE ESSE ESS SSS Se E «1F» 

»10۵« ا AOS GaSe‏ ها ای کرت الب دای Vea SOLAS‏ 


»۶\« جوع اط دع ند سر سارت جع تداع عجر مسر ير ياج حرط هام م تا ر م برام حرط سامح ا عوجر کہ ا ھک کم ا ھوک مان میرک کک ا م كرو وام وک ی جات اس سک جع بط ما سم جع ا م ا 


PEER لج بج ل ی‎ ENES ESEN EAS ENES AT ESER قي لها‎ EREN SS عا جه عي د 2 روم اح وي‎ SS جاع جه لير عه رج ع ني لل وعد دا عه 2 بجع نجه هي‎ SLAG E 220 «TV» 


EEE E EO EEC EEE «TA»‏ تيوك جو EE‏ جوج سوك و EEN EE EEE EC‏ ی مش اد رت هت مه 


e REA «<»‏ و و و مم ده رو ا و تراه عدو برعا و و بدح و قرت مدي جرع جد ورم جره يداي د لدي رن مايا مره عم و ر و و و وو و ی ی و و يدجت بدي مود نايا 


eS Enemas باس ید‎ EEE سس اس اج‎ 1 1 1 1 1 1 1 ES ی اج سس راکرس ید چا اج‎ SESE ES ESE eae Sta EES eS RS «1» 


«Tf»‏ ی E‏ دی سس سس ا ا هت 


«TF»‏ ا عاك ستيان هچ هس اس یه هر تاي ی ی ی ی 


EE FE EEE EE EEE ES E EEE SE EEE E EEE EEE EEE E EEE EE EEE E ELE EEE LEE EEE EEE EEE EEE «Tf» 


111707000 «TV» 


»\« ات ی لما م ل ا ل حو مد ال عد مكو ع ال د مو ع ل علق مو عد لاطت ع بت مت جر بح مسد قي عو عبد ف عي م ۸۳ 
«Y»‏ عدوي لمحي وكات ۱ 0 ۳ ۳ EASE O‏ با RE DV OL ۷ E ۳۱0۳ O‏ يح O‏ روا اج عع ES E‏ اج و DOE ۳ RE‏ ا E‏ 
OEE E EOE «f»‏ موا بي بد نكي موك يديد لحي اموه ليدب نه وه يديد سنب OD‏ يدي OE E OD OE E OOO OE‏ وه ع ردير OE‏ مده وي OOOO E OE‏ ري OE PDO OE‏ انانب بوه م يديد امن موه عي O‏ اي وي 15 
»¥« ومع و جا هج اس عع ع و م مرج ea eee e a‏ عدا كط ee SEN‏ جلت ب اک ساعد 2 e‏ لاط EN ae AREN‏ مرج ا ا ۹ 
EE ETE E E EE E E Ee E «A»‏ ا ا قن EE EFE OE EE‏ و كات ا را قن EOE EE EOE‏ رك كات e EE‏ 
»۶« 7[ 1 11[ 1[ [ |[ 1[ [|[|ز[ |[ [|[ذ[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ |[ E |] ] |] |] |] |] DO E OEE SOS ES SA SD OE‏ |[ | |[ |[ 1[ ی 1 1 1[ 1 EE SS E RE | E‏ 
ARES aa OS aS aaa E AES SEER ES AER Rela aaa E AEDES REHEARSE «VY»‏ يم ASR aaa‏ تداع Saa‏ حرطم ای وم ماو ل ل ا 5 
ESSE «A»‏ حت ET ES TES‏ حت یب بت باب حت بتعا ود ادع E‏ حت e‏ حت وكات eee Tee a‏ رت باب تشر ٩‏ 
EE A REALE AREA LEDS A REND SA LEDER e «4»‏ دعقت ADS LSA‏ متخ اقطان وخا طمن متا LSS REE‏ دوك QESEL‏ 
a a «1۰»‏ جرب پیات متا میتی سیب e‏ ا N ASLEEP ESSA E‏ 
»١١«‏ أمما مرک سای داح ف ع كمليف RAE‏ جمدم شيعه رک بت ميات بج وج ترش رسای مع ع لديف و ی یوش سا رم شيف بج م اع لوط باه بج حت ع کش سر ب ا ع لط اماه به وات ع ل سر رب لوط سر رک ا RAE‏ 
.۱۲« بام اا طب عدت بلطا ياك درب تا ساب ماك سرب كد مات ياك سرت شا سید بای ی كن ساب وك مكلا باع ماك توف کم ساب وك جرب کات مات ماك مب کت سا ياك توب کاب ساب ماك ی کاب سا باب سرب شاد سرت ماك بسک باجا وھ ساب ساب ماك نباب كب ٩۸2‏ 
۰۱۳« ةك د ع سموع PETES SE EELS REESE SF SESE PRESES E ES EE E E E‏ سمو ع SASS PRESES SE‏ هعرج 
«\F»‏ م امس مب یرت ای ات جع ماد رک ی دس یه مره اب دهع ASCE‏ ره یاب دا سین ع ا ا ی تا رک ا اج سا مدع NS AOS‏ 
»1۵« ضيه امه مامه ع جرب جع حارج تون جلما ماع مرک عم برس جاه جز عوج جه ما مرج رک جر E‏ دج جام مراع AA Ea‏ جرک رم EE E ARA EA Ea E AR ER EA‏ حم EA RE LE A RA E RE‏ ج RFE‏ 
VEN ESET ESET ESKER SETS EER SS TOR ESS TEE SS TESTES STEERS EEE «\۶»‏ 
۱۷« عاق Sass eS See ege‏ ملت ميان عد eS Sees‏ صر دقح عياب Sa‏ مارك عات عور ف لقع عياب جما ملك عات eee Ga ess‏ یج و وی ۱ 
۱۸« مم ام ا ا هداعا ای سا دعب کمک POPC CEO OPO‏ عم سرت اه ساسا بو هه ب وام هه ۱ 
A «۱1۹»‏ جك نا 2 جنك 2 ويف كد عا مق مك انح ورم جم سيك باك A ERED EES‏ قر اطق اك ARES AES RNS AMER AES‏ حفر لوا لكي ES SRSA SAR SR ARES ERE ESD E RSS ASE‏ ی 
۲۰« به عد فاط جاح سیم ی ملحا سیب ا ی با بعالت بویت مر بای سر ی جد باس ی a‏ رب با سس یت باس کدی سای e‏ ني ۷۱ هب[ 
«Y\»‏ تكشوم مضةخ SEES‏ کج سا وت عم ع مساو ومع ATLL SS SES SCS SS aS SELE SE‏ 
«TY»‏ سام و ی و ی ا ی ی اير مها مدصي و و ا بات ی یھ چو شع لمات چو ی هد وه و و کی و وروا شو امات وه ا ا 10 
eS as «YT»‏ ماع ENES‏ اه اج اک دج ما ایس مدع ضاف ريع عاط عع عام له ع عاط در یج کب ما باس دا ری eee‏ جاع كوا عه Rae eee‏ 
OSES SA SAARI «TF»‏ مب |[ ده ی ز ز ز 2ز 1 اا 


DEES AREER سای ع وده ع كاه ع ما م اج ماع وا ونم‎ PEASE SEEKERS لاد ع عي عط و له عام ع ياد داع دامع جاع وده ع ع امه ماص م داع اسر عزف ع سامت 6 هطع اماد وا اطع عنمت يع :عاق‎ «T۶» 


EEE EE REO BEE E ع قن حو متف‎ E ما ما‎ E E EEE عون مب محم‎ OEE «TV» 


»۹« کو ی ل موه ع ی و و یھ مرت ی لحي و و بحم م م م وهر م سد يه يح عي ولاه سحي وه ر هو کم و بده و وير دري و وام ودب ده ی وه يدود اك عه 


»<« شي 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 و و ا ی ا مرج ا سای اد اک و ی ی و ا ا ی ابر اج ا کک بط اس ہد چ و چ ما چ سح ماس یمام 


Kala aa aS ela Sala aa AERA AREAS AGES SaaS ESA ERE «TT»‏ باب e RL aS‏ دعر درگ ی یھ اير درط اھک امک سم 


ES E حت‎ E ES E SS ER ES نت هب‎ ERR باتع‎ E دب حت‎ ESTEE نات‎ ER E E SS ESR SS TE حت‎ SSSA «¥» 


«\Y» 


۰۱۳ 


«1۵» 


«\۶» 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«Tf» 


«TF» 


»<« ما عي عوك عسات جاع عطاق سامت اع ونه RAMEE‏ مات رت ماع قاع تاعاق ع هوه سر ها مج جات سره عا ود كوا جع PR‏ سرت 218 سوام عاق نه ع ماج ماوق داسجا سرت وا ود اع SSIES‏ 


۳۱« سس ل 2 5و هج مو نام عت جوع يج عه ع عنس دج و عا تدج UE SRSA ROSA USAR‏ ب م ل SSA‏ 


«f»‏ تيت يا ابم بدت توه يي ورا سه موت ی يو وريد حم رات ی نه موا و يدي ی مد يد دي موه تيد ين ی ديو اح ايد ولاه :حي مواد ر و و کم ملاب د و وه دري به مرح وام يكب بدي مداه يريد اي مدا بد اي 


aa 1 1 12 2 12 Ea ES e Se Se «TF»‏ 1 1 سا 1 1 1 1 مرت E 12 12 2 1 12 21 1 1 1 2 ae‏ ب اا چ و ا و و 


«۷ 


آبواب الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و ما یتعلق بهما من الأحكام اه ی دس اه هه سای ما هط مس عم هه اه ها مب هب 


باب ١‏ وجوب الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و فضلهما 000 353107010 


«۳ 


«۱۳ 


«10۵» 


«\۶» 


«YY» 


«Tf» 


«YA» 


«TF» 


«TV» 


«۹» 


«<» 


«TY» 


«f» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«4» 


«F1» 


«FY» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«F۴۹» 


«A\» 


«OY» 


«OT» 


«AA» 


«AF» 


«OA» 


«۵۹» 


«$» 


CA 


«fF» 


«۷۰ 


«V1» 


«Vf» 


«VF» 


«VV» 


«VA» 


«A‘» 


«AI» 


«Af» 


«AF» 


«1Y» 


«f» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\۶» 


«\V» 


«\۶» 


«\V» 


SMES «Tf»‏ يه ميد جل لام يك لطبي م ع فاح مع عي وب ل ا و ب قد جع عه ع مم ودع ع بو ع فق يه عه ا دع لطي جاه ونج ماع عع جب رو م ی( 


EEE اسم انق و سس او‎ PEE E E EEE رم ات‎ E EE E سا وم‎ EEE مون ممق محم‎ TOOT «TF» 


DARED RARER ONSEN OOS ONES UENO EARN ORO SSS «TY» 


«Tf»‏ ا SERE ad BEES‏ داح ما دک 2 ا داد رت 


ES aa, «۱۳‏ عه ره كه ا يه ره ع با عر ا دا جياه عا د يع عات عر كر مجك نيه ع ولت ايع ماح عر عر شاه ايه عات فارج اعبط مرب ع فيج مامه جاع بع قارع ع مر رع عيع مامه جاع رع كارع جيه مرمرع مايه وا عدت رع 0 


SS SSSA «\ ¥»‏ هب SS‏ ربج نت ببس E SEER E‏ هب هب دب بت ببس بر دب نت با هب ES‏ اب بو بر هب بر ببس عت ات بت 


11 سب جاه داق لام 12 اه ع سب بر 232012 اي جا لاي لوطي جا اق بح مرج لقع لطي برد ریق با ردي ف عي جه نع بت ابرم ردي هی برجم هب تب ابرم با و و‎ IESE SEES «T۶» 


أبواب زیاره النبی صلی الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدینه ASSESSES‏ ی ی عم هه VESSELS‏ 
باب ١‏ فضل زياره النبى صلى الله عليه و آله و فاطمه صلوات الله عليها و الأئمه بالبقيع صلوات الله عليهم أجمعين Ve‏ 
الأخبار امد د الام ع اب ليان ان د لخاد دبالا دياق ند عا معنن ابنذ لان عم عم نا واس ا اع دبالا باه عم رم مر اع دسالا يا معطي بات وا عاب ا لاطا ياك 2 1۳/۶ 
»١<‏ جع جه و حاها مد عدو ساي جما مع يمحي جع الها و اموا جا أ عامج يعمد SMES‏ و ومو جك عامج يدس جع اند ماي ووهاي وج هزهاج ج هله ع وكا يد ع جاه دج ماع مع ESER SR RSME SOR‏ يوي 2 يمع عا وما د NVR‏ 
«I»‏ وج قت عه 3ه 2 جه 1ت 2ع عون جه دوعو ع مومه جه مون ووه ص و رعس ع وروون جه عون ب توك معد د مرو د مع عا ف شود دم عد ب عا جد عا ف ع تدعس ع عاد جد ماس ف نع حدم عا سي و سج مان م VE‏ 
SRS RE A DD DR E A RE re r rE e aE Las «f»‏ ۱۷۳ ۱۲۳ 
a aa aa A ESAS ER aE «Ff»‏ جرع A a‏ حو عجار قرط سا هنک جرب ویک کے مسر کم ع ہے حو یکم جرع کے عام کی کم جرع کے جام کوج دبع مامه عم م بلط کید ع ۱۲/۱۷۰۷ 
REE «A»‏ درت نوات باح عاب كيت يقي حت ا یھ حت اچ با ب اھ بده ھھھ نايج به حت ھا چچ چچ جات جرت چ جم قم کے بچ ھچ چ دد چچ تب چ جر ۱۳۱۷ 
e e Se E «$۶»‏ فوع عا e‏ ل قوع يا يك NNE SE Eas Eas eS SEs Re Sa a eS Sees e‏ 

۱۳ ۷ AOR LESSEE REASONS GEARS ات ات ماماو‎ ANTS اه سارت هت‎ EAS GRASS OTO RRS a «VY» 
TAFSER AS SEES E SERA 43 SEES دنع‎ SERE داد‎ BEES ماع‎ BERZA مگ کج داع‎ EA BERZA داع ماري كيك ده‎ SERA داه‎ BEZE داد‎ SERA كه‎ SES و كط باج يج‎ «A» 
A E a مث تابط ات ات‎ a ماك ات واي سانا يأك تبج تلمكا باه کت سا باب ری تا‎ E E a «4» 
NESS عمقت‎ LS بحم کد کچ شش جرج ی گرگ شهج کب ی ی فرش جرج یگ ےج ہے گرگ چ ےد مع جرج اد وی و چ تھے عب جع اھ عد م ع كع عن د مره حك اس وت $$ جرج اد ی عع جاک مم‎ «1۰» 
۱۳۸۰۰ E E EE ONE MEE الب دام‎ E NEE E اک تیا‎ NEE ENE دع اسيم اماف‎ EE ENE EE كلب روز عبات اب ذا‎ E NEE EEE N »١١« 
TA Naaa ES جر ع يوام‎ kA مدع ون كا در هك تزيم‎ a lA دس مجر مرک عنم جاع درک هه جام‎ ASE ES باس با هد وهم ماما درک د خوج مد‎ AERA ع جام سات‎ EA SAR مده نع سبط هر وام دام دام مك جم قرم عنم هک جام عاط داه‎ «IY» 
۳۸۲ E بها ج جاده عاو‎ O E ORE CC CE EE «I» 
TAR a يفا ی یک اک د ا عن و اک ذاياك يات ی وا عر قات ا ا ی ای کے ا ا ا ويا مد‎ «IF» 
N a a a a «1۵» 
EATS ESS E SEE RIE AEA ES SE AED E ار‎ EES E AE ER ERE ASE SEED BARE ESE SEE ASE SLE حك دك ارد اح‎ EE EEE EAE «1۶» 
۱۳/۲۳ AS AOS سک بر رت سا تب‎ E تم سا اب تمت سس بدا ری مرا با پر‎ ESE SS ی سرب بر‎ a باب بر عاط م تب صم ناك بك كما باع كاك بر كح ی‎ «۱۷ 
۳۸۲ 3 فطع ھک چو عد وج كن ده سرد جع اک ما عه جرج کے جه ع وك عدج ده وت کا کے ری ےک ےھ سره دم د ا کے سره دوه کی خر ذو کے اج سره ری کرد سرب شش ذه کک عم سر کک جرب ناد ذه ےھ عد وت‎ «IA» 
TAF = ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا‎ ۰ ۰۱۹ 
TASE EAE عد جد جاجد قا لذ د جا جا يدع انعا مد جح كرود ع داه جد ايد جص ودع داعا‎ EMIRE جد .ص و كوك ل‎ ELSES EMSS جد بيد ب عاو حو حالصا هذ‎ ESSEN ESAS مزج 2 ارهج بن هاه معد جع جز‎ «۲۰ 
لمعن م مه ممه مم ع مه مم مم م م م م م مه مم مم مم م بسح«(‎ «Y1» 


0 ESKERE EEE E SS ا‎ «Tf» 


«TF»‏ ع 2 5 دج مو نام عت جوع يج مجه عنس دج و عا تدج ROSA USAR‏ ساعن ب هع جح ع UE‏ م ا م 


ERE «۹»‏ اماع مرك بجي aS ela Sala aa AREA AREAS AGES SaaS‏ جاع aaa‏ باب e RL aS‏ کے ی کی کے اھ اھ کے باط جا مره ع 


EE E حت‎ E E E سرت‎ EES EES ایب حت‎ ES E رت‎ EER ETI SS ERE E ER SST SES «<» 


SUELO EAR ORO SSS «TY»‏ ا 


EAS BRERA 23 SE تک ند‎ 22 SERE 23 SE داح ما ند‎ SERE 1 SETA a BENE ES BERTAL aS SHE داد مک‎ SERA اد‎ BEES Ea SERA سای‎ BREE A «Tf» 


SR SSE NESS NESE SE SSS E Ses EDE SSS RSet NE هع موت‎ ESE E ESS ES ES E E ھک شع تخ نه اموت‎ «A» 


E E EE POSE NEE PESER CRE AE NEE EE EEE E CNEL قي عام‎ EE CRE لوا‎ ORE ASE CREE و ا مل‎ OSE ARERR «fF» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


«\۶» 


«\V» 


«TY» 


«Tf» 


«YA» 


«TF» 


بيان E‏ ين سا اه ا ل ل لي لت ل ل ع تس ل ص ل ل ات ات لطا ل ا دا کو کے جد کے ابا ل بيد کے کو کے ع ہے و کے ید بط کو کے عي کے عي لعي ا يدحا 519 
»<« تكست وان سات سه اودع جحت اوت ب بح بير داه باتو بج سس سوب دح سيور له مرح وباب سس سب سر ات موتو ووو سس مر مايوه ع سس A‏ سس سرت و ما مه سو يي مسر سو سس TE‏ 
OE OOO PETE O E O E PE OE EOE OE «1»‏ وو دين OOO OO O O OVO‏ عوج مايه يدي O DE‏ ی 
«TY»‏ س د ۴۲۱ 
«TY»‏ س د ۴۲۲ 
«f»‏ وروی 
ESASA «TA»‏ كبح AEBS Kafa‏ جرح هرک جع ددم حاو عور جرح Laf‏ يدم حور عطي دبع هک جک eS a‏ دبع ده کح Kafa Rha SES aa‏ جام Lala ASR‏ مر ۱۲ ۱۴۱۲ 
SEET EEE SE e «F۶»‏ عه RES EEE ERE TSS EER TEE‏ دعن FYE SE e E E‏ 
«TV»‏ بدح نمو د eS es SaaS ess SaaS eS SaaS e ees SaaS e ees SES ee Sab E‏ وم سوت بیج سیب سرت ۶ ۱۳۱۲ 
CE OPEC CETTE «TA»‏ اا ااا OPN OLLIE OOO POPU OLE OLE‏ ا 
اقول ل ل ل ل ل ل ل ل لان ل ا نحا نال ان نالا لاس ل الالال ا الالالال ا ااال ااا ااا ااا ااا الل ۴۲۵ 
»۹« عاك امام ماوت هف اب سید وال بر تب بط بت برس تباب سا e‏ تج تبي سای تباب کته E‏ بدا تمده مأك ی كا سیم دید کیت سا اه ری تا سا یبد بت سبط باه تان كا بام E‏ 
«F<»‏ بجت كو کو E Se E E FE Sa E E E‏ عه موق e DF‏ مره نه عاك دع مه خخ SS ESAS E as E 5 E‏ م م 
OE RS «F\»‏ شام جع شا ONE‏ جرک تا MALICE MEE ONE E CE‏ ا HAE‏ تام عا كا ادخ ا NECE EEE‏ رک میا EOE‏ رک دیا O EE‏ ۱۳:۲۱ 
توضيح د ۴۴۱ 
اقول ۴۴۱ 
«FY»‏ القا aE ales aE GSS aa a eS CESS aS eS as eS a e‏ هت و ی ۵ 2 ,۱۳۰۱۳۱۳ 
TEP «FY»‏ اا ON COP E PE EPO E UPTO EOE‏ ا ا NEC EOP‏ ب N‏ ۱۴ 
«FF»‏ اق E‏ تا لک خی سر پر A SE ES ER RNA EES ERMA RBS EES‏ اه یه AS SNES SS REE‏ رک مر رد را سای BRS ES SR OAS a‏ دای FET SES BEES‏ 
بیان سس ده ده ده ده ده ده ده ده ده ده دم ده ده ده ده ده دس ده ده دم مد دم ده مد ده دم ده دم دم دم مه مه مه مد دم مد مد مد دب ا مب مج[ و۱۳ 
EASES ESS «FA»‏ ی 
«FF»‏ م و و و و ا و و ا 2 2 2 2 2 2 2 ھک کے کک شرت 12 1 1 1 1 ا ا ی جک و ی ی اج ۱۳۳۱۲ 
باب ۳ زيارته صلى الله عليه و آله من البعيد اا اا اا ا اا ااا ااا ااا ااا ااا اا ااا ااا ااا اا ااا اا ااا اا ااا ااا اا ااا ۱۳۶2 
الأخبار عم امات عع تبه ونب لطاع سام ع ادا دعست ا جف حزم حم عن دا دعر حاون ذف داع حت منت فد مرح FEF ESSERE SEES‏ 


۱۳« دیک کو تعمد د عه عم و ES E‏ نح کرو E Se E‏ جع اس و DF‏ عع د مره حو عاك دح E‏ سره ةد عه دعاك وج معن دعوم جه جع روج REISS E‏ 


SIAR 992‏ کی یرک يا شام جع شا دامع رکه تا ا ا میرک ماع بات بش E AE‏ تام ايح لماجا اخ یرک عاب قا ماه کر شا تم E‏ داعبا خی یک ایا ام واه ع لان 


SABRES «\ ¥»‏ كبح دا هکم جع حدم عورد عام جرح داح ترجه محر مره سا جرع ما هکم مم 


ESR ESS SS SSS «10۵»‏ نت بت ER ES‏ نات بت سب تب 


1 1 8 ۳ ت الله علية و ما بت كه EE E SEE AS E E E E‏ 
آبواب زیاره أمير المؤمنين على بن آبی طالب صلوا يه و ما یتبعها 


باب ١‏ فضل النجف و ماء الفرات e as‏ 


«\۶» 


«\V» 


«۱۷ 


«\A» 


«<» 


«1» 


«f» 


«TF» 


ETERS, «PV»‏ 3 بو 5ج جه ون اا عن ع و ته عه اه نه ع اندم عت ب و ع يج عد ع فأ اط عن ع مث مات باك عه نايد وأ جا ع مك ب و 
«TA»‏ 01 ا 
»4« 7[ ز[ز TER E E E a r [| [| [| | [| [| E E [| [| [| [| [| [| [| [ [| [| [| [| [1 [| [| [1 [| a [1 [1 a a‏ 2 ز 1 1 12 1 1 1 1 ز 1 1 E SS A La‏ 
«f°»‏ الج ل وعد لد امد SIRES SER TRS SSA‏ يواه سای 2 هذه ESERIES‏ اد )ماج دا امه و رو او واه اس SER ESERIES‏ دای اه A SAS ESER SR‏ عام يجام 2 عا و 1 224 
SE «۴۱‏ 2 وه عع انج عون ع دو نو عه اع 2ع مس و نوه و سه معن جو عو SSSR ASAR AA DARA TRA‏ م د قو 0م عر و م ما هه PET‏ 
بیان 20 
«FY»‏ جک جع داح دعر سرت صصح ی ره ید مر عاد کر بر در ی رت ار زک مج ی مجاه عاد سر ع مجح ی رصع کج ی هکس ره ام بع سا رز د رع رت رد OSES AEE‏ 
ESSE «FY»‏ حت بت ETE‏ سرت عام تدع ERT‏ حت بعاد وتاج ع ينوا لون حات RETEST‏ نات TESTES TSS SS HESRETE‏ بت دعاك تاتب ۶ ۶ 
«FF»‏ لمك اقفن عي eS Sa e RES eS Sa RSS‏ سوسیا eS eS‏ اش Sa e SRS aS‏ وا ماياب SSRI‏ تسیا FER N SSNS‏ 
RP SEAS ASSESS SE ASSAD DSSS ESAS ESS DSS SE SS RES OSA E RE A ESOS SALES SA ES A LECT «FA»‏ 
RRS «FF»‏ فاطخ دن معام لاطبا حي ع و موش رتست لطجاه ج يه و الوب SESSA‏ جات کوش رب روک دن طيكة بج يدج مك حو هک مت کر ايه MERE‏ بج ودج PESER SEAMED ALE‏ 
«FV»‏ إن RR a a aa a a a e‏ 
«FA»‏ مسد حت کے ےک کک کک کے کک کک کک کک عن کک کک کد کک کک دك ودعت خخ مروت و دتعت شعت تدك تعن ند توت نندت a E e‏ 
YT a a E a a a a aa a a a a a AE «F۹»‏ 
ea a «A»‏ ولع مدع اماع بع قمع نع متعا ع قوع ماج اماع ماخ قدب ايلاع سابد هك قوع يزاج ماحد هئ تداع ماع يداع ماع توف ايح ايارع جاجع لداع قاع سابع مالع يوا sSaa sea‏ :عابم لاخ علج مااع اماج عد لعج ماج عدي PVT‏ 
«A\»‏ سيط جاح ع بسح 222 EN ETE‏ 8232 2ت 2228 2 a RE ETT E EEE EEE EC CENET‏ 
«AT»‏ رب دياواك ا لد داك اك ادلي 1 ترا ا لد د كاك سات ده ها تب انا اميك گس نار لو سا كسام للم سات 1 REE Ee REA AS‏ ميك 3 NOLES‏ 
«AT»‏ مت EO PECTORIS‏ ار O EOP OUP OP TLE E‏ بدا | ۶ 
باب ۳ فضل زيارته صلوات الله عليه و الصلاه عنده حل سب جع 20۹ 
الأخبار ا a‏ 
»١«‏ موت كاطع عسوي شد يتس kê EEE ESEN ta ESAS e E Sa‏ مكح SS EERE‏ دك جيك ل م ده PEVE‏ 
«TY»‏ تج مارم یاب یام سا زک و رش ی ی ریس بت شآ > > > > > > 2 > > 2 > 2 2 2 2 > 2 2 > 2 2 2 2 12 2 12 2 2 2 2ز 12 121212 1 1 1 1 اک یی یهت یت ROE SDE‏ 
CEs ek «۲‏ سای SSS SNS‏ و 2 وت ده سای وج كلها وا SMES KISSER MISKE‏ ودعي مع ما با و اهز ESAS‏ ينع جد ع ود يها سر جات جات اد ارو زمه كعاب وه جزم دا ويج جزم عع 791147 
»¥« م مج هه جر ی دهع ی در |[ [1[1[|[| |[ |[ |[ | |[ در ALGAAS RLS LEGA‏ 1 1 12 2 1 1 ز 1 ذا 


۱۳« ال يا ا يي لي ات ای جک یه باك مات حي رار PLEIN DEF PVE ORTOP‏ الي اد ا ل OOO‏ ع رک اله عويب المع اا مل OPO‏ ل 01 


992 وك داع رک مرش سر عهوش ره ریت مروت جوع عمط يه يده جاک جو به برع يل يفيه معط رو رید هرک ت مدع كو سا مینک کم ا بج ری وش سرت جک بت کرو شرس جرج سک اش سور به كات توش ار ره کم شب هط 


«\Y»‏ وميه يت م مداع طح اط حارج روج اط سای سر رجا وا امك مجح سر عا رع ع سر هر باوج رس سای هویج علض هر ا عفنيه وا عه ویس فارع وبع هر اس رم ری سل هب یر سر سک رع ری رس يه جات مره حم نك مره امارج واه جردت مايه جد 


SESS aE «۱۳‏ حت ETS TIS‏ حت معام يتامع ET‏ حت ESTES TEES‏ نات ب جات بلج ج ربب جات بت حت بتاك هل تاد ع لهات لعب نات RSS TES‏ حت بات بنج بر 


REE سره ةد عه دعا وخ معن دعوم جب جع اک وج وه‎ E عاك دح‎ E e DF مكدع چگ جع طسو‎ E E ES E E بحرت كو کو تعمد د عه‎ «TA» 


»۹« ا E‏ شام جع شا دامع E EE E NEO OEE E NECE EERE NEE MEE E WE NEALE EE MEE ONE EE CE WCE‏ سا 


E كع‎ REE EA كراج‎ ERA EE HEEE كر عله‎ AR SR E كرما جاه مك كنم‎ ASE ES ERR E ARA El جا‎ AR كرما‎ AREA E AER ام‎ ASE A E a RS «f» 


SG ۰۳۱‏ رت ERS‏ اعد وناك ع تنم م حواك # معام يك ون عه حدواك # عم RES SRILA SESE ESSE VES ESSERE AEROS‏ 


Sa bese E Ee «TY»‏ تعیب es‏ سرد eae as eS ables ebes‏ و سب داد که سکس بصعت رد ebes ees‏ توح سوت سس دوه وس درد 


E AAS SS REA RAS SE SAE SAD SARA AERA ARADA SELE ANOS SEES SNA AES OED دك بكم ود‎ AES ESSEN «TF» 


«TA»‏ بجع معان ماما سب يك يا ی باح واي ی ی سوت ی و ی بات موی e‏ یه ما تا 


بيان ام مم م م مم مه م م مم م ممه ممم م مه مم مم مه ممه مه مه مم مم مه ممه مه م م مم مم مه ممه مم مه ممه م م م م م م م مه ممه مم مه مه مم مه ممه م م م م مم مم مه ممم م م مه ممم م م ممم م ممع ع عق 
«I»‏ اال و ا وال بدح لاج أ ع رطع الجاع 0 OE‏ 0۱۱۱ ۳۲ مساوم لي عاد مروتو ممتي لبسو لماي ب برس ی مب ميج لماه اه بوكو لب وج جب VI EE DAO OEE NE E E‏ 
AS «»‏ ی شین me aaa‏ سب ید Saa EG ae EDE‏ ع ديد ی Sa a EA‏ ع یه یات با KN aaa EAA ASR Rega‏ 
«ع» EGS‏ ات e Eee ENS‏ امد جرج کاس اجر جد حارج اک ص برج حزق ب ع لبط لمعي متك وجا لدم مرج ماق يعد کاس RN Ca ee See aE ES SESE‏ 
اقول ا م م م م مه مم م مه م م م مه م مه م مه مم م م مه م مه مه م م م مه مه مم مه مه م مه مه مه مه مم مه مم م مم مه مه م م مه م مه مه مه مه مه مه مم مه مم م مه مم مه عم مم عم م م م م عم م م م سد AY‏ 
aE E SEE SE SS AS ARDA «A»‏ م SISE SE E SS a A SR E‏ دج کر ۱ 
»۶« رایع هت جاک a A‏ جيه a‏ جرع a aa‏ حلمو كيجام حرط مامح تيم ع د جر ردام کے مره کح ک جرم طهر رطا جرع دامج كيم م مرس کی عجار دبع کے دا کوک جھ کے ھک 
بيان ل ل سم سس م ل ل ل ل ل ل سن ل سن لان سن سانا لا ان سانا نا سانا اناس ان سم سم === AYA‏ 
اقول نا ان نم ل نح نان ل نان نا ل نا انان ان انان ان نالا لاس ا انال ا ااال ا = AYE‏ 
OPEC «VY»‏ ا ا OE‏ کب ی اد سارت مش لت OPE CE‏ 7ت ماماو ا اتا PO‏ کت ی IO OPE‏ ی هه ی بت سرت Sh E‏ 
SERTE A EDIE A SEATA a SENS ASSAD «A»‏ داع SEDE‏ ده BEATE‏ داع REE‏ داع STATE‏ داع REE‏ داع SRE TE‏ داع EEE‏ داه AO SSB SETA E SERE la SERTE‏ 
»4« عله ع مام ماوت ليج تدز با عاك ی مايا و اس دبا کک و لم كل ساید ی و شید سبط بات برس شالت مثا E E‏ با کم لبط ياك A e‏ 71 
بيان ل ل ل ل من ل ل نان ل ل سان لاسن سانا نان رم نال ان سم اناالا ل ا = AFF‏ 
اقول ل نم ل ل نان ل نت نان نا ل ان انان ان نا اناس ا اناس ا ااال ا ااا === AFA‏ 
»1۰« اھ مامد تون بدا e‏ بر دج رک زد Sa E a E a‏ داعا مرس زیم Ea E RARER EA‏ رم ام SARA EA‏ درام ERED‏ کر aa lla Ra aa A LA ARA‏ بت( ۳ ۱ 
بيان ا ان ااانا انا انان انان نان انان نان نا نا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ا ااا ااا ااا ااا ااا ااا ااا دب دم ۸۵۵ 
أقول ان سن سن لل نل نان سن ما نان نان سن سان نالل نس ل نل سان لل سا لل ست لل ل ست ل لل ل سا سم سا سل لل ل ل سا سم ل لل ل ل ام سس مس ل ل بت جع 
باب ۶ فضل الكوفه و مسجدها الأعظم و أعماله حا اا 000000 AEE AS SS‏ 
الأخبار ی ات ا ا اع تي دعب دیا بویت ا مدا ام اج اه تب وليه ابام دی تب E‏ عمف ماك اق كد مط ل كي ار 
»١«‏ وح سا سس میس بای رمز موا سام يد ود ب مايق م يعارم رب رس سای هب یت بش مب بش جد بعر سوام ده عقر ی کاس ی یرس رب EOE‏ جا ری یاپدر جا تپ بار عر جعي پر اما دس سم راف ا مارم بجر بل ریبادت مرك ياي حا 7 
۲« ومو عدت جح عسو مج ع م ماع كوم ب طبه ونع و مساو تب ود و دم سسا وساي مودس skê EEE ESE‏ مد شب رکش رخا شک سا کش محم REFES‏ 
Ra a ena «»‏ رش 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 121212 121212 1 121 1 121 1 کی اک A ERE A‏ کی KE‏ 
»¥« لعجي ع هوي د عطي أي عدي جك الاو و اها و واه اط و كج و بجاو كا MSE‏ واه كط ع يا و جا كام اج واه ایا و اع اج دا اه و 2 و وه سر كاعد وا اها ولع جاه ار دسر ع جاع طح وداه ماع اه بنج اهر و عار وي امه دا جروج 
«ج» MERAMA‏ ۳ 2 ز 0 ز 2 RE ARREARS‏ 


«YY» 


«Tf» 


«TA» 


«TF» 


«TA» 


«۹» 


«<» 


«1» 


«TY» 


«f» 


«FY» 


«Ff» 


«FA» 


«F۶» 


«FA» 


«F۴۹» 


»مة١<‎ 


«AY» 


«OT» 


«OF» 


«FY» 


«f» 


«FF» 


«۶0A» 


«FV» 


«FA» 


«۷۰ 


«V1» 


«۱۳ 


«\ ¥» 


»۶\« تج هج نج ع وام يع دج سام و هه عاموه ها 0 2 ماده عجو CEC‏ مد واه مادا E Ee‏ 1 اله اس CCF E EREP‏ هن اله 2012 1628م عاج ع جا م ع O‏ رب 


۷« ل سم ا ا سم ا مس مس مس ا مس مس مس ا ا سم سم سم سم سا مس ا سم سم ا سم سم سم سم سم سم سم ا ا 0 0 ۹2٩‏ 
بيان ام ام م مه ممه ممه مم مه ممم م مه ممه مم مه ممه مه مم مم م م مه ممه مم م م مه مم مم ممه مه مه مه مم مه ممم م مه ممه مم مه ممه مم مم مه مم م م ممه مم مه مم م م م م م مم م م ممم م 2 2 قمعأ 
«\A»‏ وح او اوقد E‏ بردي حي عو جوري ودر اميا مي و م OP EE‏ نه موج ع ودين اممو وود مني ارده نري هته بدن حيدم جر بيده حي موه يديد اي ا 90107 
e e a a a e a e e REE GE «۱۹»‏ عاق جاع باط مرج مز E a a a‏ 
OE EE EO EFE EE EE ETE EE E EEE EEE EFE E OEE EE EE OO E TENA «T°»‏ و 
DESE SES ESE SE SEE SES SESE E LES SE E DD E E E E E SE SNE a SE SE 0096 «T1»‏ تب 
ESER «YY»‏ كبح اس جک جع aS SEA aa‏ ماع هد کم aa‏ حوره ع جام aS‏ دام هکم جع درم EA ea aaa A Sea‏ جاح RR‏ 2 سم هکم جع دام کر جرع YD Saas aa‏ 
«YT»‏ نمه كمع دايا 5 سرت باب کے یاچ نت ھا بجاو ل کے جوا یب جات اوا بحت دياعي جاع عايج لدي حت ا اھ دياب بون ود ھا د 
eS abe SEAS A «YF»‏ عرد Sx Eee‏ دح سکیا Saxe eS eS Saa e ess aE aR es‏ حل مع سیب xa e‏ کات ی و سا RATES‏ 
OSEAN SAS GEARS RESTO EARAN TO CEASERS EOE OTO EARS «TA»‏ شامق الت د ا NAF‏ 
EE SL «Y۶»‏ دك SERTE‏ دا ESE‏ داك ادق معط دكا A EASE‏ ادن ديك REESE bla‏ دام BEE‏ دان SEATA i EEE‏ داد SEES‏ دك SEET‏ داك EAE‏ داك ANNES SERTE‏ 
E e ae «۲۷‏ كرض اب سا E‏ ی ات E‏ تا سا هب کیت سا بت باب ساب a‏ لبان تا سای e‏ أت 381 
بیان ا مس ل اح نان ل ل ل نان نا ل ان نان مد هم دم دم سم مه مد سم سم همم سم مد هم سم ا ااا سم سم ا اا مه مب مب ربب ام مس مج 2 ۹۹٩۳‏ 
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کلمه المحقق 111111 ERE‏ 
فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب د ات E‏ ع اي تخ ئة را مما ارم ااا ااا ا 011 


بحار الانوار الجامعه لدرر اخبار الائمه الاطهار المجلد ٩۷‏ : كتاب جهاد» امر به معروف و نهى از منكر و كتاب زيارت 
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والدعا. ج. ۹۴. كتاب ١‏ . ۱۰۳.2.فهرست المصادر. <.8١٠.الفهرست.-‏ 
E : 3‏ حََ 
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##[ تر جمه ]| 
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١ ص:‎ 

**| ترجمه | 

آبواب الجهاد و المرابطه و ما يتعلق بذ لک من المطالب 
باب ١‏ وجوب الجهاد و فضله 

الآيات 


البقره: و لا تَقُولُوا لِمَْ یل فى سبیل الله أمواتٌ بل أخياء و لكنْ لا عون ( 


وال << الْذِينَ قاتلوتکم و لا 7 عدوا رد ال لا يْحِبٌ الْمعتدین و اقتلومم عیث تمرم و أخرجوهُم 


و ۶ 


حت ارج کم و هد ین القئل (؟) 
و قال: و قاتلُوهُمْ علّی لا تَكون فة و یِکون لین لله فان توا فلا عُدُوانَ إلا علی الظَالِمِينَ (۳) 
و قال: و من لاس مَنْ يَشْرى نَفْسَهُ ایتغاء موضاتِ الله وَ الله رف بالعباد(۴) 


ام ا و 
وَأ نم لا تَعْلمُونَ (۵) و قال تعالی: 


.۱۵۴ سوره البقره:‎ .۱ -١ 
۱۹١ 4۹6 ان لا سوه الق‎ 
313۲ قم :ووه‎ 
۲۹۷ سوزة البقرءة‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. سوره البقره: ۳2۶ 


إنَّ الذِينَ منوا و ای هاجرُوا وَ جاهَدٌوا فى سبیل الله آوللک يَرْجُونَ رَحْمَتّ الله (۱) 


ابن 
| أذ الله 


و قال تعالی: و قالوا فی سَبِيلٍ الله و الوا أنَّ الله سَمِيعٌ عَلِيم (۲) 


و قال تعالی: قال الیو انهم ملاقوا الله كم من ف ليو عبت َه كثيرة بان الله ول مح الصَابرِينَ (4۳ 
و قال تعالى: و ز لا َم الله الاس بَعْضَّهُعْ عض لتعدت اا و لک ال ذو فضل على الال (۴) 


و قال تعالى: لا إكراة فی الین قَد ی اد مِنَ الْعّي (۵) 

آل عمران: و قال تعالی أ سم أن كد خلوا لح و لما يَعْلّم الله الذِينَ جاهَدُوا مِنْكم و يَعْلّمَ الصَّابِرِينَ (۶) 

و قال: و كأيّنْ من تب قائل مَعَهُ رین كثيرٌ فما ونوا لما أْصابَهُمْ م فى یل له و ما نوا و ما اشتكانوا وله حب الصَابِينَ و 
ما كات قَوْلَهُع إِنَا أنْ الوا ربا اغْفوْ لَنا ونا و إشراقنا فى أشرنا و ی ث آشدامنا و انا علی الم الکافری تام الوا 
لیا و مش کواب اجره و الله يحب امین (۷) 


۳ 


و قال تعالى: يا ُا الَدِینَ آمنُوا لا تکوئوا کین كمَرُوا و قانُوا لا شوانهم إذا ضَرَبُوا فى الأ :. 
ماو و ما يوا يمل ال ذلك حو نیتم و اله خی و یت و ال ما تلو بع مز و نیع فی سيل الو أذ م 
َمغْفرَة من له و رَحْمَةٌ يڙ ما يَجْمَعُونَ و لین مم اوم ای الله تون (۸) 


ضا 


و كانُوا غرّی لو كانُوا علدنا ما 


و قال تعالی: و لا تخد ین ی این لوا فی سيل الوا بل أخياة عند هع يوون فَرِحِينَ بما آتاهم الله من صله و شزو 
بالَّذِينَ لم لّوا بهع من خلفهم آلا وف علیهم و لام يَحْرّنُونَ بستبشوون بنقعه 


۰۱-۱ سوره البقره: ۲۱۸. 

۲- ۲. سوره البقره: ۲۴۴. 

۳-۳ سوره البقره: ۲۴۹. 

۴- ۴. سوره البقره: ۲۵۱. 

۵- ۵. سوره البقره: ۲۵۶. 

۶-۶ سوره آل عمران: ۱۴۲. 

۷- ۷. سوره آل عمران: ۱۴۶- ۱۴۸. 


۸- ۱ سوره آل عمران: ۶- ۱۵۷. 


أ 


نله ول و أذ الله لا يُضِيعٌ أجْرَ الْمَؤْمِنِينَ (۱) 


و 
0 


سس سس «ِ«ٍ« ال کرت عنم سَيَْاتهم و لَأْدْخِلنَهُْ جَنَّاتِ 
تجری من تخا انار توابً مِْ ند اله و ال نْدَُ مش اواب (؟) 


Ik‏ منوا خذوا جذ رکم قانفزوا ثبات أو اروا جمیعا(۳) 


و قال تعالى: قیال فى سبیل الله الَِّينَ یرون التحياة الدَّنيا با جره و من یال فى سبيل الله يفل أو یب قَسَوْفٌ توت 
زیم إلى قول ای ماوت فى ييل ال ای وا لوق فى سيل ماوت قاو لیا ی نَّ کید 
الَّيِطانِ كان ضَعيفاً(ه) 


وال تعالى: A‏ وی الْفَاحَدُونٌ من الم ومنب عه یر أولى الصَرَرِ و الْمُجاهدُونَ فى سییر الله » أموالهم و نف هم فضل الله الله 
اما هدین باوالهم و و هم عَلَى القاعتدین درحه 4 و کل وَعَدَ الله اللي فصل الله الْمجاهدین عَلَى القاعدین جرا عظیما 
دَرجات مه و مَغْفرَة و مه و كان ال غَفُوراً حیما(ع) 


المائده: و جاهدُوا فى سبیله لَعَلكم تُفْحُونَ (۷) 
و قال تعالی: يُجاهِدُونَ فی سبیل الله و لا يَخافونَ لَوْمَه لانم (۸) 


الأنفال: و ما اضر إلا من عند الله (۵) 


ووه 


وقال سبحانه: لم فلوم و لكنّ الله كته و ما ریت اد رَمَيِتَ و لكنّ الله رَمى (۱۰) 
و قال تعالی: و قاتلومع عَتّى لا تکون ف و کو لین کل إن ال ها فا الله بما يَعْمَلُونَ 


ص: ۳ 


.۱۷۱ -۱۶۹ سوره آل عمران:‎ .١ -١ 
.۱۹۶ ؟- ۲. سوره آل عمران:‎ 
A ها‎ 

کب سوه اسان VE‏ 

۵- ۵. سوره النساء: ۷۶ 

۶-۶ سوره الفا ۹۶-۹۵ 

۷-۷ سوره المائده: ۳۵ 

۸-۸ سوره المائده: ۵۴. 


4- 4. سوره الأنفال: ۱۰. 


داك ورد الأنفال :ا 


التوبه: قاتلوهُم بع بهم الله بأزديكم و بُخزهم و كص ينص ر كم علیِهم و یف صد ور وم مُینین و دب عیظ لوبهم و یوب الله 


عَلى مَنْ یا و الله ليم كيم (1) 


وقال تعالى: أجَعَلُمْ تهاية الحا و عمازة الْمَثِجدٍ ارام کمن من نّ بالل و الم الجر و جاه فى سيل الله لا ؤود ند 
الله و اله لا يى َو الال این منوا و هاجَرُوا و جا دوا فی سَبیل الله بأنوالهم و هم أغطم sS‏ 
أوليكك قم اون قوقع ر و ا و رضوان و كات ليه فها ع تقر حالدین فنها ید ال ار ع ج 


و قال تعالى: و قاتلوا امش کین کل كما يُقاتلوتكم کافْ(۳) 


وال س النية اموا ما کم إذا قبل لكم وا فی سَبيلٍ الله هام إلى اض أ رَِدِيكُمْ ب الال ا اا 
ما متاع الخیاه لیا فى ال ره إا ليل إلا تلف روا کم عذابا یم و دل تما عير كم و لا سوه شتا وله على كل شن 
ء قدی*(۵) إلى قوله تعالی: زا فاق وا و جاحددُوا بأخوالكم و نیکم فى سبيل اله ذلك یز لکم إن كم موق ( 
إلى قوله سبحانه قل ل تو و بن إن إخدى لین و تحن توش بكم أذ يصيبكم ال عداب ون نیم أذ دا کرنشو 
إا مه رون ۵ إلى وله تعالى فرح او بعفعدمع خلافٌ زشول الله و کرفوا آن بُجاهِدُوا بأموالهغ و هم فى 
سَببل له الوا لا تنفزوا فى ال قل ناژ هآ عزا َو كانُوا یه (۸) إلى قوله تعالى لكن لول 


ص: ۴ 


ادرال ۳۳ 
لاك لا سوره اش 3۴ ۵ 
سوره شبن 2۹۸ ۲۲ 
۴- ۴. سوره التوبه: ۳۶. 
۵- ۵. سوره التوبه: ۰-۴۰ ۴۱. 
۶-۶ سوره التوبه: ۴۲. 
۷ سووه ای ۵۲, 


۸-۸ سوره التوبه: ۸۱ 


و م 


فى اف دوا بأئوالهم و آنفیتهع و ولتک لَهُمُ الْحَيِراتُ و ولیک هم باون اعد الله هم جناتِ تجری مِنْ 
تتا ان حالدین فيها ذلك الْمَوْرُ ليم )١(‏ 


و قال تعالى: إن اله ار من الْمَؤْمِنِينَ أن هم و أنوالهع بأد لاله باون فى سيل الله يتو و َو وود علي حا 

فى وراه وَ الَإجيل و الْقْآنِ و مَنْ أؤفى بعفیده مِنّ ال ست زوا بیعکم الّذِى باب شم به و یک هرو لور ليم الیو 
لبون ا المائخون الا کون المَاجدُون منوت الْمَغْرُوفٍ و اون غن المتكر و الحافظون لح دود الله 4 و بشر 
نین (45 إلى قوله سبحانه ما كان لاه و تن حَوْلَهُمْ مِنَ الأغراب أن وان زشول الله و لا يرپوا هم عَنْ 


2 


تفہ ذلك باهم لاب هع عا لاب و لا مَحْمصَةٌ فى سيل ال و لا طون موطتا بیط الْكَفَارَ و لا ينالُونَ من عردو کی ال 


کیب لَه به عمل صالخ إِنَّ الله لا بضیغ أَجْرَ الْمُحْسِنِينَ و لا فقو نَفْقَهَ صَيرَةٌ و لا کیره و لا 

يَفْطْعُونَ وادياً الا کیب لَهُمْ جیهم ال خسن ما كائوا یفعلون و ما كان الْمَؤْمُونَ يفوا كاله فلز لا تقر ِن کل فزقه نه 
طائفة هوا فى الدَّينِ و یذ ژوا قزتهع |ذا زجفو 1 هم للم بخ دَرُونَ يا بها الّذِينَ آمنُوا قاتِلوا الذِينَ يَلُونَكم من الْكمًا ۱ 
یجذوا فيكم له و اغلفوا نله مع این (8 


الحج: لین باون باهم ما وإ ال على ضرم یی رین أخرجوا ین دیارج بير عق 
ا اله الاس بغض مم يتغض لَهُدَّمَتْ صَوايع و بیع و وات و ساج بذک فيها اشم الله كثيرا و ا و 
الله لو عزیژ۴؛ 


العنكبوت: و مَنْ جاهد فَإِنّما بُجَاهِدٌ یهن للع غن العالمین (۵) 


أ شووه ال ۱۱۴۱۱ 
۲-۲ سوزه الق یه 1۷۱-۷۱۲۰ 
سوه ال ۲۲ 
۴-۴. سوره الحج: ۳۹- ۴۰. 


۵- ۵. سوره العنكبوت: 1 


محمد: ذلک و اؤ يَاء له مهم و لکن لیوا بغض كم يتغض و این لوا فى سيل اله ن ُضل أغمالهُمْ سيَفدٍيهم و 
طخ بالَهُمْ و بُذحلهم لته عرقها هم يا ها الَِّينَ آمنُوا ان تنضووا لصو کم و 4 یت أَمدامکم (۱) 


و قال تعالی: ادا لت ىر فك و کر فبا ال ریت الَِينَ فى قلوبهم رض یرون الک تظر المي ی عَلَيْهِ من 
المت كَأؤلى لَهُمْ طاعة و ول مَغزوفٌ (1) و قال و لبم حٌى تلم المجاجتدین نكم و الشابرین و را بار كم (۳) و قال 
تعالى فلا هتوا و تذعوا ی العم و مان و اله تعکم وَلَنْ ؛ بتر کم أَغمالکم (۴) 


الفتح: و لله جَنُودٌ السّماوات و الْأَرْض و كان اللهُ علیماً حكيما(ه) 


الحجرات: لا الْمُؤْوسُونَ لین آمَنُوا بالله و وله نم لم يَوْتابُوا و جاهردُوا بأموالهم و آنفیتهم فى سَبيل الله آولیک هُمُ 
الصَّادِقَونَ (۶) الصف: إِنَّ الله بحب الْذِينَ يُقاتِلونَ فى سبیله فا كانه بان مَوْضُوصٌ (۷) 


۶ و 


و هل الى ا بها این نو اکم على تجاه تُنجيكم ین عدذاب الیم ُو باه و وشوله و نجاود فى سيل الله 
أشوالكم و آنفیتکم ذلکم یز لکم إن کت تعلمون یر كم نکم و دجلکم جناب تجری ین تَخيها ال و مساکن ييه 
فی جات رذن ذلك او الیم و أخرى تجوتها ضير من له وخ قريب و بر مین ب یا این ما ونوا أنصار 
اله کماقال عِيترى ابْنُ مریم للحواریین من ن أنُصارى 9 الله قال الْحَوارِبُونَ د نحن آنصار اللَِّ َآمَنَتْ طائفَة من نی إشرائیل و 
كَفَرَث طاة یذ لین آمَنُوا عَلى عم ابو ظاهِرِينَ (۸. 


ص: ۶ 


2۱ ۱. سوره محمد: ۴- ۷. 
و وه م کک 
“الا برو رن لحم 
FF‏ سورة N‏ 

۵- ۵. سوره الفتح: ۴. 

۶- ۶. سوره الحجرات: ۵. 
۷- ۷. سوره الصف: ۴. 
۸-۸ سوره الصف: ۱۰- ۱۴. 


**[ترجمه ]و ا مووا لِمَنْ یل فى سيل الله هوات یل أخياءٌ NG‏ بق ۱۵۴ 


[و کسانی را كه در راه خدا کشته فى شوند مرده نخوانید بلکه زنده اند ولی شما نمی دانید). 


- و قَاتُِوا فى سیل الله لین تلو نکم و لا توا إِنَّ الله لَا بُحبْ اْمعتدین» و الوم ی موم و أخرجوهُم من عیث 
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خر کم و لته امد مِنَ القثل. -. بقره / ۰ و ۱٩۹۱‏ - 


[و در راه خدا با کسانی که با شما من جنگند بجنگید ولی از اندازه در نگذرید. زیرا خداوند تجاو زکاران را دوست نمی 
[ش رک ] از قتل بدتر است ]. 


وَكَاتِلُوهُمْ سی لا کون فت و کون الدّينُ له ان انوا قلا عُْوَانَ لا علی الطَّالِمِينَ. -. بقره / ۱۹۳ - 


با آنان بجنگید تا دیگر فتنه ای نباشد و درن مخصوض خدا شود» پس اگر دست برداشتند تجاوز جز بر ستمکاران روا 


شک 2 
- و من لاس من یشری مه ایا مزضات الله وَ ال وف بالعاد. -. بقره / ۲۰۷ - 
و از ميان مردم کسی است که جان خود را برای طلب خشنودی خدا می فروشد. و خدا نسبت به [اين] بند گان مهربان است. 


0 2 علیکم الال و هُوَ کر 4 لکع و عد ی أن تکرهوا شيا و هو یر لکم و عسی آن توا شینا و هوشر لکم و الله بعلم و 
نتم لا تَعْلْمُونَ. -. بقره / ۲۱۶ - 


[بر شما کارزار واجب شده است در حالی که برای شما نا گوار است. و بسا چیزی را خوش نمی دارید و آن برای شما خوب 
است. و بسا چیزی را دوست می دارید و آن برای شما بن است. و خدا می داند و شما نمی دانید]. 


۳ 


ولئک يَرْجُونَ رخمت الله و الله غفور رَحِيمٌ. -. بقره / ۲۱۸ - 


ا 


- إن الَذِينَ آمنُوا و الَذِينَ هَاججرُوا و ادوا فى سيل الله 
[آنان كه ايمان آورده و كسانى كه هجرت کرده و راه خدا جهاد نموده اند آنان به رحمت خدا اميدوارند خداوند آمرزنده 


- و عَاتلوا فی سَبيل الله و اعْلَمُوا أَنَّ الله سَمِيمٌ عَلِيم. - . بقره / ۲۴۴ - 
- ال الَذِينَ ينون أَنّهُ مفو الله كم من َه یله عَلَبَتْ َه كثِيرَة بان الله وَ الله مع الصَّابرِينَ. - . بقره / ۲۴۹ - 


[کسانی که به ديدار خداوند يقين داشتند گفتند: بسا گروهی اند ک که بر گروهی بسيار به اذن خدا پیروز شدند و خداوند با 
شکتانان اشت). 


- و لوا َه الله لاس بَعْضَهُمْ يبغض لَفَسَدَتٍ الأَرْض و کیال ذو فضل عَلَى الْعَالَمِينَ. -. بقره / ۲۵۱ - 
و اگر خداوند برخی از مردم را به وسیله برخی دیگر دفع نمی کرد قطعا زمین تباه می گردید» ولی خداوند نسبت به 


جهانیان تفضل دارد). 
- لا إكراة فی الدَّين قَدْ تین الوّشْدُ مِنَ لعْیّ. -. بقره / ۲۵۶ - 
[در دين هیچ اجباری نیست و راه از بيراهه بخوبی آشکار شده است]. 
- ام يعم أن تدلُو اه و ما غلم اله لین جاَوا نكم وی الصَابِينَ. -. آل عمران ۱۳۲1 - 
[ آيا پنداشتید که داخل بهشت می شوید بی آنکه خداوند جهاد گران و شکیبایان شما را معلوم بدارد]. 


اما لوده باد عن مم و اس 
ن قالوا رتنا افو لا توما و اش اقا فی ارتا و تبث أَفذانا و انوا علی قوم الکافرین* « ام الله را ت الد نی 


2 


وقد را مه -. آل عمران / ۱۴۸-۱۴۶ - 


و جه بسیار پیامبرانی که همراه او توده های انبوه کارزار کردند و در برابر آنچه در راه خدا بدیشان رسید سستی نورزیدند و 
تاو ان نشدند و تسلیم [دشمن ] نگردیدند و خداوند شکیبایان را دوست دارد و سخن آنان جز این نبود که گفتند: برو رد گار 
كناهان ما و زیاده روی ما در کارمان را بر ما ببخش و گامهای ما را استوار دار و ما را بر گروه کافران باری ده» پس خداوند 
پاداش اين دنیا و پاداش نیک آخرت را به آنان عطا کرد و خداوند نیک و کاران را دوست دارد). 


زايا ادق اران كور ی ی ی 
لا ليجل الله ذلك حشرة فى فلويهم و الله یی و يُمِيتٌ و ال بمَا َعْمَلُونٌ تصيد* * و یفنم فى سبيل اللو ز متم عفر من 
الله و رَحْمَةٌ خير مما يَجْمَعُونَ* و لن متم أ ؤم ای اه تخو آل راق ۱۵۸-۱۵۶ 


ای كسانى که ايمان آورده ايد همجون كسانى نباشيد كه كفر ورزيدند و به برادرانشان هنگامی كه به سفر رفته [و در سفر 
مردند] و یا جهاد گر شدند [و کشته شدند] گفتند: اگر نزد ما [مانده] بودند نمی مردند و کشته نمی شدند [شما چنین سخنانی 
مگویید] تا خدا آن را در دلهایشان حسرتی قرار دهد و خدا[ست که] زنده می کند و می میراند و خدالست که] به آنچه می 
كنيد بیناست. و اگر در راه خدا کشته شوید يا بمیرید قطعا آمرزش خدا و رحمت او از [همه] آنچه [آنان] جمع می کنند بهتر 


است. و اگر [در راه جهاد] بمیرید يا کشته شويد قطعا به سوی خدا گرد آورده خواهید شد !. 
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- ولا تخب الذین قتلوا فى سَبِيلٍ الله أَموَانًا بل أَخياء عِنْدَ رهم يُوْرَقَونَ* فرحین ما آتَاهُمُ الله من فضله وَيَستعِشِرُونَ بالذین لم 
یلوا بهم من خَلْفِهِمْ ألا وف علیهع ولا هُمْ يَحْرَُونَ» « یشتبتژون بنغمه من الله وَفضل وآن الله لا بُضیع آجر المژمنین. -. آل 
عمران / ۱۶۹ - ۱۷۱ - 


زه ركز كسانى را که در راه خدا كشته شده اند مرده مپندار» بلكه زنده اند كه نزد پرورد گارشان روزی داده می شوند» به 
آنچه خدا از فضل خود به آنان داده است شادمانند» و برای کسانی که از پی ایشانند و هنوز به آنان نپیوسته اند شادی می 
کنند که نه بیمی بر ایشان است و نه اندوهگین می شوند. بر نعمت و فضل خدا و اينکه خداوند پاداش مو مان را تباه نمی 
ردان ای ين ققد : 

وَأخرجُوا من دِيَارِهِمْ اوها قن قلف راتوا تلو رن عَنْهُمْ س اتهم وَلأْدْخِلنهُمْ جات تجری من تختها 
انار ایا من عند الله واللة ده خسن اللواجه -. آل عمران 14۶ - 


- فالزین هَاجَرُوا 


[پس کسانی که هجرت کرده و از خانه های خود رانده شده و در راه من آزار ديده و جنگیده و کشته شده اند بدیهایشان را 


و پاداش نیکو نزد خحداست]. 


ا أ 


- ۷١ / ڏوا جذ ركم فَائْفِرُوا تباب أو الْفِرُوا جميعا. -. نساء‎ ETE E 


ای كسانى که ايمان آورده اید [در برابر دشمن] آماده باشيد [-اسلحه خود را بر گیرید] و كروه گروه [به جهاد] بيرون رويد 
پا به طور جمعى روانه شوید). 


۲ : 
أو نعلت فقوف نز تیه أ 


- یال فى سبیل الله لین يَشْرُونَ الْحَيَاة الذي ال خرو و مَنْ یال فى سبیل الله ِل 
نات ۷ 

[پس باید کسانی که زند گی دنیا را به آخرت سودا می کنند در راه خدا بجنگند و هر كس در راه خدا بجنگد و کشته با 
پیروز شود به زودی پاداشی بز رگ به او خواهیم داد]. 

- الْذِينَ آمَنُوا يُمَاتلُونَ فی سَبيل الله و الَِّينَ کمروا باون فى سَبيل الطاعُوتٍ فَقَاتِلُوا وا الط ان إِنَّ كود الط ان كان 
عفان خب تتا ۷2 


[کسانی كه ايمان آورده اند در راه خدا كارزار می کنند و كسانى كه كافر شده اند در راه طاغوت می جنگند پس با ياران 
شيطان بجنگید كه نيرنكك شيطان [در نهايت] ضعيف است). 


لا نگ برگوی الْقَاعَدُونَ من امین عع یر آولی اضر وَ حون فى سبل الله بأنوالية و ی هم فَصَلَ الله لا ف 
تراهم و یدهم علی اماعدین رحج و کل وغة له خی و سل اله لمجامیین على این جر جرا عظیما* رجات مه 


و مَغْفِرَة وَرَحْمَهُ و کان الله خَفُورًا رَحِيمًا. -. نساء / ۹۵ و ٩۶‏ - 


[مومنان خانه نشین که زیان دیده نیستند با آن مجاهدانی که با مال و جان خود در راه خدا جهاد می کنند یکسان نمی باشند؛ 
خداوند کسانی را که با مال و جان خود جهاد می کنند به درجه ای بر خانه نشینان مزیت بخشیده و همه را خدا وعده [پاداش ] 


نیکو داده و[لى] مجاهدان را بر خانه نشینان به پاداشی بزركك برتری بخشیده است. [پاداش بز رگی که] به عنوان درجات و 


آمرزش و رحمتى از جانب او [نصيب آنان می شود] و خدا آمرزنده مهربان است) . 
- و جَاهِدُوا فی سَبِيلِهِ لَعَلَكمْ تُفْلحُونَ. -. مائده / ۳۵ - 
(و در راهش جهاد كنيد باشد كه رستگار شوید]. 


- يُجَاهِدُونَ فى سبیل الله ولا حاف لوقه ائم. - . مائده / ۵۴ - 


32 فا الضه الا يعلد الل تال زوا 


زو شروزى تور از نود دا نبت . 


م و 


۳ لع تقوم ون الله فلم وَمَا 8 میت إِذْ ریت وَلَكنّ الله رَمَى. - . انفال / ۱۷ - 
و شما آنان را نکشتند بلکه خدا انان را کشت و جون [ریگت به‌سوی آنان] افكتدى تو نیفکندی بلکه هذا افکند ز. 


وو 
ا 


a 


واو حت لا تكرة ف وکر لین كله له فان انها كن الله بمَا يَعْمَلُونَ بَصیرٌ. - . انفال / ۳۹ - 


[و با آنان بجنگید تا فتنه ای بر جای نماند و دين یکسره از آن خدا گردد يس اگر [از کفر] بازایستند قطعا خدا به آنچه انجام 


- قاتلوم يك هم ال ید م وخ هم وی نض كم علیهم وَيَشْفٍ صَدُورَ قزم مين 4 وت عَيظ قلوبهع وَيَتُوبُ ال علی مَنْ 


باه وله عله حکيم. -. توبه ۱۴ و ۱۵ - 


[با آنان بجنگید خدا آنان را به دست شما عذاب و رسوایشان می کند و شما را بر ایشان پیروزی سی بخشد و دلهای گروه 
مؤمنان را خنک می گرداند» و خشم دلهایشان را بب رد و خدا توبه هر که را بخواهد می پذیرد و خدا دانای حکیم است]. 


۳ 


- أَجَعَلُْمْ مت اة الک اج وعد ارة المت جد الْحَرَامٍ کمن آم ET‏ ا 
دى الوم الظالِمينَ؛ لین اموا وکاجڙوا وجا دوا فى سيل الله بأنوالهع انف هم غد طم ره عند له ویک هُمُ 
e sS‏ 
۲۲ - 


[آیا سيراب ساختن حاجیان و آباد كردن مسجد الحرام را همانند [کار] کسی پنداشته ايد که به خدا و روز بازپسین ایمان 
آورده و در راه خدا جهاد می کند [نه اين دو] نزد خدا یکسان نیستند و خدا بیداد كران را هدایت نخواهد کرد» کسانی که 


ایمان آورده و همجرت کرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامی هر جه والاتر دارند و اینان 


همان سسکا وانندن پرورد گارشان آنان را از جانب خود به رحمت و خشنودی و باغهايى [در بهشت] كه در آنها نعمتهايى 


پایدار دارند مده می دهد جاودانه در آنها خواهند بود در حقیقت خداست که نزد او پاداشی بز رگ است). 
- وقاتلوا لش کین كاف كما بَاتلونکم کافة. -. توبه / ۴۶ - 
[و همگی با مشرکان بجنگید چنانکه آنان همگی با شما می جنگند). 


مایق متا لکم اذل لیوا ی سل له ی اآزض آریدینغ الع نا ین اور تما عاخ ان 
الا فى ره الیل 7 تتفروا بعکم عَذَابًا لیما بشید قَوْما عير کم وا تف روه شا وله علی کل شَئْءٍ قدید. - . توبه 
۰7 ۹- 


[ای کسانی که ایمان آورده ايد شما را جه شده است که چون به شما گفته می شود در راه خدا بسیج شوید کندی به خرج 
می دهید. آيا به جای آخرت به زندگی دنیا دل خوش کرده اید متاع زند گی دنیا در برابر آخرت جز اند کی نیست. اگر 
بسیج نشوید [خدا] شما را به عذابی دردناک عذاب می کند و گروهی دیگر به جای شما می آورد و به او زیانی نخواهید 
رسانید و خدا بر هر چیزی تواناست] . 


- انْفدُوا خفافّا ا ولا وجامذوا أتوالکم وَأَنْفُسِكمْ فی سیل الله لکع یز کم إِنْ کم تلمون. -. توبه / ۴۱- 


[سبكبار و كرانبار بسيج شويد و با مال و جانتان در راه خدا جهاد كنيد اگر بدانيد اين برای شما بهتر است]. 


تم 
ای 
ف 
۹ 
La‏ 
SA‏ 
الم 
وا 
| 


[بگو آيا برای ما جز یکی ازا ین دو نيكى را انتظار می بريد در حالى که ما انتظار می كشيم که خدا از جانب خود يا به دست 
ما عذابى به شما برساند يس انتظار بكشيد که ما هم با شما در انتظاريم]. 


- قرح اون ِمفْعَدِهِمْ خلاف رَسُولٍ الله وكرهُوا أف اهدو با موالهم وَأَنْمْسِهِمْ فى سَبيل الله وقالوا لا تَنْفِرُوا فى الْحََرٌّ قل از 
RR SZ E‏ 


بر جاى ماند گان به [خانه] نشستن خود ر پس از رسول خدا شادمان شدند و از اينكه با مال و جان خود در راه خدا جهاد كنند 
كراهت داشتند و گفتند در این كرما بيرون نرويد بگو اگر دریابند آتش جهنم سوزان تر است). 


و و 
2 2 2 
۳1 ۳ هر 2 © o‏ ۶ ۳ 


- لکن الوَسُولَ وَالَّذِينَ منوا مَعَهُ جام دُوا بأَمْوَالِهع وأنفیدهم وآولیک لَهُمُ الْحَيراتٌ وأوللک هم المفلشوت* أَعَدَّ اله َم جات 
تَجْرى من تخیها انها ر خالدین فيهًا فيهَا لک الْفَوْرُ العظیم. -. توبه ۸۸و ۸٩‏ - 


ول نام وا كساق کاو مان اور کو ند امال ونعاشان به عهاد و کاس ا و اناقل که همه کر ا رای آ نان اش 


اینان همان رستگارانند» خدا براى آنان باغهايى آماده كرده است كه از زير [إدرختان] آن نهرها روان اسيرة ودر آن جاودانه 


A 


4 


- الله اشر من المبنین أ م وا ولق باق هم اجه بیرق فيضيل اه ون وق وش له نا یی از 
والانجیل وَالْمَوَآنِ وم E‏ بعقیده مت ال معد دوا بعیعکم الّذِى رايعم م بج وک هو الْمَوْرٌ الْعَظِيمُ* اون الْعَابدُونَ 
الْحَامِدُونَ اون الرَاكمُونَ السَاجِدُونَ الْآِرُونَ بالْمَغْرُوفٍ وَالنَاهُونَ عن املکر وَالْحَافِظُونَ لِحَدُودٍ الله وش الْمَؤْمِنِينَ. -. : 
/ ۱۱۲ - 


[در حقیقت خدا از مؤمنان جان و مالشان را به [بهای] اينكه بهشت برای آنان باشد خریده است همان کسانی که در راه خدا 
می جنگند و می کشند و کشته می شوند [این] به عنوان وعده حقی در تورات و انجیل و قرآن بر عهده اوست و چه کسی از 
خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله ای که با او کرده ايد شادمان باشید و این ع همان کامیانی يدر كك اسنت: 
[آن مؤمنان] همان توبه کنند گان پرستند گان سپاسگزاران روزه داران رکوع کنند گان سجده کنند گان وادارند گان به کارهای 


پسندیده بازدارند گان از کارهای ناپسند و پاسداران مقررات خدایند و مؤمنان را بشارت ده). 


- مرا کان اَل الم دِينَهِ وَمَنْ هم ین الأغراب ان يَتََلّفُوا عَنْ زشول الله وا بزغبوا باتهم عن تفیه لک بِنّهُْ لا بصديتهم 
ارا نعب و مه فى عير لدو شرت موه بیط کار و1 لد نف کیب م و عمل صالخ إن اله 
ئا بیع جر الْمَحْيدِينَ * و قفون تفه صفیرة ولا كبيرَة وَل قطفون واوئا إن كيب لهم ليخريهع اله خسن ما کائوا نة 
2 كان منوت لِينِْوُوا كاف قلولا تفر من كل فوفه مهم طَائفَة هرا فى الدَّين ويروا قَوْمَهُمْ إِذَا را ایهم للم 
تخ درو را یه الّذِينَ موا الوا لین بلونکم من الکفّار ولج دوا فيكم له وَاعْلَمُوا أَنَّ الله مم الْمُقِينَ. -. توبه / ٠١١‏ - 
5 


[مردم مدينه و باديه نشينان پیرامونشان را نرسد که از [فرمان] پیامبر خدا سر باز زنند و جان خود را عزيزتر از جان او بدانند 
چرا كه هیچ تشنگی و رنج و گرسنگیی در راه خدا به آنان نمی رسد و در هیچ مكانى كه كافران را به خشم می آورد قدم 
نمی گذارند و از دشمنی غنیمتی به دست نمی آورند مگر اينکه به سبب آن عمل صالحی برای آنان [در کارنامه شان] نوشته 
می شود زیرا خدا پاداش نیک و کاران را ضايع نمی كندء و هیچ مال كوجكك و بزرگی را انفاق نمی کنند و هیچ وادیی را نمی 
پیمایند مگر اينكه به حساب آنان نوشته می شود تا خدا آنان را به بهتر از آنچه می کردند پاداش دهد و شایسته نیست مؤمنان 
همگی [برای جهاد] كوج کنند يس چرا از هر فرقه ای از آنان دسته ای کوچ نمی کنند تا [دسته ای بمانند و] در دين آگاهی 
بيدا کنند و قوم خود را وقتی به سوی آنان باز گشتند بیم دهند باشد که آنان [از کیفر الهی] بترسند» ای کسانی که ایمان 
آورده ايد با کافرانی که مجاور شما هستند کارزار كنيد و آنان بايد در شما خشونت بيابند و بدانید كه خدا با تقواپیشگان 


انيرك 


2 ا لون وباي ظلقوا اد اله علی اط نص رهم لد یه + الْذِينَ َخرجوا ین بارهم بكر 
له اس بعص هُمْ يبغض لیدعت صوایغ وییغ وص لات ومساجذ یذ کر فیها اشم ل د إِنَّ الله 


قوی عزیژ. -. حج / ۳۹و ۴۰- 


ژبه كسانى كه جنگ بر آنان تحميل شده رخصت [جهاد] داده شده است چرا كه مورد ظلم قرار گرفته اند و البته خدا بر 
پیروزی آنان سخت تواناست. همان کسانی که بناحق از خانه هایشان بیرون رانده شدند [آنها گناهی نداشتند] جز اينكه می 
گفتند پرورد گار ما خداست و اگر خدا بعضی از مردم را با بعض دیگر دفع نمی کرد صومعه ها و کلیساها و کنیسه ها و 
مساجدی که نام خدا در آنها بسیار برده می شود سخت ویران می شد و قطعا خدا به کسی که [دین] او را يارى می کند یاری 


می دهد چرا که خدا سخت نیرومند شکست ناپذیر است ). 
- وَمنْ جاه قاتا یامد تیه اد اله عن عن الْحَالَمِينَ. -. عنکبوت /۶- 
[و هر که بکوشد تنها برای خود می کوشد زیرا خدا از جهانیان سخت بی نیاز است) . 


یک ولز یاه الله قير مهم ولکن بل : رَو شق کم فض وین وا فى ريل هل یل تالم « میهُدیهم وَيْض لح 
بال « وَيُدْخِلَهُمُ الْجَنّهَ عرَفها لُم: ٭ با ها الِّينَ منوا ان تنضووا له ينض وک و رد يكبت َفدامکم. - . محمد ۴ - ۷ - 


ژاگر خدا می خواست از ايشان انتقام می کشید ولی [فرمان پیکار داد] تا برخى از شما را به وسیله برخی [دیگر] بیازماید و 
کسانی که در راه خدا کشته شده اند هركز کارهایشان را ضايع نمی کند» به زودی آنان را راه می نماید و حالشان را نیکو می 
گرداند» و در بهشتی كه برای آنان وصف کرده آنان را درمی آورد» ای کسانی که ایمان آورده ايد اگر خدا را یاری كنيد 


ياريتان می کند و گامهایتان را استوار می دارد). 


- دا رل شور مُخكمة وَذ کر فيه ال رَأَئْتَ الّذِينَ فى فلوبهم مرض یرون ایک ی نظر ای علیه من الْمَوْتِ فَأَوْلَى 
× طاعة وَقَوْلَ مَعْرُوفٌ. -. محمد /۲۰ و ۲۱ - 


[اما چون سوره ای صریح نازل شد و در آن نام کارزار آمد آنان که در دلهایشان مرضی هست مانند کسی که به حال 


بیهوشی مركك افتاده به تو می نگرنده[ولی] فرمان پذیری و سخنی شایسته). 


نکم علی تقلم المجاهدین ملکم والضابرین ول أخبا ركع. -. محمد /۳۱- 
[و البته شما را می آزماييم تا مجاهدان و شکیبایان شما را باز شناسانیم و گزارشهای [مربوط به] شما را رسید گی کنیم ]. 
- لا تهلوا وَتَدْعُوا إِلَى الم املع وله معكم ون بتکم أغمالکم. -. محمد / ۳۵- 


پس سستی نورزید و [کافران را] به آشتی مخوانید [ که] شما برترید و خدا با شماست و از [ارزش] کارهایتان هر گز نخواهد 
كاست ۳ 


و لله منود السَمَاوَاتِ وَالأَرْضِ وکا الله عَلِيمًا عکیما. -. فتح / ۴ - 
[و سياهيان آسمانها و زمين از آن خداست و خدا همواره داناى سنجيده كار است). 


- نا امن لین و بالل وَرَسُوله 0 يَدَنَابُوا وَجَام دوا َأْموَالِغٍ نيهم فى عبیل الله 


حجرات / ۱۵ - 


(در حقیقت مومنان کسانی اند که به خدا و پیامبر او گرویده و [دیگر] شک نیاورده و با مال و جانشان در راه خدا جهاد کرده 


اند اینانند که راست کردارند !. 


3 
- 


تفن ن اله بحت الْذِين یاو فى سَبيله ضَذًا كاه ان مزضو. - . صف ۴۱ - 


[در حقیقت خدا دوست دارد کسانی را که در راه او صف در صف چنانکه گویی بنایی ريخته شده از سرب اند جهاد می 


- کا ایا لین آموا ل اکم علی جازم تنجیکخ من اب یمه ومنو بال وشوه وناوت فى سيل الله بتاکم 
وآشیکم کم خیز لکم ان کشم تعلو یف لکم نوكم ویذجلکم جناب تجری ين تخيها ال ومسا سَاكنَ طم فی جات 
عذن ذلك الْقَوْرُ لیم یز لکم دنو م یلک جات كر ی من تخیها لا وَمَسَاكِنَ طبه فى جات عذن ذلك اور 
لیم فا الها للقي آمتوا کرو انار له كما ال عیتی ابن زیم لابين من أَنْصَارى ای ال ال ابو تخل أنْصاز 


الله قات طائفة من > نی اشرائیل و کفوث طَائقه اذا الّذِينَ منوا علی عنم ابو طاهرین. -. صف /۱۴-۱۰- 


[ای کسانی که ايمان آورده ايد آیا شما را بر تجارتی راه نمایم كه شما را از عذابی دردناک می رهاند» به خدا و فرستاده او 
بگروید و در واه خدا با مال و جانتان جهاد کنید اين [ گذشت و فداکاری] اگر بدانید برای شما بهتر است» تا گناهانتان را بر 
شما ببخشاید و شما را در باغهایی که از زیر [درختان] آن جویبارها روان است و [در] سراهایی خوش در بهشتهای همیشگی 
درآورد اين [خود] کامیابی بز رگ است. و [رحمتی] دیگر که آن را دوست دارید یاری و پیروزی نزدیکی از جانب خداست 
و مومنان را [بدان] بشارت ده ای کسانی که ایمان آورده ايد ياران خدا باشید همان گونه که عیسی بن مریم به حواریون 
گفت: ياران من در راه خدا جه کسانی اند؟ حواریون گفتند: ما ياران خداييم» يس طایفه ای کفر ورزیدند و کسانی را که 


گرویده بودند بر دشمنانشان پاری کردیم تا چیره تا 
* | تر جمه | 
الاخبار 


۹۳ 


الْهسدَايَهُ: اْجهاد فریضه اجب مِنَ الله عر و جل علی مه باس و الا مع انا م ال فمن لَمْ يَقْدِرْ علی الجهاد م مَعَهُ اس و 


ا باه من بت هد عَنْهُ و مَنْ لغ یدز تا یس له عله تَمْنَعُهُ مه فعلیهآن يُجَاهِدَ بتفسه و الْجهَادُ علی 
ره َه اوج فجهادان وض س و جِهَادٌ مه َا بام الا مع فزض و جَهَادٌ س 
3 3 آذ : ۳1 ۳1 o‏ 


2 ما اچاد ای هو مه ام مع فرض فاد مُتجامردَة | ی 0 
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۳ اعد رصن فَمُجَاهََهُ تفیه عَنْ تعاصی الله و هُوَ 


۳ 
5 


فض علی جمیع الأْمّه و لز تَر کت الْجِهَادَ لَأَنَاهُمُ ال اب و كردا و ین غذاب هو و ره ی لام نالعا[ ۳ 


مجاهم و ما الجهاد الى هو سنه فكل قله اما ال و اتید فی اقامیها و لوغها و اخیائها العمل و السَّعْيٌ فيها من 
أفصّل الْأَعْمَالٍ لِأنَّهَ إخياء شنّه(۱). 


2 
۳۹2 


و قال الب صلى الله عليه و آله: هل قناعي لله RE‏ جر من عملوا من عير اَن يفص يِن أجورجِم شن 1(۶) 


و قد رُوىَ: أنَّ اکا عَلَى عِيَالِهِ مِنْ عَلَالٍ كَالْمَجَاهِدٍ فى سَبيل الله (). 


و رُوىَ: أن جِهَادَ الْمَوْأَهِ حشنْ الیل (۴). 
و رُوىَ: تالحم جهَادٌ كل ضَعِيفٍ (5). 


**| ترجمه |الهدايه: جهاد كردن با جان و مال در معيت امام عادل فريضه واجبى است که خداونة عر وجل آن را بر بندكان 
خويش مقدر داشته است» و هر کسی که توانايى جهاد كردن با جان و مال در معیت امام عادل را نداشته باشد» بايد کسی را با 
مال و اموال خود برای خروج و جهاد در راه خدا آماده سازد» و هر کسی كه مال و اموالى ندارد ولى توانمند و سالم است و 


هيج مرضى ندارد كه او را از جهاد منع کند. بايد خود شخصاً به جهاد بپردازد. 


جهاد بر جهار قسم است: دو قسم آن واجب مى باشدء دو قسم ديكر یکی جهاد مستحبى است كه جز همراه با فریضه‌ای از 
فرايض انجام نمى كيرد و ديكرى جهاد مستحب است. 


اما یکی از دو جهاد واجب بيكار با نفس به منظور جلو گیری از انجام معصیت‌های خداوند است و اين بز رگ‌ترین نوع جهاد 
است؛ جهاد واجب دیگر پیکار با کافرانی است که در نزدیکی و مجاورت شما قرار دارند؛ نوع سوم جهاد؛ جهاد مستحبی 
است که جز به همراه فریضه‌ای از فرایض انجام نمی گیرد» به اين ترتیب که پیکار با دشمن بر تمام امت فرض است و اگر 
جهاد ترک شود گرفتار عذاب خواهند شد. و اين از جمله عذاب‌های نازل شده بر امت است» ولی برای امام مستحب است که 
همراه امت به سوی دشمن رفته و با آنان پیکار کند؛ اما جهاد مستحبٌ شامل انجام تمام اعمالی است که سنت است. که 
شخص آن‌ها را به پا داشته و در به پا داشتن» ابلاغ و احیای آن‌ها مجاهدت می کند» پس تلاش و کوشش در اين راه از برترین 
اعمال است. چرا که باعث احیای سنّت‌ها است. - . الهدایه: ۱۱ - 


پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: هر کسی که سنت حسنه‌ای را پایه گذاری کند. اجر و پاداش انجام آن سنت و نيز 
پاداش کسانی که بدان عمل کرده‌اند برای او ثبت من گرد بدون اينکه از اجر عمل کنند كان به آن میت کاسته شود -. 
الهدایه: ۱۲ - 


روايت شده است كه هر کسی از راه حلال برای كسب روزى خانواده‌اش تلاش نماید. مانند کسی است که در راه خدا به 


جهاد و مبارزه مىيردازد. - . الهدايه: ۱۲ - 


همجنين روايت شده كه جهاد زن» حسن شوهردارى او است. و در روايت آمده كه حچ» جهاد هر انسان ضعيف است. - . 
الهدايه: ۱۲ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


هج الْبَاعَهء من خطبه لأمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: ما بَعْدُ فَإِنَّ الْجِهَادَ بَابٌ مِنْ باب الْجَنَّهِ فَحَهُ الله لِحاصّهِ آولیانه و هُوَ لباس 


2 


4 كه ار ےھ جر وم سه ر فرص روه 76 ع 0 
التَمَوَّى و درغ الله الحصینه وَ جنته الوثيقه فمَنْ ترکه رَغبه عَنْهُ أبس الله نرب الذل و شغله البلاء و دی 
ص: ۷ 


ات الهذايه صن ١١‏ 

۲ نفس المضدر هن ۱۲ قاوت شیر 
۴ ن المضدر ص ؟ اوت س 
ع اشن الکو کین ۱۲ باوت ب 
6ف نفس المضدر ص ۱۲ باوت سير 


بالصّعَارِ و الْقَمَاِ-(١)‏ و ضرب عَلَى قلبه بالْأَسدَادٍ و آدیل (۲ الق من َضییع الْجِهَادٍ و بیع الْحَسْفَ و میم انَضَفَ 


#*#[ ت رجمه ]نهج البلاغه: در یکی از خطبه‌های امیرالمومنین عليه السلام آمده است: همانا جهاد در راه خداء دری از درهای 
بهشت است که خدا آن را به روی دوستان مخصوص خويش گشوده است. جهاد» لباس تقوا و زره محکم و سير مطمئن 
اوه اكه کسی ایا تاش فان ركه كددو دا لبان دو ار ر ار وقد و هار و 
مصیبت می‌شود و کوچک و ذلیل می گردد» دل او در پرده گمراهی مانده و حق از او روی می گرداند» به دلیل ترک جهاد» به 
خواری محکوم و از عدالت محروم می گردد. تا پایان آنچه در کتاب الفتن ذکر شد. - . نهج البلاغه محمد عبده ۱: ۶۳ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


لى» [الأمالى للصدوق] عَلٌِ بن عِيتدى عَنْ علي ٿن مد ماجیلویه عن البزقی عن أبيه عن الْحَسَينِ بن عُلْوَانَ عن عَمْرِو بن نَابتِ 
عَنْ رید بْن عَلِيّ عن أبيه 2 عن دو عليهم السلام كال ال ی این عل بن أبى الب عليه السلام: فا فى الْجَنَّهِ جره 
بلج نأا لعل وین دق ل بق شدوجة نیمه وت آجع وو و ول ها ةلل ون فى 

الى آشفل منهم یا را ما ب پعهادکک عَردِه الْكرَامَه يفول الله جل جال نم كانُوا یو ال ول 


لا یا کلون و يجَاهِدُونَ الْعَدُوٌ و ییون و يتَصَدَّفُونَ و اون (۴) 


اوق و بضوفوت الها 
* | ترجمه ]آمالی الصدوق: زید بن على از يدر و او نیز از جدش علیهم السلام روایت کرده که امام على عليه السلام فرمود: 
همانا در بهشت درختی وجود دارد که از بالای آن جواهرات و از زیرش اسب‌های ابلق زین‌دار و افسار شده‌ای کح" می‌شوند 
كه بالكار هد ور سر كبن و ول نمی كدو يسن اولاق دا ير بش آن اسب‌ها سوار شده و آنان را در هر جای بهشت که 
بخواهند به پرواز در خواهند آورد» آن گاه کسانی که در مرتبه‌ای يايينتر از آنان قرار گرفته‌اند می كويند: پرورد كاراء جه 
عملی بند گان تو را به اين کرامت و ارجمندی رسانده است؟ خداوند متعال می‌فرماید: به راستی که آن‌ها شبانه و به قصد 
عبادت برمى خاستند و نمی‌خوابیدند» در طول روز روزه بودند و چیزی نمی‌خوردند. به جهاد و پیکار با دشمن می‌پرداختند و 


هراسی به دل راه نمی‌دادند و صدقه می‌دادند و بخل نمی‌ورزیدند. -. آمالی الصدوق: ۲۹۱ - 
| تر جمه | 
«f»‏ 


لى» [الأمالى للصدوق] عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال قال رَ شول الله صلی الله عليه و آله: أذ شرف الموّت ئل السْهَاده(۵). 


**[ تر جمه ]آمالی الصدوق: از امام صادق علبه السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با شرافت ترين نوع 


مرگ شهادت و كشته شدن در راه خدا است. - . سند اين حديث را نيافتيم. - 
* | ترجمه ] 


«A» 


لى» [الأمالى للصدوق] بالإش كاد الْمََقَذَّم عن الْبَرْقِىَ عَنْ أبيه عَنْ وَهْب بن وغب عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عَنْ جدّه عليهم السلام قال 
ال رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله: إِنَّ جَترئِيلَ عليه السلام آخبرنی بأهْر قَوَتْ به عتنی و فرح به قلبی قال يَا مُحَمَدُ من غرّا عَرْوَه 


وام هد 


فى مبیل الله من متك فما اب فطرة من السَمَاءِ أو صَدَاغ إلا كانت له شهَادة یوم امه (ع). 


**[ترجمه ]آمالی الصدوق: امام صادق عليه السلام از پدرش و او نیز از جدش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: به راستی که جبرئیل عليه السلام مرا خبری داد که از آن چشمانم روشن و قلبم شاد گشت. گفت: ای 
محمده هر فردی از افراد امت تو که در غزوه‌ای از غزوات و در راه خدا به جهاد و پیکار بپردازد قطره‌ای از آسمان به او 
اصابت نمی کند و يا به سردرد (مختصری) مبتلا نمی گردد مگر آنکه در روز قیامت برای او شهادت و گواهی خير می‌دهند. - 
. آمالی الصدوق: ۵۷۷ - 


* | تر جمه | 

«$» 

لی الال للصدوق] و ع ااا وهل قال ور اللو صلی اه علیه و آله: ا بات ان له باث المجاهدین رة ال 
ادا هُوَ مفتوخ و هُمْ مُتَقَلدُونَ سَيوفَهُّم و الْجَمْعُ فى 

ص: ۸ 

۲- ۲. آدیل. بمعنی تحول و منه التداول» و المقصود غلب علیه و منه الاداله بمعنی الغلبه. 

۳-۳ نهج البلاغه- محمد ند وس بج ١‏ ص وف 

۴- ۴. أمالى الصدوق ص ۲۹۱ و فيه( عتاق) بدل( بلق). 


۵- ۵. لم نعثر عليه فى مظانه. 


۶-۶. آمالی الصدوق ص ۵۷۷. 


موف و الْمشائِكة رب بهم فن ترک الْجوّادَ ألْبِسَهُ الله ذلا فى تفه و فقرا فى مَعیشته و مَخقاً فى دینه ان الله تمارک و 
تعالی أَعَزَّ می بستابک ختلها و مَرّاکز رماحها(۱). 


ترجه امالی الستدوق: وسرل عد ضای الله عله و آ له ق هر دة ات دو ريش دور اراق است که فرواز اه نامه 
می‌شود» مجاهدین در حالی که شمشیرهایشان را به كردن دارند به سوی آن دروازه حرکت می کنند و آن را گشوده می‌یابند» 
حال آنکه جمعیت در آنجا حاضر است و فرشتگان به آنان خوش آمد می گویند» هر کسی که ت ر کت جهاد کندء خداوند لباس 
ذلّت و خواری بر او پوشانده و فقر را بر زندگی‌اش حاکم می گرداند و دینش را دچار تباهی و نابودی می‌سازد» همانا خداوند 
متعال امت مرا به واسطه شم اسب‌ها و محل به زمين زدن نیزه‌هایشان عرّت و بزرگی بخشيده است. - . آمالی الصدوق: ۵۷۷ - 


لى» [الأمالى للصدوق] بهذا الاش باد قال قال رَسُول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ بلع رال غاز كان کمن 


**[ترجمه ]أمالى الصدوق: رسول خدا صلی الله علبه و آله فرموده است: هر کسی که نامه و پیام مجاهدى را (به بستگانش) 
پرساند. مانند کسی است که برده‌ای را آزاد كرده باشد و در اجر و واب جهاد كردن او شريكك است. - . أمالى الصدوق: 
۵۷ - 

#* | ترجمه ] 


5 


آقول 

روى فى و هذا الخبر و الخبرين الذين هما قبله عن أبيه عن سعد عن البرقى (۳). 

##[ت رجمه ]اين حدیث و دو حدیث قبل از آن» در ثواب الأعمال نیز روایت شده‌اند. -. ثواب الأعمال: ۱۷۲ - 
| ترجمه ] 


«A» 


3 2 


قال وقول الله صل ال 


2 


وه [ثواب الأعمال] ای الْمَغِيرَهِ عَنْ ج ده عَنْ ج ده عَن الکونی عَن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام قا 
عليه و آله: حول الا هی وله فى الْجَنّدر؟). 


ل 


**|[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از يدرش عليهما السلام روا كرد روسل دا صل ال عليمى ادوا 


اهاي ماهتا وو کن نز اسب آثأن حراهتد بوك غواب الأعمال: ۰۱۷۲ 

**[ ترجمه ] 

4 

وه [ثواب الأعمال] ابن ال تحن الصّفَارٍ عن ان مغژوف عَنْ أبى ام عَنْ مد بن غَرْوَانَ عن الشکونی: له (۵. 
چو[ تر جیه آثواب الاغمال: نظر اين یت با تق متفاوت روا بت هده ات = کرات الاغمال: ۱۷۲ + 

** | تر جمه ] 

ده 

و [ثواب الأعمال ](۶) 


لى» [الأمالى للصدوق] َاجیوَیّه عَنْ مُحَمَّدٍ العطار عَن شرع مد ڍ بن شتاعیل عَنْ علي بن کم عن مر بن بان نْ 


أبى عَدِدٍ الله عَنْ آبائه عليهم السلام قا ال كال سول الله صلی اه علیه و آله: ال كلة فى الفعش و تحت ظل الق و لا يُقِيمُ 
الاس إلا العف و المیوف مَقَاليدٌ اله و الّار(۷. 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال» أمالى الصدوق: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله علیه و آله 
فرمود: خير به صورت کامل در شمشیر و زیر سایه آن است» چیزی غير از شمشیر مردم را راست و استوار نمی گرداند و 
شمشيرها كليدهاى بهشت و جهنم هستند. - . ثواب الأعمال: ۷۲ امالى الصدوق: ۵۷۸ - 


#* | تر جمه | 


۹1۳ 


و نی 


نين ثري السا بو ار عَنْ مجقفر عَنْ أبيه عن عَلِّ عليهم السلام له قَالَ: الم فان قشل کماره ول درجه و لقتال 
قتالان قتال اه الکافره عَتَّى يلموا و قتال اه الباغبه نی بَفِيتُو((4). 


٩ ص:‎ 


۱- ۱. آمالی الصدوق ص ۵۷۷. 
؟- ا نفس المضدر ۵۷۸ 
۳-۳ ثواب الأعمال ص ۱۷۲. 


۴- ع. لم نجده بهذا السند فى( ثو) و لكنه موجود فى أمالى الصدوق ص ۵۷۸ و لعل الاشتباه فى الرمز من سهو النشاخ. 
۵- ۵. ثواب الأعمال ص ۱۷۲. 
ع- ۶. نفس المصدر ص ۱۷۲. 
۷- ۷. أمالى الصدوق ص ۵۷۸. 


۸-۸ قرب الاسناد ص ۶۲. 


| ترجمه أقرب الإسناد: از امام على عليه السلام روايت شده كه فرمود: قتل دو نوع است: قتل كقّاره (كشته شدن با قصاص) و 
قتل درجه (كشته شدن در جهاد)» بيكار كردن نيز دو نوع است: بيكار كردن با گروه كافران تا اسلام آورند» و پیکار كردن با 


كروه ياغيان و متجاوزان تا به سیر مستقيم باز گردند. - . قرب الأسناد: ۶۲ - 
**[ترجمه] 

۰۳ 

5 [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عن الوق عَنْ أبيه عن أبى رمث (۵. 


جنا ]لخضال: تقر اده نیت ووت ده سكم = الخال ۱۱ ۳۵ 


* | ترجمه ] 
»¥« 


ع؛ اعلل الشرائع [(5) 


ت - 


لب ره ملق که هه ی ار رب ی 4 انحن ده 


| ترجمه |علل الشرايع» الخصال: امام باقر عليه السلام فرموده اسنت: جهاد و پیکار در راه خدا کفاره هر گناهی است. غير از 
ديق و بدهی که آن را کفاره‌ای تست جز پرداختن توسط بدهکار يا کسی که طلبکار است» دین را ببخشد. 


* | تر جمه | 


»16« 


السلام ا لني صلی الله عليه و آله ال: وق کل بر ب ی قشل الیل فى سبل الل تاد یل فى سيل الل عرو جل هس 


ر ماع 


َوه بو و فوق کل عُقُوقٍ مقوق حت یل ال أحد واه ال أَحَدَهُما فیس فَوقَهُ وق (۴). 


ل |[الخصال] یلید عن الصَار عن ابن مغرو عن ابْن هَمَام عن ان عَرْوَانَ عن الشکونی عن الصَّادِقٍ عَنْ آبَائِه 


| ترجمه |الخصال: امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: بالاتر از هر خير» 
خيرى وجود دارد تا زمانى كه شخص در راه خدا كشته می‌شود. آنكاه كه در راه خدا كشته شود بالاتر از آن خيرى متصوّر 
نیست. و بالاتر از هر عصیان» عصيانى وجود دارد تا زمانى كه شخص یکی از والدين خود را را به قتل می‌رساند» آن كاه كه 
یکی از والدين را به قتل رساند بالاتر از آن عصيان و كناهى متصوّر نيست. -. 


الخصال ۱: ۸ - 

* | تر جمه | 

»١4« 

کات لاه قان 2 من لله عليه و آله: و د کر مِثْلَهُ (ه). 

**[ترجمه ]كتاب الغايات: نظير اين حديث از پیامبر صلی الله عليه و آله روايت شده است. - . الغايات: ۸۴ - 
* | ترجمه ] 

1۶ 


ل» [الخصال] أبى عَنْ سرد عن ان عیمی عَن الخسین بن سَعِيدٍ ڪن ابن أبى عُمير عن مَنْصور بن يونس عن التمالق عَنْ علی بن 
الح ج ين علیهما السلام قال: مَا من قطره و أب إلى الله عر و جل بن تطرتین تطره دم فى سبل له و قطره کشو فی تواد لیا 
ری بها عد إل اله عو و جل ل( 


**| ترجمه |الخصال: ابوحمزه ثمالى از على بن الحسين عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: دو قطره نزد خداوند از هر قطره... 
ای محبوب ترند: قطره خونى كه در راه خدا ريخته می‌شود» و قطره اشكى که در تاريكى شب سرازير شده و بنده جيزى غير از 
رات مد و و حل وا به واسظه ا ن طب تن كدب الخال ۱۷۲۶ 


* | تر جمه | 
1۷ 


ل» [الخصال] آبی عَنْ سَعْدٍ عن لزق عَنْ أبيه عن ابْن أبى عُمَثر عَنْ عبد له بن سَِانٍ قا قال أو عبد َمِد له عليه السلام: اٿ من 


کی فيه زَوَجَهُ له مِنَ احور الْعِين كيف شّاء ء عَم ال و ال على الیو لله عو وج 
لله رو جل (۷). 


ع ه 


و رَجُل شرف علی مال حرام فر که 


3 


| تر جمه |الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: سه خصلت وجود دارند که در هر کسی باشند خداوند حوریان را 
هر گونه بخواهد به ازدواجش درمی آورد: فروخوردن خشم» صبر و مقاومت در مقابل شدّت و حدّت شمشیرها به خاطر كسب 
وشايت تارف عونت و ری که مار ا س تسم ا وه کان دا را رها ی سا ودب اال ۳۲۱ 


#* | تر جمه | 


»۸« 


ص: ۱۰ 


۱-۱. الخصال ج ۱ص .۳٩‏ 

۲- ۲. علل الشرائع ص ۵۲۸. 

۳ ۳. لم نجده فى مظانه. 

۴- ۴. الخصال ج ١‏ ص ۸ 

۵- ۵. الغایات ص ۸۴ 

عع الخصال ج ١ص‏ ۳۱ ذیل حدیت. 
۷- ۷. الخصال ج ١‏ ص ۵۳. 


کن اول تبان عَنْ براك ی ی ی الَْعْمَالٍ 
ا E‏ ْب تم ی شین ء قال الْجهَادٌ فى بل الله عر و جر 


قال فحذْئيى بهذا و لو اشترذتة لَرَادنى (۱). 
| تر جمه |الخصال: از عبدالله بن مسعود روایت شده كه گفت: اق وشول على الله عليه و آله برسيدم كدام عمل نزد خدا از 
گفتم: سپس کدام عمل؟ فرمود: جهاد در راه خداوند عر و جل؛ عبدالله بن مسعود گوید: پیامبر اين مقدار بیان فرمود و اگر از 


ايشان بیشتر می‌پرسیدم اعمال بیشتری را برای من برمی‌شمرد. - . الخصال ۱: ۱۰۷ - 


| تر جمه ] 
<19» 

ل» [الخصال] بِهَذَا لاد عن ابن مش موو عن الب صلی الله عليه و آله قال: ان أحبٌ الَْعْمَالٍ ی الله عَرّ و جل الاو الو و 
اْجها(۲). 

هت جمه )الخضال: این مسعود از نامر صلی ال علیه و آله روایت کرده که قرمود: مجوب‌ترین اال نرد خداوند عبارتند 


از: نمازه نیکی و جهاد. - . الخصال ۱: ۵۳ - 
| تر جمه | 


»۲۰« 


مع» [معانی الأخبار آ(۳) 
ل» [الخصال]: فى بر أبى دنه ال الب صلی الله عليه و آله ی الما أَبٌ |لی له و جل ال یمان له و جِهَادٌ فى 


آل عن عم 


تاه سبيله قال قُلْتٌ فا الجهاد فص قال من غقر جوَادهُ و ریق که فى سپیل الله (۴). 
ا ج امعان الا ان الخال ور یت امه اسك که انور از مامي صلی ال طله و آله پرسید: کدام عمل نزد خداوند 
عز و جل از هر عملی محبوب‌تر است؟ پیامبر فرمود: ایمان به خدا و جهاد در راه اوه (ابوذر گوید:) گفتم: برترین جهاد کدام 


است؟ پیامبر فرمود جهادی است که اسب مجاهد در آن زخمی شده و خون خود او در راه خدا ريخته شود الخصال ۲ 


۰ سند اين حديث را در معانی الأخبار نيافتيم. - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] بالأمانيد الاه عَنِ الزضا عن آبائه عليهم السلام ال كال وقول اله صلی ال علیه و آله: 
اقل اعمال ند ال عر و جل یمن شَك فيه و عزو لول فيه و ع يروز ول مَنْ بل اله هید و عَبِدٌ عفلوک 


خسن عاد رَه و نصح لمیده و وَجُلَّ عَفِيتٌ مُتَعَقْفٌ دو عبا5ه(۵, 


مومس م 


## | ترجمه أعيون آخبار الرضا: امام رضا از پدرانش علیهم السلام روایت کرده كه پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: : برترین 
اعمال نزد خداوند» ایمان بدون شک و تردید» جهاد بدون عل و غش و سج پذیرفته شده می‌باشد؛ و نخستین کسانی که وارد 
بهشت می‌شوند عبارتند از: شهيدء بنده و برده‌ای که به بهترین شیوه بند گی اربابش را به جا می آورد و خير خواه مولا و سرور 
خويش است. و مرد پاکدامن و با عفتی که اهل عبادت و پرستش خداوند است. - . عیون آخبار الرضا ۲ : ۰۲۸ شيخ مفید نيز 


در آمالی خود صفحه ۵۴ اين حديث را روایت کرده است. - 

**| ترجمه | 

آقول 

قد مضی خطبه أمير المؤمنين صلوات الله عليه بالنخیله فى هذا المعنی مع تفسیره فى آبواب تاریخه عليه السلام. 

ترجمه |خطبه امير المؤمنين عليه السلام در نخليه با همین مضمون و همجنين تفسير آن در ابواب تاريخ ايشان ذكر كرديد. 
** | ترجمه | 

۰۲۲ 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ]عن أمير لین عليه السلام قَالَ: اموت طَالِتٌ و مع ب لا يُغجرٌة الْمَقِيمُ و لا یفوتَهُ ارب 
نوا و کا کل هیمس عن اروت تجیض نکم ان فوا مووا و ای فش عَلِيّ ب بوده لَألْتُ صَرْيَهِ بالمّیف عَلَى 
لس أَهْوَنُ 


ص: ۱۱ 


-١‏ ۱. الخصال ج ۱ ص ۱۰۷ و الصواب فى سنده الولید بن العیزار بن حريث و هو مترجم فى کتب العامه. 

۲- ۲. الخصال ج ۱ص ۱۲۲. 

۳ ۳. لم نجده فى مظانه. 

۴- ۴. الخصال ج ۲ ص ۳۰۰ ضمن حدیث طویل. 

۵- ۵. عيون آخبار الرضا ج ۲ ص ۲۸ بتفاوت و زياده فى آخره و آخرجه المفید فى آمالیه ص ۵۴ و لیس فيه( شهید). 


**[ترجمه ]آمالی الط و سی: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: م رگ طالب و مطلوب است. آن‌ها که در نبرد 
مقاومت دارند و آن‌ها که فرار می کنند. هیچ کدام را از چنگال مرگ رهایی نیست. يس پیش رويد و سستی نورزید» چرا که 
هیچ راه گریزی از مرگ متصوّر نیست. شما اگر کشته هم نشوید بالأخره خواهید مُرد» س و گند به آن كس که جان على در 


| تر جمه | 
«f>»‏ 


ماه [الأمالى للشيخ الطوسى] عَنْ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: فص ل مرا تَوَسّلَ به الْمتَوَسّلونَ یمان بالله و رَسُوَلِهِ و الْجِهَادٌ فى 


* | ترجمه ]آمالی الطوسى: امام على عليه السلام فرموده است: برترين اعمالى كه توسّل کنند گان به آن توسّل می کنند» ايمان 


به خدا و رسول او و جهاد در راه خداست» تا آخر حديث. -. أمالى الطوسى ۰:۱ 
* | تر جمه | 
»¥« 


ب [قرب الإسناد] ارون ین ان ص دَقَهَ عن الصَّادِقِ عَنْ 1 ائه عليهم السلام أذ وشول الله فيل الةو آله فال سا نه 
یعون إلى الل یوم الْقِيامهِ هم ناء تم الما 4 ثم هد( 
| ترجمه أقرب الاسناد: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی اللدعليه و آله فرمود: سه گروه 
در روز قيامت نزد خداوند واسطه و شفيع می گردند و خداوند شفاعت آنان را مىيذيرد: انبياء» سپس علماء و سپس شهداء. - 


تالا دوق فر جر الخضال 3+ ۱۳۲ این مت را روات کر ذه اسر 
#* | تر جمه | 


«¥0» 


نو [ثواب الأعمال] أبى عَنْ سد غن ان كراشُم عن الول عن الکونی عَنٍ الصَّادِقٍ عَنْ یه عليه السلام قال قال كرب الله 
صلی الله عليه و آله: ناناب میا عار أو آذه آز له فی أله بشوم مب عمل یم امه لیتفرق حسنَاته نکش فى 
ار رَكساً ذا كانَ الْعَازِى فی طاعه له عر و جَلَ (۴). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرش عليهما السلام روات كردة که ومول ای علدو آلا فود هی كس 
به غيبت انسان مؤمن مجاهد بيردازد يا او را آزار دهد و با با بازماند گان او بدرفتاری کند» عمل او در روز قيامت مورد بررسی 
قراو گیرد کا سای باطل شوده سپس هر كاد که ماحد دول ظاعت و عادت خداوند عر و جل باشده او در اسن 


جهنم وا ژگون خواهد شد. -. ثواب الأعمال: ۲۲۹ - 
* | تر جمه | 


«¥$» 


5 


ال ید الله عليه السلام: کات عن کر فيه روه الله + من الور الْعِين کیف سَاءَ ء کظم اظ و 
ا 


| ترجمه ]المحاسن: أبى رفعه گوید: امام صادق عليه السلام فرموده است: سه خصلت در هر كه باشد خداوند حوريان را هر 
گونه كه بخواهد به ازدواج او در می آورد: فرو خوردن خشم» صبر و مقاومت در مقابل شدّت وحدّت شمشيرها به خاطر 
كسب رات لاو ند عزو جل هو (لعضلت) تردى که مال حرا دمت ی بابد و ب عاط دا اق را رها سار در 
المحاسن: ۶ - 


* | ترجمه | 
366 


صح» [صحيفه الرضا عليه السلام] عن الوصا عَنْ آبائه عَنْ عَلِيَ بن ال يِن عليهم السلام ابیت ی یتنعل بن أبى 
الِب عليه السام َب اقاس و شع على الچقاد ذم اه بقل أ زین نی عن ضل الا فى سيل 
هعلق عليه السلام كا كنت ودیک تغل اللو صلى لله علي و آله على نی عط جا و نوت من زگ فا 
کال عَمَا یی عَنْهُ فَقَالَ إن اعرا إذَا وا العو كب الله هم بَرَاءَه ین الار ادا روا زوم اکى الله رای بهم 
لمائکة فَإذَا وَدَعَهُعْ أَهلُوهُمْ بكث علیهم الْحِطَانٌ و یوت و يخر جود من ذُنُوبهمْ كما تخر ج له ین ها و بول الله عر و 
جل به كل جل منهع ربعن ألفَ مک 


١١ ص:‎ 


.۲۲۰ ص‎ ١ أمالى الشيخ الطوسی ج‎ .١ -١ 

؟- 7. نفس المصدر ج ١‏ ص ۲۲۰. 

۳- ۳. قرب الإسناد ص ۳۱ و أخرجه الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۱۰۲. 
۴- ۴ تواب الأعمال ض ۲۲۹. 

۵-۵. المحاسن ص ۶. 


را ین دید و من له و عن بجیه ون عال لا يعمل حم لا عَفَتْ له و يكتَبُ لَه له کل یم عاد أل زج 


یوت الله الف شک که لاث ماو و يد ون زم بل خر الوصا بعضره یمام ِل أهل الأن 
عن تواب اله امم فا برژا مدوم و آشرعت اه و تامهم دم لجل ای ارب > هم ایک اجبعتهم و 
يَدْعُونَ الله لَه اضر و ابیت فینادی ماد الْجنّهُ تخت تحت ظلال الشييوف كود لسع و لس عَلَى الشَّهِيدٍ أَهْوَنَ مِنْ شوب الْمَا 
الْوَارِدٍ فى الْيوْم الصَّائٍِ و إِذَا زَ ل هید عن تیه بآ م ئو لم بد ی ار عی ينقت الله عر و عل هن 
الور ال ي بما اعد الله له می الکراه ‏ صل إلى لض ول مزعب بالؤوح الل ای أخرحجث بن این اليب 
ا eee‏ 
ی ی و 9 


2 
ا تا ي 


ورا ما ین این فی کل ره عون باب علَى کل باب موق مط راعاً ِن ذعب عَلَى كل باب مور مشيلة فى کل عرق 


غود یمه فى کل تمه میغون سرِيرا مِنْ ذعب قَوَائِمهَا الد و ربج موصو بیان من رُم علی کل سرير کون فرش 
لظ کل فراش أ زیون ذراعاً علی کل فراش زج من احور اين عرب أ ربا مال الاب با أمير الْموْمِنِينَ آنپزنی عن ار 
ال هی الْعَنِجَهُ الوَحِدَيَُ الْمَوْضِدَيَةُ الشَّهيَهُ لها یعون أَلْىَ وصیف و سیون أَلْىَ وصدیفه صَفْرٌ ای بيض الْوّجُوه علیهغ تیجان 
لو علی یم الْمَنَادِيل یدهم الا کوب و الْأبَارِيقُ و ذا کان یم القیامه یر من ره شَاهِراً یه تخب أَؤْدَاجهُ دما ون 


9 


ون الم و الا راه المشک بخطو فى عوصه ایام 
فو الذی تفسی بده لو كان الأنبياءُ على طریقهم لتَرَجَلوا لهم لما يَرَوْنَ من 


ص: ۱۳ 


بَهَائهِمْ عتی توا إلى مایت من الجواهر فَيَمَعْدُونَ عَليها و يَشْمْعٌ الول مِنْهُمْ سَ بِعِينَ ألفا من هل بیته و جیرته ّى ان الجارین 
َحْتَصِمَانٍ أَيّهُمَا فرب فیقعدون مَعه و مع إِبْرَاجِيم علی مائ الخلد فَنْظرُونَ إِلَى الله تغالی فی كل بُکره و عسه(۱) 


| ترجمه أصحيفه الرضا: امام رضا از يدرانش و آنان از على بن حسین امام سجاد علیهم السلام روایت کرده‌اند که فرمود: در 
حالى كه امير المؤمنين على بن أبى طالب عليهم السلام برای مردم خطبه می‌خواند و آنان را بر جهاد و پیکار تحريكك و تشويق 
می کرد» جوانى برخاست و گفت: ای امير مؤمنان» مرا از فضيلت مجاهدان در راه خدا آ كاه كردانء امام عليه السلام فرمود: 


من و رسول خدا صلى الله عليه و آله در حالى كه ايشان بر ناقه ی عضباء خود سوار بود» در یک رديف قرار داشتيم» در حالى 
كه از غزوه ذات السلاسل بازمى گشتیم. پس من از آن حضرت آنچه را كه تو از من سؤال كردى پرسیدم؛ پیامبر صلی الله 
عليه و آله فرمود: هنگامی که رزمند كان در راه خدا اراده جنگ می کنند» خداى دوری از آتش را برای ایشان مقزر می 
فرماید. و هنگامی که برای جهاد در راه خدا آماده می شوند» خدای به وجود آنها به فرشتگان مباهات و افتخار می کند. و 
زمانی که با خانواده خود وداع می کنند دیوارها و خانه ها برایشان می گرید و در اين حال از گناهان خود بیرون می آیند» 
به مانند ماری که از يوست خود بیرون می شود. و خدای بر هر یک از اين مردان مجاهد چهل هزار فرشته می گمارد تا او را 
از رو برو و پشت سر و سمت راست و سمت چپ حفاظت و نگهداری کنند. ايشان هیچ کار نیکی انجام نمی دهند مگر آنکه 
بيشتر از آن در نامه اعمالشان نوشته می شود. و هر روز برای آنها عبادت هزار مرد که هزار سال خدا را عبادت می کنند» و هر 


سال عبادت آنها سيصد و شصت روز به مانند روزهای دنياء نوشته می شود. 


و زمانی که با دشمن روبرو می شوند. دانش اهل دنیا از وابی كه خدا به آنها می دهد قاصر است. و به هنكام برخورد و 
رویارویی با دشمن که نيزه ها به حرکت در می آید. و تیرها پرتاپ می شود و جنگاوران با یک دیگر مواجه می شوند. 
فرشتگان مجاهدان راه خدا را با بالهای خود می پوشانند و در این حال از حدای برای آنها نصرت و استقامت می طلبند. در 
این هنكام منادی فریاد می زند: بهشت در سايه شمشیرهاست؛ و فرود آمدن هر نیزه و ضربت شمشیری بر پیکر شهید آسان تر 
و دلنشین تراز نوشیدن آب سرد در روز تابستان است. و هنگامی كه شهید بر اثر ضربت شمشیر يا نیزه ای از اسب خود به 
زمين می افتد. به زمين نمی رسد مگر اينكه خدای عز و جل حور العين را به همسری او به سویش می فرستد. و اين حور العين 
به آنچه خدای از کرامت خود برای شهید آماده کرده است. او را مژده می دهد. يس هنگامی که پیکر شهید به زمين می 
خورد؛ زمين به او می گوید: ای روح پاک» خوش آمدی» تو همان روح بزرگی که از پیکری پاک بیرون شده ای» شادمان 
باش» زیرا که برای تو فراهم است» آنچه که هیچ چشمی ندیده و هيج گوشی نشنیده و به قلب هیچ انسانی جلوه و گذر نکرده 
است و خدای عر و جل می فرماید: من جانشین شهید در ميان خانواده او هستم. و هر كس خانواده شهید را خشنود كندء هر 
آینه مرا خشنود کرده است. و هر كس آنها را خشمگین کند. همانا مرا خشمگین كرده است. و خدای روح شهید را بر بالهای 
پرنده سبز رنگی قرار می دهد تا به هر سوی بهشت که می خواهد گردش کند و از ميوه های بهشت بخورد. و در پرتو 
قندیلهای طلایی که به عرش آویزان است يناه گیرد. و به هر شهیدی هفتاد غرفه از غرفه های بهشت داده می شود فاصله ميان 
هر غرفه به اندازه فاصله ميان صنعاء و شام می باشد. روشنای اين غرفه ها شرق و غرب عالم را روشن می کند. و در هر غرفه 
ای هفتاد در وجود دارد و بر هر دری هفتاد لنگه در طلا مشاهده می شود» و بر هر دری شصت پرده آویز است. و در هر يكك 


از غرفه ها هفتاد خیمه و در هر خيمه هفتاد تخت از طلا وجود دارد. که يايه های آنها از زبرجد و در است. و پایه های تختها 


با ميخهاى زمرّد استوار شده است. و بر هر تختى چهل فرش كه ضخامت هر كدام بيست متر می باشد كسترده شده است» و بر 
هر يكف از این فرش ها همسری از حور الین كه شوهر دوست وبا یک دیگر همسالند تشسته است: 


پس از اد بوسان خر ان بوسشكر کت يا امير المومنین! به من از زن شوهر دوست خبر بده. 


امير المؤمنين فرمود: او زن خندان و با کرشمه ایست. که نسبت به شوهر شیفته است» و هفتاد هزار كنيز و هفتاد هزار غلام 
دارد. وی به طلا زینت شده و دارای چهره ای سپید است. بر سر اين زنها تاجهایی از للژ بر شانه های ایشان شنل ها و در 
دستهای آنان جامها و کوزه هایی وجود دارد. هنگامی که روز قيامت فرا برسد» شهید با شمشیر آخته از گور بیرون می آید» 
در حالی که از رگهای كردن او خون می ریزد» رنگ به رنگ خون ولی بوی آن مانند رائحه مشک است. و با اين حال از 


عرصه قیامت می گذرد. 


سوگند به آن کسی که جانم در دست اوست. اگر انبياء بر سر راه شهیدان باشند» به احترام آنها از مركب پیاده می شوند» چرا 
که مقام و ارزش شهیدان را در پیشگاه خدا مشاهده می کنند» و شهیدان به سمت سفره هایی از جواهر می آیند و بر آن می 
نشینند و هر یک از شهیدان در باره هفتاد هزار نفر از خاندان و همسایگان خود شفاعت می كندء تا آنجا که همسایگان او بر 
سر همسایگی با وى با یکدیگر نزاع و دشمنی می کنند که کدامیک همسایه نزدیک تر او بوده آنگاه آن همسایگان با آن 
شهید و با حضرت ابراهیم عليه السلام بر سفره جاودانی بهشت می نشینند» و هر بامداد و شامگاه رحمت خدای متعال را دیدار 
می کنند. - . صحیفه الامام الرضا: ۲۶ - ۲۸ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


شا [الإرشاد] قال امير الْمَؤْمِنِينَ حلَواثْ الله علیه: الْمَوْتُ طالت یی و مطلوتِ لَا يعجر ا میم و وه الاب توا و 11 
توا نس عن العزت مجیص إلكم إن ذا توا مووا الى تفش عل یه وه الي على ارس یر ین 


** | ترجمه الارشاد: امام على عليه السلام فرموده است: همانا مرگ به سرعت در جستجوی شماست. مرگ مطلوبی است که 
راه فراری از م رگ وجود ندارده همانا شما اگر کشته هم نشوید بالأخره خواهید مُرد» سو گند به کسی که جان على در دست 


اوست وار ضرمت تشر يرهن اسان تر از شر که كو مشر استرانعت اسك الا رشاه ۱۱۷ 
** | تر جمه | 


۰۳۹ 


كي ا العياشى] عَنْ جابر عَنْ أبى م عليه السلام قال: أنّى َل ول الله صلی الله عليه و آله ال ی راب تشط 


فی الچتاد ال قاد فى سيل الله فانک إن نفل کنت عا عند اله ورف وَإِنْ مت فد وم أجرك عَلَى الله تعد 


وا 
رجت من لوب ی اله هذا تفسیز و لا تن نّ لد قتلوا فى سبل الله و (Wl‏ 


** | ترجمه |تفسير العياشى: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: مردى IP ET‏ 
گفت: من به جهاد علاقمند و در انجام آن جابكك هستم ييامبر فرمود: پس به جهاد در راه خدا بيرداز» كه اگر كشته شوی؛ 
نزد خداوند زنده خواهی بود و روزی داده می‌شوی و اگر بمیری» اجر و پاداشت با خداوند خواهد بود» همجنين اگر سلامت 
باز گردی بدون گناه به سوی خداوند باق خواهی گشت و اين تفسين آیه «و لا تن الذین وا فى سيبل الل-و مان بل 
أَخياء عند رهم يفون زه ركز کسانی را که در راه خدا کشته شده اند مرده مپندار» بلکه زنده اند که نزد پرورد گارشان 


روزی داده می شوند)» می‌باشد. -. تفسیر العیاشی ١‏ : ۲۰۶ و آيه از سوره آل عمران / ۱۶۹ است. - 
* | تر جمه | 


جه 7» 
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شىء [تفسير العیاشی] عَنْ أبى الْجَارُودٍ عَنْ زَئْدِ بن علی: فى قول الله و اجعل لی من لدنک سُلْطاناً نصِيراً قال یت (۴). 


**| ترجمه اتفسیر عیاشی: ابوالجارود در تفسیر آيه «واجعل لی من لونک سلطانا نصیر اه و از جانب خود برای من تسلطی 
بارع بخش قرار ذه !» از زید بن على روایت کرده که منظور از (سلطانا نصیرا) شمشیر است. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۳۱۵ و آیه 


از سوره اسراء / ۰ است. ج 
* | تر جمه | 


«¥1» 


2 


ين» [كتاب حسین بن سعيد] و النوادر فا تمن لسن بن شمان عن جل عَن اماب عَنْ آبی جغفر عليه السلام ‏ قال: قا ما 
مِنْ قطره أححبٌ إِلَى الله من قطره دم فى سَبيل الله أو قطر و ِن دُمُوع عي فى سواد اليل ین یه الله و ما ین قَدَم أحبٌ ب الی الله 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ صحيفه الإمام الرضا عليه السلام ص ۲۶- ۲۸ الطبعه الثانيه بمطبعه المعاهد بمصر سنه ۱۳۴۰ بتفاوت و ما بين القوسين 
اباو من المصدره و فيه التق إلى الله ی النظرالی کرام الله و قد سبق فی هامش بعض الحادیث کال لیس بجسم و 
امتناع رؤيته و ان الأحاديث التی توهم ذلك ان لم يمكن تفسیرها بما لا يتنافى مع الضروری من الدین فهو من الاخبار 
المدسوسه فراجم. 

؟- ۲. الارشاد ص ۱۲۷. 


۳ ۳. تفسير العیاشی ج ۱ ص ۲۰۶و الآيه فى آل عمران: 1۶۹. 
۴- ۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۳۱۵و الآيه فى الاسراء: ۸۰. 


مِنْ خُطَوَهِ إلى ذى رَحِم أو حو بم با رخفا فى سَبِيل الله و ما من مجوعه أحبٌ إِلَى الله من مجزعه عبظ أو جُوْعَدِ ترد [يرْة] بها 


* | ترجمه |كتاب حسين بن سعيد و نوادر: ابو حمزه ثمالى از امام باقر عليه السلام روايت كرده كه فرمود: هيج قطرهاى نزد 
خداوند محبوب‌تر از قطره خون ريخته شده در راه خدا يا قطره اشک سرازير شده از چشم در تاريكى شب به خاطر ترس از 
خدا وجود ندارد» و هيج گامی نزد خدا محبوب‌تر از كامى که به سوى ديدار بستگان و يا كامى كه به سوى بيكار با دشمن 
برداشته مى شود نیست. همجنين هيج جرعداى نزد خداوند محبوب‌تر از جرعه غيظ يا جرعهاى كه بنده خدا مصيبت خود را به 


وسيله آن باز می گرداند وجرد ندارد. -. نسخه خطی کناب الزهد للحسین بن سعید الأهوازی» باب گریستن از ترس خداء - 
# تر جمه | 
«Y>»‏ 


نوَادِرُ رون باشناده عَنْ مُوسَرى بن جغفر عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله: ان قوق 
سی بقل الو جل شهیدا فى سبیل الله و قوق كل غقوق عُقوقاً ی یل الوجُل أحد وَالِدَيْهِ (01. 


**| ترجمه آنوادر الراوندی: امام موسی کاظم از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
به راستی که بالاتر از هر خير» خیری وجود دارد تا اينكه انسان به عنوان شهید در راه خدا کشته می‌شود» پس بالاتر از آن هیچ 
خیری متصوّر نیست. و بالا-تر از هر عقوق (گناه) گناهی وجود دارد تا اينكه انسان یکی از والدین خود را به قتل می‌رساند؛ 


پس بالاتر از آن هیچ گناهی متصوّر نيست. - . وادرالراوندی: ۵ - 


# تر جمه | 


«¥» 


و بهذا شناد قَالَ قَالَ ول الّه صلى الله عليه و آله: لاه فى الا هی بل فى الْجَنّه(؟). 


| ترجمه ]با استناد به همین سند» رسول خدا سای الله عليه و آله فرموده است: اسب هاى مجاهدان در دنا اسب‌های آنان در 


بهشت خواهد بود. - . نوادرالراوندی: ۱۵ - 
| ترجمه | 


«f» 


سے 


و قل لو ل أخل ال و التجاهدوة فى الله الى فاد أخل اله 


| ترجمه أرسول خدا دای الله علبه و آله فر موده اس حافظان قرآن عارفان اهل بهشتند» مجاهدان در راه خداوند متعال 


پیش گامان» و پیامبران سادات اهل بهشت هستند. -. نوادر الراوندی: ۱۹و ۲۰ - 


2 
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و بهذا الْإِسَْادِ قال قَا 0 فعا موی و أكق ازوق و أن الاك فال الله شبات اها ف كذ 
جییث دَعْوَنُكما و من غَرَّا فى سَبيلى اسْتَجهتٌ له ای یم الْقيَامَهِ(ه). 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: موسى عليه السلام مشغول دعا خواندن شد و هارون و فرشتگان آمين 
گفتند» پس خداوند متعال فرمود: استقامت به خرج دهيد كه دعاى شما اجابت شده است» و هر کسی که در راه من جهاد و 


پیکار کند» تا روز قيامت دعاى او را اجابت خواهم كرد. - . نوادرالراوندىٌ: ۲۰ - 


#* | تر جمه | 
»$« 


ال كالول الله صلی الله غليه و آله: کل عم ستول عن ی ياه إلا ما ا كانَ فی سَبِيل الله تعالّی (۶. 


*##[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: در روز قيامت از هر نعمتی سوال می‌شود غير از نعمتی که در راه 
خداوند متعال به کار گرفته شده باشد. - . نوادر الراوندی: ۲۰ - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


3 


قال سول الله صلى الله عليه و آله: ان بل النّاس مَنْ بخل بالسّلَام و وَ ود النّاس مَنْ جاة بنفسه وَ ماله فى 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: همانا بخيلترين مردم کسی است كه نسبت به سلام كردن بخل ورزد» 


و بخشندهترين مردم کسی است که جان و مال خويش را در راه خدا ببخشد. -. نوادر الراوندی: 2 
* | تر جمه ] 


«A» 


6 


2 


۱ 


و بهذا ال شاد قَالَ قَالَ شول الله صلی الله عليه و آله: أوصى أمّتى بخفس بالشمع و الطاعه و اجره و الْجهَادِ و الْجَمَاعَهِ و مَنْ 


.١ -١‏ کتاب الزهد للحسین بن سعید الأهوازى فى باب البکاء من خشيه الله- نسخه مخطوطه فى مکتبتی. 
۲- ۲. نوادر الراوندیق ص ۵. 

۴ شین المسندن ص ۱۱۵ 

۴- ۴. نفس المصدر ص ۱۹- ۲۰. 

۵-۵. نفس المصدر ص ۲۰. 


۷- ۷. نفس المصدر ص ۲۰. 
۸-۸ نفس المصدر ص ۲۱. 


# تريحمة آرسول ذا صلى الّه علیه و آله فرموده است: امتم رابه انجام ينج عمل سفارش مى كنم: گوش فرادادن به اوامر 
خداوند متعال» اطاعت» هجرت. جهاد و همراه جماعت بودن؛ و سهم هر کسی که به شیوه جاهللیت دعا بخواند» سنكك ریزه‌ای 


از 0 ریزه‌های جهنم خواهد بود. -. نوادر الراوندى: ١‏ 
* | ترجمه | 


«۴» 


قَالَ قَالَ سول اللّهِ صلى الله عليه و آله: 


١‏ الاشیا ¿ آوّل من قاتل فى سَبِيلٍ الله بر هيم الْحَلِيلُ عليه السلام عدت حیث اكوك 
روم لوط ۷ 


**[ترجمه ]رسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: نخستین کسی که در راه خدا به پیکار پرداخت ابراهیم خلیل عليه 
السلام بود» آن گاه که رومیان لوط عليه السلام را به اسارت گرفتند پ يس ابراهیم عليه السلام به قصد پیکار با آنان خارج شد و 


لوط وا از عست‌شان 'تحات بخفيد. <, تولدر ال رونت ۴د 
#[ ترجمه | 

باب ۲ أقسام الجهاد و شرائطه و آدابه 

الآيات 


| الخضجرات: و إن ری امرس اس واطلضوا بينهما فإن بغت اما على الاخرى و الى تيت کی تفن © إلى ار 
الله قن فاعث فَأْصْلِحُوا بينَهُما بالْعَدْلِ و أقسطوا ان الله ثحب الْمُفْسِطِينَ (۲) 


0 طایفّان من الْمَؤْمِنِينَ الوا َأ لوا بَيِنَهُمَا فان بعت إِحْدَاهُمَا علی الْأَخْرَى فقاتلوا ای تیفی حتّی تفیء إِلَى أثر 
الله فَإِنْ قا ث فاضلخوا بَينَهُمَا اذل فوا نله بح القتميظط ابه سكاف ا 


و اگر دو طايفه از مؤمنان با هم بجنگند ميان آن دو را اصلاح دهيد و اگر [باز] یکی از آن دو بر دیگری تعدى كرد با آن 
[طایفه ای] که تعدی می کند بجنگید تا به فرمان خدا باز گردد ر پس اگر باز کشت هيان آنها را داد گرانه سازش دهید و عدالت 
كنيد که خدا داد گران را دوست می دارد). 


کی شترا شش ] اف ل ا 
مي لین عليه السلام ‏ کان َال ین مح ال بو عقر عليه السلام بعت اه مدا صلی الله عليه و آله حت 

دياف ری شب قاقد لي أن تفع مرب أوزاوها رآ قع لعزب رعش نع لسن من ریز 
لت انس ین عفربیا آعن الاس کلم فى دیک اليؤم یزم لا ينع نفساً إيمائها َم تكن آملث من بل أو كتربث فی 
رار را رن رت وا ااا جه إلى ليا و تكلا امال الود 11 ورا رتو لي 
مُشرکی لب ال اله عر و جل تلا امسر کی عیث وجدتقوهم و دوم و اخمی ژوهم وَاقَعَدُوا لَهُمْ كل مرصد فان تابوا 
قاری یت نم قآ طخ وه وَذْرَارِبُهُعْ مین علی ما سَبَى 

سول الله صلی الله عليه و آله فَإنّهُ بى و عَفَا و بل الفداء. 


7 


و ال الَانِى علی هل الذَّمّهِ ال الله جل ناوه و فووا اس حح رل فى آغل الذمه تم تمخها وله فاتلو الَذِينَ لا ییوت 
الله و لا ايوم 
ص: ۱۶ 


]ا ی ارت رفن ۱۲۳ 


۲- ۲. سوره الحجرات: 4. 


لاجر و لا ومون ما حرم الله و رسو و لا دیلوت وب این این وتو اكتات عثی يُغطواالْحزْيَة عن بد و هُمْ صاغِرُونَ 
من كان هم فى ار الم ن یل ينهم الجزية وال و تالم و دارم «أِ 
ل ۱ نا مهم و الم ولم بحل لا حَُهُمْ و لم بقل 

نع إن لل أو لول فى لام و ایت الال علی مش رکی لعج یش مت شزرل ملک 
لاوز ّى گر یبن وا ص طتهع قال تم لین وا فق زب لإقاب على إذ تمرم تشه 
الئاق فا ما بعد يَغنى بغ الشبي متهم و إا فنداء بغبی ادا تم و بين آغرل لام هام لا بل متهم ال أو 
لول فى شام و بل نا يكاحم تاقوا بإ شیف قرف فیرش ل زات رل له 
وجل ون یتابن امین او احيرا یم لبق ث اخداشما علی الأخرى لا الى تبفی سی تفی 2 إلى اھر ال 

فلا رات هه اب به قال 5 شل اللو صلى الله عليه و آله و ان ملم من بال یی على اقأويل كما لك علیاتربل یل 
اب صلی الله عليه و آله من ُو ال خاصف الغلٍ يَغنى یز امین عليه السلام و ال عا بن ایا تخت ده لوا 
لي ا و 
باط فکائّت السَيرَ 4 فيهخ من أمير الْمؤْمِنِينَ وات الله عليه ماکان من رول الل صلی الله عليه و آله فى أَهْلٍ مكة يوم فح 
عکه هم تعب هم ری و قال من بو آمن و من أَلْقَى يلاه فهر آین و من دتمل داز آبی شرفیان فهو ین و 
کذیک ال آبیز امین عليه السلام فبهم يذ ابضره لا تسوا لهم ذ د و لا جهژوا علی جریح و ا توا ذبر و من اق باب 
و ی ساع هو این 


۹۰ 3 


ص: ۱۷ 


و اما السَیث الْمَغْمُودُ فلع الّذی 113 به لصا كال الله الف لس ... 


ا 


اک E‏ ولیاء المفتول و + و که إا هذه لوف التی بعت الله بها َيه صل 
1 شا من سیرتها و أخكايها فَقَدْ کفر ما رل الله عَلَى مُححَمّدٍ صلی الله عليه و 


۰« 
اد 


**[ترجمه ]تفسير على بن ابراهیم: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی از دوستداران ما از پدرم درباره 
جنگ‌های امير المؤمنين عليه السلام پرسید. پدرم (امام باقر عليه السلام) در پاسخ او فرمود: خداوند متعال محمد صلی الله و 
عليه و آله را همراه بنج شمشیر برانگیخت: سه شمشیر از آن‌ها آخته هستند و تا زمانی که جنگ تمام نشود و سلاح‌ها بر زمين 
گذاشته نشود غلاف نمی‌شوند» و جنگ تا زمانی که خورشيد از مشرق غروب نکند (تا زمان برپایی قیامت) به پایان نمىرسدء 
و در آن روز که خورشيد از مغرب طلوع کرد همه مردم ايمان می آورندء ١‏ فيومئذ لا ينفع نفساً ایمانها لم تكن آمنت من قبل 
أو كسبت فى إيمانها خيراً» [در آن روز ايمان آوردن هيج شخصى به او سود نمی‌رساند اگر پیش از آن ايمان نياورده و يا به 
واسطه ایمانش کسب خر نکرده باشد ]4 و یکی از آن شمشيرها ببخیده شده در يوشش و شمشير دیگر در غلاف است و 
آختگی آن برای دیگران و محکمش برای ماست؛ اما یکی از آن سه شمشیر آخته. عليه مشر کان عرب از غلاف بر کشیده شده 
استء خداوند عر و جل فرموده است: الوا امش رکین حَدِتٌ وجدتموهع و دومع و اضروهم و افْعْدُوا لَهُمْ کل مَوْصَدٍ فان 
تبُوا؛ [ مش رکان را هر کجا یافتید بکشید و آنان را دستگیر كنيد و به محاصره درآورید و در هر کمینگاهی به کمین آنان 
بنشینید پس اگر توبه کردند)» (فاٍن تَابُوا) یعنی: اگر ایمان آوردند. «فاٍخوانکم فى الدین» يس برادران دینی شما هستند) 
چیزی غير از کشته شدن يا وارد شدن در اسلام از اينان پذیرفته نيست و اموال و فرزندان ايشانء با استناد به رفتار پیامبر صلی 
الله عليه و آله در به اسارت گرفتن دشمنان به اسارت (و غنیمت) گرفته می‌شوند. پیامبر صلی الله و عليه و آله عذه‌ای از 


دشمنان را به اسارت می گرفت» عدّهاى را عفو و از برخی دیگر فدیه می گرفت. 


شمشیر آخته دوم بر عليه اهل ذمّه به کار گرفته می‌شود خداوند متعال فرموده است: «و قولوا للناس محسنا؛ [و به نيكى با مردم 
دن ی و ی هت ادو اسك «قاتلوا لین 

يُؤْمِنُونَ بالل-و و باڵيؤم ال جر و لبون ما عم الل و ول و لا دیون دیق ال من این روا الکتاب على بعطوا 
لْجِرْيَهَ عَن برد و هُمْ صَاغْرُونَ [با کسانی از اهل کتاب که به خدا و روز بازيسين ایمان نمی آورند و آنچه را خدا و فرستاده 
اش حرام كردانيده اند حرام نمى دارند و متدين به دين حق نمى كردند كارزار كنيد تا با [كمال] خوارى به دست خود جزيه 
دهند ]. بنابراين از هر یک از آنان كه در سرزمين اسلام سكونت دارند جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن يذيرفته نمی.. 
شود و اموال و فرزندان آنان به (غنيمت) و اسارت گرفته می‌شود» و آن كاه كه پرداختن جزيه را پذیرفتند» به اسارت گرفتن 
آنان و به غنيمت بردن اموال‌شان بر ما حرام می‌شود و ازدواج با آنان برای ما حلال می گردد امنا به اسارت گرفتن آنان که در 
سرزمین جنگ (بلاد کفر) ساکن هستند و همچنین به غنیمت گرفتن اموالشان برای ما حلال و ازدواج با آنان حرام است؛ و 


چیزی جز کشته يا وارد شدن در اسلام از آنان پذبرفته نمی‌شود. 


و شمشیر سوم بر عليه مش رکان عجم یعنی ترككء دیلم و ساکنان کناره خزر آخته می گردد. خداوند متعال در ابتدای سوره‌ای 


که در آن به ذكر احوال كافران برداخته و قصه آنان را حکایت كرده فرموده است: اف لین زوا فص زب الاب 
ی اد نموم فا الوق امنا یغد زا فتاه ئی ضع العرب أؤرارکا ذلك و لو یاه ال لاتضر بنهع و ل-کن 
لو بَغضّ کم يبفض و الَذِینَ یو فى سَبيلٍ الل-و ن یُضل أعْمَالّهُْ؛ پس چون با كسانى كه كفر ورزيده اند برخورد كنيد 
كزذتها | شان و انان زا در ضفار ] ايانس كر زو شش اسان را اک او كد فيه سنس عا ار انم 
منت نهید [و آزادشان کنید] و با فدیه [و عوض از ایشان بگیرید] تا در جنگ اسلحه بر زمین گذاشته شود این است [دستور 
خدا] و اگر خدا می خواست از ايشان انتقام می كشيد ولی [فرمان پیکار داد] تا برخی از شما را به وسیله برخى [دیگر ] 
بيازمايد و کسانی که در راه خدا کشته شده اند هركز کارهایشان را ضايع نمی کند) « فَإمًا من بَْدً یعنی: يس از به اسارت 
گرفتن آنانء «و ما فتاه یعنی: پرداخت بهای آزادی که از سوی اهل ذمّه به اهل اسلام پرداخت می‌شود» پس چیزی غير از 
کشته شدن يا وارد شدن در اسلام از آنان پذیرفته نمی‌شود و ازدواج با آنان تا زمانی که در حال جنگ با اسلام هستند برای 
ما حلال نیست. 


اما شمشیر پیچیده شده (ملفوف) در مقابل اهل بغی و تأويل به کار گرفته می‌شود. خداوند متعال فرموده است: «وّ إن طائفتان 
من امین الوا أضلځوا بیتهعا ان بل إِحْدَاهُمَا علی ای فا اتی تبغی علّی تفیء ای اهر الل-وه (و اگر دو طایفه 
از مؤمنان با هم بجنگند ميان آن دو را اصلاح دهید و اگر [باز] یکی از آن دو بر دیگری تعدی کرد با آن [طایفه اى] که 
کدی ی كد سكي تایه فرمان خد انار کروی سكام که انن ان ازن هد مرن هدا صل الاغلية و آلفر موف همان 
یکی از شما يس از من با تأویل پیکار خواهد کرد آن گونه که من بر سر تنزیل (قرآن) پیکار نمودم» از پیامبر صلی الله عليه و 
آله سؤال شد آن شخص کیست؟ پیامبر فرمود: کسی که دوزنده (وصله زننده به) کفش است. یعنی امام امیرالمومنین عليه 
السلام؛ و عدار بن یاسر گفته است: سه بار همراه پیامبر صلی الله عليه و آله در زیر يرجم به جهاد و پیکار پرداختم و این 
چهارمین بار است. به خدا س و گند اگر ما را بزنند تا حدّى که ما را به نخلستان هجر برسانند» يقين حاصل کرده‌ايم که ما بر 
مسير حق قرار داریم و آنان بر مسیر باطل قرار دارند. و شیوه رفتار با آنان همان است که امير المؤمنين عليه السلام به تأسَى از 
پیامبر صلی الله عليه و آله در روز فتح مک انجام داده ات پیامبر هیچ یک از سا کان مکه را به اسارت نگرفت و فرمود: هر 
کسی که در خانه‌اش را بیندد در امان است» هر کسی که اسلحه‌اش را بر زمين بگذارد در امان است و هر کسی که وارد خانه 
وتان نود تفر نان ابتك اسر کا لا ووو کے ی هن مود انان روو فر ان قرا ب ارت كوه 
زخمىها را به قتل نرسانيد و به دنبال كسانى كه كريختهاند نرويد» و هر کسی كه در خانهاش را ببندد و اسلحه‌اش را بر زمين 
بگذارد در امان است. 


اما شمشیر غلاف شده شمشيرى است كه قصاص با آن اجرا می‌شود» خداوند متعال فرموده است: لس بالنّفْس و الْجَرُوحَ 
قص اص فن ص دَّقَ به فهو کفارة لَه [جان در مقابل جان و زخمها [نیز به همان ترتیب] قصاصی دارند و هر که از آن 
[قصاص ] در گذرد پس آن كفاره [گناهان] او خواهد بود)» پس آختگی اين شمشير در خدمت اولیای مقتول است و ځکم 
آن نزد ماست؛ اين ينج شمشیر» شمشيرهايى هستند که خداوند متعال پیامبر خود را به همراهى آن‌ها مبعوث كردانده است؛ 
پس هر کسی که همه و یا یکی از این شمشيرها و یا بخشى از سيره (شيوه استفاده) و احكام مربوط به آن‌ها را انكار كند, به 
]انيم كه كد او نت تال داه قبل الله لمر ال تارل و کف ور و است: -. تفسير على بن ابراهيم: ۶۴۰ کلینی در 


الكافى ۵ ٠١‏ و شيخ در التهذيب ۶: ۱۳۶ اين حديث را روايت كرده است. - 
* | ترجمه ] 
»¥« 


ل [الخصال] أبى عَنْ سَعْدٍ عَن بان عَن ری عَنْ حفُص: مله (). 


<. 


جمه |الخصال: نظير اين حديث روايت شده است. = . الخصال 8:١‏ - 


* | ترجمه ] 

«f» 

55 العقول] موسَلا: مه (۳). 

** |[ ترجمه آتحف العقول: نظير اين حديث به صورت مرسل روايت شده است. - . تحف العقول: ۲۹۶ - 
* | ترجمه ] 

«f» 


ا : اق عَبادالبضرری عل ؛ ین تین عليه السلام فى رب مک کال له یا عل بن ین ترکت الْجِوَّادَ و 
عوبتة و لک علی الدج و یه و د الله عز و جل بول إن الله اش TT TT‏ 
فى سبل الله لو ولو ی قله و َبَشّر الْمُؤْمِنِينَ فَقَالَعَلِيُ بْنُ الْحُم ين عليهما السلام ادا رايا موْلَاءِ الّذِينَ ده منم 
فَالْجهَادٌ عه فص من الج (۴). 


** | ترجمه |الاحتجاج: عټاد بصرى در راه مكه امام سجاد عليه السلام را مشاهده كردء يس به او گفت: ای على بن الحسين» 
جهاد و سختى رازه كرده وو وسهرات آن روى آوردهاى؛ در حالى که خداوند متعال فرموده است: ال 
اشْتَرَى من الْمؤْمِنِينَ أَنفْسَهُْ و أَمْوَالَهُم باد هم اجه باون فى سبل اللَّ-ه یلو و يُفْتَلُونَه (در حقيقت خدا از مؤمنان جان 
و مالشان را به [بهای] اينکه بهشت برای آنان باشد خریده است همان کسانی که در راه خدا می جنگند و می کشند و کشته 
می شوند]» تا جایی که می فرماید: «و بشر المؤمنين» او مؤمنان را بشارت ده)» امام سجاد عليه السلام فرمود: اگر اين 
اشخاص که جنين صفاتی را دارند مشاهد كنيم» جهاد با آنان از حج برتر است. -. الاحتجاج۲ : ۴۴ - 


#* | تر جمه | 


«A» 


فسء [تفسير القمی] أبى عَنْ بَغض رج اله قَالَ: لالز علی بْنَ لین عليه السلام فى طريق الج و اق ال دی إلى 


** | ترجمه |تفسير على بن ابراهيم: پدرم از یکی از اصحاب نقل حديث خويش روايت كرده که زهری در راه حج امام سجاد 
عليه السلام را مشاهده کرد» و حديث را تا يايان و به همان صورتى كه ما نقل نموديم بى گرفته است. - . تفسير على بن 


ابراهیم: ۱ و آبه از سوره توبه / است. - 
* | تر جمه | 
»$« 


ج» [الإحتجاج] عب الکریم ب عة یمق قال: كنت عند آبی عبد له عليه السلام بمكة للع ناس م من الْمُعْتَلَهِ فيه 
َو بن مب و واصدل ب عَطَاءٍ و حفص بن تالم أَنَاسٌ ین راهم و دک جین فيل ای و اختلف هل الام یم 
eee‏ حك عليه السلام الکم قذ كرتم عَلَيَ عل على وم یو أفرم 

لى حل نكم یکلم بتكم و ليوجز كاش كوا مرم م ای مرو بن عمو فلع و أطَالَ کال فيما 
تم و شرب الله بفضهع يبغض و ت اورم رتا كرتا رج له 


ص: ۱/۸ 


.۱۳۶ تفسیر على بن إبراهيم ص ۶۴۰ بتفاوت و آخرجه الکلینی فى الکافی ج ۵ ص ۱۰ و الشیخ فى التهذیب ج ۶ ص‎ .۱ -١ 
.۱۸۹ ص‎ ١ الخصال ج‎ .۲ -۲ 
.۲۹۶ تحف العقول ص‎ .۳ ۳ 


۵- ۵. تفسیر على بن ابراهیم ص ۲۶۱ و الآيه فى سوره التوبه ۱۱۱. 


دين و قل و موه و معدن للحافه و هو مد بن عدد الله : بن امن فارذنا أن تجتمع مَعَهُ قبابعُ تم نظهر آفرنا مَعَهُ و مَدْعُوَ 
لاس الیه فَمَنْ بيَايَعَهُ نا مَعَهُ و کان ما و من | اح سح ل لاقو امسو ال 
له و قذ أخبينا أنْ تغرض ذلک علیک فَإنَّهُ لا عَنَاءَ بَا عَنْ ملک لفضلک و کثره شیعتک فلا فرع 

ين أ ل يم 1 

ال أَبُو عید الله عليه السلام أ کلکم عَلَى مل ما ال عفرو الوا عم فخبة اله و نی عَلَيهِ و صلی عَلَى ال صلی الله عليه و آله 


ی و ری وی رو و وا یموب 
SS‏ كَوَلَى ا یا بر و عر و و متا قَالَ 
وخا قال یا عنزو إن گنت رجا تامهم إل یور لك الَف علبهما و إن كنت تاهما ند اهما ند عهد مر 


۳ 


إلى ابی بكر فايع و لم بُشاوز أ دا ثم رَدَّهَا یو بكر عا علیه و لم بساور ادا تم جعلها غعز شوری بن سو فخرج منها الْأنُصَارَ 
عير آولنک السْته من قرش ثم أَوْص SS‏ 


ولد ف اله یس فبهم عد سوامُم إا اب غعو بشاوژولة و ليس له ین 


2 
7۳ 

0 
53 


شی 2 و آصی من بحضرته من الْمَهَاجِرِينَ و الأنْصَارِ إن مضث نلاه ل 
و ان اجْتَمَع أرْبعَةٌ قول أن تمض ى لاله بّام و خالت انان آن بض ب اغاق این وضو با فا تجعلون من الوزی فى 


یت بیفت ضاحبکک كردا اذى ذو یه اجتتعث تععث تکم اله وم لین علیکم 
فیا فان فاد ازاك امش رکین الذي لم یدموا ز م با الْجزيَة كان عندکم و عند صاحبکم من اّما تيرود بير 
رَسُولٍ الله 


۱٩ ص:‎ 


صلی اه علیه و آلهفی الم کین فی ر عم ال تون ما ذا الوا ذعُوهُم إِلَى لام إن 
ال و إن کائوا موسا و َل کاب تاوا و إن کائوا موس و آفل کتاب ال و إن كانوا هل ال ۱[ 


موا بأل كاب او سواء قال فى عن القن ا ره قال تمع قال ار الوا لین لا ؤود بالل و لا باليؤم الاجر و لا 
یرون ماع ال و سول و لاد تدلوت وي ال ی لین وا الكتاب عى يعوا الْجزْيَة عن رد و هم صاغزوت قال 
فاش به شی الله عر و جل و ال شتوط من لین وتو اكات هم و لین بت لكاب توا ال عم قَالَ عليه السلام عَمَْ أَحَذْتَ 
َا ال مغ اس ولوت ال فخ ذا َِنّهُمْ إن أب بوا لْجزیه الم و طهزت عَلَيِهِمْ کیت نتم ا ا 
و أي أؤيعة اماس بین من قاقل علا قال تفه بي ججميع من َال عليه ال نکم رال فقن ا وو الل ن الع 
آله فى فغله و فى سديرّته و نی و نک فیا هه أل الْمَدِيئهِ و یمهم ملع ام اون و ازعو فى أ وَسُولَ 


ی اله ی ك تا صا غاب عَلَى 3 عم فى دارهم و أنْ لا بجروا علی 1 ِن دَهِمَهُ من َوه دَاهِمٌ 


۳ 


۲ 
حك 
3 
CA‏ 
ا 
اما 
ee‏ 
,۱ 


۳ 


فيش فرَهم يما دل بهم و یس لَهُم ین یه تعیب و نت تقو ین جببیهم ند مات زشول له صلی الله عليه و آله فى 
یه فی لکش كين 3 کغ نا E N N E‏ یا ی 


آخرهرا قال َعَم فکیف تسم بهم قَالَ ال تائيه E AN‏ ژء مِنَ الم انيه جَزْءاً قال عليه السلام إِنْ کات 


2 


صِنْفْ مِنْهُْ عشره آلا و مت زجلا وَاحِد حدا و ی ی ی 
ل و سَوَاء قال َعم قال حافت وَسُو ل اللو صلی الله عليه و آله فى كل ما 
أَنّى به فی متیزته ان رَسْولُ له صلی الله عليه و آله یم صَدَقَةالْبوَادِى فى أَهْل الْوَادِى و صَدَقَة هل الْحَضَرِ فى أَهل اضر 


ع 4 و 


و لا يَقْسِمُهُ هم بِالسّويّه اما یسم علی قَدْرِ ما يَحْضْرُهُ مِنْهُمْ و علی ما يَرَى و علی قذر ما يَحْضْرُهُ 


ص: ۳۰ 


لمهم بكتّاب الله و سه 


2 


o‏ و 
رَموله 


۳ 


أنَّ سول الله صلى الله عليه و آله قال من ضرّب الاس پتریفه و رامع ای تیه و فى 
ال من هو ا بل فهو ال انه 


و قا 4 eS‏ ۱ 
| 


**#[ترجمه ]الاحتجاج: عبدالكريم بن عتبه هاشمى گوید: نزد امام صادق عليه السلام در مکه بودم آن گاه كه گروهی از معتزله 
از جمله عمرو بن عبيد» واصل بن عطاء حفص بن سالم و عدّهاى از رسای آنان به حضور ايشان رسیدند» و آن زمانى بود كه 
وليد كشته شده و اهل شام دجار اختلاف شده بودند» پس شروع به سخن گفتن كردند و بسيار گفتند و خطبه خواندند و آن 
را به درازا کشاندند» آن كاه امام صادق عليه السلام به آنان فرمود: نزد من بسيار سخن كفتيد و كلام را به درازا كشانديد» پس 
امورات خود را به یکی از خودتان بسياريد تا به نيابت از شما به ذكر دلايلتان بيردازد و كلام را مختصر گرداند آنان نيز 
امورات خود را به عمرو بن عبيد سيردندء او نيز به ابلاغ خواست‌های گروه پرداخت و سخن را به درازا كشاند و در ميان كلام 
خود جنين گفت: اهل شام خليفه خود را به قتل رسانده‌اند و خداوند عدّهاى از آنان را به جان عدّه‌ای دیگر انداخته و 
اموراتشان را متفرق گردانده است» پس به جستجو يرداختيم و مردى را يافتيم که صاحب دین عقل» مروّت و معدن خلافت 
است» او محمد بن عبدالله بن حسن است. بنابراین خواستیم که در اطرافش گرد آمده و به او بيعت دهیم» سپس توافق حاصل 
شده با او را آشکار گردانده و مردم را به سوی بيعت با او فرا خوانیم» يس همراه هر که با او بيعت کند باشیم و او نيز از ما 
باشد» و هر كه از ما کناره كيرد را رها سازیم» و با هر که به دشمنی برخیزد جهاد و پیکار کنیم و او را به خاطر طغیان و 
سرکشی دشمن داریم و به سوی حقّ و صاحبان حقیقت ارجاعش دهیم و چنان پسندیدیم که اين مسأله را با شما نیز مطرح 
سازیم. چرا که از افرادی چون شما به خاطر فضیلت و کثرت پیروان بی نیاز نخواهیم بود؛ هنگامی که عمرو سخنان خود را به 
پایان رساند. امام صادق عليه السلام فرمود: آیا همه شما قائل به نظر عمرو هستید؟ گفتند: آری» پس امام به سياس و ستایش 
و ر دا وی سامير صل ال هی | له دوو د و عدر ود ارام سا قلط ع گام که خداو ند اف مان شود 
خشمگین شده و هنگامی که از خداوند فرمان برده شود راضی می گردیم؛ ای عمروء مرا آ گاه ساز که اگر امت مسائل خود را 
به تو بسپارند و بدون خونریزی و سختی صاحب امورات آنان گردی» پس به تو گفته شود: هر كه را می‌خواهی متولى و 
سرپرست اداره امور امت قرار ده» جه کسی را تعبين می کنی؟ عمرو گفت: تولی و سرپرستی امور را بر عهده شورای مسلمانان 
خواهم گذاشت. امام فرمود: بر عهده همه آنان؟ عمرو گفت: آری» فرمود: فقیهان و بركزيد كان آن‌ها؟ گفت: آری» فرمود: 
قریشیان و غير آنان؟ عمرو گفت: آری» فرمود: عرب و عجم؟ گفت: آری» فرمود: ای عمرو مرا آگاه ساز که آيا دوستی و 
موالاعت ابوبکر و عمر را بر گزیده‌ای يا از آنان تبڑی جسته‌ای؟ عمرو گفت: دوستی و موالات آنان را بر گزبده‌ام» امام فرمود: 
ای عمرو اگر از جمله کسانی بودی که از ابوبکر و عمر تبرّی جسته‌اند؛ برای تو جایز بود که بر خلاف عمل آنان عمل نمایی؛ 
ولی اگر از جمله کسانی هستی که دوستی و موالاعت آنان را ب رگزیده‌ای» يس به مخالفت با آنان برخاسته‌ای» چرا که عمر با 
ابوبکر عهد و پیمان بست و با او بيعت کرد و با کسی نيز مشورت نکرد» سپس ابوبکر خلافت را به عمر باز گرداند و او نیز با 
کسی مشورت نکرد» آن‌گاه عمر مسأله خلافت را در شورای شش نفره مطرح نمود و همه انصار غير از اين شش نفر قریشی را 
از این شورا خارج ساخت» آن گاه در مورد آنان به مردم توصیه‌ای کرد که گمان نمی كنم تو و يارانت از آن راضی و خشنود 


باشید» عمرو گفت: جه توصیه‌ای کرد؟ امام فرمود: به صهیب امر کرد که سه روز به عنوان امام جماعت با مردم نماز بخواند و 


آن شش نفر با هم به مشورت بپردازند و شخص دیگری غير از ابن عمر در ميان آنان حضور نداشت كه با او مشورت کننده 
ل ل ل ل ل 

سه روز تعيين شده سيرى شد و آن شش نفر به مشورت خود يايان نداده و به کسی بيعت ندادنده كردن هر شۀ شش نفر آنان زده 
شود» و اگر چهار نفر آنان قبل از يايان سه روز به توافق رسيدند و دو نفر مخالفت ورزیدند» كردن آن دو نفر زده شود آيا 
شما به روى دادن جنين حالتى در ميان شورايى كه از مسلمانان بر می كزينيد راضى هستيد؟ گفتند: خير» امام فرمود: ای عمرو» 
اين مسأله را رها ساز» نظرت جيست درباره اينكه اكر با اين دوست و يار خود که مردم را به سوى او فرا می‌خوانی بيعت كنى 
و امت بر سر نظر شما گرد آمده و بر سر مسأله خلافت او هيج دو نفرى به مخالفت با شما بر نخيزند» آن‌گاه به مشركانى می 
رسيد كه اسلام را نيذيرفته و جزيه نيز نيرداختهاند» آيا نزد شما و دوست و ياورتان علم و دانشى وجود دارد كه بر اساس آن بر 
طبق شيوه پیامبر صلی الله عليه و آله در تعامل با مشركان در جنگ رفتار کنید؟ گفتند: بله. امام فرمود: در اين صورت چگونه 
عمل می كنيد؟ گفتند: آنان را دعوت به اسلام می کنیم اكر نپذیرفتند» آنان را دعوت به يرداخت جزيه می كنيم؛ حضرت 
فرمود: اگر جه از مجوسيان و اهل كتاب باشند؟ گفتند: بله اگر جه از مجوسيان و اهل كتاب باشند. امام فرمود: اگر جه از بت 
پرستان» آتش پرستان و حيوانيرستان باشند و اهل كتاب نباشند؟ گفتند: فرقى نمی کند» حضرت فرمود: ای عمرو» مرا آ كاه 
ساز که آيا آيات قرآن را تلاوت م ىكنى؟ گفت: آری» فرمود: اين آيه را تلاوت كن: توا الذِينَ لا وتو بالل -و و لا 
اليم ال خر و یمن ما وم اللَّ-ه و رَسُولَه وا دیون دی الح من الَّذِينَ أونُوا الْكتابٍ حى يَغطوا اجره عن نرب و هُمْ 
صاغرود» امام فرمود: خداوند متعال در مورد آهل کتاب استناء قائل شده و شرط گذاشته است پس آیا اهل کناب و غير اهل 
کتاب در اين خکم یکسان هستند؟ عمرو گفت: آری» امام عليه السلام فرمود: اين نظر را از جه کسی گرفته‌ای؟ عمرو گفت: 
از مردم شنیده‌ام که چنین می كويندء امام فرمود: بگذریم» اگر از پرداخت جزیه امتناع ورزیدند و به پیکار با آنان پرداختی و 
بر آنان غلبه نمودی با غنيمت جه می کنی؟ عمرو گفت: خمس غنیمت را جدا می‌سازم و چهار پنجم آن را در ميان کسانی که 
برای به دست آوردنش پیکار کرده‌اند تقسیم می کنم» امام فرمود: آيا غنیمت را بين تمام کسانی که برای كسب آن پیکار 
نموده‌اند تقسیم می کنی؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: با اين کار به مخالفت با کردار و سيره رسول خدا صلی الله عليه و آله 
برخاسته‌ای» فقهای اهل مدینه و بزرگان آنان در صدور کم بر سر اين مسأله داور ميان من و شما هستند» يس از آنان سؤال 
ويه این شش ادق مات اوت تقار و ار وکسیس له ای اشاعلية انیا افر ات راد ساقي لضا له 
کرده بود که آنان را در سرزمین‌هایشان راحت بگذارد و مهاجرت نکنند» بر این اساس که اگر گرندی از سوی دشمنان به 
پیامبر برسد» وی آنان را به مبارزه با دشمنان فرا خواند و يس از پیروزی سهمی از غنيمت نداشته باشند» و اکنون تو می گویی 
كه غنیمت را ميان همه آنان تقسیم خواهم کرد با اين کار با شیوه رفتار پیامبر صلی الله عليه و آله در مورد مشر کان مخالفت 
نا بن مسأله نيز بگذريم» در مورد صدقه جه می گویی؟ عمرو ابن آیه را براق امام تلالوت كردة «إنّمَا الصَدَقَاتُ 
راء و لمم اكين و الغابلین عَلَيَا و ال هم و فى الراب و الْكَارِمِينَ و فى سَبيل اللسو و ابن السبيل قَرِيضَة مِنَ الل و 
لا عَلِيمٌ حکیم» ‏ صدقات. تنها به تهیدستان و بینوایان و متصدیّان [ گردآوری و پخش] آن» و کسانی که دلشان به دست 
آورده می شود و در [راه آزادی] برد گان» و وامداران و در راه خداء و به در راه مانده اختصاص دارد. [اين] به عنوان فریضه 
از جانب خداست. و خدا دانای حکیم است. 1 امام فرمود: آری» چگونه صدقه را در ب بين آنان تقسیم می کنی؟ عمرو گفت: آن 


را به هشت قسمت تقسیم می كنم و از هر یک از آن هشت قسمت. یک قسمت را می‌بخشم. امام فرمود: اگر یک گروه از 


۰۲ ۰ 


آنان که مستحقّ صدقه هستند ده هزار نفر و گروه دیگر يكك» دو و با سه تفر باشند» آيا صدقه‌ای که به یک نفر اختصاص 


می‌دهی مانند صدقه ده هزار نفر است؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: در مورد بخشيدن صدقه به شهرنشینان و بادیه‌نشینان 
چگونه عمل می کنی؟ آيا در بخشش صدقه یکسان هستند؟ عمرو گفت: آرىء امام فرمود: يس با تمام اعمال منقول در سيره 
رسول خدا صلی الله عليه و آله مخالفت ورزیده‌ای, چرا که پیامبر صدقه بادیه‌نشینان را در ميان بادیه‌نشینان و صدقه شهرنشینان 
را در ميان شهرنشینان و نه به صورت یکسان تقسیم می‌نمود بلکه صدقه را به اندازه افرادی که نزد وی حاضر بودند و آنان را 
مشاهده می کرد تقسیم می‌نمود؛ ای عمرو اگر نسبت به آنچه گفتم شک و تردید داری» همه فقهاء و بزرگان مدینه بر سر 
اینکه رسول خدا صلی الله عليه و آله در موارد ذکر شده اين گونه عمل می کرد اختلاف نظر ندارند» آن‌گاه امام رو به عمرو 
کرد و فرمود: ای عمرو و ای گروه همراه اوه تقوای خدا بيشه سازید. پدرم که بهترین اهل زمين و آگاه‌ترین آن‌ها به کتاب 
خدا و سنت رسول او بود از رسول خدا صلی الله عليه و آله روایت کرده كه فرمود: هر کسی مردم را با شمشیر هدف قرار دهد 
و آنان را به اطاعت از خود فرا خواند. حال آنکه در ميان مسلمانان افرادی آ گاه‌تر از او وجود داشته باشند» گمراه و نادان 
است. - . الاحتجاج ۲ : ۱۸ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


35 الخصال] ی عن كر عن ان عبتری عم الي اب غعير و الط معا كن انب مان عن آبی E‏ علیه اسلا ال 


ی ا جد فى آزبعه اه و لول و السَرقَه و ربا جوز فى حي و لا عُهْرَِوَ لا جاو و لا صَدَقو(؟). 


| ترجمه |الخصال: امام صادق علبه السلام فرموده : انجام چهار کار در مورد چهار امر جایز یست: متمسکت شدن به 


خیانت» غل و غش, دزدی و ربا به منظور انجام حبّ» عمره» جهاد و صدقه جایز نیست. - . الخصال ۱ ۶-_- 
* | تر جمه | 


«A» 


٠١‏ ي ري 


لء [الخصال] ال ناه قال یی لین عليه السلام: ذا قشم عوکم فى العزب فلا کلم و یا گرا له رو جل وا 
لوهم الَو موا الله وب م و تشز جوا عضب و ذا ری من |خوانکم ذ فى الْحَوْب الرَجَلَ الْمَخِرُو ح أؤ من ق 
َدْ طمع عد کم فيه موه بلفیکم (۳) 


تررجمه ]الخصال: امير المؤمنين عليه السلام فرموده است: هنگامی که در میدان جنگ با دشمنان‌تان مواجهه می‌شوید از 
رقم كتمعن اداو تشر به ذكر عداوته ال تول کر نمی به دقان کوک ت نکد که ورد کار تان را 
خشمكين ساخته و مستوجب غضب او می‌شوید» هر گاه در ميدان جنگ و از برادران خود کسی را مشاهده كرديد که مجروح 
است» يا به او آسيب رسيده و به دشمن يشت كرده و یا دشمن در او طمع كرده است» او را با جان خويش مصون نگاه داريد. 
-. الخصال ۲: ۴۰۷ - 


#* | ترجمه | 
۰ 


و قال عليه السلام: لا یوخ امعم فی الجهاد مع من لبم علی الحکم و فد فی الم أذ له رو جل هن ماك فى 
لک كان مُعيناًلِعَدُوَنَا فى هس حا و الْإِسَاطَهِ بیماّا و مه ميه جاهل(۳). 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده ات اسان مسلمان به منظور انجام جهاد همراه كسى كه به حكم (خداوند) ایمان 
ندارد و اوامر الهی در زمینه غنايم جنگی را اجرا نمی کند» خارج نمی‌شود» اگر شخصى در جنين حالتى وفات نمايد» در ضايع 
نمودن حقّ ما و هدر دادن خون‌مان همراه و ياور دشمن ماست. و م رگ او مررگی جاهلی است. - . الخصال ۲: ۴۱۸ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


؛ [علل الشرائع] أبى عَنْ س غ عَنْ أبى الجوؤڙاءِ عَن الختین ٿن عَلوان عَنْ عَمْرِو ٿن خالتد عَنْ زد بن عَلِىٌّ عَنْ آبائه عَنْ عَلِىٌ 
وب يا ع اي و 


۶و 


سُولَ الله هَذًا الْقَاتِلُ فما بال لول قَالَ له راد تقا(ه. 


تر جمه ]علل الشرایع: امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت کرده که فرمود: هر گاه دو نفر از 
مسلمانان با شمشیرهایشان و بر خلاف سنّت در مقابل هم قرار گیرند قاتل و مقتول هر دو در آتش جهنم جای دارند» سؤال 


شد: ای رسول خداء معقول است که قاتل در آتش باشد ولی گناه مقتول چیست؟ پیامبر فرمود: او نیز اراده و قصد قتل داشته 


است. - . علل الشرایع: ۴۶۲ - 
[ترجمه ] 
»1« 


ع» [علل الشرائ ع | ماجیلویه عَنْ علی عَنْ یه عن يَشتى بن عِمرَانَ مان و ان بزيع تا عَنْ پوس عَنْ عب امن عن العيص 


۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص ۱۱۶. 
۳- ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۰۷. 


۵- ۵. علل الشرائع ص ۴۶۲ و فيه( قتله) بدل( قتلا). 


یت الله عليه السلام يقُولَ: انوا الل و انظروا نکم فان ی مَنْ نظر لها نم لو كان لأ ۱ 
جرب بها اش قبل اتوه الخو A‏ إذا کف اوا دهت له به اد تأ كم منا | ت یذع کم ای 
الوا ما خی تمتنهدکم ا ا توضی لا ملعن اوم و هُوَ وخ تکیت بلغا ۱3 تلعب الرايات و العام (۵ 


م 


اال ل ا ا تس و شنيدم كه می‌فرمود: تقواى خدا ييشه سازيد و به خود 
بنگرید» چرا كه خود شما بیشتر از هر کسی شايسته نگاه كردن به درون خود هستید» اگر هر یک از شما داراى دو جان بود و 
یکی از آنها را بيش مىفرستاد و به وسيله آن تجربه كسب می كرد و با جان ديكر امكان توبه برای او فراهم بود» جه خوب 
بود» ولى هر کسی داراى یک جان است و به خدا سو گند اگر از تن به در رود» امكان توبه از دست رفته است. اگر فرستاده‌ای 
از جانب ما نزد شما آمد و به سوى رضايت ما دعوت‌تان نمود» ما شما را گواه می كيريم كه به جنين کسی راضى نيستيم» 
کسی كه امروز و در حالى که تنهاست اطاعت ما را به جا نمی آورد» چگونه هنگامی كه پرچم‌ها و بيرقها بالا رفت (آنها را 
يشت سر خود ديد و قدرت یافت) از ما اطاعت می كند. - . علل الشرايع: ۵۷۷ - 


* | ترجمه | 
۰۳ 


ند وس و عليه الماح ا قال على ول لض و 1 
التو قو ل هو فرب إِلَى الیل و أَجْدَ در أن قل ال و یرجع الطَالِبٌ و فلت الْمَهرُومُ (. 


#٭[ترجمه]علل الشرايع: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه امام على عليه السلام تا زمان زوال خورشيد به پیکار و 
مبارزه نمی‌پرداخت و می‌فرمود: در زمان زوال خورشيد دروازه‌های آسمان گشوده می‌شود. توبه يذيرفته شده و پیروزی نازل 
می گردد. همچنین می‌فرمود: اين زمان به شب نزدیکک‌تر است و شایسته است که کشتار کم‌تری در آن صورت پذیرد» کسی 
که در جستجوی هم آورد خويش شش اسك باق كردد و آنکه شکست شور رده بكريزة -. علل الشرایع: ۶۰۳ - 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


ع RR e‏ و قن الشكونئ عن غر بن مد عن أيه عليهما السلا 
على تام جا کک اعفن ھم فى فلگ 


* |[ ترجمه اعلل الشرايع: امام صادق عليه السلام از پدرش روايت كرده كه فرمود: نزد امام على بن ابى طالب عليه السلام به 
ذكر حروريّه پرداختم» يس فرمود: اگر از جماعت خارج شدند و يا عليه امام عادل طغيان كردند با آنان بجنگید» ولى اكر عليه 


امام ستمكر طغيان كردند با آنان نجنگید. جرا كه در اين زمينه داراى رأى و نظر هستند. - . علل الشرايع: ۶۰۳ - 
* | ترجمه | 
«©16» 


ع [علل الشرائع] أبى عَنْ مهد عَنْ مُحَمّدِ بن عِيسدى عَنْ وئس عَنْ أبى الْحَسَن عليه السلام قَالَ: لت له مجعلت فِدَاك ان رجلا 
تلیکه به أذ << 0 1 0 


ما مه و ۵ ص الس وي غ ي ا ا ا ےی ا ق کی کی م 


و عياض ص م 


دب لیبق عقا و هم گت مع با باعل توش ین 
یتک لو أذ الوم لوا عَلَى المشلمین لَم ينيغ هم أَنْ موم قال برابط و لا بقل قان اف عَلَى 


ص: ۳۲ 
۱- ۰۱ نفس المصدر ص 2۷ 


۲- ۲. علل الشرائع ص ۶۰۳. 
۳ ۳. علل الشرائع ص ۶۰۳. 


ي 2 مه 


بیضه الّاشلام و المد يمين قال یکو له َه لیس للشاطان قَالَ فلت فَِنْ جاء الم إِلَى الْمَوْضِع الى هو فيه مرابط کیت 
يض قال يُقَاتِل عَنْ بیضه الِْسَْام لَا عَنْ هَؤْلَاء ِأنَّ فى دُرُوس الْإِسْلَام دوس ذكر مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله .)1١(‏ 


**[ترجمه ]علل الشرايع: از يونس روايت شده كه گفت: به امام موسى كاظم عليه السلام گفتم: جانم فداى شماء به یکی از 
دوستداران شما خبر رسيد که مردى به منظور فراهم كردن مقدّمات جهاد در راه خدا به اعطاى شمشير و اسب می‌پردازد» يس 
آن شخص نزد او رفت و شمشير و اسب را تحويل گرفت» ولى هنگامی كه ياران خود را ملاقات كرد به او خبر دادند كه 
جهاد با آن جماعت جايز نيست و به او امر كردند كه شمشير و اسب را باز گرداند» امام فرمود: شايسته است که چنان کند؛ 
گفتم: آن شخص به جستجوی مرد بخشنده پرداخت ولى او را نيافت و گفته شد كه از آن شهر رفته است. امام فرمود: آن 
شخص بايد به مرابطه و مرزدارى بيردازد و وارد ميدان جنگ نشودء از امام يرسيدم: آيا بايد در قزوين» دیلم» عسقلان و جنين 
مرزهایی حضور داشته باشد, امام فرمود: آری» گفتم: آيا در مرزها به جهاد مىيردازد؟ امام فرمود: خیر» مگر آنكه بيم به خطر 
افتادن جان فرزندان مسلمانان را داشته باشد» گفتم: نظر شما درباره زمانى كه روميان به سوى مسلمانان هجوم آورند چیست؛ 
آيا لازم نيست که به منظور اخراج رومیان در پی آنان باشد؟ امام فرمود: به مرزداری می‌پردازد و پیکار نمی کند. ولی اگر بیم 
آن داشته باشد كه سرزمین اسلام و مسلمانان در معرض خطر قرار می كيرد به مبارزه و پیکار روی می آورد» پس مبارزه او به 
خاطر دفاع از خود و نه دفاع از حکومت اسلام است. گفتم: اگر دشمن به مکانی كه او در آن مشغول مرزداری است برسد 
بايد چگونه عمل کند؟ امام فرمود: در دفاع از سرزمین اسلام و نه دفاع از اينان به مبارزه می‌پردازد» چرا که با از بين رفتن 
اسلام ذکر و ياد محمد صلی الله عليه و آله از بين می‌رود. - . علل الشرایع: ۶۰۳ - 


> | ترجمه ] 
«۵» 


له [الخصال] أبى عَنْ غ عن نیع ار عَنْ ضبن عیاض عَنْ أبى عد الله عليه السلام قا قال: سا سَالته عن الجهاد 
له هُوَ أمْ فریضه ال اْجهاد علی یه وجو فَجهاَانٍ فَوضٌ و جهادٌ یه لام لمع فوض و چهاد مر 


Sa 
6% 
ل‎ 5 


ماه الو جل تفه عَنْ معاصعی الله عَرّ وَ جل و هُوَ مِنْ آغظم الجهاد و مُجَامدَه لین يَلُونَكمْ مِنَ الکمار و ض و أا الْحَهَادٌ 
e‏ رن من ما 


e 7 ر‎ ۳ 


امه و ُو سم علی الام أ أذ یات لدو مع امه یدهم و ما الْجهَادُ الى خوشقة نكن دك ف ال و جاهد فی 


اقامتها و بلوغها و و ایا ها لمل و الغن فيه من انل الأغمال لاه أخيا یه ال ان صلی اله عليه و آله ن سن شن عست 
فله أَخْدُهَا و أَخِد من عملٌ بها من عير أن یتقص ین أجورمم تن ع ۲(۶). 


تر جمه ]الخصال: از فضیل بن عیاض روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام درباره جهاد پرسیدم و اينكه آیا سنت 
است يا واجب؟ امام فرمود: جهاد چهار نوع است: دو نوع جهاد واجب است. یک نوع آن سنت است که جز به همراه جهاد 
واجب به پا داشته نمی‌شود. و نوع دوكر سّت است: اما یکی از دو جهاد واجب أن است که انسان در مقابل انجام معصیت 


خداوند متعال با نفس خويش به پیکار می‌پردازد و اين بزرگترین نوع جهاد است؛ جهاد واجب دیگر پیکار با کافرانی است 


كه در اطراف‌تان قرار دارند» و جهادی كه سنّت است و جز به همراه جهاد واجب به پا داشته نمی‌شود اين گونه است که 
پیکار و جهاد با دشمن بر جميع امت واجب است و اگر جهاد را ترک كنند گرفتار عذاب خواهند شد و اين از جمله عذاب.. 
هاى امت است. اقا برای امام امت سنت است كه در معیت امت به سوى دشمنان برود و با آنان پیکار كند. امّا جهادی كه 
سنّت است شامل تمام سنّتهايى می‌شود كه انسان آن‌ها را به پا مىدارد و در راه به يا داشتن» رسيدن به آن و احياى آن‌ها به 
تلاش و مجاهدت می‌پردازد» يس عمل و تلاش در این زمينه از برترين اعمال است» چرا كه شخص در اين حالت سنّتى را احيا 
که امكو نام صل اف علو اه روو ای هر کے نلك ای ا کاود اج و باداش مغو سا 
نیز که به آن عمل می کنند برای او ثبت می گردد بدون اینکه از اجر و پاداش کسانی که به آن سنت عمل می کنند کاسته 
شود. - . الخصال ۱۶۳:١‏ - 


**| ترجمه | 

۰1۶ 

ول رَوَاُ فى کتاب الْكَاَاتِ (۳) عَنْ فْضیل عَنْ آبی عبد له عليه السلام. 

##[ ترجمه ]می گویم: اين حديث را در کتاب الغایات - . کتاب الغایات: ۷۴ - 
به نقل از فضیل و او نيز از امام صادق عليه السلام روایت کرده است . 

**| تر جمه | 

«¥» 

و فى ف» [تحف العقول (۴) 

عَنِ سین صَلَوَاتُ الله یه فزعل: و فيه و اجر من عمل بها ی يؤم یامه 


** | ترجمه آتحف العقول: اين حديث به صورت مرسل از امام حسين عليه السلام روايت شده است» ودر ان آمده است: و اجر 
و پاداش كسانى كه به آن سنّت عمل می كنند تا روز قيامت در كارنامه اعمال پایه گذار سنّت نوشته مىشود. - . تحف العقول: 


۴۷- 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


5 [الخصال] فى حبر الأَعْمَش عَن الصَادق عليه السلام قال: الْجِهَادُ اجب عع إِمَام عادو مَنْ قیل دون ماله َهُوَ هید وا بحل 


ثل أَحَدٍ مِنَ الکّار و الاب فى دار الب کي الق اقل أ صاع فى فاد و یک إذَا لم نف عَلَى فیک و ا علی أضکابک (۵. 


ص: ۳۳ 


۱- ۱. علل الشرائع ص ۶۰۳ و الظاهر سقوط( قلت) قبل قوله( أ رأيتك). 
۲- ۲. الخصال ج ١‏ ص 1۶۳. 
۳ ۳. کتاب الغایات ص ۸۷۴ 
۴- ۴. تحف العقول ص ۲۴۷. 


۵- ۵. الخصال ج ۲ ص ۳۹۴. 


***| ترجمه |الخصال: در حديث تن از امام صادق عليه السلام روایت شده كه فرمود: جهاد در معيّت امام عادل واجب 
است» و هر کسی که در دفاع از اموال خود كشته شود شهيد است. و كشتن هيج یک از كافران و دشمنان در بلاد تقیّه جايز 
باشد. - . الخصال ۲ : ۳۹۴ - 


* | تر جمه | 
۰۹ 
نه [عيون أخبار الرضا عليه السلام]: فيما تب الصا عليه السلام للمَأْمُونِ له( 


## | ترجمه أعيون أخبار الرضا: نظير اين حديث در ميان نوشتههاى امام رضا عليه السلام به مأمون روایت شده است. - . عيون 
أخبار الرضا ۲ : ۱۲۴ - 


* | تر جمه | 


»۲۰« 


کل اه و نی تغض الاب و الجر و و سیر تورث لب 
اَن من بح یاه 4 ان دعمکم اهر أو یکم مکروة شم ذ تقشع فى التغيب و إذا ترم بذ 
رل کم لیکن معد کم فى یا الاب أذفى ی فجرل وش يها تكو رد و ۾ ترا و كن 
انا م من وجه واجد أو این و اجعلوا رب کم فی ضیاصی الجبال و باغلی ارف و بمتاكب انار ون لکم تیک 

ُو من مكانٍ ماه أن و تم الا جمی و از عم فازعلوا جمیعا و ان یکم الیل رلم َحَفُوا بك ركم 
الماح و الرس و جوا رانك ون برترتکم کی ُصَاب لك م غِرَه و لا تُلقَّى تکم عَفْلَه و و زس ع كرك بتفسک و و یاک 
اَن توقد [تَرقَ] او تضبع لا غرارا أو عض عضه م یکن دیک شنک و دأیک عنی ت تھ تتهى ای رک و لیک باه فى 
ریبک و ایک و الْعجَلَهَإَِا آن تفکترک فُوصه و اک أَنْ قال إِنَا أن یوک أو یک آتری و لام علیک و رَحْمَهُ الل 

۹3 


۳۹۹۵ 


و 


ات 


24 


دسته خط مقدّم لشکر خود قرار داد: 


بدان که پیشروان لشکر همانند چشمان لشکرند و چشمان پیشروان جاسوسانند | گروه اطلاعات و عملیات اند بنا بر این هر 


كاه از سرزمین خود خارج شدی و به مرز دشمن نزدیک گشتیء بدون احساس خستگی» طلایه داران را در هر ناحیه و بعضی 


از ده ها و درخت زارها و كمين كاهها و به هر سمتى بفرست تا دشمن شما را غافلكير ننمايد و بر شما كمين نزند. گروهانها 
و گردانهای لشكر را از صبح تا شب برای راه پیمایی مبر مگر برای آماده ساختن و مانور» که اگر غافلكير شديد و يا حادثه 
نا گواری پیش آمده شما در آماده باش پیشدستی کرده باشید. حون بر دشمن فرود آمدید يا دشمن بر شما فرود آمد. باید كه 
اردو گاهتان بر فراز بلندیها يا دامنه کوهها يا در لابلای رودخانه ها باشد تا شما را يناه و دشمن را مانعی بر سر راه باشد. بايد 
جنگ و نبردتان در یک سو باشد يا دو سو. و دیده بانها را بر سر كوه ها و تبه ها و دهانه و پیچ نهرها بگمارید تا مبادا دشمن 


از جایی که می ترسید یا خود را در امان می دانیده نا گهان بر شما حمله نماید. 


چون فرود آیید. با هم فرود آييد و چون کوچ کردید. با هم كوج نمایید و چون شب فرا رسید و در جایی فرود آمدید 
گردا گرد لشکر خود را با نیزه ها و سپرها حصار كشيد و تیراندازان خود را در يناه سپرها مستقر سازید تا فریب نخورید و 
غافلگیر نشويد. تو خود حراست از لشکرت را به عهده كير و مبادا بخوابی يا بیارامی مگر به اندازه چرتی و لحظه ای. سپس 
بايد به همین شیوه ادامه دهی تا به دشمن رسی و بر توست که در جنگ شتاب مورزی مگر فرصت مناسبی به دست آوری و 
مبادا در جنگیدن پیش دستی نمایی مگر آن که بر تو حمله نمایند يا فرمان من برای شروع حمله به دست تو برسد. و السلام 
کب رهن للدت توق لمر له 


* | ترجمه ] 
»¥1« 


مه [الأمالى للشيخ الطوسى] باشناد الْمجَاشْدِعِىّ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أمير الْمُؤْمِِينَ عليه السلام قال: عَلَيِكمْ بِالْجِهَادٍ فى 
سَبيل الله بأمْوَالِكمْ و آنفسکن فَإِنَّمَا يَجَاهِدٌ فى شبیل الله رجا 


ص: ۳۴ 


.١ -١‏ عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۱۲۴ بتفاوت یسیر. 
آسافلها؛ و صیاصیها أغاليهاء و اثناء الأنهار منعطفاتها و المنا کب المرتفعات و الربیثه العين» و الغرار النوم الخفيف» و المضمضه 
أن ینام ثم يستيقظ ثم ينام» تشبها بمضمضه الماء فى الفم يأخذه ثم يمجه و فى المصدر( التأنی) بدل( التو أده). 


ام ی أو مُطیغ لَه قد ها (0۱. 


۱ 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: به استناد مجاشعى از امام صادق عليه السلام روایت شده که امير المومنین عليه السلام فرمود: بر 
شماست كه با اموال و جان‌های خويش در راه خدا به جهاد بپردازید. به راستى که فقط دو شخص در راه خدا به جهاد می 
پردازند: امام هدایت كر يا مطيع او كه به هدايتش اقتدا كرده است. - . أمالى الشيخ ۲: ۱۳۶ - 


** | ترجمه | 
»¥« 


مل؛ [كامل الزيارات] ابْنُ ال تن الصَّفَارِ عن ابْن مَعْرُوفٍ عَن الْأَصَم عَنْ یره عَنْ أبى عَدٍِدِ الله عليه السلام قَالَ: الْجهَادُ 
فقيل اَي بعد ایض فى وَفْتِ الجهّاد و لا جِهَادَ 2 مع الْإِمَامِ (۲ 

**[ترجمه ] کامل الزياره: امام صادق عليه السلام فرموده است: جهاد برترين اعمال بعد از فرايضى است که هنكام جهاد واجب 
می گردند» و جهاد انجام نمى شود مگر همراه امام و يبشوا. - . در كامل الزياره» أمالى الطوسى و الخصال اين حديث را نيافتيم. 


* | ترجمه | 


«f» 


الله 


سن» [المحاسن] ا ی عَنْ مُحَمَّدٍ بن خفران و 


3 
6 
ا 
ِ 
3 
۵ 
7۹ 
3 


0 كو بو ا 


م2 
۳9 5 


0 قث آمیزها فأجلسه إلى جنه و أجلم 


له و عا شول ال صلی لله علي و له يو و ا لوا و لا تمتلوا و لا تمه شجر لا آن نض روا إلا و انوا 
یما َا وك صا وا اه و یم رَجلٍ ن أذنی امنلمین أو و أَقِصَاهُمْ نظر إلى اخد م مي رو 


**[ترجمه ]المحاسن: امام صادق عليه السلام فرهوةه'اسة» وسول خدا صلی الله عليه و آله شتكاي عه فد داشت سراف 
(لشکریانی که يبامبر خود فرماندهی آن‌ها را به عهد نداشت) را به جايى روانه کند» دنبال امير آن سرئه می‌فرستاد و او را در 
كنار خويش و يارانش را در مقابل خود می‌نشاند و می‌فرمود: به نام خدا و به يارى خدا و در راه او و براساس دين و آئین 
محمد صلی الله عليه و آله حرکت کنید. از غدر و خیانت» غل و غش» مُثله كردن اجساد و بریدن درختان پرهیز كنيد مگر 
اینکه ضرورت شما را مجبور گرداند پیرمردان ناتوان» کودکان و زنان را به قتل نرسانید» و هر مردی از نزدیک‌ترین يا 
دورترین مسلمانان نگاهش به یکی از مش ر کان افتاده آن مش رک در يناه اوست تا کلام خداوند را بشنود» و هنگامی که کلام 
خداوند را شنید اگر از شما پیروی نمود يس برادر دینی شماست. و اگر امتناع ورزید از خداوند به منظور هدایت او طلب 
کمک كنيد و او را به مکان امن خودش برسانید. - . المحاسن: ۳۵۵ - 


> [ترجمه] 
«ff»‏ 


سن» [المحاسن] اف عن السّكونِيٌ عَنْ أبى عَمِدٍ اللَّهِ عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قَالَ رَسُولٌ له صلى الله عليه و آله: ادا رت 
علی آعد کم ابه َعْنِى إِذَا قَامَتْ فى آزض الْعَدُوٌ فى سبیل الله لبها و لا يُعَقبها(؟). 


** | ترجمه ]المحاسن: امام صادق از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول خداضل اله علیه و آله فرمود: هنگامی كه 
مركب سوارى یکی از شما در سرزمين دشمن و هنگام بيكار در راه خدا جموش كشت و فرمان نبرد» بايد ذبحش كند و 
عرقوب (ركك کلفت بالای پاشنه) آن را نکشد. - . المحاسن: ۶۳۴ - 


> 1 تر جمه 1 
»¥0« 


من [المخامق ]عن جغفر عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: لیا کان 1 مته كان جَعْفَدٌ علی فرسه فلا الْتَهَوا برل عَنْ فرسه فَعَوْقَبَهَا 
بِالسَّئِفٍ و كان ول مَنْ عَرقب فى الْإسْلّام (۵). 


* | تر جمه |المحاسن: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: در غزوه موته جعفر طثار بر اسب خويش 
سوار بود و هنگامی که دو سپاه با هم رویاروی گشتند از اسبش پایین آمد و عرقوب آن را قطع کرد و جعفر نخستین کسی 
بود كه در اسلام دست به جنين كارى زد. -. المحاسن: ۶۴ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
322 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ أشباط : نام ال کشت وى کب ال یه اسلام 5 اعة رتیل مال ل نی عن قول لها 
بها الین منوا الا أو الك بتكم بالباطل ال عى لک الْقِمَارَ و اما كله لا توا سکم عتی بلک الإجل من 


ص: ۲۵ 


.١ -١‏ أمالى الشيخ ج ۲ ص ۱۳۶ ضمن حديث. 

۲- ۲. لم نجده فى المصدر المذكور و لا فى أمالى الطوسی و الخصال فيما بحثنا عنه حيث احتملنا التصحيف فى الرمز. 
۳-۳ المحاسن ص ۳۵۵ بزياده فى آخره. 

۴- ۴. المحاسن ص ۶۳۴. 

۵- ۵. المحاسن ص ۶۳۴. 


ا یش علی الْمَشْرِكينَ فى مَنَازِلِهغْ هفل هام اله عَنْ دک (1). 


* |[ ترجمه ]تفسیر العياشى: از أسباط بن سالم روايت شده که گفت: نزد امام صادق عليه السلام بودم كه مردى خدمت ايشان 
رسيد و گفت: مرا از مقصود آيه: دیا اھا لین منوا ا لوا آأتوالکم بیتکم بالْبَاطِلٍ لا أن تکون تَجارة عن تراض نکم و لا 
یلوا انف کم إِنَّ ال كاد بكم رَحِيمًاء ا ی E‏ انها لهم کی کنو 
ستدی با تراضی یکدیگر از شما [انجام گرفته] باشد و خودتان را مكشيد زیرا خدا همواره با شما مهربان است)» امام فرمود: 
مقصود خداوند از« تاوا َالکم بتكم باثاطل» (منع كردن از انجام) قمار است» آن مرد گفت: آیه: «و لا لوا آنفت کم؛ 
به جه معناست؟ امام فرمود: مقصود اين آيه مردی از مسلمانان است که بر مش رکان در منازل‌شان يورش می برد و کشته می.. 
شود. يس خداوند متعال مسلمانان را از انجام اين عمل باز می‌دارد. -. تفسیر العیاشی ۱ : ۲۳۵ آيه از سوره نساء/ ۲۹ است. - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


و قال فى روایه أبى عل رفع قال: كات لجل بخمل علی الفش رکین وده ئى يتل أو بعل فا 
1 1۳ الله کات بكم ا 


** | ترجمه أو در روايت ابو على از امام صادق عليه السلام نقل شده كه فرمود: مردى از مسلمانان به تنهايى بر مشركان می ... 
تاخت تا بکشد يا کشته شود بنابرایی خداوند متعال این آبه را نازل فرمود: رو ذا لوا آنفت کم إِنَّ الل-ة کان بكم رحیماء ( 


خود را به کشتن ندهید. به راستی که خداوند نسبت به شما مهربان است]. - . تفسیر العیاشی ۱: ۲۳۵ - 

* | تر جمه | 

32 

7 لله كان خا 
الْمَغَارَاتِ (۳). 


## ترجمه ]تفسیر العتاشی: امام صادق عليه السلام در به: «و لا شلوا ۳۹ 3 الح کات بكم رحیمّا» فرموده است: 
مسلمانان در غارها بر دشمنانشان يورش می بردند» پس دشمنان oT‏ آنان چیره شده و غلبه می کردند» 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


شیء [تفسير العیاشی] عَنْ مُحَمّدٍ بن یخبی: فى قَوْلِهِ ما کان لَهُمْ أن یذخلوها الا حائفین يَعنِى یمان له الا و لیف عَلَى 


رءوسهخ (۴. 


##[ تر جمه |تفسير العێاشى: از محمد بن يحيى روایت شده که در تفسير آيه «ما كان لهم إن يدخلوها إلا خائفین» گفت: بعنی 


أيماث وا تی بد یر ند مگر سكام كه شمشیر بر بالا سر انعا قرار داه باشددت. تقسیر الغباشی 97ب 


شی [تفسير العياشى] من عمد الک بن عب این عن أبى عب ان أي عليهما السلام e‏ 
و دَعَاهُمْ إلى نَفْسِهِ و فى الْمُشلِمينَ مَنْ وم یله هو ضال متکلت قَالَهُ عرو بن میں عه يت ماله أن 


**| ترجمه |تفسير العتاشی: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: هر کسی مردم را به ضرب شمشیر به 
سوی اطاعت از خويش فراخواند حال آنکه در ميان مسلمانان افراد آ گاه‌تر از او حضور داشته باشند. گمراه و مداخله جوی 
است. -. تفسیر العیاشی ۲ : ۱۱۳ - 

* | تر جمه | 


«¥1» 


شی» [تفسیر العاشى] عق غ د الله 4 بن مون الاح عَنْ أبى عَدٍد الله عليه السلام قال: كاد لیذ راد ال قال هرذه 
الدّعَوَاتِ الم نک ألمت با ین ن نلک جعت فيه رضاك و نیت له اک و آشوت ميلك جندك توا و 


رما یک ناب و تا کیک مه ككا ثم اشتریت فيه من الْمُؤْمِنِينَ هم و نریم بت لاله قاو فى سبي الله 


ا ا ا بت فيه ملک نَفْسَهُ- تم وی لك پییعته ای بابک عَلتِعَا عیو ماکث و ل 
اقض عَهْداً و ا دل تعدا مُختَصه(۶). 


ص: ۳۶ 


.۲۹ ص ۲۳۵ و الآيه فى سوره النساء:‎ ١ تفسیر العیاشی ج‎ .١ -١ 
.۲۹ تفسیر العاشق ج ۱ ص ۲۳۵ و الایه فى سوره النساء:‎ .۲ -۲ 
تفسير العیاشق ج ۱ ص ۲۳۶ و فيه فى الموضعین( المغازات) بدل( المغارات) و هو غلط واضح.‎ .۳ -۳ 
.۱۱۴ تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۵۶ و الابه فى سوره البقره:‎ .۴ -۴ 


۵-۵. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۸۵. 


ع-ع. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۱۱۳. 


* | ترجمه ]تفسیر العتّاشى: عبدالله بن ميمون القداح از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه هر كاه على عليه السلام قصد 
پیکار می‌نمود اين دعاها را به زبان می آورد: تو راهی از راه‌های (رسيدن به رضايت) خود را شناساندی» و گام نهادن در آن 
راه را به عنوان شرط كسب رضايت خود معرفى نمودی» و اولياى خود را به سوى آن راه فراخواندی» و آن را شري ترين راه 
برای كسب ثواب» گرامی‌ترین شيوه بازكشت به سوى خود و محبوبترين شيوه و مسلكك قرار دادى» سپس در آن راه جان‌ها 
و اموال مؤمنان را به بهاى بهشت از آنان خریداری نمودی» حال آنكه در راه خدا به مبارزه و پیکار می‌پردازند و می كشند و 
که كرس اوه وهای اك ک كسا انس خاو تك سدق كو اهل يقد خد ا سن هرا تفه انی قار د که 
جان‌شان را در اين راه از آنان خریداری می کنی» كسانى که به بيعتى که به تو دادهاند وفا مىنمايند و عهد و پیمان خود را 
نشکسته و نقض نمی کنند و دچار تیر و د گر گونی نمی‌شوند. -. تفسیر الائ ۲ : ۱۱۳ - 


* | تر جمه | 
«Y>»‏ 
لین e‏ ل ۵ 


##[ترجمه ]امام جعفر صادق عليه السلام در تفسير آیه «قاتلوا الذین یلونکم من الکفار» فرموده است: منظور اين آيه کافران 
دیلم می‌باشد. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۱۱۸ - 


عیام عَنْ میامن عليه السلام: قال بزع ای مو و مُعَاوِيَُ بی فين فرقع بها صوكة شین 
أ َ له ان مع اوه و اض حَابَه ” تم سول فى آخر قَوْلِهِ إِنْ شَّاءَ ال حفص بها صو و كلك ترينا مه فقای نا ابد 


علفت ما فلت نم اشتتتیت قَمَا أَرَذتٌ بدلک فقال إنَّ وب ذعه 4 و أا عند امین ۶ یو کذوب ار وت 
یم لک لو و كن بغرا ف فيهم هم ب فوا بها بعد الْيْم ِنْ شَاءَ ال (. 


**| ترجمه آتفسیر العیاشی: عدی بن حاتم روایت کرده که امير الممنین عليه السلام در روز مقابله با معاویه در صفین صدای 
خويش را تا جایی که یارانش آن را بشنوند بالا برد و فرمود: به خدا س و گند معاویه و پارانش را به قتل خواهم رساند؛ سپس 
در پایان کلام خويش و با صدایی آهسته فرمود: اگر خدا بخواهد» (عدىٌ گوید:) من به امام عليه السلام نزدیک بودم پس 
گفتم: ای امير مؤمنان» در ابتدا سو گند ياد کردی كه آن کار را انجام خواهی داد ولی در پایان» اين امر را مو کول به تعلق 


مشتت مشيّت خداوندی کردی» مقصود شما از اين رفتار جه بود؟ امام فرمود: به راستی که جنگ» خدعه و نیرنگ است» و من نزد 


مؤمنان از دروغگویان نیستم» و به اين شيوه خواستم كه يارانم را عليه دشمنان تحريكك كنم تا دچار شكست نشوند و مورد 
طمع دشمنان قرار نگیرند» و انجام این عمل توسط من د يس از امروز به آنان سود خواهد رساند» ان شاء الله. + .اين حديث را 
در منبع ذكر شده نیافتم» ولی شيخ در التهذیب ۶: ۱۶۳ کلینی در الکافی ۷ : ۰ و على بن ابراهيم در تفسير خود: ۴۱۹ آن را 


روایت کرده ائد. - 
| تر جمه | 
«ff»‏ 


EEN E N EE کش» [رجال الكشى]‎ 


2 


تمان عَنْ مڪ بن غذافر عَنْ عُقْمَة ن بشیر عَنْ عبد الله بن شریکک عَنْ أبيه ال َا هم امير الْمَؤْمِنِينَ علي بْنّ أبى طالب عليه 


9 
2 


السلام النّاسَ یزاجم قال لا تتبعوا م يرا e‏ يَوْمُ ص ينَ قل الْمُدْبرَ و 


اهر غل الجوعی فال أيان 34 تفلب فلك ل د الله ی شریک میا هان الشیرتان فان قال 
رز و إِنَّ مُعَاوِيَة کان قَائِماً بینه و كان قَائِدَهُمْ (0۳. 


##] ت رجمه آرجال الکشی: عبدالّه بن شريكك از پدرش روایت کرده که گفت: هنگامی که امير مؤمنان عليه السلام در روز 
جنگ جمل مردم را شکست داد فرمود: کسی که از میدان جنگ می گریزد در امان است» ولی روز صفین کسی که از میدان 
نبرد می گریخت را به قتل رساند و کار زخمی‌ها را یکسره کرد آبان بن تغلب گوید: به عبدالله بن شريكك گفتم: حکمت اين 
دو شیوه رفتار متفاوت در چیست؟ عبدالله گفت: همانا اهل جمل» طلحه و زبیر را به قتل رساندند. حال آنکه در صفین» معاویه 


شخصا حضور داشت و فرمانده آنان بود. -. رجال الکشی: ۱۹۰ - 
* | تر جمه | 


«A» 


8 ی ا ي 


ختص» [الإختصاص] عَلِيُ بترم جيم لغری عَنْ فشیلم ی أبى ان عليه السلام قَاَ: هلال له اک ند أذ 
وا ال ال صوئم یا که یلو بتکم و ین دینکم ال فلت تمع جعلث فداک قال عْاء یحو بتکم و و ین دینکه 


5 ل فا لا بل یَجْهَدون علی فلا قَالَ ان عم ویک 


چ 


ص: ۲۷ 


.۱۲۳ و الآيه فى سوره التوبه:‎ ١١18 نفس المصدر ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. لم نجده فى المصدر رغم البحث عنه و رواه | لشيخ فى التهذيب ج ۶ ص ۱۶۳ و الکلینی فى الكافى ج ۷ ص ۴۶۰ و على 
بن إبراهيم فى تفسيره ص ۴۱۹. 

#- ۳. رجال الکشن ص ۱۹۰. 


فاعزوهم مَعَهُمْ او َعنوهم عَلئِهُمْ الشكك مِنْ أبى الحسَن عليه السلام (۱). 


| ترجمه |الاختصاص: على بن ابراهيم جعفرى از مسلم كه غلام امام كاظم عليه السلام بود روايت كرده كه گفت: مردى از 
امام پرسید: ترک‌ها بهترند يا اينان؟ امام فرمود: آيا هنگامی كه كه به ترک‌ها مىرسيد شما را در يرداختن به امور دينى آزاد 
مى كذارند؟ كفتم: فدايت شوم آرىء امام فرمود: آيا اينان شما را در پرداختن به امور دينى آزاد می گذارند؟ گفتم: خیر» بلكه 
مي ور حا ا پس اگر آن‌ها (ترک‌ها) به پیکار با اینان همت گماردند» همراه‌شان بجنگید يا بر علیه 
اينان باری‌شان دهید» شك موجود در عبارت يايانى از جانب (غلام) امام كاظم عليه السلام بوده است. - . اللاختصاص: ۲۶۱ - 


* | ترجمه | 


«$» 


کناب مین لطر بن ماجم عَنْ عكر ن سد عَنْ تالک بر ٿن غين عم رَد ن قفب خب: أنَ لیا عليه السلام ا لها رأی ؤم مین 


ميمه مذ رات إِلَى مَراقفتا و هت من یبا ی ضازیرع فى ان وله ۾ فقال 


إلى ر خزتکم ولاز کم عن مر فرنک تدرف شاه الطعام و ت هل السام وم ميم ارب و العام 
غم و عكار الیل او اران و آقل غو ال صل الحاو لآ فلکم بغ با Se‏ م وَيَبَ 
علیکم ما وجب علی الْمُوَلَى يم رخف یره و کشم فيما آزی بِنَ کین ود هرن عل بفض وخدی وك ينف ا 


ف قر الى E‏ موم كترا عراژوکم و َرَلْمُوهُمْ من مص افهم كما رل كم تخوژولم بالشيوٍ ليزكب أَوَلهُ 
آخِرَهُمْ کالب الْمُطرَدَءِ اليم فان شام ضبووا رک عَلیکم الشكيئة و بتكم اله باليقين و بقلم ارم شد خط ره و موی 


2 
وو ر 

سس 
م7 هه ] 


e‏ لش علیه و إِنَّ ارم لا یزید فی قرو و لا بضی رَه فیموت 
207 ٿ] الرَجلٍ مَخقا تيل ٿان هَذِهِ الْخِصَالٍ یو من الوصا بالیس بها و الإ قار عَلَبهَال؟). 


**[ترجمه ] کتاب صفین لنصربن مزاحم: زید بن وهب روایت کرده است: هنگامی که امام على عليه السلام در روز صفين 
مشاهده نمود که سپاهیانش به اماکن خود باز گشته و رویارویی خود با سياه دشمن را از سر گرفته‌اند تا جایی که آنان را در 
اما کن و مرا کزشان هدف قرار داده‌اند» به سوی سپاهیان خويش آمد تا به آنان رسید» يس فرمود: همانا از جای کنده شدن و 
فرار شما از صف‌ها را دیدم» فرومایگان گمنام و بیابان نشینانی از شام شما را يس می‌راندند» در حالی که شما از بزرگان و 
سرشناسان عرب و قله‌های تست تن تن قرآن آباد و روشن می گردانید و اهل دعوت 
به سوی حق هستید آن‌گاه که گناه کاران دچار گمراهی می‌شوند. اگر پس از يشت كردن به سپاهیان دشمن به رویارویی با 
کر ری ی سا کی و و سا ی E‏ 
میدان نبرد می گریزد بر شما واجب می‌شد و طبق مشاهدات من از جمله هلاک شد گان می‌بودید» سرانجام قسمتی از غم و 
اندوهم سبك كشت و سوزش سینه‌ام تسکین یافت آن‌گاه که ديدم سپاهیان شام را در هم شکستید و آنان را از لشكركاه 
خود كنار زدید» آن گونه که آنان شما را در هم شکسته و از لشکرگاه‌تان كنار زدند» می‌دیدم که آنان را با شمشیرهای خود 


هدف قرار مىداديد و از جایگاه‌شان مىرانديد تا جايى که مانند د شتران سر گردان رانده شده از آبشخور بر دوش هم سوار 


می‌شدند. پس اکنون صبر ييشه سازید که آرامش بر شما ازل شده و خداوند با یقین» ثابت قدمتان خواهد گرداند» انسان 
شکست خورده بايد بداند که مورد خشم و غضب پرورد گارش قرار گرفته و خود را هلاک گردانده است» گریختن از میدان 
نبرد باعث نزول خشم و غضب خداوند» ذلّت و خواری پایدار و فساد و تباهی معيشت خواهد شد؛ كريخته از ميدان نبرد را 
توان افزايش طول عمر نیست و رضایت پرورد كارش را كسب نخواهد کرد» يس مرگ انسان قبل از گرفتار شدن به 


حصوصیات مذ کور بهتر از رضایت دادن به اتصاف به اين صفات و اذعان به آن‌هاست. -. وقعه صفین: 749 - 
* | تر جمه | 


باب ۳ أحكام الجهاد و فيه أيضا بعض ما ذكر فى الباب السابق 


۱- ۱. الاختصاص ص ۲۶۱ و الظاهر سقوط كلمه مولى فى قوله( الشكك من أبى الحسن) فيكون الصواب( الشكك من مولى أبى 
الحسن ع) و هو راوى الحديث. 

۲- ۲. وقعه صفين ص ۲۸۹ طبع مصرء و الأحاح: بالضم اشتداد الحزن و الغيظ. 

اد بوره القرية قا 


دنا و انُضُّنا عَلَى الْقَوْم الکافرین فَهَرَمُوهُمْ بان الله )١(‏ 
الأعراف: و لباس النَّفُوى ذلكك حَتد(؟) 
الأنفال: با ها الذي مرا إذا قشم لین كفوُوا رخفا قلا تلهم الأذبار مَنْ یلم یمد دُبْرَهُ إلا محرا لقتال أو متیر إلى 


ف ققد باء بعضب من الله و عأواة هتم و بلس المضيدة*»# 


ع سا ت 


و قال تعالى: اا منوا ادا لقیتم قفا وا و اذّْكرُوا الله كثيراً کم تشون و أَطِيعُوا الله و رَسُولَهُ و لا تنارَعُوا شلوا 
و تب ريحكم و اصْيرُوا إن اله عع الصَابرِينَ (6) 


و قال تعالى: يا أُيهَا الب عرض الْمَؤْمِنِينَ علی لقنا تال إن يكن ملکم شروت صابرون یا ماين نو إن یکن بتک بات يفوا 
لقا ِنَ لذن کنروا هم َم لا مهود نف له ع نکم و علم أن فيكم ص فا نکن منکم باه صابرة امین و 
إن يكن منکم لت یبا یبن لو اله مع الضارین ماکان نم اک ری ّى يُنْخنَ فی الْأَرْض یوت 


عرض الذَّنْيا ول يُرِيدٌ الْآخرَة و الله عزیز حكيمٌ (۵) 


و قال تعالى: يا با اب قل لِمَنْ فى أَيدِيكم من الأشرى إِنْ یغلم الله فى قلوبکم حَيراً يُؤْتِكم حيرا متا أخذ منکم و يَغْفِرْ لكم و 
له غَفُورٌ رجيم (۶) 


التوبه: و لو أرادُوا لوح لأَعَدَّوا لَه عُدّه(/0 


و قال تعالى: ی عَلَى الصَعَفاء و لاعَلَى الْمْضى و لا عَلّى ین لا مود ما يُنِْقَونَ حرج إذا ی وا له و زشوله ما عَلَى 
امخیتین ین سبل و اله عفر رجيم و لا عى الَِينَ إذا ما أ توك مهم فلت لا أَجِدُ ما أخملكة علیه: ولوا و أيهم تفیض 
من المع رن لا یج یجذوا ما فقو الم الیل على الذرق يدك وكك و هم اغا وا بأ 


ا ره نوات ا 
۲- ۲. سوره الأعراف: ۲۶. 
شوه ال ات 
۴ ۴. سوره الأتفال: ۴۵- ۴۶. 
۵- ۵. سوره الأنفال: ۶۵- ۶۷ 
۶- ۶. سوره الأنفال: ۷۰. 


۷- ۷ سوره التوبه: ۴۶. 


يكونُوا م لوف و طبع ال على قلوبهغ فَهُمْ لا يَعلمُونَ )١(‏ 
۳۳۹ 
تیا صَنْعَة بوس لکم لخصنکم ین بأییکم فَهلْ نم شاكزون (4۳ 


مخمد: : فإذا ا : قم الّذِينَ كَمَرُوا فص وب الرّقاب ّى إذا نموم فَشّدُوا الوناق د فما مَنَا بد و اما فتداءً عتّی تضع الْحََوْبُ 
أؤزاَها ذلك و و باه اله صر مهم (۴) 


الفتح: لیس عَلى الأغمى حرج وَ لا على الاغزج رخ و لا على العریض حرج (۵). 
**[ترجمه وا فی سبیل الله وا تلو يديم إِلَى التَهلْكه. -. بقره / ۱۹۵ - 
و در راه خدا انفاق كنيد و خود را با دست خود به هلاكت میفکنید). 


- ولا روا لجالوت ونودو قَالُوا ربا آفرغ علیتا صبزا وت نا وانضوتا على الم الْكافرِينَ: « فَهَرَمُوهُمْ ادن له د ر 
۰ و ۲۵۱ - 


- و هنگامی که با جالوت و سپاهیانش روبرو شدند گفتند پرورد كارا بر [دلهای] ما شکیبایی فرو ريز و گامهای ما را استوار 


دار و ما را بر گروه کافران پیروز فرمای» يس آنان را به اذن خدا شکست دادند). 
- وَلِنَاسٌ التّقْوَى دلک ود. - . اعراف / ۲۶ - 
[ و[لی] بهترين جامه [لباس] تقوا است). 


- با اها الذیق آمَنُوا ذا قیتم الذین كمَرُوا زخفا فلا تولوم ابر * ومن یوم يوم بره إلا حرف لقتال أو میا ای َه 


قد باء بعَصَب من الله وَمَأْوَاُ جَهَنمْ وش الْمَصِيرٌ. - . انفال / ۱۵ و ۱۶ - 


[ای کسانی که ایمان آورده ايد هر كاه [در میدان نبرد] به کافران برخورد کردید که [به سوی شما] روی می آورند به آنان 
يشت مکنید. و هر که در آن هنكام به آنان پث شت کند مگر آنکه [ [هدفش | کناره كوف براق ردق [مجدد] پا پیوستن به 


جمعی [دیگر از همرزمانش ] باشد قطعا به خشم خدا گرفتار خواهد شد و جایگاهش دوزخ است و جه بد سرانجامی است]. 


- کا ایی الین منوا قشم شا وا وا کزوا الله کنیزا لعلکم تُفْلِحُونَ* وَأْطِيعُوا الله وَرَسُولَهُ وَل تنازعوا فش لوا وَنَذْعَتِ 
ربكم وَاصْيرُوا نله م الصّايرِينَ. -. انفال / ۴۵و ۴۶ - 


رای كسانى كه ايمان آورده ايد چون با كروهى برخورد می كنيد يايدارى ورزيد و خدا را بسيار ياد كنيد باشد كه رستگار 


شوید» و از خدا و ييامبرش اطاعت كنيد و با هم نزاع مكنيد كه سست شويد و مهابت شما از بين برود و صبر كنيد كه خدا با 


شكيبايان است). 


- يا یال حدم ض الْمَؤْمنينَ على الا إن یکن يكم جنر ون صَابِرُونَ یلوا این وَإِنْ يكن نكم ماه یو فا ین الْذِينَ 


1 


را مغ یفقهونه لت الله نکم وَعلم | د فيكم ضغفا إن یکن نكم مان ضایر يَعْلبُوا مائتین ن و یکن نکم 


لت یی من یادن الله وال مح الصَابرِينَ» * ما كان نب أن یکون لَه اد ری ی للحن فی الأ ريدو عرض الدیا وال 
رید الْآخرَ وال عَزيرٌ حكيم. -. انفال / ۶۵ - ۶۷ - 


ای پیامبر مومنان را به جهاد برانگیز اگر از [ميان] شما بيست تن شکیبا باشند بر دویست تن چیره می شوند و اگر از شما 
یکصد تن باشند بر هزار تن از کافران پیروز می گردند چرا که آنان قومی اند که نمی فهمند» اکنون خدا بر شما تخفیف داده 
و معلوم داشت که در شما ضعفی هست يس اگر از [میان] شما یکصد تن شکیبا باشند بر دویست تن پیروز گردند و اگر از 
شما هزار تن باشند به توفیق الهی بر دو هزار تن غلبه كنند و خدا با شکیبایان است» هیچ پیامبری را سزاوار نيست که [برای 
اخذ سربها از دشمنان] اسیرانی بگیرد تا در زمين به طور کامل از آنان کشتار کند شما متاع دنیا را می خواهید و خدا آخرت را 
می خواهد و خدا شکست ناپذیر حکیم است]. 


- با أنها انق فل لمن فى أ زديك من الأسِرَى إِنْ بغلم الله فى قلوبكغ یر بوتکم حيرا مما أذ منکم وَيَعْفِرْ لکم وَاللَهُ عَفُورٌ 
رَحِيمٌ. - . انفال / ۷۰ - 


ای پیامبر به كسانى كه در دست شما اسيرند بگو اگر خدا در دلهاى شما خيرى سراغ داشته باشد بهتر از آنجه از شما گرفته 


شده به شما عطا می كند و بر شما می بخشايد و خدا آمرزنده مهربان است]. 


و 2 


- ولو أَرَادُوا لوح لأعَدُوا له له 2 . توبه / ۴۶ - 
ژو اگر [به ستی ] اراده بیرون رفتن داشتند قطعا برای آن ساز و بر گی تدا رک می دیدند). 


- لیس عَلَى الضّعَفاء وا علیالموضی ول على لین جدود ما ون حرج إا ص وا له وزشوله ما علی خی ین 
َيل ال و رَجیم» ولا علی نذا نوک تخبلهمفنت ‏ اچد ما أخيلكم عليه : تزا أيهم فيض ین الد عو 
ا جوا ما بو ٭ اما لبیل عَلَى لین تاذو تک وَهُعْ باه زضوا بان يکونا 2 مع الْحَوَالِفٍ وطبع ال عَلَى قلوبهم فَهُمْ ل 
تنوم -. توبه / ٩۳ - ٩۱‏ - 


بر ناتوانان و بر بیماران و بر کسانی که چیزی نمی يابند [تا در راه جهاد ] خرج کنند در صورتی که برای خدا و پیامپرش 
خیرخواهی نمایند هیچ گناهی نیست [و نیز] ] بر نیکو کاران ایرادی نیست و خدا آمرزنده مهربان است. و [نیز] گناهی نیست بر 
کسانی كه چون پیش تو آمدند تا سوارشان کنی [و] گفتی چیزی بيدا نمی كنم تا بر آن سوارتان كنم بر گشتند و در اثر اندوه 
از چشمانشان اشک فرو می ريخت که [چرا] چیزی نمی يابند تا [در راه جهاد] خرج كنندء ايراد فقط بر کسانی است که با 
اینکه: توانگرند از نو انعازه | فر کف جهاد | مين خواهتل آوچ ان ] راضیشله اند کنا انه ان باشند و دا بر دلهانشان مهر 


نهاد در نتيجه آنان نمی فهمند) . 


ورال تقیکم امک -. نحل /۸۱- 


زو تن پوشها [-زره ها]ب ی که شما را درز کیان حمايت من نماید). 


- واه نع لوس کم سکم ین بأسِكع هل آم شاکژون. -. انیا / ۸۰- 


او به [داوود] فن زره [سازی] آموختیم تا شما را از [خطرات] جنگتان حفظ کد پس آیا شما سپاسگزارید ]. 


- فَإِذًا تم الذین کنژوا فص زب الاب حتی اذا انتمهم فش دوا اون 
دک وَلَوْ يَسَاءُ الله لَانْمَصَرَ مِنْهُمْ. -. محمد ۴۱ - 


ريس چون با کسانی که کفر ورزیده اند برخورد كنيد گردنها [یشان ] | را بزنید تا چون آنان را [در كشتار] از ياى درآوردید 
يس [اسیران را] استوار در بند كشيد سپس يا [بر آنان] منت نهيد [و آزادشان کنید] و یا فدیه [و عوض از ايشان بگیرید] تا در 


جنگ اسلحه بر زمین گذاشته شود این است [دستور خدا] و اگر خدا می خواست از ايشان انتفام می کشید). 
- لیس على الأغمى حَرَج ولا على الاغرّج حَرَج ولا على المريض حَرَج. -. فتح / ۱۷ - 


[بر نابینا گناهی نيست و بر لنكك گناهی نیست و بر بیمار گناهی نیست |[ که در جهاد شرکت نکنند]]. 


فس» [تفسیر القمی]: يا هل عرض امین علی لقتال ٍن یک منکم عون صابزون يليوا این و إِنْ بکن ملکم مان 
وأا قا 06 افع فى أ لي فى أضحاب توا اله صلی د له و لكل وة وتك آنا 
عَرة من اكمار ان عرب مهم فَهُوَالَْارُ من رخف و امه تلو لا ثم لم الله أن نيهم ضعفاً لا يقد درون على دلک فول 
ون ی ع أن فيكم ض غفاً ان يكن ملکم ال صابرة یه روا متاتتين قَفوض الله علیهع آن یال رل ین 
ال رجلین من الکمار ان أ و مهما فهو لا ار و إن حَانوا اله ی اكمار و اد ین المُشيمين مق اميم منم 
لیس هُوَ ار من الزَّحْفٍ (۶). 


**[ترجمه ]تفسیر على بن ابراهيم: در تفسير آيه: «يّا ا ال عرض الْمَؤْمِنِينَ على تال ان يكن مك ورون صابژون يلوا 
مالتين و إن يكن نکم ماه َو ألما ای پیامبر مؤمنان را به جهاد برانكيز اگر از [ميان] شما بيست تن شكيبا باشند بر دويست 
تن جيره می شوند و اگر از شما يكصد تن باشند بر هزار تن از كافران ييروز می گردند) گفته است: اين خکم مربوط به اوايل 
ت وة ودر مر اسكات وموك ای الله علدو للا اقیقد اسب این كر تنيب کر یک ما اک يردا 


ده نفر از كافران به مبارزه بپردازد و اگر می كربخت و به آنان يشت می کرد به منزله كريز از ميدان نبرد بوده همجنين بر صد 
كرو سساياناز ی ی 
توالابي اتجام نين E‏ يعن ا بي ليبرا تارك لقره لن مت الل عنکم و عَلِمَ أَنَّ فيكم ضَعًْا فان يكن منکم 
ره ابزة یلوا مالین و إن يكن منکم اَل نوا لین ادن له ال مع الصَّابرِينَ) (اكنون خدا بر شما تخفيف داده و 
معلوم داشت كه در شما ضعفی هست پس اكر از [ميان] شما يكصد تن شكيبا باشند بر دويست تن پیروز گردند و اگر از شما 
هزار تن باشند به توفيق الهى بر دو هزار تن غلبه كنند و خدا با شکیبایان است). بنابراين خداوند متعال بر مسلمانان واجب 
گرداند كه هر یک از آنان با دو نفر از کقار مبارزه کند و اگر از مقابله با آن دو نفر بككريزد به منزله فرار از ميدان نبرد 
خواهد بودء اما اگر تعداد كافران سه نفر باشد و يكك نفر از مسلمانان از مقابله و پیکار با آنان بگریزده كريز از میدان نبرد 


محسوب نمی‌شود. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۲۵۶ - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


امساح ی يه مم ی و ۱ ۲ 
بعنی اليهود حين هادنهم رسول الله صلی الله عليه و آله فلما رجع من غزاه تب وک أنزل الله تعالی قوذ لا يُؤْمنُونَ باللّهِ إلى 


قوله - ّى يُغْطوا الْجرْيهَ عَنْ يَدِ و هم صاغِرُونَ فنسخت هذه الآيه تلك الهدنه. 


ص: ۳۰ 


ات وه ۳۵ 
اك لا سوؤزة التحل ۸۱ 
ادع سوه تسا دار 
۴- ۴. سوره محمد: ۴. 
۵-۵. سوره الفتح: ۱۷. 


۶-۶ تفسیر علي بن ابراهيم ص ۲۵۶. 


#4[ ترجمه إنظير آنچه در تفسير على بن ابرا هيم ذكر شدء در تفسير نعمانى از امام على عليه السلام روايت شده است» سپس 
| للتاشن کا کم ر ردا می‌باشد كه بار صلی الله غلیه و آله با آنان مصالخه و اشن 
نموده نسخ شده است» و آن گاه که پیامیر از غزوه تبوكك باز گشت خداوند آبه «قاتلوا الَّذِينَ لبون بالله» تا «عتّی يُغْطوا 


اريه عن ید و هُمْ صَاغرونّ» را نازل فرمود و مصالحه , بين پیامبر و بهودیان با اين آيه نسخ شد. 
* | تر جمه | 


«¥» 


2 
عو 


ب؛ اقرف الاستاد] 1 بو البق عن الصّاوِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قا ال تا 
من (0. 


2 


ال سول الله صلی الله عليه و آله: لا بل سل و ل 


#*| تر جمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله علیه و آله فرمود: فرستاد كان 
و گرو کان‌ها در جنک بابد که شوتد, د قرت الإستاد: 29 


* | ترجمه | 


«¥» 


2 رصم 


ب. [قرب الاسناد] بهذا ال شاد د قال: یل علي عليه السلام عَنْ أَجْعَالٍ لو ال لَا باس َو رل عن لبیل و اد له 


** | ترجمه ]قرب الإسناد: از امام على عليه السلام درباره دريافت مزد به هنكام +: جنگ سؤال شدء امام در پاسخ فرمود: اشکالی 


ندارد كه شخصى در دفاع از شخص دیگر به جهاد و پیکار ببردازد و از او مزد دريافت كند. - . قرب الإسناد: م - 


هه [قرت سناد] بوذ لاد عن ين عليه السلام لك قال: ات و عن رشول له صلی الله عليه و آله 
أن أَخرٌ من السّمَاءِ أو تَحْطَفَنِى یرب ال من نْ أن أک مب عَلَى وشول له صلی الله عليه و آله و حدم 


أن 0 


نَّ تِى فرط بعَقُوا إِلَى آبی شرفیان نکم إذا الم اشم و ر 
مد صلی الله عليه و آله أَمدَدْنَاكمْ و أَعَنَاكمْ فَقَام الب صلی الله عليه و آله فَحَطَبَنَا ال ان 


لت ع ول الل صلی ال علبه را 


1 لیا خن و بو میات آمددونا [أَمدُونا] و عاونا اقب دک 5 ميان فقال عُدَرث يهود فار تخل 


**[ترجمه ]قرب الإسناد: از امام على عليه السلام روايت شده كه فرمود: جنگ خدعه و نيرنكك است؛ وقتى حديثى از احاديث 
رسول خدا صلی الله عليه و آله را برای شما روايت کنم» يس سوكند به خدا اگر از آسمان فرو افتم يا پرنده مرا بربايد» نزد من 
محبوب‌تر از آن است كه حديثى را به دروغ به رسول خدا صلی الله عليه و آله نسبت دهم؛ همجنين اگر از جانب خويش برای 
شما سخن بگویم خواهم گفت: جنگ خدعه و نيرنكك است؛ ييامبر صلی الله عليه و آله را خبر رسيد كه بنى قريظه به 
ابوسفيان خبر داده اند: آنكاه كه شما و محمد صلی الله عليه و آله در ميدان نبرد روياروى گشتید. ياور و يشتيبانتان خواهيم 
يوك آن ارول لا صلی له ی اه با تخاس و ها را مورف خطاب قران داهو رود کی قر هبه ما نامه ر قدا که 
اگر با سپاه ابوسفیان رویاروی گردیم یاری و پشتیبان‌مان خواهند بود اين سخن به ابوسفیان رسید. يس گفت: یهودیان خیانت 
کردند» آنان را ٹر کت گویید. =. قرب الاسناد: ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


ب [قرب الإسناد] بیرق عن الصاو عَنْ أيه عليه السلام: أن قال رضم رشول الله صلی اله عليه و آله بز يغنى بنی 

ذبظة على المائات من ود أثبت قله و مه من لع يجذة آثیت ألحقة بالذرارى (۴) 
**[ترجمه آقرب الاسناد: امام صادق از پدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن 
هنكام (بعد از جنگ با بنى قريظه) يهوديان بنى قريظه را بر اساس موی يشت زهار پیش آورد» پس هر یک از آنان را که بر 
يشت زهارش موی روييده بود (به سن بلوغ رسيده بود) به قتل رساند و هر یک که به سن بلوغ نرسيده بود را به اسيران ملحق 
كردي دقرت الإا ۴ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


ل» [الخصال] اٿ ید عن الصّفَارِ عَنْ أَحمَد و عبد اله اٿن مد بن عيمى عن ابن أبى عُمير عَنْ اد بْن عُثْمَانَ عن الب 
عَنْ أبى عد اله عليه السلام قَالَ: ل سس اا كان ر 
له صلی الله عليه و آله رو بات اء و كَل كان یم هن یت و عن مؤضدع لس و عن تم ری یبط یمه و عَنْ قشل 
درا َكب له ان باس زضدی نک نیش ورن گس مهبم وج 
ی شا و ما الحم إا َعم أنه ا 


ا 


َه لا و َعَم وم أنه لیس لنا قصبرنا و أا لبم فَانِْطا ينمه أَسّدَّهُ و هو الِاخْيلَامُ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۶۲ 
۲- ۲. قرب الاستاد ص ۶۲ 


#- ". قرب الإسناد ص ۶۲. 
ع- ع. قرب الإسناد ص ۶۳ 


إا آنا تنس مله ژضدا یکو عند ك فیا أذ يفا تيمك علبه وه و 7 ما راغ يكن الي صلى الله عليه و آله 


ها و کان ال عليه السلام یل کافرشم و یتک مهم إن كنت َعَم مهم ما غلم اضر قانت آغلم ۱ 


تر جمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: نجده حروری در نامه‌ای به ابن عباس رضىالله عنه از وی چهار سؤال 
يرسيك: نا وسول خن فييك الله لو ال نان راوید اف كرفو !اجو با بين آنان تقسیم می‌نمود؟ خمس به 


جه كسانى تعلق دارد؟ يتيم بودن يتيم جه زمانى به يايان می‌رسد؟ آيا اسيران به قتل رسانده می‌شوند؟ 


ابن عباس رض الله عنه در ياسخ وى نوشت: اما سؤال تو در مورد زنان» پاسخش آنست كه رسول خدا صلی الله عليه و آله 
قسمتى از غنائم جنگی را به آنان مى بخشيد و جيزى را ميان آنان تقسيم نمی‌نمود؛ در مورد ځمس جنين مى بنداريم که متعلق 
به ما اهل بيت است و گروهی جنين می‌پندارند كه ما سهمى از آن نداريم» پس صبر پیشه ساختیم؛ اما يتيم بودن يتيم زمانی 
پایان می‌پذیرد که به سن بلوغ و احتلام رسیده باشد مگر آنکه از او درك و شعور كافى احساس نشود. که در اين حالت يتيم» 
مق با ص است کو او كافون مب شارت اقا رول دا مكل ال عله و اله اسان را به فلکم رساند ول سر 
عليه السلام اسیران کافر را به قتل می‌رساند و اسیران مؤمن را رها می کرد» تو نیز اگر آنچه خضر در مورد آنان می‌دانست را 
می‌دانی» يس آ گاه‌تری. - . الخصال ۱: ۱۶۰ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ما [الأمالى للشيخ الطوسى] بو مرو عن ان عُفْدَة عَنْ أخيّ د بن يَحْتى عن عدد اومن عَنْ أيه عَنْ مُحَمدٍ بن إشرححاق بن 


۶ و 0 


عرو ٿن شیب عن أبن هن ا ی 1۳ تا 0 


کافر و هار بضث ديه لین وكا ب و لب وَل TSN SS‏ 
هذا الحدیت فى خطبه يوم الجمع كال با با لاس ا 


۱ را‎ ۱ Ds 
است اسلام آن را تقویت کرد و عهد و پیمانی در اسلام نیست -. در کتاب النهایه آمده است که : مراد از آن عقد و پیمان...‎ 
هایی است که در زمان جاهلیت برای فتنه و جنگ و غارت با هم می‌بستند و از این جهت در اسلام از آن نهی شده است و‎ 
بيامبر صلی الله عليه و آله و سلم می‌فرماید: لا حلف فى الاسلام. ( هیچ عهد و پیمانی در اسلام نیست) -» چرا که مسلمانان‎ 
عليه غير مسلمانان متحد هستند به طوری که اگر دورترین آنان به غير مسلمانان امان دهد نزدیک‌ترین مسلمان به بلاد کف‎ 
ای ی هی ار ای سا‎ 
انسان کافر کشته نمی‌شود؛ چرا كه ديه کافر نصف ديه مومن است وجلب و جنّب در اسلام نیست -. «جلب» در زکات اين‎ 
است که گیرنده صدقه در ميان قوم نيايد» بلکه در مکانی نزدیکک آنان مستقرٌ شود و کسی را بفرستد تا صدقات را بگیرد و‎ 


تزه او آورد. مب در زکات» بع شخص در قاط دوری از محل سکونت مردمی که صدقه عن پردازند؛ اطراق کند» بعد 


دستور دهد اموال را نزد او ببرند» که اين كار هم نهى شده است. برخى گفته اند اين دو واژه به معناى نوعى نيرنكك در شرط... 
بندی است. به معانی الأخبان ص ۲۷۴ مراجعه کنید. - و صدقه‌های آن‌ها فقط در خانه‌هایشان گرفته می‌شود. . =. آمالی 


الطوسی ۱ : ۲۶۹ - 
| تر جمه | 
«A»‏ 


ماه [الأمالى للشیخ الطوسى] ابن مَحْلَدٍ عَنْ جغفر بن مُححَمّدِ بن نص ير عن الخترین بن الْكمَيِتٍ عن المعلی بن مهردی عَنْ أبى 
شِهَابٍ عن الْحمجاج بن اه عن عدي لكك بن شم عن غیج من کی رل هذ رض کا وول الَو صلى اله لله عليه و 
من كاك له اه كله من کم تکن له انه رکه فلع تک لی عَائَةُ ر کنی (۳. 


مضه آمالی الطوسى ۶ از عط كد نردق اق بت قريظه بود روات شده که کف رسرل نخدا صلی الل عليه و آله أن اسران 
ما دیدن کرد و هر کسی که مرکبی داشت که بر آن سوار شود را به قتل رساند و هر کسی که مرکبی نداشت را رها ساخت» 


ا تن ی إِلَى الب صلی الله عليه و آله لَفْسَهُ و هو 


۳ 2 


ی عَلَيِهِ عى ایهم تسه" ل أو ری من بغدی على أت لاه عم على ماعو یل 
و قر الهم و مم بغر بهم HEE‏ و لم بص مرمع يرهم و لم بلق باب ڈوتهم قیال فوا 
مر ربق نآ رن ی د ر یت یدق و ما 


به اوځ ال مین فنا ی الصَّلَاة جَامِعَةٌ و و نای لماجي و ر الْأَنُضَادَ قال فاجتمم الاس ۳ 


ص: ۳۲ 


۱-۱ الخصال ج ١‏ ص ۱۶۰. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۲۶۹. 
۳ ۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۵. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۴۸. 


#*[ترجمه ]قرب الاسناد: از حنان روايت شده است: از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: جبرئيل امین خبر وفات پیامبر 
صلی الله عليه و آله را به وی داد حال آنکه سالم بود و هیچ بیماری‌ای نداشت» پس پیامبر ندای اقامه نماز سر داد تا مردم جمع 
گردند» و مهاجرین و انصار را با سلاح‌هایشان فراخواند آن گاه مردم گرد آمدند و پیامبر بالای منبر رفت و يس از حمد و 
ستایش خداوند خبر وفات خود را به ایشان داد و فرمود: خداوند را به سرپرست بعد از خود بر امّتم ياد آوری می كنم که از بی 
رحم بودن نسبت به گروه مسلمانان بر حذر باشد» يس بز رگ آنان را گرامی دارد و به صغیرشان رحم کند. علمای آنان را 
بز رگ شمارد و باعث ضرر و زیان امت نشود که ذلیل‌شان گرداند و آنان را كوجكك نشمارد که سبب کفرشان گردد. و 
دركاه خود را به روى آنان نبندد که به علت آن توانگران ضعیفان را از بین ببرند» و مردم را در مرزهای سرزمین‌شان گرد 
نیاورد که باعث از ميان رفتن نسل امّتم شود سپس فرمود: خداونداء من پیام خويش را ابلاغ نموده و به پند و نصیحت 
پرداختم؛ امام صادق عليه السلام فرمود: اين آخرین کلامی بود که رسول خدا صلی الله عليه و آله بر بالای منبر ايراد فرمود. - 
. قرب الإسناد: ۴۸ = 


] ترجمه‎ | * 
»1٠٠١« 


بء [قرب الإسناد] أبُو الِْخْتَرىٌ عَنْ جغفر عَنْ أبيه عليهما السلام: أنَّ عَلِيَاً عليه السلام كانّ یکت إِلَى أَمَرَاءِ لاد ند کم الله 
فى فلاحی الأزرض آن يُظلمُوا قتلكم (۱). 


| ترجمه أقرب الإسناد: امام جعفر صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام به اميران لشكرها 
جنين می‌نوشت: شما را در مورد كشاورزان به خدا سوكند می‌دهم كه مبادا از جانب شما مورد ظلم و ستم قرار كيرند. -. 
قرب الاسناد: ۶۵ - 


* | تر جمه | 
»1« 


ب» [قرب الإسناد] این ظَريضٍ عَن ابن عُلْوَانَ عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيهِ عليه السلام قَالَ قال عليه السلام: ام الأسير و الْإِحْسَانٌ اه 


عق وَاجِتٌ و إن له من الْعْدِا5). 


| ترجمه أقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام فرمود: اطعام اسير و نيكى 
كردن به اوه حقي واجب است اگرچه قرار باشد فردا او را بکشی. - . قرب الإسناد: ۴۲ - 


#* | ترجمه ] 


۰۳ 


ب» [قرب الاسناد] علي عَنْ آخبه عليه السلام قَما :اه عن زج اشتری عودا مرکا و و فی أزض الک فَقَالَ اعد ل 
ANE NT‏ اعد بال عدو أ بحل له الا تحاف عل قله (0. 


##[ترجمه آقرب الإسناد: على از برادرش عليه السلام درباره مردى سؤال يرسيد كه برده مش رکی را در سرزمين ش رک 
خريدارى می کند» آن گاه برده می گوید: توانايى راه رفتن ندارم؛ و مسلمانان نيز بيم آن دارند که برده به مشركان ملحق شود 


آيا كشتن او جايز است؟ امام فرمود: اكر جنين بیمی وجود داشته باشد کشتن او جايز است. - . قرب الإسناد: ۱۱۳ - 
#* | ترجمه ] 


«f>» 


ع؛ [علل الشرائع ] ] آبی عَنْ ت غد عن ال مهَانَِ عن نرق عَنْ عبتری بن يُونُس عانعن لفق عَنْ عَلِيَ امین 
عليه السلام قال: إنْ أَحَذْت سیر مجر عن المشی و لَمْ یکن مَك مخيل رل و لا نله له فانک لا تذری ما حکم الْإمَام فيه و 
َال الَْسِيرُ ِا ألم فَقَد حَقِنَ دَمُهُ و صَارَ قَیت(۴), 


#*| ترجمه |علل الشرايع: از على بن حسين عليهما السلام روايت شده كه فرمود: اگر کسی را به اسارت گرفتی و او از راه رفتن 
عاجز شد و تو نيز مركبى همراه نداشتی» او را آزاد كن و به قتل نرسان» جرا كه از خکم امام در مورد او بی خبر هستی؛ 


همجنين فرموده است: آن كاه كه اسير به دين اسلام در آبد. خونش ريخته نخواهد شد و جزء غنائم است. - . علل الشرايع 


- ۵۶۵ 

#* | ترجمه ] 

«f» 

فس» [تفسیر القمی ] :و لدی آمنُوا و هاجزوا ما لکم من ولایهغ من ی و عثی هاجؤواو إن سکع فى ای یک 


3 


1۳۳ على َم یک و بهم مداق إلا رث فى غاب و دیک أ د زشرول الله صلی الله عليه و آله ص الم عَلَى آن 
يَدَعَهُمْ فى دارهم و لَا يُهَاجِرُوا إلى الْمَدِيئَه و علی إن أَرَادَهُْ رشو اله صلی الله عليه و آله زا بهم و لیس لَهُْ فى الي 
شن 32 أوشواعلى البق صلی الله عليه و آله أ 
قوم بيهم و ین الرَسُولٍ عَهْدٌ و مياق إلى مُدّهِ(ه). 


0 


ن رادم الْأَعْرَابُ من غترهم أو دَهَاهُمْ دهم مِنْ عَذُوّهِمْ أن ینضَرمُم إلا عَلَى 


وو 
نه 


۱ 


EE‏ يه ہو لین وا و لم جوا ما کم من اينهم ِن شَيْءٍ ی جوا و و ان ن اشتنصر و کم 
فى الذّين کم م ال ر إل علی ؤم بتكم و هم ماق و الله بت تون بصدیژه إو كسانى كه ايمان آورده اند ولى 
مهاجرت نکرده اند هیچ گونه حویشاوندی ی با شما ندارند مگر آنکه [در راه خدا] همجرت كنند و اگر در [كار] دين از 
شما يارى جویند یاری آنان بر شما [واجب] است مگر بر عليه گروهی باشد که ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] 


است و خدا به آنچه انجام می دهيد بیناست]» در مورد اعراب بادیه نشین نازل شده است. به اين ترتیب كه رسول خدا صلی 


الله عليه و آله با اعراب باديه نشین مصالحه نمود كه آنان را در سرزمينهايشان راحت بگذارد و مجبور به مهاجرت به سوى 
مدينه نباشند. و هر گاه رسول خدا صلی الله عليه و آله اراده فرمود آنان را به ميدان نبرد بفرستد و سهمى از غنيمت نداشته 
باشند» اعراب باديه نشین نيز از ييامبر صلی الله عليه و آله خواستند اگر قبايل باديه نشین دیگر قصد حمله به آنان را داشتند و يا 
به مصیبتی از جانب دشمنان‌شان گرفتار آمدند پیامبر آنان را يارى دهدء مگر آنكه آن قبايل از جمله قبايلى باشند كه ميان 


آنان و پیامبر عهد و ميثاقى زمان‌دار برقرار است. - . تفسير على بن ابراهيم: ۵۶ آيه از سوره انفال / ۷۲ است. - 
**|ترجمه ] 

«۱۵» 

ل [الخصال] امه قال أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: لا تَعوّتَ بَْدَ الهجره و ل 

ص: ۲۱ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۶۵. 

۷- 7. نفس المصدر ص ۴۲. 

لب“ فس سین خی ۱۱۲ 

۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۶۵. 

۵- ۵. تفسیر علی بن إبراهيم ص ۲۵۶ و الآيه فى سوره الأنفال: ۷۲. 


* | ترجمه |الخصال: امام على عليه السلام فرموده است: تعرّبى يس از هجرت -. تعرب بعد از هجرت در صدر اسلام نسبت به 
كسانى بوده که از مكه و آباديهاى دیگر كفرنشين به مدينه و م رکز اسلام هجرت نموده بودند» که بركشتن آنها يا مسلمين 
ديكر را به بلاد كفر تعرب بعد از هجرت می كفتند و یکی از گناهان كبيره و به منزله ارتداد بوده است. - و هجرتى يس از 
فتح مكه وجود ندارد. - . الخصال ۲ : ۴۱۳ - 


#* | تر جمه | 
»%۶ \« 


oo‏ کا غل فلات الله علیه رل ق 


بن فى امن الأ حف فقذ نرق اف و من ر من تاه جال فى الال من الح عم بغر( 


##[ ترجمه |تفسير العياشى: حسين بن صالح از امام صادق علبه السلام روایت کرده اشت كه امام على عليه السلام مى فرمود: هر 
کسی كه از رويارويى با دو نفر از دشمنان در ميدان نبرد بگریزد از ميدان نبرد كريخته است؛ ولى هر کسی كه از رويارويى با 


سه ر از ذفان بكريزدة براق اوكران او هيدان ترد عضوب تح شوم - . قفر الاش ۳۸2۲ 
* | ترجمه | 


۰1۷ 


تن 


ای ال تیه ود القت د 


** | ترجمه آنوادر الراوندى: امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه امام حسن بن على علیهما السلام می‌فر مود: 
امام على عليه السلام شخصاً در ميدان نبرد به پیکار می‌پرداخت و لباسها و سلاح کشته‌شد گان را از تن آنان در نمىآورد. - 


. نوادرالراوندى: ۲۰ - 
* | ترجمه ] 


»۸« 


ما مر م2 


و بهذا اش ا اتم پو جال ضرق و آزخی عله الامو ین فه ین كيني نع جعل یتخت ین 
الصّفَين فَقَالَ وَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله لد عذه لَمشْمة نضا له ای ال عند تال (۳). 


** | ترجمه إبا همير سند امام على عليه السلام فرموده است: ابودجانه انصاری عمّامه بر سر تهاد و گوشه آن را از يشت سر و 
ميان دو كتف خويش آويزان کرد سپس متكبرانه و با غرور در بين دو صف ميدان نبرد شروع به راه رفتن كرد يس پیامبر 


صلی الله عليه و آله فرمود: این راه رفتنی است كه خداوند متعال جز در ميدان نبرد از آن بيزار است. - . نوادر الراوندى: - 


| تر جمه | 
40 


و با انشا قال ال عَلِيّ عليه السلام: لما یی سول الله صلى الله عليه و آله إِلَى ان قَالَ ترا عَلِيُ لا تال دا سى 
تَدعُوَهُ إِلَى اٍسلام و ام الل لن یی ال علی یتک رجا یز لک ما طلعث علیه اللَّمْسٌ و لک وَلَاؤُهُ یا عل (۵. 


#*[تر جمه ]امام على عليه السلام فرموده است: هنگامی که رسول خدا صلی الله عليه و آله مرا به سوی يمن فرستاد فرمود: ای 
علی» با کسی پیکار مکن مگر آنکه پیش تر او را به اسلام دعوت کرده باشی» س و گند به خدا که هدایت یافتن یک شخص به 
وسیله توه در حالی که دوستی و ولایتت را بر گزیده است. برای تو از هر چیزی که خورشید بر آن طلوع می کند بهتر است. - . 


نوادر الراوندی: ۲۰ - 


## تر جمه | 
«۲۰» 
و بهذا شناد قال قال رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله: مير الْقَوم أفْطفهُمْ 5ب( 


* | ترجمه آرسول خدا صلی الله عله و آله فرموده است: مركب امير قوم بايد كندترين مركبها باشد. - . نوادر الراوندی: ۲۳ 


* | تر جمه | 
»¥1« 


و با تاد قال ال عل عليه السلام: بعت رول له صلى الله عليه و آله یش ای عم لما عَسُوهُم اشتغص موا بِالشجودٍ 
قل بعص مم ل لک رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله فَقَالَ لور نضفٌ الْعَفْلٍ بص باتهم ثم قال إِنّى بَرى ۶ من كل شم َرَلَ 
تع مف رک فى ار ارب 00 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: رسول خدا صلی الله عليه و آله سياهى را به سوى قبيله خثعم فرستاد» هنگامی كه 
سياه اسلام مردان آن قبيله را محاصره كرد آنان به سجده در افتادند» ولى برخى از آنان در آن حال نيز كشته شدند» اين خبر 


بورهو لحا سبلي ادو آله زستکه نص ازمر تضق ویه كنع ند كان به ار اوی که ردا تورف آنان 


تعلق می گیرد. سپس فرمود: من از هر مسلمانى كه در سرزمين جنگ با مشركى از مشركان هم نشينى كند بری هستم. -. 


توادى الر اوقد :9 

ترجه 

فد 

با شا ال ال سول الله صلی الله عليه و آله: لا فوا فی الب 
ص: ۳۴ 


.۴۱۳ الخصال ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العناشق ج ۲ ص ۶۸و فى آخره( من الزحف). 

۳- ۳. نوادر الراوندی ص ۲۰ و قد سقط من النسخه المطبوعه قوله: كان على عليه السلام. 
۴- ۴. نفس المصدر ص ۲۰ و عذبه العمامه ما سدل بين الکتفین. 

۵-۵. نفس المصدر ص ۲۰ و عذبه العمامه ما سدل بين الکتفین. 

۶- ۶. نفس المصدر ص ۲۳. 

۷- ۷. نفس المصدر ص ۲۳. 


عوك علب المواسى (۱). 


**[ترجمه آرسول خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: در جنگ کسی را به قتل نرسانيد مگر آنکه تيغ اصلاح بر او مرور 


كرده باشد. - . نوادر الراوندى: ۲۳. اين تعبير كنايه از بلوغ افراد است. يعنى كسانى كه موی عانه دارند كه با تبغ اصلاح می 


اين حديث را نيافتيم. - 


شما«حم لاينصرون: حم» دشمنان ييروز نمىشوند) باشد» جرا كه این اسمى از اسم‌های عظيم خداوند است. -. نوادر 


الراوندی: ۲۳ - 


* | ترجمه |امام على عليه السلام فرموده است: شعار رسول خدا صلی الله علیه و آله در غزوه بدر (يا منصوره آمت: ای باری 
شده» بمیران) بود» و شعار در غزوه احد براى مهاجرين: (يا بنى عبدالله)» براى خزرجيان: (يا بنى عبدالرحمن) و براى أوسيان: 


(يا بنی عبیدالّه) بود. -. نوادر الراوندی: ۲۳ - 


#* | ترجمه | 
»$¥« 


و بدا شاد قال: قم اس من رنه عَلَى زشول الله صل الله عليه و آله ال لَهُمْ ما شار کم قفاوا عرام قَقَالَ رَشول ال 
صلی الله عليه و آله بل شِعَارُكم ال (۵) 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: گروهی از مردم از (مزينه) نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله آمدند» يس به 


| ترجمه‎ | * 
«VY» 


و بهذا ال ید قال قال علي عليه السلام: کان شِعَارٌ آضخاب رَشول الله صلی الله عليه و آله ؤم مد نه ها ات و 
شا ژ المشلمین عم خالد 5 بن الْوَلِيدٍ أَمِتْ أَمِتْ (۶) 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: شعار اصحاب رسول خدا صلْی ال علیه و آله در روز پیکار با مسیلمه: (يا 
أصحاب البقره: ای ياوران گاو) و شعار مسلمانان در همراهى با خالد بن وليد: (أمت أمت: بميران بميران) بود. -. نوادر 


الراو ند ۴ 
* | تر جمه ] 
«YA»‏ 


و بهَذَا سنا قال :بع شول اله صلی الله عليه و آله تع عل عليه السلام تین سا فی وه ذات الشلال و قال یا علي ألو 
علیک ۲ یه فی نع الیل الَّذِينَ يُنْفِقُونَ أَوالهم الیل و هار با و عَلاتيَهُ هى الق علی الیل یر و عَلانه (۷. 


** | ترجمه آرسول خدا صلی الله علیه و آله در غزوه (ذات الت لاسل) سى اسب ۳ همراه توف ات روانه کرد و 
فرمود: ای علی! برای تو آیه ای را که در باره «نفقه اسب» است مى خوانم: «الّذِينَ و وال الیل و امار سرا و 
ا آناق که امرال ود را شی وروز وه صورت تيان و آشکارا سیخ ابن تققد اس اسه که ته طرر هان و 


آشکار صورت می گیرد. - . نوادر الراوندی: ۳۳ - 
* | تر جمه | 


فق 


کتاب مفین لطر بن ماحم عَنْ عكر ن مهد عَنْ مالک : ن بل عَنْ زي بن وغب قَالَ: نع عليه السام قال فى صِفَينَ 
عثی مکی ناض ام من ال تا فى الاس يج اقا ابا بعد العضر تال الا ِل الى ل يرم ما نقض و 
لاس اس رواپ و أَكيرُوا اوه الْقّدَآنَ و اسْألُوا له ابر و اضر و 


الَْوْهُمْ بالجد و الْحَرْم و کوئوا صَادِقِينَ تم م اْصرّف و وب الاس إلى سيوفهم 


ص: ۳۵ 


.۲۳ نوادر الراوندق ص‎ .١ -١ 
لم نجده فى المطبوعه من النوادر.‎ .۲ -۲ 
.۳۳ نوادر الراوندق ص‎ .۲ ۳ 
.۳۳ نوادر الراوندق ص‎ .۴ -۴ 
.۳۳ نوادر الراوندیق ص‎ .۵ -۵ 
.۳۳ نوادر الراوندی ص‎ .۶ -۶ 


۷- ۷. نوادر الراوندیق ص ۳۳. 


و رماحهم و الهم يُضْلِحُونَهَا(١).‏ 


**[ترجمه]كتاب صفین: از يزيد بن وهب روایت شده که امام على عليه السلام در جنگ صفین فرمود: تا جه زمان همه ما در 
راه به خيزش در آودن قوم تلاش نمی کنیم؟ سي سپس امام در شامگاه سه شنبه و شب چهار شنبه بعد از عصر و به قصد خواندن 
ل ل ا آنچه را نقض کرده اصلاح نمی گرداند» و سخن را پی گرفته تا 
آنجا كه فرمود: هان که فردا دشمن را ملاقات كنيدء إن شاء الله يس در اين شب قيام را طولانى گردانید» بسيار به تلاوت 
قرآن بپردازید» از خداوند درخواست صبر و پیروزی کنید» با جدّيت و دوراندیشی با دشمنان روياروى شويد و از جمله 
صادقین باشید» آن گاه امام به مکان خويش با زگشت و مردم نیز به سوی شمشيرهاء نیزه‌ها و تیرهای‌شان هجوم آورده و به 


اصلاح آن‌ها پرداختند. - . وقعه صفین: ۲۵۲ و ۲۵۳ - 
* | تر جمه | 


جه 7» 


وَعَنْ عُمَرَ عن الحارث بْن حصيره و غیره قال : کان عَلِيٌ عليه السلام يكب غلا له دة ما حضَرَتٍ لوب فا ابتُونى برس 
ال ل برس له أذهم اه تين تبعث يديه لض جییعا له خفصعة 4 و صهیل رکب و قال ان الذى سك نا هذا و ما 
و ولاقو 6 إا بالل اللي الَْظِيم (1). 

##[ترجمه ]روايت شده که امام على عليه السلام در ايام عادّى بر استر خويش سوار می‌شد و سوار شدن بر آن را می‌پسندید 
ولى هنكام وقوع جنگ فرمود: اسبى براى من حاضر گردانید؛ يس اسب سياه رنگی براى امام حاضر كردند كه با دو طناب 
افسار شده بود» با دو دستش به كند و کاو در تمام زمين می‌پرداخت و دارای صدا و شيهه غزایی بود. امام بر آن سوار شد و 
فرمود: «سبحان الذى سخر لنا هذا و ما كنا له مقرنين و لا حول و لا قوّه الا بالله العلى العظيم: [پاک و منزه است خداوندى كه 
اين مركب را برای ما مسخر كردانده و اگر قدرت خداوند نبود ما توانايى به زیر كشيدنش را نداشتيم» و نيست توان و قدرتى 
مگر به واسطه خدای بلند مرتبه يز ركوار). - . وقعه صفین: ۲۵۸ - 


* | تر جمه | 
»¥1« 


TS 
یځ یه ی اه 2 بقول ال یک لب ام و مت ادان و أَقْصّت القلوت و زفعت ادى و فَحَصت الْأَبْصَار وا‎ 


او 


اخ ییا و ین قومدا بالق و رت > یه الفاتحينَ- ول يووا علی پر که له فول الله أكبر له ار ا إل 
كنظ ها الله اد با صعَدٌ با E‏ الطالميق الا له و العالمي اض ن الڙجيم مال لک يوم این |بّاک 


عبد و ياك تین بشم ال امن ن الوَحِيم لا حؤ و ار لا الله ال الْعَظِيم فَكانّ ها شِعَارَةُ بِصِفَينَ (9 
**[ترجمه ]از تمیم روایت شده است: امام على عليه السلام هنكام رفتن به سوی پیکار و سوار شدن بر مركب خویش اسم 
خداوند را به زبان آورده و می‌فرمود: سياس و ستایش مخصوص خداوند است به خاطر ارزانی داشتن نعمت‌هایش بر ما و 
فضل و بخشش بز ركوارانهاش» پاک و منرّه است خداوندی که اين مر کب را برای ما مسخر گردانده و اگر قدرت خداوند 

نبود ما توانایی به زیر کشیدنش را نداشتیم و به راستی که با زگشت ما به سوی پرورد گارمان است؛ آن گاه رو به قبله ایستاده و 

دستانش را بلند کرده و می‌فرمود خداوندا؛ گام‌ها در راه تو به حرکت در می آیند» بدن‌ها در خدمت تو به رنج افکنده می.. 


شوند. قلب‌ها به سوی تو متمایل شده و دست‌ها به دركاه تو بلند می‌شوند و چشم‌ها به آستان تو خيره می گردند» پرورد گارا؛ 
ميان ما و دشمنان‌مان به حقّ داوری فرما که تو از بهترین داورانی» سپس می‌فرمود: براساس برکت خداوند به راه افتيدء الله 
اكبرء الله اكبرء لاله الا الله و الله اکب يا أحد يا صمد. ای پرورد گار محمد. شرستم کاران را از ما دور گردان» سياس 
مخصوص پرورد گار جهانیان است» پرورد گاری که بخشایش گر و مهربان است و صاحب روز جزا است» پرورد گارا» تنها تو 
را می‌پرستیم و از تو طلب کمک می‌نماييم» بسم الله الرحمن الرحیم لا-حول و لا قوه الا بالله العلی العظیم؛ اين شعار امام على 
عليه السلام در جنگ صفین بود. - . وقعه صفین: ۲۵۹ - 


| تر جمه | 


«Y>» 
و فيه عَنْ أَبيضٌ إن مزع سَعْدٍ بْنِ طَرِيٍ عن الأضْبَغ ال ما کات عَلِينّ فى‎ 


[ترجمه ]از أصبغ روايت شده كه امام على عليه السلام در هيج پیکاری ش ر کت نمی کرد مگر آنكه ندا سر مىداد (ا 


كهيعص). - . وقعه صفين: ۹ - 


[ترجمه] 
«f»‏ 

وَعَنْ يس بن ای عَنْ عد اواج ن حَسَانَ عَمَنْ ڪه عَنْ علي اله تیمعه يَقُولَ يَؤم صفین: الُم ایک رُفعَتٍ الأب 

یت یی و عبت اس و آنشت تلوب و إأيك تیلب انا نت الاجم فى اغمان اكم با و بهم بالق و 71 


۱-۱. وقعه صن ص ۲۵۳-۲۵۲ طبعه مصر بتفاوت سير 


كل نفس المصدر ص 0۸ 


۳ ۳. نفس المضدر ص ۲۵۹ تفاوت سر فی الاول. 
۴ ۴. نفس المصندر صی ۲۵۹ تفاوت سیر فی الاول. 


و که عذوتا و كفك ایا و امن و هو ان عليه فح عله و ضر یر به سلطا الق و نهر (۱) 


**| تر جمه آروایت شده که امام على عليه السلام در روز جنگ صفین می‌فرمود: خداوندا دیده‌ها به آستان تو خیرم دست‌ها 
به درگاه تو گشوده زبان‌ها در محضر تو دعا خوان» قلب‌ها به سوی تو متمایل و گام‌ها در راه تو به حرکت درمی آیند» تنها 
تویی که حاکم بر اعمال هستی» يس ميان ما و دشمنان به حق داوری كن که تو بهترین داوران هستی؛ خداونداء ما از غيبت 
بباسرماق تلت اه ری و کرت عه دشسبان ديرا تكن عانتما سا و خی ونان و ظهرر ها مه در گا تو 
شکایت می کنیم» خداونداء ما را با گشایشی سریع و پیروزی‌ای که به واسطه آن سلطان حقّ را عرّت بخشيده و آشکار می 
گردانی در مقابل مشکلات يارى برسان. -. وقعه صفین: ۲۵۹ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
وَعَدنْ عَمْرِو ین شر عَنْ عفران عَنْ سوبي قال : كان عَلِيٌ اذا أرَادَ أنْ پیتیر الی الب قَعَدَ علی اه و قال المد له رب 


وس اج م له إلى ربا نون ثم يوَجهُ اه إلى 


القعله ثّ يكم دنه إل الشه اء © ول الله لَك ِلَتٍ الَْهَامُ 2 فضت اله 
7 ت رز ا 
ا ار 0 


2 
عه م 


وق ناميه يوا عَلَى بر که الله- 2 


8 - 


9 
e 
ااا‎ 
5 
1 
۷ 
Ê 
عق‎ 


** | ترجمه |روايت شده كه امام على عليه السلام هركاه قصد رفتن به ميدان نبرد داشت. بر مركب خويش می‌نشست و مى.. 
فرمود: سياس و ستايش مخصوص خداوند است به خاطر ارزانى داشتن نعمتهايش بر ما و فضل و بخشش بز ر گوارانه‌اش» 
داكت و سزم انيت خخداوقدى كه این مركي را راق هنا سیر کو اندو و اک قدوت او نوو ها رانا داور کید کی وا 
نداشتيم و به راستى كه بازكشت ما به سوى پرورد گارمان می‌باشد؛ آن كاه مركب خويش را رو به قبله قرار مىداد و دست.. 
هايش را به سوى آسمان بلند كرده و مىفرمود: خداونداء به سوى تو قدم ها جابه‌جا می گردد» قلب‌ها متمايل» دستها بلند و 
ديده كان خيره می‌شود؛ خداونداء ما از غيبت پیامبرمان در ميان خویش» كثرت دشمنان و پراکند گی خواستههايمان به در كاه 
تو شكايت می کنیم» پرورد گارا» ميان ما و دشمنان‌مان به حق داورى فرما که تو بهترين داوران هستی بر اساس بركت خداوند 
به تشن جر کے كنيد ره دا سو گیل يس از اين سخنان» پیروان امام و آنان که از وی کناره گرفته بودند وارد میدان کارزار و 


م رک می‌شدند. - . وقعه صفين: - 
* | تر جمه | 


«A» 


و عَنْ ڪُر ن سم عَنْ سلام ِن وید عَنْ على عليه السلام: فى قَوْ 


هی ايه النَضْر(). 
** | ترجمه از امام على عليه السلام روايت شله كه در تفسير آيه «و ألزمهم كلمه التقوی» فرمود: منظور از «كلمه التقوی». «لا 
إله إلا لله» و «الله أكبر» می‌باشد و اين آیه آيه پیروزی است. -. در نسخه جاب مصر این حديث را نيافتيم و در نسخه جاب 


قديم ايران آن را در صفحه ۱۱۹ يافتيم. - 
| تر جمه | 
»$« 


و عَنْ مالک بْن أَعْيِنَ عَنْ زد ٿن وَهْب: أن ی عليه السلام مرج هم تلو و رح بيه إلى الا ء قال الم رب السَقْفٍِ 
تلود کرت ی جع عیضا إأرل و اهارو جع فو تخزى مس و فقو ال كواب و الوم و جعلت 
شكاله معیطاً من الملائكه ذا تسأموة العبادة و رت هذه الأؤض الى كلها قار لاام و 
قرا لا ری من لک الَْظِيم و رت الک الى 7 ری فی البخر بم ب | TT‏ 
رت البخر امش جور الَمحیط العالمی و رت الوا ی ات جَعَلتَهَ ا ررض أؤئاداً و لح ماعا إن اه علی عدوت فنعا 
يى و سا للع ان آظهرتهع ليا ارا شاه و اغصم 23 قي آشحابی ين التب( 


ص: ۳۷ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۲۵۹. 
لات لان ی المضدر عن +172 
۳- ۳. لم نجده فى مطبوعه مصر و يوجد فى طبعه ايران القديمه ص ۱۱۹. 
۴ فس الد 392۱ 


| ترجمه ]از زيد بن على روايت شده كه امام على عليه السلام در روز صفين به سوى آنان خارج شد و به استقبالش آمدند» 


خداوندا؛ ای بروود كار آسمان محفوظ و نگاه داشته شده که آن را زمینه پیدایش شب و روز مکان جربان بافتن ماه و 
خورشید و منزل ساره و ستار گان قرار داده‌ای» و ساکنان آن گروهی از فرشتگانی هستند که از عبادت تو خسته نمی گردند؛ 
ای پرورد گار اين زمين که آن را جایگاه سکونت انسان‌ها» حشرات» چهارپایان و پدیده‌های دیدنی و نادیدنی غير قابل 
شمارش مخلوقات عظیم خود قرار داده‌ای» ای پرورد گار کشتی به جریان درآمده در دریا که باعث كسب منفعت می گردد؛ 
ای پرورد گار ابرهاى به خدمت گرفته شده در ميان آسمان و 27 ای پرورد گار دریای خروشان که جهانیان را در بر گرفته.. 
است» و ای پرورد كار کوه‌های بلند و پا بر جا که آن را برای زمين مانند میخ‌های محكم و برای مخلوقات تکیه گاهی مطمئن 
قرار داده‌ای» اكر بر دشمن پیروزمان ساختی» ما را از تجاوز بر کنار دار و بر راه حق استوار فرماء و چنانچه آن‌ها را بر ما پیروز 


گرداندی. شهادت را نصیب‌مان گردان و بقیه یارانم را از فتنه محافظت بفرما. -. وقعه صفین:۲۶۱ - 


* | تر جمه | 

«¥» 

ع خم A‏ شناد َالْ: کان من اهل السام بص بصفین رل یال للع بن ضِرَارٍ و كَانَ کون طَلِيعَه و ملع دب ب لَه 
ی عليه السلام ال شت شر اذَه ايرا من غیر آن ابل ات عل عليه سم تین قث الأ لاف فج وق وك 
و الاه مع اا ظز به الصّبَاحَ و کان 39۳ شاعرا ۳۹ اش القئل و ام ا رفع صو ته همع ات یات لکد 


8 م2 


یا حا بل عدا به الغو على علي عليه السلام فلا مير امین هذا وجل من العشلعه لافس و ا 


7 


له رعس و 


أن له لَحَقٌ تله و قد بات عندنا الله و رکا بغر َِنْ كات فبه الل فاق و إن َضَبنا فيه و إِنْ کنت فیهبالخیار فة ا ال 


- 


هُوَ لكك با مالک اذا أض بت أسيراً قلا له فان أ سیر أل القع لا يُقَادَى و بل كر جم به اش ای رل و قال لك ها أحذنا 


#*[ترجمه ]از عمر بن سعد روايت شده که كفت: در جنگ صفين مردى از اهل شام حضور داشت كه أصبغ بن ضرار ناميده 
می‌شد و پیش قراول سياه و مسلّح بود يس امام على عليه السلام مالک اشتر را عليه او فرا خواند. مالک نيز أصبغ را به اسارت 
كرفت بدون اينكه او را به قتل برساند» چرا که امام على عليه السلام از به قتل رساندن افرادى كه دست از جنگ كشيده 
(سلاح بر زمين گذاشته بودند) منع می‌فرمود» يس مالک اشتر تر شبانگاه نزد أصبغ آمد و محكم او را بست و او را با يارانش در 
زندان افكند تا صبح شود. از قضا أصبغ شاعر سخنوری بود و از كشته شدن خود اطمينان حاصل كرده بود» و هنگامی كه 
يارانش در خواب بودند صدايش را بالا برد و ابياتى را كه أصبغ در آن به شرح حال خود پرداخته و طلب رحم و عطوفت 
می کرد به مالک اشتر شنواند للحي ل ل آورد و گفت: کج 


رساندم» اين مرد» شب را نزد ما به صبح رسانيد و با شعرش ما را تحريكك نمود (دلمان را به رحم آورد)» يس اگر سزاوار قتل 


أصبغ از آن تو باد ولى آن كاه كه کسی را به اسارت گرفتی؛ از كشتن او صرف نظر کن» جرا که از اسيران اهل قبله 


است که همراهت ضبط نمودهايم و غير از آن جيزى نزد ما ندارى. -. وقعه صفين: ۵۳۴ - 
#* | ترجمه | 
«FA»‏ 


و مه ڪن عفرو بن شرع جابر عَنْ عُمهر نارق قَالَ: و له انی مغ عَلِياً عليه السلام يَوْمَ الْهَرِير و دک بَعْدَ ما طعث 
زعی مذجج فیع لا بی کک و لخم و جذام ز ارين بر عظیمتیعیب بل ای من جين اشتقلت شش عى قا 
ام لهیه و یلع عليه لسلاملأابه نی ی خلی بین مین العتین و قد یا و كم قوف تنظرون همم 
تافو مَفت اللہ تم ال إلى القبله و رقم یہ إِلَى القبله ثم ای یا له با رما یا وا با صد يا الله ا إِلَهَ محمد صلی 


لله عليه و آله الله ایک لت ال دام و فضت قوب و رفغت ای و مت الأغتاق و خصت الْأبْصَارُ و طلبت الْحَوَائِجٌ 
الم إا تشکو الّیک غَيبَه نينا صلى الله عليه يه و آله و کثره عدوا و مت أَهْوَائِنَا ربا افش بَينّنا و : ین ويا بالق و آنت كيد 
الْفاتحِينَ سیژوا عَلَى بر که الله- ثم نَادَى لا إل إلا الله و الله أكبز كمه التَفْوَى (۲) 


ص: ۳/۸ 


.١ -١‏ نفس المصدر ص ۵۳۴ و فيه ۱۲ بیتا قالها الأصبغ فى تلك اللیله. 


۲- ۲. وقعه صفین ص ۵۴۵. 


٭#[ترجمه ]از عمير انصارى روايت شده كه گفت: به خدا س و گند. گویا هم اكنون آواى على عليه السلام را به روز هریر» 
آنگاه كه بر شاميان می تاخت» می شنوم و این يس از آن بود كه گردونه پیکار مذحجيان با «عکک» و «لخم» و «جذام) و 
اشعريان به گردش در آمد و از سبيده سحر تا نيمروز به شدّت تمام و کیفیتی كه از فرط دشوارى و گسترد گیء موی آدمی را 
سبيد می کرد به درازا كشيد. آنگاه على عليه السلام برخاست و گفت: تا کی اين دو قبيله را به هم واگذاریم؟ اينان نابود 
شدند و شما همخان ایستاده آید و به ا شان می نگریدا آنا از سرزتش دا فى هراشید؟ سپس رويد جاتب کله کر دو دست 
دعا به درگاه خدا برداشت و به بانگ رسا گفت: «ای خداوند» ای مهربان» [ای بخشاینده» ای یکتاء [ای یگانه 4 ای بی نیازه 
ای خدای محمد بار الها؛ گامها به سوی تو پی سپارد و دلها برای تو در سینه ها تيد و دستها به درگاه تو بر آيد و گردنها به 
سوی تو کشیده شود و دید گان به تو دوخته آید و نیازها همه از تو درخواست شود. [بارالها] ما از فقدان پیامبرمان صلی الله 
عليه» و فزونی دشمنان و پراکندگی آرزوها و آرمانمان به تو شکایت می کنیم. پرورد كاراء تو در نزاع بين ما و قوم ما به حق 
داوری كن (و ما را فاتح گردان) که تو بهترین داورانی. به بركت و فضل خدا پیش روید.». سپس امام ندا سر داد: لا إله إلا الله 


دا کی ایو كلمه ارس وه 8۴۵ 
* | تر جمه | 

أقول 

تمامه فى كتاب الفتن. 

| ترجمه ]این حديث به صورت كامل در باب الفتن ذكر شده است. 
#* | ترجمه | 

«۰۳۹ 


و مه عَنْ غعر ِن سَعْدٍعَنْ نمر بن وَل عن الشَْبِيَ قال: لاأ مر عل عليه السلام آشزی یم صقن خی مهم تا معاوية و 
قد کا عَمْرُو بْنُ الْخاص يفول لأس شررى مرمع مُعَاويةُ هم نما شعر کرو اب رَاهُمْ قَدْ خی سَبِيلَهُمْ علق عليه السلام کال مُعَاويهُ 
یا ععزو زآطناک فى عَوْلَءِ ری اوغا فی قیح من ارآ ری كد َدْ حى سیل اراتا مر بتخلیه مَنْ فى يَدَيْهِ من آشری 
َل و كمد کان عل عليه السلام إذَا أ أب بترن أل الم لى سی إل آذ کون ذ کل من أضحابه یداه بو 
خی له فان عاد لاه له و لم ل يله و کا عليه السلام لا هر عَلَى الجزعی و لا عَلَى من بر بصمین لمکان 
مَعاویّه(۱) 
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##[ ترجمه ] کتاب صفین: <<( به روز ضفي اسيراتى را گرفتار کرده ولی همك را آزاد فرمود 
كه نزد معاويه با زكشتند. عمرو بن عاص ب پیشتر از آن درباره اسیرانی که به اسارت معاوبه در آمده بودند گفته بود: ابشان را 


بكش. ولى وقتى معلوم شد كه على عليه السلام با اسيران ايشان جه رفتارى نموده و آنها را چگونه آزاد كرده است؛ معاويه 


گفت: ای عمرو اگر درباره اين اسيران كوش به گفته تو دهم به كارى زشت و ناشايست دست آلوده باشم. آيا نبينى كه او 
اسيران ما را آزاد كرده است؟ از اين رو دستور آزادى تمام كسانى را که از سپاه على عليه السلام به اسارت گرفته بود صادر 
كرد. على عليه السلام چون از سپاه شام اسيرى می كرفت او را آزاد می کرد مگر آنكه آن اسيرء خود یکی از ياران وى را 
كشته بودء كه در اين صورت وى را به قصاص او می كشت. اما اسيرى را که آزاد كرده بود واو دیگر بار به معاويه پیوسته و 
از نو به ميدان آمده و گرفتار شده بود» آزاد نمی كرد و می کشت. على عليه السلام ضربه خلاص را به زخميان نمی زد» و 


كسانى را كه در صفین به قرا ركاه معاويه كريخته و يشت به ميدان كرده بودند نيز نمی كشت. - . وقعه صفين: 098 - 
| ترجمه | 

»۴۰« 

تهج الماع قال عليه السلام: لا عون إِلَى ماه و إن ذعبت لیا که 


##[ترجمه ]نهج البلاغه: امام على عليه السلام فرموده است: کسی را به پیکار دعوت نکن اما اگر تو را به نبرد خواندند پپذین 
زیرا آغا زگر پیکار» تجاو ز کار و تجاو ز کار شکست خورده است. - . نهج البلاغه ۳: ۲۰۴ - 


* | تر جمه | 
«f1»‏ 


هج البلاغْه: من کلامه عليه السلام اينه مد بْن الْتفیّه لَمَا غطا ره يَومَ الجمل رول الْجبال و لَا تول عض علی اج ذ کت 
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ارا جشجتنک یذ فی لزض تک و ازم معرك ای الوم وخ بصرک و اغلع | و اضر من اشا 


به او فرمود: اگر کوه‌ها از جای کنده شوند تو ثابت و استوار باش» دندان‌ها را بر هم بفشار جمجمه سرت را به خدا عاریت 


ده» ياى بر زمين میخکوب کن, و به صفوف پایانی لشکر دشمن بنگر» از فراوانی دشمن چشم بپوش و بدان که پیروزی از 


* | تر جمه | 


وَكَالَ عليه السلام: وا الوا بَعْدى فیس مَنْ طلب الق َأخطأة کمن طلب الال فَأذْرَكَه يَْنِى مُعَاوِية و أَضْحَابَهُ (۴). 


#*[ ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: بعد از من با خوارج نبرد نكنيد» زيرا کسی که در جستجوى حقّ بوده و آن را 
نيافته مانند کسی نيست كه طالب باطل بوده و آن را يافته است؛ منظور امام از گروه دوّم» معاويه و ياران او می‌باشد. - . نهج 


- ۱۰۳ : ١ البلاغه‎ 
] ترجمه‎ | 
«Ff» 


و ال عليه السلام فى خض أَبّام ص ین َعاشدر الد ميق ا ووا الخ و جلا الک و عذ عَضوا عَلَى الان له آبی 
یو عَنٍ هام و لوا هللا ايبوف فى تا بل لها و الوا لو وَاطْعتوا الشؤد 


ص: ۳۹ 


.۵٩۵ نفس المصدر ص‎ .١-١ 
.۲۰۴ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .۲-۲ 
.۳۹ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ ۳-۳ 
.٠١" ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۴-۴ 
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و افځوا ببالظبی و صد لوا لوف بالخطی و عَاوِدُوا الکو و اشتخبوا من ال اه عار فى غاب و نا یوم الحساب و طَيْبُوا عَنْ 
الأيكو تنا و ارا ای افوا عن مجح إلى آخر ما نراقن كاب نه 


**| تر جمه ]امام على عليه السلام در یکی از روزهاى جنگ صفين فرمود: ای گروه مسلمانان» لباس زيرين را ترس خدا و لباس 
رويين را آرامش و خونسردى قرار دهید و دندان‌ها را بر هم بفشاريد تا مقاومت شما در برابر ضربات شمشير بر سرتان دشمن 
شت بيشتر گردد» زره تبرد را كامل كنيد» بيش از آنكه شمشير را از غلاف بيرون كشيد چند بار آن را تكان دهید» با گوشه چشم 
eon at‏ چپ وراست فرود اوريد هويام ى ی به پیش شمشير را به 
دشمن برسانيد» بى در پی حمله كنيد و از فرار شرم داريد» زرا فاو ذن سکن لکه شكى ورا نسل‌های آينده و مايه آتش روز 
قيامت است. از شهادت خرسند باشيد و به آسانى از آن استقبال كنيد؛ تا يايان آنچه در كتاب الفتن ذكر شد. - . نهج البلاغه ١‏ 


: ۱۷۰ - 
* | تر جمه | 


«Ff» 


: و من كلام فا 3 eee‏ 


مار # مه ل ©“ 


کا قوب صن اجه یف تخ کیو ایی َل بها عليه کیا وب عن تفه اه الله لجع مه 
یفوته الْمُقِيمُ و لا بشجز َعجِرُهُ ارب ب إن ن اکر اموت ال و الَذِى تفس [ابْن] أبى طالب ِد الف م 
میتّه علی لاش (۲) 

**[ترجمه ]امام على عليه السلام در حين جنگ به ياران خويش فرمود: هر کدام از شما در صحنه نبرد با دشمن» در خود 
شجاعت و دلاوری احساس کرد و برادرش را سست و ترسو یافت. به شکرانه اين برتری بايد از او دفاع کند آن گونه که از 
خود دفاع م ىكندء زیرا اگر خدا بخواهد او را چون شما دلاور و شجاع می گرداند. همانا م رگ به سرعت در جستجوی 
شماست. آن‌ها که در نبرد مقاومت دارند و آن‌ها که فرار می کنند» هیچ کدام را از چنگال مرگ رهایی نيستء و همانا 
گرا تريخ فر کفاها كشع شدة در راه عداسة: سر کد په آن کسی کا چان شير ابو طالب در دست اوسة» هر از ریک 


شمشیر برای من آسان‌تر از م رگ در بستر استراحت است. - . نهج البلاغه ۳:۲ - 


##[تر جمه آهمچنین فرموده است: گویی شما را در برخى از حمله‌ها و در حال فرار» ناله کنان چون گله‌ای از سوسمارها می ... 


بينم كه نه حمّی را باز پس می كيريد و نه ستمى را باز می‌دارید» اينكك اين شما و اين راه گشوده» نجات برای کسی است كه 
خود را به ميدان افكنده و به مبارزه ادامه دهد و هلاكت از آن کسی است که سستى ورزد. -. نهج البلاغه ؟ : ۴ - 


و مله: دموا الدّارع و وا الحایتر و عضوا علی الصا اسف یی یوت عن لام و انوا فى اف الزتاح كَل أ 
َو عشو ابر وَل آزط لاش و سکن لوب و که شوت 4 رو وابکم نا یلوا و اقا و 
لا تجعلوها ا دی شجعا عانم و امین لا ینم 2 إن لصابرین علی ول یی هه لین ون باتهم و تیوه 
ها و أغامها لا رون عنهًا تیش برها و لا يتَقَدَّمُونَ علیها قیفرذوها جرا ارو قو ان اه یه و َم يكل 
رة إلى أجيه فيجتدم عليه رنه ورن أخيه و ان بم الله ی رزئم ِن سیف الع اجله لا ت موا ین ميف الْآجله وم ۾ لامي 
رب و السام العطَمْ إن ذ فى زار موجةة الل و اذل الام و ار الماقی و نار ر ریب فی غقره و ا تجوز یه بين 
یمه و 1۴ رن إلى الله کالظنآن یرد 


| 
وَرَاءَهَا و 


ااا تحت آطراف وی (۱) إِلَى آخر ما مر فی کتاب الکن مَشْرْ 


* | ترجمه ]امام على علبه السلام در ادامه فرموده اس زره يوشيدهها را در پیشاییش لشكر قرار دهيد و آن‌ها که كلاه خود 
ندارند در يشت سر قرار كيرند؛ دندانها را در نبرد روى هم بفشاريد كه تأثير ضربت شمشير را بر سر كمتر می کند» در برابر 
نیزه‌های دشمن به خود پيچ و خم دهيد كه نيزهها را می لغزاند و كمتر به هدف اصابت می کند» چشم‌ها را فروهشته داريد كه 
ایستاد گی می کنند» از پرچم‌های خود بهتر پاسداری می‌نمایند و آن را در دل لشكر نگاه مىدارند» و از هر سوء از پیش و يس 
و اطراف مراقب آن می‌باشند. نه از آن عقب می‌مانند که تسلیم دشمنش کنند و نه از آن پیشی می گیرند که تنها رهایش 
سازند. هر کسی بايد برابر حریف خود بایستد و کار او را بسازد و به يارى برادر خود نيز بشتابد» و مبارزه با حریف خود را به 
برادر مسلمان خود وا نگذارد كه او در برابر دو حریف قرار رو حريف خود و حريف برادرش. به خدا سوكند» اگر از 
شمشير دنيا فرار كنيد از شمشير آخرت سالم نمىمانيد» شما بزركان عرب و شرافت‌مندان برجسته‌اید. در فرار از جنگ گک» خشم 
رغ البى :ذلك هیک و نكن ودا قان دارده فراز کد ر عم که نمىافزايد و بين خود و روز م ركش مانعى 
ايجاد نخواهد کرد همانا کسی كه با نشاط به سوى خدا حركت می کند مانند تشنه كامى است که به سوى آب مىرود» 
بهشت در زیر سايه نیزه‌های دلاوران است؛ تا يايان آنچه در كتاب الفتن به صورت مشروح ذكر شد. -. نهج البلاغه ۲: ۴ - ۶ 


| ترجمه‎ | * 
«FV» 


و منْه: : ال عليه السلام لها قزم على لاء الم ب ين الهم رب العف فرع و ال امكو الى جع نضا يي و 


هار و مَجْرَى لِلسّمْس و الْمَمَرِوَ متلا ِجوم امار و جعلت سر كانه طا من اک ا اع اک ورت مه 
رض الى جعلتها قراً نم و مذرجا لام و انا و ما لَا حص ی یکا يُرَى و ما لآ ری و رَبّ الْجبَالٍ الوَوَاِتَى الى جَعَلْتَهَا 
لاض 
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ظَهَوْتَنَا علی عدوا فَجَنْينَا الى و سَدَّدْنَا لا ظهرتهم لينا فارزها الشَّهَادَهَ وَ اغص شا من الْفنه 
ین المَان رو از رول القاتق من أهل الحفاظ الْعَارُ وَرَاءَ كم و ال یک ا 


و ان 


دا إن 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام هنگامی که قصد جنگ صفین نمود فرمود: ای خدای آسمان بر افراشته و فضای نگاه داشته 
شده که آن را زمینه پیدايش شب و روز جریان گردش ماه و خورشید» مسير آمد و شد ستارگان سيار قرار داده‌ای» و آن را 
جایگاه گروهی از فرشتگانت ساخته‌ای که از عبادت تو خسته نمی گردند» ای پرورد گار اين زمين كه آن را جایگاه سکونت 
انسان‌ها» و مکان رفت و آمد حشرات و چهاریایان و پدیده‌های دیدنی و نادیدنی غير قابل شمارش قرار داده‌ای» ای پرورد گار 
کوه‌های بلند و پا برجا كه آن را برای زمين مانند میخ‌های محکم و برای مخلوقات تکیه گاهی مطمئن ساخته‌ای اگر بر دشمن 


پیروزمان ساختی مارا از تجاوز بر كنار دار و بر راه حق استوار فرماء و چنان‌چه آن‌ها را بر ما پیروز گرداندی شهادت را 
نصیب‌مان فرما و از شرك و فساد و فتنه‌ها ما را نگهدار» کجایند آزاد مردانی که به حمایت مردم خويش برخیزند؟ کجایند 
غیور مردانی که به هنكام نزول بلا و مشکلات مبارزه می کنند؟ هان مردم» ننگ و عار يشت سر شما و بهشت در پیش روی 
شماست. -. نهج البلاغه ۲: ۱ 


* | تر جمه | 


«FA» 


و منْه: وین كلا عليه السلام لما اضطلرب عليه اه فى ر كوهد با الاس إل لم برل آفری معکم عَلَى ما أَحبٌ ی 
وی وی کم انوك لد ی 


۳ 


امس تاجيا بت اليو مهيا منهیا و قد آخبیتم البماء و یش لی أَنْ أُخمِلكؤ عَلی ما تَكْرَهُوقٌ (۳. 
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* | ترجمه ]امام على عليه السلام هنگام شورش بارانش پیرامون حكومت فرمود: ای مردم» همواره کار من با شما به دلخواه من 
بود تا آن که جنگ شما را ناتوان كرف به خدا اگر جنگ کسانی از _ شمارا كرفت و جمعی را باقی گذاشت. برای دشمنانتان 
نيز كوبندهتر بود» من ديروز امير شما بودم» ولى امروز فرمانم می‌دهند» ديروز بازدارنده بودم و امروز مرا باز مىدارند» شما 


زنده ماندن را دوست داريد و من نمىتوانم شما را به راهى كه دوست نداريد اجبار كنم. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۱۲ - 


| ترجمه ] 

«۴۹ 

و مه : ان عليه السلام يدول إِذَا لقی الْعَدُوٌ خاربا اه لک a‏ یت ارو ناش 
فام و مسبت لاد للم كذ و کون لسن و ن و جاشث مَرَاجِل لضان ن اللَّهُمَ انا تشْكو إليك حَببه نا و كبر عدوا و 


ف عم E‏ 


نت أَهْوَائِنا رابنا و ین قَؤْمِنا بل و نت یر الْفاتحِينَ (۴). 


*| ترجمه ]امام على عليه السلام هنگامی که دشمن را در ميدان نبرد ملاقات می کرد می‌فرمود: خداياء قلب‌ها به سوی تو روان 
شده» گردن‌ها به دركاه تو كشيده و دیده‌ها به آستان تو نگران گام‌ها در راه تو در حرکت و بدن‌ها در خدمت تو لاغر شده 
است؛ خداياء دشمنی‌های پنهان آشکار و دیگ‌های كينه در جوش است؛ خدايا به تو شكايت می كنيم از اينكه ييامبر صلی الله 
عليه و آله در ميان ما نیست. و دشمنان ما فراوان و خواسته‌های ما پراکنده است؛ پرورد كاراء بين ما و دشمنان‌مان به حق داوری 


فرما که تو بهترین داورانی. - . نهج البلاغه ۳: ۱۷ - 
* | تر جمه | 


«0+» 


و کان يمول عليه السلام لأضحابه عِنْدَ الْحَوْب لا ند علیکم قر بعْدَهَا کرة و لا وة دما مله وَ أغطوا الشيُوفَ مها و 
وَطْنُوا ل للجنوب مصارعها 


۴١ ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۴- ۶. 
-١‏ ۲. نفس المصدر ج ۲ ص .٠١١‏ 
*- #. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۱۲. 
۴- ۴. نفس المصدر ج اص ۱۷. 


و اذْمرُوا سکم علی الطغن الدّعْسِيٌّ و الضَرّب الطلَسْفِيٌ و آمیتو اواك فَإِنه رد لْفَمَلِ (1). 
**[ترجمه ]امام على عليه السلام هنكام جنگ به يارانش مىفرمود: عقب نشینی‌هایی كه مقدمه هجوم دیگری است و ایستادنی 
که حمله در بى دارد» نگران‌تان نسازد حق شمشیرها را اداء كنيد و پشت دشمن را به خاک بمالید» و برای فرو كردن نیزه‌ها و 


محکم‌ترین ضربه‌های شمشیر خود را آماده کنید. صدای خود را در سینه‌ها نگهدارید که در زدودن سستی نقش بسزایی 


دارد. -. نهج البلاغه ۳: ۱۷ - 
* | تر جمه | 


«A1» 


E د‎ 


منت وم جيذ الاب المعارم و مه مک زرم یوت ال بو رش 
درل یال بطبعه مِنَ الشّجَاعَهِ فیضیی مَنْ یرف و من لَا يعرف و يجين بطبيعته من بن الجن کلم بو 


9 


ال عث من لوف و کل افري عَلَى ما قال عله و ان الکلب تقایل دون 


اس 
- أَهْلهِ 


**[ترجمه]كتاب الغارات: از ابن نباته روايت شده که گفت: امير مؤمنان در یکی از خطبههايش فرمود: شخص می گوید جهاد 
كردهام در حالى كه جهاد نكرده است» به راستى كه جهاد تنها در يرهيز از امور حرام و پیکار با دشمن معنا بيدا می کند؛ 
كروههايى از مردم به بيكار می‌پردازند» يس پیکار را دوست مىدارند و جيزى جز ذكر خدا و اجر و پاداش اخروى طلب 
نمی کنند» و شخصى ديكر به حكم سرشت شجاع خويش به نبرد می‌پردازد و به دفاع از هر کسی بر مى خيزد خواه او را 
بشناسد يا نشناسدء امّا از دیگر سو شخصى بنا به سرشت ترسوى خود پدر و مادرش را نيز تسليم دشمن می کند» و جنگیدن و 
كشته شدن نيز م رگی از مر‌گهاست. و مقدار هر شخصى به اندازه آن جيزى است که به خاطرش به پیکار و نبرد می‌پردازد؛ 


سگ نیز در دفاع از خانواده‌اش به نبرد می‌پردازد. 


* | تر جمه | 


وَعَنْ میسره قال قَالَ علِيٌ عليه السلام: قَاتَلُوا هل السام مع كل نام بَغيِى. 
**| تر جمه از مسیره روایت شده که امام على عليه السلام فرمود: در معت هر امام يس از من به پیکار با اهل شام بيردازيد. 
* | تر جمه | 


«Af» 


مَيجَالِسٌ الشْدٍخ, عن الْمَفِيدٍ عَنْ ابراهیم بن الَسَن بن جمْهُورٍ عَنْ أبى بكر المُفِيدِ الجزجرائی عَنْ أبى الذَنيَا المُعَمّرِ الْمَغْرِييٌ عَنْ 
أمير ال عليه السلام قال: الحوت ده[ 


ص: ۴۲ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۳ ص 1۷. شرح بعض الکلمات اللغویّه فى الاخبار المذ کوره عن نهج البلاغه آنفا:( الناجذ) واحد 
النواجذ و هى أقص الاضراس و قيل كلها أو الانیاب( تد) فعل آمر من وتد يتد أى ثبتهاء( آنبی للسیوف عن الهام) أبعد تأثيرا 
فیها لان الانسان اذا عض على نواجذه تصلبت آعصابه و عضلاته المتصله بالدماغ فتکون الهامه أصلب و أقوى على مقاومه 
السیف. و( الهام) جمع هامه و هی الرأسء( اللأمه) الدرع و البیضه أو آلات الحرب و اکمالها استيفاؤها( الخزر) محر كه النظر 
كأنه من آحد الشقین( الشزر) الطعن فى الجوانب يمينا و شمالا( السجح) بضمتین السهل اللین( كشيش الضباب) صوت 
احتکاک جلودها عند ازدحامها( آمور للاسنه) أى آشد فعلا للمور و هو الاضطراب الموجب للانزلاق و عدم النفوذ.( لهامیم 
العرب) جمع لهمیم الجواد السابق من الانسان و الخیل( اذ مروا) ای وطنوا و حرضوا.( الطعن الدعسی) اسم من الدعس ای 
الطعن الشدید( و الضرب الطلحفی) ای الضرب الشدید أو أشدٌّ الضرب. 

۲- ۲. لم نجدها فى المصدر المذ کور رغم البحث عنها مكرّرا نعم بوجد فيه قوله عليه السلام .( الحرب خدعه) منسوبا الى النبی 
صلی الله عليه و آله فى حدیث له صلی اللّه عليه و آله مع نمام كاد الله له صلی الله عليه و آله فى بنی قریظه و ذلک فى ج ۱ 


ص ۲۶۷ كما هو صدر حديث يرويه أبو البخترى فى قرب الاسناد ص ۶۲ عن الصادق عليه السلام. 


*[ترجمه ]مجالس شيخ: از امير المؤمنين عليه السلام روات شندة کا ویو کف حلاغه و تر شك استه با وتخود 


جستجوی مكررء اين حديث را در منبع مذكور نيافيتم. - 
| ترجمه | 
«Of»‏ 


ا 


لودل ابعل عرس اله فى د ا د 


مت م2 


**[ترجمه ]العلل لمحترد بن على بن ابراهیم: علت کناره گیری پیامبر صلی الله عليه و آله از قريش در اوایل بعشت آن بود که 
پیامبر» پیامبر شمشیر است و نبرد جز با گرد آوری اعوان و انصار انجام نمی‌پذیرد» يس پیامبر از آنان کناره كرفت تا ياران و 


پاورانی يافتء آن كاه به پیکارشان آمد . 

**[ ترجمه ] 

باب ۴ الأسلحه و أدوات الحرب 

الآيات 

الأعراف: و لباس وی ذلکک عير( 

النحل: وَ نکم 200 

الأنبياء: 1 س لَك خصنکم ین بأیکم فَهَلْ اَم شاكرون 0 
ن امل سابغات وَكَدَّر فى السَوْدِ(ع) 


الحديذ: و از لا الخدید فة يأك شد ید و مناقغ لاس و لیفلم ال من يَنْصُرْه و رل ایب 


م2 


إن الله قوی عریژا۵). 
meta ۵0‏ ;tا-'-‏ ولاس النَقْوَى دلک حَيِد. - . اعراف / 78 - 
ژو[لی] بهترين جامه [لباس] تقوا است]. 


وان تک نک -. نحل /۸۱ - [و تن پوشها [ [حزره ها]د نی که شما را ڈو كان حمایت می تهاید 1. 


- ولاه صَْعَهُ یوس کم خصنکم بن بأسکغ هل َو شاکزون. -. انبياء / ۸۰ - 


ژو به [داوود] فن زره [سازی] آموختیم تا شما را از [خطرات] جنگتان حفظ کند پس آبا شما سياسكراريد1. 


ا ا 


جوا له الخد ن اغمل سَابِعَاتِ وَقَذّرْ فى الشود. - .[۴]سباً / ۱۱ 
( و آهن را برای او نرم كردانيديم [[كه] زره هاى فراخ بساز و حلقه ها را درست اندازه گیری کن). 
- وارلا الحدیة فيه با شَدِيدٌ وماق لاس ولیخلم الله ن یره وَرشْلهُ لیب إِنَّ الله قوی عَِيرٌ. -. حديد / ۲۵ - 


زو آهن را که در آن برای مردم خطری سخت و سودهایی است يديد آوردیم تا خدا معلوم بدارد جه کسی در نهان او و 


ماس انش وا یار ھی کد ایغ شا تر ومد شكبيت بایدر اسشت | : 
* | تر جمه | 


باب ۵ العهد و الأمان و شبهه 


ا 


يات 

ال راورن ِعَهْدِهِمْ إذا عامَدُوا(ء) 

النساء: إلا الّذِينَ يَصِلُونَ إلى ؤم کم وم ميثاق 
ص: ۴۳ 


.۲۶ سوره الأعراف:‎ .١ -١ 
۸ سوره النحل:‎ .۲ -۲ 
۸« عد ۳ سوزه الأبيات‎ 

۴- ۴. سوره سبا: ۱۱. 

۵- ۵. سوره الحدید: ۲۵. 


۶ ۶و سوره البقره: ۷۳۷ 


صُدُورُهُمْ أن یلو کم أذ الوا قو وم هم و آز شاء له لسع علیکم قلقاتو کم نا فت کم فلع یاو کم وق إليكم الم 


ما جل اله آم یم تیا ستَجِدُونَ آحَرِينَ یوت أن تامو کم وم تم کلم رو یالب أذكشوا فيه ان م 
فلکم و یلوا کم الم و يفوا ايديم مدوم و اتلومع يت تَقفْتْمُوهَمْ و آولیکم جعلنا تکم علیهغ سلطا مي( 


المائده: یا انها الذي منوا اورا بال دا 


ا لل سه ا ا 3 فى الوب شود بهم من هم هم 


ني 2 ۵ © 


و قال تعالی: و إِنْ > شوم a‏ 
و قال سبحانه: و إن استْصرُوكم فى ال تعلیکم اضر على وم بتکم و یم ينا (۵) 


لتوبه: باءة مِنّ اله و زشوله ی لین ام من امش کین فیتیخواف اَْْض | 4 آشهر و اما نکم یر مغجزی الله 
أن الله مُخْرِى الکافرین (۶) إلى قوله تعالى إل الذي عام ثم ین امش کی م َم بن لصو کم شین وم پظاجزوا علیکم أعٍ دا 
۳ لبهم عَفْدَهُمْ إلى دتم إنَّ الله بْحِبٌ امین (۷) إلى قوله سبحانه و إِنْ اد من الْمُشْركِينَ اش جاک اجه حَنَّى 
شم کلام ال 


ص: عع 


أ او شور ایا فقت لق 
۲- ”. سوره المائده: .١‏ 
۳-۳ سوره الأنفال: ۵۶- ۵۸. 
FOE FF‏ 

۵-۵. سوره الأنفال: ۷۲. 
۶-۶ سوره التوبه: ۱- ۲. 


۷- ۷. سوره التوبه: 5 


م أنلفة مامه ذلك هم قوع لا يعون كنت یکو لمش کین عفد عند اله و لد رَشوله لین عائر تع ند الْمنیجد 
کرام تا اشرتقاُوا لکم اش 3 تقیقوا لَهُ ان اله بح حب المي کیت ون یروا علیکم لا روا فيكم إل و لا وه زشولکم 
نوم بیقر خر شون( إلى قولهتعالى وتو ماع ی بعد قد جع و لا فى دینگم را 
الکثر هم لا امان هم للع هون (۲). 


**[ترجمه ]وَالْمُوفُونَ بِعَهْدِهِمْ دا عَاهَدُوا. -. بقره / ۱۷۷ - 
زو آنان که چون عهد بندند به عهد خود وفادارانند] 


- إل لین ون ای وم بتکم ویتهم میاق اؤ امو کم رث ضدوزخم أن باو کم أ الا مزمهع ولو شاه الله 
تلطه علیکم تلو کم خرن ات کم نم او کم وا لیکم الم ها ون رب 
رون أن کم ومو ومهم کل ترا كوا إلى اه أزكشوا فيا ون لمکم ولا يكم اله و EE‏ 
وم وم عیب قفوم وأوتیکم جعلا تکم علبهم شلطاا. -. نساء / ۰٩و ٩۱‏ - 


زمگر کسائی که یا گروهی كد ماق شما و سان آنان بنماق است بوئد داشعه باشتد با نزدشما ببایتد فر حال كدسيته آنان 
از جنگیدن با شما يا جنگیدن با قوم خود به تنگ آمده باشد و اگر خدا می خواست قطعا آنان را بر شما چیره می کرد و حتما 
با شما می جنگیدند پس اگر از شما کناره گیری کردند و با شما نجنگیدند و با شما طرح صلح افکندند [دیگر ] خدا برای شما 
راهی [برای تجاوز] بر آنان قرار نداده است» به زودی گروهی دیگر را خواهید يافت که می خواهند از شما آسوده خاطر و از 
قوم خود [: نیز] اسن باشند هر بار که به فتنه باز گردانده شوند سر در آن فرو هی برند پس اگر از شما کناره گیری نکردند و به 
شما بيشنهاد صلح نكردند و از شما دست برنداشتند هر كجا آنان را يافتيد به اسارت بگیرید و بكشيدشان آنانند كه ما برای 
شما عليه ايشان تسلطى آشكار قرار داده ايم]. 


ديا انها ات ما وی ا رکا ا 
[ای كسانى كه ايمان آورده ايد به قراردادها[ی خود] وفا کنید). 


- لین عاذت ملهم نم ی ون عَفدَهُمْ فى کل مرو ومع لا ون « فما مه َنَم فى ارب فر بهم من حَلْمَهُع تلهم 
د کدوت: * إا تفن ین وم جتان اب یه علی سوام نلآ يْحِبٌ الخاییین. - . انفال / ۵۶ - ۵۸ - 


[همانان که از ايفان پیمان گرفتی ولی هر بان پیمان خود را سی شکنند و [از خدا] پروا نمی دارند» پس اگر در جنگ بر آنان 
دست یافتی با [عقوبت] آنان کسانی را که در پی ایشانند تارومار كن باشد كه عبرت گیرند و اگر از گروهی بیم خیانت 
داری [پیمانشان را] به سویشان بینداز [تا طرفین] به طور یکسان [بدانند که پیمان گسسته است] زیرا خدا خائنان را دوست نمی 


دارد). 


- وَإِنْ مجتحوا للم اجنخ لها وَتَوَكُلْ علی الله نه ُو الشميع ليم . -. انفال / ۶۱ - 


[واكر به صلح كراييدند تو [نیز] بدان گرای و بر خدا توكل نما كه او شنواى داناست]. 
- وان اسْتَنْصَرُوكع فی الدّين فَعَلبِكم اضر إلا علی موم بتکم وَبَينَهُْ میئاق. - . انفال / ۷۲ - 


و اگر در [كا ر] دین از شما باری جویند يارى آنان بر شما [واجب] است مگر بر علیه گروهی باشد که میان شما و ميان آنان 


پیمانی [منعقد شده] است). 


۳ 
۹ أنَّ | 


راء من الله وَرَسُولِهِ ای الَذِينَ عنم من اش رکین: + فیتیخوا فى الْدْض أَرْبَعَة أَشْهُرِوَاعْلمُوا کم غَير وھ م مُغجزى الله و 


E‏ ون زا 


زان آیات] اعلام بیزاری [و عدم تعهد] است از طرق دا و پیامبرش نسبت به آن مشرکانی که با ایشان پیمان بسته ای» پس 
[ای مش رکان] چهار ماه [دیگر با امنیت کامل] در زمين بگردید و بدانید كه شما نمی توانید خدا را به ستوه آورید و این 


خداست که رسواکننده کافران است!. 


- ال ين عَاهَدْتُمْ من الهش ر کين نم بنقشوکم سيا وم بطامزوا علیکم آعذا قا توا ایهم عَهْدَهُمْ إلى متهم اد اله بح 
القن = تیه 6ت 


[مگر آن مشرکانی که با آنان پیمان بسته ايد و چیزی از [تعهدات خود نسبت به] شما فر و گذار نکرده و کسی را بر ضد شما 


پشتیبانی ننموده اند يس پیمان اینان را تا [پایان ]| مدتشان تمام کن كنيد چرا که خدا پرهیز گاران را دوست دارد/. 


- وا من امش رکین اش تجا رک فَأَجِوْهُ سی عع کلام الہ ثم له مام رک بهم قوم لا يغلفون: 4 کیش کون 


للمُشر کین عد عِنْدَ الله وعد وله ال الّذِينَ عَامَ نم عند الم جي ارام تا انوا لکم كا تفه تقیموا لَهُْ اد اله بح 


المُتَفِينَ:* کف وَإِنْ يَظْهَرُوا علیکم لا يرتوا فيكم إلا و و بوشوتکه بأفواجوة وتأبى تم وأغترع اوق -. توبه / 8 - 
۸- 
زو اگر یکی از مش ركان از تو يناه خواست پناهش ده تا کلام خدا را بشنود سپ سپس او را به مکان امنش برسان چرا که آنان 


نان 2 لس نر ار کی E‏ ها ری 
اید وين تا با شما [بر سر عهد] پایدارند با آنان پایدار باشید زیرا خدا پرهیز گاران را دوست می دارد چگونه [برای آنان 
عهدی است] با اينكه اگر بر شما دست یابند در باره شما نه خویشاوندی را مراعات می کنند و نه تعهدی را شما را با زبانشان 


راضى می كنند و حال آنكه دلهايشان امتناع می ورزد و اب بيشترشان منحرفند). 
- وَإِنْ كوا أَبْمَائهُع من بعد عَهْدِهم وطعئوا فى دینکم ایلوا 4 الکثر هم لا مان لهم للم بهون. - توبه ۱۲ - 


اقا گر سی ها چو درا پم از مان وش کا و تیا را من دشان ی ود ند رفن نا نشوا ان کفر شک عم ز کر 


آنان را هیچ بيمانى نيست باشد كه [از پیمان شكنى] باز ايستند]. 


2 
ع 


ل [الخصال ]| - جَعْفد 3 بلق عَنْ ده لسن بن علي ِن الْمُِرَهِ عَنْ علي ن حَسَانَ عَنْ عَم عتید الرّحْمَنٍ بن كثير 2 عن أبى عَثِدِ 
له عليه السلام قالَ: ذا قََتْ أَربعة كذ وت ا بع را نا هرت رازن و إذًا آشیمکت الرّكاه كت الما ماشعه و إذا از 


الْحَكامٌ فى الْقَضَاءِ مك القطر من الععاء و إا شرت ادص ارود عَلَى الْمَعلمِينَ (۳ 


[ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرموده است: آن گاه كه جهار جيز كسترده شود. جهار جيز ظهور می كند: هنگامی 
كه زنا و فحشاء افزون گردد زلزله‌ها يديدار مىكردند؛ هنگامی كه زكات پرداخت نشود» جهاريايان هلاک می گردند؛ 
هنگامی که حاکمان در قضاوت به ستم رو آورند. آسمان از بارش باز داشته می‌شود؛ و هنگامی كه عهد و پیمان شکسته 
شود» مشر کان بر مسلمانان پیروز می گردند. - . الخصال ۱: ۱۶۵ - 


2 1 تر حمه 1 
»¥« 


ما [ الامالى تشخ ی فد عن خمد بْن الْوَلِيدِ عَنْ أبيهِ عن الصّفَّارِ عَنْ محمد بن عِيسى عَن ابْن ن ابی متیر مالک بن 
یه عن ال عَنْ أبى جعت عليه السلام کل وجذت فى کناب علق عليه السلا إا َه لا ین تغدى هر موت اجا ر 
إِذَا طفْمَت المکاییل أ دهم الله بالشنین و افص و دا م ا کا تتفت الأدض + كاتا ين ازع و امار و العتاون كلها 
زاف کم ل و تشر هت رطع عم و ا 5 رال 
فی دی ال شرار و ام ما باْعقزوف و لَمْ یز عن المنکر ول بوا تا ِنْ هل بيتى ساط الله علبهم شَرَارَهُمْ 
تَدْعُو جازم فلا بستجاب لَهُْ (۴) 


ص: ۴۵ 
-١‏ ۱. سوره التوبه: ۸- ۰ 


۳- ۲۱. سوره التوبه: ۱۴. 


۳ ۳. الخصال ج ١‏ ص ۱۶۵. 


۴- ۴. آمالی الشیخ الطوسی ج ۱ ص ۲۱۳ و آخرجه الصدوق فى أماليه ص ۳۰۸ و واب الاعمال ص ۲۲۵ بتفاوت فى الجمیع. 


**[ترجمه ]أمالى الطوسى: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مكاتبات امام على عليه السلام جنين يافتم: آنكاه كه يس از 
من زنا و فحشاء افزون كردد. مرگ ناكهانى افزايش مىيابد؛ هنگامی كه ميزانها دچار كم فروشى شوند» خداوند مردم را 
دچار قحطى و كمبود می كند؛ هنگامی که از پرداخت ‏ زکات امتناع ورزند» زمين همه بركات خود از جمله زراعت» میوه‌ها و 
معادن را از آنان باز می‌دارد؛ هنگامی که در قضاوت به ستم بپردارند در ارتکاب گناه و ظلم معاونت داشته‌اند؛ هنگامی که 
شروران می‌افتد؛ و هنگامی که فريضه امر به معروف و نهی از منکر را به جا نیاورند و از بركزيد كان اهل بيت من پیروی 
نكنند» خداوند اشرار را بر آنان جيره می گرداند» آن كاه نیکان‌شان دست به دعا برمی‌دارند ولی اجابت گفته نمی‌شوند. -. 


آمالی الشیخ الطوسی ۱: 0۲۱۳ صدوق نیز در آأمالی خود: ۳۰۸ و ثواب الاأعمال: ۲۲۵ این حدیث را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ع» [علل الشرائع |(۱) ما [الأمالى للشيخ الطوسى] ان التو کل عن الق آبایی عن ارقي عن اتن موب عن ابن عليه عن 
امال عَنْ أبى جر عليه السلام ال ذا فی کتاب غلق عليه السلام قال ال ر سول الله صلی الله عليه و آله: إِذَا ظَهَرَ الزََّا من 
دی کر موث اماه و ذا عمقت المکیال عَم ال بال و افص وا وا رکه معت الَرْضُ بر کتها ین الزّْعَ و 
لار و الْمَعَاوِنِ كلها وَإِذَا کک تَعَاوُوا على للم و وان و إا وا رد عط اله علیهم رمم و 
فطعث العام جعت الأ وال فى أَبْدى الْأَشْرَ ر و اد م يَأمُوُوا لوب و لَمْ نها 2 عن منک َل بو الَْخَْارَمِْ هل بیتى 


2 
5 
023 


سلط الله عليه شرارم َتَدْعُو خِيَارُهُمْ ا يُسَْجَابُ لَهُمْ (۷) 


|[ ترجمه اعلل الشرایع» أمالى الطوسی: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مكاتبات امام على عليه السلام يافتيم كه رسول 
خدا صلی الله عليه و آله فرموده است: آن‌گاه كه پس از من زنا وفحشاء آشکار و افزون كرددء مركك تاكهانى افزايش می.. 
يابد؛ هنگامی كه ميزانها دچار كم فروشى شوند» خداوند مردم را به قحطى و كمبود گرفتار می كند؛ هنگامی كه از يرداخت 
زكات امتناع ورزند» زمين همه بركات خود از جمله زراعت. ميودها و معادن را از آنان باز می‌دارد؛ هنگامی كه در حكم و 
قضاوت ستم روا دارند. در ارتکاب ظلم و ستم معاونت داشته‌اند؛ هنگامی كه عهد و پیمان بشكتتد: خداوند دشمنان را بر آنان 
جيره می گرداند؛ هنگامی که صله ارحام را قطع نمايند» مال و اموال در دست اشرار قرار می كيرد؛ و هنگامی که فریضه امر به 
معروف و نهی از منکر را به جا نیاورند و از بر گزید گان اهل بیت من پیروی نکننده خداوند شروران را بر آن‌ها مسلط می ... 
گرداند و آن گاه که نیکان آنان دست به دعا بردارند اجابت نمی‌شود. - . علل الشرایع: ۵۸۴ آمالی الطوسی ۲: ۲۱۳ و ۲۱۴ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


مع» [معانی الأخبار] مَاجِِلَوَيْهِ عَنْ مُحَمّدٍ ب الْعطَارِ عن الأَشْعَرىٌ عَنْ سل عن ان يزيد عَنْ عبد َيه : ِن َافِع عَنٍ اباب بْنِ وی 


ی آبی جتفر علیهالسلامقال: ول فى شام را عریق و من E‏ ول له صلی 
الله عليه و آله و من دَخَلَ فى الاشلام طَوْعاً هو مهاجو(۳). 

ترجمه ]معانی الأخبار: امام باقر عليه السلام فرموده است: هر که در اسلام» آزاد به دنیا آید عربی است» هر که عهد امانی به 
كردن داشته باشد و به آن عمل کند وابسته و آزاد کرده رسول خدا صلی الله عليه و آله است» و هر که داوطلبانه به دين اسلام 


در آید از مهاجرین به شمار می‌آید. - . معانی الأخبار: ۴۰۵ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


بء [قرب الاسناد] بُو الْبَْتَرِىٌ عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام: أنَّ علی عليه السلام أجاز أمَانَ عبده أل جضن و قال هو من 


| ترجمه آقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام على عليه السلام امان برده‌اش را نسبت به 
اهل قلعه‌ای اجازه داده و فرمود: او از مسلمانان است. - . قرب الإسناد: ۶۵ - 
| ترجمه | 


«$» 


ل [الخصال] أبى نت الق عن انی عن اد بن لان عن ائن أبى ورن أبى كور الو عليه السلام قال 
حَطبَ رَسُولَ اله صلی الله عليه و آله الاس بمئی فی ڪه لداع فی عشجد لیف مد اله و نی عليه ثم قال تشر الله بدا 
سم جع اتی واا م بها إلى م لَمْ يتمغها رب حال فو یر قب و رب عامل فه إلى من هو امه نات ا غل عله 
لب اشرئ شیم ٍغلاض العمل له و میک اه امین و روم لجماعتهع او 5غوتهع مُحبطَة عَنْ ورانهم هون 


ص: ۴۶ 


.۵۸۴ علل الشرائع ص‎ .١ -١ 
أمالى الطوسی ج ۲ ص ۲۱۳- ۲۱۴ الى قوله: إذا نقضوا العهد.‎ .۲ -۲ 
.۴۰۵ معانی الأخبار ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. قرب الاسناد ص ۶۵. 


وه تتكاقا یمومع يَشعى بدمتهم أَدْنَاهُمْ هم ید علی مَنْ سِوَاهُمْ (1). 

*[ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در منى و در روز حجه الوداع در مسجد 
الخيف برای مردم خطبه خواند و بعد از سياس و ستايش خداوند فرمود: خداوند بندهاى را شاداب و سعادتمند گرداند كه 
كلام مرا شنيده و در آن تدبّر م ىكند و سپس آن را به گوش كسانى می‌رساند كه حاضر نيستند و امكان شنيدن كلامم را 
ندارند» جه بسا حامل دانشى كه خود عالم نيست و جه بسا حامل دانشى كه آن را به عالم‌تر از خود منتقل می كند؛ سه خصلت 
وجود دارد كه هيج مسلمانى نسبت به آن‌ها حقد و كينه به دل راه نمی‌دهد: اخلاص عمل به خاطر خداء نصيحت 
(خیراندیشی) برای رهبران مسلمانان» و شركت كردن در اجتماعات آنان» كه اين كار يشت آنان را محكم می كند؛ مسلمانان 
برادر یکدیگرند و از نظر خونبها و ديه با هم برابرند؛ يايبنترين آنان در زمينه عهد و پیمانهایشان تلاش می کند (ه رگونه 
تعهدی که یک فرد از مسلمانان به کفار داشته باشد همه مسمانان به آن احترام می گذارند اگرچه آن مسلمان از نطر مالی و 
موقعیت اجتماعی در سطح پایین تری باشد)؛ آنان عليه غير خود (بیگانگان) متحد و یکپارچه هستند. - . الخصال ۱ : ۹۸ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


5 وا ۵ هه 


وه [ثواب الأعمال] این الْوَلِيدِ عَن الصفار عن ابن هَاشِم عَنْ یخبی بن عِمْرَانَ عن بوشت عَنْ عبد الله بن شلیمان قال: سَمِعْتٌ أب 
جغفر عليه السلام يول مَنْ من زجلا علی مه ثم له جاء یو لاه بحا لوَاءَ اعد ر(۲). 


| ترجمه |ثواب الأعمال: از عبدالله بن سلیمان روایت شده كه گفت: شنيدم كه امام باقر علبه السلام می‌فر مود: هر کسی که 


مردی را امان دهد سپس او را به قتل پرساند» روز قيامت در حالی که يرجم غدر و خیانت را حمل می کند وارد صحرای محشر 
کرد بل از ۷۷۵ ب 


* | تر جمه | 

«A» 

َي اللاعه» فال اه الث م“ ٠‏ كص زیرف آمتّاه : 
َه البلاغه قال آمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: اعْتَصِمُوا بالذمم فى أَوْتَادها(۳) 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام فرموده است: عهد و پیمان را پاس دارید به خصوص با وفاداران. -. نهج 
البلاغه ۳: ۱۹۱ - 


* | تر جمه | 


۰ 


و مِنْهُ: فى عهُده عليه السلام للأشتر و لا تَدْفْعَنَ صلحا دعاک الیه عدو ک و لله فيه رضا فان فى الصّلح دَعَهَ لجنو دک و رَاحه من 
هُمَومک و أمنا لبلادك و لكنّ الحذرَ کل الذر [ وس ی و و 


فی دک حش ال و ان عقذت ینک و بین رفک عفد ده و امه ملک ذ ی ی سر 


موسا د سم لاس علیه أَفَدٌ الجتماعاً مع فرق أَهْوَائِهمْ و کشت 
انمايا ابا سوا م د له ذر فلا تغْدِرَنَ 
متك و ا تن بعرد ک وا تین دک وه تجترق علی اله إن جال شقن و كذ جل | لله عَهْدَهُ و دمه 
ین الاد برخم و حربماً کنو ین یشو ی چوارو ا لا اذغال و لَا مُدالسَه و لا جذاع فيه وا تعد عَفْدا جر 
بر و کول غد کیو فود ت كدي روسك ف ع لل إلى عاب اتاج بتر لعز 
یه و أَنْ تحبط بک فيه من اله عله لا نک 


2 


3 


فان بر ک علی دیق افر تجو الْفِرَاجَهُ و فضل عاقبته حير من غذر تخاف د 
فيهًا اک وا آخرتک (۴). 


- 


** | ترجمه ]نهج البلاغه: امام على عليه السلام در نامه خويش به مالک اشتر فرمود: هركز پیشنهاد صلح از طرف دشمن را که 
خشنودى خدا در آن است رد مکن» که آسايش رزمند گان» آرامش فكرى تو وامنيت كشور در صلح تأمين می گردد» لکن 
زنهار! زنهار! از دشمن خود يس از آشتی کردن» زيرا گاهی دشمن نزدیک می‌شود تا غافلكير کند» يس دور انديش باش و 
حسن ظن خود را متهم كن (به دشمن سوء ظن داشته باش)» حال اكر پیمانی بين تو و دشمن منعقد كرديد يا در يناه خود او را 
امان دادی» به عهد خويش وفادار باش» و بر آنچه بر عهده گرفتی امانت دار باش» و جان خود را سير ييمان خود گردان» زيرا 
هيج یک از واجبات الهى همانند وفاى به عهد نيست که همه مردم جهان با تمام اختلافاتى كه در افكار دارند در آن اتفاق 
نظر داشته باشند» تا آنجا كه مش ركان زمان جاهليت به عهد و پیمانی كه با مسلمانان داشتند وفادار بودند» زيرا که آينده ناگوار 
پیمان شكنى را آزمودند» يس هر گز پیمان شكن مباش» و در عهد خود خيانت مکن» و دشمن را فریب مده زیرا کسی جز 
نادان بد کار بر خدا گستاخی روا نمی‌دارد» خداوند عهد و پیمانی که به نام او شکل می كيرد را با رحمت خود مايه آسایش 
بندكانء و پناهگاه امنی برای پناه آورند گان قرار داده است» تا همگان به حریم امن آن روی بیاورند» يس فساد» خیانت و 
فريب در عهد و پیمان راه ندارد» مبادا قرار دادی را امضاء کنی که در آن برای دغل کاری و فریب راه‌هایی وجود دارد» و 
يس از محکم کاری و دقت در قراردادنامه» دست از بهانه جویی بردار مبادا مشکلات پیمانی که بر عهده‌ات قرار گرفته و 
خدا آن را بر گردنت نهاده تو را به پیمان شکنی وا دارد» زيرا شکیبایی تو در مشکلات پیمان‌ها که اميد پیروزی در آینده را 
به همراه دارد» بهتر از یمان شکنی است که از کیفر آن می‌ترسی و بهتر از این است که در سورد آن خداوند از تو 
بازخواستی کند که در دنیا و آخرت نتوانی خود را از آن كنار بکشی. -. نهج البلاغه ۳: ۱۱۷ - 


| تر جمه | 
»+1« 


2 


کات الْأَعْمَالٍ الْمَانعَهِ من اجه سیخ جغفر بن أعمد الْقَمَى 


ص: ۴۷ 


.۹۸ الخصال ج ۱ ص‎ .١-١ 
ثواب الاعمال ص ۲۲۹ و فیه( لواء غدره).‎ .۲ -۲ 
۱۹۱ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .۳ ۳ 
.۱۱۷ نهج البلاغه ج ۳ ص‎ .۴-۴ 


وق عن الْمَطلِبٍ: أنَّ لب صلى الله عليه و آله قال مَنْ َل رجا ین أل الذَّمّهِ حرم الله عليه له لت توعد ریخها مِنْ یره 
ان عَشَرَ عاما(ا). 


:| ترجمه | کتاب الأعمال المانعه من الجه: شيخ جعفر بن احمد قمی روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: هر 
کسی مردی از اهل ذمّه را به قتل برساند» خداوند بهشت را بر او حرام می كرداند» حال آنكه بوى بهشت از مسيرى به اندازه 
دوازده سال به مشام می‌رسد. - . كتاب الأعمال المانعه من دخول الجنه: ۶۳ - 


#* | تر جمه | 


«1» 


۶و يج 


دعائم اشنا عَنْ َل ص لوا الله عليه أنه ال و اجا توش على جبيع امین ول الل يب کم الول إن مث 


2 و 
o‏ 


لاس 
بالجهاد طائفةٌ مِنَ الْمُسْلِمِينَ وَسِمَ سَائِرَهُمُْ اَخلف عَنْهُ مالغ ب یختج این بود الجا إِلَى ا لمَدَدِ فان ن اختاجوا رم الجمی 


2 
أنْ 


دوم حتّى یکتفو قال الله رو ل و ما کال نون لیفزوا كاه و ِن دهم فر يحتاجُ ج فبه إلى جماعتهم مروا كلهم 
َال الله عد وجل الفدوا عفان و قاا و جاهدوا بأشوالكة و کم فى عبیل ال( 


** | ترجمه |دعائم الإسلام: روايت شده كه امام على عليه السلام فرمود: جهاد بر تمام مسلمانان واجب است به دليل اين فرموده 
خداوند متعال: «کتب علیکم القتال» [پیکار و جهاد بر شما واجب شده است ۰ يس اگر گروهی از مسلمانان به جهاد برخاستند 
و نیازی به مدد و یاری نداشتند. سایر مسلمانان اجازه دارند که درنگ کنند و به جهاد برنخیزند. ولی اگر گروه مجاهدان به 
کمک نياز داشته باشند» بر جمیع مسلمانان واجب است که آنان را یاری رسانند تا بی‌نیاز گردند چرا که خداوند متعال 
فرموده است: «و ما كان المؤمنون لينفروا کافه» (جايز نيست که همه مؤمنان (برای جهاد) خارج شوند)» و اگر واقعه‌ای روی 
دهد كه مرتفع نمودن آن نياز به خروج تمام مؤمنان داشته باشدء همه بايد خارج شوند. خداوند متعال فرموده است: «انفروا 
خفافا و ثقالاً و جاهدوا بأموالكم و أنفسكم فى سبيل الله» (سبک بار و سنگین بار خارج شويد و با اموال و جانهاى خود در 
راه خدا به بيكار و نبرد ببردازيد). -. دعائم الأسلام :١‏ ۳۴۱ - 


#* | ترجمه | 


۰۳ 


2 


کک 


َه قَالَ: فى قَوْلٍ الله انوا خفافاً و ثقالًا شاب وَ شيو خاً(۳). 


وَعَنْ جغفر بن مُحَمَّد صَلوّات الله علیه 


**| ترجمه |از امام صادق عليه السلام روايت شده که در تفسير آيه « انفروا اقا و فالا قرسو يعتى در ال جوانى و پیری به 
قصد جهاد خارج شوید. -. دعائم الاسلام ]6111ب 


| تر جمه | 


«f>» 


رع آله شل عَنْ ل لله إن ل شری من مین تم و ام بآ له بلق فی لاله یلق و نود 
ل وَالْقَوْآنِ و مَنْ أَؤْفى بعهده من الها ستبشِروا بیکم الَذِى بایغ به و ذلک هُوَ لور ليم 
کل جا فى ل الله أ موم دُونَ قوم كَمَالَ بو عبد الله جغفر بن مُحَمدِ عليهما السلام اه مات عَذء اليه عَلَى 
رَمُول اللّه صلی الّه علیه و آله أب أضحا من هذ عبج ل له عله تف تیگ رن میرن الحاو 
السَائحُونَ الرَاكعُونَ الاجُون الْآمرُونَ بالْمَغرُوفٍ و النَامُونَ عن المنکر و الحافظون لخدو اله وب بر المژینین فان له وا 
صفه الْمُؤْمِينَ الَّذِينَ اشتری منم أَمْوَالَهُْ و هم فعن آراد الْجنه یبا د فی سبيل له على کذهالرانط و اف فى مجفله 
من قَالَ وشول الله صلی الله عليه و آله و له ینبم اق هم فى ال خرو( 


**[ترجمه ]از لام صادق عليه السلام درباره آيه: له اشْترَى من المُؤْمِنِينَ نسم الم اد لهم ان تلو فى سَبِيلٍ 


الله ه فقو ون وعدا عَلَيِهِ حمّا فى التّوْرَاهِ َاْإِنْجِيلٍ وَالْمَْوْآنِ وَمَن وی بعقده مِنَ الق ست روا بعكم الّذِى ات 
ودک هُوَ افو لیم (در حقيقت خدا از مؤمنان جان و مالشان را به [بهاى] اينكه بهشت برای آنان باشد خريده است همان 


A 


4 


کسانی که در راه خدا می جنگند و می کشند و کشته می شوند [این] به عنوان وعده حقی در تورات و انجیل و قرآن بر عهده 
اوست و چه کسی از خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله ای که با او کرده ايد شادمان باشید و اين همان 
کامیابی بز رگ است ]۰ سوال شد و اینکه آیا اين مسأله برای تمام کسانی که به جهاد در راه خدا می‌پردازند صادق است يا به 
گروه خاصی اختصاص دارد؟ امام عليه السلام فرمود: هنگامی که اين آيه نازل شد برخی از اصحاب اين سؤال را از پیامبر 
صلی الله عليه و آله پرسیدند» ایا ایشان پاسخ نگفت. پس خداوند متعال جنين بر قلب پیامبر نازل فرمود: (النَاتِبونَ الْعَابدُونَ 
دون اسَایخوت الا کفون الاج دود الْآمرُونَ بالمغزوف وَالنَامُونَ عن الْمنکر والعافظون لح دود الله وَبَشَّر الْمُؤْمنِينَ؛ ([آن 
مزال | همان توبه كسد كان ورسسد كان سباسكراران روزه داران رکوع کنند گان سجده کنند گان وادارند گان به کارهای 
يسنديده بازدارند كان از كارهاى ناپسند و ياسداران مقررات خدايند و مؤمنان را بشارت ده)» و اين گونه صفت مؤمنانى را 
كه اموال و جانهاى آنان را به ازاى اعطاى بهشت خريدارى می كند بیان فرمود؛ يس هر كه خواهان بهشت است. براساس اين 
رايط ف ادر وام عدا مرا كدو در ت مین سا انع ا ا مه کان هی كه وسول يدا تا 
الله عليه و آله در مورد آن‌ها فرموده است: خداوند اين دين را به وسيله مردمانى پیروز می گرداند که آنان را در آخرت بهره‌ای 


از اجر و پاداش نيست. - . دعائم الإسلام ۱ : ۳۴۱ - 


[ ترجمه ] 

«f» 

: وه رات تس آنه يل عَن الَْعْرَاب مَل علیهع جهًا جا قال لا إلا أنْ یرل السام هر و أَعُودُ بالله أنْ يتاج فيه الیهغ و 
قال و لیس لَهُمْ 


ص: ۴۸ 


۱-۱. کتاب الاعمال المانعه من دخول الجنه ص ۶۳ 
۲- ۲. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۳۶۱. 
۳ ۳. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۳۴۱. 
۴-۴. دعائم الاسلام ج ١‏ ص ۳۴۱. 


مِنَ الف ء شین 2 ما لَّمْ بُجاهدُوا(۱). 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام سؤال شد: آيا جهاد بر اعراب بادیه‌ نشین واجب است؟ امام فرمود: خیر» مگر اينكه اسلام 
دچار مصیبتی شود و به خدا يناه می‌برم از اينكه در رفع آن محتاج آنان شویم. همچنین فرمود: مادام که اعراب باديه نشین در 
جهاد و پیکار مشا رکت نداشته باشند» سهمی از غنائم جنگی ندارند. -. دعائم الأسلام ۱: ۳۴۲ - 


* | تر جمه | 
»8۵« 


**| ترجمه ]از امام على عليه اسلام رابت شده که ومول کا صلی الله عليه و آله قرهوةة هی کسی در قروق غود یاس ترس 
کند» نبايد به ييكار و جهاد برود. - . دعائم الإسلام ۱: ۳۴۲ - 


> | ترجمه ] 
312 


ال علي عليه السلام: و لا جل لِلْجبَانِ أَنْ یرو 


أجره و لا یفص مِنْ أخره شین ۳(۶). 


* | ترجمه از امام على عليه السلام فرموده است: جايز نیست که انسان ترسو و بزدل به جهاد برود» چرا که به سرعت پذیرای 


شکست می گردد» ولی بايد شخص دیگری را با ابزار و وسایل خود برای نبرد آماده سازد» يس اجر و پاداشی به اندازه اجر و 


* | تر جمه | 


1۷ 


وَعَنْهُ صَلَوَاتٌ الله عَلَيِهِ أنه قَالَ: یس علی العبید جِهَادٌ ما نی عَنْهُمْ و لا علی النّسَاءِ جِهَادٌ و َا عَلَى منم يمغ الم (۴) 


** | ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: جهاد بر برد گان واجب نیست مادامی که نیازی به حضور آنان احساس نشود» 
همجنين جهاد بر زنان و كسانى که به سن احتلام نرسيدهاند واجب نيست. - . دعائم الإسلام ۱ ۳۴۲ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


سے و رص ا 


و عَنْ أبى جغفر محمد بن عَلِنّ عليهما السلام أنه قال: إِذَا اجْتَمَعَ لام لَه هل بذر تلائمائّه و تاه عشر وَجب علیه الْقَِامُ و 
التَغْييدُ(ه). 


| ترجمه ]از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هركاه بر گرد یک امام افرادى به تعداد اهل بدر يعنى سيصد و 


سيزده نفر جمع شوند» به پاخاستن و تغيير بر او واجب می‌شود. - . دعائم الإسلام ۱ ۳۴۲ - 
* | ترجمه ] 
۰۹ 


و وبا ین جغقر ذن محمد عن بيه عن آانه عن عل وات الو لهم أن َو الله صلی الله عليه و آله ال کل میم 
سول عن المد إلا ما كان فى سبیل له (2). 


**| ترجمه |امام على عليه السلام از وسول خدا صلی الله عله و آله روايت كرده كه فرمود: در روز قيامت از بنده خداوند به 
خاطر تمام نعمتهايى كه به او بخشيده شده سؤال مى شود جز آن نعمتى كه در راه خدا صرف شده باشد. - . دعائم الإسلام ١‏ 
FY :‏ 


* | تر جمه | 
«۲۰» 
وَعَنْ جغفر بن مُحَمّد عليهما السلام أنه قال: أضل الإشلام الصَّلاهُ وفع الزَّ كاه وَذْرْوَةُ سَنَامِهِ الجهَاد فى سَبیل الله (۷). 


** | ترجمه ]امام صادق علبه السلام فرموده اسنت: اصل اسلام نماز اسة و فرع آن زکات؛ و ن وک ل اسلام جهاد در راه 
خداست. - . دعائم الاسلام ۱ ۳۴۲ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


و عن غل صَلَوَاتٌ الله عله أن رشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: سَافِوُوا تم E RT‏ تفت اف 


#[تر جمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: به سفر برويد تا تندرست باشید» به 
جهاد بيردازيد تا غنيمت كسب كنيدء و مناسكك حج را به جا آوريد تا بی‌نیاز كرديد. - . دعائم الإسلام ١‏ : ۳۴۲ - 


** | ترجمه | 


«¥» 


ا 
3 


و عَنْ علق صلوات الله عله أنه 


قال: للایمان أَرْبَعَهُ أزكانٍ ابر و لقن و الْعَدْلَ و الْجِهَادُ(5). 
* | ترجمه ]امام على علبه السلام فرموده اش ايمان داراى جهار ركن اشت: صر» بقین» عدل و جهاد. کڪ دعائم الإسلام :١‏ 
عم 


* | ترجمه ] 


«f» 


ع 0 


وَعَنْهُ رات الله علي أنه َالَ: حاهِدُوا فى سَبيل الله بأدیکم إن لم تَقْدِرُوا فَحَاهِدُوا بتکم انم تَقْدِرُوا مَجَاهِدُوا بفلویکم 
۳ 


.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ .١ -١ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ .۲ -۲ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ۳-۳ 
.۳۴۲ دعائم الاسلام ج ۱ص‎ .۴ -۴ 
.۳۴۲ ص‎ ١ ه- ه. دعائم الاسلام ج‎ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ .۶ -۶ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ۷ ۷ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ۸-۸ 
.۳۴۲ ص‎ ١ دعائم الاسلام ج‎ ٩-۹ 
.۳۴۳ ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۱۰ -۰ 


#* ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: با دستان خود به جهاد بپردازید» اكر نتوانستيد با زبانهايتان و اگر باز نتوانستيد 


با قلبهايتان. - . دعائم الإسلام ١‏ : ۳۴۳ - 

**[ترجمه] 

«f» 

و عن عليه السلام ان عیکم الاد فی سبل الہ تع کل مام ذل ان لجهاة فی یل اله باب ین أتواب الور 


* | تر جمه آهمچنین فرموده است: جهاد در راه خدا در معت هر امام عادلی بر شما واجب است. چرا که جهاد در راه خدا 


درى از درهاى بهشت است. -. دعائم الإسلام FT:‏ - 
| ترجمه ] 
«A»‏ 


ES‏ حبك E‏ آله قال NNN a SEA EE E‏ ساکه 
و رَشُول الله يه و ن عر 4 و المُجا هھ دون فى سَبيل الله قوادهم و 
أهل الْجُه(۲). 


**[ترجمه ]از امام على عليه السلام رونك ده است که رسول دا صلی ال عله و آل فرمود: ادان قرآن عارفان مجاهدان 


در راه خداء فرماندهان و پیامبران سروران اهل بهشت هستند. - . دعائم الاسلام ١‏ : ۳۳۳ - 
**[ترجمه] 

«YP» 

و عه أن ول الله صلی الله عليه و آله قَالَ: اجو الاس من جاة یمه فی سبل الله و َل الاس من بخل باللام (۳) 


**[ترجمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه وآله روايت كرده که فرمود: بخشندهترين مردم آن است كه جان 
خود را در راه خدا ببخشد» و بخیل‌ترین آنان کسی است که در سلام كردن بخل بورزد. - . دعائم الاسلام ۱ ۳۴۶۳ - 


* | تر جمه | 


366 


7 5 


و عَلهٌ عليه السلام أنَّ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله قال: لما دَعَا مُوسَى و هَارُونٌ رَيّهُمَا قال الله قَدْ أَجَبِتٌ دَعْوَتَكمَا و من غَرَا فى 
سَبِيلى أَسْتَجِيبُ لَه كما اسْتَجَبِتٌ لکما إِلَى یم الْقََامَو(؟). 


**[ترجمه ]از امام على عليه السلام روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هنگامی كه موسى و هارون 
پرورد گارشان را با دعا خواندند» خدا فرمود: دعاى شما را اجابت گفتم» و دعاى هر كه در راه من به پیکار و نبرد ببردازد را تا 
روز قيامت مانند دعاى شما اجابت خواهم گفت. - . دعائم الإسلام ۱: ۳۴۳ - 


] ترجمه‎ | 
«A» 


وَعَنْهُ عَنْ رشول الله صلی الله عليه و آله انه قال: من اعاب عَازیاً فی سَبِيل الله أو آذاة أو حَلَفَهُ بشروع فى أله نصب له رَو 
قیاته عم غذر فینتفرغ حَسنَاته تم ركش فى الار(۵. 
##[ترجمه ]امام على عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله روايت كرده که فرمود: هر کسی به غيبت مجاهد در راه 


خدا بيردازد یا او را آزار دهد و یا با بازماند گانش بد رفتارى كندء روز قيامت يرجم غدر و خيانت برای او نصب می گردد» 


آن گاه نيكىهايش از دست می‌رود و سپس در آتش افكنده خواهد شد. -. دعائم الإسلام ۱: ۳۴۳ - 
* | تر جمه | 
3 


وَعَنْهُ عليه السلام عَنْ رَسُولٍ له صلى الله عليه و آله أنه قَالَ: ما من قَطَرَهِ أحبٌ إِلَى الله من قَطْرَهِ كم فى سبیل الله أو قطره دَمْع 
فى جوف الیل من یه له (۶) 


*#[ترجمه |امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: هیچ قطره‌ای نزد خداوند متعال مجبوب‌تر نیست از قطره خونی که 
در راه خدا ريخته شده و یا قطره اشکی که در تاریکی شب و به خاطر ترس از خداوند سرازیر شده است. - . دعائم الاسلام ۱ 


:۳۴۳ - 
* | تر جمه | 


جه 7» 


وکال سے ا ي م 


و له عَنْ رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله ان قال: قوق كل بر بر ی بقل الرجل فی سَبِيلٍ الله و فَؤْقَ كل قوق 
يفل الر جل أحد وَالِدَيْهِ 00. 


و هع 
2 
مه ف 


عقوق ختی 


| ترجمه ]امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: بالاتر از هر نیکي © نیک دیگری وجود دارد تا زمانی که شخص در 


راه خدا کشته می‌شود (کشته شدن در راه خدا بالاتر از هر نیکی است». و بالاتر از هر گناه» گناهی وجود دارد تا زمانی که 


شخص یکی از والدین خود را به قتل می‌رساند (کشتن والدین بالاتر از هر گناهی است). - . دعائم الإسلام ۱ ۳۴۳ - 


* | ترجمه ] 


«¥1» 


و عله عَنْ وشول الله صلی الله عليه و آله أنه ال کل مؤْمِن ین أَمتی دیق س 
ثم تلا و لین توا باه و ژشله أولبكك هم یموق و لاه لد ر (۸) 

**[ترجمه ]امام على از رسول خدا روایت کرده که فرمود: هر مؤمنى از امت من صدّیق و شهید است. و خداوند با اين شمشیر 
هر یک از مخلوقاتش را که بخواهد گرامی می‌دارده سپس اين آيه را تلاوت فرمود: «و الذین آمنوا بالله و رسله آوللک هم 
الصدیقون و الشهداء عند ریهم» [آنان که به خدا و پیامبرانش ایمان آورده‌اند» نزد پرورد گارشان از صديقين و شهدا به شمار 
می‌آیند]. - . دعائم الاسلام ۱ : ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


و عَنْ جعْفَر بْن مُحَمّدٍ ص لَوَاتٌ اله عليه له تال : کل عین سار تروم الامو إا مات یون عن هرت فی عبیل الله و عن 


A 
رز اضرا‎ 3 


عُضَّتْ عَنْ مارم الله وین 


.١ -١‏ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
؟- ۲. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۳ ". نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۴-۴. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۵-۵. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
ع-ء. نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳ و اخرج الأخير و هو السادس الشيخ المفيد فى اماليه ص ۵ ذيل حديث. 
۷- ۷ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳. 

۸-۸ نفس المصدر ج ١‏ ص ۳۴۳. 


بكث من یه الله (1). 


| ترجمه |امام جعفر صادق عليه السلام فرموده است: تمام جشمها در روز فيامت بی‌خواب می گردند جز سه چشم: چشمی 
كه در راه خدا بيدار مانده است» جشمى كه بر روى امور حرام بسته شده است» و جشمى كه از ترس خداوند كريسته است. - 
. دعائم الإسلام ۱ : ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
«f»‏ 
و عن أبى جَعْمَر محمد ِن ی لوا ال یهن قال : فى قول الله عَزَّ و جل رَصُوا بان يكونُوا مَمَ الْحَوالِفٍ قَالَ م النْسَاءِ(5). 


**[ترجمه ]از امام باقر عليه السلام روایت شده که در تفسیر آیه: «رضوا بأن یکونوا مع الخوالف» فرمود: منظور از (الخوالف) 
زنان می‌باشد. - . دعائم الاسلام ۱ : ۳۴۴ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


وَعَنْ ربد ٿن عَلِيٌ بن این عليهم السلام أنه قالّ: فی ول الله عر و جل و لباس او كَالَ لياس الَفُوَى السَلَاحَ فى سَبيل الله 
(۳ 


#[ ترجمه ]از زيد بن على بن حسين علیهم السلام روایت شده که در تفسیر آيه «لباس التقوی» فرمود: منظور برداشتن اسلحه 
در راه خداست. -. دعائم الاسلام ۱ ۳۴۴ - 


0 1 تر حجمه 1 
»0<« 


وَعَنْ علخ ص لوا الله علیه أنه قَالَ: ول من جاک فى سبیل الله راهم صلى اللله عليه أَغَارَتِ الوم عَلَى ناجيه فيا لوط عليه 
السلام روء ك لک اتراميم صلى اللله عليه تَر امه ِن أيهم و هو رل مَنْ عمل ریات عليه أفضَلُ الام (۴). 


**| ترجمه ]امام على عليه السلام فرموده است: نخستين كسى كه در راه خدا به جهاد يرداخت ابراهيم عليه السلام بود آن گاه 
كه روميان به سرزمينى که لوط عليه السلام در آن ساكن بود حمله ور شدند و او را به اسارت گرفتند» اين خبر به كوش 
ابراهيم عليه السلام رسید» يس به قصد ييكار خارج شد و لوط را از دست روميان رها ساخت. و ابراهيم عليه السلام نخستين 
کسی بود كه پرچم‌ها را در جنگ به كار گرفت. -. دعائم الإسلام ۴۱ - 


** | ترجمه | 


باب ۶ الجهاد فى الحرم و فى الأشهر الحرم و معنى أشهر الحرم و آشهر السیاحه 
الآيات 


البقره: و لا تقاتلوهُم علد لمش جد الحرام حى يقاتِلُوكم فيه فَإِنْ قاتلو كم فَاقْتلُومُمْ ك ذلك جراء الکافرین فان ها نان الله 


غفورٌ رَحِيمٌ (۵) 


و قال تعالی: الشَّهْرُ الکرام بالشّهْر ارام و الما قصاصٌ فمن اغتّدی ع1ه علیکم فَاعْتَدُوا عَلَيهِ بمثل ما اغتدی عله ليك و انوا الله و 
غلموا أَنَّ الله مع لین (۶) 


و قال تعالی: بت لوک عَن الشَّهْرِ ارام قتال فيه قل قتال فيه كبيرٌ و صد عَنْ سبیل الله و كفْرٌ به و المشجد الحرام و إِخْراجٌ أله 
مه أكبر عِنْدَ الله (۷) 


۵١ ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۱ص ۳۴۳. 

۲-۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فی الثانی( لباس السلاح). 
۳-۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فى الثانی( لباس السلاح). 
۴-۴. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۴ و فى الثانی( لباس السلاح). 
۵- ۵. سوره البقره: -۱٩۱‏ ۰۱۹۲ 

۶-۶ سوره البقره: 1۹۴ 


۷- ۷ سوره البقره: ۷ 


المائده: با انها الذيق آعثوا لا تحلوا شعات الله و لا الشَّهْرَ الْحَرامَ و و لا ید و لا آمينَ ابیت الْحَرام یعون فضلا من 


رهم و رضوان و إذا عم َاصْطادُوا و لا بج رسكم سَنْآنُ تقوم آن 0 تَعْتَدُوا(١)‏ 


2 
أن مَعْتَدُ 


و قال تعالی: جَعَلَ ال الكغبة اليك ارام قياماً لاس و الشَّهْرَ ارام (؟) 


التوبه: فالخ اهر لحم فافتلوا الْمُْركِينَ حَدْث وَجَدْتمُوهُمْ و حُذوهُم و احَصَرُوهُمْ و افْعُدُوا لهم كل مَوْصَدٍ فَإِنْ تابُوا و 
آقامُوا الصّلاة و آنَوًا الزّكاة فخلوا له ان الله غَفُورٌ رَحِيمٌ (۳) 


3 


و قال تعالی: إن ذه التمورعنة ال انا عكر شرا فى كتاب الله یلق الشماواتِ و اض یلها ری عه رُم ذلك الذي 


0 و 
انم فلا 


۱ 


شرا فيه سکم (۴) إلى قوله تعالى نا ای 2 ياه فى الکفر یُضل به الّذِينَ کفروا بُحِلوئهُ عاماً و يُحَرّمُوتَهُ عاماً ليواطِوًا 
که ما ڪرم الله يوا ما حرم الله ینلع شوء آغمالهع و له لا هى الوم الْكافِرِينَ (۵) 


**[تر جمه او لا الوم عِنْدَ المسجد الحرام سی بتکم فيه فان قَائلُوكع فَاقتلُومُمْ کدلک جرا الکافرین: إن انها فان الله 
غَفُورٌ رَحِيمٌ. -. بقره / ۱۹۱ و ۱۹۲ - 


[در كنار مسجد الحرام با آنان جنگ مكنيد مگر آنکه با شما در آن جا به جنگ درآیند يس اگر با شما جنگیدند آنان را 
بکشید که کیفر کافران چنین است. و اگر بازایستادند البته خدا آمرزنده مهربان است ]. 


بن 
أن 


- اسر ارام بمالشَّهْر الْحَرَام وَالْحوْمَاتُ قِصَاصٌ فمن اعْتّدَى علیکم فَاغْتَدُوا عَلَيهِ بمثل ما اعْيّدَى علیکم وا الله واغلقوا 
اله مع الْمُتَّقِينَّ. - . بقره / ۱۹۴ - 


زاین ماه حرام در برابر آن ماه حرام است و [هتكك] حرمتها قصاص دارد يس هر كس بر شما تعدى كرد همان گونه كه بر 


شما تعدی كرده بر او تعدی كنيد و از خدا پروا بدارید و بدانید که خدا با تقواييشكان است /. 


- يشالو تک عن الشَّهْر الْحَرَام قال فيه قل قال فيه کبیژ ود ء عن سيبل الله و کنر به وَالْمَشِ جد ارام واخراخ آهْله مه 
الى Y=‏ 


[از تو در باره ماهى كه كارزار در آن حرام است می پرسند بگو كارزار در آن كناهى بزركك و باز داشتن از راه خدا و كفر 
ورزيدن به او و باز داشتن از مسجدالحرام [-حج] و بيرون راندن اهل آن از آنجا نزد خدا [ گناهی ] بز رگتر) . 
- را ها الذین موا لا تحلوا شعایر اله ولا الشَّهْرَ لام ولا دی ول الات ابیت الْحَرَامَ یعون فض ما من رهم 


2 3 


وَرِضْوَاناوَإِذا عم اضطائوا و ركم شتآ فزم آن صَدُوكمْ عي المسجد ارام أنْ اه ۲ - 


[ای کسانی كه ایمان آورده ايد حرمت شعاير خدا و ماه حرام و قربانی بی نشان و قربانیهای كردن بنددار و راهیان بيت الحرام 


را که فضل و خشنودى پرورد گار خود را مى طلبند نگه داريد و جون از احرام بيرون آمديد [مى توانيد] شكار كنيد و البته 


نبايد كينه توزى گروهی كه شما را از مسجد الحرام باز داشتند شما را به تعدى وادارد]. 
- جعل الله الكغبه ابیت الْحَرَامَ قِيَامًا لاس وَالشْهْرَ الحَرَامَ. - . مائده / ۹۷ - 


[خداوند [زيارت] كعبه بيت الحرام را وسيله به پا داشتن [مصالح] مردم قرار داده و ماه حرام]. 


£ ت 


- فا ان لخ الاسر الحرم فاقتلوا امش رکین يث و ذتموهم وخذوهم احص روهُم وَافْعُدُوا لَهُمْ كل مَرْصَدٍ فان تَابُوا وَأقامُوا 
الصّلَاة وَآنَوًا الرّكاة فخلوا سَِلَهُمْ إِنَّ الله غَفُورٌ رَحِيم. -. توبه / ۵ - 


ريس چون ماه هاى حرام سيرى شد مشركان را هر كجا يافتيد بكشيد و آنان را دستگیر كنيد و به محاصره درآوريد و در هر 
کمینگاهی به كمين آنان بنشینید پس اگر توبه کردند و نماز برپا داشتند و زکات دادند واه برایشان گشاده كرداتيد زيراخدا 
آمرزنده مهربان است]. 


1 


- إِنَّ عَة الشهور عِنْدَ الله انا عشر شهرافی کتاب الله يوم خلق السَمَاوَاتِ وَالَْرْضٌ مها أربعة رم ذلک الدَّينٌ لیم فلا تطلموا 
فيهنّ أف نفسکم. -. توبه ۳۶ - 


در حقيقت شماره ماه ها نزد خدا از روزى كه آسمانها و زمين را آفريده در کتاب إعلم] خدا دوازده ماه است از این [دوازده 


ماه | چهار ماه [ماه ] حرام است اين است بيخ استوار پس در اين [جهار ماه] بر خود ستم مكنيد]. 


لا امه زا فی الک بل بای وا وه انا نو َم لیوا له ما حرم اله جوا ما عع لَه 
لَهُمْ شوء أَعْمَالِهِمْ وَاللَهُ لا يَهُدِى الوم الکافریق. -. توبه / ۳۷ - 


جز اين نیست که جابجا كردن [ماههای حرام] فزونی در کفر است که کافران به وسیله آن گمراه می شوند آن را یکسال 
حلال می شمارند و یکسال [دیگر] آن را حرام می دانند تا با شماره ماههایی که خدا حرام کرده است موافق سازند و در نتیجه 
آنچه را خدا حرام کرده [بر خود] حلال گردانند زشتی اعمالشان برایشان آراسته شده است و خدا گروه کافران را هدایت نمی 
گنک 


ل. [الخصال] عَن ان عُمر عن الب صلی الله عليه و آله قال: ان له الشهُور عند الله انا عشر شهرافی کتاب الله یم حَلَقَ 
السّماوات و الْأَرْضٌ منْها أزبعة حرم زجب مُضَرَ الذی بين مجماکی و شَّعْبَانَ و ذو الْمَعْدَهِ و ذو اجه و الْمَحَوّمٌ الْحبر(ع) 


| تر جمه |الخصال: از ابن عمر روایت له كه باي ضان اللعلية نز آله فرمود: تعداد ماه‌ها در كتاب خداوند از آن روزی 
که آسمان‌ها و زمين را آفريده دوازده عدد بوده که از آن‌ها چهار ماه حرام است: رجب. که نزد قبیله مضر بين ماه‌های 


جمادى الثانى و شعبان قرار دارد» ذوالقعده ذو الحخه و جرم تا آخر حديث. سر الخصال ۳ : ۲۵۷ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


ل» [الخصال] مَاجِيلَوَيْهِ عَنْ عَلِیّ عَنْ أبيه عن اثن أبى غعیر رَقَعَهُ إِلَى آبی عَدد الله عليه السلام: فى قَوْلٍ الله عَزَّ و جل ان عل 


الشهُور علد الله اننا عشر شهرا فى كتاب الله يَوْمَ خلق الشماواتِ و الأرض قال الْمَحرّمُ و ص مر و ریغ الأول و بیغ الآخِرُ و 
جْمَادَى الأول و جَمَادَى الاجر و رَجَبٌ و شغبان و شَهْر رَمَضَانَ و شَوّال و ذو القَعدَهِ و ذو اجك 


اب رتور اتد ۳ 
لان رالا ۹۷ 
لامك ره اه 

عد ۴ سوره التوبه: ۳۶. 
ف سور ال ا 


۶- ۶. الخصال ج ۲ ص ۲۵۷. 


لها برغ رون مِنْ ذى اه و امعم و صَفَرٌوَ هر بيع الول و نز ین شهر وَبيع ال خر(۱. 

**[ترجمه ]الخصال: امام صادق عليه السلام در تقسیر آيه: إن عد الشهور عند الله ائنا عشر شهراً فى كتاب الله يوم خلق 
الستمواتو الارض) فرمود: دوازده ماه عبارتند از: محرّم صفْرٌء ربيع الأول ربيع الثانی» جمادى الأول جمادى الثانی» رجب» 
شعبان» رمضان. شوال» ذو القعده و ذو الحجه؛ و چهار ماه حرام عبار تند از: بيست روز از ذو الحجه. محزم. صفر» ربیع الاوّل و 
ده روز از ربیع الثانی. - . الخصال ۲ : 7۰ - 


#* | تر جمه | 
«f»‏ 

تفسیر القمی ] تم رح مُفْرَدٌ رالو ذو الس و الْمُحَرّمُ مص حرم م الل فيها الْمََالَ و بَض اعف فيهًا 
yT‏ شهر الشياحه مَقْرُوفَة وَ هی عون من ذى الحجه eS‏ 


ر ۶ 9 


يم ام ی جع رن ی زب یز رآ هر ال مَعروقه و هى شَوَالٌ و 
ذو هه دوالك 


**| ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: ماه‌های حرام عبارتند از: رجب ( که تک افتاده» ذو القعده» ذو الحجّه و محرّم که به هم 
متصل هستند. خداوند در اين چهار ماه پیکار و نبرد را حرام گردانده است» همجنين مجازات گناهان و ثواب اعمال نیک در 
آن‌ها مضاعف می‌باشد؛ اقا ماه‌های سياحت مشهورند: بيست روز از ذو الحجه محرم» صفر. ربيع الأول و ده روز از ربیع 
الشانى» خداوند متعال در اين چهار ماه و با استناد به آيه: «فسيحوا فى الأرض أربعه أشهر» (چهار ماه را در زمين به سياحت 


بپردازید ) بر مشرکان نهاده است. ماه‌های حج نيز معروفند: شوّال» ذو القعده و ذو الحخه. -. تفسير القمى: ۶۵ - 
| تر جمه | 


«f» 


مو 


شىء [تفسير العیاشی | الاب الفضیل قال: مه عن لش کین ا دی بهم الْمَسِلِمُونَ الال فى الشهر ارام َمَالَ إا 
کان الْمَفْرِكُونَ اوشم با يَحْلَالِهِمْ و راق الم موق اله يَظْهَرُونَ علیهم فيه و دک قَوْلَهُ اسر الْحرامُ باس رام و 
لمات قصاض (۳) 


**[تر جمه ]تفسیر العیاشی: از علاء بن فضیل روایت شده که از امام پرسیدم: آیا مسلمانان اجازه دارند در ماه‌های حرام آغا گر 
پیکار با مش رکان باشند؟ امام فرمود: آرىء البته اگر مش ركان قصد آغاز پیکار داشته باشند و ریختن خون مسلمانان را حلال 
بپندارند» و از سوی دیگر مسلمانان توانایی غلبه بر مشر کان را در غود ببینند» و این مصداق فرموده خداوند متعال است: «الشهر 
الحرام بالشهر الحرام و الحرمات قصاص» [ ماه حرام در مقابل ماه حرام و حرمت شکنی محرّمات دارای قصاص است ]. - . 


تفسیر العیاشی ١‏ : ۸۶ - 


شی» [تفسیر العیاشی] كن زره و نوا و فد ثم عن لى جغفر و أبى عَهٍ اللو عليه السلام: ن فؤله فیتیخوا فى 


3 


عة اهر قال ء رون ِن ذى اجه ارم و ضفر و هر ربع | وَل و عَشْرٌ من هر رَبيع الآخر(ع). 


0 رض ازع 
**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: از امام باقر و امام صادق علیهما السلام روایت شده که در تفسیر آیه: «فسیحوا فى الأرض أربعه 
آشهر» فرمود: اين چهار ماه عبارتند از: بيست روز از ذو الحجه. محرّم» صفرٌء ربیع الأول و ده روز از ربیع الشانی. - . تفسیر 
العناشی ۲ آبه از سوره بقره / ۱۹۴ است. - 


2 1 تر حمه 1 
»$« 


يي لو ل ود سن 


15211 »یاف قَيِتْ علی مشر کی ارب قال الله جل وَج فلا مركي عیث وڪ دُمُومُع و مدوم و احضوم و 
رم ون بآ ررض هي مز او اشر ا شلام و ا يُسبى لَهُْ 
ری و ما لهم قن :(۵) 


#*#[ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام صادق از امام باقر عليهما السلام ورایت کرد کد مرک هاا دار ته ال معد على ال 
عليه و آله را به همراهى ينج شمشير مبعوث گرداند» یکی از آن شمشيرها به قصد پیکار با مشر کان عرب به وى بخشيده شده 
بود» خداوند عر و جل فرموده است: افوا امش کین یت وَجَدنُمَوهُمْ و دومع و احص ومع و وا لهم کل مَوْصَدٍ إن 
كاثواة [مشركان را پس از این هر جا یافتید به قتل برسانید و آنان را به بند بكشيد و در حصر قرارشان دهید و در هر کمین. 
کا ور سر زاو انا فتاه يسن کر مه نمودند ]» امام فرمود: (فان تابوا) یعنی: اگر ایمان آوردند؛ « فا خوانکم فى الدین)» 
[براردان دینی شما خواهند بود » از مش رکان حالت سوّمی پذیرفته نيست: با کشته می‌شوند يا به دين اسلام كردن می‌نهند. از 


آنان کسی به اسارت گرفته نمی‌شود و از غنایم جنگی نیز سهمى ندارند. -. تفسیرالعیاشی W:۲‏ 
**| ترجمه | 

«¥» 

شی [تفسیر العباشی] عَنْ رار عَنْ آپی جغفر عليه السلام: فى قَوْلٍ الله فاد الْسَلَحَ سهد 


ص: ۵۳ 


.۲۶۰ نفس المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 

۲- ۲. تفسير الققی ص ۲۶۵. 

۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۸۶. 

۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۷۵و الابه فى سوره البقره ۱۹۴. 
۵-۵ نفس المصدر ج ۲ ص ۷۷. 


الحرم فاقتلوا امش کین حیث وَحَدْتَمُوهُمْ قال هی يَوْمٌ النخر إلى عشر مَضَيْنَ من شهر رَبيع الآخر12). 


]تر جمهآتفسیر العياشى: زراره از امام باقر عليه السلام روایت کرده که در تفسیر آیه: «فإذا انسلخ الا شهرفاتلوا لش کین 


حيث عي ود فرغ ' ريس از يايان يافتن ماه‌های حرام مشر کان را هر جا يافتيد به قتل برسانید) فرمود: منظور از ماه‌های حرام 


رع انا ,ااه Nah AVEC‏ ۲ ۷- 
* | ترجمه | 
«A»‏ 


شی [فسیر ا ا 
لطر لیا باه و ما ق الله بقع من الَدْض أَحَبٌ إِلَيِه منها ثم لكيه 


هْوَى یه إِلَى | لكغبه و 1 أكرم علي ينها لا حرم له اضر 
الْحْوْمَ فى كتابه بو كلو الماوات و نأش تلان توا هه مُفرد للغفره قال بو عدد الله عليه السلام د شوال وَ ذو 
القَعْدَهِ وَ ذو الْحبَهِ و زجب (0. 


3 


| ترجمه ]تفسیر العیاشی: زراره گوید: در حالی که امام باقر عليه السلام رو به قبله نشسته بود در يشت مقام ابراهیم نزدش 
نشستم» پس با دستش به كعبه اشاره کرد و فرمود: نگریستن به آن عبادت است و خداوند هیچ مکانی را بر روی زمين 
محبوبتر و گرامی‌تر از اين بقعه نيافريده است» خداوند متعال به خاطر آن سه ماه متوالى را در کتاب خويش و از زمان 
آفرينش آسمان و زمين» حرام كردانده است و یک ماه را نيز به عمره اختصاص داده است. امام صادق عليه السلام فرموده 


است: اين جهار ماه عبار تند از: شوال» ذو القعده» ذو الحجه و رجب. بو تفسیر العیاشی ۲ : ۷ - 
* | ترجمه | 


باب ۷ كيفيه قسمه الغنائم و حكم أموال المشر کین و المخالفين و النواصب 


الآيات 


۳ 
78 


الأنفال: و الوا أنّما عَنِمْتُمْ من شي ء فا أ له مه الآبه و قال تعالى فكوا ما عنم حلائًا ی و وا له إن الله ور رَحيم 
س 


**[ترجمه آواعملوا أنّما غنمتم من شىء فان لله خمسة. -. أنفال/ ۴۱ - 
أو بدانيد كه یک ينجم آنجه به غنيمت می كيريد از آن خداوند است). 
فکلوا مما غنمتم حلالا طيباً و اتقو الله إن لله غفورٌ رحيم. -. أنفال/ 9ع - 


[اكنون از غنائمی که قرا چنگ آورده‌اید به صورت حلال و پاک بخورید و تقوای خدا فة سازید» بی گمان خداوند 


آمرزنده و مهربان است.) 


بء [قرب الإسناد] ]ابن ظریف عَن ابن عُلَوَانَ عن الصّادِقٍ عَنْ أبيه علیهما السلام قَالَ: كان شول الله صلی الله عليه و آله یَجْعَل 


مرس ثلاثة هم و للرّاجل د 


| ترجمه أقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله سه سهم از 


غنائم جنگی را مخصوص سواركاران و یک سهم آن را مخصوص بياده نظام قرار مىداد. - . قرب الإسناد: ۴۲ - 


نب قرب الاستاد] بهذا الاشاد قال شك ورن الله صل ال علیه و آله عفن الشركة ده أذ و آوَى مخدثاً ما هو فقال مَن ابْتَدّعَ 
بذغة فى الإشلام ز مكل بير خد أو من انتقت تهب بوخ المتلغوة الا يضار أذ تدم عن ضايب الحدث أو بلصوه أو ت 


ص: ۵۴ 


۷۷ نفس المصدر ج ۲ ص‎ .١-١ 
۸۸ نفس المصدر ج ۲ ص‎ .۲-۲ 
۶۵ و‎ ۴١ سوره الأنفال:‎ ۳-۴ 
.۴۲ قرب الاسناد ص‎ .۴ -۴ 


۵- ۵. قرب الاسناد ص ۵۰. 


| ترجمه أقرب الإسناد: امام باقر عليه السلام فرموده است: از رسول خدا صلی الله عليه و آله سؤال شد: كيست آنكه در دين 
كار زشت و نايسندى وارد می کند كه پیش تر نبوده است و كيست که جنين فردى را يناه می‌دهد؟ پیامبر فرمود: کسی که در 
اسلام بدعتى يديد آورد» يا در غير قالب حدّء کسی را شكنجه و مجازات كندء يا غنيمتى را به تاراج برد كه چشم مسلمانان 


دنبال آن است. و يا از کسی که يديد آورنده بدعت است دفاع کرده و او را باری داده و يشتيبانى كند. 
* | تر جمه | 
»¥« 


بء [قرب الاسناد] بو ات عن الصّادِقٍ عَنْ أبيه عن عَلِيٌ ص لوا الله يهم قال: إا ول الْمَولوة فى أْض الب آشهع له 
1 


* | ترجمه أقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه امام علی علبه السلام فرمود: اگر بچه‌ای در میدان 


نبرد متولّد شود در غنائم صاحب سهم است. - . قرب الاسناد: ۶۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


ب. [قرب الإسناد] ُو بت عن الصَّادِقٍ عَنْ أيه عليهما السلام قَالَ: كسا عَلِيٌ عليه السلام الاس بِالْكوقه فَكانَ فى اْکشوه 
رش تا هن ین پیب أنه هن ین تا یبن نا اقب هیا فقيل 4 
خا کان ماله باه فمنعه ابا َأْرْسَلَ به الْهَمْدَانٌِ ق إِلَى الْحَسَن عليه السلام فََبلهُ (1). 


* | ترجمه ]قرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: على عليه السلام در ميان مردم کوفه به 
توزیع لباسی پرداخت که جزء غنائم جنگی بود» از قضا در ميان لباس‌ها بالاپوشی از جنس ابریشم وجود داشت که امام حسن 
عليه السلام آن را طلب نمود. اما حضرت از بخشیدن آن به امام حسن عليه السلام امتناع ورزید و به پخش آن در ميان مسلمین 
پرداخت» يس نصيب جوانی از سرزمین همدان كشت و آن را با خود به همدان برد به او گفته شد: امام حسن اين بالاپوش را 
از پدرش طلب نمود ولی از بخشیدنش به وی امتناع ورزید. بنابراین جوان همدانی بالاپوش را برای امام حسن عليه السلام 


فرستاد و امام نیز آن را پذیرفت. -. قرب الاسناد: ۶4 - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ل | ان الود عن اضفار و سخ معا عن ابن عيتدى و ارقي معا عَنْ مُحَمَدٍ الجزقی عَنْ محمد بْنِ سان عَنْ أبى 
الجاژود عَنْ این جير عن ابن عَبا س فال كال وول الله صلی الله علیه و آله: أغطیث خم له يدها أعة لی ميات لی الأرض 


س 


مشجداً وَ طَهُورا و نُصِوْتٌ بالؤغب و أَجِلَّ ِى امعم و أغطيثٌ جوامع الکلم و أَغطِيتٌ الماعَ(۳) 


**[ترجمه ]الخصال: از ابن عباس روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: به من بنج چیز بخشیده شده که پیش 
تر به کسی بخشیده نشده است: تمام زمين برای من مسجد و مايه پاکی و طهارت قرار داده شده است. با افکنده شدن ترس در 
دل دشمنانم يارى داده شده‌ام» غنیمت گرفتن برای من حلال شده است. به من جوامع الکلم (گفتار کوتاه) و پر معنی بخشیده 
شده است. و به من حقٌ شفاعت اعطا شده است. -. الخصال ۱: ۲۲۵ - 


** | ترجمه | 

آقول 

قد مضی مثله بأسانيد فى کتاب النبوه و غيره. 

*##[ترجمه آمانند اين حدیث با ذكر سند در کتاب النبوه و غير آن نقل ردنت 
**| ترجمه | 

32 


شىء [تفسير العياشى] عن ابن سان عَنْ أبى عَثِدٍ الله عليه السلام قال: سَمِعْتَهُ يمول فى الْعَمَهِ يحرج مِنْهَا لحم و يُقْسَمُ ما بقی 
ی من قَائَلَ علیه و وَل ذَلِكك و اما لین 4 و انا َو خالض لِرَسُولٍ اللّه صلى الله عليه و آله (۴) 


##[ تر جمه آتفسیر العناشی: ابن سنان از امام صادق عليه السلام روايت کرده كه در مره متا اف میک خسن از ام جدا 
می‌شود و باقیمانده آن در ميان کسانی که بر سر آن جنگیده‌اند و يا به آن نزدیکند تقسیم می گردد» و حق تقسیم فیء و انفال 


(غنائم جنگی) به صورت خالص از آن رسول خدا صلی الله عليه و آله می‌باشد. 
#] تر جمه | 
۰۷ 


شىء [تفسیر العیاشی ]| عَن ابن الطيّارٍ عَنْ أبى عدد الله عليه السلام قمال: یخرج خمس الغنیمه ثم یسم أرْبَعَه اخعاس عَلى مَنْ 
قال علی ذلک أؤ وله (۵). 


##[ تر جمه آتفسیر العیاشی: امام صادق عليه السلام فرموده ایک ین از ,تیمها دا می‌شود و سپس چهار پنجم باقی مانده 
در ميان کسانی که بر سر آن جنگیده و یا به آن نزدیکند تقسیم می گردد. -. تفسیر العاشی ۲: ۶۲ - 


* | تر جمه | 


«A» 


المُعَلى بْن خنیس عَنْ أبى عَبْدِ الله عليه السلام قال: خذ مال الناصب حیث وَجلّت و اث إِليِنَا بالخشس (2). 


ص: ۵۵ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۶۵. 

۲- ۲. نفس المصدر ص .۶٩‏ 

۳-۳. الخصال ج ۱ ص ۲۲۵. 

۴-۴ تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۶۱. 

۵-۵. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۶۲. 

۶- ۶. السراثر ص ۴۹۰ و كان الرمز فى المتن( ير) لبصائر الدرجات و هو من سهو القلم فیما نظن. 


**[ترجمه ]السرائر: معلى بن خنيس از امام صادق عليه السلام روايت كرده كه فرمود: اموال ناصبى ها را هر جا كه يافتى از 


آثان كبر و خمس أن وا یفسوی هما قرست الاد ۴ے 
** | ترجمه | 


۰ 


سر [السرائر] متمد بن علق عن أخترة بن ان عن ان ن آبی عُمير عَنْ حفص بن ابر عَنْ أبى عع الله عليه السلام قَالَ: 


خد قال الاب عد اوعد به و أذ الما الخ 
سب حخیث ما وجدته و اذفع ال 


قال محمد بن إدريس الناصب المعنی فى هذین الخبرین أهل الحرب لأنهم بنصبون الحرب للمسلمین و إلا فلا يجوز أخذ مال 
مسلم و لا ذمى على وجه من الوجوه (۱) 


| ترجمه |السراثر: حفص بن بختری از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: اموال دشمنان را هر جا که یافتی از 


آ تا ركو وكين ار مسق ها ت 


محمد بن ادریس گوید: معنای (ناصب) در این ذو حدیث» دشمنانی است که در حال جنگ با مسلمانان هستند چرا که جایز 


نیست در هیچ حالی از احوال» اموال مسلمانان و يا دشمنان ذمی از آنان گرفته شود. - . السراثر: ۴۹۰ - 
* | تر جمه | 


«1+» 


وار 


ن 0 الرّجَالَ 


سا ین الس إلى الم زا حمر بن الطاب ع ات 
ع و ری وا ل مق هم ومد 
من أن یکو لى منهع در و أنا شو ال و آضهدذکع ی هذ أختفت تیدیی منغ لوه لله تعاى كال جيم ی ام 
3 وتا عشا آنضا لك با امن الفزيية ی ال الم هد ی مذ تف قت ما وعبونی لو جه الله ال الْمُهَاجِرُونَ و ال نارق 
نا ما لك با أا ر رشول اله صلی الله عليه و آله ال الهم اش أنه قذ وعبوابی عم وه و اشهد ی قذ آعفتهم 
وک تخل تقضت على عزبى فی الاجم وی ایی زک عن أ نهک ماق زو صلی فد 
عليه و آله فی إكرًا YY‏ 
عليه الم امد ی ما اله و اتوت يع رع كاف منت فی 3 جرا كال ار امین له 
السلام مَوُلَاءِ لا يُكرَهْنَ علی لک و لکن بُحتَون و ما | + وه عمل به سار جماعة ای د شَهْرَبَانَُيْه نت کشری فَخْيرَتْ و خوطبث 


من وَرَاءِ 


و 
ع ه 
ا 


ك 


ص: ۵۶ 


١-١.السرائر‏ ص ۰ و كان الرمز فى المتن( سن) للمحاسن. و هو من سهو القلم فيما نظن. 


لجاب و ان حضو فقیل لها تن تختارین ین حطابک و هَل أَنْتِ تربدِينَ بل فت كث فال مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قد 
را کٹ رت و نم كك ايه عل ل امن مب اسب زنل صل د عله ره 
كان | كريمة وم ا یی لها ود بت بار أن یال لها لب را ال ان اشتخيث شتخیت و سکتت جملث إِذْنَهَا ضعائها و 
مر تزویجیا و إن قات لا َم تُكرة علی مرا تخ 23 تحتارة و اد راو یه وي الاب نايا مر مات بودها و اختازت الْحْس ین بْنَّ ء 
عليهما السلا تي قن عله فى شیر ات يدها اك به هذ إن نك نكي وج یم الي ولاو تكلم 
دمه بالخطبه فال أ عليه السلام مرا ا شرمک فا اه ران بنك كنررى قال أميد الْمَؤْمنِيقَ عليه السلام أن 
ا به و آخشک مُووارید یک كشرى قَالَتْ آريه (۵. 


NE 


##|ترجمه ]مح د بن جرير طبری غير مورخ گوید: هنگامی كه اسيران سرزمين فارس به سوى مدينه آورده شدند» عمر بن 
خطاب خواست که زنان را فروخته و مردان را به برد گی بگیرد» يس امير المؤمنين عليه السلام به او فرمود: همانا رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: بزركان هر قوم را كرامى داريد. عمر كفت: از يبامبر شنيدم كه می‌فرمود: آن كاه كه بز رگ هر 
قومى نزد شما آمد» او را كرامى داريد هر چند مخالف شما باشد. امير المؤمنين عليه السلام فرمود: اينان قومى هستند که با 
شما از سر صلح و آشتی در آمده و به اسلام روی آورده‌اند و حتماً بايد از آنان صاحب فرزندانى شوم (از آنان خانواده‌ای 
خواهم داشت)» و من خداوند و شما را شاهد می گیرم که از سهم خود از آنان به هدف كسب رضایت خداوند چشم پوشی 


نمودم . 


پس تمام بنی هاشم گفتند: ای امير المؤمنين ما نيز حتّ خود را به تو بخشیدیم» و امير المؤمنين فرمود: خداونداء شاهد باش از 


حقّی نیز که به من بخشیدند چشم پوشیدم. 


آن‌گاه مهاجرین و انصار گفتند: ای برادر رسول خدا صلی الله عليه و آله ما نيز حقّ خود را به تو بخشیدیم» و امير المؤمنين 
عليه السلام فرمود: خداونداء شاهد باش که آنان حق خود را به من بخشيدند و من آن را يذيرفتم» و تو شاهد باش که به خاطر 
کردی؟ جه چیز تو را از پذیرفتن نظر من در مورد آنان باز می‌دارد؟ امام على دوباره سخنان رسول خدا صلی الله عليه و آله در 
مورد گرامی داشتن بزرگان را برای او تکرار کرد. عمر گفت: ای ابالحسن» آنچه به من اختصاص دارد و ساير چیزهایی که به 
تو بخشيده نشده را به خداوند و تو بخشیدم» يس امير المؤمنين عليه السلام فرمود: خداونداء شاهد گفته او و آزاد كردن اسیران 
فارس از سوی من باش؛ آن كاه گروهی از قریشیان خواستند که زنان فارس را به نکاح خود درآورند امير المؤمنين عليه 
السلام فرمود: اين زنان به چنین کاری مجبور نخواهند شد. بلکه مختار هستند و بدانچه بر گزینند عمل خواهد شد» يس 
گروهی از آنان به شهر بانو که دختر پادشاه فارس بود اشاره کردند بنابراد بن مختار گردید و از پس پرده و در حضور جمع از 
او خواستگاری و به او گفته شد: کدام یک از خواستگارهایت را برمى گزینی؟ و آيا قصد شوهر كردن داری؟ شهر بانو 
سكوت كرد. امير المؤمنين فرمود: او قصد شوهر كردن دارد و همچنان در انتخاب مختار است. عمر گفت: تو از کجا دریافتی 
كه قصد شوهر كردن دارد؟ اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: هنگامی كه زن بزركوار یک قوم كه هيج سريرستى نداشت نزد 
وول تسد عط اله آله مین ننه واو زا كر مكار می کر خن شام ا ف ود که او که کرد آنا فص هر 


كردن داری؟ اگر شرم می کرد و ساکت می‌ماند» سکوت نشانه رضایتش بود و پیامبر امر می‌فرمود که آن زن شوهر داده شود 


ولى اگر ياسخ منفى مىداد نسبت به آنجه بركزيده مجبور نمی گردید؛ آنكاه شهربانو به خواستكاران نمايانده شد. يس با 
دستش به حسين بن على عليهما السلام اشاره كرد و او را بركزيد. سپس بار دیگر شهر بانو را در انتخاب مخر گرداندند و او 
باز هم به امام حسين اشاره کرد و به زبان خويش گفت: اگر مخر شتاب اين شخص را می‌خواهم. و اميرالمؤمنين عليه 
السلام را ولى و سرپرست خود قرار داد» و حذيفه از او خواستگاری کرد آن گاه امير المؤمنين عليه السلام فرمود: اسم تو 
جيست؟ شهر بانو كفت: شاه زنان» دختر كسرى يادشاه فارس. اميرالمؤمنين فرمود: اى شهربانو» آيا تو و خواهرت مرواريد 
دختر پادشاه فارس هستيد؟ شهر بانو گفت: آری. - . دلائل الامامه: ۸۱ - 


#* | تر جمه | 


باب ۸ فض إعانه المجاهدين و ذم ایذائهم 


تاه بان تا يکود باه الکافرین من وب عن سای امین الق ناک الم بت يا 


م؛ [تفسير الإمام عليه السلام]: شیل آمیز الْممِؤْمِنِينَ علي عليه السلام عن له فى الجةاد إِذًا رم أو ات2 تحت فال نا ارم 
7 
نكل a‏ مدرو شقن عله قرعم E‏ عسته شیر ین ان و 


د بان TS‏ 
وَ ما فد 


**[ترجمه ]تفسير امام عسكرى عليه السلام: از اميرالمؤمنين عليه السلام درباره نفقه (يرداختن كمكك خرج به مجاهدان) در 
جهاد آن گاه كه واجب يا مستحبٌ باشد سؤال شدء امام در پاسخ فرمود: آن گاه كه جهاد واجب گردد. به اين ترتيب كه کسی 
موجود نباشد تا به نمايندكى از ساير مسلمانان در مقابل کفار پیکار کند» پرداختن هر یک درهم به عنوان کمک خرج با 
هفتصد هزار حسنه ياداش داده می‌شود. اما در جهاد مستحبٌ كه شخص به اختيار خود در آن شركت م ىكند و نيازى به 
حضور او احساس نمی‌شود. پرداختن هر درهم با هفتصد حسنه پاداش داده می‌شود» كه هر حسنه صد هزار مرتبه از دنيا و 


آنجه در آن است بهتر مىباشد. - . در مصدر ياد شده اين حديث را نيافتيم. - 


* | ترجمه ] 
3 
ES‏ ا قال سول الله صلی الله عليه و آله: من اب ت عا زیا أؤ 


آذ أو حَلَقَهُ فى أَهْلِهِ خلا سوم نُصِبَ له يَومَ امه علم یستفرخ ب بحسناته TT‏ 
ص: ۵۷ 


-١‏ ۱. دلائل الامامه ص ۸۱ طبع النجف الأشرف- الحيدريّه- 


"- ۲. لم نعثر عليه فى المصدر. 


رودو ار عن 1 


** | ترجمه آنوادر الراوندى: امام موسی کاظم از پدرانش علیهم السلام ورایت کرد کول كا صلی ای الهقرمرة 
هر کسی از مجاهد در راه خدا بد گویی كند يا او را آزار دهد و يا با بازماند گانش بدرفتاری کند» در روز قيامت بيرقى برای 


او نصب می گردد تا همه او را ببینند» سپس نیکی‌هایش باطل گشته و در آتش افکنده می‌شود. - . نوادر الراوندی: ۲۱ - 


* | تر جمه | 

باب ٩‏ أحكام الأرضين 
الأخبار 

۹۳ 


2 


شی» [تفسیر العباشی ] عَنْ عكار السَابَاطِيٌ قال سَمفت فت آبا عبد الله عليه السلام يَقُولٌ: دض له بُو رها مَنْ يَشاء مِنْ عباده قَالَ 
ما کان له هو شوه و ما کا رشو الله َه لاقام بعد وشول له صلی الله عليه و آله (0) 


خداوند است و هر یک از بند گانش را که بخواهد وارث آن قرار می‌دهد» سپس فرمود آنچه از آن خداوند است به رسولش 


تعلق می كيرد و آنچه از آن رسول خدا صلی الله عليه وآله می‌باشد به امام يس از وی تعلق می گیرد. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۲۵ 


[ ترجمه ] 
»¥« 

شی» [تفسير العياشى] عَنْ أبى حا کال عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: وَجذنا فى كتاب عَلِيٌ عليه السلا ا 
يُورِنُّها من يَساءٌ من عباده و الْعاقَهُ ی و أا و هل بیتی الّذِينَ ورتا اله لض و خن امن و الَدْض كلها اف آخیا 
صف ا مع اك رمه اس 


رل من امین ره كمركا و انا وق ق به ِنَ الى تایه اجه لیام ینآ بتی 4 ما اکل ونه 
ّى هر انم من حل بیتی بلتین تیخوژعا و مها و بخرجهم عنها كما عواها سول الله صلی العا ۳ 
ما کال فى أبدی شيعا له ُقَاطِعْهُعْ و رک الْأَرْض فى أَبْدِيهغ (00. 


**[ترجمه ]تفسیر العیاشی: امام باقر عليه السلام فرموده است: در مکاتبات امام على عليه السلام يافتيم که فرموده بود: «أنَّ 
الأرض لله پورئها من يَشاءٌ من عباد و العاقبه للمُتقين» [همانا زمين از آن خداوند است و هر یک از بند گانش را که بخواهد 
وارث آن قرار می‌دهد و پایان نیک امور از آن يرهي زگاران است.)» من و اهل بیتم همان کسانی هستیم که خداوند متعال 
وارث زمین‌مان قرار داده است و ماییم که پرهیز گاران هستیم» و زمين به صورت کامل از آن ما است» پس هر که قطعه زمینی 
متعلق به مسلمانان را آباد گرداند و مالیات آن را به امامی که از اهل بيت من است پرداخت کند» هر جه از آن بخورد (خرج 


خود كند) حق اوست» سپس آن زمين را ترک کرده و بعد از آنكه آبادش گردانده ويرانش سازد و پس از او شخص ديكرى 
از مسلمانان آن زمين را گرفته و آبادش گرداند» شخص دوم از شخص اوّل نسبت به آن زمين داراى حق بيشترى است» پس 
شخص دوم نيز بايد ماليات زمين را به امامى كه از اهل بيت من است پرداخت نمايد و هر جه از آن بخورد (خرج خود كند) 
حق اوست. تا زمانى كه قائم اهل بيت عليه السلام با شمشير ظهور كند» يس از آن زمين محافظت و حمايت (تصرف) كرده و 
مردم را از آن خارج سازد آن گونه كه رسول خدا صلی الله عليه و آله جنان كرد و به خود اختصاص داد غير از زمین‌هایی 
که در دست شیعیان ما قرار دار يس امام با آنان قرادادی می‌بندد (به صورت مقاطعه کاری) و زمین‌ها را تحت مالکیت آنان 


باقی می گذارد. - . تفسیر العیاشی ۲ : ۲۵ آيه از سوره اعراف / ۱۲۸ است. - 
* | تر جمه | 


«¥» 


کات الغارّات» لعا راهيم بن محمد الق قال: بعت ان ی ی ی نی عليه السلام أن اث عَلَيَ بعطانی مر ال 
عم آنک لز گنک فی قم أي خلت معک فکتب إِليهِ نهد الْمَالَ من جاهت علیه و لک هذا عایی بالْمَدِيئه فأصت منم 


ا ٠.‏ ۶ هم 


۳ 


۳ 


** | ترجمه | كتاب الغارات: روایت شده که اسامه بن زید به اميرالمؤمنين عليه السلام نامه نوشت: عطا و بخششی که سهم من 
است را به سويم بفرست. به خدا سوكند مىدانى اگر در دهان شير نيز وارد شوى تو را همراهی خواهم كرد. اميرالمؤمنين عليه 
السلام در ياسخ او نوشت اين مال متعلق به كسى است كه بر سر آن به جهاد و پیکار يرداخته است. ولى از مال و اموال من در 


مدينه به هر اندازه كه می‌خواهی برداشت كن. 


ب» [قرب الاسناد] ما ون عَنْ ان زياد تن الصَادِقٍ عن أبيه عليه السلام: أن شرل الله صلی الل عليه و آله أو ازول على أغل 
لدم تاه یام و قال ذا ام قافتا اضمحلت القطایع 


۱ 


۱-۱. تفسير العیاشی ج ۲ ص ۲۵ و الایه فى سوره الأعراف: ۱۲۸. 
۲-۲. تفسیر العاشی ج ۲ ص ۲۵ و الایه فى سوره الأعراف: ۱۲۸. 


* | ترجمه أقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده كه رسول خدا ضك الله عله و آله دستور داد سه 
روز بر اهل ذمّه وارد شوند» و فرمود: آن‌گاه كه قائم ما اهل بيت ظهور كند زمينهاى واگذار شده به ديكران از بين مىرود. - 
. قرب الاسناد: ۳۹ - 


2 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


بء [قرب الإسناد] ارو عن ابْن زياد عن الصاوق عَنْ أبيه عليهما السلام قال سَمِعْتٌ أبى عليه السلام ان 
وَقَدْ ضِفْتٌ بهّا(۲). 


| ترجمه أقرب الإسناد: امام صادق از يدرش عليهما السلام روايت كرده که فرمود: از دزم امام سجاد عليه السلام شنيدم كه 


می‌فرمود: همانا مرا زمين خراجی (از طرف حکومت) است که از آن به تنگ آمده‌ام. -. قرب الاسناد: ۳۹ - 
* | تر جمه | 
»$« 


ب» آقرت لاسناد ابن أبى لطاب عَن ابر نالا عليه السلام ال ذکر له لاح و و ما سار به أل بت ال الْعَشْدْوَ 
نش الْعَشْرِ علی مَنْ ا eS‏ متها أده اال 
۳ ن بغر و کان يمين و لیس فيتا كات اقل ین تمو أَؤْسَاقٍ شبن وما اد بالعيضِ مک لام م یله بالّذِى 
ری تا رک رَشول له صلی الله عليه و آله , كل رده ره رخ تفر یش 
کت من السَوَادٍ و كَدْ كَل رَشول الله صلی الله عليه و آله یر یر و علیهم فى جیهم امسر و نضت العشر(۳) قال وَ سَمِغْتهُ يفول 
إِنَّ أَهْلَ الطائف أ تور 3ل سل عدو أ ول هار ون نا 


أعْتَمَهُمْ رَسُو ل الله صلی الله عليه و قال اشم ال ء(۲ 


و 
ع 
اسر 


| ترجمه ]قرب الإسناد: از بزنطق روايت شده كه نزد امام رضا عليه السلام سخن از ماليات زمين و دستورى كه اهل بيت 
(حضرت امير المؤمنين صلوات ال عليه) بر آن مقرر فرموده اند» به ميان آمد. يس حضرت فرمود: هر كه به طوع و رغبت 
مسلمان شود زمين او را در اختیار او می گذارند و از آن ‏ زکات عُشر و نصف عشر می كيرند هر مقدار که در وقت فتح» آباد 
شده باشدء و آن چه موات باشد از آن امام است و آن حضرت صلوات الله عله به کسی می دهد که آن را آباد کند و امام 
حاصل آن را با آن که از اوست» صرف مسلمانان می کند و در کمتر از ينج وسق زکات واجب نیست و هر زمینی را که به 
شمشیر گرفته باشند اختبارش با امام است و آن را به هر چه مصلحت داندء اجاره می دهد؛ چنانکه رسول خدا صلی الله علیه و 


آله خیبر را که فتح کردند» زمين ساده و نخلستان آن را به اجاره دادند و مردمان می گویند که اجاره زمين و درخت خرما 


جايز نیست. وقتى زمين ساده بيش از زمينى باشد كه در آن درخت نخل كاشته شده و حال آن كه آن حضرت خيبر را به 
اجاره دادند و واجب فرمود كه یک دهم يا یک بيستم (اكر ديم باشد يا از آب نھر آبيارى شود یک دهم و اگر دستى آب 
بدهند يكك بيستم) سهم خود را نيز بدهند. 


له علیه و آله آثان وا آزاد کردو غشر و تصف عشر وار آنان تعبین فرموده و اهل مکه اشير ودند آن گاه رسول هذا صلی 
الله عليه و آله آزادشان كرد و فرمود: شما از آزاد شدكان (الطلقاء) هستید. - . قرب الاسناد: ۱۷۰ - 


2 [ترجمه] 
۰۷ 


هج البماغه: ِن کلام ا 4 عليه السلام فيك رن قطاع عفان بن عفان و ال و وله روج به الما زنلک به الا 
رده قن فى اذل سَعه و من ضاق علیه الْعَدْلٌ فَالْجَوْرٌ َه ین (۵). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: در باره آنچه از تیولهای (قطائع) عثمان که به مسلمانان با زگرداند: به خدای سو گند که اگر در می 
يافتم كه با آن (اموال)» زنانی را به ازدواج در آورده يا كنيزانى را مالک شده اند آنها را فسخ می کردم زیرا که آسایش در 


اد | ترجمه ] 
«A»‏ 


1 : فبما کلب عليه السلام إلى قم ن الاس مز أل مكة أن ا بَأحَذُوا ب من شاکن جرا قن الله مِحَائَه يمول سَواءً العاكفُ 
فيه و لاد الا کف الْمُقِيمْ به و اآبادی الى یم لَه من عير أَهْلِهِ (ع). 


** | ترجمه |امام على عليه السلام به قثم بن عباس جنين نوشت: و به اهل مکه دستور بده که از ساکنان در خانه های شان 


اجرتى نككيرند؛ چرا كه خداوند سبحان می فرمايد: عاکف و بادى در مكه برابرند. 
مقصود از عاكن» ساكنان مكه اند و منظور از بادی» حج گزاران از غير اهل مكه اند. 
** | ترجمه | 

»% 


كتَابُ الْغَارَاتِء لإبرَاهیم بن مُحمَدٍ التَقَفِىَ عَنْ أبى یخبی الْمَدَنِيّ عَنْ 


.۳٩ قرب الإسناد ص‎ .١ -١ 

؟- ”. قرب الإسناد ص .۳٩‏ 

*- ۳. قرب الإسناد ص ۱۷۰ بزياده فى آخرهما. 
۴- ۴. قرب الإسناد ص ۱۷۰ بزياده فى آخرهما. 
۵- ه. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۴۲. 

۶- ۶ نهج البلاغه ج ۳ ص ۴۰. 


رن كن اسب ا درجم هر کل عليه ند فال :كان لیلی شرل الله صلی الله علیه و آله لا يَحْبِسٌ شین لد و كانَ 
و بر ی و ا ن الْخَطَابٍ فی دک أَنْ کون الدَّوَاوِينَ و رال مِنْ مره إِلَى سو 
علیلی رَسُولٌ الله صلی الله عليه و آله قال و كان عَلِيٌّ عليه السلام يُعْطِيهمْ مِنّ الْجَمْعَهِ یامه و كان يَقُولُ: 


A. 


هذا ای و ار ف se‏ **إذ كل جان يده إلى فيه 


**[ترجمه ]كتاب الغارات: ضخاک بن مزاحم از امام على عليه السلام روايت كرده كه فرمود: حبيبم رسول خدا صلی الله عليه 
و آله حقّ کسی را تا روز بعد نزد خود نگاه نمی‌داشت. ولى ابوبكر چنان می کرد و عمر بن خطاب در اين زمينه به تدوين 
دفاتر و ديوانها روى آورد و يرداخت اموال را سال به سال به تأخير مىانداختء اما من در اين خصوص مانند حبيبم رسول 
خدا صلی الله عليه و آله رفتار می کنم» ضحاک گوید: امام على عليه السلام مواجب و حقوقها را جمعه به جمعه پرداخت 


مى نمود» و می‌فرمود: 
هذا جناى و خياره فيه إذ كل جان يده إلى فيه 

-اين است ميوه جيده من و بهترينش در آن است؛ درحالی كه هر چیننده‌ای دستش به سوى دهانش است. 
**[ترجمه] 


«1+» 


5 
20 
انه قا 


و فيو نايم لس عَنٍ ابن الماك ایلع کر بن عبتدى عَنْ عَاصِم بن کیب زین عن أبيه قَالَ: كنْتٌ من 
عَلِيّ عليه السلام فک اه رال م من الل فا ْنَا مه حَنّى هی إِلَى خربند خزو حمالین فاجع یه عّی اموا عه اد 
جما قو له یدق بعض با لیبعض تم آازعا حؤل الماع أ ع قال ا أل لآ يجاور عذا بل ال ْنَا بن وزاء 
ال و دحل عل عليه السلام قال ای روس النباع فتخلوا عله فجعلوا یخیلون یذ الق الی یا الوا و ای 


ی موه ف أحراء وال تود + مع الماع وغیفً رہ سبع کسر نم وضع علی کل جزم کشر کشرء نم قال: 


هذا جَنَاىَ و خازه فيه:***إِذ کل جان بده إِلَى فيه 


2 
۴ 27 ع 


م فرع لیا فجعل کل رَجلٍ يذو َوه و خملون الجَوَالِقَ (۱). 

* | ترجمه آعاصم بن کلیب جرمی از پدرش روایت کرده که گفت: نزد على عليه السلام بودم که مالی از جبل برای او رسید» 
يس ما با او برخاستیم و به راه افتادیم تا به محل کرایه شترداران رسيديم» يس مردمان بر گرد او جمع شدند؛ آنگاه ریسمانهایی 
بركرفت و آنها را به هم گره زد و گردا گرد کالاها بر زمين افکند و گفت: «هیچ كس حق ندارد به آن سوی اين ریسمان 
برود». يس در يشت ریسمان نشستیم و على داخل آن شد و گفت: «سران هفت محله (کوفه) کجایند؟» آنان نزد او آمدند. و 


این جوال به آن جوال و آن جوال به اين جوال كردند تا جنان شد كه هر جه بود به هفت بخش تقسيم شد. كليب گوید: على 
با كالاها قرص نانى يافت و آن را هفت بخش كرد و بر روى هر یک از تقسيمات هفتگانه تكه ای از آن نها سپس اين شعر 
را خواند: 


-اين است ميوه جيده من و بهترينش در آن است؛ درحالی كه هر چیننده‌ای دستش به سوى دهانش است. 


آنكاه بر اموال تقسيم شده قرعه انداختند و سران هر یک از قبايل قوم خود را فرا می‌خواند و آنان نيز جوالهاى پر از كالا را 


حمل می نمو دند 5 
| تر جمه | 


باب ٠١‏ النوادر 


ب. [قرب الإسناد] مَارُونٌَ عن ابن زیاد تن الصَّادِقٍِ عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام أنَّ رَسُولَ الله صلى الله عليه و آله قَالَ: تار كوا لبم 
ما تازک و کم و الى نَفْسِى بیده لا سرح کر الكغبه الا ذو السُوَبفَكيِن (5. 


ص: .۶ 


۱- ۱. الجوالق: العدل من صوف أو شعر و الكلمه معربه. 

۲- ۲. قرب الاسناد ص ۴۰ و فيه( ذو الشريعتين) و الذى يؤيد ما فى الأصل ما ورد فى. النهايه ج ۲ ص ۲۰۹ و فيه: لا يستخرج 
كنز الکعبه الا ذو السويقتين من الحبشه. السويقه تصغير الساق و هی مؤنثه فلذلكك ظهرت التاء فى تصغيرهاء و انما صغر الساق 
لان الغالب على سوق الحبشه الدقه و الحموشه. 


* | ترجمه أقرب الاسناد: امام صادق عليه السلام از پدرانش علیهم السلام روایت کرده که رسول عداضل اف عليه و آله 
فرمود: با مردم حبشه ترک خصومت كنيد مادامى که با شما ترک خصومت کنند؛ سوگند به کسی كه جانم در دست اوست؛ 


گنج کعبه را کسی جز مردی از حبشه كه دارای ساق‌های باریک است خارج نمی‌سازد. - . قرب الاسناد: ۴۰ 
| تر جمه | 


«¥» 


ب» [قرب الإسناد] رن قَالَ سَمِعْتٌ الرّضًا عليه السلام يَقُولَ: کان رَسُول الّه صلی الله عليه و آله ذا وة یش هم أميرٌ بت 
مَعَهُمْ من ثقَاته مر E‏ 

سياهى را به سوى مكانى روانه م ىكرد. یکی از اميران فرماندهى سياه را به عهده می گرفت» آن گاه پیامبر از افراد مورد اعتماد 
خود كسانى را مأمور می کرد تا اخبار سياه را به صورت ينهانى به وى اطلاع دهند. - . قرب الإسناد: ۱۴۸ - 

#* | ترجمه | 


«¥» 


ب» [قرب الإسناد] این عِيسّرى عَن الْبرَنْطِيَ قمال: سألا الرَضَا عليه السلام هَلْ أ د من أضرکابکع باج الشلاح فلت رجل مِنْ 
أطرهانا زرد فثال نما هو مراد ما ترا كنات الله عر و جل فى قول الله لِدَاوْدَ عليه السلام أن اغمل سابغات و قَدَّرْ فى السّوْدِ 


| ترجمه أقرب الاسناد: از بز نطی روايت شده كه گفت: از امام رضا عليه السلام يرسيدم: آيا هيج یک از باران شما به ساختن 
اسلحه مشغول است؟ من گفتم: یکی از باران ما (زژاد: زره ساز) است. امام فرمود: بلکه او (سراد: زره ساز) استء آيا کلام 


خداوند عر وجل را در مورد داوود عليه السلام نخوانده‌ای که می‌فرماید: «أن اعمل سابغات و قدّر فى الشرد» -. سبأ / ۱۱ - 


ژبه ساختن زره‌های گشاده مشغول باش و حلقه‌ها را يشت سر هم و مرب قرار ده 1 و (قدّر فى السرد) یعنی: حلقه‌ای از پس 
حلقه دیگر را متناسب کن. - . قرب الاسناد: ۱۶۰ - 


اد | ترجمه ] 
«f»‏ 


ل» [الخصال] العش كرىٌ عن عدد الله بن مُحمّد عَنْ عَتِدَانَ العد کری عَنْ مُحمّد بن شلیمان عَنْ عنان بن علق عَنْ عقیل عَن 


ال هری عن غود الله كن عد د الله كن ان کاس قال قال وشرول الله صلی الله عليه و آله: ك الصک انه أويعة و شر الشرایا 


آربغماته و یر یوش أَرْبعَهُ آلَافٍ و لَنْ برع اننا عَشَرَ ألف [ألفاً] مِنْ ی قله رد راز دة ا 


اخ الال ابن عباتن روات شددة کفوسرن دا صل ال علو آله وة ین اراق می هار نف يتريد 
گروه لشكريان چهار صد نفر و بهترين ارتش‌ها چهار صد هزار نفر است» و هر كز دوازده هزار نفر از لشكريان به خاطر اند ک 
بودن تعداد» يذيراى شكست نمی گردند آن گاه كه صبر ييشه سازند و در نیت خود صادق باشند. -. الخصال ۱: ۱۳۳ - 


| تر جمه | 
«A»‏ 
ل» [الخصال] عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام قَالَ: يوم الا يوم حوب و کم (۴). 


جمه]الخصال: امام على عليه السلام فرموده است: روز سه شنبه» روز جنگ و خونريزى است. -. الخصال ۲: ۱۴۷ - 


#**٭[ تر جمه | 


قد مضی بتممه فی ا 

**[ترجمه آقد مضى بتمامه فى باب الأيام. 
** | ترجمه | 

«$» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى | ان مد الم الور عَنْ أبيه عَنِ الغزى [الْعتَرِي] ET‏ 
ميد بن عو ای عن روان بن تمالس عن أبى وا و زد نوخب عَنْ َيف بن این قال َال زشول الله 
صلی الله عليه و آله: کار کوا لک نا ترکوکم فَإِنَّ من يلت أَمَتَى منکن و ما لها الله لو قنطور بن کزکر و هم الک (ه). 


ص: ۶۱ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۱۴۸. 
لاك تفس المصدو عن . :12 
*- #. الخصال ج ١‏ ص ۱۳۳. 
*-ع. الخصال ج ۲ ص ۱۴۷. 


ه- ۵. أمالى الطوسی ج ١‏ ص ۵. 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: ازحذيفه بن يمان روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: قوم ترک را تا زمانى كه با 
شما نجنگیده‌اند رهايشان کنید» زيرا کسی که ملک امت من و نعمتهايى را که خدا به امت من داده» غارت كندء بنو قنطورا بن 
گر کر من باشيد, کے أمالى الطوسي 81ت 


* | ترجمه | 


۰۷ 


2 
أن 


> [علل الشرائع | بى عَن الْحِميرِىٌ عَنْ هَارُونَ عن ان صَدَقَهَ عن الصَّادِقٍ عَنْ آبائه عليهم السلام أَنَّ 2 ول الله ضلى ال عله و 
آله قَالَ: تا ركوا ارک ما تر کو کھ فا هم مدید و مهم خییش (۵. 


**[ترجمه ][علل الشرايع: امام صادق از پدرانش عليهم السلام روايت كرده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: با قوم 
ترک تا زمانى كه با شما وارد جنگ نشده‌اند رهايشان کنید» چرا که دشمنى ايشان سخت و يست است. - . علل الشرايع: ۶۰۳ 


* | ترجمه | 

باب ١١‏ المرابطه 

الآبات 

آل عمران: یا ھا این لو اضیڑوا ق صاپژوا و ری 


5 3 


الانفا و اع عدوا لهم ما اطع ين فو و ین رباط اليل تبون به و له و یا دو کم و آخرین من دُونِهم لا تَعلمُوتَهُمُ 
یو ما تناس شم و فی عبیل الله وف إليكم و أثتم م لا تون سا 


۵ ۱۱6۵ :]1-"- با اھا الّذِينَ منوا اضبزوا وَصَابِرُوا ورابطوا. -. آل عمران / ۲۰۰ - 


(ای کسانی که ایمان آورده ابد صبر كنيد و ایستاد گی ورزید و مرزها را نگهبانی کنید). 


- وا هم ما استطقئم من فو وین رباط ال تبون به َو الله َو کم وَآحَرِينَ من ذونهم نوتم ال هم وم 


ده و 6 


وا من شیم فی عبیل اله یو يكم رامآ طلفون. -. انفال ۶۰ - 


و هر جه در توان دارید از نیرو و اسبهای آماده بسیج كنيد تا با اين [ تدار کات ] دشمن خدا و دشمن خودتان و [دشمنان] 
دیگری را جز ایشان که شما نمی شناسیدشان و خدا آنان را می شناسد بترسانید و هر چیزی در راه خدا خرج كنيد پاداشش به 


خود شما باز گردانیده می شود و بر شما ستم نخواهد رفت]. 


به [قرب الاسناد] تققد و عیتی قال اتلك آنا و وس بِنْ كبك الرخمن من یاب الوصا عليه السلام و ااب قوم قد انوا عليه 
فا واف ا تمم و شرع اذاو تال اشوا و يكل رشق و تن عغة ین آل یَْطین فخل الوم و لا فا لوا أن 


2 2 
0 ه سس > جو 1 ت ار 


عَنْ مالو فقال ا له مل قال له وس آخبزنی عَنْ رجل من ولا عات و َو نع من تال توش و 


کرچوا و ود نا مخ دعب رد انا مرا الوس ال له يوش بن عبد الوّحْمَن یا میدی تان لی آن آسالک 
یف 
إلى جل راطع وا فی بخض مله الور تعمد الوصی نکم لک كله إلى جل ون اعاب أ و هو لا یلمآ ا 


لف درهم و سید 


ت 
أنْ 


ی بح 1 ن یبط عَنْ هذا اج فی بَغض هَل الور ام ا ال یرد علی الْوَصِدَيٌ ما آغذ مله و 
1 ا بعد فَقَالَ ره عله ال وس له ا بغرف الْوَصِيَ و لا بذری أَبْنَ مَكانهُ؟ 


3 
o 
3۹ 


۲- ۲. سوره آل عمران: ۰ 
۳-۳ سوره الأنفال: 2 


رس 


َقَالَ لَه الوصا عليه السلام بل عَنهُفال له يُونّسٌ ین عید الرخمن من فد ال له فلع بِقَع ف ضع فقال إن كانَ مکذا 
E‏ ا ی 
عليه السلام إِذَا کان دک کلک فلا یال عن هَوّْلَاءِ و لکن بقاتل عَنْ بیضه لام فان فی داب بیضه لام دوس ذ کر 
عفد صلی الله عليه و آله قال له وش إن مَك ربدا قذ خرج بابض ره و هو نی و امه علی تفبی فعا تزی لی خوج 

۳ ذأ دز ٍلی الیو قال فخرجتا ین عندء و لم تغلغ عفتی ادا ی 
e Ty‏ 
لین بالقادرتهنتوجمهین شو الججاز ال لى يو نس كَإذاً ما معا قَصَارَ م من الكوقه إِلَى ابضوه و لَمْ باه بشو 


3 3 


ِلَى الب رهز خر ای الکوفه قال بل اخخر رخ إِلَى الكوقه 


5 
۳ 


* |[ ترجمه آقرب الاسناد: محمد بن عیسی گوید: من و يونس بن عبدالرحمن به درگاه امام رضا عليه السلام آمدیم حال آنکه 
قوم دیگری پیش از ما آنجا بودند و اجازه ورود می‌خواستند ما نیز يس از آنان اجازه ورود خواستیم» آن گاه حاجب در گاه 
خارج شد و گفت: وارد شویده يونس و کسانی که از ال بقطین هستند نيز يس از اين قوم وارد شدند و ما ٍ پس از آنان منتظر 
مانديم» و طولی نکشید که خارج شدند و به ما اجازه داده شد که وارد شویم» وارد شدیم و بر امام درود فرستادیم امام به 
درود ما پاسخ كفت و امر فرمود که بنشینیم. يونس بن عبد الرحمن به امام گفت: ای سرورم آيا اجازه می‌دهید از شما سؤالى 
بپرسم؟ امام فرمود: پپرس» يونس گفت: مرا از احوال مردی از اينان (مخالفان) آ گاه ساز که از دنیا می‌رود و وصیت می کند 
كه از ميان اموال او یک اسب. هزار درهم و یک شمشیر به شخص دیگری داده شود تا به جای او به مقابله با دشمن بپردازد و 
در یکی از مرزهای سرزمین اسلام پیکار کنده اما وصی آن مرد عمداً تمام اموال مذ کور را به یکی از ياران ما ببخشد. او نيز 
آن اموال را پذیرفت در حالی که نمی‌دانست اوضاع چنین است. نظر شما چیست؟ آيا جایز است که به جای آن مرد در یکی 
از مرزهای سرزمین اسلام به مقابله و پیکار با دشمن بپردازد؟ امام فرمود: آنچه را از وصی دریافت نموده به او بازمی گرداند و 
به پیکار نمی‌پردازد چرا که هنوز وقت آن نرسیده است. يونس گفت: او وصی را نمی‌شناسد و از مکانش آكاه نیست؟ امام 
فرمود: بايد درباره وصی و مکان او جستجو کند» يونس گفت: درباره‌اش جستجو کرده ولی او را نيافته است» بايد جه کاری 
انجام دهد؟ امام فرمود: اگر چنین است به پاسداری از قلمرو اسلام می‌پردازد ولی پیکار نمی کند. يونس گفت: اگر در حال 
حفاظت از مرز» دشمن به او حمله کند و نزدیک باشد كه وارد خانه‌اش (قلمرو اسلام و محدوده او) شود بايد جه کاری انجام 
دهد آيا اجازه دارد با دشمن پیکار کند يا خیر؟ امام رضا عليه السلام فرمود: اگر اوضاع اين گونه باشدء به دفاع از اينان 
(مخالفان) پیکار نمی کند. بلکه در دفاع از قلمرو اسلام می‌جنگد. چرا که با از دست رفتن قلمرو اسلام» ذکر و ياد محمّد صلی 
الله عليه و آله از ميان خواهد رفت. يونس گفت: عموی شما زید در بصره قيام کرده و مرا می‌طلبد و از او در امان نیستم. به 
نظر شما من بايد چکار کنم؟ آيا به سوی بصره حر کت كنم يا کوفه؟ امام فرمود: به کوفه برو وقتی که... به بصره برو. محمد 
بن عیسی گوید: از نزد امام باز گشتم حال آنکه معنای « وقتی که..» را درک نکردیم» تا زمانی که به قادسیه رسیدیم و مردم 
شکست خورده‌ای آمدند که قصد ورود به بادیه (بیابان) را داشتند» و ابوالسرایا نيز فرار کرد و هرثمه وارد کوفه شد. در قادسیه 
گروهی از علوبان را مشاهده نمودیم که به سوی حجاز در حرکت بودند. يونس به من گفت: «وقتی که..» به معنای اوضاعی 
است که مشاهده می کنی؛ آن گاه يونس از کوفه به سوی بصره حرکت کرد و با پیش آمد بدی رویرو نشد -. قرب الاسناد: 
10۰ -— 


#* | ترجمه | 

أقول 

قد مضى مثله فى باب أقسام ا 

#۷[ ترجمه انل اين روايت در باب اقسام جهاد ذكر كرديد . 

* | تر جمه | 

باب ۱۲ الجزيه و أحكامها 

الآيات 

آل عمران: و مَنْ يبغ یر الإشلام ديا ن بقل مه و و فى اجره ین الحاسِرِينَ () 


۳1 


التوبه: قاتلوا الَِّينَ لبون بل و لا- باليؤم ال خر و لا یوت ما حَرّمَ | و له و لا دیون دی الق من اللي وا 
الکتاب عى بُعْطُوا الْجْيّة عَنْ يي و هُمْ صاغون (۳) 
**[ترجمه من يبغ غیر ال شلام د نا فلن يُعبَلَ مِنْهُ وَهُوَ فى الآ خره من الخاسرین. - . آل عمران / ۸۵ - 


وو هر که جز اسلام دینی [ديكر] جوید هركز از وی پذیرفته نشود و وی در آخرت از زیانکاران است). 


- قاتلا لین يمون ال ۾ ولا ايوم الاجر و يحَوّمُونَ ما رم الله َرَسُولَهُ ولا يديو دین الق من لین آوثوا اكاب ّى 
يغطوا الْجِزْيهَ عَنْ ید وَهُمْ صاغزون. -. توبه / ۲۹ - 


[با کسانی از اهل کتاب که به خدا و روز بازيسين ين ایمان نمی آورند و آنچه را خدا و فرستاده اش حرام گردانیده اند حرام 


نمی دارند و متدین به دين حق نمی گردند کارزار كنيد تا با [کمال] خواری به دست خود جزيه دهند]. 


فسء [تفسیر القمى] مُححمّدُ ب عفرو عَنْ إِْرَاهِيمَ بن مهزیاز عَنْ آجبه لش عَنْ إسْمَاعِيلَ 


ترف اد ها 
۲- ۲. سوره آل عمران: ۸۵ 


۳-۳ سوره التوبه: ۳۹ 


o 


بن سل عَنْ ڪاو عن حریز عن زرَارَه قَالَ: قلت إأبى َوب الله عليه السلام مرا عرد | اْجزیه علی أل الكتاب ول علیهم فى 
لک ت ن ۶ يوصَفُ تا فى أذ جوز إلى یره ال دیک إلى الام يد ین ل ان بهم ما کاء على قذر ماي مالي 
ما هُمْ قوم وا انف يم من آن ب كعدوا أو د یلوا فالْجزيه ٠‏ سذ منهم علی قَدْرِ ما يُطِبقُونَ ا 3 مهم واف بُشموا 
ان له قال سی يُغطُوا الجزیه عَنْ يي و هُمْ صاغزون فلت و کیف کون صاغراً و وا ترت لما ید مله قال ّا حتّى بجد 
دل ما أَخد مه ولیک یسم () 


## ترجمه ]تفسیر على بن ابراهیم: از زراره روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: مقدار جزیه بر اهل کتاب 
از بهود و نصاری و مجوس چقدر است و آيا مقداری دارد که از آن تجاوز نتوان کرد؟ حضرت فرمود: مقدار آن منوط است 
به امام صلوات الله عليه كه از هر که هر جه مصلحت می داند احذ می کند به قدر مال او و به قدر توانائی اوه زيرا که اهل ذمه 
جمعی اند که مستحق قتلند و جان خود را می خرند به دادن جزیه که ايشان را برده نکنند يا نکشند؛ يس هر جه مقدور ایشان 
باشد می بايد بدهند و بر امام است که از ايشان بگیرد و کار را بر ايشان تنگ کند تا مسلمان شوند زیرا که حق سبحانه و 
تعالی فرموده است: «حتّی یعطوا الجزیه عن يد و هم صاغرون» - . توبه/۲۹ - تا با [ کمال] خواری به دست خود جزیه دهند) 
گفتم: چگونه با خواری است در حالی که به آنچه از او گرفته می‌شود اهمیتی نمی‌دهد؟ فرمود: نه [امام می تواند آن قدر از 
آنها بگیرد] تا از آنچه از ایشان می گیرند خواری را احساس کنند و به درد آیند تا مسلمان شوند. - . تفسیر على بن ابراهیم: 
۶۴ - 


* | ترجمه ] 

«¥» 

فى السير افا ع رو للق 

| ترجمه |تفسير العياشى: نظير اين حديث از زراره روايت شده است. -. تفسير العياشى ۲ : ۵۵ - 
* | ترجمه | 


«¥» 


ف [قرب الاسناد] َل عَنْ آخیه عليه السلام قا ال بهودی و تضرانش أذ س احا رانا أو شارب حمر ما عله قال 
یام عله دو تین وا که فی بط ینآ ار امین آفی در فص ار ال لمث لبي إا وفوا إلى حكام 
المشلمین قال و اه عن یهد و ا لنَصَارَى و موس هَل یضلخ آن يَسْكنّوا فی دار الْهِخْرَهِ قال اما آن ذ یشکنوا كا يشت و لكن 


م2 


زوا بها هارا و رجو متا ا(». 


:| ترجمه أقرب الإسناد: از على روايت شده كه گفت: از پرادرم عليه السلام پرسیدم: حکم شخصی بهودی» مسبحی و با 


مجوسى كه در حال ارتكاب زنا یا شرب خمر بازداشت مى شود جيست؟ فرمود: حكم اجرا شده درباره جنين شخصى همان 


حكم اجرا شده درباره مسلمانان خواهد بود آن گاه كه در سرزمینی از سرزمينهاى مسلمانان مرتكب جنين اعمالى شوند و يا 
جایز است که بهودیان مسبحیان و مجوسیان در دار الهجره (مدینه) ساکن شوند؟ فرمود: اگر قصد سکونت داشته باشند جایز 


نیست. ولی اجازه دارند روزانه در مدینه اقامت گزینند و شبانه از آن خارج شوند. -. قرب الاسناد: ۱۱۲ - 
# تر جمه | 
«f»‏ 


ان عي دهي 


ل» [الخصال] الْمَطانٌ عن الشکری عن الْجَوْهَرِىٌ عَن ان عُمَارَه عَنْ أبيه عَنْ جابر الْجَعْفِيَ عَنْ أبى جَعْمَّر عليه السلام قال: لا جيه 


على التساء 6 

**| ترجمه |الخصال: از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: پرداخت جزيه بر زنان واجب نيست. - . الخصال ۲ : ۳۷۴ - 
* | ترجمه | 

«A» 


مه [ [الأمالى للشیخ الطوسى] ل ا 
و آله قال نوا بهم سنه أل الکتاب ییوس (۵) 


**[ترجمه ]آمالی الطوسى: امام رضا از يدرانش و آنان نيز از امام سجاد عليهم السلام روايت کرده‌اند که رسول خدا صلی الله 
عليه و آله فرمود: با مجوسيان همانند اهل كتاب رفتار كنيد. - . أمالى الطوسى ۱ : ۳۷۵ - 


* | ترجمه ] 


«$» 


2 


ا ]ان > اا رو د ی از ی 
أَوْصَى ید وان 


ص: ۶۴ 


.۲۶۴ تفسير على بن إبراهيم ص‎ .١ -١ 


۳ ۳. قرب الاسناد ص ۱۱۲. 
۴-۴. الخصال ج ۲ ص ۳۷۴. 


۵- ۵. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۳۷۵. 


بخروج الْيَهُودٍ من جزیره الْعَرب فقال الله الله فى الْقبط فانکم سَتَظِهَرُونَ عَلَيِهِمْ و یکوئون لکم عُدَّهَ و أغوّاناً فى سَبِيل الله (۱). 


**[ترجمه ]أمالى الطوسى: از ام سلقه روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله هنكام وفات وصنت فرمود كه يهوديان از 
جزيره العرب خارج شوند» سپس فرمود: در تعامل با مسيحيان تقواى خدا پیشه سازید. جرا كه بر آنان غلبه خواهيد كرد و در 


راه انجام اوامر الهى برای شما به منزله ياريكر و يشتيبان خواهند بود. -. أمالى الطوسى ۲ : ۱۸ - 
* | ترجمه ] 


۰۷ 


2 
ع 


» [علل الشرائع] اب پى عَنْ س غي عن الْأطْدَهَانِيٌ عن المثقرق عَنْ عيتدى بن بوس عن الْأورَاعِيَ عن زر عَنْ عَلِئٌ بن الْحْسَين 
عليهسا السلام قله هن الا یف موعت جز ومع ال لأ رشو اله صا الله عليه و آله نَهَى عَنْ قثل 


۳1 


لَسَاءِ و اولان فى ار الب الا أن تقاتل و وَإِنْ قا قا تلث أنضاً فیک علها ما آنکتک و لم تحت حلا ا تھی فی ار لب 


2 
أن مس 


کان دیک فی دار شام أَولَى و لو امتتعث [ ن ] دى الْجِرْيهَ لم نکن فتلا فلا لم يُمْكن تلا رفعت الْجِزْيَهُ عنها و لز مع 
الال eS‏ رکال ماخ فى دار الک و کلک 


2 
5 و ۳ ۳ ع 


من أل الک و الم و الْأَعْمى و الوح الْمَانِى و امه و وتا فى أن ض الْحَوْبٍ فمن آجرل دک رفعث عنهم 


2 


#*[تر جمه ]علل الشرایع: از زهرىٌ روایت شده که از امام سجاد عليه السلام پرسیدم: چگونه زنان از پرداخت جزیه معاف شده- 
اند؟ امام فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه و آله از کشتن زنان و اولاد نابالغ ایشان در دار حرب نهی فرمود مگر آن که 
زنان جنگ کنند و اگر جنگ کنند نیز تا امکان دارد و خوف فسادی نیست ایشان را مکش ( که اگر خورف فساد باشد ھی 
توان کشت) يس وقتی آن حضرت فرمود که در دار الحرب ايشان را مکش نکشتن ايشان در دار اسلام به طریق اولی لازم 
خواهد بود و اگر زنان جزیه ندهند ایشان را نمی توان کشت و چون نمی توان کشت. جزیه از ايشان نمی توان كرفت و اگر 
مردان ندهند و از دادن جزیه ابا کنند عهد و امان ایشان شکسته می شود و خون ایشان حلال می شود و واجب القتل می شوند 
زيرا که قتل مردان در دار الش رک حلال است. و نیز برزمين گیران اهل ذمه» نابیناه پیرمرد کهنسال جزیه نیست. زیرا نمی‌توان 
آنان را کشت چرا که رسول خدا از کشتن زمین گیر» نابیناه پیرمرد کهنسال و زنان و بچه‌های نابالغ در دار الحرب نهی کرده 


است به همین خاطر از پرداخت جزیه معاف شده‌اند. - . علل الشرایع: ۳۷۶ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ع» [علل الشرائم] أبى عنم محمد امار عن اشكر عن سل عن عل بعکم عنصيل بن عُثْمانَ تال سیفث م با َد الله 
عليه السلام يَقُولَ: bk e‏ لا عَلَى الْفطْرَه بو باه و بنصرانه و انه و لها غطی و رل الله ی ال 


2 ۹ 
3 
3 


لذمَة و قبل لجيه عَنْ رموس وک بأغانهم عَلَى أ أن لا يُهَوّدُوا و ا یروا فَأمًا لاد و هل المّه الم فلا ده 


#*[تر جمه ]علل الشرائع: از فضل بن عثمان روايت شده كه از امام صادق عليه السلام شنيدم كه فرمود: هيج کو د کی متولد 
نمی‌شود مگر آنکه بر فطرت پاک قرار دارد» اين يدر و مادرش هستند كه او را به آيبن يهوديّت» مسيحيت يا مجوسیت در 
می آورنده همانا وسول عدا على الله علية و آله فقط به اهل کات آن,روز کار اماق دادو از آنان خريه دویافت نمود به رط 
اینکه فرزندان خود و دیگران را به آيين یهودیّت و مسیحیّت در نیاورند اما فرزندان آنان و اهل ذمّه در اين ن دوران از هیچ 


ع» اعلل الشرائع اه لگ ار وی وان وف وان زین ور کی ای الط ان 
قال ان و ول الله صلی الله عليه و آله بل الجزية من أَهْلٍ الم علی أن ا اكوا الوا و ا لخم الختزیز و لا كوا الأَحَوَاتِ و 
نات ال خ وتات الب فذق كل ترك مهم برئث مئه وه الّه و ده وشوله و قال ليفك له 480115 


|[ ترجمه اعلل الشرائع: زراره از امام صادق عليه السلام روات كرقه کف مود رسوال خدااضان الله عله و آله از اهل کتاب 
جزيه دريافت نمود به شرط اينكه ربا و كوشت خوكك نخورند و با خواهر» دختر برادر و دختر خواهر خود ازدواج نكنند» پس 
هر کسی از آنان كه مرتكب اين اعمال مى شد از عهد و امان خدا و رسولش خارج می گشت. و فرمود: آنان از هيج عهد و 


بده [التوحيد] الْمَطانٌ و الفاق مَعَهُ عن ابن ن زكرا الْقَطَانِ عم و اعباس عَنْ مُححمَدٍ بن أبى السَرىٌ عَنْ مد بن عبد اله بن 


.۱۸ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۲ -۲ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۳ ۳ 
.۳۷۶ علل الشرائع ص‎ .۴ -۴ 


لاض یغ قَالَ: حطب أميرٌالْمَؤْمِِينَ عليه السلام و قال س ونی قبل أن ته تفْقِدُونِى ام إِلَيهِ الأضْعَتٌ بن قبس فَمَالَ له يا آمیر امین 
کیت بوذ من المجوس الْجزية و لم ول عیهم کناب ولم يبعت ایهم ی ال بلی يا أشعث قد رل الله لهم کناب و بعک 
هم زشولا عتّی كان هم مک س کر دات یله َدَعَا باه ای فِرَاشِهِ از بها فلا أَصْربح نامع به ل و 
فالا ی الک دنت علا دیا کته الخو تسه رک و نقيم انق | ليك اعد ال هم جوا و > عقوا کلامی 
یک لی مَخرجاً مما زتکبث و تكم اجه جْتَمَعُوا فقال لَهُمْ ل a‏ 


واه قالوا صيلقت الها العلکت ال | ليش رقع اوو ته هق تنه قالوا ص دنت قفا هه الدین فاقوا على ذلك غا 
الله ما فى صُدُورِهِمْ مِنَ العلم و رف عَنْهُمْ الکتاب فَهُمْ الکفرة يَدْخُلُونَ ار بلا حساب و الْمنَافُِونَ َد حانًا مغ الْكبرِاا). 


** | تر جمه |التوحيد: از أصبغ روایت شده که امير مؤمنان عليه السلام به قصد خطبه خواندن برخاست و فرمود: از من سوال 
بپرسید قبل از آنکه از وجودم محروم گردید. , پس اشعث برخاست و از امام پرسید: چگونه از مجوسيان جزيه دريافت می گردد 


حال آنکه هیچ کتاب آسمانی بر آن‌ها نازل نشده و هیچ پیامبری در ميان آن‌ها مبعوث نگردیده است؟ 


امام فرمود: آری ای اشعث. به راستی که خداوند کتاب آسمانی بر آن‌ها نازل فرمود و پیامبری را در میانشان برانگیخت. تا 
حابي که آنان پادشاهی داشتند که شبی خمار گشت و دختر خویش را به بسترش فرا خواند و با او همبستر گردید. صبحگاهان 
قوم او از این خبر آ گاه گشتند. يس در بارگاه پادشاه گرد آمدند و گفتند: ای پادشاه» دین‌مان را آلوده و نابود کردی؛ بنابراین 
خارج شو تا تو را پاک گردانده و حد را بر تو اجرا نماييم. پادشاه به آنان گفت: گرد آیید و سخنان مرا بشنوید» اگر راهی 
برای تبرئه شدن از آنچه مرتکب شده‌ام وجود داشته باشد مرا عفو کنید. در غير اين صورت حکم با شما است. آن گاه مردم 
گرد آمدند و پادشاه به آنان گفت: آيا می‌دانستید که خداوند متعال هیچ آفریده‌ای را گرامی‌تر از پدرمان آدم و مادرمان حوًا 
نزد خود نيافريده است؟ گفتند: ای پادشاه راست می گویی. گفت: آيا پسرانش را به ازدواج دخترانش و دخترانش را به 
ازدواج پسرانش در نیاورد؟ گفتند: راست می گویی» اين از رسومات دين است» پس بر اين نکته تفاهم کرده و پیمان بستند» و 
خداوند دانشی که در سینه‌هایشان بود را محو نمود و کتاب آسمانی از ميان آن‌ها برداشته شد» پس آنان کافرانی هستند که 
بدون حساب وارد آتش جهنم می گردند. و حال منافقان از اين کافران وخیم تر است؛ تا آخر حدیث. -. توحید الصدوق: ۲۵۰ 


* | تر جمه | 


«1» 


ا 
:أ 


ب [قرب الإسناد] یا وت ڪين ابْن رول الله صلی الّه علیه و آله أمر 


اول عَلَى أَهْلٍ الم لاه 


رك ساد كل السام عن أبيه عليه السلام: 
يام و و قال ذا قام اا اضمحلت الْمَطَيْعٌ قلا قطانع (5). 


1 


۱ 


* | ترجمه أقرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که رسول خدا صلی الله عليه و آله به فرود آمدن بر 


اهل ذقه امر كرده و فرمود: آن گاه كه قائم ما ظهور کند» ماليات و خراج زمين از ميان برداشته می‌شود. - . قرب الإسناد: ۳۹ - 


** | ترجمه | 

«¥» 

بء [قرب الإسناد] بو الْبَخْترىٌ عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام قال: یرل الْمُعْلِمُونَ عَلَى أهل الذَّمّهِ فى آشفارهغ و حَاجَاتِهِمْ 
و ال الم على مشیم إا ياذيه ف 

| ترجمه آقرب الاسناد: امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت کرده که فرمود: مسلمانان در سفرها و هنگام نیازمندی بر 
اهل دمه فرود می‌آیند» در حالی که مسلمان جز با اجازه مسلمان بر او فرود نمی آید. - قرب الإسناد: ۶۲ - 

* | تر جمه | 


«f>» 


سنء [المحاسن ] على ین مُحَمَّدٍ القاسَ انی عن القاسم بن مُحَمّدٍ عَنْ أبى یوب وَ حفص بن غَيَاثِ عَنْ أبى عَدّد الله عليه السلام 
قال: ماه عَنْ نت اء ود و ای و المجُوس کیت مرقطث هن الْجِرْيَه و فعث قال ان زشول اله صلی الله عليه و آله 
تھی عَنْ قثل النّسَاءِ و ونان فى العوب إلا آن تقال ثم قال و ان قائلت نیک عنها ما آنکنک و لم تخت لا فلا هی عَنْ 


تلهم فى کار الوب کان دلک فی کار اّشلام وی 
ص: ۶۶ 


۱-۱. توحید الصدوق ص ۲۵۰ فى حدیث طویل طبعه- الد رنه النجف الأشرف. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳۹ و قد سبق فى باب أحكام الأرضين الحدیث ۴. 
باب “د قرب الإستاد ضس ۶۷ 


لو نَع ار أن دی الْجِرْيَهَ كانُوا ناقضدی العهرد و ل مهم و قلهم لأنَّ قثل الرّجَالٍ ماخ فى کار الشوکک و کدّلک الل 


ین خی له و ای و ال الشانی لیس علیهم جزیۂ لا لیمک هم ِا هی رَسول اله صلى الله عليه و آله عن قث 
اعد و الَْعْمَى و الم ای و مره وا ان فى كار زب قمن أخل لک رفعث عَنْهُمْ الْجزَیهُ(۱). 


| ترجمه ]المحاسن: از حفص ابن غیاث روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام در باره زنان یهودی؛ مسیحی و 
مجوسی پرسیدم و اینکه چگونه پرداعت جزیه از گردن آن‌ها ساقط و برداشته شد؟ امام فرمود: چون رسول خدا صلی الله عليه 
و آله از کشتن زنان و اولاد نابالغ ایشان در دار حرب نهی فرمود مگر آن که زنان جنگ کنند و اگر جنگ کنند نيز تا امکان 
درفو خوك سادق نست اھان را مکی كد کر خرف ساد اقا ھی فان کے من چو 31 عفر ومد كه دوذار 
الحرب ايشان را مکش نكشتن ايشان در دار اسلام به طريق اولى لازم خواهد بود و اگر زنان جزيه ندهند ايشان را نمی توان 
كشت و چون نمی توان کشت جزيه از ايشان نمی توان كرفت و اگر مردان ندهند و از دادن جزيه ابا كنند عهد و امان ايشان 
شکسته می شود و خون ايشان حلال می شود و واجب القتل می شوند زيرا كه قتل مردان در دار الشركك حلال است. و نیز 
برزمين گیران اهل ذمه» نابيناء پیرمرد كهنسال جزيه نيستء زيرا نمی‌توان آنان را کشت. جرا که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
از كشتن زمين كير» نابيناء پیرمرد كهنسال و زنان و بچه‌های نابالغ در دارالحرب نهى كرده است به همین خاطر از پرداخت 


جزيه معاف شده‌اند. - . المحاسن: ۳۲۷ - 
* | ترجمه | 
«©16» 


شی [تفسير العياشى] عَنْ حفص بن غاب عَنْ جَغفر بن مڪ عن أيه قال إن اله بعك عفدا صلى الله عليه و آله > : 
ا شاف فف عَلَى أل لدم قال الله و لوا اس تا رث فى أهل الد م نع ختها أخْرى ار 
ال و لا بای م الآخر ای و هُمْ صاغِرُونَ فَمَنْ کان منْهُم فى دار یلام فلن بل م مِنْهُمْ إا 5 2 الْجزيه أو الل و برد مَالْهُمْ و 
تُشبى دارم ادا قَُوااْجزْة ما عل ا نكاحهع و ذَبْحهُع و بقل یلمآ 2 الْجزْيه أو ال (. 


2 


هه تمه ای الحا جکر بق مضه از درک روایت کرد که مرت همات خداوتد بعال ميد صل له و آله را 
به همراهی ينج شمشیر مبعوث گردانده است» شمشیری از آن‌ها به منظور استفاده از آن در مقابل اهل ذمّه نازل شده است» 
خداوند ey‏ با الو رس در مورد اهل ذمه نازل شده است» 


يي ا ا ا 
سرزمين اسلام حضور داشته باشد جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن از او يذيرفته نمىشود. و اموال آنان گرفته مى شود و 
فرزندان آن‌ها به اسارت كرفته می‌شود؛ و هنگامی كه پرداخت جزيه را بپذیرند» نكاح و خوردن گوشت حيوان ذبح شده 
دست آنان برای ما حلال نمی گردد» و جيزى جز پرداخت جزيه يا كشته شدن از آنان يذيرفته نيست. - . تفسير العياشى ۲ : ۸۵ 


> [ترجمه] 
»۵« 


م« ان و و کین هل الكتاب لز كوكم من برد إيمايكم کفارا با وروت 
عیکم ی اله حسدا من عند یدهم لكم بان أكرعكم بمحمدٍ و علق و آلِهما ارين ِن بغد مان ن هم الح بالمُغجرَاتِ 
لالب عَلَى ص دق محمد و فضل علق و آلهما اين من بعد افوا و اض جوا عن هله و فَابلُومُم بختیج الله و وا بها 
أبَاطِيلَهُمْ ّى یی له أثره فیهم م اقل بم قح مکه فجبتیذ تجلوتهم من بد مكة و من جزیرهالعرب و لا قود بها کافرآ(۳» 


| ترجمه ]تفسير امام عسکری عليه السلام: امام عسکری عليه السلاه فرموده است: «ودّ کثیر من آهل الکتاب لو یرّونکم من 
بعد ایمانکم كثْراً» [بسیاری از اهل کتاب آرزو می کردند که شما را بعد از ایمانتان کافر گردانند)» به وسیله شبهاتی که بر 
شما عرضه می کنند؛ «حسداً من عند آنفسهم» [ از روی حسدی که در وجودشان بود) به خاطر حسادتی که به شما دارند زیرا 
به واسطه محمد و على و اهل بيت مطهر ايشان علیهم السلام» شما را گرامی داشته است «من بعد ما تبن لهم الحق» پس از 
اينكه حق برایشان آشکار شد) با معجزاتی که يس از آن» بر راستی محمد و فضیلت على و اهل بيت مطهر ایشان دلالت مى.. 
کردند» «فاعفوا و اصفحوا» (پس عفو كنيد و د رگذرید) از جهل آنان و با استناد به حجت‌های الهی با آنان روبه رو شوید و 
افکار باطل‌شان را دفع نمایید» «حتی يأتى الله بآمره» [ تا خدا فرمان خويش را بیاورد) در مورد آنان امر به کشتن‌شان در روز 
فتح مکه پس در آن هنكام شما آنان را از سرزمین مکه و جزیره العرب کوچ‌شان خواهید داد و هیچ کافری را در آن ساکن 
نخواهید کرد. -. تفسیر العسکری عليه السلام: ۲۱۲ جاب تبریز سال ۱۳۱۴ و ص ۱۹۶ جاب سال۱۳۱۳ با تفاوتی اند کك. - 


> | ترجمه ] 
»%۶ \« 


کاب ارات راهيم بن محمد الَف ڪن إث ايل بن أبانٍ عن عرو بن خرن ماع لشي عن عل عليه 
السلام قَالَ قال وَسُولٌ الّه صلى الله عليه و آله: ادا کم 


۱-۱. المحاسن ص ۳۲۷. 
۲- ۲. تفسیر العیاشق ج ۲ ص ۸۵. 
۳- ۳. تفسیر العسکری عليه السلام ص ۲۱۲ طبع تبریز سنه ۱۳۱۴ و ص ۱۹۶ طبع سنه ۱۳۱۵ بتفاوت یسیر. 


و إِنَاهُمْ فى طریق فَألْجِنُوهُمْ إلى مضایقه وَ صَعْرُوا بهم كما صَعْرَ الله بهم فى غير أن تظلموا. 


** | ترجمه | كتاب الغارات: از امام على عليه السلام روایت كاده كه وسو لا فیس اللا علدو الد قد هنگامی که با آنان 
در یک مسير قرار كرفتيدء آنان را در تنگناهای آن قرار داده و خوارشان كردانيد بدون اينكه در موردشان ستمى روا دارید؛ 


آن گونه که خداوند آنان را خوار گرداند. 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


ا 
الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عن آبائه عليهم السلام ء عن الب صلی الله عليه و آله قال: ت 5 د لو هد کار وف اللشاوئ تضاوى ان 
۱ 


ترجمه] کتاب الامامه و التبصره: امام صادق از پدرش از پدرانش عليهم السلام روایت کرده که پیامبر صلی الله عليه و آله 
فرمود: بدترین يهوديان» بهودیان بیسان هستند و بدترین مسيحيان» مسیحیان نجران. - . بیسان: شهری در اردن در غور شام بين 


حوران و فلسطین» نجران: از توابع يمن از جانب مکه. - 

* | تر جمه | 

أبواب الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و ما يتعلق بهما من الأحكام 

باب ١‏ وجوب الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و فضلهما 

الآيات 

آل عمران: و تک ملکم امه يَدْعُونَ ای الْكَِر و یمرن بالْمَعْرُوفٍ و یهن عَن الْمُنْكر و أولييك هم الْمَفْلحُونَ )١(‏ 

ص: ۶۸ 

الاخدود و إليها تنسب کعبه نجران و كانت ربیعه بها أساقفه مقیمون منهم السيد و العاقب اللذین جاءا الى النبی صلى الله عليه و 
آله فى آصحابهما و دعاهم الى المباهله فخرج اليهم فى آهل بيته خاصه: على و فاطمه و الحسن و الحسین علیهم السلام و آنزل 
اله تعالى فى ذلک قرآنا يتلى الى یوم القيامه و ذلک قوله تعالى( فمن اجک فيه ن بغر ما جاک من الم ققل تا نع 


أثناءةنا وَ أناء که وتا كع و أنفسنا و سکم تم نهل كنجعل لت الله علی الکاذبین). 


۲- ۲. سوره آل عمران: ۱۰۴. 


و 
° 


و قال تعالی: کم ی اد أرجت لاس تَأمْرُونَ بالْمَغرُوفِ و تَنْهَونَ عن المنکر(۱) 

و قال سيخانة: ا مرون ت روف و بهو تحن نکر وَيُسارِعُونٌ فى ارات و اولك من الصّالِحِينَ )١(‏ 
النساء: فَأَعْرض عَنْهُْ و عظهع و قل لَهُْ فى آنفیهع ابیت(" 

المانده: لَوْ لا يَنْهِاهُمُ 4 الاثاقوة اغاغ قولهم ال نم و کا الشخت لس ما كاثوا ن (4۳ 


و قال تعالى: كانُوا لا يَتَنامَوْنَ عَنْ مُنکر فعلوه لس ما كانُوا يَفْعَلونَ (۵) 


و ° 


انعم و |ذا ریت الَِّينَيَحُوضُونَ فی آياتنا عرض عتهم حتّى يَحُوصُوا فى حَدِيت عبر و نا شیک الشَّيِطانٌ فلا تَفْعُدُ بَعْدَ 
ری مع قزم لین و ماعلی لین و مِنْ جسابهغ ین شین ی و لکن ذكرى لَعَلهُع ون و ذر این ادوا دیتهم 


2 


لَعباً و لوا وَ عَرَنهُم ال ليا انا و ڏکڙ به أَنْ تسل تفس بما کسبث لیس لها من دون الله ول و لا شفیغ (2) 
و قال تعالى: تم ذَرْهُمْ فى حََوْضِهمْ َلعبُونَ (۷) 


و قال: رهم و ما يَفْتَرَونَ (۸) 


0 
۳ 


الأعراف: یرهم بِالْمَعْرُوفٍ و يَنْهِاهُمْ عَن الْمُكر(ة) 

ار فى قصه أصحاب السبت و إِذْقالث مه نهم لم تلو ن قَؤْماً الله مُه 
ربک ولم ون فا نشوا ما ذكروا به آنا الذين هز عن الشوء و CT E‏ 
(«) 


۾ ومع عذاب شدیدا قالوا غد مَعْذْرَةٌ رَه إلى 


ص: ۶۹ 


ا سور آل غا 11 
تل سروه ال مرا 112 
عد اسووة اسان اق 
م سور الما فده ۶۳ 
8ه سوره المائده: ۱۷۹ 

ع- ع. سوره الأنعام: ۶۸- ۷۰ 
۷- ۷. سوره الأنعام: .٩۱‏ 
۸-۸ سوره الأنعام: ۱۱۲. 
۹-4. سوره الأُْعراف: ۱۵۷. 


۱۶۵ -۱۶۴ سوره الأعراف:‎ .۱۰ ٠ 


و قال تعالى: و أو بالْعْوْفٍ و أغرض عَن الْجَاهِلِينَ (۱) 


لسوبه: فقوت و اقا بعص هم مدن بغض اون بالملکر و ون رن الْمَغرُوفٍ (1) إلى قوله تعالى و موز 
الْمُؤْمنَاتٌ بَعْضّهُمْ لاه بقض يَأمْرُونَ ت بالْمغژوف و بَنْهَوْنَ عن المنکر(۳) 


2 


هود: فلز لا- كات من اون ین قیلکم أولوا هيو تهزن عن الفساد فى الأزض إلا لا ن آنجیدا ينُم و انع لین وا ما 


أثرفوا فيه و کانوا مُجَرمِينَ (۴) 


2 
ع 


الحج: الَّذِينَ نکنام فى الَْرْض أَقامُوا الصّلاة و 7 وا ال کاة وَ أم روا لوف و نها عن المنکر(۷ 
مر بلمعرّوف و ال عن الْمُنْكر و ابو علی ما أصابكك إِنَّ ذلك من عَرْم الأمُور(۸ 


و 
2 2 


التحريم: يا با لین آمنُوا فوا سکم و آفلیکم نا ناوا وَقود ها لاس و الحجار6(٩).‏ 


2 


ولك هم الْمَفْلِحُونَ. -. آل 


۵ هأعمانا-"- ولتک ملکم أمَةَ يَدْهُونَ إلى الْكير وَيَأْمْرُونَ بالْمغرُوفٍ وَيَنْهَوْنَ عن الْمُنكر وا 
عمران / ۱۰۴ - 


[ بايد از ميان شما گروهی [مردم را] به نیکی دعوت کنند و به کار شایسته وادارند و از زشتی بازدارند و آنان همان 
رستگارانند). 


أخرجت لاس تا رون بِالْمَعْرُوفٍ تون عن الْمُلكر. -. آل عمران / ۱۱۰ - 

[شما بهترین امتی هستید که برای مردم پدیدار شده ايد به کار پسندیده فرمان می دهید و از کار ناپسند بازمی دارید]. 
- یمرو بالّمتزوف وَيَنْهَْنَ عن المنکر وَبُمَارِعُونَ فى رات وَأویکک من الصَّالِحِينَ. -. آل عمران /۱۱۴ - 

(از کار ناپسند باز می دارند و در کارهای نیک شتاب می کنند و آنان از شایستگانند). 

- فأغرض عَنْهُْ وَعهع وفل لهم فى آسهع فلا بيغا -. نساء ‏ ۶۳ - 

ريس از آنان روی برتاب و[لی] پندشان ده و با آنها سخنی رسا که در دلشان [مؤثر] افتد بگوی]. 


- لولا نها هم الوَيَاقُونَ وَالْأَخْبَارُ عَنْ قَوْلِهمُ الم و کلهم الشخت لَبنْس ما کاوا يَصْنَعُونَ. -. مائده / ۶۳ - 


[چرا الهيون و دانشمندان آنان را از گفتار گناه[ آلود] و حرامخوارگی شان باز نمى دارند راستى جه بد است آنجه انجام مى 


دادند] . 
کاتوا لا كاهؤة غ کر فعلوة لش ها کارا حب مائفة ةيا 
([و] از کار زشتی که آن را مركب می شدند یکدیگر را بازنمی داشتند راستی چه بد بود آنچه هی کردند). 


ذا ریت الذین بخوضون في آبانا ماغرض نع على بخوضوا فى دیب غير وإنا نینک الفیطان نا تعد بَعْدَ الذ کین 
ع الم الظالمین تیا علی الَِينَ یقن مِنْ جت ابهم من ش نم ولکن ذكرى للم یت ودر الَِّينَ ادوا دتم لا وله 
۲ عم الاه الا ود کو به آن سل تفش بعا کسیث لیس لَهَا من دون الله ولي ولا د شفیغ. -. انعام / ۶۸ - ۷۰- 


و چون ببینی کسانی [به قصد تخطثه] در آيات ما فرو می روند از ایشان روی برتاب تا در سخنی غير از آن درآیند و اگر 
شیطان تو را [در اين باره] به فراموشی انداخت يس از توجه [دیگر] با قوم ستمکار منشین» و چیزی از حساب آنان 
|حستمکاران] بر عهده کسانی که پروا[ی خدا] دارند نيست لیکن تذكر دادن [لازم] است باشد که [از استهزا] پرهیز کنند» و 
کسانی را که دين خود را به بازی و سرگرمی گرفتند و زندگی دنیا آنان را فریفته است رها کن و [مردم را] به وسیله اين 
[قر آن] اندرز ده مبادا کسی به [کیفر] آنچه کسب کرده به هلاکت افتد در حالی که برای او در برابر خدا رارف و شفاعتگری 
نباشد]. 


- تم ذَرْهُمْ فى خوضهم بَلعَبُونَ. -. انعام / ٩۱‏ - 

[آنگاه بگذار تا در زرفاى [باطل ] خود به بازى [سركرم] شوند]. 
- قَدَرْهُمْ وَمَا يَفْيرَونَ. -. انعام / ۱۱۲ - 

[ يس آنان را با آنچه به دروغ می سازند واكذار]. 

- مه المتزوف وَيَنْهَاهُمْ عن الملکر. -. اعراف / ۱۵۷ - 


[آنان را به کار پسندیده فرمان می دهد و از کار ناپسند باز می دارد). 


- وا قات مه منم لم تون قوش الله فلكم آز مهم با َدِيدا ال َغذرة إلى ور کم وم َو كلما اا 
ذكرُوا به یا این نهد عن الشوء وََحَذْنا الِّينَ وا بعذاب ئيس بعا كانُوا يَفْسَقُونَ. -. اعراف / ۱۶۴ و ۱۶۵ - 


و آنگاه كه گروهی از ايشان گفتند برای جه قومی را که خدا هلاک کننده ایشان است يا آنان را به عذابی سخت عذاب 
خواهد کرد پند می دهید گفتند تا معذرتی پیش پرورد گارتان باشد و شاید که آنان پرهیز گاری کنند» يس هنگامی که آنچه 


را بدان تذ کر داده شده بودند از ياد بردند کسانی را که از [كار] بد باز می داشتند نجات دادیم و کسانی را که ستم کردند به 


سزاى آنكه نافرمانى مى كردند به عذابى شديد كرفتار كرديم]. 


وَ أمة بالعءف 3] 


و أَمُوْ بالعرّف و أغرض عن الجاهلین. -. اعراف / ۱۹۹ - 

ژو به [ کار] پسندیده فرمان ده» و از نادانان رٌخ برتاب.] 

- نون و الْمَنافِقاتٌ بَعْضُهُمْ من بغض یأر رون بالْمنکر و نون عن الْمَعْرُوفٍ. -. توبه | ۶۷ - 

[مردان و زنان دو چهره» [همانند] یکدیگرند. به کار ناپسند وامی دارند و از کار پسندیده باز می دارند.) 

- و نون و نات بَعصَهُم أولياءُ خض مرون ت موف و يَنْهَوْنَ عن المنکر . -. توبه / ۷۱- 

(و مردان و زنان با انمان» دوستان نکدیگرند» که به كارهاى بسنذانده وا می دارند و از کارهای نایسند باز می دارند.) 


ا 


فلز لا كان من امن من قیلکم أُولُوا بَقيّهِيَْهَوْنَ عن اساد د فی ال دض إلا قلیلا من آنجینا مهم و انب ا 


و کارا مرت هو 2۱۱۶ 


0 
5 فو 
2 


ريس چرا از نسلهای پیش از شما خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد در زمين باز دارند؟ جز اند کی از کسانی که از ميان 
آنان نجاتشان دادیم. و کسانی که ستم کردند به دنبال ناز و نعمتی که در آن بودند رفتند» و آنان بزهکار بودند.] 


اذا إلى فرعو ِل طغى * فقولا لَه ولا نا لعل رد که أو بخشی * قالا وا نا تخاف أن بط عینا و أَنْ بطنی + تال لا 


تخا 


ر 


EE E 


ES ١م‎ 


تخافا إن 


پرورد گارا؛ ما می ترسيم که [او] آسیبی به ما برساند يا آنكه سركشى كند. فرمود: مترسید» من همراه شمایم» می شنوم و می 
بینم. 1 

و أمُو ملک بالسّلاه. -. طه / ۱۳۲ - 

و كسان خود را به نماز فرمان ده.] 

الذِينَ إِنْ مَكنَّاهُمْ فى الْأَرْض أقامُوا الصّلاة و آنَوًا الرّكاة و أَمَرُوا بالْمَعْرْوفٍ و نَهَوْا ء ن المُلْكر. -. حج /۴۱ - 


همان كسانى كه چون در زمين به آنان توانايى دهیم» نماز برپا می دارند و زكات می دهند و به كارهاى يسنديده وامى 


دارند» و از كارهاى نايسند باز می دارند.] 


يا بْنَىَ آقم الصّلاة و َو بِالْمَعْرُوفٍ و انه عن الْمُذْكر و اصْبز علی ما أصابكك إِنَّ ذلك من عَرْم الْأمُورِ. -. لقمان / ۱۷ - 


ای پس رک في نماز را برپا دار و به کار پسندیده وادار و از کار ناپسند باز دار و بر آسیبی که بر تو وارد آمده است شکیبا 
باش. اين [حاکی] از عزم [و اراده تو در] امور است. ] 


با أ 


يا انها این قو قا سک و امكو نار رالاس و الْسجاره. -. تحریم / 8 - 


[ای كسانى که ايمان آورده اید» خودتان و کسانتان را از 77 تشی كه سوخت آن» مردم و سنگهاست حفظ كنيد.] 


الْمَجِارَاتٌ الب قال صلى الله عليه و آله: الْمعْرُوفُ و منک لفان ينص بان لاس یو المنکز له يكم الیکم و یو 
الْمغزوف له علیکم علیکم و ما يَستَطِيعُونَ لَه إا ر 


و 


وه اف 1۹3 
27 8 سوه التويهة 5۷ 
مدعل سور ال 3/1 
۴- ۴ سوره هود: ۱۱۶ 
۵- ۵. سوره طه: ۴۶. 

قد ف وو عل ۱۳۲ 

۷- ۷. سوره الحخ: ۴۱. 
۸-۸ سوره لقمان ۱۷. 


.۶ سوره التحریم:‎ ٩4-4 


و هذا القول مجاز و المراد أن الله تعالى جعل للفعل المعروف علامات و على الفعل المنكر أمارات و وعد على فعل المعروف 
حلول دار النعيم و أوعد على فعل المنكر خلود دار الجحيم فكان بين الأمرين الحجاز البين و الفرقان النير فكان المعروف يدعو 
إلى فعله لما وعد عليه من الثواب و کذلک المنكر ينهى عن فعله لما وعد عليه من العقاب فلذلک قال عليه السلام فيقول المنكر 
لاهله إليكم إليكم على طريق الاتساع و المجاز و قوله عليه السلام من بعد و ما يستطيعون له إلا لزوما المراد به أنهم مع قوارع 
النذر و صوادع الغير و زواجر التحذير و بوالغ الوعيد ليتنازعون إلى فعله و يتسارعون إلى ورده و ليس المراد أنهم لا يستطيعون 
له إلا لزوما على الحقيقه و إنما قبل ذلك على طريق المبالغه فى صفتهم بالنزوع إليه و الإصرار عليه كما يقول القائل ما ستطیع 
النظر إلى فلان أو لا أستطيع الاجتماع مع فلان إذا أراد المبالغه فى نفسه لشده الابغاض لذلك الإنسان و الاستثقال لرؤيته و 
النفور من مقاعدته و إن كان على الحقيقه مستطيعا لذلكك بصحه أدواته و التمكن من تصريف إراداته و لو لم يكن هؤلاء 
المذكورون فى الخبر قادرين على الانفصال من فعل المنكر لما كانوا على مواقعته مذمومين و بجريرته مطالبين و ذلكك أوضح 
من أن نستقصى الكلام فيه و نستكثر من الحجاج عليه (۱). 


* | ترجمه ]المجازات النبويه: پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله فرمود: معروف و منكر دو جانشين هستند كه برای مردم گمارده 
می شوند. منكر به اهل خويش می كويد: دور شويد دور شويد! و معروف به اهل خويش می كويد: بشتابيد! بشتابيد!. و به 


آن(منکر) قادر نيستند مگر به طور لزوم. 


اين قول مجاز است و مراد از آن اين است كه خداوند تعالى براى عمل معروف و يسنديده نشانه هايى و بر عمل منكر و 
ناپسند نيز نشانه هايى قرار داده و بر انجام معروف وعده ورود به سراى نعيم و بر انجام منكر وعده جاودانگی در سراى جحيم 
را داده. در نتيجه بين اين دو مسئله حائلى مشخص و حد فاصلى روشن است. معروف به كار خويش فرا مى خواند به سبب 
وعده ياداشى که بر انجام آن داده شده و همین طور منكر نيز از كار خويش باز می دارد به سبب وعده كيفرى كه بر انجام آن 
داده شده» بدين روى حضرت ختمى مرتبت صلوات الله عليه و آله فرموده: منكر به اهل خويش می گوید: دور شويد! دور 
شويد! به طريق اتساع و مجاز و مراد از قول بعدی حضرت و ما يستطيعون له إلا لزوما» اين است كه آنها با وجود انذارهاى 
كوبنده و حوادث تغيير دهنده و هشدارهاى بازدارنده و وعيدهاى رساء برای انجام آن با يكديكر دركير می شوند و برای وارد 
شدن به آن می شتابند و منظور اين نيست كه آنها حقيقتا نمی توانند آن را انجام دهند مگر به لزوم» بلكه اين سخن به سبيل 
مبالغه در توصيف آنان به كشيده شدن به سوى انجام آن و اصرار بر آن كفته شده. چنانچه كوينده می گوید: نمی توانم به 
فلانى بنگرم يا نمی توانم با فلانى در یک جا جمع شوم» وقتى قصد مبالغه در شدت كينه ورزی خود به آن انسان و سنگینی 
ديدار او و بيزارى از هم نشينى با او را داشته باشد» هر چند كه در حقيقت با ابزارهای صحيح و با تغيير اراده [و آراستن كلام] 
خود قادو يدايق کار باشد؛ و اگر کسانی که در این روایت ذکر شده اند قادر به دست کشیدن از کردار ا بسنت نبودند نمی 
توانستند به سبب نزديكك شدن به آن مورد نکوهش قرار كيرند و به ارتکاب آن مواخذه شوند و این امر واضح تر از آن است 


* | تر جمه | 


«¥» 


[ترجمه |الهدايه: امر به معروف و نهى از منكر دو فريضه واجب از جانب خداى عزوجل هستند. بنده در صورت امكان بايد 
منکر را با قلب و ژبان و دست خویش انکار کند» پس اگر از عهده این کار بر یامد با قلت و زبان خویش و اگر نتوانست با 


قلب خويش می بايد آن را انکار 


# تر جمه | 
یه “ل فیتعلم 1 ار صاحت شیف و و سَوْطٍِ 


یط 


«f» 

و قال الصَّادِقٌ عليه السلام: او 3 مر يالْمَغرُوفٍ و یی عَن الْمُذكر نونف 
فلا(۲). 

| ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: همانا - دو كس - امر به معروف و نهی از منکر می شوند: یکی مؤمن که پند می 
كيرد و دیگری جاهل که می آموزد. ولی صاحب تازیانه و شمشيرء هر گز مورد امر و نهی قرار نمی گیرد! - . الهدایه: با 


اند کی تفاوت - 
** | ترجمه] 
«f»‏ 
من بِالْمغرُوفٍ و له عن انكر و کم له كما لحیت عضای هَذِه مود 


ازات اا 
و فى هذا الكلام موضع استعاره و هو قوله عليه السلام أو ليلحينكم الله و المراد ليتنقصنكم الله فى النفوس و الأموال و ليصيبنكم 
بالمصائب العظام فتكونون كالأغصان التى جردت من أوراقها 


ص: ۷۱ 


۱۲۱۱۲ انار ان نی خی‎ ١1 
الهدابه: ۱۱ بتفاوت يسير,‎ .۲ -۲ 


وعريت من ألحيتها و أليافها فصارت قضبانا مجرده و عيدانا مفرده و هم يقولون لمن جلف الزمان ماله أو سلبه أولاده و أعضاده 
قد لحاه الدهر لحى العصا لأن ما كان ينضم إليه من ولدته و حفدته و يسبغ عليه من جلابيب نعمته بمنزله اللحاء للقضيب و 
الورق للغصن الرطيب فإذا أخرج عن ذلك أجمع كان كالعود العارى و القضيب الذاوى (۱). 


داريد يا اينكه خداوند پوستتان را بكند همجنان كه من يوست چوب دسته عصاى خويش را كندم. 


دراب ین كلام موضع استعاره ای وجود دارد و آن قول حضرت «أو ليلحينكم الله است و مراد اين است كه به يقين خداوند جان 
وهال هایتان را خواهد كرفت و شمارا به مصیبت هاى بز رگ دچار خواهد ساخت» درا ين هنكام چونان شاخه هايى می 
گردید که ب رگ هایشان فروريخته و يوست ها و الیافشان کنده شده و به شاخه هایی عریان و چوب هایی خالی تبدیل شده 
اند. اعراب به کسی که زمانه مالش را به تاراج برده يا فرزندان و يارانش را گرفته» می گویند: «قد لحاه الدهر لحی العصا 
[حرو زگار پوستش را همچون يوست عصا کنده]» زیرا فرزندان و خدمتکارانی که بدو ملحق شده بودند و جامه نعمتی که به 
زند گانیش کشیده شده بود» به مشابه پوسته چوب و بركك شاخه تازه بود» كه اگر اينها همه از او گرفته شود چونان چوبی 


عریان و شاخه ای خشكك و پژمرده می گردد. - . المجازات النبویه: ۲۲۷ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


لی» [الأمالى للصدوق] آبی عَنْ تر غ عن ابن عترى عن ابن یوب عَنْ مالک : نله عن المع أبى جَغفّر عليه السلام 
ال رل : ما 4 اش هذ که أل ترا ون شك و لكق الله پمک عيث مرا إِنَّ اله جل جََالَه دا عمل تم بالْمعاصی 
ضرف عنم ما کا َد لَّهُْ می العطر فی لک الشته ای عَیرهم و إلى الیافی و البعار و الال و إنَّ الله باعل فى 
مرکا بعیس ار علض الى هى بكلا لطا مَنْ بعض رَبَهَا و سذ جَعَلَ الله لها لبیل ای مشک سوَى محلو هل 
المعاصعی قَالَ تم قال أَبُو جغفر عليه السلام اء توا أولى اضر ال وجذنافی کناب عق عليه السلام ال ال سول الله 
صلی الله عليه و آله ار ال کل موت له وف الال أَحَدَهُ له تین و افص و إِذَا مَتعُوا لاه ملع 
الأخض كاتا ين الع و اا امعان كلها و ۱ جَاُوا فى الأخكام تا على للم و عضو هود ترط 
اله عله ع موه وا ُو لزع جعت ال وال فى دی ال شوار و الم يَأمُوُوا : مغرو و آم يَنّْهوَا عن منكر و لَمْ يعوا 
یار ین آغل بیبی سلط له علبهم سرَارَهُمْ فیذعو عند دک ارم فلا بستجاب لهم ). ۱ 


**[ترجمه ]امالی صدوق: امام باقر عليه السلام فرمود: سالی از سالی کم باران تر نیست ولی خدا آن را هر جا خواهد ببارد. به 
راستی چون مردمی نافرمانی کنند خدای جل جلاله آنچه باران برای آنها مقدر است در آن سال از آنها به دیگران گرداند و 
به بیابان ها و دریا و كوه ببارد» به راستی خدا سوسكك را در سوراخش به خطای کسانی که در محل اویند» با حبس باران از 
آن مکان عذاب کند؛ چون می تواند از آنجا به محل دیگری که اهل معصیت نباشند. نقل مکان کند. سپس امام باقر عليه 
السلام فرمود: عبرت كيريد ای صاحبان بصيرت و فرمود: در کتاب على عليه السلام يافتيم که رسول خدا صلی الله عليه و آله 


فرمود: جون زنا يديدار شود مرگ ناگهانی فراوان گردد و چون كم فروشى شود خدا قحطى و كم زراعتى آرد و چون زكات 
ندهند زمين در زراعت و ميوه و معادن بركت ندهد و چون به ناحق حكم کنند بر ستم و دشمنی همكارى كرده اند و چون 
شمان بشكنند خدا دشمنشان را بر آنها مسلط كند و چون قطع رحم كنند خدا مال را به دست بدان دهد و چون امر به معروف 
ونهى از منكر نكنند و پیرو نيكان خاندان من نشوند خدا بدان آنها را بر آنها مسلط كند و نيكانشان دعا كنند و مستجاب 


نکند. -. امالی صدوق: ۳۰۸ در ثواب الأعمال: ۲۲۵ نیز آن را روایت کرده است. - 
* | تر جمه | 


«$» 


و 2۵ 


تفسير القمى] عَنْ أمير الْمؤْمِنِيىَ عليه السلام قمال: | إن اول مرا بو یه من الاد اجه دب ۾ ثم الْجِهَادُ بقلوبکم 
5 ماح و سر لم أ أتداً 


2 
2 
956 


دا( ). 
ص: ۷۲ 


۱-۱ المجازات النو ته ص ۰۲۲۷ 
۲- ۲. آمالی الصدوق ص ۳۰۸و رواه فى ثواب الأعمال ص ۲۲۵. 
۳- ۳. لم نجده فى المصدر رغم البحث عنه مکزرا. 


#* ترجمه ]تفسیر قمى: از امير مؤمنان عليه السلام روايت شده که فرمود: اولين جهادى كه به سوى آن بركردانده می شويد 
جهاد با دست است» سپس جهاد با قلب» کسی که قلبش معروفی نشناسد و منکری را انکار نکند قلبش وارونه می گردد و زیر 


و رو می شود و هركز خیری را نخواهد پذیرفت. -. با وجود جستجوی مکرر راجع به اين مطلب» آن را در منیع نيافتيم. - 
* | تر جمه | 


۰۷ 


ا 1 0 
فس» | ات أبى عن الأضيهايئ عن الملقرى عن شيل بن ی وه قال: ا 
اك نی قد آمب أذ يعدي ینآ مق بر و ی 


آعت أن بخص ى الله إن الله اركف و تعالی يد تفه علی لاک الفالمین فلع دار موم ال ی لوا و لد له وت 
العالمينَ (۱). 


3 
2 
2 
32 


**| ترجمه آتفسیر قمى: از فضيل بن فياض روايت شده كه از امام صادق عليه السلام در مورد يارسايى پرسش نمودم» حضرت 
فرمود: کسی كه از محارم خداوند روى گرداند و از این شبهات دورى جويد يارساست و چون از شبهات نهراسد در حرام 
درافتد و حال آنکه خود نمی داند و چون منکر را بيند و آن را انکار نکند و حال آنکه بر انکار قادر باشد» در واقع دوست 
داشعه فافرضاتی شا را کند وهر كن بخ اهد قاق مات کارا کند قطعا به دشمتی خداوئد برخاسته وهر كن قاق سسكاران 
را دوست بدارد در حقيقت دوست دار نافرمانى خداست. خداوند تباركك و تعالى نيز خود را به نابودی ستمكاران ستايش 
كرده و فرموده است: مط دبژ الْقَوم لین لوا و لد له رب الْعالَمِينَ» -. انعام / ۴۵ - (پس ريشه آن گروهی كه ستم 
کردند رده تفه ستایش وراك ارا پروود کا را انيت کم سیر صلق ین ارا ۱۸۸ 


* | تر جمه | 

«A» 

مع» [معانی الأخبار] أبى عَنْ سعد عم الأطیهانن: له( 

#٭[ترجمه]معانی الأخبار: از اصبهانى نظير آن روايت شده است. - . معانى الأخبار: ۲ و آيه آن در سوره انعام / ۴۴ است. - 
#* | ترجمه ] 

«% 


شی. [تفسیر العیاشی | عن ابن عیاض: مثْله (۳). 


| تر جمه | تفسير عياشى: از ابن عیاض نظیر آن روایت شده است. - . تفسیر عباشی ۱ ۳۶۰-- 
| ترجمه ] 
»1٠٠١«‏ 


فس | ار اند ] أبى عَنْ بكر بْنِ مد ریق عَنْ أبى عبد اللو عليه السلام قال س هه يقول: یا لس اومُرُوا بِالْمَعْرُوفٍ و 


عن انكر فإ الأخر بالْمغرَوفٍ و الى عن امنکر متا او اعدا 1 ار رل من السَماء ی لض 
تشر I‏ ]ند یا بر مر و ری 


2 ۰. 2 


فى ما أَوْ تفس و ری لد آخيه را تون له فش فان الْموْءَ الْمُشلِمَ ما[ هی كاده اديه و بدا َحْسَعٌ لها ذا کر و يُغْرَى 
بها لام الاس کان کابابتر اما الى بطر إخدى ره من قتاجه یب لفقم و بها > [الْمَعْرَمٌ] ] کدّلک 
له ء الم البرى ‏ ۶ من الْخائه و الکذب یتظر إخدى الخد تن یبن ما اعيا من الله قما ند الله خير * له و وَإِمَار ورا ع الله موق ذو 


أغل وتا معة یه وحصي اال وان عوث لئاو لمعل سای عت ار و كذ زد اله وم 8 
ص: ۷۳ 


۱-۱. تفسیر علی بن إبراهيم ص ۱۸۸. 
۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۵۲ و الایه فى سوره الأنعام: ۴۴ و ليس فيه( الشبهات) و کذا توجد فى المصدر الاتی. 
۳-۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۳۶۰. 

۴- ۴. تفسیر على بن إبراهيم ص ۳۹۷. 


**|ترجمه ]تفسير قمى: بكر بن محمد ازدى گوید: شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: ای مردم! به كار يسنديده امر كنيد 
و از کار نايسند بازدارید چرا كه امر به معروف و نهى از منکر اجلى را نزدیک و روزى ای را دور نگردانند؛ زيرا امر الهى با 
زيادى يا نقصانی كه خداوند در اهل يا مال يا جان مقدر فرموده. همچون قطره باران هر روز از آسمان به زمين به هر نفسى 
نازل مى شود و چون یکی از شما به مصيبتى در مال يا جان دچار گشت و در برادرش زيادتى ديد براى او فتنه نگردد؛ چرا که 
انسان مسلمان تا زمانى كه به یک پستی و زشتکاری آلوده نشود كه روشن گردد و چون نام آن برده شود از آن چشم فرو نهد 
و مردم يست را به واسطه آن يستى فريب دهد. همجون قمار بازى است که در قمار برنده است و در انتظار برد تيرهاى خود 
است كه اين کار غنيمت را از برای آن واجب می گرداند و به سبب بردن کوشش[غرامت] را از او دفع می كند. و مثل همین 
قمارباز است مرد مسلمان كه از خيانت و دروغ برى است و از جانب خداوند یکی از اين دو حالت نیک را انتظار می كشد: يا 
خدا را می خواند که آنچه نزد خداست برای او بهتر است و يا از خدا روزی می طلبد يس ناگاه صاحب اهل و مال می شود 
در حالتی که دين و حسب او او با اوست؛ مال و اولاد کشت اين دنيايند» و عمل صالح کشت آخرت است. و گاهی خداوند 


اين دو کشت را از برای گروهی جمع می فرماید. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۳۹۷ - 
* | تر جمه | 
»1« 


ين» | کتاب حسين بن سعيد] والنوادر علي د نے الما عن ایکا عن أبى حت من یی بن عقب عر حبیدی کذا قال: 


تت مر امین عليه السلام كيت ال و أن عليه و کر ان عو مختد صلی الل عليه و آله فص لی علیہ كم قال ما بعد 
1 ها لک مر ن 6ل هپت رن شیم ول از ع تب بقع ا تمه ادا فى 
الْمَاصِى رت بهم اعبات قمزوابالعتزو و الهو عن المنکر و سَاقَ الْحَدِيتٌ إِلَى آخره كما مر( 


ار ا 
عموى بز ركوارش محمد صلى الله عليه و آله را ياد كرد و بر آن جناب درود فرستاد» سيس فرمود: اما بعد» کسانی كه بي بيش از 
شما بودند به سبب گناهانی که مرتکب شده بودند هلاک گشتند و الهتون و دانشمندان آنان را از | ين کار بازنداشتند. از آنجا 


آنچه گذشت ادامه داد. -. كتاب الزهد حسین بن سعيد» باب امر به معروف و نهی از منکر : ۲(نسخه خطى) 2 
# تر جمه | 
»¥« 


فس» [تفسير القمى] مد بنْ إِدْرِيس عَنْ أَحْمَدَ بن مُحَمَّدٍ عن الحت ين بْن سعید عن النَصْر عَنْ زَرْعَهَ عَنْ أبى بَصير قال: سَأْلْتٌ 
اكد وم سا ات 
أقى آهلی قَالَ تمرم بعا آمرهم الله به و ناهم عا تهاهم الله له ان آطاغوک کنت ویتهم و ان عصوک فکنت مد قَضَ یت 


ما یک (۲). 


ر جمه]تفسیر قمی: ابو بصير می گوید: از ابا عبدالله امام صادق عليه السلام درباره اين قول خدای عزوجل: «قوا آفْسکم و 


آغلیکع نار و فا الام السار - . تحريم / ۶ - 


[خودتان و كسانتان را از آتشی که سوخت آن. مردم و سنكك هاست حفظ كنيد.) پرسش کردم و گفتم: من این نفس خود 
را حفظ می کنم» ولی چطور كسانم را حفظ کنم؟ فرمود: آنان را به آنچه خداوند بدان امرشان فرموده» دستور می دهی و از 
آنچه خداوند از آن بازشان داشته باز می داری» اگر از تو فرمان بردند آنان را حفظ کرده ای و اگر نافرمانیت کنند تو وظیفه 


خويش را انجام داده ای. -. تفسیر على بن ابراهیم: ۶۸۸ - 
** | تر جمه ]| 

۳ 

بن» [ کتاب حسین بن سعید] و النوادر النَضْرٌ: مله (6۳. 


**[ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: نضر مثل آن را روايت كرده است. -. كتاب الزهد» باب الأدب و الحض على 


الخیر: ۱۰(نسخه خطی) - 

* | تر جمه | 

«f» 

ب. [قرب الإسناد] هَارُونٌ عن ان صَدَقَهَ عن الصادق عَنْ أبيه عليه السلام | 1 ناب رام 7 7 ی ۰ 0 


ناکم و سق شاک وم زوا بالمغزوفٍ و لَم تلهزا عن المنکر فقیل و 1 ل و 
کیت یک 5 ثم بالمنکر و تیم عن الْمَعْرُوفٍ قِيلَ با رَسُولَ له و یکو دک قَالَ نعم و 2 شو من دک کیت بکم إِذَا رُم 
الْمَعْذوفٌ مُتْكراً وَ الْمْكر مَعْدُوفاً(؟). 

#*[ترجمه أقرب الإسناد: از امام صادق از يدر بزركوارش عليهما السلام روايت شده كه پیامبر صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: چگونه می شويد اكر زنانتان بدكاره و جوانانتان نابكار گردند و شما به كار يسنديده امر نکنید و از كار نايسند باز 
نداريد. عرض شد: جنين جيزى ممكن است ای رسول خدا؟ فرمود: آرى و بدتر از آن» جه می كنيد اگر به منكر امر كنيد و از 


معروف باز داريد؟ گفتند: ای رسول خدا آيا جنين اتفاقى می افتد؟ فرمود: آرى و بدتر از آن» چگونه هستيد چون معروف را 
منكر ببينيد و منكر را معروف؟ - . قرب الإسناد: ۲۶ - 


| ترجمه | 


ZMA. 


7ن ١‏ که 
ب. [قرب الاسناد] بِهَدًا اناد قال ال رشول الله صلى الله عليه و آله: إن الْمَعْصِيَة ادا عمل 
ص: ۷۴ 

.١ -١‏ کتاب الزهد للحسین بن سعید باب الامر بالمعروف و النهی عن المنکر ص ۲ مخطوط). 
۲- ۲. تفسير علی بن إبراهيم ص ۶۸۸ و الآيه فى سوره التحريم ۶. 


۳ ۳. کتاب الزهد باب الأدب و الحض على الخير ص ۱۰( مخطوط). 
۴- ع. قرب الاستاد ص ۲۶. 


با اَعَد سرا َم تَضُرّ ال عاملها و ذا عمل بها لان ول ير عله أضوت بالعَامه(۱ 


##] ت رجمه ]قرب الاسناد: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: چون بنده معصیت پنهانی کند تنها به مرتکب آن زیان می 


رساند و چون آشکارا آن را انجام دهد و کسی او را سرزنش نکند به عموم مردم زیان می رساند. - . قرب الاسناد: ۲۶ - 
| تر جمه | 
»%\« 


ما مر ام 


بء [قرب الإسناد] 58 ال شاد قال قال عَلِىٌ عليه السلام: ۳ الاي 1 ۳۹ ی لام ذب الْخَاصَّهِ إِذَا عملت الخاضة 
نکر سرا ین عر أن مغلم اقا عجلت اه صَّهُ الْمنْكرَ جهارا قَلَمْ ؛ یر دک العامة استوجب الْمرِيقانٍالْقُوبَة من اللو 08 


## تر جمه ]قرب الاسناد: امام على عليه السلام فرمود: ای مردم! اگر خواص منکر را پنهانی انجام دهند بی آنکه عوام به آن پی 
ببرند خداوند عموم مردم را به سبب گناه خواص عذاب نمی كندء اما اگر خواص منکر را آشکارا مرتکب شود و عامه او را 


سرزنش نکند کیفر خداوند بر هر دو گروه واجب می شود. - . قرب الاسناد: ۲۶ - 
| تر جمه | 


۰1۷ 


ی 


ع» [علل الشرائع] آبی عن الحقیری: مِْلَهُ ۳ 


جمه إعلل الشرائع : از حميرى نظير همين روايت ذكر شده است. - . علل الشرائع: ۲ - 


* | ترجمه ] 
۸ 


ب. [قرب الاسناد] أبو الْبَحْتَرىٌ عن الصَّادِقٍ عليه السلام عَنْ أبيه عليه السلام قَالَ: آتی عَلٌِ عليه السلام بر جل کر طتورا لجل 
فقال بُغدا(۴) 


| ترجمه أقرب الإسناد: از امام صادق عليه السلام از يدرش عليه السلام روايت شده كه فرمود: مردى را خدمت امام على عليه 
السلام آوردند که طنبور مردى را شكسته بود» حضرت فرمود: او را دور كنيد كه بی گناه است. - . قرب الإسناد: ۲۶ - 


* | ترجمه ] 


«4» 


- 


0 


ل [الخصال] أبى عن الحفیری عَنْ ارود عن ان ص دَقَهَ قَالَ: شيل عفر حَعْفَد و ن محم عليه السلام عن یت اذى جاء غن 


َه د م 


ل 


«[ ترجمه |الخصال: از ابن صدقه روايت شده است: از امام جعفر صادق عليه السلام در مورد معناى حديثى که از پیامبر اكرم 
صلی الله عليه و آله روایت شده «برترین جهاد گفتن کلمه عدالت در نزد حاكم ستمگر است» سؤال شد. حضرت فرمود: اين 


به شرطی است که او را به اندازه شناختش امر کند و او با اين وجود از او بپذیرد در غير اين صورت در مورد ان صدق نمی 


کند. - . الخصال ۱: ۶ - 


* | تر جمه | 


2 


«۲۰» 
ن آبی رن بختی الطویل عَنْ أبى عدي اه عليه السلام 2 قال: 


ها له 


**| ترجمه ]الخصال: یحیی الطویل از امام صادق عليه السلام نقل می کند که فرمود همانا - دو كس امر به معروف و نهی از 
منكر مى شوند یکی مؤمن که پند می كيرد و دیگری جاهل که می آموزد. ولی صاحب تازیانه و شمشیر هر گز! - . الخصال 


-_- ۱ 


** | تر جمه | 
»¥1« 
ل» [الخصال] أبى عَنْ محمد ر الْطارٍعَنِ ضرق عي ابن زی و ی أبى جَغفَرٍ عليه السلام أله نه قَالَ: ار بالْمَغْرُوفٍ و اه 
عن التذكر مان من غلق الغا وبعر قن نصرهما ره ال و من لها له ال ولك 
| ترجمه |الخصال: امام باقر عليه السلام فرمود: امر به معروف و نهى از منكر دو بنده از ند گان خداوند عزوجل هستند» هر 
کس آن دو را باری دهد خداوند او را عزت بخشد و هر كس آن دو را تھا بگذارد خداوند تنهایش بگذارد. - . الخصال ۱ 


۵ واب الأعمال : ۱۴۵ - 
* | تر جمه | 


»¥« 
ل [الخصال] ابن مت كل عَنْ مح مڪ الْعطارِ عَنْ سَهْلٍ عَنْ عَمْرِو بن مان 


ص: ۷۵ 


.۲۶ قرب الاسناد ص‎ .١ -١ 

اك ۲ فرب الاشتاد هن ۲۶ 

۳ ۳. علل الشرائع ص ۵۲۲. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۲۶ و فیه- فقال بعدا- 

۵- ۵. الخصال ج ١‏ ص ۶. 

۶- ۶. الخصال ج ۱ ص ۲۱. 

۷- ۷ نفس المصدر ج ۱ ص ۲۵ و آخرجه فى واب الأعمال ص ۱۴۵. 


عن اين اميه اير سد سس : فى قول له عر و جل فلا توا ما ذكروا به َالَ كانوا تاه أَضاف 


ن اوا و ازا واو نف اث منوا و لع یأمدوا فير درا و صثف لم بَانمووا و تو انيرا لوالا 


* | ترجمه الخصال: از ابو جعفر امام باقر عليه السلام روایت شده که درباره قول خدای عزوجل فلا توا ما کرو به) - 
انعام / ۴۴ - [پس چون آنچه را که بدان پند داده شده بودند فراموش کردند.] [ که مربوط به داستان اصحاب سبت از يهودى 
هاست] فرمود: آنها سه دسته بودند: دسته ای خود فرمان خدا را پذیرفتند و دیگران را هم امر به معروف کردند» آنها نجات 
یافتند» و دسته ای خود؛ فرموده خدا را پذیرفتند ولی دیگران را امر به معروف نکردند. آنها به صورت مورچه مسخ شدند» و 
دسته ای نه فرمان خدا را پذیرفتند و نه امر به معروف کردند. آنها هلاک شدند. -. الخصال ۱ : ۶۳ و در آن به جای «ذرٌ: 


مورچه) «ور: مرغابی» ذ کر شده است. - 
* | تر جمه | 
«f>»‏ 


لء [لخصال] از عن بيه عن مود عن الق عن بكر بن صَاتح عن ابن فا نع اله : بن إِبْرَاهِيم عَن الخترین بن زد 


رن أبيهِ عن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليه السلام قَمالَ ال ول الّه صلى الله عليه و آله : کفی بَِالْمَوْءِ یبا ير َ الاس ی ما 
يَعْمَى عله من تسه و * یر الاس بِمَا لا بشتطیغ تّؤكة و يُؤْذىَ جليسه با ل ینب (۲). 


** | ترجمه ]الخصال: از امام صادق از پدرش علیهما السلام روایت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: برای مرد از 
نظر عيب بس است که عيب هایی را از مردم بشناسد که در خودش نمی شناسد و در مردم از چیزی شرم کند که خودش 


نتواند آن را ترك کند و همنشین خود را با چیزهای غير مهم اذیت کند. - . الخصال ۱: ۶4 - 
* | تر جمه | 
جع 298 


ل“ » [الخصال] اجن عن عل عن أب عن ان ۶ e‏ ائ نع عليهم السلام قال 


(E 
3 
3 55 
اح‎ 
3 
e 


اب هر ریک ك 


** | ترجمه |الخصال: از امام صادق از پدران بزركوارش عليهم السلام از امام على عليه السلام روايت شده كه رسول خدا صلی 
الله عليه و آله فرمود: هر كس به معروفى فرا خواند يا از منکری باز دارد يا به كار نيكى راهنمايى يا اشاره كند در آن کار 
شريكك است و هر كس به كردار زشتى فرا خواند يا بدان رهنمون شود يا اشاره كند در آن كار شريكك است. - . الخصال ۹ 
3 


| ترجمه | 
»¥0« 


ع؛ اعلل الشرانع](4۴ 


ضرق ار الرصا غليهالببلام | آبی عَن الجفیری عن الان : بن الصلت قال: N E‏ 
اد وم ین أل تيك یتعراطون مورا قبي َو تد َه هم عنقا قال ذا آفعل قَِيلَ و لم قال أن يعت أبى عليه السلام 2 ل 
النّصبِحَه حَشْنَةٌ(ه). 


#* ترجمه ]علل الشرائع - . علل الشرائع: ۵۸۱ -۰ عیون آخبار الرضا عليه السلام: از ریان بن صلت روایت شده که گفت: عده 
ای در خراسان به دیدار امام رضا عليه السلام آمدند و محضر مبارکش عرضه داشتند: گروهی از اهل بيت شما هستند که 
مرتکب کارهای زشت و قبیح می شوند» چرا ایشان را از آن کارها نهی نمی کنید؟ حضرت فرمود: اين کار را انجام نمی دهم. 
محضرش عرض شد: برای چه؟ حضرت فرمود: از پدرم شنیدم که می فرمود: نصیحت دشوار و سخت است. - . عیون آخبار 
الرضا عليه السلام ۱: ۲۹۰ - 


* | تر جمه | 
»$¥« 


زه زعو ار ارم عليه ۳9| اب ام و کل عن الس دَآبَادِىٌ ۶ عن الق عن عاد اليم تیش عن أبى مغر الان عن 
بيه علیهما السلام قَالَ: دَخَلَ أبى علية السلام على اروك لد کی استحفزه ه اسف ] لْعَضَبٌ علی رَجل قال نما 7 0 يت ار 
ع و جل فا شب باکر ا عضب له (2). 


ص: ۷۶ 


.١ -١‏ الخصال ج ١‏ ص ۶۳ و فيه( وزا) بدل( ذرا). 
۲- ۲. الخصال ج ۱ ص .۶٩‏ 
۳- ۳. الخصال ج ۱ ص .٩۰‏ 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۵۸۱. 
۵- ۵. عیون آخبار الرضا عليه السلام ج ١‏ ص ۲۹۰. 


۶-۶ نفس المصدر ج ۱ ص ۲۹۲. 


** | ترجمه |عیون أخبار الرضا عليه السلام: از عبد العظيم حسنى از امام جواد عليه السلام از يدر بزركوارشان حضرت رضا عليه 
السلام روايت شده كه فرمود: يدرم موسى بن جعفر عليه السلام بر هارون الرشيد وارد شد در حالى كه هارون بر مردى خشم 
گرفته بود. حضرت بدو فرمود: اگر او را به جهت خدا غضب كردهاىء زياد از آنچه بر خود غضب كرده است» غضب مكن. - 
. عيون آخبار الرضا عليه السلام ۱ : ۲۹۲ - 


* | تر جمه | 
«V>»‏ 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام]: فیما کتب الرْضا عليه السلام لِلمَأمُونِ لمر اْمعزوف و ال عَن الْمُنْكر وَاجبا جبان دا أمكنّ و 
َم تكن خبفهُ علی النّفْس (۱). 


## | ترجمه أعيون آخبار الرضا عليه السلام: در نامه حضرت رضا عليه السلام به مأمون فرموده او: امر به معروف و نهی از منکر 
در صورت امکان و در صورتی که بیم از جان نرود واجب است. - . عیون آخبار الرضا عليه السلام ۲ : ۱۲۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«A» 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] ] المفیدٌ عَنْ تعد مدب أَخمد الاه عَنِ تین بن إشماعِيل عَنْ عبد الله بن شبیب عَنْ آبی طاهر 
مد بن عِييمى عن الْحَمَن بْن عَلِيَ بن الَْسَن عن أبيه عَنْ جد قَالَ: کان بال ا جل لین یله ری الله تغصى قتطرف ی 
ره ا 


**| ترجمه |امالى شيخ طوسی: از حسر بن على بن حسر از پدرش از جدش روايت شده که که گفت: گفته می شد: جایز نی تست 
جشم مؤمنى كه می بيند خدا معصيت مى شود برهم گذاشته شود تا زمانى كه آن (معصيت) را تغيير دهد. - . امالى طوسى ١‏ : 


۴ و در این كتاب عبارت (گفته می شود) موجود نيسثك. - 
* | تر جمه ] 
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ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] جماعة عن أبى الْمَفَضّلٍ عَْ داو بن ع الى عَنْ ده اشیحاق عَنْ أَبيهِ بو عَنْ طَلْحهَ بن رید عن 
ومین بن عَطَاءِ عَنْ كير بن هانی عَنْ مجئادة بن أبى امب عَنْ عبادة بن الشایت عَن الب صلى الله عليه و آله ال e‏ 


۳ امین أن عي یا د و ا مان فمل لی بی أبى طالب و فیهم ومین َو قَالَ تمع قال يفُصُ نلک بیع نهم 


42 - 


شَئْ ‏ قال لا إلا كما یلص لفط ین الصّفًا إِنّهُْ يَكرَهُوَه بقلوهم (۳. 


۳ 


** | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از عباده بن صامت از نبى اكرم صلی الله عليه و آله روايت شده كه فرمود: فتنه هایی رخ خواهد 
داد كه مؤمن نمى تواند با دست و زبان در آن تغييرى ايجاد كند. على بن ابى طالب عليه السلام عرض كرد: در جنين روزى 
در ميان آنان مؤمنانى خواهند بود؟ فرمود: آرى. حضرت عرض کرد: آيا اين امر جيزى از ايمان ايشان كم می كند؟ حضرت 
ختمى مرتبت فرمود: : نه» مگر آنچنان كه قطره ا سكف سشت نی کاشت نيا قدا ارا ين امر اكراه دارند. - . امالى طوسی ۲ : 


/- 
2 | ترجمه ] 
«۳۰» 


ماء[ [الأمالى للشيخ الطوسى] ياش كاد اماي عن الصاو عَنْ آ بَائْهِ عَنْ أمير الْمُؤِْنِينَ صِكَوَاتٌ الل عليه قَالَ: U:‏ تھ کوا الاه 
الْمَعْرُوفٍ و ای ء عن المنکر ؟ یال امور کم شرازکم تم تَدْعُونَ کلا يُستَجَابُ لَكمْ دعو کم (۳. 


*؛* | ترجمه ]امالی شيخ طوسی: از امير المؤمنين صلوات الله عليه روایت شده که فرمود: امر به معروف و نهی از منکر را ترک 
مکنید که - اگر چنین كنيد - خداوند امورتان را به افراد شرور شما واگذار کند و آنگاه به در گاه حق تعالی دعا كنيد و 


دعایتان مستجاب نگردد. - . امالی طوسی ۲: ۱۳۶ در ضمن حدیثی ذ کر شده است. - 
* | تر جمه | 
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ما مر ام 


مع ؛ [معانی الأخبار | ان ید نالا عن هَارُونَ عن ان دقع الضایق عَنْ آبائه عليهم السلام قَالَ قال الب صلی الله 
عليه و آله: اد الله تمارک و تَعَالَى غص امن الصَعِيفَ الى لا بر له َقَالَ هُوَ الى لا یی ء عن المذكر. 


و وجدت بخط البرقى رحمه الله أن الزبر هو العقل فمعنٍ الخبر أن الله عز و جل يبغض الذى لا عقل له و قد قال قوم إنه عز و 
جل يبغض المؤمن الضعيف الذى لا زبر له و هو الذى لا يمتنع من إرسال الريح فى كل موضع فالأول أصح (۵). 


VV ص:‎ 


۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۱۲۵. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۱ ص ۵۴و ليس فيه( یقال). 
۳ ۳. نفس المصدر ج ۲ ص ۸۸ 

۴-۴ نفس المصدر ج ۲ ص ۱۳۶ ضمن حدیث. 
۵- ۵. معانی الأخبار ص ۳۴۴. 


:* | ترجمه |معانى الحا امام صادق از پدران بزركوارش عليهم السلام روايت فرموده كه پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله 


دارد. 


عقل ندارد و عده ای گفته اند كه خداوند عزوجل از مؤمن ضعيفى كه زبر ندارد بيزار است و او كسى است که از بيرون دادن 
باد در هر مکانی ابا ندارد كه معنای اول صحیح تر است. -. معانی الأخبار: ۳۴۴ - 


> 1 تر جمه 1 
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نو [ثواب الأعمال] أبى عن رغد عن بن أ اتطاب عن وله نن جل كن أبى عو اللاي عن این ال 


بن أرقن ده 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: هر جوان و نوجوانى که در ميان افراد خانواده و 
آشنايان خود بزركك شود. و به خاطر كناهى كه از او سر می زند توسط آنان» نكوهش و مجازات نگردد» خداوند عزوجل 
مكسفن مجازاق كد ی انشان کر کر ہے كيرف کاس روزی آنهاست.سه ات الاعمال: ۲۰۰ و کر اکر آن هده انماث وا از 
روزی هایشان بکاهد. - 


* | تر جمه | 
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و [ثواب الأعمال] أبى عَنْ معد عَنْ محمد بن عیتیی عَنْ محمد بن عَرَقهقَالَ ترمفث الزضا عليه السلام ول 7 قال وقول الله 
صلی الله عليه و آله: اد تک یی الق بالمغروف و اله عن المذكر یرذن بوقاع من اله جل اشقة 48 


قرموة عون ات من ایر مدرو و هی از مگ را بر کف کته ناس اماد ع ااب اوه جل اسمه ال رات 
الأعمال: ۲۲۸ - 


** | تر جمه | 
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2 


ثوء [ثواب لا بی عَنْ مرخب عَنْ خم بن مُحمّد عَنْ مُحمّد ِن سَِنَانٍ رَفَعَهُ إلى 5 َو الله عليه السلام قَالَ: ما أده قوم 


باکر ین ول ا اس 


1 


0 


| ترجمه |ثواب الأعمال: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر گروهی كه در برابر كار زشت و ناشايسته اى 
كه در ميان آنان رواج دارد سکوت كنند, يا آن انجام دهنده آن کار زشت را سرزنش نکنند» خداوند به زودی عذاب فرا كير 


خود را بر آنان فرود خواهد آورد. -. ثواب الاعمال: ۲۲۳ - 
* | تر جمه | 
«۳۵» 


000 00 أب الْقَاسِم عَنْ هَارُونَ بن تیلم عَنْ مد مش َة ٿن صَدَكَه عن جغفر ٿن مد عن أببه 
علیهم السلام قا سول الله صلی الله علبه و آله: إن المغصية إا عمل بها لبد رم رل مها و البق َا و 
E‏ َه يذل بععله دین له و شى به هل عَاوه له 82). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از امام جعفر صادق از يدرش عليهما السلام روايت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: 
ترديدى نيست که اگر بنده ای در پنهان - از اوامر و نواهى حق - نافرمانى كندء بى آمد و زيان آن تنها كريبان كير خود او 
خواهد شد. ولى اگر آشکارا جنين كار ناشايسته ای را انجام دهد و مورد سرزنش مردم قرار نككيرد» آثار سوء ناشى از آن» 
دامنكير عموم مردم و زيان آن فراكير خواهد شد. سپس امام صادق عليه الترلام فرمود: و اين بدين جهت است كه او در واقع 
با این کار ديق خدا را خوار و کوچک شمرده و خود را در موقعیتی قرار داده است که دشمنان خدا از رفتار او پروی کنند. - 
. ثواب الأعمال: ۲۳۳ - 


عا 0 ص باكر جقارا مب بر رکه اما زجب اقا نب 
اهر و و وال و بعش وه عم وجل يض رئة ما جات ما و غذواا و مقر لا ىلوم اد 
لون علی الْمَؤْمِن فریضه اجه إذَا هُوَ حضَرة و الْعَافيَُ أَوْسَعٌ ما لَمْ زک ال الْاضرة قال: 


VA ص:‎ 


.١ -١‏ ثواب الأعمال ص ٠٠١‏ و فيه فى آخره( من أرزاقهم ايمان). 
اانه س امار ص ۲۲۸ 


دم يو a‏ 
عد کی الو ی 


و لما جل التَصْلَ فی يَنى اش رائیل جل المع یری تاه على الب ماه هلا ينتهى فلا یمه یه ذلک أنْ يکود أكيله و 
جلِيسَهُ و شريه عنّی ضرّب اله عر و جل لوب بَْضهم يبغض و تَرَلَ فيه امن حَيِتٌ يَقُولٌ رو جل لَعِنَ لین كفَرُوا من بى 
إسْرائِيلَ علی لِسانٍ دا و عِيسَى ان مَوْيَمَ ذلكك بما عَصَوَا و كانوا یو كانُوا لا ناونع مُنكر فَعَلُوه إِلَى آخر الاين ن 00 


##[ترجمه ]ثواب الأعمال: با همین سند امام على عليه السلام فرمود: ای مردم! مسلما خداوند عزوجل عموم مردم را به خاطر 
افراد انگشت شماری که ينهانى گناه می کنند بی آنكه عموم مردم از آن مطلع گردند» عذاب نفرماید» ولى اگر همان افراد 
انگشت شمار و ناچیز» آشکارا و در حضور مردم همان گناه را مرتکب گردند و مردم آنان را به خاطر کار زشتی که می 
کنند مورد سرزنش قرار ندهند» هر دو گروه مستوجب کیفر و عذاب خداوند می گردند. نیز فرمود: هیچ یک از شما در حالی 
که سلطان از روی ستم و دشمنی» مردی را می زند. يا بیگناهی را می کشد و یا ستمدیده ای را آزار می کند» اگر در صدد 
دفاع از او نیستید در آنجا حضور بيدا نکنید» زيرا یاری رساندن مؤمن به مؤمن هنگامی که - در صحنه - حضور داشته باشده 
واجب است. و سلامت و عافیت - برای شما- آسان تر است البته تا زمانی که حجت بر شما تمام شده باشد؛ و نيز فرمود: 
هنگامی که در مان بنی اسرائیل رخوت و سستی پیدا هده در چنین شرایطی مردی برادر ایمانی خود را در حال ارتکاب گناه 
می دید و او را از آن کار زشت باز می داشت ولی آن مرد همچنان به کار خود ادامه می داد و اين نصیحت ناپذیری مانع آن 
نمی شد که همان شخص پند دهنده» هم پیاله و همنشین و همسفره آن مرد گناهکار باشد!! تا آنکه خداوند - به مکافات اين 
بی تفاوتی و عدم احساس مسئولیت - دل های آنان را نسبت به هم ب رگرداند و آنان را به دشمنی با یک دیگر واداشت. و اين 
آیات را درباره آنها فرو فرستاد: ال این کفژوا من بنی !شررائیل علی لِسانٍ داو و عیتی ابْن مَرْيمَ ذلک بما عضوا و كانُوا 
يَعْتَدُونَ * كانُوا لا ناون عَنْ مُنكر فَعَلُوهُ) -. مائده / ۷۹ 


- ۷۸ - [از ميان فرزندان اسرائیل» آنان که کفر ورزیدند» به زبان داوود و عیسی بن مریم مورد لعنت قرار گرفتند. اين [ کیفر ] 
به خاطر آن بود که عصیان ورزیده و [از فرمان خدا] تجاوز می کردند. اوا از کار زشتی که آن را مرتکب سی شدند» یکدیگر 
را بازنمی داشتند.] تا انتهای ذو آیه. -. ثواب الأعمال: ۲۳۳ - 


> | ترجمه ] 
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ف [تحف العقول] ين گام این نماث الله عیهتیا فى لأر بالْمَغْرُوفٍ ز الي عن انكر و بزوی عَنْ أمير 
الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام اء غتبزوا أَبّهَا النّاسٌ بعا وَعَظ ال به أولياءء من شوء تاه عَلَى الأعبار دیول ز لا يهام لبون و لباز 
عَنْ قولهم ال نم ان ای کڑوا من بت رال إلى قو بس ما کارا يفون و ماع الله لحك لهم اهم نوا 
ل ا عي سا رم وكا مهد رین 3 

قول قلا تما لاس و اون و ال یوق و یناث بَضْهُع ولا بغض ینزو بالْمَعْرَوٍ و یهن عن الْمنکر قد ۳ 
ود واي عي الت ا دا ۱ ۱ 
43 ار بالْمَْرُوفٍ و اله عن نکر دُعَاءٌ إل الاشلام مح رَد د المظالم و مُحَالََ الظالم و قسمه الى ء لام و َغذ الصَدَقَاتَ 


ین مَوَاضِعهَا و وَضْعِهًا فى َه 


م ما مضه عِصَابَُ بالعلم غور و اير مذ کوزة و بامیعه مغروقة و له فى مس الاس نها کم الشریف و 
رمم ضیف و بتکم من لما قط لى تکم عليه و لکم ده تَشفَعُونَ فى الاج إذا ات ال 
یبیل و احير يس كل بك ران بره بها ور مناخ نیع لوو إن تم عر کر خقه 
نمرون فاشتخففتّم بق الأ نمه مه ماما ی ا ء فَصَيعْتُمْ وا کم برغمكة 


ص: ۷۹ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۲۳۳. 


لیم قلا مال [مَانًا] يَدَلتُمُوهُ و لا تفس اطوئم م بها لّذی لته و لا عنتيرة عَادَبْمُوهَا فی داب الله اَم تون علی الله جنه و 
مُاوَرَة رُسْلِهِ و أَمانهُ مِنْ عدابه. 


جرد ی و ا تس ای بح سا ویو 

ول هل ی اه ای ف ف ون مه تون ی رم مرن نع هی 
لادان وا اه سند امه متو كل الک ممما مركم له به من اي و نمی و نم له اون و نم غم الاس 
عد بب ما ليم له ین ال الْعلّمَءِ لو کم کد مغو لک ین مجاری امور و الخکام علَى ادى اء اهامای 
علاله و عرابه مامت تون تلك رل و ما ملم لک بتکم عن او اغانکم فى اه بغة ای الواضکه و ا 
بز على ای و تعفنم الوت فى دات الله انث رز له علکع ترذ و عنکم عفر و کم تزجع و تکنکم مکشم 
لظم ین متلیکم و أشنم رو له فى دهم یل بابوات و ییون فى السات امهم ی که کم بل 
لعزت و إغجابكم بای الى جى شناكم أشنم الصَعفاء ء فى أيهم فمن بین شک مهو و بین شع علی موي هیشته 
لوب تابون فى الْمْلَكِ آرَائَهِمْ و يَسْتَشْعِرُونَ الْحِزْىَ انم اقتداء بل شرّار و مج عَلَى الْجَبَار فى کل لد مهم عَلَى مره 
لیب بض علض لهم شاغرة و یم فبها بموطة و املع رل هون يڌ امس فین بين جر نو وی سوه 
على لسع يد ماع ا غرف اليئ و امد کيا جب و ما لى ل أب و اأص من اش عَسُوم وَمُتَصَدّقٍ طلوم و و امل 
علی امین بهم عبر رجيم فال لا کم فيما فيه تنازغنا و الْقَاضِى بحکمه فیما شجر ییا ۱ ۱ ۱ 


2 


۳ 


لماک تلم أنه َمْ يكن ما > کان ما تنافساً فی سُلْطَانِ و لا التماساً من 


2 


ص: ۸۰ 


فضول البطام و لکن ری الْمَعَالِم من دییک و نظهر الْإضْ لاح فی پلادک و ین الْمَظْلومُونَ من عبادک و يُعْمَل بِفَرَائضك و 
شنک و آحکایک اک ال تلم وتا و لم موا قوی الطَلَمَهُ کم و عملوا فى إِطْفَاءِ ور کم و شيا له و یه و کلنا و 
یه با و یه الْمَصیر(۱). 


##[ترجمه ]تحف العقول: از کلام حسین بن على صلوات الله علیهما در باره امر به معروف و نهی از منکر» که از امير المؤمنين 
عليه الشلام نیز این حديث نقل شده است: 


ای مردم! از آنچه خدا دوستداران خود را بدان هد داذه پند كريد مانند بد گویی او از دانشمندان بهود آنجا که فرماید: ولق 
لا يَنْهاهُمُ الرَبَائيُونَ وَ تا قزلهم لثم - . مائده / ۶۳ - جرا الهتورن و دانهمندان آنان دا از گفتار كناه[آ لود ]شان باز 
نمی دارند؟] و فرموده او: لعن للب کنروا من تق اشرائیل» -. مائده لات از ميان فرزندان اسرائيلء آنان كه كفر 
ورز یدنک نورد لنت قرا کی آنا کم مایت ها كاثوا ار خم ماقف ۷۹ = راڄ جه ت برد انين 
می کردند.1 هماناء خداوند آنان را مورد نکوهش قرار داده به خاطر اينكه اعمال زشت و فاسد ستمكارانى را كه در ميانشان 
بودند مشاهده مى كردند ولى به طمع آنچه كه از آنان بديشان مى رسيد و از بيم اينكه در محذور واقع شوند آنان را از آن 
اعمال نهى نمی کردند با اينكه خدا می فرمايد: «فلا تَحُسّوًا الاس و اخسون » -. مائده / ۴۴ - [و از مردم نترسيد و از من 
بترسید.] و فرموده او: «الْمُؤْسُونَ و لمات بعش هم أَؤْلِياء بغض رون بالْمغْرُوفٍ و ينود عن الْمَنْكرِا -. توبه / ۷١‏ - 


[مردان و زنان با ايمان» دوستان یکدیگرند. که به کارهای پسندیده وامی دارند و از کارهای ناپسند باز می دارند.) 


خدا به امر به معروف و نهی از منکر به عنوان یک فریضه از جانب خود آغاز سخن کرده؛ چرا که می دانست اگر اين فریضه 
به اجرا درآید و برپا گردد. واجبات دیگر از هموار و دشوار برپا گردند؛ اين به خاطر آن است که امر به معروف و نهی از 
منکر دعوت به اسلام است همراه با رد مظالم و مخالفت با ظالم و تقسیم بيت المال و غنائم جنگی و گرفتن صدقات از محل 
خود و صرف آن در مورد خود. سپس شماء ای گروه پرقدرت. افرادی هستید معروف به علم و دانش و نامدار به خوبی و 
خیرخواهی و به واسطه خدا در دل مردم عظمت يافتيد» به طوری که شخص شریف از شما حساب می برد و شخص ضعیف 
شما را گرامی می دارد و آن کسی که پایه او با شما یکی است و حقّ نعمتی از شما بر كردن او نیست. شما را بر خود ترجیح 
می دهد. هر كاه حاجتمندان از دست يافتن به حاجت خود محروم شوند برای رسیدن به آن» شما را واسطه قرار می دهند. شما 
به هيبت فرمانروایان و بز رگواری بزرگان در راه گام بر می دارید. آيا همه اين ها به اين خاطر نیست که مردم به شما اميد بسته 
اند تابه حق خدا قيام نمایید؟ و اگر شما در حقوق الهی کوتاهی نمایید به حقوق امامان بی اعتنایی نموده اید. اما [با اين 
کارتان] حق ناتوانان را ضايع کرده اید. ولی آنچه را که حقّ خود می پنداشتید به آن دست يافته ايد» بدون آن که مالی را 
بخشش نمایید يا جان خود را به خطر افکنید يا به خاطر خدا با گروهی درگیر شوید؛ [با اين حال و وضع] آرزوی بهشت خدا 
و همجواری پیامبران و امان از عذاب الهی را دارید؟! ای کسانی که جنين آرزوهای رؤيائى را در سر می پرورانید بر شما می 
ترسم که انتقامی از انتقام های الهی بر سرتان فرود آید؛ زیرا شما در سایه بزرگواری خداوند به جایگاهی رسیده ايد که بر 
دیگران برتری يندا کرده اید؛ در حالی که خداشناسان را گرامی نمی دارید ولی شما به اذن خدا نزد بند گانش گرامی شده 
اید. اکنون می بینید يبعا نهای خدا شکسته می شود ولی ناراحت و هراسناک نمی شوید در حالی که مكف شکستن پیمانهای 
وتان برس هم باق رس ها على امن ]لیگران شاه اس يه نکنام لالان ترس کرش کن 


در همه شهرها رحم و دلسوزى نمی كنيد و از منزلت و موقعیت خودتان برای کمک رساندن به آنان استفاده نمی كنيد و 
کسی را هم كه در اين راه احساس وظيفه می كند و به آنان کمک می نمايد مورد حمايت و کمک خود قرار نمی دهيد و با 
چاپلوسی و سازش با ستمگران امتيت خود را فراهم می آوريد. تمام اين موارد از آن جيزهاست كه خداوند بدان فرمان داده 
تا جل وگیری نماييد و به طور گروهی نهى از منكر كنيد در حالى كه شما از اين فرمان [مهم] غافل شده ايد. بيشترين مصيبت 
شامل حال شماست كه نتوانستيد جايكاه واقعى علما را حفظ نمابيد و در اين خصوص مغلوب شديد اگر كوش شنوا داشته 
باشيد! اين به خاطر آن است كه راهكارها و اجراى امور و احكام به دست دانشمندان خداشناس است كه بر حلال و حرام خدا 
اسن هس و انن موقت وه لت از شما كرففه شده است و انق از دست دادن موفشت به سب آن است كه شما ذو 
خصوص حقّ دچار تفرقه شدید و درباره راه و روش پیامبر على اللّه علیه و آله با وجود دلیل روشن» به اختلاف پرداختید» در 
حالی که اگر بر آزار شکیبا بودید و به خاطر خدا تحمل به خرج می دادید کارهایی را که خدا بر شما مقرّر داشته بود به شما 
بازمی كشت و از سوی شما در دسترس دیگران قرار می كرفت و داوری در احکام خدا را نزد شما می آوردند ولی شما 
جایگاه و موقعّت خود را به ستمکاران وا گذاشتید و زمام کارهای خدا را به دست آنان سپردید و آنان هم به شبهات عمل 
کردند و در پی خواهش های نفسانی خود رفتند. آنچه موجب سلطه آنان بر این مقام شدء گریز شما از م رگ و شیفتگی تان 
به زندگی دنیوی بوده که سرانجام از شما جدا خواهد شد. شما با اين روحیه و روش ناتوانان را در چنگال اين ستمکاران 
گرفتار کردید تا یکی برده وار سر کوفته باشد و دیگری بیچاره وار سرگرم تأمین آب و نان. فرمانروایان خودسرانه مملکت را 
دستخوش حوادث ناخوشایند نمایند و رسوائی و ننگ هوسبازی را با پیروی كردن از تبهکاران و گستاخی بر خدای جتار» بر 
خود هموار سازند. در هر شهری سخنور درباری بر منبر فراز دارند و همه سرزمین اسلام بدون دفاع زیر پایشان افتاده و 
دستشان بر انجام هر کاری در تمام آن سرزمین ها باز است و مردم برده وار بدون داشتن کمترین قدرت دفاع تحت فرمان 
آنهایند. برخی زورگو و كينه ورزند و بر ناتوان سخت می تازند و برخی فرمانروایی هستند که به خدا و قیامت اعتقادی 
ندارند. شگفتا! و چرا در شگفت نباشم که زمين در تصرّف مردی دغلباز و ستمکار و مالیات بگیری نابکار است که هیچ مهر 
و ترخمی بر ممنان ندارد؛ يس خدا در این کشمکشی که ما داریم داوری خواهد کرد و به حکم قاط خود در اين مشاجره 
قضاوت خواهد نمود. بار خدایا! تو خود می دانی آنچه از ما سرزده رقابت برای دستیابی به سلطنت و قدرت و آرزو به زياد 
كردن کالای بی ارزش دنیا نبوده است. بلکه برای اين بوده که نشانه هاى دين تو را افراشته سازیم و اصلاحات را در 
شهرهایت آشکار نماييم و امن و امان برای بند گان ستمدیده ات فراهم آوریم تا به واجبات و آداب و احکام تو عمل شود؛ 
پس اگر شما [علمای دين] ما را یاری نکنید و در حقّ ما انصاف ننمایید زیر سلطه ستمگران قرار می كيريد و آنان در خاموش 
ساختن نور پیامبرتان دست به کار می شوند. خداوند ما را کفایت کند که تو کل ما به اوست و به او روی می آوریم و 


باز گشت نيز به سوى او خواهد بود. -. تحف العقول: ۲۴۰ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


ف» [تحف العقول] عَنْ أبى جغفر نی عليه السلام قال: مَنْ سهد شرا رهه كان كم عات عله و من غَابَ عَنْ 
كان کا 


**[ ترجمه آتحف العقول: از امام جواد عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كس كارى را ببيند و از آن بيزار باشد همجون 
كسى است كه آن را نديده و هر كس كارى را نبيند ولى به انجام آن راضى باشد همجون كسى است كه آن را ديده است. - 
. تحف العقول: ۴۷۶ - 


| تر جمه | 


«۴» 


ي اعا ي ام 


ص. [قصص الأنبياء عليهم السلام] ] بل شاد د إِلَى الصَّدُوقٍ بإِسْنَادِهِ عَنْ جابر عن الباقر صَلوَاتٌ الله علیه كَالَ قال عَلِيٌ عَلَيِهِ الصَّلَاهُ و 
لکلا أؤحى الله ای جلت وهی شیب عليه السلام ی ملك ین تزمک ماله لب أَْبعِين این رارهم و ین 
الفا مِنْ جارهم فَقَالَ عليه السلام وال شرا فما ما ال یار ال انوا هل الْمَعاصِى قَلَمْ يَفْضَبُوا لمْضبی. 


*[ترجمه أقصص الأنبيا عليهم السلام: از امام باقر صلوات الله عليه روايت شده که امام على عليه الصلاه و السلام فرمود: خدای 
قوم و شصت هزار از افراد خوب آنهاء شعيب گفت: خدايا بدان را عذاب می فرمايى؛ خوبان را چرا عذاب می كنى؟ خداوند 


فرمود: چون آنها با گنه كاران با ملايمت و نرمش رفتار كردند و از خشم و غضب من دچار خشم و غضب نشدند. 
| تر جمه | 
«f+»‏ 


سنء [المحاسن] أبى عَنْ مُحَمّدِ بن مان و ابّن الْمُغِيرَهِ عَنْ طلحه بن زد عَنْ أبى عَوِدِ | له عليه السلام: أن رجا من ت جاء 
ی ول اله صلی الله عليه و آله ال له آخبونی ما أَفْضَلٌ اعمال ال الْإِيمَانٌ بال قال م ما دا قَالَ صله ازجم قَالَ م ما ذا 
َقَالَ الم بالْمغرُوفٍ و اه عن الْمْنکر(۳). 


**| ترجمه المحاسن: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: مردی از خثعم به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله 
رسید و به حضرت عرض كرد: به من بگو بهترين اعمال کدام است؟ فرمود: ایمان به خداوند. گفت: سپس چه؟ فرمود: صله 


رحم. عرض کرد: سپس کدام؟ فرمود: امر به معروف و نهی از منکر. - . المحاسن: ۲۹۱ - 
* | تر جمه | 
«f1»‏ 


ضاء [فقه الرضا عليه السلام] ی نام عليه السلام أله لَه نما لكك م من كان قبلکم بم علوا من عاص ولمم 
لبون و اعبار عَنْ دک اد الله جل ولات ین ای تردیتهلیقلاها علی أَهْيِهَا فا انها ها وج دا رجا بذعو الله و 
ضوع الیل آعذهما اجو ا ما ری هدًا الو جل الذاعی کال ل رای و لكن اغد ی لما آمونی به ری كَقَالَ التو و آکلی 


لا أخدث شَيْئا حَنّى ازجع فَعَادَ إلى رَبّهِ فقال یا رب نی انیت لی یله فوَجَدْتٌ عَبِدَّك فلانا يَدْعُو و 
ص: ۸۱ 


خف العقول طن ۲۳۰. 
ان یی المضدان هن ۱۳۷۹ 
دم مها ذه 


ضرع الیک فَفَالَ عر و جل اقض لما أمَوئُك فا لک رَجُل لمیر وَجْهُهُ عغَضَباً لى قط(۱). 


*: | ترجمه آفقه الرضا عليه السلام: از امام موسی کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: به راستی که از پیشینیانتان آنان که 
مرتکب معاصی شده بودند هلاک شدند و ربانیون و احبار (پارسایان و بز ر گان بهود) آنان را از کارشان باز نداشتند. خداوند 
جل و علا دو فرشته را به شهری مبعوث داشت تا شهر را بر سر اهل آن خراب کنند. وقتی به آن شهر رسیدند مردی را یافتند 
که خدا را می خواند و به درگاهش زاری و لابه می کرد یکی از آن دو فرشته به رفیقش گفت: آيا اين مرد دعاگو را نمی 
بینی؟ آن فرشته دیگر گفت: او را ديدم ولی من می روم تا امر پرورد گار خویش را اجرا کنم. فرشته دیگر گفت: ولی من 
کاری نمی كنم تا زمانی که باز گردم. يس به سوی پرورد گار خويش باز گشت و عرضه داشت: پرورد گارا! من به آن شهر 
رفتم و بنده ات فلانی را ديدم كه به د رگاهت دعا و تضرع می کرد. خداوند عزوجل فرمود: برو و دستوری را که به تو داده 
بودم اجرا كن که چهره آن مرد هررگز در راه من خشمگین نشد. - . فقه الرضا: ۵۱ - 


| ترجمه ] 
«FY»‏ 
ا 3 ال ل لا عليه السلام عَنْ قَولٍ الله عر و جل فوا نس کم و أَهْليكم ناراً قال یمهم بِما أَمَرَهُمْ الله وَ يَنْهَاهُمْ 


ای 


ن آطاعوا كانّ قَدْ وَقَاهُمْ وَإِنْ عَصَْةُ کان قَد قضی ما عَلَيِِ (1). 


و 


**|ترجمه أو روايت می كنم كه مردى از امام موسى كاظم عليه السلام راجع به اين قول خداى عزوجل «قوا آنشسکم و هکم 
نار -. تحريم / ۶ - [خودتان و کسانتان را از آتش حفظ کنید.) سؤال كرد. حضرت فرمود: آنان را به آنجه خداوند بدان 
امرشان فرموده فرا می خواند و از آنچه خداوند بازشان داشته باز می دارد. اگر فرمان بردند آنان را [از آتش] حفظ كره و اگر 
نافرمانيش كنند آنچه را كه بر گردنش بوده انجام داده است. - . فقه الرضا: ۵۱ - 


* | ترجمه | 

دمع 

و ژوی: أنَّ أ ند امین خر لوات اه عانه 314 تس معا شمه وغل فقال ا امه اللاي ع د تاش نيع الأحاء ا ام 
e‏ و لت انه و یه فخلمال لیر حصلا کلها و مُنکز للمنکر بقلبه و ! لسانه و تارك لَه ده فص اتان من 
عض ال الب و نکر نکر بقل و ارک يلت انه و تیم قل ِن خلال ابر عا و ارک بلمنگر لبه و لمان و ریم دیک 
u‏ عَادَ عليه السلام إِلَى خطيته (۳). 


**| ترجمه أو روايت شده كه امير المؤمنين صلوات الله عليه در حال ايراد سخنانى بود كه مردى به محضر مبا رک حضرت 
رسید و عرضه داشت ا امير المؤميق درباره زند گان فرفه م انسان يك پس حضرت خطبه را قطع نمود و سپس فرمود: 
گروهی» منکر را با قلب و زبان و دست انکار می کنند» آنان تمامی خصلت های نیکو را در خود گرد آورده اند. گروهی 


دیگر منكر را با قلب و زبان انكار کرده» امّا دست به كارى نمی برند» يس جنين کسی دو خصلت از خصلت هاى نيكو را 
گرفته و ديكرى را تباه كرده است. و بعضى منكر را تنها با قلب انكار کرده» و با دست و زبان خويش اقدامى ندارند» جنين 
افرادى یک خصلت از خصلت هاى نيكو را به دست آورده اند. و بعضى دیگر منکر را با قلب و زبان و دست رها ساخته اند 
كه جنين کسی از آنان» مرده ای ميان زند كان است. سپس حضرت عليه السلام به سخنرانی خود بازكشت. - . فقه الرضا: ۵۱ 


«Ff» 


ى: أن رجا اء إِلَى ر لو لي اع ا << 


۳ 
ےم هم ل 


صله الحم ال م ما ذا قَالَ ال قر بالْمَغْرُوٍ و لني عن الْمنْكرِ قَقَالَالَججلَ ی اعمال عض إلى له ال سک الله 
ما دا ال یع الؤجم قال م ما دا ال ال بالمتكر و ال ء عن الْمَغْرُونِ (۴). 


و نرو 


** |[ ترجمه آو روايت می كنيم كه مردی به محضر رسول خدا صلی الله عليه و آله آمد و عرضه داشت: بفرمائيد بهترين كارها 
جيست؟ حضرت پاسخ داد: ايمان به خدا. عرض كرد: سپس چه؟ فرمود: سپس صله رحم. عرض كرد: سپس كدام؟ فرمود: امر 


داشت: سپس كدام؟ فرمود: قطع رحم. گفت: سپس چه؟ فرمود: امر به منكر و نهى از معروف. - . فقه الرضا: ۵۱ - 


[ ترجمه ] 
» 
و تزوی: أن صَيئِين تنبا علی دبک فََتَفَاهُ فلغ عا عله ریشه و شیخ قائ بص لى لا رَأْمْرَهُمْ و لا يَنْهَاهُمْ قال فَأَمَرَ الله الأزض 


| ترجمه آروایت می كنيم: دو پسر بچه خروسى را به چنگ آوردند و يرهايش را كندند و يرى را در بدنش باقى نگذاشتند. 
پیرمردی هم در آن نزديكى به نماز ايستاده بود و نه آنان را به آن كار وا می داشت و نه باز می داشت. كويد: پس خداوند به 


زمين دستور داد و او را بلعيد. - . فقه الرضا: ۵۱ - 
* | تر جمه | 


۰۴۶ 


2 


عمو + 0 


و آژوی عَنِ لام عليه السلام أنه قال: نما مر بالْمغْرُوفٍ و يَنْهَى عن الْمذكر مُؤْمِنٌ ينظ أو جامل عم و 
و سوط قكلاء). 


* | ترجمه از امام موسی کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: همانا [دو کس] امر به معروف و نهى از منكر مى شوند: 
یکی مؤمن كه پند می كيرد و دیگری جاهل كه می آموزد ولى صاحب تازيانه و شمشير» هر گز! - . فقه الرضا: ۵۱ - 


* | ترجمه | 
«FV»‏ 
تووی: عشبٍ الْمُؤْمِن عَِباً إذَا رَأی منکراً آن لَا بعلم من قَلبِهِ أنه لَهُ كار (۷). 


* | ترجمه | 


«FA» 


3 


و أزوى عَن الْعَالِم عليه السلام: أنَّ الله قال وَيْل للذِينَ لبون ادنيا بالدّين 
ص: ۸۲ 


۱- ۱. فقه الرضا ص ۵۱. 
۲- ۲. فقه الرضا ص ۵۱. 
۳ ۳. فقه الرضا ص ۵۱. 
۴- ۴. فقه الرضا ص ۵۱. 
۵-۵. فقه الرضا ص ۵۱. 
۶-۶. فقه الرضا ص ۵۱. 


۷- ۷ فقه الرضا ص ۵۱. 


و ثل لین ون لین اوق بقع ين اناس 3 فل لبق ذا ؤي فيم م + بال دل يَعْنَدُونَ و عَلَيِهِ يَجْتَرَونَ و لَا 
دون ین هن فت فته رک الْحَكيمُ فيِهم حيرانا [د ران ](۱). 


| ترجمه از امام موسی کاظم عليه السلام روایت می كنم که خداوند فرمود: وای بر کسانی که دين را وسیله دست بافتن به 
دنیا قرار می دهند» و وای بر کسانی که افرادی را که به عدالت امر می کنند» می کشند و وای بر کسانی که وقتی ببینند مومنی 
در ميان آنها به عدالت عمل می کند به او تجاوز و گستاخی می کنند و هدایت نمی يابند» در ميان ايشان فتنه ای يديد خواهم 


آوود که فرزانه شان را نخان کت فقه الرضاء ۵۱ 


۳ ره ۳ 2 


و ُووی: مَنْ أغظم النّاس حَشسْرَة يَوْمَ لْقَيَامَهِ قال مَنْ وصف عدذْلا فخالفه إلَى غیره (۲) 


**| ترجمه آروایت می كنيم: [سؤال شد] جه کسی در روز قيامت بیشتر از همه مردم حسرت می خورد؟ فرمود: هر كس فردى 


را نصيحتى كند بعد از آن خود مخالفت كند به سوى غير آن نصيحت. -. فقه الرضا: ۵۱ - 
| ترجمه | 


»۵۰« 


و 2 


و تژوی: فى قَوْلٍ الله تعرالی فكبكبوا فيها هم و الاو ون قال مغ قوم وص هوا باتهم رز ذلا تم حالفوة إِلَى غتره فل عَنْ مَعْنَّى 
لک قَمَالَ دا وَصَفَ الانسان عَذَْا له الی غیرهفرأی يوم الْقيامَهِ الاب اذى هُوَ وَاصِفَهُ یره عظه عو ل 


**[ترجمه آروایت می کنیم: درباره قول خدای تعالی «ككيكيرا فیها هُمْ و الْغاوُونَ» -. شعراء / ٩۴‏ - پس آنها و همه گمراهان 
در آن [آتش] افکنده می شوند.)] فرمود: آنها گروهی هستند که به زبان خويش نصیحتی کنند بعد از آن خود به سوی غير 
آن نصیحت عدول کنند. درباره معنای آن سوّال شد» حضرت فرمود: چون انسان نصیحتی کند بعد از آن خود به سوی خلاف 
آن نصیحت باز گردد» در روز قيامت وابی را که برای دیگری توصیف می کرد ببیند و حسرتش عظیم گردد. -. فقه الرضا: 
۵۱ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


مصء [مصباح الشریعه] ال الصَادق عليه السلام: من لب شخ عن هواجبه جيه و لغ تخل يِن آفات تفه و شهواتها و لم هزم 
السَّيِطَانَ و لَه وَدْخُل فى کف الله و مان عط عيه لا بط لخ لها مر بالعتژوف و ال تن انکر لا میک بده الصّفَ 


## ترجمه ]آمصباح الشريعه: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی که از خيالات و خاطره هاى نفسانى بيرون نيامده و از آفت ها 
و شهوات نفس خود خلا.ص نشده است و شيطان را هنوز شکست نداده و در حمايت خداوند متعال و در محيط أمن و 
عصمت او داخل نشده است. برای امر به معروف و نهی از منکر نمودن صلاحیت ندارد؛ زیرا که اين آدم چون واجد شرایط 
نیست. هر جه بگوید و هر امر و يا نهیی اظهار نماید به ضرر خود او تمام شده واب ین اظهار خود حجت و دلیلی می شود بر 
خلاف و علبه او و هرگز دیگران همم از او استفاده نمی کنند. خداوند تحال می فرمابد: «ا ود امس ا و تون 
اک ترا ا ا و نکن ارمان ھی ده وه وا قاو ی كيك ووو کی وهای جات 
کار آيا چیزی را كه در آن موضوع به خود خیانت نموده» و زمام خود را در آن قسمت سست گرفته و آزاد گذاشتی از 
مخلوقات من درخواست کرده و توقع داری! -. مصباح الشريعه: ۴۲ 


2 
5 م 


ژوی: أن نله ام ی سل شول الل صلی الله عليه و آله عَنْ هَل لابه يا بَا اين نو علیکم سکم لایر کم تن ضل 
إا متا عله سم نز وربا گر زاب على ما اک فى ادا رَأَئْتَ شا مُطاعاً و وی متا و 


غاب 3 ذی ری برآیه لیک فیک و دم او اس الم با تبرت یتاج الی أنْ یِکون عالماً باحلال و 


ر 9و 


ارام فارغاً مِنْ خاصّه تسه عَمًا يَأمُرْهُمْ به و يَنْهَاهُمْ عَنه اصحا للخلق رَجيماً رَفيقاً بهم دَاعِيا لَهُمْ باللطف و 


ا 


AY ص:‎ 


.2١ فقه الرضا ص‎ .١ -١ 
.۵۱ ؟- ۲. فقه الرضا ص‎ 
.۵۱ فقه الرضا ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. مصباح الشریعه ص ۴۲ طبع طهران سنه ۱۳۷۹ و الآيه فى سوره البقره: ۴۴. 


ین ام شال 


TT‏ ل يه مكاي النَّيِطَانِ صَابراً علی ما بلق لا يُكافيهغ بها ول 
بكو نه ا وا اظ لِنَفْسِهِ مُجَرّدا یه لله مُشتعياً به و مُبتَِياً لو جهو فان خَالْفُوهُ و جَفَوْهُ بر و إِنْ وَافقُوهُ و 


** | ترجمه آروایت شده است که ابو ثعبله خشنى از رسول خدا صلی الله عليه و آله يرسيد كه تفسیر اين آيه شريفه جيست؟ «يا 
ها ای آمَنُوا علیکم سکم لا يَضُدْكُمْ من ضَلَّ إذا هم - . مائده / ۱۰۵ - (ای كسانى که ايمان آورده ايدء به خودتان 
بيردازيد. هر كاه شما هدايت يافتيد» آن كس كه گمراه شده است به شما زيانى نمی رساند.! رسول اكرم صلی الله عليه و آله 
پاسخ داد: به معروف امر كن و از منكر نهى كن و به آنچه از ناملايمات به تو مى رسد صبر كنء تا جایی که بر خورد كنى به 
افرادى كه حرص شديد به دنيا وزينت هاى دنيوى داشته و پیروی سخت از هوی و هوس كرده و در عين حال مغرور و فريفته 
آراء وافكار خود باشند. در اين صورت اين وظيفه از عهده تو ساقط شده و بر تو است كه متوجه اصلاح امور و تهذيب نفس 
خود بوده» و از امر به معروف و دعوت و نصيحت و موعظه به عامه خود دارى كنى. و کسی که می خواهد امر به معروف 
کند. نيازمند است به موارد حلال و حرام دانا باشد» از خوى ها و صفات مخصوص خود صرف نظر کند. و موضوعاتی را که 
مورد امر و نهی قرار می دهد و احکام آنها را به آراء و صفات مخصوص خود مخلوط نکند. و در مقابل مردم با خیرخواهی و 
مهربانی و نرمی و مدارا رفتار کند» و دعوت به حق و امر و نهی با لطف و مهربانی و حسن گفتار و بیان خوش صورت كيرد 
و تفاوت اخلاق اشخاص را در نظر گرفته» و هر کسی را مطابق مقام و درك او مورد توجه و خطاب قرار بدهد. به مکر و حیله 
های نفس و شیطان بینا و مطلع گردد و در مقابل مخالفت و آزار دیگران متحمل و صابر شود و در صدد مجازات آنان نیامده 
و از آنان كله و شکایت نکرده و با خود پسندی و خود بینی و درشتخویی و تندی با آنان روبرو نشود. نیت خود را در این 
دعوت خالص و تنها برای خدا قرار داده و پیوسته از پرورد گار متعال باری درخواست نموده» و مطلوب و منظور او خدا باشد. 
پس اگر آنان مخالفت کرده و شروع به آزار و اذیت نمودند» شکیبایی پیشه کند. و اگر موافقت کرده و قبول نمودند» 
سپاسگزاری کرده؛ و شکر خدا را به جای آورد و در همه حال امور خود را به خداوند متعال وا گذار نموده و به عيوب و 


نواقص خود متوجه باشد. -. مصباح الشریعه: ۴۲ - 
* | تر جمه | 
«Of»‏ 


» [مصباح الشريعه] قَالَ سدق عليه السلام: خسن الْمَوَاءظ ما لا بُجاور القل حدّ الصذق و الْفِغْلٌ حدّ ال خلاص فَإنَّ مكل 
اظ و امغوظ نان و الق من اسقط عن رفدیه و عَفْلِوَ مخالیه و عاص به صلح أن بُوقظ یره ین ذلک لاد و 
۳1 السائرٌ فى مَشاوز الِاعْتَدَاءِ وَ لح انض فى مَرَاتِع ال و توك لاء باش تباب شم زا از و افیا 
المتبی وك انشالجین قطي كاي فعاو باطنه و وف تیه تال عناق 2 غمرنها و EE EEE‏ 
المع ما هب واه وَأَضَلَّ امس بعقاله قال الله عر و جل لیس الْمَؤْلى و مر ما مَنْ عَصءه عضعه ال تور ای وَ حشن 
لَفیق و هر لَه مالس لا يُقَارِقَ العف و ای قي ع اكلام ین ال و كك mM‏ 
کته و َو من واه المجاین قال جتیی عليه السلام جاشوا من مدرم اله ره اؤ تشن عن اكتام و ا جالشوا من 


براق اھ رکم و یله یکم ن دیک دی بها لس لَه إنْ کشم صاوفی فى التقادیکم قدا ليت من فيه ات جال 


اعنم َوه و لِقَاءَهُ و مالس َه و لو راعة فان دک بر فى دینک و فک و عباتک رکه قَوله لا جاور فقله و وَفِعْلهُ ل 


رار لدت ماخ بِالْحومَهِ و انتظر الرحعه و الْبركة و اخ َزُ روم الح علیک و راع وه كيلا تلو 


تخس و اظ یه بعين ضل الله یه و نَخْصِيصِه له و كرَامَتهِ یاه (5). 


##| تر جمه آمصباح الشریعه: امام صادق عليه السلام فرمود: بهترین موعظه ها آن است که گفتار در آن از حد راستی تجاوز 
نکرده و عمل از مرحله اخلاص بیرون نرود. زیرا واعظ و متعظ [موعظه کننده و شنونده موعظه] چون شخص بیدار و خوابیده 
هستند» پس کسی که از خواب غفلت و از گرفتاری خلاف و معصیت خويش خلاص شده است» می تواند دیگری را که 
مبتلا- و گرفتار غفلت است از خواب غفلت بیدار کند. و اما شخصی که در بیابآنهای يرت و گمراه کننده سير کرده و در 
چراگاه های انحراف و گمراهی و بی شرمی فرو رفته است چگونه می تواند دیگری را هدایت و بیدار نماید. و جنين افراد در 
اغلب موارد به منظور علاقه شدید به خود نمایی و شهرت طلبی و ظاهر سازی و آوازه خواهی اقدام به موعظه نمایند. آنان 
خود را به شکل و صورت صالحین در می آورند و پیوسته در کلمات خود به طهارت و تهذیب نفس تظاهر می کنند د 
صورتی که در حقيقت از این معانی بی بهره هستند» و دل های آنان را وحشت علاقه به ستايش و اقبال مردم فرا گرفته و باطن 
آنان را تیر گی طمع پوشانیده است» جه قدر مفتون و فریفته هواپرستی است. و جه اندازه مردم به سبب گفتار او گمراه شده 
اند! خداوند عزوجل فرموده است: لشم الْمَْلى و لَبنْسَ الْعَتْدينَ -. حج / ١8‏ - (وه جه بد مولایی و جه بد دمسازی!) و اما 
آن کسی كه خداوند متعال او را به نور تأيبد و توفيق نيكوى خود حفظ فرموده و قلب او را از آلودگی تطهير و تهذيب كرده 
است» هر گز از معرفت و تقوى دور نرفته و پیوسته توجه دارد كه سخن را از ريشه بشنود نه از كوينده و با راوى كارى ندارد. 
حكماء گفته اند: حكمت را بگیر اگر جه از دهان مجانين باشد. حضرت عيسى عليه السلام فرموده است: با کسی 

كنيد كه ديدار و ملاقات او شما را به ياد خداى متعال بیاورد» تا جه رسد به سخن و گفتار اوه و با کسی مجالست نكنيد كه از 
لحاظ ظواهر مورد يسند و مطلوب شما است ولى از نظر باطن مورد يسند خاطر نيست؛ زيرا اين آدم جيزى را كه ندارد ادعا 
می كندء البته اگر در طلب حقيقت» راستگو باشيد. 


و چون ملاقات کردی کسی را که در او سه خصلت است. البته دیدار و ملاقات و همنشینی او را مغتنم بشمار اگر جه یک 
ساعت باشد؛ زيرا که اين برخورد در تحکیم دين و قلب و اخلاص در مقام بندگی تو تأثير می گذارد و بر کات آن در وجود 
تو اثر می بخشد. گفتار او در حدود عمل و کردارش باشد» عمل او از مرحله صدق و راستی تجاوز نکند و صدق او از 
خوشنودی و طاعت پرورد گار متعال خارج نشود؛ پس با چنین شخصی مصاحبت و مجالست کرده و از او احترام و تجلیل 
نموده و خود را در معرض رحمت و برکت قرار بده. و البته مراقب باش که يس از برخورد با جنين آدمی» اگر حفظ حرمت او 
را ننموده» و آن طوری که شایسته است از محضر او استفاده نکردی حجت الهی بر تو تمام خواهد شد. و هیچ گونه عذری از 
تو پذیرفته نیست. و هميشه متوجه باش که وقت او را نگیری» و او را از این جهت خسته و ناراحت و آزرده نسازی که موجب 
ضرر تو خواهد شد. و هميشه لطف و فضل و کرامت و نظر مخصوص خداوند متعال را نسبت به او در نظر گرفته» و با او 
معاشرت کنی. - . مصباح الشریعه: ۴۹ با اند کی تفاوت. - 


* | تر جمه | 


«Af» 


قال 


شی» [تفسير العياشى ] عَنْ يَْقُوبَ بن شُعَيِبٍ عَنْ آپی عبد اللِّ عليه السلام قال: قلت ا 


AF ص:‎ 


.۱۰۵ نفس المصدر ص ۴۲ و الآيه فى سوره المائده:‎ .١ -١ 


۲- ۲. نفس المصدر ص 58 بادنى تفاوت و الآيه فى سوره الحج: ۱۳۰. 


الاس بِالْيرٌ و 7 ون سکم قَالَ فَوَضَعَ یه علی علق ال كالذابح تَفْسَهُ (۱) 


مرو لاس 
ار و تَنْسَوْنَ آنفسکه» -. بقره / ۴۴ - [آيا مردم را به نیکی فرمان می دهید و خود را فراموش می کنید.] گفت: پس دستش 
را بر گلوی مباركك نهاد و فرمود: همچون کسی که خود را ذبح می کند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۴۳ - 


**[ترجمه ]تفسیر عیاشی: از یعقوب بن شعیب از امام صادق عليه السلام روایت شده است که گفت: گفتم: ١‏ 


* | تر جمه | 


»۵۵« 


2 


قال تلع آپی إشحاق عن ذ کره: و تون سکم ۳1 و کون (۲). 


| ترجمه ]از ابو اسحاق از افرادى كه اين حديث را ذكر كرده اند روایت شده: «و تسون آنفسکم» یعنی رها می کنید. - . 


تفسیر عیاشی ۱: ۴۳ - 
* | تر جمه | 
»0%« 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ مق نا 4 یکم اميم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام: فى ولو کائوا لا ناکون عَنْ فنکر لو اش 
ما کاوا بَفْعَلُونَ ال اما ما إنهة قم بکوئوا يد خلوة الم و لا يَجْلِسُونَ مَجَالِسَهُمْ و لکن كانوا إا لَُومُعْ ضحکوا فی وُجُوهِهمْ و 


2 


**| تر جمه |تفسير عیاشی: از امام صادق عليه السلام درباره فرمایش باری تعالی: ١كانُوا‏ لا یتمعن مُنكر فعلوة لس ما كانُوا 
E‏ و عاقده اهلف از كار ولس OE‏ مس شقن که کر وا بازتیی داشط رسد وا رود آنچه مى 
کردند.؟ روایت شده که فرمود: هان! مسلماً آنها به محافل آنان وارد نشده و در مجالس. آنان نمی نشستند؛ ولی وقتی آنان:را 


ملاقات می کردند به رویشان لبخند می زدند و با آنان انس و الفت داشتند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۳۳۵ - 
* | تر جمه | 


«AV» 


م» [تفسیر الامام عليه السلام] قال رَ شول الله صلی اه علیه و آله: 0 ۾ ای جَتْرَئِيلٌ فَأْمَرَهُ أنْ بَخست 


بد یشتمل علی کار و ار تال رتیل با وب اخیف بهم لد 
اخسف بهم و بغلان ق هم قال ر فقال وت د ع لم ألكك و هو زود عا د قال مكنتٌ له و أَفدَوْتَهُ هو لا یأر بالمغژوف و لَا 
یی عن المنکر و کال تور علی مهم و فى عض لهم الوا رَسُو ل الله فکیف بنا و تَحْنٌ لا تة 


نکر قَقَالَ سول الله صلی الله عليه و آله کمن توف و هون عن المنکر أو کم الله بعَدَابٍ تم ال من رَأَى نکر 
فلینکره بده ان اشتطاع فان لع يَسْتَطغ قیلسانه ان م تشتطغ قبقلبه حش آن يعم الله من قلبه هلک كارة (©). 


| تر جمه ]تفسیر الامام عليه السلام: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: در گذشته خداوند به جبرئیل وحی فرمود و به او 
دستور داد تا شهری را در زمين فرو برد که در آن کافر و فاجر بود. جبرئیل عرضه داشت: پرورد گارا! همگی را در زمين فرو 
بر به غير از فلامنی زاهد. جه اين فرد فرمان الهی را می شناسد. خداوند تعالی فرمود: آنان را در زمين فرو بر و فلانی را هم 
پیش از آنان از زمين محو کن. جبرئیل دلیل اين امر را از پرورد گار خويش جویا شد و عرض کرد: پرورد گارا! مرا كاه كن 
که چرا بايد جنين كنم و حال آنکه او زاهدی عبادت پيشه است؟ خداوند فرمود: من به او مکنت و توانائی دادم ولی او امر به 
معروف و نهی از منکر نکرد. وی در خشم من نسبت به آنان بر محبت و دوستی آنان همت می گماشت. مردم عرضه داشتند: 
ای رسول خدا! چگونه ممکن است و حال آنکه ما نمی توانیم آنچه را که از منکر مشاهده می کنیم انکار کنیم. رسول خدا 
صلی الله عليه و آله فرمود: به کار پسندیده امر می كنيد و از کردار ناپسند باز می دارید يا ايتكه خداوند عذابی فراگیر به تمام 
شما فرود آورد. سپس فرمود: هر كس منکری را ببینده اگر توانست باید آن را در عمل انکار کند» اگر نتوانست باید با زبانش 
و اگر باز هم نتوانست بايد با قلبش آن را انکار کند» در اين صورت برای او همین کافی است که خداوند از قلب او خبر دارد 


و می داند که او از اين کار بیزار است. - . با وجود جستجوی مکرر در مورد اين حدیث» در منبع مذ کور بدان دست نيافتيم. - 


| تر جمه | 


«AA» 


سر [السرائر] من کتیاب المندیخه لابن مخبوب عَن ابْن مُحمدٍ عن العارت بن الْمُغِيرهِ قال: لَقِينِى بو عَدِدِ الله عليه السلام فى 
بغض طرق الْمَدِينه لیا قال لی يا ارت قَقَلْتُ: 


ص: ۸۵ 


.١ -١‏ تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۴۳ و الآيه فى سوره البقره: ۴۴ و فيه( ابن إسحاق) بدل( آبی إسحاق). 
۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۴۳و الآيه فى سوره البقره: ۴۴ و فيه( ابن إسحاق) بدل( آبی إسحاق). 
*- ۳. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۳۵و الابه فى سوره المائده: ۷۹. 
۴- ۴. لم نعثر عليه فى المصدر المذ کور رغم البحث عنه مكرّرا. 


م و 


عم فقال مایمن وب سانكم علی غلمانکم تم م مص ی قال ثم أيه فلت عليه فك بعلت فاك لِم فلت لَبحمَلنَ 
نوت شرانک علی غلعانکم فد نی من لک أ مر عظیم فقال لى تَعَمْ ما یمه م دا کم ۶ عن الیل منکم ما تکرهوله 


یل و ای ایب ند ام آن وه که و تقو و تقو 5 و یمق رل ی ابا ال 
فاذا ا اجتوا مجالستة (۱). 


** |[ ترجمه ]السراثر: از كتاب المشيخه ابن محبوب از حارث بن مغيره روايت شده كه گفت: شبى در یکی از جاده هاى مدينه 
حضرت امام صادق عليه السلام به من برخورد و فرمود: ای حارث! عرض کردم: بلى. فرمود: هان كه كناهان سفيهانتان بر 
كردن دانشمندانتان است. سپس رفت. گفت: سپس به محضر حضرت رسيدم و رخصت خواستم و گفتم: فدايت گردم» چرا 
گفتی گناهان سفيهانتان بر دوش دانشمندان شماست؟ با اين سخن من دچار هراس عظيمى شده ام. به من فرمود: آری» چون 
به یکی از شما چیزی برسد که از آن بیزارید و این امر موجب آزار ما و عيب جوئی مردم می شود جه چیزی مانع از آن می 
شود شما نزد او بیائید و او را هشدار دهید و نصیحتش كنيد و سخنی رسا به او بگوئید؟ عرض کردم: اگر از ما نيذيرد و فرمان 


نبرد چه؟ فرمود: در اين صورت او را بر این کار رها كنيد و از هم نشینی با او اجتناب ورزید. - . السراثر: ۴۸۸ - 
* | تر جمه | 
»۵4« 


بق [کتاب حسین بن سعیذ] E,‏ أو 3 الرخرى عن EE‏ 


السلام أنه :لا دین لِمَنْ لَا دی الله ار بالْمعزوف و هي عن الَمنکر(۷) 


و 


##[ ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: از یکی از دو امام [صادق يا باقر | علیهما السلام روایت کرده که فرمود: کسی که 
با امر به معروف و نهی از منکر فرمان بردار خداوند نباشد» دين ندارد. - . کتاب الزهد حسین بن سعید» باب امر به معروف و 


نهی از منکر و در آن آمده ات (وای بر کسانی که با امر به معروف فرمان بردار خداوند نمی شوند.) (نسخه خطی) - 
* | تر جمه | 
«۶۰» 


وه | كناب سين ترش و النوادر اضر درشت عَنْ بَغض آضحابهعن أبى َب اله عليه السلام ال نله بت ملين 
إلى أل ی يهاه على آخیھا ما اها إلى یه وکا رتا ذو ال و يت وح ليه قالخا خر | ا رى هذا 
لداعي تال ذ رای و لکن آشفدی لماآمزنیبه یال و لکنی لا اد شین ی آزجع إلى ر بی فا ای له یا رک و 
تعالی فقال یا رب إِنّى اه الی الْمَدِيِئهِ َوَجَدْتٌ عَبِدَك فلانا یذعُ وک و یضرع تیک فَقَالَ انض لما منک فَإِنَّ دک رل 


لم بتک و وج عَضباً لى قط (. 


**| ترجمه ] کتاب حسين بن سعيد و النوادر: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: خداوند دو فرشته را به سوى 


اهالى شهرى فرستاد تا آنجا را بر سر اهل آن زیر و رو كنند. وقتى به آن شهر رسيدند مردى را يافتند كه خدا را می خواند و به 
در گاهش زاری می کرد یکی از آن دو فرشته به دوستش گفت: آيا اين مرد دعاكو را نمی بينى؟ آن فرشته ديكر گفت: او را 
ديدم ولی من می روم تا امر پرورد گار خويش را اجرا کنم. فرشته دیگر گفت: ولی من کاری نمی كنم تا زمانی که به سوی 
پرورد گار خويش باز گردم. يس به سوی خداوند تبا رک و تعالی باز گشت و عرضه داشت: پرورد گارا! من به آن شهر رفتم و 
بنده ات فلا-نى را ديدم که به درگاهت دعا و تضرع می کرد. خداوند عزوجل فرمود: برو و دستوری را که به تو داده بودم 
اجرا كن که چهره آن مرد هرگز در راه من خشمگین نشد. - . کتاب الزهد حسین بن سعيدء باب الریاء و العجب و الکبر: ۷۵ 
(نسخه خطی) - 


* | تر جمه | 
»$1« 


ين» [كتاب حسين بن سعيد] و النوادر اضر عَنْ بخبی الحلبی عن ابْن خارجه عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: إِنَّ الله بعك إلى 
نی إِسْرَائِيلَ تیا يقال له آزمیافقال قل لَهُْ ما بل بتفسه من كرام ال و عرس فيه من كرام الْعرُوس و تیه من كل غَرِيه 


ص: ۸۶ 


.۴۸۸ السراثر ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. كتاب الزهد للحسين بن سعيد باب الامر بالمعروف و النهى عن المنكر و فيه( ويل لقوم لا يدينون الله بالامر بالمعروف)( 
اطا 

۳- ۳. كتاب الزهد للحسين بن سعيد باب الرياء و النفاق و العجب و الکبر ص ۴۵( مخطوط). 


مر و ود لج أن و ع سار 


فا خلت فاتك ت رو ص جکوا مه و ھڑوا بهقکاهم ای اللو قاو حى اله یه أن فل هم إن اكد ايت الق و الرس 
3 نو یلم ی کل غَريه به و تکیت عَْهُمْ کل عجار را توا بععاصق لسن عله فى بهم من بسک داعم 
تخد اه ل ل ل و ل ا ا لو 


ل مر 1 
2 2 1 


وي ع سس 


8 31 


قل 1۳ کم شم الفشكر تلم تكروة و علط کلم يختتشر لبم تب قد 


7 ۹ 


رد تک عَلی رک نسم 


**[ترجمه | کتاب حسین بن سعید و النوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند پیامبری آرمیا نام را به 
سوی بنی اسرائیل فرستاد و فرمود: به آنان بگو: این شهر از بهترین شهرهاست و در آن بهترین درخت ها کاشته شده و من آن 
را از هر امر عجیبی پاک ساختم. ارمیای نبی نیز با زگشت و درخت خرنوبی را کاشت. آنها بدو خندیدند و او را استهزاء 
کردند و او نیز شکایتش را پیش خدا برد. خداوند به او وحی کرد که به آنان بگو: آن شهر بیت المقدس است و درختان 
انگور همان بنی اسرائیل هستند که من آنان را از هر چیز شگفتی پاک کردم و هر ستمگر زو رگویی را از آنان دور ساختم 
ولی آنان با من مخالفت کردند و گناهانی انجام دادند» بس من نيز کسی را بر سرزمینشان مسلط كنم كه خونشان را بریزد و 
اموالشان را بگیرد و اگر بگریند به كريه آنان رحم نكنم و اگر به درگاهم دعا كنند دعایشان را مستجاب نكنم که هم خود 
شکست خوردند و هم اعمالشان تباه گردید. س و گند می خورم که صد سال آنجا را ویران كنم سپس آن را آباد خواهم کرد. 
فرمود: وقتی ارمیا اين خبر را به دانشمندان بنی اسرائیل رساند» آنها گفتند: ای فرستاده خدا! گناه ما چیست در حالی که ما 
عمل آنان را انجام نداده ایم» دوباره از پرورد گار خويش در مورد ما سؤال کن. پس ارمیا هفت روز روزه كرفت ولی چیزی 
به او وحی نشد. سپس با اند کی طعام افطار کرد و باز هفت روز روزه گرفت. روز بيست و يكم خداوند به او وحی کرد: ای 
ارميا يا از این امر در گذر و در مسئله ای که مقدر کرده ام به سوی من باز گرد و یا صورتت را به يشت سرت برخواهم 
گرداند. سپس به او وحی کرد: به آنها بگوه گناه شما اين بود كه منکر را دیدید ولی نهی نکردید. يس بخت النصر را بر آنان 
مسلط کرد و او نیز با آنان چنان کرد که خبرش به تو رسیده است. - . کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف و نهی 


لتك ۸۱ شوق خط )مد 

* | ترجمه ] 

أقول 

دمر فی کاب الب ااه 

*#[ترجمه ]در کتاب النبوه با ذكر اسنادی گذشت. 
* | تر جمه ] 


« ۶۲ » 


قال: ول لِقَوم لا َو الله 4 ار 0 و و ای ٤‏ عن کرو 

##[ترجمه ] کتاب حسین بن سعید و النوادر: از یکی از دو امام باقر يا صادق علیهما السلام روایت شده که فرمود: وای بر 
کسانی که با امر به معروف و نهی از منکرفرمان بردار دين خدا نمی شوند. -. کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف 
و نهی از منکر: ۸۳ - 


| تر جمه | 


«$¥» 


ود كنات حسمي بز سفيد] ] و النوادر عنْمَان بْنُ عي ى عَنْ فراتِ بْن نف عَنْ أبى عبد الله علیهما السلام ل له ماد 
نکر و یی عَن الْمَعْرُوفٍ (0۳. 

**[ترجمه ]کتاب حسین بن سعيد و النوادر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: وای بر کسی كه امر به منکر و 
نهی از معروف کند. - . کتاب الزهد حسین بن سعید باب امر به معروف و نهی از منکر: ۸۳ - 


* | تر جمه | 


«$¥» 


ا عن المذكر إن من ان فيه لش جال وت 51 eT‏ 


با بام په الم با نی عَنْهُ (5). 


2 


مغ 


** | ترجمه آنوادر راوندی: از امام موسى بن جعفر از پدرانش عليهم السلام روايت شده که رسول خدا صلی الله عليه و آله 
فرمود: نبايد کسی اقدام به «امر به معروف و نهى از منکر» کند. مگر اين كه در او سه خصلت باشد: رفيق و ياورى برای انجام 
امر به معروف و نهى از منكر داشته باشد» نسبت به آنچه امر به معروف و نهى از منكر می کند عدالت را رفتار نمايد» و نسبت 


به امر به معروف و نهى از منكر علم و آگاهی لازم را داشته باشد. -. نوادر راوندى: ١‏ - 
** | ترجمه | 


»۶۵« 


2 2 


و هذا شناد قال قال قرول اللّه صلی ال علبه و آله: مَنْ يَشْفَعْ شُفاعهٌ حَسَنَهُ أو 


AV ص:‎ 


۱- ۱. کتاب الزهد للحسین بن سعيد باب الامر بالمعروف و النهی عن المنکر ص ۸۱( مخطوط). 
۲ ۲. نفس المصدر فى نفس الباب ص ۸۳ 
۳- ۳. نفس المصدر فى نفس الباب ص ۸۳ 


عند ع زاون الراو تدای ۲۱ 


آمر بمَعْرُوفٍ أو نی عَنْ نکر آو دل علی یر اؤ أَشَارَ به فَهُوَ شریک و من آمر بو أؤ ل علیه أ آشاز به فَهُوَ شریک .)١1(‏ 
##] ترجمه آبا همین اسناد فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس شفاعت نیکوئی کند يا امر به معروف يا نهی 
از منکر کند یابه خیری رهنمون گردد یا بدان اشاره کند» در آن عمل شریکک است و هر كس به کردار زشتی امر کند یا 


بدان رهنمون شود يا اشاره کند در آن شريكك است. -. نوادر راوندی: ۲۱ - 
* | تر جمه | 
5222 


قالش اشوخ عَنِ لین إتراهيم يم لو عن محمد بن خان عن أخم حم بن و ل 


ھک TT‏ قال: لو و اکم اد بكم عن الو جل سى 2 2 مشیتم 


3 لف و 


11 لم با َذا اما تخت لا و تما أ و تكب عا قن وه 1 
e 9 0‏ و 


4 


ا فَاجْتَصوةٌ (۲). 


و 


**[ترجمه آمجالس الشيخ: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: اگر یکی از شما عمل نايسندى مرتكب شود و 
تخیر آذه عا رسك ف كما ترد او یرویت و به او یگیک اق مردا پا غا را تھا می گذاری و ان مااذورى می کت با از ما دس 


می کشی» اگر جنين كرد - با او ارتباط برقرار كنيد- در غير اين صورت از او دورى بجوئید. - . امالى شيخ طوسى ۲ : ۲۷۵ - 
* | ترجمه | 
52282 


نز يي ل ع E‏ 
و ی لی و هُوَ فی عیاقته بو بغلاقین صییین لد دا دیکا و هُما فان ريه قبل علی ما هو فيه من الَْاده و مهم 
عَنْ دک أوحی الله إلَى الَرْض أَنْ سیخی بعیدی فساث به اض و هو يَهُوى فى دور( 

بد ال بدین و دَهْرَ ال اهريق (۴). 

| تر جمه آمجالس الشیخ: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: پیرمردی عابد در بنى اسرائیل بود كه مشغول 
عبادت خدا بود. يكك روز در همان حين که او نماز مى گذارد و در حال عبادت بود دو پسر بچه را دید که خروسی را گرفته 
و پرهای آن را می کنند. پیرمرد به عبادت خويش ادامه داد و آن دو را از آن کار باز نداشت. خداوند نيز به زمين وحی کرد 


که بنده ام را در خود فرو بره ب يس زمين او را در خود فرو برد و حال آنکه او در «دردور» [-موضعی از دریا كه در آن گرداب 


ایجاد شود و بیم غرق شدن در آن باشد.] سقوط کرد و تا ابد الدهر و در آن سر گردان ماند. -. امالی شيخ طوسی ۲ : ۲۸۲ - 


* | تر جمه | 


«FA» 


و بدا شاد عن تین ۷ له قبط ملكين ای قَديهِ هلكه فَإِذَا ما 
وَل تخت الول فا ضوع ای الله و بعد قال فَمَالَ أع 4 الْملكين خر إِنَى ود بی فی كردًا اي و قال ار بل 


لقا مؤت و نا او وی وها قل انوي به قال ققاقة لد ونه فی ل ی الله ّى الى لَمْ بوذ ره فیما أمَرَهُ آن 


ا 


ر 


an‏ فيه لل ا ى 


AM ص:‎ 


۱- ۱. نوادر الراوندی ص ۲۱. 

۲- ۲. آمالی الشیخ الطوسی ج ۲ ص ۲۷۵. 

۳- ۳. الدردور: موضع فى البحر يجيش ماژه فیخاف فيه الغرق. 
۴ ۴. أمالى الشیخ الطوسی ج ۲ ص ۲۸۲. 


يما مر سخط الله علیه فأهبط فى جزیره فَهُوَ ی السّاعَهِ فِيهَا ساخط عَلَيهِ رب (0۱. 


**[ترجمه ]مجالس الشیخ: از حسین روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام شنیدم که می فرمود: خداوند دو فرشته را 
به روستایی فرستاد تا آنها را نابود کنند. نا گهان مردی را دیدند که شبانه به عبادت ایستاده و به دركاه خدا ناله و زاری می 
کند. فرمود: یکی از دو فرشته به دیگری گفت: من در مورد اين مرد به نزد پرورد گارم باز می كردم و دیگری گفت: نه بايد 
دستور يرورد كارت را اجرا کنی و برای آنچه به تو امر فرموده دوباره نزد پرورد گار باز نگرد. امام صادق عليه السلام فرمود: 
پس آن فرشته برای آن کار نزد پرورد گار خويش باز گشت و خداوند به فرشته ای که به سوی پرورد كارش بازنگشته بود و 
کے اران در وای را تفت وعن کرد ارو را نها رنه کی من نيرام ب اواو اق لز الحلا و 
چهره اين عابد از روى خشم در راه من گرفته نشد و فرشته ای كه به خاطر آن دستور به سوى پرورد كارش بازكشته بود؛ 
خداوند براو خشم كرفت ودر جزيره ای فرو افتاد و تا قيامت در آنجا خواهد بود و پرورد كارش همجنان نسبت به او 


ی که است. - . امالى شيخ طوسی: ۲۸۲ - 


#* | تر جمه | 
»$۹« 


تھچ الْبلَاعَهه رَوَى ابن جریر الب فى تاریخه عَنْ ند الرَحْمَن بن أبى لَيلَى الْمَقِيه و کان من حرج لقتال الاج مح ابن 
َشعت یه قال: فیما کان بَحضض به الاس علی الجهاد إِنّى ممعت علباً رم الله ك فى الصالجیی و ا وات الا و 
الصَّدَيقِينَ يَقُولُ يم ليا أَهلَ السام ابا اْمَؤْوئُونَ إِنّهُ من رَأى ذوان بُفمل به و ملکراً بُذعی الیه قأنکره بقلبه فقذ سلع و بر و 
فق أنكرة پلت انه تكد ق من ح احبه ومع أَنکرة بالتیف لتکون ا له هی لا و که امین هی الشفلی 
لک الَّذِى آصاب بل الْهُدَى و ام علی الطریق و تور فى باقن (؟). 


**| ترجمه آنهج البلاغه: ابن جریر طبری در تاريخ خود از عبد الرحمن بن ابی ليلى فقیه نقل کرد که برای مبارزه با حتجاج به 
کمک ابن اشعث برخاست برای تشویق مردم گفت: من از على عليه النّر لام «که خداوند درجاتش را در ميان صالحان بالا 
برد و واب شهیدان و صذّیقان به او عطا فرماید» در حالی که با شامیان رو برو شدیم شنیدم که فرمود: ای ممنان! هر كس 
تجاوزی را بنگرد» و شاهد دعوت به منکری باشد» و در دل آن را انکار کند خود را از آلودگی سالم داشته است» و هر كس 
با زبان آن را انکار کند پاداش آن داده خواهد شد و از اوّلى برتر است» و آن كس که با شمشیر به انکار بر خیزد تا کلام 
خدا بلند و گفتار ستمگران پست گردده او راه هدایت را یافته و در مسیر رستگاری قرار گرفته و نور بقین در دلش تابیده. -. 
نهج البلاغه ۳: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


«V+» 


و فى کلم لَه عليه السلام آخَرَيَخْرى هرا الْمخرى: فمتهم الْمنْكرٌ للمنکر مده و لسانه و لبه ذلك المد كمل لخضال الْحَيِر و 
بنع کزان تقد ورك چیه فك تمك بض كتين يتن خط ال الک و شف يغ خط أ و ينهم که و 
ثا رک يده و لسن لک الى يع أَشْرَف ات بن ات و مشک بواحدء و مهم تا رکک لانکار نکر پلسانه و كلب 
و رده لک ميت ال عياء و ما أَعْمَالُ ابر كلها و اهاد فى تبیل الله عند الأمر بالْمغزوف و اي عَن المنکر ِا که فى بر 
۳ و 


هر 


الاد مر بالمغزوف و اللَهْىَ ۶ عن المنکر لا بیان ین أي ونا بق ان من رژق و أفْضَلُ لک که ذل ند ام 


| ترجمه آو حضرت امير عليه السلام در کلامی همانند حكمت گذشته فرمود: گروهی» منكر را با دست و زبان و قلب انکار 
می كنندء آنان تمامی خصلت هاى نيكو را در خود گرد آورده اند. گروهی دیگرء منكر را با زبان و قلب انكار کردہ اما 
دست به كارى نمی برند» پس جنين کسی دو خصلت از خصلت هاى نيكو را گرفته و دیگری را تباه كرده است. و بعضى 
منكر را تنها با قلب انكار كرده و با دست و زبان خويش اقدامى ندارند» يس دو خصلت ازاين سه خصلت را كه شريف تر 
است تباه ساخته اند و یک خصلت را به دست آورده اند. و بعضى دیگر منكر را با زبان و قلب و دست رها ساخته اند كه 
جنين کسی از آنان» مرده ای ميان زند گان است. و تمام كارهاى نیکو» و جهاد در راه خداء برابر امر به معروف و نهى از منکره 
چونان قطره ای بر درياى مواج و پهناور استء و همانا امر به معروف و نهى از منكرء نه اجلى را نزديكك می كنندء و نه از 


مقدار روزی می كاهند, و از همه اين ها برتره سخن حق در پیش روى حاكمى ستمكار است. - . نهج اللبلاغه ۳: ۲۴۳ - 


* | ترجمه ] 
»¥1« 
وَعَنْ أبى ل ن سَمِعْتٌ آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام يَقَو 5 إِنَّ ول ما تقون عَلَيهِ من الْجهَادٍ الْجهاد بآندیکم م بأل 


بقلوبكم فَمَنْ لَم بفرف بقلبه مغروفا و لم يك منكراً قلب فَجعِلَ أغلاة اسه (). 


| ترجمه ]از ابی جحيفه نقل شده كه كفت از امير مؤمنان عليه السلام شنيدم كه فرمود: اوّلين مرحله از جهاد كه در آن باز 
می مانید» جهاد با دستانتان سپس جهاد با زبان و آنگاه جهاد با قلب هايتان می باشد» يس کسی که با قلب» معروفى را 
ستایش تكدده و منکری را انکار نکن قلبش واژگون گشته بالای آن پایین» و پایین قلب او بالا قرار خواهد گرفت. -. نهج 
البلاغه ۳: ۲۴۴ - 


** | تر جمه | 


«VY» 


2 i 


و قال عليه السلام: نار بِالْمَْرُوفٍ و اه عن المنکر لَحَلمَانِ من حلت ال لله و إِنَّهُمَا لا بان من أجل و لَا ينْقَصَانِ من رژق 
(۵). 


ص: ۸۹ 


۱-۱ آمالی الشیخ الطوسق ج ص ۲۸۲ و فيه( یصعر) بدل( یتمعر). 
۲- ۲. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۳. 

۳-۳ نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۳. 

۴- ۴. نهج البلاغه ج ۲ ص ۲۴۴. 

۵- ۵. نهج البلاغه ج ۳ ص ۶۳ و فيه( الحلماء) بدل( الحکماء). 


**|ترجمه ]امام على عليه السلام فرمود: امر به معروف و نهى از منكر دو خصلت از خصلت هاى خداوندند و نه اجلى را 
نزديكك می کنند» و نه از مقدار روزى می كاهند. -. نهج البلاغه ۳: ۶۳ - 


| ترجمه | 


«Vf» 


هج اه : ی الله شاه ین لقن الْمَاضِى بين ند دیکم ال ركهم ار بالْمَعْرُوفٍ و اه عَن الک لاله الشَمَهَاءَ 
ر کوب المَعاصی و الحکماء لک التَنَاهِى (۱). 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: خدای سبحان مردم رو زگاران گذشته را لعنت نکرد مگر برای ترک امر به معروف» و نهی از منکر. 
پس خداء بی خردان را برای انجام معاصیء و خردمندان را برای ترک باز داشتن دیگران از گنام لعنت کرد. - . نهج البلاغه ۲ 
: ۱۸۰ - 


* | تر جمه | 
«Vf»‏ 


نهج» [نهج البلاغه |: فى وص يته عليه السلام لل لسن و أَمْوْ بالْمَغْرُوفٍ تكن من أَهله و آنکر نکر بک و لسانک و بان مَنْ 
عل هدك و جَاهِدْ فی الله ق جهاده و لا تأخذک فی الله زعه انم (۳(0۲. 


**[ترجمه |نهج البلاغه: در توصیه حضرت عليه السلام به امام حسن عليه السلام آمده: به نیکی ها امر كن تا خود از اهل نیکی 
شوق و با دست و زبان بدی ها را انکار کن» و بکوش تا از بد کاران دور باشی و در راه خدا آنگونه که شایسته است تلاش 


کن» و هركز سرزنش ملامتگران تو را از تلاش در راه خدا باز ندارد. -. نهج البلاغه ۳: ۴۴ - و - . نهج اللاغه ۳: ۸۵ - 
* | تر جمه | 
«V0»‏ 


قال فى یه لح عليهما السلام عند واه و yS‏ 
ل ۲ م فى سيل الله لا تتو كوا اهر توف و ای عن الْمُلكر یو 
علیکم أَشْرَارُ 0 ثم تَدْعُونَ قلا يُمْتَجَابُ لم (۴. 


*#[ ترجمه |در وم ت خويش به حسن و حسين عليهما السلام به هنكام شهادت فرمود: 


خی رابگر ید و براق باداش الهی عمل کید و دشمن سکمگر و باور سعد يذه باشید. سپس فرمود: عدا زا خا راا در باره 


جهاد با اموال و جآنها و زبان هاى خويش در راه خدا. امر به معروف و نهى از منكر را تركك نكنيد که بدهاى شما بر شما 
مسلط می گردند آنگاه هر جه خدا را بخوانيد دعايتان مستجاب نگردد. - . نهج البلاغه ۲: ۸۶ - 


* | تر جمه | 


«(V%» 


0 


کراب الّْمَارَات راهيم : ا « 
هرن حوب أَنَّ يا عليه السلام نان هم م فلك من كات بكم بن الْأمم بعیت وا مق المعاصدی و لم یم 
باون و از ما مادقا فیالمعامتی و َم و و مق ی بر و عن المتکر 
ل أَنْ ن پثرل بكم مل ای لرل به زا افو بلعتوو و قوع عو امک وی وا وی رزتي 
إن اھر بف ِن لا إلى اي حفط ری كل نفس بها دو الله لها من زد أذ تقو فى تفس أذ أهل أذ مال 
قوذ كان لاع کم نقْصِانَ فى لک يوارى اغا مها يكن له فته قن اوه المد ما ل ۳ یش دَنَاءَهَ یم لها إِذَا 
ذ کر و يُغْرَى با لام النّاس كان کالیاسر لالج 


ص: ۹۰ 


.۱۸۰ نفس المصدر ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.۴۴ نفس المصدر ج ۳ص‎ .۲-۲ 
.۸۵ نفس المصدر ج ۳ ص‎ ۳-۳ 


۴- ۴. نفس المصدر ج ۲ ص ۸۶و فيه( شرار کم). 


010 


یط أو َو ین تاج وب له ی الم و مب > َه بها امعم شلک المَرء اميم البری 2 من الْحانَهِ ينظ خی 
الح مین إا داعی الله فما عن الله یر له و إا رقا ین الله واسع [وَا ایتعا] ادا هو ذو اقل و مال و مه حبسه د يه | 


یوت حت ادا و العمل لالخ عدت ا بجمغهما هلر 


و 00 


**| ترجمه | كتاب الغارات ابراهيم بن محمد ثقفى: شهر بن حوشب روايت می كند که امام على عليه السلام به اصحاب خويش 


فرمود: 


امت هایی که ب پیش از شما بودند» هلاک نشدند مگر بدان سيب كه مرتکب معاصی می شدند و بز ركان و دانشمندان دینی 
آنان را منع نمی کردند. چون به گناهکاری خويش ادامه دادند و بزرگان و دانشمندان دینی منعشان نکردند عقوبت الهی همه 
را در بر گرفت. پس قبل از آنکه بر سر شما نيز آن آید که بر سر ايشان آمدء امر به معروف و نهی از منکر كنيد و بدانید که 


امر به معروف و نهی از منکر نه مركك کسی را نزديكك می کند و نه از روزی او می کاهد. 


تقدیر از آسمان بر هر كس فرود می آید آن سان که قطره های باران فرود آیند و نصيب هر كس بدان گونه که خدای تعالی 
مقرر کرده جه بسیار و جه اند ک» در جان يا خاندان يا مال به او رسد. هركاه یکی از شما را نقصانی بود و در نصیب برادرش 
افزونی بیند نباید که فریفته شود. که مسلمان مادام که به پستی نیالوده و کاری كه چون آشکار شود سبب حقارتش گردد و 
قرونا كان ارا بر اوعقو سارف 1ق او سر ده اه ون اکتا ریس اس کار رها ار فرش یفده 


پیروزی را چشم دارد تا همه آن مال ببرد و از غرامت نیز برهد. 


مسلمان نیالوده به خیانت نيز جنين است: چشم به راه یکی از دو پاداش نیک است يا خدایش به نزد خود خواند که در آن 
صورت هر جه در نزد خداست برای او بهتر است يا در روزی او گشایش دهد که در این صورت صاحب زن و فرزند و مال 
گردد که نعمت های اين جهانی است يا از عمل صالح بهره برد كه کشت آخرت است و كاه خدا آن دو را یکجا به مردمی 
عطا کند. 


* | تر جمه | 


«VV» 


یشک انوا قال ی مین عليه السلام: بهاومو إن من دای ذوااً عمل به و نکر یذعی یه که بل 


3 


سم و ترق و من آنکره رهق بو و و قلخ اه وم گنه بالیفِ لکوت كمه الله هی الب و كلم الال 
الل فلك الى أضات اليك 262 م علی الطریق و تور فى قلبه این (1). 


| ترجمه آمشگاه الأنواوة امير المؤمنين عليه السلام فرمود: 


ای ممنان! هر كس مشاهده نماید که شخصی ستم می کند و یا مردم را به منکری فرا می خواند و با قلبش از اين عمل بیزاری 
جوبد. از آن گناه سالم مانده و نجات يابد و هر كس با زبان اين عمل را انکار کند خداوند به او پاداش می دهد و او از فرد 


اول برتر است وهر كس با شمشير آن را انكار نمايد و بخواهد كلمه خداوند را برتر قرار دهد و ظالمين را منکوب سازد و 
کلمه آنها را باطل کند این هرد واه راست را پیدا کرده و در مسير هدايت قرار گرفته و تور حقيقت در دلش روشن شده 
اک بت مشكاء ال وا ۴۶ د 


| تر جمه | 
«VA»‏ 


و عن الباقر عليه السلام قال: ار بِالْمَغْرُوفٍ و ال عَن الْمنکر حلقَانِ من خلق الله فمن ص رَهُمَا ره الله و من حَذَّلَهُمَا ذله 
ال (۲). 


** | ترجمه أو از امام باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: امر به معروف و نهی از منکر دو مخلوق می باشند از مخلوقات 
خداوند. هر كس آنها را يارى كند خداوند او را عزت می دهد و هر كس آنها را ترک كند خداوند او را مخذول می نمايد. 
د مشكاء الأنوار: ۴۶ الخصال ۱: ۶۸ - 


و قَالَ الصَادق عليه السلام: اما يمر بِالْمَْرُوفٍ و يَنَْى عن الْمَْكر مَنْ کائث فيه لا خصال عالم لِمَا مر به و تا رک لما یی 


**[ترجمه ]امام جعفر صادق عليه السلام فرمود: کسی که امر به معروف و نهی از منکر می کند بايد سه خصلت داشته باشد. 
اول به آنچه امر می کند بايد دانا باشد دوم از آنچه نهی می نماید خود نباید مرتکب آن شود. سوم بايد در امر و نهی جانب 
عدالت را مراعات کند و با نرمی و ملاطفت مردم را امر و نهی نماید. -. مشکاه الأنوار: ۰۴۶ الخصال ۱: ۶۸ - 


اد | ترجمه ] 
«Ae»‏ 


#فال ف نال صل آلدغلهی ال رات رجا من أمتی فى الْمَنَام قد أ دنه ره مِنْ کل مكان فَجَاءَهُ أمْرُهُ بالْمَغروف و 
هه عن المنکر فخلضاه من بَتنهخ و جعلاة مِنَ المانکه(۴). 


**[ترجمه آحضرت رسول صلی الله عليه و آله فرمود: یکی از مردان امت خود را در خواب ديدم که آتش او را از هر طرف 
احاطه کرده بود در این هنگام امر به معروف و نهی از منکر آمدند و او را نجات دادند و از فرشتگان قرارش دادند. - . مشکاه 
الأنوار: ۰۴۶ الخصال ١‏ : ۶۸ - 


#* | ترجمه | 
«A1»‏ 
و قال الصَّادِق عليه السلام: وَيْل لعزم لا يَدِينُونَ الله بالأمر بالمغرُوفٍ و ای عَن المُنكر(۵). 


نشوند. -. مشگاه الأنوار: ۴۶ ؛ الخصال ۱: ۶۸ - 


* | تر جمه | 
«A>»‏ 


وَقَالَ الى صلى الله عليه و آله: کیف بِكمْ إذَا فعدث اؤ كم و فس شبابکم و لَم تَأمْرُوا بمغرُوفٍ و لم تنهوا عَنْ منکر قیل و 
کون ذلك یا رَسُولَ اللَّهِ قَالَ َعم و سَو من دلک فکیف بكم إذَا أنَُمْ بالملکر و تیم عن الْمَغْرُوفٍ فَقِيلَ له با 


٩۱ ص:‎ 


.١ -١‏ مشكاه الأنوار ص ۴۶ طبع النجف- الحيدريّه- و فيه( اليقين) بدل( التبیین). 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۴۶ و أخرج الثانى الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 
۳- ۳. نفس المصدر ص ۴۶ و أخرج الثانی الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 
*- ع. نفس المصدر ص ۴۶ و أخرج الثانى الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 
۵-۵ نفس المصدر ص ۴۶ و أخرج الثانى الصدوق فى الخصال ج ١‏ ص ۶۸. 


سول الله وَيَكونٌ دک قال نعم و س مِنْ ذلك کیت بكم دا ریم المفزوف متکرا و الْمُنْكر مَعْرُوفا(1). 


بدتر از ار E Se SC‏ اا 


آیا این چنین خواهد شد؟ فرمود: بدتر از این می شود هنگامی که معروف منگر و منکر معروف شود. - . مشگاه الأنوار: ۴۷ - 


#* | تر جمه | 
«Af»‏ 
و قال الاق عليه السلام: لما ل دوا با نها الذین واا فت کم و کم تارا جلس ول من الد لمین يكن 3 


لا <<« ی کلف ی شول الّه صلى الله عليه و آله عدیک أن تمرم با تمر به تفشك و تام 


2 2 


قال 

**[ترجمه ]امام صادق عليه الث لام فرمود: هنگامی که اين آيه شریفه نازل شد: دیا انها لین آمتوا وا سکم و آخلیکم نارا) 
-. تحریم 8 - ای کسانی که ایمان آورده اید» خودتان و کسانتان را از اتش حفظ کنید.) مردی از مسلمانان گریه کرد و 
گفت: من از خودم عاجز هستم اينكك چگونه خاندانم را نگهدارم» رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: تو وظیفه داری آنها 
زاغو ھی کے یه اه کرد ما می کنیس اهشگاه اوه ۴۷ 


* | تر جمه | 


«Af» 


ره 29 


و مال لرّضًا عليه السلام کان رَشول الله صلى الله عليه و آله إذا ۳۳ توا کت الأَمرَ بالْمَْرُوفٍ و اله عَن المنکر لد 
بوقاع مِنّ ال ای (۳. 


| ترجمه ]امام رضا عليه السلام فرمود: حضرت رسول صلی الله عليه و آله می فرمود: هر كاه امت من امر به معروف و نهی از 
منکر راع كك کد باید معظر ادت ای از طرف, داواتك بشوند: سد مشگاه الانوار: ۳۷ - 


> 1 تر حجمه 1 
«AA»‏ 


قال الصادق عليه السلام: شب الْمَؤْمِنِ غَيراً ار 


** | ترجمه ]و امام صادق عليه السلام فرمود: برای مؤمن از حيث غيرت همین بس است كه هر كاه منكرى را دید خدا از نيت 
او آ كاه ياشد که آنتوا بقلب خود زشت می شمارد. < مشگاه الأنوار؛ ۷ > 


] ترجمه‎ | > 
«AS» 


وَعَنْ یا بْن راهیع قال: کان و عبد الله عليه السلام اد مر بجماعه يَحْتَصِمُونَ لَا یجوم نی يَقُولَ تلان اتقو الله يرع بها 
صَوْتَهُ (۵), 


#[تر جمه آغیاث بن ابراهيم گوید: امام صادق عليه التّدلام هر كاه به گروهی كه با هم نزاع می كردند عبور می کرد از آن 
چا عبرو تن کرد تا این که سه بار نا داف د می زمرو از داو ند بر سید مشكاه الأراره ۴۷ 


#* | تر جمه | 


«AV» 


و عَنْ أبى عفر عليه السلام قال ال سول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ طلب مَوضاة الاس بعا يُشخط الله کات امه مِنّ الاس 
اومن آثر اع الل عر و جل بقضب الاس کف الله عر ول عداو کل عَدَوٌ و عست کل حَاسدٍ و بغ کل باغ و كات الل 
عر و جل له تاصرا و طهیرآ(۶) 


**[ترجمه آحضرت محمد باقر عليه ال لام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس رضایت مردم را با خشم 
خداوند طلب کند مردم به جای مدح» او را نکوهش خواهند کرد و هر کسی اطاعت خداوند عزوجل را به خشم خلق ترجیح 
دهد خداوند عزوجل او را از گزند دشمنان محافظت می نماید و حسد حاسدان و ستم ستمکاران را از وی دور کرده و 


قحا و باری کنتده از راهن برد -, مشگاه الانوار: ۳۷ - 
* | تر جمه | 
«AA»‏ 


وَعَنْ مُفَصّلِ بن زَئْدِ عَنْ آپی عَدِد الله عليه السلام ال قال یال مَنْ 7 تعرض لِد لْطانٍ ججائر اه بلي َم بجر علیها وَل 
ررق الشبر عليهَ(/. 


**[ترجمه ]از مفضل بن زيد از حضرت صادق عليه الت لام روايت شده كه فرمود: ای مفضل! هر كس با سلطان ستمگری 
درآويزد و به مخالفت او قيام کند» در صورتى كه گرفتار مصيبتى شود مأجور نخواهد بود و مزد صابران به او نمی رسد. -. 
مشکاه الأنوار: ۴۸ - 


اد 1 تر جمه 1 
«A‏ 


وَعَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: إن اله وض إلى اون ن افر کله و َم وض یه آن بكو لیا أ ما تشع الله یولع 
جل و لاله و برشوله مین امن كود عزيزاً و یک كاقرف امین اعد وق الل 


٩۲ ص:‎ 


-١‏ ۱. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( آمرتم) بدل( آتیتم). 
-١‏ ؟. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( آمرتم) بدل( آتیتم). 
۳-۳. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۴-۴. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۵- ۵. نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۶- ۶ نفس المصدر ص ۴۷ و فى الأول فيه( أمرتم) بدل( أتيتم). 
۷- ۷. نفس المصدر ص ۴۸. 


متا من بالْمَعَاول و الْمُؤْمِنُ ا يُستَقَل مِنْ دينه بشی ء(۱). 


| ترجمه ]و از حضرت صادق عليه ال لام روایت شده که فرمود: خداوند متعال امور ممن را به خود تفویض کرده و به او 
اجاژه نتاده که ذلیل و خوار باشنه آبا نمی شتری که خداوند. ول هی فرماند: و لله العره و لتشوله و ا سک سافتون 
۰۸- و عرّت از آن خدا و از آن پیامبر او و از آن مؤمنان است.) پس مؤمن بايد عزیز باشد نه ذلیل. مؤمن از كوه هم عزیزتر 
است؛ زیرا كوه را می توان با كلنكك کم کرد و لیکن نمی توان ذره ای از عقیده مومن را کم کرد و او را متزلزل ساخت. -. 
منشگاه الانوارج ۳۸ - 


* | تر جمه | 


»)4٠« 


و مر 
رم ةع ه و 


e E‏ 1 مرن ِالْمَْرُوفٍ و نهن عن 3 تک أو سمل ۲ کم شرا کم 


**| تر جمه ]محمد بن عرفه گوید: از حضرت موسی بن جعفر عليهما الشلام شنيدم كه مى فرمود: امر به معروف و نهی از منكر 
می كليك پا ايدكة افراد بد کردار بر شما مسلط خواهند شد و هر چه خوبانتان دعا کنند مستجاب نمی گردد. -. مشگاه الانرار: 


- ۴۸ 


* | ترجمه | 


0 


بُو َو الله عليه السلام: لا یی لِمُؤْمِن ن أن يذل تفه فلت پم پُذل تَفسه قال لا يَدْخْل فیما يَعْمَذِرُ 


#*[ترجمه آمفضل بن عمر گوید: حضرت صادق عليه الشلام فرمود: شایسته نیست مؤمن خود را خوار کند. گفتم: چگونه خود 


را خوار می کند؟ فرمود: وارد کاری شود که خود را گرفتار عذرخواهی کند. -. مشگاه الأنوار: ۴۸ - 


وَعَنْ مش عَدَّهَ بن ص دَقَهَ عن أبى عدد الله عليه السلام قال: شیل عن ار بالمتژوف و الى عن المنکر أ اجب هُوَ علی ال 
جمِيعاً قال لا فقیل و لِم قال نما موعلی الق القطاع ام بلْمعرُوتٍ می المنکر ‏ لی الضَعََه لین لا تون با ی ی 


2 


ی یَقول ایا ْح آَم ٍتیاقباطل و الدَّلِيلٌ علی دک م من کتاب الل لاله عر و جل و نكن منکم أَمَه یذغون ای ارو 


لس ليه 0 م 
56 


E Ey قافتا له‎ 


## ت رجمه آمسعده بن صدقه گوید: از حضرت صادق عليه الد لام راجع به امر به معروف و نهی از منکر سوال شد که آيا بر 
همه مردم واجب است؟ فرمود: خير بر همه واجب نیست. گفته شد. چرا؟ فرمود: امر به معروف و نهی از منکر بر افراد عالم به 
تشخیص معروف از منکر و نیرومند که در جامعه وجهه و اعتبار دارند واجب است نه به کسانی که ناتوان هستند و راهی برای 
هذایت کی تاتش ور باطل وا از ی فاد دلیل بر آق از کمانی خا ره ین فول داف عزوجل ا شک سکم 
م يَدْعُونَ إلى ار و یمرو بالْمَغْرُوفٍ و یهن عن اْمنکره -. آل عمران / ۱۰۴ - لو بايد از ميان شماء گروهی [مردم را] 
به نیکی دعوت كنند و به كار شايسته وادارند و از زشتى بازدارند.! مخاطبان اين آيه خاص هستند و نه عامه» چنانچه خداوند 
فرموده: او من قوم مُوسى أن هدو بالق و به يَعْدِلُونَ» -. اعراف / ۱۵۹ - و از ميان قوم موسی جماعتی هستند که به حق 


راهنمايى می كنند و به حق داورى می نمايند.] 


در آنجا نفرموده بر امت موسى یا بر هر قومى اين عمل واجب شد. در صورتى كه در آن روز امت موسى دسته هاى مختلفى 
بودند و امت یک نفر و بيش از آن را كويند. همان طور که خداوند عزوجل فرموده: (إِنَّ إِبْراهِيم كان أَمَهَ انتا له -. نحل / 
۰ - [به راستى ابراهيم» يبشوايى مطيع خدا بود.] می كويد: فرمانبردار خداوند بود» يس هنگامی كه انسان در آرامش اين 


را بداند و توانائى و تعداد و اطاعت لازم را نداشته باشد» امر به معروف بر او واجب تسه کاو ا ا ۴۸ - 
* | ترجمه ] 


«41> 


آله اد أذ 


ال مشعده: و سمغت أَبَا عبد له عليه السلام يَقُولٌ و یل عن الْحَدِيثِ ای جاءَ ۶ عن الب صلی الله عليه و آله أنَّ فص الْحِهَادٍ 


کلم ذل عند إقام جائر ما ا ال آن يأ بعد مغ رقي و هو مع لک بقل بن وإ ااه 


*#*[ترجمه |مسعده می گوید: از امام جعفر صادق عليه السلام شنيدم می فرمود: درباره حدیثی سؤال شده که از حضرت رسول 
صلی الله عليه و آله وارد شده: بهترين جهاد آن است که انسان یک كلمه سق را نزد یکت حاكم ستمكر بگوید معناى آن اين 
است كه نخست خودش آن حكم را بشناسد و بعد امر كند و احتمال هم بدهد آن حاكم بيذيرد» در غير اين صورت جائز 
بسكم کا الا زار ۳ب 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


وَعَنْ جابر عَنْ آبی جغفر عليه السلام قَالَ: آؤحی الله تای إِلَى سُعیب ال عليه السلام أنّى مُعَذَّبٌ من فیک ماله لب آزتعین 


3 
اداه 


ألفاً من شترارهم و ستین ألفاً من ختَارِجم فقا ا وب لاء شرا فا بال انيار فأؤعى الله عر و جل له اهنوا هل 
لْمَعَاصِى فلم يَعْضَبُوا لِعَصَبِى (۶). 


ص: ۹۳ 


۱-۱ . نفس المصدر ص ۴۸. 
اك فس المد رضن ۴۸ 
۳-۴ نفس المصدر ص ۴۸. 
۴ ۴ نفس المصدرض ۴۸ 
۵-۵ نفس المصدر ص ۴۸. 
۶-۶. نفس المصدر ص ۴۹. 


عذاب می کنم» چهل هزار نفر از بدان آنها و شصت هزار نفر از خوبان آنها. شعيب گفت: بار يروردكارا! نيكان را چرا عذاب 
نگرفتند. - . مشگاه الأنوار: ۴۹ - 


** | تر جمه | 


«4۵» 


ع 


و رو عن الب صلی الله عليه و آله قال: لا رال الاس بخیر ما مرو بالْمعْرُوفٍ و نَهَوا عن الْمُنْكر و تَعَاوَنُوا علی ابر فاذا ل 
يَفعلوا ذلک نرعث عَنْهُمُ ابر کات و سلط بَعْضهُمْ علی بَغض و لم يَكنْ لَهُمْ نَاصِرٌ فى الأزض و لا فى السَمَاء(۱). 


و 
ره 


تب ۴ 


#[ترجمه]از حضرت رسول صلی الله علیه و آله روایت شده که فرمود: مردم همواره در خبر هستند تا آنگاه که امر به 
معروف و نهی از منکر کنند و یکدیگر را بر نیکی و محبت همیاری نمایند» هر كاه اين اعمال را ترک کنند برکت ها از آن 
ها کرک من شوو کرفهی بر كرو دیک يلظ می كردقد ودر زميق و اسمان کھے انا وا ری تھی کید س‌ششگاه 
الأنوار: ۴۹ - 


و قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى کلام هذا خَامَه: مَنْ ترك کار المذكر بقلبه و بُده و لسانه فهو ميت الأخياء(). 


**| ترجمه |امير المؤمنين على عليه الس لام در خاتمه سخنانی فرمود: هر کس منکری را با قلب و دست و زبانش نهی : نکند¿ 
مرده ای است که در میان زند كان عي ركع می کند. -. مشگاه الانوار: ۴۹ - 


**[ترجمه] 
باب ۲ لزوم إنكار المنكر و عدم الرضا بالمعصيه و أن من رضى بفعل فهو کمن أتاه 
الآيات 

الشعراء: قال نی لعتلکم من القالبق (۳). 

**[ترجمه ]قالَ نی لععلکم من الْقالِينَ. -. شعراء / ۱۶۸ - 


[كفت: «به راستی من دشمن کردار شمایم.] 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ اة قَالَ سمغت آبا عَدِدٍ الله عليه السلام يَقُولٌ: فى قول هد جاء كم ول من قَيلى بِالْييناتِ و 
بالذی لثم فلم قَتَلتْمُوهُمْ إِنْ کشم صادِقِينَ و قَدَ عَلِمَ أن هَوْلَاءِ لم یفتلوا و کم فَمَدْ كان هَوَاهُمْ مَع الذیق فتلوا قَسَمَاهُمْ الله قاين 
مابعه ماهم و رضَامُمْ لدل ال (5). 


#*[تريجمه]تفسير عياشى: از سماعه روایت شده كه شنیدم امام صادق عليه السلام درباره فرمایش خدای متعال وقد جاء که 
رل من قيلى انات و بالَذِى فم قلم موم ان کشم صاوقین» -. آل عمران / ۱۸۳ - (قطعاً بيش از منء پیامبرانی بودند 
که دلایل آشکار را با آنچه گفتید. برای شما آوردند. اگر راست می گویید» بس چرا آنان را کشتید؟] می فرمود: می دانست 
كه اینها آن پیامبران را نکشته اند» ولی دل آنها با کسانی بود که [در گذشته] آنان را کشتند» از این رو خداوند آنان را به 


علت تبعیت از هوای نفس خود و خوشنودیشان به انجام آن عمل قاتلین نامید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۰۸ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ر م 


شی» [تفسير العياشى] حُمَرُ بنْ مغتر قال أبُو عَدِدِ الله عليه السلام: لَعَنَ الله لدب لَعَنَ الله الْحَرُورِيّة لَعَنَ الله اجه لَعَنّ الله 
الموجته قال فلك له معلث كذ كك كوت لعنت قو ذا مه و I‏ نباء ف تون فال إن هز ذاء رققيوا أن الذین قتلونا شر مني 
اب مطح سومان إِلَى يَوْم الْقِيَامَهِ ما حع لول الله ای قالوا نله همد لیا ألا زین ِرَسُولٍ حى یتنا بقوبانٍ تأ كله 


ار قل قَدْ جاء کم رل من قيلى بالببناتٍ إِلَى قوله صاوقین قَالَ فکان ین لین خوطبوا بهذا لول و بن 
ص: ۹۴ 


تس ادر ۱۳۹ 
ان القن ا ف 
۳-۳ سوره الشعراء: ۱2۸ 


۴- ۴. تفسير العیاشی ج ١‏ ص ۲۰۸ و الآيه فى سوره آل عمران: ۱۸۳. 


ای فياه عم ام الله لین رضَاهُمْ ما صح نَم وک (۱). 


* | ترجمه ]تفسیر عیاشی: عمر بن معمر گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: خداوند قدریه را لعنت کند. خداوند خوارج را 
لعنت کند. خداوند مرجثه را لعنت کند. خداوند مرجثه را لعنت کند. عمر گوید: عرض کردم: فدایت گردم» چطور دو گروه 
اول را یک بار لعنت کردی اما گروه سوم را دو بار؟ فرمود: اينان گمان بردند که کسانی که ما را کشتند مؤمن بودند» يس 
جامه هایشان تا روز قيامت به خون های ما آلوده است» آیا نمی شنوی خداوند جه فرموده: «الَّذِينَ قالّوا إن اله تهت إل أل 
ومن لوشول عتّی نا بوبان تا کله ار فقس جاء کم رُسْلٌ مِنْ قتلی باینات؛ تا فرموده اش «صادقین» -. آل عمران / ۱۸۳ - 
[همانان که گفتند: «خدا با ما پیمان بسته که به هیچ پیامبری ایمان نياوريم تا برای ما قربانیی بیاورد که آتش [آسمانی] آن را 
اه اه ول ]| اسو تک «قطعاً پیش از من پیامبرانی بودند که دلایل آشکار یراق شما آوردند.... اگر واشت می 
گویید.1 سپس فرمود: بين مخاطبان اين سخن و قاتلین پانصد سال فاصله بود ولی خداوند به سبب خوشنودی آنها به کردار 


قائلین» آنان را نیز قاتلین نامید. -. تفسیر عیاشی ۱: ۲۰۸ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


و 


شىء [تفسير العياشى] ميحد بن اشم ۶ نحل عن أبى عید الله عليه السلام قَالَ: لا َرَلّثْ هَذِهٍ موي + 
ا ا الوا و الله ماما و لام هذنا قال و نما قِيلَ لَّهُمُ ارو 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: وقتى اين آيه نازل شد: ١‏ قل قَدْ جاء کم رل من 
قيلى بِالْبيّناتِ و بالَذِى فم َم موم ان کم صادِقِينَ » - . آل عمران / ۱۸۳ - (بگو: «قطعاً پیش از من» پیامبرانی بودند كه 
دلايل آشکار را با آنجه كفتيد» برای شما آوردند. اگر راست می گویید» يس چرا آنان را كشتيد؟»1 خداوند می دانست که 
آنان گفتند: به خدا سوكند ما آنان را نكشتيم و در آن کار حاضر نبودیم. امام فرمود: بلکه به آنان گفته شد: از قاتلان آنان 


اظهار برائت و بيزارى كنيد ولى آنان امتناع كردند. - . تفسير عياشى ۱ : ۲۰۹ - 


و ا و اله عليه السلام: قَالَ لى تثرل الکوفه قُلْتٌ عم ال تون که الح ي ین کین 
أظه ركم ال لت مت جَعِلْتٌ وداک ما بَقَى مِنْهُمْ أ د ال مدا أت تا ری ال من ككل و من وی الآ لع تمع ای ول 
اول قد جلك ول من کی باب و بای تم کلم دوهع إن قم صاوقی ول له کل ین ان معهة 


صلی الله عليه و آله بین همم و لَمْ یک یه وین عبتی رشول انا وضوا ثل ولیک مه فسُوا قاتلی (۳. 


**| ترجمه آتفسیر عياشى: محمد بن ارقط از امام صادق عليه السلام روايت می كند که به من فرمود: در كوفه ساكن هستى؟ 
عرض کردم: بلى. فرمود: يس قاتلالن حسين را در ميان خويش می بينيد. عرض كردم: فدايت گردم» کسی از آنان باقى 
نمانده. فرمود: يس تو قاتل را تنها کسی می دانى كه کسی را به قتل رساند يا کسی كه در قتلى يارى رساندء آيا فرمايش 
عداوند را تشعده ای کر اطا بيشن از من سامرانی بردند که‌دلایل آفکار راب آنه ورای شما آوردند: اگ 
راست می گویید. يس چرا آنان را کشتید؟»1 يس کسانی که محمد صلی الله عليه و آله بين آنان بود کدام پیامبر خدا را 
کشتند؟ در صورتی که بين آن حضرت و حضرت عیسی عليه السلام فرستاده دیگری نبود. ولی آنان به قتل آن پیامبران راضی 


بودند بدين روى قاتلين ناميده شدند. - . ته تفسير عياشى ۹:۱ - 
* | ترجمه ] 


«A» 


عن > مر ام 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ أبى عفرو لیر عَنْ أبى عد الله عليه السلام ال ال ال فی کتابه بکی د قزل یود نله عَهدَ 
إا آنا وین لَِسُولٍ عى ييا فُربانِ لآب ال ام تفلو كف ون نله من قل نم مین و نا رل ددا فى وم يهو و 


May‏ أيهم و لا كانوا فی زانهم و ما لول لین كانُوا ین 
قیلهم قروا ب بهم ویک اه فجعلهم الله منم 3 و أَضَافَ یه فِغْلّ أوَائلهم بعا َبعُوهُم و تمم (ع). 


**[ترجمه ]تفسير عياشى: از امام صادق عليه السلام روايت شده که فرمود: خداوند در كتاب خويش در حكايت قوم يهود 
فرمود: لد اله هد نا تم رشول عى يَأينا بقّوْانِه -. آل عمران / ۱۸۳ - (خدا با ما بيمان بسته كه به هيج پیامبری 
ايمان نياوريم تا برای ما قربانيى بياورد.) تا آخر آيه. سپس فرمود: فلع تون نيا له من بل إِنْ كم مُؤْمِِينَ - . بقره / ٩۱‏ 
ذ یکی ا کر ون ودیک سن را يقن از ان پامراق خا راھ کین این آبه راذن غورة بهوذبان زهان حضدرت 
محمد صلی الله عليه و آله نازل فرموده. آنان پیامبران را به دست خويش نکشتند و در زمان آنان هم نبودند» بلکه پیشینیانشان 
که قبل از آنان بودند پیامبران را به قتل رساندند ولی يهوديان عهد پیامبر اسلام نيز در جایگاه آن قاتلان قرار گرفتند و خداوند 
این بهودیان را نیز از آنان قرار داد و عمل پیشینیانشان را نيز به آنان افزود؛ چرا که از آنان پیروی کردند و به عنوان دوستان 


خود بر گرفتند. -. تفسیر عیاشی ۱: ۵۱ - 
#* | تر جمه | 
»$« 


هځ ابلاغ قال ام ا ن عليه السلام: بها الاس نما يجح لاس الوصا و السحْط و إِنّمَا عَفَرَ اق مو رَجُل وَاجد عم 
الل الاب لما َوه بارضا قال س بِحانه وه قأضربشوا نادِمِينَ قَمَا کان نْ خَارَ ث أذشهع بالكفقه غور الشکه الما 


فى الَْرْض الْحَوَارَِ یا لاس 0 مَنْ سَلَك الطریق 


ص: ۹۵ 


۱-۱. تفسیر العیاشی ج ۱ ص ۲۰۸. 


۴- ۴. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۵۱و الایه فى سوره البقره: .٩۱‏ 


الْوَاضِحَ وَرَدَ الْمَاءَ و مَنْ خالف وفع فى اليه (۱). 
** | ترجمه |نهج البلاغه: اميرالمؤمنين عليه السلام فرمود: 


ای مردم» همه افراد جامعه در خشنودی و خشم شريكك می باشند. جنانكه ماده شتر ثمود را یک نفر دست و پا بريدء اما عذاب 
خداوند تمام قوم مود را گرفت؛ زیرا همگی آن را پسندیدند. خداوند سبحان می فرماید: ١فْعَمَدُوَها‏ فأصْتَحوا نادمین.» - . شعرا 
/ /اذا - 


[ماده شتر را پی كردند و سرانجام يشيمان شدند). سرزمين آنان چونان آهن گداخته ای که در زمين نرم فرو رود فريادى زد 
و فرو ریخت» ای مردم آن كس كه از راه آشكار برود به آب می رسد و هر كس از راہ راست منحرف شود سركردان می 
ماند. - . نهج البلاغه ۲ : ۲۰۷ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


نهج البلاغی قال آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام: الراضى بفغل قوم كالدٌاخلٍ فيه مَعَهُمْ و على كل دَاخلٍ فى بَاطِلٍ إِنْمَانِ انم العمل به 
و انم الرْضا به 0 


**[ترجمه آنهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: 


کسی که به کار جماعتی خشنود شود مثل کسی است که در آن کار با ایشان داخل شود و از برای هر که در باطلی داخل 
شود دو گناه است: یکی گناه عمل به آن باطل و دیگری گناه خشنودی به آن. - . نهج البلاغه ۳ : ۱- 


* | تر جمه | 


«A» 


بن ام ي 


و قال عليه السلام: لما أَظْفَرَ الله تعَالَى بأضخاب الْجَمل وَ قَدْ قال له غص أ ابه وَدِدْتٌ أنَّ أخى فان کان شاهتدنا لیرى ما 
نع رک الله به علی آغذانک فَقَالَ عليه السلام أ هَوَى أخيك معنا قال َحَمْ ال فَقَدْ شهدنا و لَقَدْ سَهدَنًا فى عشکرنا هَذَا قوم فى 


الاب رال و ام النسَاءِ رقف هم الزَّمَانُ و یی بهم يمان (۳) 


*؛ | ترجمه ]پس از اينكه خداوند تعالی حضرت امير عليه السلام را بر اصحاب جمل پیروز گرداند یکی از ياران امام عليه 
التہ لام عرض کرد: دوست داشتم برادرم با ما بود و می دید که چگونه خدا تو را بر دشمنانت پیروز کرد. امام عليه الم لام 
پرسید: آيا فکر و دل برادرت با ما بود؟ گفت: آری. امام عليه الہ لام فرمود: پس او هم در اين جنگ با ما بود بلکه با لشکر 


ما در اين نبرد شریکند آنهایی که حضور ندارند. در صلب پدران و رحم مادران می باشند» ولی با ما هم عقيده و آرمانند» به 


زودى متوّلد می شوند و دين وايمان به وسيله آنان تقويت می گردد. - . نهج البلاغه ۱: ۳۹ - 
| ترجمه ] 


باب ۳ النهى عن الجلوس مع أهل المعاصى و من يقول بغير الحق 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ محمد ن افص يِل عَنْ أبى لسن الرّضًا عليه السلام: فى قزل الله تغالی و قذ رل علیکم فی الكتاب 
أن إذا سمشم آیات الله إِلَى قله نكم ذا ملم قال إذَا سمغت ال بیجع الق و یتکذب به و بِقَع فى هله قَم من عنده و 
لا تال (۴). 


5 


**[ترجمه ]تفسیر عياشى: از محمد بن فضيل روايت شده كه امام رضا عليه السلام درباره قول خداوند تعالى: « و قد ترّل علیِکم 
فی الكتاب أن إذا سَمِعْتُمْ آیات الل » تا« کم إذا ملم » -. نساء / ۱۴۰- 

إو الب [ [خدا] در كتاب [قرآن] ر بر شما نازل كرده كه: هر كاه شنيديد آيات خدا مورد انكار و ريشخند قرار می كيرد با آنان 
منشينيد تا به سخنى غير از آن درآیند» چرا كه در این صورت شما هم مثل آنان خواهيد بود.) فرمود: وقتى شنيدى مردى حق 


را انکار و تکذیب می کند و به اهل حق ناسزا می گوید. از نزد او برخیز و با او هم نشینی مکن. - . تفسیر عیاشی ۱ ۲۸۱" 
* | تر جمه | 
»¥« 


شىء [تفسير العياشى] عَنْ سُعَهِب افو قال: ساب با عبد اله عليه السلا عن ول لل وَكَذ يرل علیکم فی الکتاب إِلَى َل 
نکم إذا ملم ال نما علی له بدا (۱5 غت الول بجع ال و یک نب به و بق فى هم من عنده و ًا تاذ 
کائناً مَنْ کان (۵). 


ص: ۶ 


.۲۰۷ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
.19١ ؟- ۲. نفس المصدر ج ۳ ص‎ 
."9 ص‎ ١ نفس المصدر ج‎ .۳ ۳ 
.۱۴۰ ص ۲۸۱ و الآيه فى سوره النساء:‎ ١ تفسير العیاشق ج‎ .۴ -۴ 
.۲۸۲ نفس المصدر ج ۱ ص‎ .۵ -۵ 


« ريص | قمر وان شعي عار قوتي كيدها انام صادق عليه السلام راجع به قول خداوند ۱ ودل ل علیکم فى اتاب 
أنْ إذا ذا س مغتم حم آبات الله » تا « کم ام » پرسش نمودم» حضرت فرمود: : مقصود خداوند از این آیه آن است که وقتى 


بشنوى كسى- هر كه می خواهد باشد - حق را انكار و تكذيب می كند و به امامان ناسزا می كويد از نزد او برخيز و با او هم 


نشينى نكن. - . تفيسر عياشى ۱ ۶ ۲۸۲ - 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


شى» [تفسير العیاشی] عن أبى عرو ال َنْ أ عبد الل عله السلا ال نَّ الل با رک و تَعَالَى فرّض الْإِيمَانَ عَلَى جارح 
نی آ5م و قت حه لیا فیس مِنْ جوارجه عدار اوعدو لاي ی روك تايب الله اللا جرت بو 
وض نيمز ام الوأ رش مه ال یم وق كَاءِ الی ما س خط 
له تعالی ال فى دک و مذ رل علیکم فی الکتاب إلى له حنّى يَحُوضُوا فى عدیت بره ثم نی مزع تیان فقَالَ و 
ما يتيك الشطاْ قلا یذ بغر ال کری مع ام امین و قال فش عباد لین يَش تَمغُو مود لول عم أ » حه إلى قله 


3 
- 
و 
ع مر رم 


دوا باب و كال قد أق مت ادبن م فى ت لاهم خا موت و ابن م عن لو فغرضوق و ال الى و إذا تین 
لو أعْرَصُوا له و قال و إذا مروا لو مووا کرام وا مرا كرض الله علی المع من الإيمانِ و لا بط : كى رن لا عد افك 
عفلة و هو من الیمان (۱). 


#*[تر جمه ]تفسیر عیاشی: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: خداوند تبارک و تعالی ایمان را بر اعضای بنی آدم 
واجب کرد و آن را در بين آنها تقسیم کرد» در نتيجه هیچ عضوی نیست که بیشتر از عضو دیگر به آن ایمان واگذار شده 
باشد؛ از آن جمله است كوش های انسان که با آنها صداها را می شنود» بر كوش واجب کرده که از كوش سپردن به آنچه 
خداوند حرام داشته دوری بگزیند و خود را حفظ کند و از آنچه برای آن حلال نیست و خداوند از او باز داشته و كوش 
كردن به هر جه خشم خدای تعالی را برانگیزد روی گرداند. ازا ين رو در این باره فرموده: و البتّه [خدا] در کتاب [قر آن] بر 
شما نازل کرده] تا آنجا که فرموده او: تا به سخنی غير از آن درآیند.] -. نساء ۱۴۰ - 


سپس وقت فراموشی را استثنا کرده و فرموده او: « ما یک التَّمِطانٌ لا تب الذكرى مع الَْوْم الطالمیت» - . انعام / ۶۸ 


- و اگر شيطان تو را [در این باره] به فراموشى انداخت. پس از توخه [ديكر] با قوم ستمكار منشين.] و فرموده: شر عباد * 
الدج تقر لول یعون ا ؛ تا فرمایشش: ا ایک زمر /۱۸- ۱۷- ی شارت هد به آن بند كان هن که 
به سخن كوش فرامی دهند و بهترین آن را پیروی می کنند؛ اینانند که خدایشان راه نموده و اینانند همان خردمندان.] و 
فرموده او: «ذ اقح لبون * لین هُمْ فی ص لاتهع خاش مون * و لین هُمْ عن الغو مضه - . مؤمنون / ١-7‏ - (به 
راستی كه مومنان رستگار شدند» همانان که در نمازشان فروتتتد» و آنان كه از بیهوده رویگردانند.) و خداوند تعالى فرموده: 


«وَ إذا سَمعُوا الغو أَغْرَضوا عَنْهُه -. قصص / ۵۵ - 


و چون لغوى بشنوند از آن روى برمى تابند.] و فرمود: «وَ إذا مووا پاللغو مَرُوا کراما» - . فرقان / ۷۲- و چون بر لغو بگذرند 


با بزرگواری می گذرند.) ابن است آنچه خداوند از ایمان بر گوش واجب كرده و اينکه به آنچه حلال ليست گوش ندهد 
عمل آن است که نشانه اسان است. -. تفسیر عیاشی ۱ : ۲۸۲ - 


#* | تر جمه | 


باب ۴ وجوب الهجره و أحكامها 


الساء: إن این تام الملايكة طالمی نهم فلا فیم کت قالّوا کا منتقض عَفِينَ فى انض قالوا أ تکن آزض اه واه 
ها جزوا فيها ولیک تاراقع که و ساءث صت يرا إا الَمستض عَفِينَ من الرّجَالٍ و النّساءِ و وان لا ییون جيه ولا 


دون مبیلا فأولنک عم ی ال نب عنم و کان ال ًاومن نها فى سبي لهچ فى لض فا ماو 
سَعَهَ و من يخر من بثئته مُهاجراً ای الله و زشوله ثم بذ ركه الوت كمد و َع اجره عَلَى الله 5 کات الله را ا 


ص: ۹۷ 


۱-۱. تفسير العتياشيئ ج ١‏ ص ۲۸۲. 
۲- ۲. سوره النساء: ۷- ,1١١‏ 


غ سي ا ا يل رؤا و زوا أولتكك بغضَهُم لياة ببخضٍ 
لین ماو ُھاچڙوا ما لَکغ من ولایتهغ ن ی ء سی بهاجژوا و ان ال رد و إلا على موم 
ی م وه تكن فته فى الْأَرْض و فساد كَبيرٌ و 
SS‏ و وی و و 
منوا من بعد و اروا و جاَدوا ععکم ولیک ركع (۵ 


التوبه: الذین آمَنُوا و هاجژوا و جاهدوا فى سَبيل الله بأموالهم و آنفسهم اغظه ره عِنْدَ الله وَ آوللک هم یرون (۲) 


2 
ع 


و قال تعالى: الْأَغرابٌ أََّدّ کفرا و نفاقاً و درآ یلوا مود ما رل الله على رَسُولِهِ و الله لیم حكيمٌ (*) 
النحل: و الَّذِينَ هاجژوا فی الله مِنْ بغد ما ظَلِمُوا وت فى لیا حسته و جر اجره بر لَوْ کاوا يَعلْمُونَ (۴) 
و قال تعالی: تم اد ربك للذین هاجَرُوا من بَعْدِ ما توا ثم جاهَدُوا و وا ان رك من بَغْدِها لَعَفُورٌ رَحِيمٌ (۵) 


لحر قاجا ف نبول اه نم یلوا أو منوا هم له رزقاً حصنا و إن الله هو > ی ال زقِينَ للم مدخلا وضونه 


۳ نَّ الله ليم حلي (۶) 
العنکبوت: یا عبادق الذي آمتوا ان أرضی وا ابا فاعبَدُون ا 


2 
ع 


الزمر: و أَرْضٌ الله واسِعَة(4). 
ص: ۹۸ 


.۷۵ -۷۲ سوره الأنفال:‎ .١ -١ 
.۲۰ سوره التوبه:‎ .۲ ۲ 
سره ال‎ 
۴١ ۶ عد ۴ سورة التظا‎ 
۱۰ سوره النحل:‎ .۵ -۵ 

۶-۶ سوره الحجّ: ۵۸- .۵٩‏ 

۰۷-۷ سوره العنکبوت: ۵۶. 


۸-۸ سوره الزمر: ۰ 


رایت زا نه توك تأواع جوع و سامث مهدر + إن المتتشعفين + ين الأجال و اه و دنل تون هو 
لاد یدود بل * ولک عم ی الله َو عم و كان لها ور ٭ و من ييهاجز فی سیل الله جذ فى الَْوْضٍ مراع 
كثيرا و سره و مَنْ بح من بیبه مُهاجراً ی الله و وَسُولِهِ ثم ُذ رکه لو مذ وم أَرْه عَلَى ال كان الله عدون ماع 
نساء ٠٠١‏ 


دلاو - 


[کسانی که بر خويشتن ستمكار بوده اند [وقتى] فرشتگان جانشان را می كيرند» می كويند: «در جه [حال] بودید؟» ياسخ می 
دهند: «ما در زمين از مستضعفان بوديم.) می گویند: «مگر زمين خدا وسیح نبود تادر آن مهاجرت كنيد؟» يس آنان 
جایگاهشان دوزخ است» و [دوزخ] بد سرانجامی است. مگر آن مردان و زنان و کودکان فرودستی که چاره جویی نتوانند و 
راهی نیابند. يس آنان [ که فى الجمله عذری دارند] باشد که خدا از ایشان د رگذرد» که خدا همواره خطابخش و آمرزنده 
است. و هر که در راه خدا هجرت کند» در زمین اقامتگاه های فراوان و گشایش ها خواهد بافت؛ و هر كس [به قصد] 
ات وو امنا و ار اوه از شاه این یف ا ا کی کر کی کرو مه ادا او ما سامت ول مر نکن 


- این ما و هاجزوا و جاق.دُوا واه و نهم فى سبل اله و ای آوؤا و نت زو ولیک بط بم لاه بض و 
ین ما و لم ُهاچڙوا ما لکم من لانت ین شین ۽ ّى يُهاجروا و ان اتل زو کم فى الذي فلكم اه ر إن على قوم 
یتکم و هم ميناق و الله با عون ديز ؛ * وی كفَُوا تغط م یاه تغض إلا وه نكن فل فى الَْدْض و فسا كبيد × 
و لین و و هاجزوا و جاکی دوا فى سیل اله و لین آوؤا و روا ولیک هم اون عم عفرة و رق گریم » # و 


الّذِينَ وان بغ و ماروا و جاه دوا معکم فأولیک ملکن. -. انفال / ۷۵ 


A 


4 


35 - 


[کسانی كه ايمان آورده و هجرت كرده اند و در راه خدا با مال و جان خود جهاد نموده اند و كسانى كه [مهاجران را] يناه 
داده اند و يارى كرده اند» آنان ياران یکدیگرند؛ و كسانى كه ايمان آورده اند ولى مهاجرت نكرده اند هيج گونه 
خويشاوندى [دينى] با شما ندارند مگر آنكه [در راه خدا] همجرت کنند؛ و اگر در [كار] دين از شما يارى جويند» يارى آنان بر 
شما [واجب] است. مگر بر عليه كروهى باشد كه ميان شما و ميان آنان پیمانی [منعقد شده] است» و خدا به آنجه انجام می 
دهيد بيناست. و كسانى که كفر ورزيدند ياران يكديكرند. اگر اين [دستور] را به كار نبنديد» در زمين فتنه و فسادى بزركك 
يديد خواهد آمد. و كسانى كه ايمان آورده و هجرت كرده و در راه خدا به جهاد يرداخته» و كسانى كه [مهاجران را] يناه 
داده و يارى كرده اند» آنان همان مؤمنان واقعى اند برای آنان بخشايش و روزى شايسته ای خواهد بود. و كسانى که بعداً 
ايمان آورده و هجرت نموده و همراه شما جهاد كرده اند» اينان از زمره شمايند» و خويشاوندان نسبت به يكديكر [از دیگران] 


در كتاب خدا سزاوارترند. آری» خدا به هر چیزی داناست.) 


لین منوا و هاجرُوا وَ جاهَدُوا فى سبيل الله بأوالهم و هم أء تلم دوعتل الله و أوليك هم الْفائِرُونَ. - . توبه 7١‏ - 


[کسانی كه ايمان آورده و همجرت كرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد يرداخته اند نزد خدا مقامى هر جه والاتر دارند 
واينان همان رستكارانند. ) 


2 
2 ۴ 2 


جر لا او ما الزن الله على شوه و الله عه عکیم. - . توبه / ۷ - 


[بادیه نشینان عرب» در کفر و نفاق [از دیگران] سخت تر» و به اینکه حدود آنچه را که خدا بر فرستاده اش نازل کرده 
ندانند» سزاوارترند. و خدا دانای حکیم است.] 

و لین ماجژوا فى الله من بد ما ظَلمُوا لته فى انیا ست و جر الآخرو أكبز آز انوا يَعْلْمُونَ. -. نحل: ۴۱ - 

و کسانی که ر پس از ستمدیدگی؛ در راه خدا هجرت کرده اند» در اين دنیا جای نیکویی به آنان می دهیم» و اگر بداننده 


قطعا پاداش آخرت بر گت فر شواهد ودا 


إن ن ریک لِلَذِينَ هاجرُوا من بعد ما وا ثم جاهَدُوا وَ صبروا إِنَّ ریک من بُقدها لَعَفُورٌ رَحِيمٌ. -. نحل /۱۱۰- 


2 


[با این حال» پروردگار تو نسبت به کسانی که ی يس از [آن همه] زجر کشیدن» هجرت کرده و سپس جهاد نمودند و صبر پیشه 


تیا ووو کت سيك جه ان نعف ان أن اه میات | قلعا اموز كدو فان اسب 


2 ۳ ای و 


و الَذِينَ هاجرُوا فى سَبيل الله م فوا أو منوا رهم الل رزقا حصنا و إِنَّ الله هو - یز الّازقین * لد خلَهُم مدخلا یوضونه و 
اد الله عَلِيمٌ حَلِيم. -. حج / ۵۹ و ۵۸ - 
او آكاة که دنراه ها ساجرك کک و نكاد کے شدديا مرده اتن فا کداوید به آنان رز کو می وی راس 


خداوند دانایی بردبار است.] 


[ای بند كان من که ایمان آورده اید زمين من فراخ است؛ تنها مرا پپرستید.] 


2 
ع و 
ار 


و آَرض الله واسة. -. زمر / ۱۰ - إو زمين خدا فراخ است.] 


* | تر جمه | 


تهخ الََْاغَه قَالَ مير ب وین عليه السلام فى یه و اجره انم 
متیر الأئمه [الْمّه] و مغلنها لا َع اشم الْهخرَه عَلَى أَدٍ إلا بِمعْرقهِ الحو فى الأ 


2 


كا ولتي كان ل فى أل از عاج ون 


ع بت 
۱۷ 


ض فَمَنْ عرفها و أو بها َو هاجز(۱) 


**[ترجمه ]نهج البلاغه: امير المؤمنين عليه السلام در سخنانى فرمود: و هجرت» بر جایگاه ارزشى نخستين خود قرار دارد. خدا 
را به ايمان اهل زمين نيازى نیست. جه ايمان خود را ينهان دارند يا آشكار كنند. و نام مهاجر را بر کسی نمی توان گذاشت 
جز آن كس كه حجت خدا بر روى زمين را بشناسد. هر كس حجت خدا را شناخت. و به امامت او اقرار کرد مهاجر است. - . 
نهج البلاغه ۲: ۱۵۲ - 


و 
ع 


د زاری فى الْمَهَاجِرِينَ و ال ْضار وَ قد لقّطعت الْهِجْرَهُ يز ۳ سر وک (۲). 


وَقا قَالَ عله عليه السلام: فیتا کب إلَى مُعَاوِيَ و ذ کزت 


۳ 


خی چ مر ام 


کتاب الْغَارَات لاتراهيم ال باتّایه عن ن ابن باه ال قال َل عليه السلام فى بض شطیه: قول اج هَاجَوْتٌ و لَمْ بهاجو 
نما الْمَهَاجِوُونَ ال يَهْجرُونَ المَیَات و له وا بها. 


ههنا تم م المجلد الحادی و العشرون 


ص: ۹۹ 


.۱۵۲ نهج البلاغه ج ۲ ص‎ .١ -١ 
نهج البلاغه ج ۳ ص ۱۳۵. لقد- تم- و الحمد لله وحده- ما أردنا تعليقه على هذا الحزء فق ار الأنواره و سال الول‎ ۲-۲ 


جل اسمه أن یوفقنا لاکمال باقى آجزائه انه ولی التوفیق 


## ترجمه ]و حضرت امير عليه السلام در نامه خود به معاويه نوشت: و كفتى با كروهى از مهاجران و انصار به نبرد من می 


آیی» هجرت از روزى که برادرت «يزيد) در فتح مكه اسير شد يايان يافت. - . نهج البلاغه ۳: ۱۳۵ - 


كتاب الغارات ابراهيم ثقفى: از ابن نباته روايت كرده كه امام على عليه السلام در یکی از سخنرانی هاى خويش فرمود: یکی 
مى كويد: مهاجرت كرده ام. در حالى كه مهاجرت نكرده است. مهاجران كسانى هستند كه از بدى ها مهاجرت مى كنند و 


دورى می گزینند و هرگز به آنها باز نمی گردند . 


** | ترجمه | 


المجلد الثانی و العشرون من بحار الافوار كتاب المزار 


اشاره 


بشم الله الؤخمن الرجيم الحمد لله الذى هدانا لزياره أحبائه و أصفيائه فجعلها ذريعه للوصول إلى أعلى منازل الفوز و الفلاح و 
الصلاه على من بالصلاه و السلام عليه فاز من سعد بالارتقاء على أقصى مدارج الكرامه و النجاح محمد و أهل بيته الأطهرين 
الذين بتقبيل أعتابهم صعد المؤمنون أسنى معارج الشرف و الصلاح و لعنه الله على أعدائهم ما أظلم ليل و استنار صباح. 


أما بعد فهذا هو المجلد الثانى و العشرون من كتاب بحار الأنوار الكاشف للأستار عن وجوه زيارات النبى و الأئمه الأبرار عليهم 
صلوات عالم الخفايا و الأسرار و فضلها و آدابها و مقدماتها و ما يتعلق بها على وجه كامل يبتهج به شيعتهم الأخيار مما ألفه 
خادم أخبار الأئمه الأبرار و تراب أقدام المؤمنين الأخيار محمد باقر بن محمد تقی حشرهما الله مع مواليهما الأطهار. 


**| تر جمه یسم الله الرحمن الرحيم 


حمد مخصوص خدايى است که ما را به زيارت دوستان و بر گزید گانش هدايت فرمود و اين زيارت را وسيله ای برای رسيدن 
به بلندترين منازل پیروزی و رستگاری قرار داد و درود بر آن کسی که به سبب درود و سلام بر اوه کسی كه به سعادتٍ عالى 
ترین مدارج کرامت و موفقیت رسید. رستگار شد ؛ یعنی محمد و اهل بيت طاهرین او که مؤمنان با عتبه بوسی آنان» از 
بلندترین معراج های شرافت و صلاح بالا رفتند و لعنت خدا بر دشمنان آنان» مادام كه شب تیره فرا می رسد و صبحگاهان همه 
جا را روشن می نماید. 

اما بعد؛ این مجلد بيست و دوم از كتاب بحار الانوار است كه كنار زننده پرده از زيارت هاى پیامبر و ائمه اطهار است - که 
درود عوالم نهان و آشكار بر ايشان باد - و مشتمل بر فضيلت زيارت ايشان و آداب و مقدمات و امور مربوط به آن مى شود به 
گونه ای كامل كه شيعيان بركزيده ايشان از این كتاب مسرور می گردند و این كتاب از مؤلفات خادم احاديث ائمه اطهار و 


خاک قدم هاى مؤمنان بر گزیده» محمد باقر فرزند محمد تقى است كه خداوند آن دو را با موالى ياكشان محشور فرمايد . 


* | ترجمه ] 


باب | مقدمات السفر و آدابه 
اشاره 
أقول: 


قد قدمنا فى كتاب الآداب جل الأخبار المتعلقه بهذا الباب و بعضها فى كتاب الحج لكن نذكر هاهنا ما أورده السيد النقيب 
الفاضل على بن طاوس قدس الله روحه فى مفتتح كتاب مصباح الزائر لأنه جمع مضامين أكثر الأخبار الوارده فى ذلك و نضيف 
إليه ما وجدته فى المزار الكبير تأليف محمد بن المشهدى أو السيد فخار 


۱۰١ ص:‎ 


أو بعض معاصريهما من الأفاضل الکبار(۱) لثلا يخلو هذا المجلد عما يحتاج إليه زائر الأئمه الأطهار. 
قال السید رحمه 1 
إذا آردت الخروج إلى السفر فینبغی أن تصوم الأربعاء و الخمیس و الجمعه و تختار من أيام الأسبوع یوم السبت. 


**[ترجمه ]می گویم: بیشتر روایات مربوط به اين باب را در کتاب آداب و نیز برخی را در کتاب حج ذکر کردیم» ولی در 
اینجا روایاتی را كه سید نقیب فرزانه على بن طاووس قدس الله روحه در آغاز کتاب «مصباح الزاثر» آورده ذكر می کنیم؛ چرا 
که وی مضامین بیشتر روایات وارده در اين مورد را گرد آورده و آنچه را که در کتاب «المزار الکبیر» تألیف محمد بن 
مشهدی يا سید فخار يا یکی از معاصرین آن دو از دانشمندان بز رگ -. به نام خداوند بخشنده مهربان و از او يارى می 
جوئيم. «المزار الکبیر» نوشته محمد بن مشهدی (نسخه خطی) ما در تصحیح روایاتی که در اين کتاب از آن نقل کردیم به دو 
نسخه مراجعه کردیم (که یکی از آن دو) نسخه ای خطی به تاريخ سال ۹۵۶ هجری در کتابخانه عمومی الامام امير المؤمنين 


عليه السلام در نجف اشرف است. 


(و دومی) نسخه ای خطی به تاريخ سال ۱۳۵۵ هجری در کتابخانه عمومی السید الحکیم در نجف اشرف به شماره ۶۵۲ است 


که در مراجعه و تخریج به آن اعتماد کردیم. - 
یافتم به آن می افزایم تا اين جلد از آنچه زاثر امامان اطهار به آن احتیاج دارد خالی نباشد. 


السید الحکیم در نجف اشرف اعتماد کردیم که در سال ۲ هجرى به شماره ۴۴۵ نوشته شده است. - 


ح ۰ مه 0 5 ۳ 32 3 5 .4 ۰ كم 5 چ ۰ حَ ۰ ۰ 4 ۰ 
گوید: وقتى خواستى به مسافرت بروى شايسته است روز چهارشنبه و ينجشنبه و جمعه را روزه بگیری و از روزهای هفته روز 


شنبه را اتخات کی 


فد ژوی عَن الضّادق عليه السلام أنه قَالَ: مَنْ راد س مرا فیسافز يَوْمَ الب تلو أَنَّ حبجراً زَالَ عَنْ جبل فی یم میت رده الله 
إلى مکانه (۳) أو رم الََانَاءِ فا الم الذی أَلَانَ الله فيه الحدید لاو عليه السلام أو يَوْمَ الخمیس فان ال صلی الله عليه و 
آله كان يُسَافِرٌ يَْمَ الخمیس. 


*| ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كس بخواهد به سفر برود» بايد در روز شنبه به مسافرت رود 


اكر سنگی از كوه در روز شنبه كنده شود خداوند آن را به مكان خويش باز گرداند - . مصباح الزاثر: ۱۲ - يا اينكه روز سه 
شنبه برود؛ جرا كه اين روز» روزى است که خداوند در آن آهن را برای داود عليه السلام نرم كرد يا اينكه پنجشنبه برود كه 


ييامبر صلى الله عليه و آله روز ينجشنبه به سفر مى رفت. 


* | ترجمه ] 
»¥« 
: و قال يَوْمٌ الخميس يَوْمٌ بح الله وَ رَسوله و ملائکته -(۴) 


و اجتنب اسف فی یم الان و الأذبعاء و قبل الظهر من يوم الجمعه و یکره ان نشاف اليوْمَ الات عق الشهر و الرَابَ ا 
مه وَ الاس مه و النَالِتَ عشر مه وَ الاس عشر مه و الْحَادِىَ و العشری و الراب و العشری و الْحَامِسَ و الْعِشْرِينَ و الشایس 
و العشریت. 


*##[ترجمه آو فرمود: روز پنجشنبه روزی است که خداوند و رسولش و فرشتگانش آن را دوست دارند. - . مصباح الزاثر: ۱۲ - 
از سفر در روز دوشنبه و چهارشنبه و پیش از ظهر روز جمعه اجتناب كن و سفر در روز سوم و چهارم و پنجم و ششم و 

۳ ۾ و يحم و سسم 
سیزدهم و شانزدهم و بيست و يكم و بيست و چهارم و بيست و پنجم و بيست و ششم ماه مکروه است. 


**[ترجمه] 
»¥« 

زف من طریق أخرئ: أذ ن الاب والفازيك وق اروا 
ص: 1۴۲ 


-١‏ ۱. بسم الله الرحمن الرحيم و به نستعين المزار الكبير لمحقد بن المشهدى( مخطوط) و قد راجعنا فى تصحيح المنقول عنه 
فى هذا الكتاب على نسختين( احداهما) مخطوطه بتاريخ سنه ۹۵۶ ه فى مكتبه الامام أمير المؤمنين عليه السلام العامّه فى النجف 
الأشرف. ( و ثانيتهما) مخطوطه بتاريخ سنه ۱۳۵۵ ه فى مكتبه السيّد الحكيم العامّه فى النجف الأشرف برقم ۶۵۲ و قد اعتمدناها 
فى المراجعه و التخريج. 

۲- ۲. مصباح الزائر( مخطوط) اعتمدنا فى تصحيح المنقول عنه فى هذا الكتاب على نسخه فى مكتبه السيّد الحكيم العامّه فى 
النجف الأشرف كتبت سنه ۱۱۱۲ برقم ۴۴۵. 

۳ ۳. مصباح الزائر ص ۱۲. 

2۴ تفش المضدر خن ۱۲. 


الْحَادِىَ و الْعشریق مِنْهُ اه لسار و لیر اد۱) 
و فى عذه الروَبّه أن النامی من الشهْر و ال و العشرین مئه مَکژوهان فى السفر و لا تافز و القَمَرُ فى بُرْج العَقَرّب. 


**[ترجمه ]از طریقی دیگر روایت شده است که: روز چهارم و ششم و بيست و يكم ماه برای سفر و غير آن مناسب است. -. 
مصباح الزاثر: ۱۲ - 


و در این روایت آمده که هشتم و بيست و سوم ماه برای سفر مکروهند و وقتی قمر در برج عقرب بود به مسافرت نرو. 
**| تر جمه | 

«f» 

۳ جاء عن الصَّادِقٍ عليه السلام: أ کر السَفَرَ فى دک لوقت (۲). 


و إن دعت ضروره إلى الخروج فى هذه الأحوال و الأوقات المکروهه فلیعمل المسافر ما سيأتى وصفه فى هذا الفصل عند ذ کر 
وداع منزله إن شاء الله تعالی و یفتتح سفره بالصدقه و دعائها على ما سیجی ء ذکره أيضا و يخرج متی شاء. 


**| ترجمه إو از امام صادق علبه السلام روایت شده است: در آن وقت سفر مکروه تین مصباح الزائر: ۲ 


و اگر در اين احوال و اوقات مكروه ضرورتى برای خروج پیش آمد» مسافر بايد به آنچه إن شاء الله در اين فصل به هنكام ذكر 
وداع با منزل كفته خواهد شد عمل كند و سفر خود را با صدقه و نيز دعايى كه ذكر خواهد شد آغاز كند وهر وقت خواست 


بيرون آيد. 

ترجه | 

«A» 

مذ رُوِىَ عي الاق عليه السلام نه ال اخ سک بالصَدَقِ و اغزخ إا با لک کک تشتری سلامة سف رک (. 


**| ترجمه |از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: سفرت را با صدقه آغاز كن و هر وقت صلاح ديدى بيرون آی 
كه با صدقه سلامت سفرت را می خرى. - . مصباح الزائر: ۱۳ - 


1 تر حمه‎ 1 E 
«$» 


عدو يج 2 - 


و رُوىَ عن الراقر عليه السلام أَنَهُ قال: کان عَلِيٌ بن الْحتین عليهما السلام إِذَا راد اوح إلى بَغض أَمْوَالِهِ اشْتَرَى السَلَامَةَ من 


له و جل پا رل (۴). 


ر 
أُسْنَدَ 2 أن 


و ذکر صاحت کتاب عوّارف المعارف ححديثا 
المكخلة و المذری و السوّاک و الْمْشط (۵). 


ابی صلی الله عليه و آله كان إا سافر حمل مَعَهُ 


**| ترجمه |از امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر گاه امام زين العابدين عليه السلام اراده مى فرمود به سوى يكى 
از مزارع خود بيرون روندء با هر مقدار صدقه كه می توانستند سلامت خويش را از خداوند عزوجل می خريدند. - . مصباح 
الزاثر: ۱۳ - 


صاحب کتاب عوارف المعارف حدیثی را با سند خويش ذکر کرده و آن اينكه: وقتی پیامبر اعظم صلی الله عليه و آله به 
مسافرت می رفت با خود ينج چیز می برد: آینه» سرمه دان» مدریء مسواک و شانه. - . مصباح الزاثر: ۱۳ و مدری و مدراه 
یعنی: وسیله ای که آن را از آهن يا چوب به شکل یکی از دندانه های شانه و درازتر از آن سازند که به وسیله آن موی درهم 
را باز می کنند و کسی آن را به کار می كيرد که شانه ندارد. النهایه ابن آثیر ۲ : ۲۲(ريشه دری) - 


9 و لام ء أو لیس (/0. 
** | ترجمه |در روايت ديكرى آمده: و فيجى. کل مصباح الزائر: ۳ - 


ودر المزار الكبير آمده: جون تصميم به خروج گرفتی روزى را برای آن انتخاب كن و این روز بايد یکی از سه روز شنبه» سه 
شنبه با پنجشنبه باشد. -. المزار الکبیر: ۷ باب تصمیم بر خروج و انتخاب روزها برای آن الی آخره نسخه کتابخانه الامام عله 
السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه السید الحکیم. - 


| تر جمه | 


«A» 


7 تن شا رای ۱۲ 

۳-۳ المصدر السابق ص ۱۳ و المدری و المدراه: شى ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من اسنان المشط و أطول 
منه يسرح به الشعر المتلبد» و یستعمله من لا مشط له النهایه لابن الأثير ج ۲ ص ۲۲( دری). 

۴- ۴. المصدر السابق ص ۱۳ و المدری و المدراه: شى ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من اسنان المشط و أطول 
منه يسرح به الشعر المتلبد» و یستعمله من لا مشط له النهایه لابن الأثير ج ۲ ص ۲۲( دری). 

8-4 لضو الب وی ۱۳ 

2-28 اضفر السا ۱۳ 

۷- ۷ المزار الكبير ص ۷ باب العزم على الخروج و اختيار الأيَام لذلكك إلخ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه 


السثد الحكيم. 


لو عبر رال من مکانه يَْمَ السَعْتٍ لَرَدهُ الله إلى مکانه (۱). 


**| ترجمه از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر كس قصد سفر کند. بايد روز شنبه به مسافرت رود؛ چرا که 
اكز سک در ووز اه اق سای وی درا بداو ما قلا ابیت قرا کان وی باز ھی كردائدم جم ال ار الک ا 


نسخه کتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه الحکیم با تفاوتی اندكك - 
* | تر جمه | 


۰ 


2000 > هو 


و أمَا یرم الاّاء فان ژوی عَلهُ عليه السلام 11 قال: سَافژوا فی یم اللانَاء وَ اطلتوا الْحَوَائجَ فيه فا ليو الذی أَلَانَ الله عَرّ و جل 
فيه الْحَدِيدٌ لِدَاودَ عليه السلام (۲). 

**| ترجمه |و اما روز سه شنبه» از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: روز سه شنبه به مسافرت رويد و حاجات 
خويش را در اين روز بخواهيد كه اين روز روزى است كه خداوند عزوجل آهن را بر داود عليه السلام نرم فرمود. - . المزار 
الكبير: ۷ نسخه كتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه كتابخانه الحكيم - 


* | ترجمه | 


«1+» 


9 
ع 


HE‏ يو الخمیس 3 ژوق عَنْهُ عليه السلام أ 
من را سفراً لیماف يَوْمَ اليد 01 


2 


قال: كان رَسُول الله صل الله عليه و آله عرو باص یخابه فی يوم الحم , A‏ 


ور 
ره 


و اتق الخروج فى يوم الإثنين فإنه اليوم الذى قبض فيه رسول الله صلى الله عليه و آله و انقطع الوحى و ابتز أهل بيته الأمر و قتل 
الحسين عليه السلام و هو يوم نحس و اتق الخروج يوم الأربعاء فإنه اليوم الذى خلقت فيه أ ركان النار و أهلكك فيه الأعم 
الطاغبه-(۴) و اتق الخروج يوم الجمعه قبل الصلاه فإنه 


| ترجمه |و اما روز پنجشنبه» از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله در روز پنجشنبه 
با اصحاب خويش به پیکار می رفت و پیروز می شد» کسی که قصد سفر دارد بايد روز پنجشنبه سفر کند. - . المزار الکبیر: ۷ 
نسخه کتابخانه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه کتابخانه الحکیم - 


و از خروج در روز دوشنبه بپرهیز؛ چرا که اين روز» روزی است که رسول خدا صلی الله عليه و آله در آن دیدار حق را لبیک 
كفت و امر خلافت را از اهل بيت حضرت گرفتند و امام حسین عليه السلام در اين روز به شهادت رسید و اين روز روز نحسی 
است و نیز از بیرون رفتن در روز چهارشنبه بپرهیز؛ چرا که اين روز روزی است که پایه های آتش در آن خلق شد و در اين 
روز امت های سر کش و عصیانگر هلاک شدند. - . المزار الکبیر: ۷ نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


و از خروج در روز جمعه پیش از نماز بيرهيز؛ جرا كه: 
| تر جمه | 
»1« 


ژوی عَن الرّضّا عليه السلام أنه قال: ما یمن من سار یوم الْجُمُعه قبل الصَلَاء أن لَا بَحْمَطَه الله فى سرفرو و ا يَحْلفَهُ فى له و ل 
رزه من فضله (۵). 


و اتق الخروج یوم الثالث من الشهر فانه یوم نحس و هو الیوم الذی سلب فيه آدم و حواء لباسهما و اتق یوم الرابع منه فانه یخاف 
على المسافر فيه نزول البلاء و اتق یوم الحادی و العشرین منه فانه يوم نحس أيضا و هو الیوم الذى ضرب الله تعالی فيه آهل مصر 
مع فرعون بالآيات فان اضطررت إلى الخروج فى واحد مما عددناه فاستخر الله تعالی کثیرا و اسأله العافیه و السلامه و تصدق 
بشی ء و اخرج علی اسم اه تعائی (۶) 


ثم قال السید رحمه الله ذ کر ما یعتمده الانسان من حين خروجه و ما یتبع ذلك یستحب أن يغتسل قبل التوجه 


و بول عند العُشل: بشم اللو 7 بالله و اكول لا 283 6 إا باه و على له رَسُولِ الله و الصَّااِقِينَ عن له صَلَوَاتٌ اله عله 


.١ -١‏ المزار الكبير ص ۷ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم بتفاوت يسير. 
۲- ۲. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الإمام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الإمام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۴- ۴. المصدر السابق ص ۷ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۵- ۵. المصدر السابق ص ۸ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 
۶- ۶. المصدر السابق ص ۸ نسخه مكتبه الامام عليه السلام و ص ۶ نسخه مكتبه الحكيم. 


أَجْمَعِينَ للم طهر به قلبی و اشرخ به ص ُرى و نز به قلمی الله ال لی نورا و طَهُوراً و جِرْزَاً و فاء من كل اء و آفه و 
اف و] ر و طز لی و جزارجی و جفدامی و یی و شغری و خی و عضبی و ترا لت اض ّى 
e‏ ایک با ر ب امین كك على كل شنم دير م جع أخلكك بین یتیک 

۶ ر کعتین و كشال الل احير و تفر e‏ تم الله و نی عَلیه و تُصَلَّى عَلَى ال صلی الله عليه و آله و رل 
اشوک الوم تفیتی و أَفْلى و مالی و و ودی و مَنْ کان مِنّى بتیبل الاد نهم و الاب الُم احْمَظنَا بحفظ 
یمان و احفظ عَلَينَا له اجا فى زخمیک و ا لیا نضلک ان الک رباع تود بک من غا ار و کاب 


1 


امتقلب و شوء الْمنظر فى ال یل و ال ال ال فى الا و اوه له إنَى وه ولیک کردا اه طلا لموضاتک نكن و تیا 


۳۹۹ 
۱۷ 
ااا 
5 
5 
f‏ 
ىا 
€ 
ىا 
a 0‏ 


لك للم یی ما َو و موه فیک و فی أَوْلِئائِك با أَرْحم الژاجمین.(۱) و ان نت فلت الُم ای حرجب فی وَجْهى 
هَذًا لا قه می لت رک و ا عا اوی ہی إلا یک و لا فو ا ل لها لو ازبخ با مب رضاکه و اجا رخمتک 
و عضا نوکت و شرکوت ی خسن اتیک و آنك ألم با و O EEE‏ اه الله م اضرف 


چ 


و تماما مِنْ نِغْمَتّك و جماعا من ماک و وف لی يا رَبٌ فيه جمیع قَضَائِك علی موه وای وَ حقیقه ا 


اعد روما لا در علین انيت يا آنت آعم پو می و ال ذَلِكك حيرا لى لاجرتی و دبای مع ما أشألك أن خی فی 
لفك ووا من اد و یال و إِخْوَانٍ و جم خَرَانَتَى فص لى ترا تلف غَائِباً م م عون | 
مَضِيعَهِ وَ تَمَام نغمه و دِفاع کل سیو وَ كفَايَه کل مغذور و صَرْفِ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص يسكور 


کل مکروو و کمال ما تمع لی به الرّضَا و اور فی الدَّنْيَا وا ره تم زی ذ کرک و شک رک و طاعنکک و عبادتکک خی 


تزضی و بَعْدَ الصا الله إنى آن‌تزدغک الیزع یی و فی و مَالِى و آغلی و ذریبی و جمیع إِخْوَانِى اللهُم احفظ الشامد منا و 
الْعَائْتِ اللَهُمّ اخفظنا و احفظ علیّا الل اجعلنا فى جوا رک و لا تشلینا نغمتک و لا یز ما نّا من نغمه و عافیه و فصل (۱). 


| ترجمه |از امام رضا عليه السلام روایت شده كه فرمود: کسی که روز جمعه پیش از نماز به مسافرت رود در امان نیست که 


خداوند او را در سفرش حفظ نفرماید و او را برای اهلش باقی نگذارد و از فضل خويش به او روزی ندهد. - . المزار الکبیر: ۸ 
نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


از خروج در روز سوم ماه بيرهيز كه روز نحسی است و آن روزی است که جامه آدم و حوا در آن کنده شد و از روز چهارم 
ماه نيز بپرهیز که در آن روز بیم آن می رود بر مسافر بلادیی نازل شود و از سفر در روز بيست و يكم بپرهیز که اين روز نيز 
روز نحسی است و روزی است که خداوند در آن اهل مصر و فرعون را با نشانه هائی عذاب کرد. اگر هم مجبور شدی در 
یکی از روزهایی که برشمردیم به سفر روی» در این صورت بسیار از خداوند طلب خير کن و از او عافیت و سلامت بخواه و 
مقداری صدقه بده و با نام خداوند متعال از خانه بیرون رو. -. المزار الکبیر: ۸ نسخه کتابخانه الامام عليه السلام - 


سيس سيد رحمه الله فرموده: ذكر آنجه كه انسان از زمان خروج خود بدان اعتماد مى كند و آداب بعدى آن: مستحب ست 
انسان قبل از آنكه آهنگ سفر كند غسل كند. هنكام غسل هم می گوید: 


بشم الله و باللّهِ وا حول و قو إلا بالل و عَلَى مِلّه ول الله و الصَّادِقِينَ عَن الله صَلَوَاتٌ ال .. . 


به نام خدا و به يارى او كه هيج جنبش و نیرویی نيست جز آن که خود به انسان می دهد و با اعتقاد به آیین پیامبرش و راست 
كويان از سوى خداوند صلوات اله عليهم اجمعين؛ پرورد كاراء با اين غسل دلم را پاکیزه» سينه ام را گشاده و قلبم را روشن 
كن. بار خداياء آن را مايه ى روشنى و ياكيزكى و ايمنى و شفاى هر درد و بيمارى و آسيب و بدى هر آن جه برايم ترسناكك 
است و از آن كريزان ام قرار ده و قلب و اعضا و جوارح و استخوان ها و يوست و خون و موی و مغز و عصب هايم و آن جه 
را که زمين برایم فرو گذاشته است. پاک گردان. پرورد گارا» آن را در روز فقر و نیازمندی ام به آستانت. شاهد من قرار ده؛ 


اف رود كار اناو هاا قو بن فر كارف راتات 


سپس خانواده ات را در مقابل خويش جمع می كنى و دو ركعت نماز می خوانی و خير را از خدا می خواهى و آيه الكرسى 


می خوانی و حمد و ثناى خداوند را به جا می آوری و بر پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله درود می فرستى و می گوئی: 
الل نی أشَؤوعُک الیزع تَفيى و أهْلى و مَالِى و دی و مَنْ كان منی بسبيل الشاجد مهم و لاب .. 


پرورد گارا؛ امروز خودم و خانواده و ثروت و فرزندانم و هر کس را که به من بستگی دارد» از حاضران و غایبان به امانت به 
تو می سپارم. خداونداء ما را به نگه داری ایمانمان مراقبت فرمای و آن را برای ما حفظ گردان. خداياء ما را در رحمت و 
احسان خويش فراهم آر و فضلت را از ما مكير که ما همگی آرزومند توییم. پرورد گارا» از مشقت سفر و اندوه با زگشت و 


دید بد نسبت به خانواده و ثروت و فرزند. در دنیا و آخرت. به تو يناه می بریم. بار الهاء همه ی اميد و توجهم را به تو دوخته 


ام تا بتوانم وسيله ی خشنودى تو را فراهم سازم و به تو نزديكك گردم. يروردكاراء مرا به آرزوها واميدهايى که به تو و 


اوليايت دارم برسان؛ ای مهربان ترين مهربانان. -. مصباح الزائر : ۱۴ و ۱۳ - 
واگر خواستى بکو: 


الم إنّى تجح فى وجهی هَذًا باه می لعب رک و ر لا رَجَاءِ اوی بى لا ایک و لا فو أتكل علیها .. 


چ 


پرورد گارا» در این راه که كام می نهم» به غير از ذات مقدّست به هيج كس اعتماد نكرده ام و آرزوی يناه آوردن به کسی جز 
تو را ندارم. نه نيرويى دارم كه بدان انّكا نمايم و نه چاره ای که به آن جا پناهنده شوم؛ بلكه تنها در بى آنم که خشنودی و 
رحمتت را به دست آورم و خود را در معرض پاداشت قرار دهم و در جوار احسانت قرار و آرام يابم. و تو به سرنوشت من در 
اين سفر از آن جه دوست دارم و از آن جه بيزارم» آگاه تری؛ بارخداياء از تو می خواهم هر بلايى را كه قلم تقدير برايم رقم 
زده است و روى آوردن هر سختى را از من بگردانی و سايه ای از ابر مهر و شفقت بر سر من بگسترانی و با گذشت از تقصيرم 
بر من لطف کنی و در امان حفظ خويش قرار دهی و روزی ات را برایم فراوان و نعمتت را بر من تمام سازی و عفو و 
بخشایشت را بر من سرازیر سازی. پرورد گارا» در اين سفر مقدّراتت را با آرزو و خواسته ام هم آهنگ ساز و هر آن جه را از 
آن بر خويش بيم دارم و ندارم - که تو خود به آن ها آگاه تری - از من دور گردان و آن را برای آخرت و دنيايم سودمند 
فرما. هم جنين از تو می خواهم که در ميان بازماند گانم» از خاندان و ثروت و برادران و تمامی زیر دستان, به بهترین شکلی 
كه مؤمنى را در خانواده اش جانشینی می کنی» از جانب من نيز جانشین باشی؛ در مصون داشتن ناموسم و در پیش گیری از 
هر آن جه باعث تباهی است و اعطای هر نعمتی به حدّ نهایت و دور گرداندن از هر گناه و پشت گرمی در مقابل امور 
ترسناک و باز داشتن هر بدی و نیز فراهم آوردن هر آن جه موجب خرسندی و خشنودی در دنیا و آخرت است و باز از تو می 


خواهم که ياد و سياس گزاری و فرمان برداری و عبادتت را نصيبم سازی تا از من خشنود گردی. 


خداونداء پس از خوشنودی امروز دين و جان و مال و خانواده و فرزندان و همه ی برادرانم را به تو می سپارم. خداياء حاضر 
و غایب مارا نگه دار. خداوندا؛ نگه دار و نگهبان ما باش. بار الاهاء پناهمان ده و نعمتت را از ما دریغ مفرما و نعمت و 


سلامتی و بخششت را - که در اختیار ما نهاده ای - د گر گون مساز. - . مصباح الزائر: ۱۵ و ۱۴ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


و آنک إذا أَرَدْتَ اجه فى فى وَقت : “ەەا واف ف من الأمُور فقدم أمَام نَوَججهك قراءة الحذد و 


مود ین و آبه الیو اله در و آل عِمْرَاتَ من قزله رالی ان فى حي الماواتِ والأزض إلى آخرقرا نم فل الع بك 
شول الشابل و بقذرنکه طول الیل و ول لکل ذى عول إا بك و وه بنتازها دو كوه إا بنك بض ويك بش که 
ا بریتک مُحَمَدٍ تیک و عترته و شلات علیه و علیهم الصَلَامُ م صل علی مد و لهم و اکن سر عذا الیزم و ضره 


کر دږ 


و اژزئنی یره و يُمْنَهُ وَ افض لی فی مت اتی خن الاه و لوغ الم و اسر باه و کنایه الطاخیه او و کل ذى 


وان 


ره لی عَلَى أَذِيّهِ حَنَّى أكون فی جلو و عط و و نِعمَهِ من كل بَلَءِوَنَقِمَهِ(1) و نی فيه من لمخاوف أمنا و من لتق فيه 
را ی ا یشقنیضلمي ما بل ہی ارق بن ی فاد لك على كل شین مق و و شیج ايز م وق 
هیک و الق و قف بالواب فت یح الل تایب ديح و ان السام ال شور ی انالك و شک وقد 
شمالک و یه الکهمتن نلک وک لمم لیک وجوت وجهى و علیک َل اخلی و على وا یی وق یفک كك 6ا 
كي یامن لا یب مَنْ أَرَادَهُ و لا يُضَيْمُ من حَفِطَة الهم صل علی مد و آله و احفظنی فیما غیت عَنْهُ و لا تکلیی ای تفیی 
با وح ی الم ی 


ص: ۶ 
۱-۱. نفس المصدر ص ۱۴- 18. 


؟- ۲. ما بين القوسين لم نجده فى المصدر. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۱۵. 


ا امد قر 


ما وت هورق و و بلاةک و ازْزْقْنِى زاره نيك و یک أمير الْمُؤْمِنِينَ َو له من ده 
و جبميع هل تثئته علبه و هم لام و مک بِالْمَعُونّه فى ج جمیع أخوالى و لا تکلنی إلى فى و لا إلَى غیری فا کل و 
وي ۱۱ کچ 


و و تاه حوري ال رقم ای و ول الو 
نه إل له و عنما و لمكاو قله من الله تا یآ لت و نيك اذى أ او اه اياي 


3 #2 
و 


ار 
و ا مه رک و جل ثناؤك و تق دست اش مَاؤك و عطمت آلاؤك و لا إل غيدك 


##[ ترجمه ]هم جنين در خبرى وارد شده است: هر كاه خواسته باشى در یکی از اوقاتى كه مسافرت مكروه است سفر کنی» يا 
در سفر از جيزى مى ترسی» پیش ش از حرکت. سوره هاى حمد و و ناس و فلق و آيه الكرسى و قدر و آل عمران را از آغاز آيه 


ره وان فى ی ارات ها سوه بكراة وس بكر 
| له بک يَصُولٌ الصائِل و بقَدرتک يطول الطاثل وا حول تک ذی حول إلا بک و ل 


خداوتداء حمله کننده به سبب تو توان حمله ور شدن رايافته است و هر که در فضل و توانگری و قدرت بر دیگران برتری 
يافته» به فضل توست و هیچ قدرت و حرکت و نیرویی نيست مگر به خواست تو و هیچ نیرومندی قدرت نيافته است مگر با 
مدد گرفتن از تو. پرورد كاراء به حت آفرید گان بر گزیده ات و آنان که از ميان مردم بر گزیده ای» محفد» پیامبرت و خاندان و 
فرزندانش عليه و علیهم الث لام» از تو می خواهم که بر آن بزرگوار و دودمانش رحمت فرستی و گزند و زیان اين روز را از 
من دور گردانی و از خير و برکتش بهره مندم سازی و در همه ی کارهایی که انجام می دهم پایان خوب و نايل شدن به 
محبت و دوستی و رسیدن به آرزو و چیره شدن بر هر ستم پيشه ی حیله گر و هر که ب بر آزارم قدرت دارد را مقذر فرمایی تا از 
هر بلا-و نکبتی -. ما بين پرانتز را در منبع نيافتیم. - در امان و حفظ و نعمت باشم و از تو می خواهم ترس هايم را به آسایش 
مبدّل و موانع و مشکلات روز گار را برایم آسان سازی تا هیچ باز دارنده ای نتواند مرا از رسیدن به مقصودم بازدارد و آزاری 


سپس با اهلت وداع كن و برخیز و كنار در بایست و تسبیح حضرت زهرا علیها سلام را به جا آور و سوره حمد را از روبرو و 


راست و حيت بخوان و همین طور آبه الگرشی وان سين بكو 
له الیک وَجََهْتٌ وجهی و علیک خلت أَهْلى و مالی و ما حَوَّلتنِى و قذ وق بک فلا تَحیینی يَا... 


پرورد گارا؛ به درگاه تو روی آوردم و بر عهده ی تو گذاشتم زن و فرزند و ثروتم و آن جه را که به من دادی. به تو اطمینان 
دارم؛ يس نومیدم مکن. ای كه هر كس به سوی او رود. نوميد نگردد و هر كه را او نگه داری کند» تباه نشود. خداونداء بر 
محمد و خاندانش درود فرست و در غیاب من آن جه را که مربوط به من است» حفظ كن و مرا به خودم وامگذار؛ ای مهربان 


ترین مهربانان! خداونداء مرا به خواسته ام برسان و زیارت را برایم میسر کن و بند گان و سرزمين هایت را مطیعم گردان و 


زيارت مرقد پاک پیامبر كراميت صلی الله عليه و آله و سلم و ولق اتء امير المؤمنين» و امامان از نسل آن بزرگوار و همگی 
خاندانش عليه و عليهم الس لام را روزى ام فرماى و به فريادرسى از جانب خود» در تمامى احوال مرا يارى رسان و به خود و 
ديكرانم وامگذار که در آن صورت» بی چاره و ستم ديده خواهم شد. يرهي زكارى را توشه ام ساز و مرا در دنيا و آخرت 


بيامرز. خدايا مرا از بهترين روى آورندكان به خود قرار ده. - . مصباح الزائر: ۱۵ - 
همجنين می گویی: 
بشم الله و له وک علی الله وَ استعنت ْب بالله و جات ظَهْرى إِلَى الله و رت أمرى إلى الله... 


به نام خدا و به يارى خدا. به خدا توكل کردم و کار خود را به او سپردم. از خدا باری می جویم و أنّكا و يشت گرمی ام به 
خداست و کارم را از روی بیم و شوق نسبت به خداء به او واگذار کردم. و هیچ پناهگاه و محل نجات و گری زگاهی از خدا 
نیست مگر به سوى خدا. پرورد كاراء به قرآنى که از جانب خود فرستاده ای و به پیامبری که مبعوث کرده ای» ایمان دارم؛ چرا 
که جز توء ای خدا دیگری نیکی نمی رساند و بلا-گردانی غير از تو وجود ندارد. پناهنده ی به تو گرامی است و ستایش تو 


شکوهمند و نام هايت پاکیزه و نعمت هایت بز رگ است و معبودی جز تو نیست. - . مصباح الزاتر: ۱۵ - 


: أنَّ من رج من مرل م بحا و َا بهذا الذَعَاءِ لَمْ بطر بل نی میتی أؤ يَكُوبَ و کذلک إِنْ حرج فى الْعسَاء و 


دعا په لم َطرْقهُ لاه كی يُضبح أو یوب إِلَى مثرله-(۴) 


و و ٩‏ و ه 2 م7 عم و 2 3 2 3 8 ر ه و 

شي )جر ]ام ps‏ ی ا شاي ی ا ف ا رد = 2 50100 8 وعد اه 2 مار ا ا ا ا 

نم اقرا قل هو الله أح 3 عشر مرواب و لا ابا و اب الكزنيدئ و الْمعؤدتين و هرا علی جمیم جتردک و ت دق بعا يشهُل 
ما ا 0 7 2 2 3 o‏ ر 8 8 


تج و یو تا یی پاک ات از ی رای بو له الله ال العَظيم سکن الله 
رب ات اوات الع و رب ارين اشع و مرا فيه و مَا نهن و رب ش العظیم وت لام علی موش لین و ادن لهرت 
ی لیف و از زک ام 


مد 


ص: ۱۰۷ 


.١ -١‏ المراد خ ل. 

۲- ۲. مصباح الزاثر ص ۱۵. 
۳- ۳. مصباح الزاثر ص ۱۵. 
۴- ۴. مصباح الزاثر ص ۱۵. 


جلت بشم الل و ما شاء الل فى تیفری كرذًا ره یه للم نت المترتعان علی امور كلها و نت الاب فى ارو 
یه فى للع نع مرا و اطو آنا وض و سرا فیا بطاعَتِكك و طاعه وَسُولِكك الله أ لك لا را و بارکک نا 


فيما رَرَقَْنَا و قنا عذاب الّار الهم ی ود بك من وَعَْاءِ اسف و کابهامنقلب و شوم المنظر فى له و الما ل و الوّلد اللَهُمَ 
الك عضوى وا زاو ری الما غ على بده و مه و اضرحینی فيه و اشلفنی فى أَمْلِى بخیر و لما حول و لا ُوه انا لها 


و تاذ معک عَصًا من سجر اللؤز الْمَهِّا١).‏ 


##[ترجمه ]نیز روايت شده كه: کسی كه صبحگاه از منزل خويش بيرون رود و این دعا را بخواند به بلا-بى دچار نگردد تا 
کرو زا يدهي كد عبن طور اک هه هگم خاي تود این دعا را جرا بريه رادي دار رده ایب میج 


کند يا اينكه به منزل خويش با زگردد. - . مصباح الزاثر: ۱۵ - سر فد فا 22 د و انا آنزلناه و آيه الکرسی و 


معوذتين بخوان و آن را e e‏ 
الم إِنّى اشْترَيْتٌ بِهَذِهِ الصَّدَقَهِ سَلَامَتى و سَلَامَهَ سفری و ما معی اللَهُمّ احفظنى و احْفَظ ما عی و... 


پرورد گارا» من سلامت خود و سلامت سفرم و آن جه را به همراه دارم با اين صدقه می خرم. يروردكاراء مرا و آن جه به 


همراهم است حفظ فرما و سلامت بدار و به كفايت نيكك و يسنديده ات من و آنجه به همراه من است را به مقصد برسان. 


ا ال الله لیم الکريم ِل إل له الق العظیم سبحا اله رب السَمَاوَاتٍ المع و رب الَْرَضِينَ... 


معبودى جز خداى برذباز يزر كواز تست معبودی جز خدای بلند مرتبه ی والامقام یست. پرورد كار آسمان های هفت كانه و 
زمين هاى هفت كانه و نيز آن جه در آن ها و بين آن هاست و پرورد كار عرش بز رگ از هر نقصى به دور است و درود بر 
فرستاد گان خدا! ستايش مخصوص خداوند جهانيان است.) - . صافات / ۱۸۲ و ۱۸۱ - درود خدا بر محمد و خاندان نیک و 
پاکش باد! خداونداء از هر كردن كش ستيزنده و از هر شيطان س رکش به تو يناه می برم. به نام خدا آمدم و به نام خدا می 
روم. بار خداياء من نام خدا و خواست خدا را در اين سفرم - جه به ياد داشته باشم و جه فراموش كنم - پیش می دارم. 
خداونداء تویی كه همه ی كارها به کمک تو انجام می شود و در سفر» همراه و در خانواده ام جانشينم می كردى. يروردكاراء 
سفرمان را بر ما آسان كن و زمين را در هم نورد و با اطاعت خود و ييامبرت قدممان در راه گذار. خداونداء فرزندان ما را 
صالح كردان و در آن جه روزی ما ساخته ای» بركت قرار ده و ما را از آتش دوزخ بازدار. خداونداء از رنج و سختى سفر و 
اندوه و ملال با زگشت و از سوء نیت بداندیشان در باره ی خاندان و اندوخته و فرزندانم به تو يناه می برم. خداونداه تو 
مدد کار و پشتیبان منی؛ معبوداء دوری و سختی راه را از من دور گردان و مرا در سفر همراه باش و در محافظت خانواده ام به 


نیکی جانشینی کن؛ هیچ جنبشی و هیچ توانی نیست مگر به یاری خداوند والای بزركك. 


و نيز عصايى از درخت بادام تلخ را با خويش بر می گیری. - . مصباح الزائر: ۱۶ - 
#* | ترجمه ] 


»16« 


ك 0 لیا کک 


ا 


ا م2 


ES نس‎ les 


**[ترجمه ]از پیامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم روايت شده که فرمود: هر كس به سفر رود و با خود عصايى از چوب 
بادام تلخ داشته باقد» و قول خدای تعالی: در کا تج لقاع مذيق قال عسی ئی أن فاد هر الّبیل» -. قصص / ۲۷- 
[و چون به سوی [شهر] مَدّيّن رو نهاد [با خود] گفت: اميد است پرورد گارم مرا به راه راست هدایت کند.] را تا آنجا که می 
فرماید: «و له لی ما تَقُولُ کیل» - . قصص /۲۸ - (و خدا بر آنچه می گوییم وکیل است.) تلاوت نماید» خداوند تعالی او 
را از شر هر درنده بزرگی كه ضرر رساند و از شر هر دزد ظالم و از شر هر حیوان گزنده ايمن دارد تا به خانه خود بر گردد و 
حق سبحانه و تعالی هفتاد و هفت فرشته را مقرر سازد که از عقب او روانه شوند و او را حفظ و حمایت کنند و برای او 
آمرزش طلب کنند تا به خانه خود بر گردد و عصا را بگذارد. - . مصباح الزائر: ۱۶ - 


له قال: قرض آَم عليه السلام مرضاً سَّدِيداً اه فبه وَحْسَهٌ فشکا دک إِلَى جَتْرَئيلَ عليه السلام 
مال له اذ : نر لل كا o‏ 


| ترجمه ]از ييامبر اكرم صلوات الله عليه روايت شده كه فرمود: حضرت آدم عليه السلام به سختى بيمار شد و موجب وحشت 
او شد. يس به سوى جبرئيل شكايت برد. جبرئيل بدو گفت: یکی از شاخه هاى بادام تلخ را بكن و به سينه ات بچسبان و او نيز 


جنين كرد و خداوند وحشت رااز دل او برد. -. مصباح الزائر: ۱۶ - 


و قال عليه عليه السلام: : مش را أن تطلوی له ررض یذ امد من ا 


و النقد عصا اللوز المر على ما ذكره ابن بابويه رحمه الله عليه (۴) 


**| ترجمه آو حضرت عليه السلام فرمود: هر كه خواهد كه زمين براى او نورديده و پیچیده شود بايد كه عصاى جوب بادام 


تلخ با خود داشته باشد. 

عر اسای آنا ان اه ر الل عليه كز وون اقاي يوه ل ا 
| ترجمه ] 

«۷» 


و ژوق عم انمو عليهم السلام أنضاً أن لو اد را اح كم أن افر یضعب مَعَهُ عضا من شجر اللو امَو و یکت هَذِهٍ 
لد فی وى وقوه مساو مه 4 الق فیا و هی سلمحلس وه به يهو ه يا هابيه ه باوبه ضاف ه مصينا به ۵(۰) 


ص: ۱۰۸ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۱۶. 
8-17 تفس المصلان من ١۶‏ 
*- #. نفس المصدر ص 1۶ 
۴- ۴. مصباح الزائر ص ۱۶ و الفقيه ج ۲ ص ۱۷۶. 
۵- ۵. المصدر السابق ص ۱۷. 


3 تَخرخ وخ دک فی سر فان فعلت فل ما شاء | الله ا حول و لا 


**[ترجمهآو از امامان علیهم السلام روایت شده که آن بز رگواران نیز فرمود: وقتی یکی اژ شما بخواهد به مسافرت رود باید با 
خود عصایی از درخت بادام تلخ بردارد و این حروف را در پوستی بنویسد و عصا را بکند و پوست را در آن بنهد و آن 
حروف عبارت است از: سلمحلس وه به يهو ه يا هابیه ه باوبه ضاف ه مصینا به ه. - . مصباح الزاثر: ۷ 


به تنهایی به سفر مرو و اگر چنین کردی بگو: 


نبودم را جبران کن. 

و یی ات انسان با عمامه و حنكك بيرون آيد. 
* | تر جمه | 

«A» 


2 


مذ ژوق عي الكاظم عليه السلام أنه د قال: 
الك 


و تأخذ معكك شيئا من تربه الحسين عليه السلام و قل إذا أخذتها 
ال ذه یه قبر سین عليه السلام ویک و ابن وک انَحَذْنُهَا جز دزالمَا 


**| ترجمه ]از امام کاظم عليه السلام روایت شده که فرمود: کسی که با عمامه و تحت الحنک قصد سفر کند من ضمانت می 


كنم دزدی به او نزند و غرق نشود و دجار آتش سوزى نگردد. - . مصباح الزائر: ۱۷ - 


اندكى از تربت امام حسين عليه السلام را نيز با خود بر مى دارى و چون آن را برداشتى بگو: 


5 3 
7۶ لما أ 


| هم هَذِهِ طِئهُ بر الْحُسین ع ولیک و ابن ولیک ادها جز ;زا لما 


بار خدایا اين كل مزار امام حسین عليه السلام ولی تو و پسر ولی تو است. آن را برای حفظ خويش ش از آنچه مى ترسم و آنچه 


نمی ترسم ب رگرفتم. 
| تر جمه | 


«4» 


و 
أ 


و رو فی صفه لا الذعَاءِ مِنْ طريق آخری نک تقول: اللَهُمَ انی أَحَته من قبر ولیک و ابن ولیک فَاجْعَلهُ لى أمناً و جززاً من 


أا نا تاف (۲), 


| ترجمه ]در وصف اين دعا به طریق دیگری روايت شده که می گوئی: 


1 


الله انی أَحَتهُ من قبر ولیک و ابن ولیک فاجعله لی أمنا و حززا ما آخاف و مما لا آخاف. 


بیم از آن ندارم بگردان. - . مصباح الزائر: ۱۷ - 


«۲۰» 
مذ ژوی: أنَّ مَنْ خاف س لطانا أؤ ۶ یره وَ خر من منزله و اسْتَْمَلَ دک کان جؤزاً له ) و |۱5 َرفت الشیر هارا یک طرفی 
هار و ال وط 


ن كات لیا فلیکن یڑک فی آخره نا إن اض تطوی مِنْ آخر الیل کما رو 1 ذا اروت ار کوب مَل بشم له و الله كبز 
وت فد الى عدا یام و علا ارآ و من یا بمب صلی الله عليه و آله سبحان ی سرا هذا 
EL‏ مُقْرنِينَ و ابا إلى يثنا آمتقّلیوت و امد لر ل ل ا علی ار ال 
بي لبي ردس 0 1 
فظ یرک و تستخ الله سبعاً و تمه سبع و هلله سَبعاً و ترا آيَةَ المُحْرَه تم تقول اث 
4 


0 
ان 


١*6.‏ ها ع 


و إن كان ركوبكك فى سفينه فسیجی ء ذلک فى آخر هذا الفصل إن شاء الله تعالى. 
ص: ۱۰۹ 


1ل النضدر السارق فى 1۷ 
اه المضدر السايق صن ١۷‏ 


N اش‎ 


23 
00 

1 

5 


3 تير و تفول فى میتی رک هم سنا و أَحسِن تنرپیرنا و أَعْظِع عاقبئا و تقو له اجعل مَسِيرى عبر و صفتی نکر و 
وي الاير ار ایک با 
رب مِنَ لول وال نی الک بر که تیقری تیذا و برکه أل الله نی آسالک من مضیلک الواسم رقا علانا یا 
شو یی و آنا افص فى عرافیه بر ی و تک الم نی مرت فى س ری هرا باه نی یرک و لا ای ليوات 
قاری فى دک شکرک و عافیتک و وَفْنی ٍطاعتک و عبادتک سی توضی و بعد الرَضَارا) 


2 


ا لي ا ب الو 
أكبر الله آکیر لا له ال و اله كبر و امد لله رب الْعالَمِينَ الم تک الثَّرَفُ عَلَى كل شَرَفِ. 


0 
1 ۳ 


2 مه ه 


ادا بت جشراً فل حِينَ تَضَعٌ قدمک علیه بشم الله الله اذعز عنی الشَِّطانَ. 


و إذَا شرفت عَلَى رل أو فُرَیٍه و بقل الم رَبّ الشتراوات الكبع و نیا أَظَلْتْ و رَبٌ الْأَرَضدِينَ الشهم و ما فك و رب 


م2 


ا یر هدو القضه و 2 او اه من 
شرع و شر ما فا الهش ز لی ما کان فیا من يدر و ی عَلَى قَضَاءِ حاجتى يا قَاضِيَ الْحَاجاتِ و یا مُجِيبَ الدَّعَوَاتِ أذخلنى 


مُدْخَلَ صِدْقٍ و أَخْرِجْنِى مرج صذق و اجْعَلْ ِى من دنک سُلْطانا نَصيراً. 


2 


اد رات ملق الم آثرئیی مر بارکا و نت یر المنزلین و صل 
ص: ۱۷۰ 


.۱۷ نفس المصدر ص‎ .١ -١ 
۸ لمعدر الاق صن‎ 
التلعه: من الاضداد: هى مجرى الماء من أعلى الوادی» و ما انهبط من الأرض» و لما كانت القرينه فى المقام موجوده على‎ .۳ -۳ 
المعنى الأول تعين انه المراد.‎ 


له و عیب صَالِجى الها إا وَل أ يا أشهد أن لذ ال إلا الله رده تاسریک لبو آشهد أن مدا عبد و زهو له وان هنا 
یز مزیین واي ن وده اط ا عن َم انی أشألكك یر هَذِهِ البقعه و أَعُوذ بک من شرّها اللهُمَ و 


069 
ox» 


و ۵ لت مت 7 هون یله الشيع فمل أَشْهَدُ أن کا له إل ال وه لا شریک لَه هالک و لاد بیده احير و هُوَ غلی کل 


3 
وا جاتن 


فاذا خفت شین من هَوَاً م رض قل فى مان لی حاف دیک فيه با ذا ما فى ای كلها یکت با با کون مما ذَرَأَتَ 
لك السُْطَانٌ عَلَى کل مَنْ دوتک للم إنّى ود بك و بَدرَتک علی کل شین سیفن من سَبْع أو 
مِنْ اثر الدَّوَابٌ یا لها بقذرته | ارأها عّی و اما ما و ا تم لطها عل و عافنی من يهاو متها جا الله یا ذا الْعَالَم الْعَظيم 
حطیی بحفظلک و آجنی برک الْوَاقِى فی مَحَاوفِى يا رَحِيمُ. 
و |۱5 جفت شین ین الَعدَاءٍ و لوصف فی المکان الى تا لک فيه با آخذاً بتواصعی شا حلقه و البق بها إِلَى قَذْرَتِهِ و 
لد فا حكمة و ها و جاعل فضانه لها ی ای مکید ل فى و لک علی مَنْ کادنی تعرضث لک فان مت بينى و 
يتمع ديك ما آزجو و إذ لت | عَيرُوا تا بی من زشعبکه ها > کر رین مل اعدا مر بعمك ایی انیت بها 


عل سواک و لا" يِه نت ریق ری الى رل بی فل بینی و ین سرهم بعق ق ما به تتجیبٍ تاد اه ذا انا اه نم 
و تقول أنِضاً بشم الله و باه و من له و إلى الله و فى سيير اله الهم یک مت تفیتی و ایک وت وج و ایک 


فَوَضْتٌ آثری فاخفظیی بحفظ یمان من بین ید و من خلفی و عَنْ یمینی و عَنْ شمالی و من فوقی و من 


ص: ۱۱۱ 


که و اف عَنّى بولک و تک نها حول و لا قو إلا بالا له الق الْعَظِيم .)١(‏ 


** |[ ترجمه إنيز روايت شده است: كه هر كس از سلطانى یا غير از آن می ترسد و از منزل خويش خارج شود و تربت حضرت 
را استفاده كند محافظ او خواهد بود - . مصباح الزائر: ۱۷ - 


و چون در روز قصد حركت نمودى بايد در دو طرف روز حركت كنى و در ميانه روز فرود آیی. 


و اگر شبانه قصد حركت داشتى بايد در آخر شب حرکت كنى؛ زيرا جنانجه روایت شده زمين از آخر شب يبجيده و 


درنورديده مى شود. اگر خواستى سوار بر شتر شوى بگو: 
بشم الله و الله أكبرٌ: به نام خدا و خدا بز رگتر است. 


چون سوان شدى بكر 


- 


مَل اند له اذى دان نا لاملا شلام و لا لقن و منَّعَلَينَابمحمّدٍ ص سبح ای محر لا هذا .. 


ع 
م2 


ستایش می كنم خداوند خود را که ما را با اسلام هدایت کرد و قرآن را به ما آموخت و با نوت حضرت محمد صلی الله عليه 
و آله بر ما منت نهاد» و منزه است خداوندی که این [حیوان] را بر ما مسخر کرد و[ گرنه] ما را یارای [رام ساختن ] آن نبود. و 
باز گشت ما به سوی پرورد كان ماست.! -. ژخرف ۱۴۳/۸ و ۱۳ -و سپاس خداوندی را سزاست که پرورد گار عالمیان است. 
خداوندا تو ما را بر يشت اين حيوان نگاه می داری و در جمیع امور از تو استعانت می جوییم» خداوندا ما را برسان رساندنی 
که به خوبی منتهی گردد. رساندنی که به رحمت و خشنودی و مغفرت تو منتهی گردد. خداوندا هیچ بدی نیست جز آنچه تو 


بد بدانی و هیچ چیزی خوب نیست جز آنچه تو خوب بدانی» و هیچ نگهبانی غير از تو نیست. 
آنگاه هفت مرتبه سبحان الله» هفت مرتبه الحمد لله و هفت مرتبه لا اله الا الله می گوئی و آيه سخره را قرائت می کنی سپس 
می گوئی: 


1 
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شتغفر الله الى لا إله إلا هو لح الوم و وب له له ار لى لی دُتوبى هافر لوب 


آمرزش می خواهم از خدائی که معبودی جز او نیست» که زنده پاینده است و به د رگاه او توبه می کنم. خداوندا گناهانم را 


بیامرز که به راستی جز تو کسی گناهان را نمی آمرزد. 
اگر خواستی با کشتی به مسافرت بروی إن شاء الله اعمال آن در آخر اين فصل ذ کر خواهد شد. 
سپس حر کت می کنی و در مسیر خويش می گوئی: 


2 


الهم عل میا و آخین تمیرنا و غظطم حَاقبِن. 


پرورد گارا؛ راه را بر ایمان آسان و رفتن ما را نیکو گردان و عاقبت ما را بز رگ دار. 

و می گوئی: 

للم اجعل مسیری عبرا و صَمْتى تفکرا و کلامی ذکرا. 

پرورد گارا؛ رفتنم را مايه ی پند آموزی و سکوتم را وسیله ی اندیشیدن و گفتارم را ذکر قرار ده . 
حرجت بول الله و قوت بر حول منی و لا ره لکن بول الله و رنه برئث لكك يا رَبّ من ال و... 


به توان و نیروی الهی بیرون شدم؛ بی آنکه در خود توان و نیرویی داشته باشم؛ بلکه توان و نیرویی است که خدا به من داده 
است. پرورد گارا؛ از تمشک به هر حول و قوّه ای» [در پیشگاه تو] بیزاری می جویم. بار خداياء از تو می خواهم در این سفر به 
من برکت دهی و برای اهل اين سفر نیز بركت می طلبم. بار الهاء از فضل گسترده ات روزی حلال پاکیزه ای می خواهم که به 
سوی من روان سازی و من به نیرو و مدد تو سلامت و آرامش داشته باشم. پرورد گارا؛ اين سفرم را فقط با اعتماد به توه بدون 
اتکا و اميد بر دیگری» می پیمایم. يس در اين سفر توفیق شکر گزاری و عافیت را به من مرحمت فرمای و برای فرمان برداری و 


عبادتت. تا سر حد خشنودی و فوق آن» به من توفیق عنایت کن. - . مصباح الزاثر: ۱۷ - 


- ۸ 


وقتی از بلندى دره يا از نيه یا يلى بالا رفتى بگو: 
4 إا الله و الله كبر و الْحَمدُ له رب الْعالَمِينَ الله تک الشَّرَفُ ... 


دا يزار کف تن ابت دا بر كن تر اعت منود هد دای ركاته ليشت و بدا بر کت تر اسيك و تاکن از یرای داوف 


است که پرورد گار جهانيان است. خداوندا مقام برترى بر هر بزرگی از آن توست. 
وقتی به پلی رسیدی و خواستی بر روی آن گام بگذاری بگو: 

بشم الله الهم اذعو عى السَيِطَانَ. 

به نام خدا. خداوندا شيطان رااز من دور كردان. 


وقتى به منزل يا روستا يا شهرى مشرف شدى بگو الله رَبّ السّمَاوَاتِ اسع 
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الشّيَاطين .. 


خداوندا ای يرورد گار آسمان هاى هفتگانه و هر جه كه آن ها بر آن سايه افكنده اند و پرورد گار زمين هاى هفتگانه و آن جه 
بر روى آن هاست و پرورد گار شيطان ها و آن جه گمراه كننده است و يروردكار بادهاى بذر افشان و خداى درياها و آب آن 
هاء از تو می خواهم كه خير اين آبادی و خير آن جه را در آن است به من برسانى و از بدى آن و شر آن جه در آن است به 
تو يناه می برم. خداوندا! هر جه مايه ی آسايش من است» فراهم گردان و در بر آورده شدن حاجتم مرا يارى رسان. ای 
بررآرنده ی نيازها و ای يذيرنده ی در خواست هاء مرا [در هر كارى] به طرز درست داخل كن و به طرز درست خارج ساز» و 


از جانب خود برای من تسلطی یاری بخش قرار ده.1 -. اسرا / ۸۰ - 


وقتی به منزلی در آمدی بگو: 


o£ 


الهم «أنزلبى مرا مُبارَكاً و آنت حير الْمْنِينَ». -. مؤمنون / ۲۹ - 
خدايا مرا در جايى پربرکت فرود آور [که] تو نیک ترين مهمان نوازانى 


آنگاه پیش از نشستن دو ر کعت نماز بگذار و بگو: 


الم از رقنا > خير هذه اه و آعذنا من شَرْهَا الله َطْعِمْنَا من تاها و أذ غا من تاها و یتنا إلى ... 


پرورد گارا» از نيكى اين مكان بهره مندمان ساز و از گزندش محفوظمان دار. يروردكاراء از ميوه هايش به ما بخوران و از 


فارع وباك اماف كزدا نه فا وا تزه اهل این رل جوت کر وان و تيكو کاران این توا ناما خوست كما 


گواهی می دهم معبودى جز خداى يكتا و بی همتا نيست و محمد صلی الله عليه و آله و سلم بنده و فرستاده ی اوست و على 
اين مكان را از تو می خواهم و از زيانش به تو يناه می برم. خدایا» آغاز ورود ما را به اين جا نیک و ميانه اش را رستگاری و 


يايانش را كام يابى قرار ده. 


و چون بر منزلى فرود آمدی كه در آن از درنده می ترسی بگو: 
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اله ده لا شریک لَه له العلک و له اند بدو ال و هو على کل شین ء .. 


گواهی می دهم که معبودی جز خدای یگانه نیست و او یکتاست و شریکی ندارد. فرمانروایی و ستایش از آن اوست و هر جه 


نیکی است به دست اوست و او بر هر چیزی تواناست. خداوندا از شر هر درنده به تو يناه مى برم. 


چون از جانوران زهرناک زمين ترسیدی در مکانی که بیم از آن می رود بگو: 


یا ذاری ما فی الْأَرْض كلهًا لعلمک بمَا يَكونٌ مما ذَرَأتَ لک الْلطانْ علی كل مَنْ دونک ... 


ای آفريننده ی همه آن جه در زمين است» چون همه ی حركات آفرید كانت را زیر نظر دارى و از آن آكاهى. بر تمامى آن 
جه غير توست حکومت داری. خدایا از رسیدن زیان به بدنم به وسیله ی درند گان يا گزند گان يا پیش آمدن حادثه ای از بقیّه 
ی جنبند كان به تو و نیرویت که سر آمد هر چیز است» پناهنده ام. ای آفریننده ی آن به قدرت خود» آن را از من دور گردان 
و نگذار به من برسد و آن را بر من مسلط مگردان و از گزند و آسیبش ایمنم بدار. ای خدا ای صاحب جهان بزركك. مرا به 


نگهداری خودت احاطه فرما و به پوشش نگه دارنده ات از ترسگاه هایی که بيم دارم ايمن ساز؛ ای مهربان. 


و چون ذره ای از دشمنان و دزدان ترسیدی در همان مکان که از آن می ترسی بگو: يا آخذا بَوّاصدی خلقه و الشابق بها إلى 
قَدرّته و الْمُنْفِدَ فيها خکمه و خَالِقَهًا و جاعل قضاثه لها ... 


ای آن كه سر رشته ی امور آفرید گان خود را به دست گرفته و آنان را به دایره ی قدرت خويش پیش رانده و حکم خود را 
در میانشان نافذ ساخته و آن ها را آفریده و قضای خود را بر آن ها چیره کرده ای» من به خاطر ناتوانی ام» بدخواهانی بيدا 
کرده ام و به خاطر چیرگی ات بر کسانی که در صدد فریب و آزارم هستند به درگاه تو آمده ام. اگر ميان من و ایشان فاصله 
اندازی همان آرزوی من است و اگر مرا تسلیم آنان کنی؛ نعمتی را که به من داده ای دگرگون می سازند. ای بهترین نعمت 
دهند گان» مگذار هیچ كس جز خودت نعمتی را كه بخشایش توست دگرگون کند و تو هم آن را وارونه مساز. مگر نه آن 
است که تو پرورد گار منی و زیانی را که به من می رسد می دانی؟ پس ميان من و آسیب ايشان فاصله انداز؛ به حقّ هر جه که 


به آن» دعا را مستجاب می گردانی؛ ای خدا ای پرورد گار جهانیان. 


همچنین می گویی: 


بشم الله و بالله و مق الله و إلى الله وَ فى سَبيل الله الهم علیک أسْلَفتٌ نَفْسِى و الیک وَجَهْتٌ وَجهى... 


به نام خدا و به لطف خدا و از خدا و به سوى خدا و در راه (رضای) خدا. پرورد گارا؛ خودم را به تو تسليم كردم و روى به 
درگاهت آوردم و كارم را به تو واگذاردم؛ يس من و ايمانم را نگه دار و از آسیب هايى كه از پیش رو و يشت سر و از 
راست و چپ و بالای سر و پائینم تهدیدم می کنند» حفظم فرمای و به توان و نیرویت گزندها را از من دور ساز؛ زيرا هیچ 
جنبش و حرکتی نیست مگر به وسیله ی خداوند بلند مرتبه ی بزركك. - . مصباح الزاثر: ۱۹ - 


* | تر جمه | 


«¥1» 


3 


َقَدْ ژوی عَنْ زین الْعَابِدِينَ عليه السلام أنه قال: ما أبَالِى إِذا فلت عذه الکلمات لو تمع عَلَىَ الجن و انش -(۲) 


و ذا خفت جنا أو شیطانً فقل ترا الله الا كبر لاه بقذرّته جمیع عباده اْمطاغ لِعَظَمَتِهِ عِنْدَ كل خلیقته و الممضی مثيه 


رھ رر 


۳ 


لت ابق قَدْرَتِهِ أنْتَ الَّذِى تکاً ما لت باللیل و الها لا هتن مَنْ أَرَدْتَ به سوءاً بش ۽ دوک من ذلك الشوء و لا و 
دوک یی اح و بین ما تیه ین احبر کل ما ری و ما ری فی بق یک و جعلت تاجن و این را و لا تراهم و 
نا ليجع < اف فی ین سرهم و بام بعق تلطانک الغیز تا ی و ول فی جميع الک َنِه اللَْاء لحفظ 
فیک و رَد ک ای ویک سَالِماً یا جامِعاً : ين أخل ال علی تب من الوب و دده تواضل هم فى الم وا جايعا ین 
ال طاعَته من له و يا مرج حَزْنٍ کل مَخْرُونٍ و يا مهل کل وه و کا ای تشن ا 
لکلا ایوہ و زج ہا بی ین البق و لحرن بالجنع تينى و بین أحبَائى و لا تَفْجَغنى بالقطاع ری أفلى عَنَى و لا فغ 
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آقلی بانْقِطاع ژُؤیتی عم بکل ممائلک أشألكك 2 ادغو کت قاسوت ل e‏ 
ید و ومع لمع و خلإ كل ؤم أا ين امه وخ على میگ فين العم علي عَليِنًا عاد 


الله الال و ره الله و بر كانه وق ام د رعش من من تدا عن کلک وشوه ترش پخیک -وَإِذَا 
لت عن الطريق فاد با صالخ و با با صالح دون إلى الطریق بوعشکم الله (۳) 


|[ ترجمه ]از امام زين العابدين عليه ال لام روايت شده است که فرمود: هر كاه اين كلمات را گفته باشم» اکر چیو انس د 
برابر من جمع شوند» ترس و واهمه ای به خود راه نمی دهم. - . مصباح الزائر: ۱۹ - 


حرق انهم با ای انيلس يكن الله ْلَه 4 الا كبز از بعدْرَتِهِ جمیع اده الْمَطا لعطعته عِنْدَ کل لته e‏ 


وو 
wo ®‏ لتا 
مسيته لسابى... 
م2 


ای خداوند که بز رگترین معبود هستی» با قدرت خود بر همه بندگان غلبه داری» و به جهت عظمتت همه آفرینش مطیع تو 
هستند و به جهت قدرت پیشینت خواست تو در همه جا نافذ است. تو در هر شب و روزی تمام آفرینش خود را غذا می 
رسانی و اگر خواستی به چیزی آسیب برسانی هیچ كس نمی تواند جلوی آن را بگیرد» و اگر خواستی خوبی به کسی برسانی 
نيز هیچ كس نمی تواند مانع آن گردد. تمام آنچه به چشم می آید و آنچه به چشم نمی آید در دست توست. تو چنان کردی 
که جماعت جنیان و شیطان ها ما را می بينند و ما آنان را نمی بینیم» و من از نيرنكك آنان بیمناکم» ای عزیز به حقّ قدرت 


پیروز خود مرا از شر و زحمت آنان ایمنی بخش. 
و در تمام احوالت برای حفظ جان خويش و به منظور اينكه به وطنت سالم باز گردی اين دعا را می خوانی 
یا جامعا یه یی اَل اه علی تب من لوب و شد تواصل لَهُْ فى امه و یا جامعاً : ین أَهل... 


ای خداوندی که دل اهل بهشت را الفت بخشیده ای» و آنان را با محبت به یک دیگر پیوند داده اى» و ای خدایی که عبادت 
كنندكان را از ميان خلقت جمع نموده ای» و ای که اندوه هر شخص اندوهگینی را برطرف می کنی» و ای خدایی که هر 
تنهایی را آسان می گردانی» و ای مهربانترین مهربانان مرا در تنهاييم مورد ترحم قرار داده» حفظم نموده و رنج و ناراحتیم را 
با جمع كردن بين من و دوستانم بر طرف كن و با مرگ من خاندان مرا از دیدن من محروم مکن و با مرگ خاندانم مرا از 


دیدن آنان محروم نکن» تو را با هر خواسته و دعایی می خوانم مرا اجابت نما. 


چون خواستى از منزلى كوج کنی» دو ركعت نماز بگذار و با آن مكان و اهل آن وداع كن؛ جرا كه هر مكانى اهالى ای از 
فرشتگان دارد. بگو: درود بر فرشتگان خدا كه نگهبان اندا درود بر ما و بند كان شك و کار خدا و یز رحمت و بر کات نهدا [بر 
ماو ايشان باد]. و بگو: خداونداه ما از این منزل کرچ کردیم و از تو راضی هستیم يس تو نيز با رحمت خويش از ما راضی 
باش. و چون راہ را گم کردی بگو: ای صالح و ای ابا صالح راه را به ما بنمایانید خداوند شما را رحمت کند. -. مصباح 


الزائر: 18 - 

#* | ترجمه | 

«f» 

مذ رُوىَ عن الصَّادِقٍ عليه السلام: ار مو کل به صاخ و الْبخر مُوَكلٌ به 


١١١ ص:‎ 


.19 مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۹ مصباح الزاثر ص‎ .۲ -۲ 
.۱۹ مصیاح الزائر ص‎ ۲-۳ 


و رو اذا صلم قامتوا(۲) 


و اذا اث شقض حبث َلك کاک فى الطریق اقرا فی دن الى و له یلم من فى الشماوات و ضوع و كزهاً واه 
- ون هذا کیت فى تفه كبر الله تعالی ماله کییزه و صل علی مد و آل محمد با ره و الْعَنْ ظالمی آل مُحمّد ماه 
ل ال ۱۳94 


عم أ جورت الم بک اتْتَوْنًا و بيك تَوَجَهْنَا و بک آنا و يتيلك اعْتَصَمئا و عَلیک توكلا اللَّهمَ نت قتا و رجاوا و ناص 
ا لپا ما نب الهم یک تخل و بک يدير الهم ل ساو أغظم عافيتا أن اللي فى اهل و ال و نك الال 
فی اه و علی ال و ال اذكبوا فيها بشم الله جراها و مُؤساها نی لو رَحِيمْ و ما قرو الل عق ذه وَ اض جميع 
َب یه بوع باه و الشماوات مَطْوبّاتٌ پیمینه ش بحالة و تعالی عم بش کول الع افك َير من وَهَدَ الیه ازجا و شدّت یه 
ازال و نت دی رم تژور و عفضوو و مذ جعلت کل زان کرام و لک واه تک أن تجعل تُخفتك ای 
كاك یی می الار و الكو تخبى و الاح هيتيرى بن أخلى بر نی یک بل لكك اله على أن جعت ہی ميب إلى 
زیازه ولیک و عَرَفْينى فَضْلَهُ و حفظتنی فی آیلی و نَهَارى نی بَلْغْتَنِى هَذَا الْمَكانَ و قد زجونکت ى فلا 7 طلغ وات و كد أتلتك كا 
يِب أُمَلِى و اجعل یری هذا كَفَارة لذُنُوى یام الوَاحِمِينَ (. 


**[ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: صالح م وکل است بر باب نها و حمزه م وکل است بر درياها -. 
مصباح الزائر: ١19‏ - 
و روایت شده وقتى راه را گم كرديد به سمت راست متمايل شويد - . مصباح الزائر: ١18‏ - 


2 
3 


و وقتی چهارپایت در راه بر تو سخت كرفت در كوش راستش بخوان: « له آشرلع مَنْ فى السّماواتٍ و 


2 59 
37 
ااا 
2 6 
لها 
تحص 


یه بوجو -. آل عمران / ۸۳- 


[هر که در آسمآنها و زمين است خواه و ناخواه سر به فرمان او نهاده است. و به سوی او با ز گردانیده می شوند.) وقتی بر 
کشتی سوار شدی صد تکبیر بخوان و صد صلوات بر محمد و خاندان محمد بفرست و صد مرتبه بر ستم پیشگان بر خاندان 
میت مرش شو کر 


بشم الله و بالله وَ الاه علی رَسُول الله ص و علی الصَادقین الهم خسن مبیرنا و عَظمْ آجوزنا . 


بسم الله و بالله و درود بر پیامبر خدا صلی الله عليه و آله و سلم و بر راست گویان. خداياء سفر ما را نیکو و پاداشمان را بزركك 
گردان. پرورد گاراء به اميد تو پراکنده شدیم و روی به تو آوردیم و به تو ایمان داریم و به رشته ی رحمت تو چنگ زده ايم و 
بر تو توك ل کرده ايم. بار الهاء تو مورد اطمینان ما و اميد و یاور مایی» آن جه را دوست نداریم بر ما وارد مساز. خداونداء به 


یاری تو حرکت می کنیم و به راه خود ادامه می دهیم. پرورد گارا؛ راه ما را آسان فرما و عافیت ما را بز رگ دار. در خانواده و 


اموالم تو به جاى منى و تویی كه مرا در آب و بر يشت [آب] می برى و أو [نوح] گفت: در آن سوار شويد. به نام خداست 
روان شدنش و لنگرانداختنش, ہی گمان پرورد گار من آمرزنده مهربان است.) - . هود / ۴۱ - [و خدا را آنچنان که اید به 
د كن نشناخته اند» و حال آنکه روز قيامت زمين یکسره در قبضه [قدرت] اوست. و آسما نها درييجيده به دست اوست؛ او 


منرّه است و برتر است از آنجه [با وى] شريكك می گردانند.1 -. زمر / ۶۷- 


معبوداء تو كرامى ترين کسی هستى که مردمان به سوى او می روند و برای رسيدن به آستانه ی عظمت او كمر هقت می 
بندند. يس ای آقای منء تو بهترين ميزبان و ارزشمندترين خواسته ی منى. برای هر دیدا رکننده ارزشی قرار داده ای و برای هر 
آمده ای تحفه و پیش کشی داری. پس از تو می خواهم هدیه ی مرا آزادی ام از آتش جهنم قرار دهی و تلاشم را بپذیر و به 
دوری ام از خاندانم ترخم نما؛ بدون اين که منْتى بر تو نهاده باشم؛ بلکه تو بر من منت داری که راهی برای زیارت ولی ات 
برایم گشودی و فضیلت او را به من شناساندی و در شب و روزم نگه داری ام کردی تا به اين جا رساندی. به تو امیدوارم؛ 
نااميدم مگردان و به تو اميد بسته ام؛ مأيوسم مکن. اين سفرم را کفاره ی گناهانم قرار ده. ای مهربان ترين مهربانان. -. مصباح 


الزاثر : ۲۰ - ۱۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قال الجزری (۴) 


المدری و المدراه شى ء يعمل من حدید أو خشب على شکل سن من آسنان المشط و أطول منه یسرح به الشعر المتلبد و 
یستعمله من لا مشط له انتهی قوله عليه السلام و ما أقلت الأرض أى ما تحمله و يقع ثقله علیها من جوارحی و الغرض التعمیم. 


ص: ۱۱۳ 


.۱۹ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
1۹1 مصباح الزاثر ص‎ .۲ -۲ 
.۲۰ -۱۹ مصباح الزاثر ص‎ .۳ ۳ 


۴- ۴. النهایه لابن الأثير ج ۲ ص ۲۲( دری). 


و قال الجزرى 210 


فيه اللهم إنى أعوذ بک من وعثاء السفر أى شدته و مشقته و قال فيه أعوذ بك من كآبه المنقلب الكآبه تغير النفس بالانكسار 
من شده الهم و الحزن (۲) 


و المعنى أنه يرجع من سفره بأمر يحزنه إما أصابه فى سفره و ما قدم عليه مثل أن يعود غير مقضى الحاجه أو أصابت ماله آفه 
أو يقدم على أهله فيجدهم مرضى أو قد فقد بعضهم انتهى. 


قوله و سوء المنظر المنظر مصدر ميمى أو اسم مكان و حاصله الاستعاذه من أن ينظر فى سفره أو بعد رجوعه فى أهله و ماله و 
ولده إلى شى ء يسوؤه و اللأواء الشده و ضيق المعيشه و جماع الشی ء بالكسر مجمعه و حزانه الرجل بالضم عياله الذين يتحزن 
لأمرهم و قال الجزرى (۳) 


فيه و لم يجعلك الله بدار هوان و لا مضيعه المضيعه بكسر الضاد المفعله من الضياع الإطراح و الهوان كأنه فيه ضائع فلما كانت 
فيه عين الكلمه ياء و هى مكسوره نقلت حركتها إلى العين فسكنت الياء فصارت بوزن معيشه. 


و قال فى حديث الدعاء بك أصول أى أسطو و أقهر و الصوله الحمله و الوثبه انتهى (۴). 


و أما قوله عليه السلام و بقدرتكك يطول الطائل فيحتمل أن يكون من الطول بمعنى الفضل و الإنعام أو من المطاوله بمعنى 
المغالبه على العدو. 


الآيات و السور المتقدمه و المراد بإمرارها على الجسد إمرار اليد بعد تلاوتها عليه مجازا أو راجع إلى اليد تعويلا على قرينه 
المقام. 


ص: ۱۴ 


.١ -١‏ المصدر السابق ج ۴ ص ۳۵( وعث) و الموجود: الله انا نعوذ بك إلخ. 
؟- ۲. المصدر السابق ج ۴ ص ۲( كأب). 
*- ۳. المصدر السابق ج “اص ۱۳۲ ضيع). 
۴- ع. المصدر السابق ج ۳ ص ۶( صول). 


قوله عليه السلام اللهم إنى أقدم بين يدى نسيانى و عجلتى أى أقول بسم الله و ما شاء الله فى أول سفرى هذا ليكون تداركا لما 
و اه ل ل 
نسيته نشر على خلاف ترتيب اللف و يحتمل أن يكون المراد بالذكر أعم مما يكون بسبب العجله. 


قوله و اطو لنا الأرض لعله كنايه عن سهوله السير فيها. 

قوله عليه السلام من كل سبع ضار هو بالتخفيف من الضراوه بمعنى الجرأه و الحرص على الصيد و الحمه بضم الحاء و فتح 
الميم المخففه السم. 

و قال الفيروزا بادى (۱) 

المعقبات ملافکه اللبل و النهار انتهی آقول المعقبات هنا اشاره إلى فوله تعالی له قات من ن وده و من خلفه ةة 
أَمْر اللّهِ و قال الفیروزآبادی (1) النقد بالتحريكك ضرب من الشجر. 

قوله عليه السلام و أد غیبتی الاسناد مجازی أى آدنی إلى أهلى من غیبتی. 

قوله و ما كنا لَه مُفْرنِينَ أى مطيقين و الظهر مستعار لما يركب و الضير الضرر. 


قوله عليه السلام و ما جرت على بناء المجرد أى ما جرت فیها من السفن و الحیوانات أو ما جری منها کالأنهار فالتأنیث باعتبار 
معنی الموصول أو على بناء التفعیل أى ما أجرته البحار من السفن و غیرها و الجنی اسم ما یجتنی من الثمر. 


| ترجمه اجزری كويد: = النهابه این اثير ۲ ۲۲ - 


» المدرى و المدراه يعنى: وسيله ای كه آن را از آهن يا جوب به شكل یکی از دندانه هاى شانه و درازتر از آن سازند كه به 
وسيله آن موی درهم را باز می كنند و کسی آن را به كار می كيرد كه شانه ندارد. قول حضرت عليه السلام به يايان رسيد. ١‏ 
ما أقلت الأرض » يعنى: آنچه زمين از اعضا و جوارحم بر خود حمل می كند و سنگینیش بر روى آن است و غرض عموميت 


بخشى است. 


و جزری در این باره گفته : الهم انى اعوذ بک من وعثاء السفر» يعنى از شدت و سختى سفر به تو يناه می برم و در مورد 
عبارت «و اعوذ بک من کابه المنقلب» گفته: کابه به معنای شکستن نفس از شدت اندوه و حزن است و معنای عبارت اين می 
شود که به خدا يناه مى برد ازا ين که از سفر خود بر گردد همراه با امری که موجب اندوه او را فراهم سازد که آن امر یا در 
سفرش به او رسیده و يا بعد از سفرش به او متوجه گشته مثل اد ين که بدون حاجت روا شدن از سفر بر گردد يا به مالش آفتی 
برسد يا اين که بر اهل خود وارد شود و آنان را بیمار بيايد يا برخى از آنان را در باز گشت ببیند كه از دست داده. پایان کلام 


جزری. 


در عبارت «و سوء المنظر» کلمه «المنظر؛ مصدر میمی يا اسم مکان است و حاصل معنا اینست که به خدا يناه می برد از این که 


در سفر خود پا بعد از باز گشت از آن در اهل و مال و فرزندان خود امری ببیند که موجب ناراحتی اوست. الأواء» به معنای 
سختی و تنگی معیشت است و «جماع الشیء» به کسر جيم به معنای محل جمع شدن یک چیز است و «حزانه الرجل» به ضم 
حاء عیال مرد را گویند كه برای امر آنان محزون می گردد؛ و جزری در اين باره گفته: در عبارت «و لم یجعلک الله بدار هوان 
و لا مضیعه» «المضیعه» به کسر ضاد بر وزن مُفعله و از ريشه ضياع به معنای دور انداختن و خواری» گرفته شده گویا به معنای 
ضايع است؛ وقتی در اين کلمه عين الفعل آن ياء مکسوره باشد. حرکت کسره آن به عين الفعل منتقل شده و ياء آن ساکن 


می شود و بر وزن «معیشت» می گردد. 


و جزری در حدیث دعاء درباره معنای «بكك آصول» گفته: يعنى به سبب تو من قهر و غلبه مى يابم و «الصوله» به معنای حمله و 


معنای غلبه بر دشمن باشد. 


«الامتیار» به معنای غذا طلب كردن است و گفته می شود: «امتار السیف» یعنی شمشیر را از نيام بیرون كشيد و بنا بر هر دو 
تقدير کلام مبتنی بر نوعی مجاز گویی است. عبارت «و آمژها؛ ضمير هاء به آيات و سوره هایی که گذشت بر می گردد و 
منظور از کشیدن آن بر جسد آنست که بعد از تلاوت آن آیات» مجازاً دست را به جسم خود بکشد يا اين كه ضمير با تکیه بر 


قرینه مقامته به دست بر گردد؛ 


قول حضرت عليه السلام: «اللهم إنى آقدم بين یدی نسیانی و عجلتی» یعنی: در آغاز سفرم می گویم: «بسم الله و ماشاء الله) تا 
باشد. قولش: «ذ کرته أو نسیته» لف و نشر مشوّش دارد و احتمال دارد مراد از ذ کر اعم از چیزی باشد که به سبب عجله ایجاد 


می شود. 
تفه و ان ا الا رشان کا از اماق جر كه دن ان ا 


سخن حضرت عليه السلام «من كل سبع ضار» ضار با تخفيف از «ضراوه؛ به معناى جرأت و حرص بر شکار است و «الحمه» با 


فیرو زآبادی - . القاموس 0١‏ (ماده عقب) - 


گوید: «المعقبات» یعنی: فرشتگان شب و روز. پایان. مولت می گوید: «المعقبات» در اینجا اشاره ای است به قول باری تعالی: 


«له مُعَقَباتٌ من بن یه و من خلفه بتخفظونه من أثر الله» -. رعد /۱۱- 


[برای او فرشتگانی است که پی در پی او را به فرمان خدا از پیش رو و از يشت سرش پاسداری می کنند.1 و فیروزآبادی -. 


القاموس ۱ : ۳۴۱ (ماده نقد) - گوید: «النقد» با حروف متحركك نوعی درخت است. 


قول حضرت عليه السلام: «و أذ غيبتى» اسناد مجازى است يعنى: مرا از غيبتم به خانواده ام ييوند ده. 
قول حضرت و ما كنا له مُفْرنِينَ» يعنى: ما را ياراى آن نبود و «الظهر» مستعار است از آنچه بر آن سوار می شوند و «الضیر) 
يعنى: زيان. 


قول حضرت عليه السلام «و ما جرت على بناء المجرد» يعنى: آنچه از كشتى ها و حيوانات كه در آن در حال سير هستند يا 
آنجه جارى باشد همجون رودهاء تأنيث هم به اعتبار معناى موصول يا بر اساس بناى تفعيل است؛ يعنى: آنجه درياها از كشتى 


ها و غيره در آنجا جارى ساخته اند و «الجنی» نام ميوه است كه جيده مى شود. 
| ترجمه | 


«f» 


0 


یب [تهذیب الأحکام] مُحَمّدُ ب آخترک بن داد الم عَنْ مد ن الخترین ن أخ مم1 عَنْ عَدِدِ الله بن جغفر الحفیری عَنْ 
مد ۶« الفضًا الغدادی قال: کشت إلى أن الکشه الع کی عله السلام مت فدذاك برشا شو مان عل الحا د 

بت إلى یلم ری عليه السام جوا و كل شور يلخ 
بقلبه یره الْحُسَین عليه السلام و زاره أبيكك بِبعْدَادَ قَيقِيمٌ فى مزله علی بَحْرْج عَنْهُ شَهْرُ رَمَضَانَ ثم 


ص: ۱۱۵ 


۲- ۲. نفس المصدر ج ۱ ص ۳۴۱ نقد). 


رورم أؤ يرج فى شَهْر رَمَضَ انَ و بطر فکتب لش هر رصان مِنَ الفضلى و الاجر ما لیس لغتره مق الشهور فإذا دخل فهر 
اا 


##[ترجمه ]تهذیب الأحكام: از محمد بن فضل بغدادى روايت شده که گفته: به ابو الحسن عسكرى عليه السلام نامه نوشتم: 
فدايت كردم. اكر ماه رمضان داخل شود و انسان دلش بخواهد به زيارت مرقد مطهر امام حسين عليه السلام و زيارت آرامگاه 
پدرت در بغداد برود» در منزل بماند تا اينكه ماه رمضان به يايان رسد سپس به زيارت آن بزركواران برود يا اينكه در ماه 
رمضان به زيارت برود و افطار كند؟ حضرت در پاسخ نوشت: ماه رمضان فضيلت و ياداشى دارد كه ساير ماه ها ندارند» يس 


وقتى اين ماه داخل شدء بايد به دنبال يايان آن بود. - . التهذيب ۵: ۱۱۰ - 

* | ترجمه | 

«¥» 

یب [تهذيب الأحکام] مد بْنُ عَلِىٌ بْنِ مَخبوب عَنْ هَارُونَ بْنِ الْحَسَنٍ بْنِ جبله عَنْ سَمَاعَة عَنْ أبى بَصِيرِ عَنْ أبى عبد الله عليه 

السلام قال: قلت له له جعلثٌ فداکک یل علی س هر رَمَضَانَ فاصم بَعْضَهُ فیخضرنی ثيه زاره بر أبى عَمِدِ الله عليه السلام ارو 
و مر داب و جا أ أقِيم ی رو رو برد ما مر يتؤم اؤ ومین قا اَم ی نفلت لَه منک ڌاک نهر آفضل 

ال عم ما تفر فى کتاب اله من شهد منکم اهر یمه (4). 

| ترجمه آتهذیب الأحکام: از ابو بصير از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: عرض كردم: فدايت كردم ماه 

رمضان داخل می شود و من بخشی از آن را روزه می دارم و سپس قصد زیارت مرقد امام حسین عليه السلام را می كنم و به 

زیارتش می روم؛ به نظر مبارک شما هنكام رفتن و آمدن روزه ام را افطار كنم يا اينكه در وطنم اقامت كنم تا اينكه در عيد 

فطر افطار كنم و يس از یک يا دو روز افطار» زیارتش کنم؟ فرمود: بمان تا اينكه عيد فطر برسد و ماه تمام شود. عرض کردم: 

فدایت كردم يس اين کار بهتر است؟ فرمود: آری آيا در کتاب خدا نمی خوانی: «فْمَنْ سهد منکم الشَّهْرَ فلي هه - . بقره / 

- ۵ 

[هر كس از شما این ماه را درک کند باید آن را روزه بدارد.) -. التهذیب ۴: ۳۱۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


فضلا منها كتشبيع المؤمن و استقباله. 


وقد ورد الحث على زياره الحسين عليه السلام فى ليالى القدر و غيرها من ليالى الشهر و لا يتأتى لأكثر الناس بدون الإفطار و لا 


* | ترجمه ]این دو روایت اشاره دارند به عدم ترجيح افطار روزه براى زيارت آن بزركواران عليهم السلام و روايات در تشويق 


به افطار برای رفتن به مکآنهایی كه منزلتشان كمتر از زيارت كاه هاستء مثل تشییع مؤمن و استقبال از او نيز وارد شده است. 


تشويق به زيارت امام حسين عليه السلام در شب هاى قدر و ساير شب هاى ماه وارد شده و اب ين امر برای بيشتر مردم بدون 


افطار تحقق نمی يابد و بعيد نيست اين دو روايت حمل بر تقيه شود و خدا داند . 
* | ترجمه | 


باب ۲ ثواب تعمير قبور النبى و الأئمه صلوات الله عليهم و تعاهدها و زيارتها و أن الملائكه یز ورونهم عليهم السلام 


ات ۳۳۹۹ ع لعل رام ]ابن اود عن الصّمَارٍ عي اب يت ى عن شا ال مغك الزضا عليه 
ات ی تقو یل O‏ 


ص: ۱۱۶ 


.۱۱۰ التهذیب ج ۵ ص‎ . ١-١ 
.۳۱۶ نفس المصدر ج ۴ ص‎ .۲-۲ 


۳- ۳. عيون أخبار الرضا ج ۲ ص ۲۶۰ و علل الشرائع ص ۴۵۹. 


## | ترجمه أعيون آخبار الرضا عليه السلام علل الشرائع: از وشاء روایت شده كه شنيدم امام رضا عليه السلام مى فرمود: هر 
امامی را عهدی و حقی بر كردن دوستان و شیعیان خود است و به درستی که از جمله تمامی وفا به عهد ایشان و حسن ادای 
وظیفه» زیارت قبور ایشان است» يس کسانی که ایشان را از روی رغبت و باور به آنچه بدان رغبت داشته اند زیارت کنند؛ 


امامان ایشان در روز قيامت شفیعان ایشان خواهند بود. - . عیون آخبار الرضا ۲: ۲۶۰ و علل الشرائع: ۴۵۹ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ملء [كامل الزيارات] أبى و أخى و عَلِيٌ بن الخترین و ابْنُ الوليدِ جمیعا عَنْ احم بن إِدْرِيس عَنْ عبید الله ن مُوسى عَن 
الْوَشَاءِ: مه (۱) 


##[ ترجمه ]كامل الزیارات: از وشاء نظیر آن را زیارت کرده است. - . کامل الزیارات: ۱۲۱ - 
#[ ترجمه | 

«۳ 

ملء [کامل الزبارات] الکلینق عَنْ أَحْمَدَ إن |ٍذریس: مه (1. 

**[ترجمه ]کامل الزیارات: از احمد بن ادریس نظیر آن روایت شده است. - . کامل الزیارات: ۱۲۲ - 
#[ ترجمه | 

«f» 

کاء [الکافی] أَبُوعَلِئٌ شرع عبد له تن مُوسَى ن اما مه (۳) 

**[ترجمه ]الکافی: از وشاء مثل آن را روایت کرده است. - . الکافی ۴: ۵۶۷ - 

#[ ت رجمه | 

«A» 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] ع» [علل الشرائع] أبى عَنْ مُحَمدٍ العطار عن ابن أبى الخطاب عن ابن بزیع عَنْ صالح بن عُفَبَ 
عَنْ زَئِدِ الشځام قال: قلت لأبی عَِدِ الله عليه السلام مَا لِمَنْ زار وّاحدا منْکم قال کمن زار رشول الله صلی الله عليه و آله (۴). 


**[ترجمه ]عيون آخبار الرضا عليه السلام» علل الشرائع: از زيد شخام روايت شده كه گفت: به امام صادق عليه السلام عرض 
كردم: ثواب كسى که یکی از شما را زيارت كند جيست؟ فرمود: مثل کسی است كه رسول خدا صلى الله عليه و آله را 
زيارت كند. - . عيون الأخبار ۲: ۲۶۲ و علل الشرائع: ۰ - 


| ترجمه | 
»$« 
مل» [كامل الزیارات] کیش عَنْ مُححَمَدِ بن يى عن ابن ن أبى التخطاب: مله (۵). 


| ترجمه ]آکامل الزیارات: از این ابى الخط اب مثل آن را زيارت كرده است. -. كامل الزيارات: 6 کلیتین هم آن را در 
کتاب الکافی ۴ : ۵۷۹ آورده است. - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


فس» [تفسير القمی] قَالَ أَبُو عبد اللّهِ عليه السلام قَالَ رَسُولٌ اله صلى الله عليه و آله: ما من شین ء ملق الآ مِنَ الْمَلائِكهِ و 
إل یط فى کل وم أذ فى کل یله ت پو لت ملك یاون یت ارام یوو به ثم بَأنُونَ وَسُولَ الل صلی الله عليه و آله 
م بأو أمبر امین عليه السلام تون عليه ثم اون الحم : ین قیقیمون عِنْدَهُ فاذا كان السحز وضع لَهُمْ مِعْرَاحٌ ای السَمَاءِ 
ع یعون أتدا(ع). 


ود 
۴ ط 


#*[ترجمه ]تفسیر قمی: امام صادق عليه السلام فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: خدا هيج چیز را بيشتر از فرشتگان 
نیافریده است و هر روز با هر شب هفتاد هزار فرشته به بيت الله الحرام می آیند و آنجا را طواف می کنند» سپس به زیارت 
رسول الله صلی الله عليه و آله می آیند و سپس امير المؤمنين عليه السلام را زیارت می کنند و به آن جناب سلام می دهنده 
سپس به زیارت امام حسين عليه السلام می آیند و شب را در آنجا می مانند. وقتی صبح شد نردبانی برای آنان می گذارند تا 
از آن به آسمان عروج کنند و يس از آن دیگر هیچگاه باز نمی گردند. - . تفسیر على بن ابراهیم: ۵۴۳ (سوره فاطر) - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


3 [ثواب الأعمال] بن امک عَن الْحميرىٌ غن ابن عبتی عن ابن مخهوب عن 5اوة ار ال سيعت أب عبد اله عليه السلام 
1 رجات ا 
حالص رفوا ای د بر اب صلی الله عليه و آله وا عله ثم اود بر مر امن عليه السلام شون عليه نم تم بو یه 
امن بن علي عليهما السلام لمو عليه ثم يَأنُونَ قير سین عليه السلام كمون عليه ثم یرون إلى السَمَاءِ قبل آن 


ص: ۱۱۷ 


.۱۲۱ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

7- ۲. نفس المصدر ص ۱۲۲. 

۳- ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۶۷. 

۴- ۴. عیون الأخبار ج ۲ ص ۲۶۲ و علل الشرائع ص ۵۶۰. 

۵- ۵. کامل الزیارات ص ۱۵۰ و آخرجه الکلینی فى الکافی ج ۴ ص .۵۷٩‏ 


۶- ۶. تفسیر على بن إبراهيم ص ۵۴۳( سوره فاطر). 


تطلغ امش ثم رل تیک الوا تقو لت علکي قیفوت پیت العرم جارف حتى ان التي لوب ال رف 
ی بر ول له صلی الله عليه و آله یت ول لیو م ون بر مير الْمؤْمِنينَ عليه السلام هون عليه أ م نون قير الحسن 
عليه السلام فَيُسَلَمُونَ له ثم تاتون قبر سین عليه السلام فَبسَلُمَونَ عليه ثم بغر جود إِلَى الشماء قبل أن تفیب الشَّمْسٌ (1). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: از داوود رقى روايت شده كه گفت: شنيدم امام صادق عليه السلام می فرمود: خداوند مخلوقاتى 
افزون تر از فرشتگان نيافريده استء به راستى كه در هر شامگاه هفتاد هزار فرشته از آسمان فرود می آيند و آن شب را بر گرد 
خانه حدا طواف می کنند و بعد ا طلوع فجر به ژیارت قبر وسول هدا صلی الله علیه و آله و سام روائه می شوند و بر آن 
حضرت سلام می کنند. سپس به زيارت قبر امير المؤمنين على عليه الشلام می شتابند و بر آن حضرت درود می فرستند. سپس 
به زيارت قبر امام حسن عليه ال لام می روند و بر آن جناب سلام می کنند. آنگاه به زیارت قبر امام حسین عليه الت لام می 
ی تست ره آنگاه هفتاد هزار فرشته روز به 
وم توكس اندو تس ار یوت اقاب دفر ای عاف خا بقل ی > دس سس هافر سول هذا على الله 
عليه و آله و سلم می روند و درود خود را نشار او می کنند» سپس به زیارت قبر امير المؤمنين على عليه ات لام رفته و بر او 
درود می فرستند» يس از آن عازم زیارت قبر امام حسن مجتبی عليه ال لام شده و بر او سلام می کنند» سپس به زیارت قبر 
امام حسين عليه الشلام نايل می گردند و بر او درود می فرستند» و پیش از آنکه آفتاب غروب کند به آسمان عروج می کنند. 
حب ازاك از ال ۷ چ بغداد با اند کی تفاوت و به گمان من رمز در متن(یر) برای «بصائر الدرجات» بوده و اين اشتباه نسخه 


وی اسك > 

* | تر جمه | 

«4 

مل» [كامل الزيارات] الس بن ع اله ِن مخ عن ابو عن ابن مخهوب: له( 

**[ ترجمه ]کامل الزيارات: از ابن محبوب نظير آن روايت شده است. -. كامل الزيارات: ۱۱۴ - 
* | ترجمه | 


«1+» 


2 


وء [ثواب الأعمال] قال الصَاوق عليه السلام: مَنْ زار وّاحداً ما كان كُمَنْ زار این عليه السلام (۳) 


#[تر جمه ]ثواب الأعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کس یکی از ما را زیارت کند همچون کسی است که امام حسین 
عليه السلام را زیارت کرده است. - . ثواب الأعمال: ۸٩‏ - 


* | تر جمه | 


«1» 


یج م3 ی شین دب زو سم هآ تام من با و ژد 
و ترا مدا مه فاکل ؛ تم ماع ای اوه ایب لی کیا فلا کان فى آخر شیججووو بكى بكاء دیا َم سا تعاله اعد با 
اناو إغظاما له ام الحم : نفد فى جره و قال لَه يا هد خلت ییا ما رن ب اه ككزوين بولك ثم بكيت 
64 عا فا آیکاک فان برقع ا ختریل هيه السلام یا ار ل سَنَّى فقَال يا 
يروز قبورنا علی تیم ال با بیع ولیک طران- ف من یی بژوژوتکم فشو امشو بسذلک ام رکه و حَقِيقٌ ي علي أن وم 


يامو عى لمع من أَهْوَالٍ الاه من دوم و پُسکنهم الله الع 


* | ترجمه ]کامل الزیارات: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: امير المؤمنين عليه السلام فرمود: پیامبر اکرم 
صلّی الله عليه و آله و سلّم به زيارت ما آمدند و قبلا ام یمن برای ما شير و كره و خرما هديه داده بود لذا به منظور پذیرائی از 
حضرت. آنها را مقابلش نهادیم» حضرت ميل فرموده سپس ایستادند و به گوشه ای از خانه تشریف برده و چند ركعت نماز 
خواندند و در آخرین سجده به شدّت گریستند و احدی از ما به منظور گرامی داشت و تعظیم آن وجود مبارک درباره سبب 
گریستن او سوال نکرد؛ ولی امام حسين عليه الشلام ایستاد و سپس در دامن رسول خدا نشست و عرض نمود: ای يدر به منزل 
ما وارد شدی و هیچ جيز ما را به مقدار ورود شما مسرور ننمود» سپس گریستی به طوری که ما را مغموم و محزون کردی؛ 
سبب گریستن شما چیست؟ رسول خدا على الله علیه و آله و سلّم فرمود: سرك هم اکنون جبرئیل علیه التلام نزد من آمد و 
به من خبر داد که شما را می کشند و قبور شما متفرق و پراکنده می گردد. حضرت سید الشهداء سلام الله عليه عرض کرد: 
ای يدر جه ثوابی است برای کسی که اين قبور متفرق و پراکنده را زبارت کند؟ رسول خدا صلَّى الله عليه و آله و سلّم فرمود: 
يسرم زائرين شما گروهی از امت من بوده كه درخواستشان از زیارت شما حصول برکت می باشد و سزاوار است که من روز 
قيامت به نزدشان رفته و آنها را از هول و وحشت قیامت رهانیده و از گناهانی كه کرده اند خلاصشان بنمایم و سپس حق 


تعالى آنها را در بهشت جای می دهد. -. کامل الزیارات: ۵۷ - 
#* | ترجمه | 
۳ 


مل [کامل الزيارات] یلید عن مدب أبى الام عن الکوفی عَنْ غیید بن يَخى عن مد ناسین بن َل عَنْ أبيه 
عَنْ جده عَنْ علی بْنِ أبى طالب 


ص: ۱۱۸ 


۱-۱. ثواب الاعمال ص ۸۷ طبع بغداد بتفاوت يسير و كان الرمز فى المتن( بر) لبصائر الدرجات و هو من سهو النشاخ فیما 


اظن. 


3-7 كامل الزيازات ص ۱۱۴. 
۳ ۳ نوات الاعمال ض ۸٩‏ 


۴ ۴. کامل الزیارات ص ۵۷. 


عليه السلام: مله ۱ 

** | ترجمه ]كامل الزيارات: از على بن ابی طالب عليه السلام مثل اين حديث را روايت كرده است. - . كامل الزيارات: ۵۸ - 
* | ترجمه ] 

«f> 


ماء [الامالی للشیخ الطوسی] ] الخت ین د ل ارام حر اعدو ب يجان ع علق ا حي حي عَن الاس بْن مَك بن الحسين عَنْ 


یه نوات بت خعی و جار تن جبعى إن ینکن امین بیقر مه . 

**[ترجمه ]الأمالى شيخ طوسی: از حسين بن ابی غندر مثل آن را روایت کرده است. - . امالی طوسی ۲ : ۲۸۱ - 
| ترجمه ] 

«f» 


مل 0 لحن بن عبد الو بن مد عن أيه عن اب تخجوب عن علق بن سجر عن عبد الو : TS‏ 


1۳ 
یی عم وب فقول با یه مک و اب أل توفع شیر نک و یکی : 00 
فل قال إى و الله و آبوک و آخوک و نت قال یا أب به فمصادرنا ‏ نی قَالَ تعم با یی ال من رورا من میک قَالَ ل يَزُورُنِى و 
8 ا 1 7 ا عي 


#[ تر جمه اكاجل تسش امام باقر عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كاه حضرت حسين بن على عليهما السّرلام بر 
بيامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلّم داخل می شدند حضرت او را به خود می چسباندند و سپ سپس به امير المؤمنين عليه الشلام 
می فرمود: او را نگاه دار و يس از آن او را بوسيده و می كريستند. حسين عليه التدلام عرض می كرد: ای يدر جرا كريه می 
کنی؟ رسول خدا صلی الله عله و آله و سلم می فرمود: فرزندم جاهای شمشیر را بوسيده و می كريم. حسين عليه ال لام 
عرضه می داشت: ای پدر من کشته خواهم شد؟ رسول خدا صلى اه علیه و آله و سل می فرمود: بلی به خدا قسم تو و پدرت 
و برادرت جملگی کشته خواهید شد. عرض می نمود: پدر» قبور ما از هم متفرق و پرا کنده می باشد؟ رسول خدا صلی ال 
علیه و آله و سل می فرمود: بلی پسرم. عرض می کرد: از اقت شما چه کسانی به زارت ما می آیند؟ رسول خدا صلی ال 
عليه و آله و سلم می فرمود: من و يدرت و برادرت و تو را زيارت نخواهد نمود مگر راست گویان از امت من. -. کامل 
الزیارات: ۷۰ - 


| تر جمه | 


المصدر المرجع و المصادر كنايه عن القبور لأنها منها الرجوع إلى الآدخره و الأظهر أنه تصحيف فمصارعنا كما مر فى الخبر 
السابق. 


| ترجمه |«المصدر» یعنی محل رجوع و «المصادر» کنایه است از قبور؛ زیرا باز گشت به آخرت از آنها صورت می گیرد و 


روشن تر آن است که اين یک خطای نگارشی است و صحيح آن «مصارعنا» است چنانچه در روایت پیشین ذکر شده است . 
* | تر جمه | 
»8۵« 


مل» [كامل الزيارات] أبى عن الْحَسَن ن ميل عَنْ س هل عَنْ مد بن الح ين عَنْ مد بْن |شعاعیل عَنْ صَالِح بْن عُفبة عَنْ 
رَد الشکام قال: قلت لِأبى ععبد الله عليه السلام ما لِمَنْ رَارَ الْحْسَيِنَ عليه السلام قَالَ كمَنْ زَارَ الله فى عوشه قال فلت ما لِمَنْ زار 
أحداً مِنْكمْ قَالَ کمن زار َسُولَ اللِّ صلی الله عليه و آله (۴). 


| ترجمه ]كامل الزيارات: از زيد شحام روايت شده كه گفت: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: پاداش کسی كه قبر 
امام حسين عليه السلام را زيارت كند جيست؟ فرمود: همجون كسى است كه خدا را در عرش خود ملاقات كند. گفت: عرضه 
داشتم: كسى كه يكى از شما بز ركواران را زيارت كند جه؟ فرمود: همجون كسى است كه رسول خدا صلى الله عليه و آله را 
زيارت كرده باشد. - . كامل الزيارات: ۱۵۰ - 


#[ ترجمه | 
۶ 
مل [كامل الزبارات] مُحَمَدُ بن جغفر عَنْ مُحمّد بن الْحْسَين: مِْلهُ (ه). 
| ترجمه ] کامل الزیارات: از محمد بن حسين عليه السلام نظیر اين حديث روایت شده است. - . کامل الزیارات: ۱۵۰ - 
##[ تر جمه ]| 
»¥« 
كاء [الكافى] الْعِدَّهُ عَنْ سَهْل: مه و فیه ما قن ژاز وقول الله صلی الك علیه و لالع 


**| ترجمه |الكافى: از سهل نظير حديث روايت شده و در آن آمده: ثواب کسی كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم را 
زيارت كند جيست؟ - . الكافى ۴ : ۵۵۱ - 


* | ترجمه ] 


«A» 


مل» [كامل الزيارات] أبى عَنْ سرد عن الْحَسَن بْن عَلِىٌ الزَُّونِىَ عَنْ هَارُونَ بن مُشلم عَنْ عِيِسَى بْنِ رَاشِلٍ قال: سَأْلْتٌ أبَا عبد الله 
عليه السلام فقلت جعلت فداک ما لِمَنْ 


ص: ۱۱۹ 


الى کامل الزیارات ص ۵۸ 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۸۱. 

جع کامل ال بارات هس ۷۰ 

۴-۴ کامنل الزيارات ص ۰ و فی نسخه( ما لمن زار رسول الله صلی الله عليه و آله و عليا عليه السلام بدل( الحسین عليه 
السلام ). 

۵- ۵. کامل الزیارات ص ۱۵۰ 


۶- ۶. الکافی ج ۴ ص ۵۵۱. 


هه و 


رار بر سین عليه السلام و صلّی عِنْدَهُ ر کعتین قال کیث له عة و غمره قال قلت له جلت فداک و كَذَّلِك کل من اَی قبر 


إِمَام مُفْتَرَض طاعَتهُ قال و کذلکک کل مَنْ آتی قَبِرَ ام مُفْتَرَض طاعه (۱). 


* | ترجمه ] کامل الزیارات: از عیسی بن راشد روایت شده که گفت: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: فدایت گردم» ثواب 
کسی که قبر امام حسين عليه السلام را زیارت کند و در آنجا دو ركعت نماز بگزارد چیست؟ فرمود: یک حج و یک عمره 
برای او نوشته شود. گفت: به حضرت عرض کردم: فدایت گردم» آيا ثواب هر کسی که به زیارت آرامگاه امامی برود که 
اطاعت از او واجب است. نيز جنين است؟ فرمود: همین طور است در مورد هر کسی که به زیارت قبر امامی برود که اطاعت از 
او واجب است. -. کامل الزیارات: ۱۶۰ - 


#* | تر جمه | 


«4» 


0 


مل» » [کامل الزيارات] على ن الح : ین عن ن محمد الْعَطارِ عَنْ محمد ي ِن مد و نی محمد بن الْحْسَيْنِ بن مت لور عَنْ 
محمد بن أخترة عَنْ قوب منديم عن أبى على الاي د قال فك اہی ع a‏ 
السام قال ن أنه زاره و ص لى عة حكن أؤ آزع زکغات کت له عا و غفرة قال فاك جعلت فتاک و كذ لكك لک 


0 ی کر مام مترض اعله ال و کیک لكل إِمام رض اة . 


*: | ترجمه ] کامل الزيارات: از ابی على حرانى روايت شده است: محضر مبارك امام صادق عليه السلام عرض كردم: ثواب 
کسی كه قبر حضرت امام حسين عليه السلام را زيارت كند جيست؟ حضرت فرمود: کسی که به نزد قبر آن حضرت رفته و 
زيارتش كرده و آنجا دو يا چهار ركعت نماز بخواند خداوند متعال برای او یک حج و عمره می نويسد. راوى می كويد: 
عرض كردم: فدايت كردم هر کسی كه به زيارت قبر هر امام واجب الطاعه برود اين اجر و ثواب را دارد؟ حضرت فرمود: 
همجنين است هر كسى كه به زيارت قبر هر امام كه اطاعتش واجب است برود. - . كامل الزيارات: ۲۵۱ - 


* | ترجمه | 
«۲۰» 


یب [تهذیب الاحکام ] مُحَمَّدٌ بْنُ اخم بن داو عن ان عُقَدَةَ عَنْ اخم بن پُوسرف عَنْ یاون بن مثلم عَنْ أبى عةٍد الله 


الحَوّانِيَ: مله 050 
#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از ابو عبدالله حرانى مثل همین حديث روايت شده است. - . التهذيب ۶: ۷۹ - 
* | تر جمه | 


«¥1» 


مل» [ کامل الزیارات] أَبى عَنْ سَعْدٍ عَنْ عاژون بن ششیم: مله (۴). 

**| ترجمه | کامل الزیارات: از هارون بن مسلم مثل آن روایت شده است. - . کامل الزیارات: ۲۵۱ - 
#۶ تر جمه] 

«<» 


الع ا م ى ال عن معني ب رقف ود اللي تعد 
لو عَنْ غمازة بن يَزِيدَ عن أبى عامر ان واعظ هل الحجاز قَالَ: ی با عید الله جَغْفَرَ ب محمد عليه السلام و فلت لَه يا 
لك وقول الله ا لق ان ك1 يعت أ ی هرق ای أ ع ی ی 
ِن علي عليهم السلام عَنْ عَلِيٌ عليه السلام أَنَّ رَ سول الله صلی الله عليه و آله قا َه و هکت بض اي وتف با قت 


ر 


يا رَسُولَ الله ما لِمَنْ زار قبُورَنَا و عَمَرَهَا و تَعَامَدَهَا؟ 
ص: ۱۳۰ 


١ل‏ 1 كامل الزیارات ص 1۶۰. 

۲ ۲. کامل الزیارات ص ۲۵۱. 

۳ ۳. التهذیب ج ۶ ص ۷۹ 

۴- ۴. کامل الزیارات ص ۲۵۱ و فيه عن أبى القاسم عن أبى على الخزاعی, و آبو القاسم هو هارون بن مسلم» و الخزاعق 
تصحیف الحرّانی 


تقال يا را کت إل الله ای جول تبوكك و تير وليك این یج ال و عرضه و سوسا الإ جعل لوب 
با یل هو ص هوه ین جباده تن کم و تج مل الْمَذَلَه و اذى یرون بو ركع و يُكيرُونٌ زار با م هم ای له و 


و بیغ رو وک با لق اوخو با افو حؤضى و مار دی هعلق عن تت فیور کم و 
تادا فان ان شلیعان ن اک على اء یت امیس و من رار تیور کم عذل لک ا واب سَبِعِينَ حه بَغد حه الا شلام و 


و 
ع 


َو من نویه ئی جع من بكم یز ولمدته امه أو و بسو آولباع کت 
SS E‏ دون زار فيو رکم کما تغير [7 2 عيرٌ] ازَاَهُ نها اوک شر 


* | ترجمه آفرحه الغرى: از ابو عامر تژانی واعظ اهل حجاز روايت شده كه گفت: به خدمت حضرت امام جعفر صادق عليه 
السلام رفتم و سؤال كردم كه يا ابن رسول للها جه ثواب دارد كسى كه مزار حضرت امير المؤمنين عليه السلام را زيارت كند 
و تربت آن حضرت را تعمير نمايد؟ فرمود كه ای ابو عامر! يدرم از پدرش از جذش حسين بن على عليه السلام از حضرت امير 
المؤمنين عليه السلام مرا خبر داد كه حضرت سيد المرسلين صلی الله عليه و آله فرمود: ای على! و الله كه تو را در زمين عراق 
شهيد خواهند كرد و در آنجا مدفون خواهى شد. گفتم: يا رسول للها جه ثواب دارد كسى كه قبور ما را زيارت كند و آباد 
سازد و ملازمت آن نمايد و تعاهد آن كند؟ حضرت فرمود كه يا ابا الحسن! به درستى كه حق - سبحانه و تعالى - قبر تو و قبر 
فرزندان تو را بقعه هايى از بقعه هاى بهشت و عرصه ای از عرصه هاى جتت كردانيده است و به درستى كه خدای تعالى دل 
هاى برگزید گان خلق و بندكان خاص خود را مشتاق و محت شما كردانيده است كه در راه محبت شما مشقت ها و آزارها 
خواهند كشيد و ايشان قبور شما را عمارت كنند و از جهت تقرب به خدا و محبت رسول او بسيار به زيارت قبور شما خواهند 
آمد؛ ای على! ايشان به شفاعت من مخصوصند و در حوض كوثر بر من وارد خواهند شد و در بهشت ايشان به زيارت من 
خواهند آمد؛ يا على! هر كه قبور شما را معمور و آبادان دارد و تعاهد آن کنده چنان باشد كه حضرت سلیمان بن داود را بر 
بنای بيت المقدس یاری کرده باشد و هر که قبور شما را زیارت کند چنان است که بعد از حج اسلام هفتاد حج کرده باشد و 
چون از زیارت بر گردد از گناهان پاک شده باشد مانند روزی که از مادر متولّد شده بود؛ پس خوشحال باش و محبان و 
دوستان خود را به نعمت های بسیار بشارت ده و به چیزی چند که چشم ایشان را روشن کند که نه چشم ها دیده باشد و نه 
كوش ها شنيده باشد و نه در خاطر کسی خطور کرده باشد؛ و جمعی از اراذل مردمان و بدترین خلق خدا زیارت کنندگان 
شمارا به سبب زيارت سرزنش کنند» چنان که زنا کاران را به زنا سرزنش می کنند؛ اين جماعت بدترین امّت منند؛ ایشان را 


شفاعت نخواهم كرد و در حوض كوثر بر من وارد نخواهند شد. - . فرحه الغرى: #١‏ - 
* | ترجمه | 
زفق 


حه | [فرحه الغری] ایلع صد بر اين الطويتئ عَنْ وَالِدِِ عن الب رای عَنْ ذى ار بن تعیب عَنْ ميخ لاه 
عن الْمُفِيِ عَنْ مد بن آخمد ٿن دَاوْدَ عَنْ شاق بن محم عَنْ آخمد بن کر تن همان عن الْحَسَن بن عبد الل : بن الْمُغِيرَه 
عَنْ علی ن گان عَنْ مه عبد امن عَنْ أبى عبد له عليه السلام: مه (). 


** | ترجمه أفرحه الغرى: از امام صادق عليه السلام نظير آن راروايت كرده است. -. فرحه الغرى: ۳۲ - 


2 عه م 4 


**[ترجمه |همجنين از احمد بن زكريا بن طهمان مثل آن را روايت كرده است. - . فرحه الغرى: - 


0 


یب [تهذیب الاحکام ] مُحَمّدٌ بُ علق ن الفضل عن الخمین بن مُحَمّدِ بن الفْرَرْدَقٍ عَنْ علی بن موی الأول عَنْ مُحَمّد بن 
أبى السری عَنْ عَنِدِ الله بن محم البلوی: له (۳). 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از عبدالله بن محمد بلوی مثل حديث را روايت كرده است. -. التهذيب ۵ : ۲۲ - 
* | ترجمه | 


«¥$» 


5 
أ داه شاي 


خمد بْنُ جغفر البلدی عَنْ مُحَمَّدِ بن یزید البکری عَنْ مَنْضُور 


مل. [كامل الزيارات] 


ص: ۱۲۱ 


.١ -١‏ فرحه الغرق ص "١‏ و الحثاله: بضم الحاء الردی ء من كل شى ء و منه حثاله الشعير و الأرز و التمر و کل ذى قشر( النهایه 
ج ۱ص ۲۳۳( حثل). 

؟- 7. فرحه الغرىٌ ص ؟". 

ع روح الع ص ۳۲. 

۴-۴ التهذيب ج ۶ ص ۲۲. 


لطر ینم عو اومن بيقع نا لت علی الک اظلم عليه السلام لآ ما فصل یره لأمير الْمُؤْمِنِينَ 
ذاو اک ملم مَنْ 


آ ی ذ زا من وَل وق ار رک و من قوی وکا شد تون یو لی آخزنا ققد كد راو 
ى اجه لد من اوا فکنما قضاهرا ا عدا وا yT e‏ 
9 اا ۱ له صلی اه علیه و 


9 یز شول اه صلی اه علیه و آله :ةا و من و5 علی زشول 
لا یا ید الك * من مَنْ أَبْعَضَنا فقذ أبقض مُحمّداً- و من أَبعَض مدا دض الله جل و عل و من 
ال 


* | ترجمه ] کامل الزيارات: از عبد الرحمن بن مسلم روايت كرده كه گفته است: بر حضرت موسى كاظم عليه الد لام داخل 
شده و محضر مباركش عرض كردم: زيارت امير المؤمنين عليه الس لام بهتر است يا زيارت حضرت حسين بن على عليهما 
الشلام يا فلان و فلان و یک يك ائمه عليهم الشلام را نام بردم؟ حضرت به من فرمود: ای عبد الرحمن» کسی كه اول نفر ما را 
زيارت كند يس محمّقا آخرين ما را نيز زيارت كرده و بالعكس اگر آخرين نفر ما را زيارت كند اوّلين نفر از ما را نیز زيارت 
کرده» و کسی كه اوّلين نفر ما را دوست بدارد قطعا آخرين مارا نيز دوست داشته و بالعكس اگر آخرين نفر ما را دوست 
بدارد اوّلين نفر را نيز دوست دارد و کسی كه حاجتى از دوستان ما را روا كند گویا برای جميع ما حاجتى را برآورده است؛ 
ای عبد الرحمن ما را دوست بدار و کسی كه محب ما هست را نيز دوست بدار و دوستيت در راه ما باشد» برای ما دوست بدار 
وا ما دوم كن وراه کت را كدها را بخ اه وفشمم دار كس وا که کی هی اكادناش کی که‌ما راردو 
انکار کند گویا رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلّم را كه جد ما است انکار کرده و کسی که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله و سلم را انکار کند خدا را انکار کرده» آگاه باش ای عبد الرحمن کسی که نسبت به ما بغض و کینه داشته باشد پس 
نسبت به حضرت محمد بغض دارد و کسی که نسبت به حضرت محمد بغض داشته باشد نسبت به خدا بز رگ و بلند مرتبه 
بغض دارد و کسی که خدا بز رگ و بلند مرتبه را مبغوض داشت بر خدا است که او را به جهنّم داخل کرده و برایش یاوری 
نمی باشد. - . کامل الزیارات: ۳۳۵ - 


* | تر جمه | 

«YY» 

بشا» [بشاره المصطفى ] بن ميخ الطَائِقه عَنْ أبيه عن الْمُفيدِ عَنِ ابن هن یهن سغڍِ عن اب عیسی عن ان تخبوب عَنٍ 
اي راب عَنْ محمد بن مشیم عَنْ أبى عتی الله عليه السلام قَالَ: الق الله لقا کر من الماک و إل ِْلُ کل ؤم يعون 


لت ملكي ون یت الْمغمور فَيطوقُونَ به دا هع طَافُوا رکاذ اوآ توا قر الب صلی الله عليه و آله 
سلموا عليه نم آنزاقبر أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام سلوا علیه ثم توا بر الْحْسَين عليه السلام سلموا عليه ثم عَرَجُوا و یرل متلهُْ 


| ترجمه |بشاره المصطفى: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: خداوند م مخلوقى را در شماره به اندازه 


فرشتگان نيافريده و هر روز هفتاد هزار فرشته به بيت المعمور می آيند و آن را طواف می کنند» يس از طواف آن به زمين 
حسين عليه السلام می آيند و به آن حضرت سلام می دهند و سپس عروج می کنند و [فردا نيز] فرشتگانی دیگر [براى زيارت 
آن جنابان] به زمين هبوط می كنند تا روز قيامت. - . بشاره المصطفی: ۱۰۸ - 


> [ترجمه] 
«A»‏ 


بشاء [بشاره المصطفى] بو علی ین شيخ الطائفه عَنْ مُحَمّدِ بن الْحْسَِيْن الْمَعْرُوفٍ بابّن الصقال عَنْ مُحَمَّدٍ بْن مَعْقِل الْعِجْلِيٌ عَنْ 
مُحَمَّدٍ ن أبى الصهبَانِ عن الحسن بن على بن فضال عَنْ خفزة بن خفرّان عَنْ أبى عَبْدِ الله عَنْ أبيه عليه السلام عَنْ جابر بن عَبْدِ 
ل قَالَ رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله فى بر طويل: ان الله َو کل بِقَاطِمَهَ رعیلا من الْمَلَائكهِ يَحْفَظونَهَا من بين 


یدیا و من خلفها و عن یمینها و عَنْ يَسَارِهَا و هم مَعَهَا 
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الله ال ای فا 


ص: ۱۳۲ 


۱-۱. کامل الزیارات ص ۳۳۵. 
۲- ۲. بشاره المصطفی ص ۱۰۸ الطبعه الثانیه سنه ۱۳۸۳ فى النجف. 


فی خیاتها و عند قبرها بَعْدَ مَوْتها يُكثرُونَ الصّلَاة علیها و علی أبيهًا و بعلا و بنیها فَمَنْ ژازنی بعد وَفاتی ناف راز املف و ی 
ار اطم کنیا ژازنی و مَنْ از لیب آبی طالب کارا از فاطمه و من زَارَ لسن و رین فألا از عَلِيَا و من زار 
ديعا فكانها ژارهما(ا). 


##[ترجمه ]بشاره المصطفی: رسول خدا صلى الله عليه و آله در روايتى طولانى فرمود: خداوند جماعتى از فرشتگان را به سوى 
حضرت فاطمه سلام الله عليها فرستاده تا از روبرو و يشت سر و از راست و چپ آن حضرت را محافظت كنند و آنها در دوران 
زندكى و پس از مرگ در قبر حضرت با او بوده اند و بر حضرت زهرا و بر يدر و همسر گرامی و فرزندانش عليهم السلام 
درود فراوان می فرستند» پس کسی كه يس از وفاتم مرا زيارت كند گوئی فاطمه را زيارت كرده و هر كس فاطمه را زيارت 
كند گوئی مرا زيارت كرده وهر کس على بن ابی طالب را زيارت كند گوئی فاطمه را زيارت كرده و هر كس حسن و 
حسين را زيارت كند گوئی على را زيارت كرده و هر كس ذريه آن دو را زيارت كند گوتی آن دو بزركوار را زيارت نموده 


است. - . بشاره المصطفى: ۱۳۹ - 
* | تر جمه | 
۰۹ 


ا [الكافى] مب یخبی عَنْ عَلِيَ بن این النِمَابُورىٌ عَنْ إبراهيم بن آخعد عَنْ عبد الرحُمن ساکع نی 
ن شمان اتمازنی عَنْ آبی لسن موی عليه السلام قال: ادا ان یم الَِْامَهِ كانَ عَلَى وش بن لزع نب این ون 

e SS 
2 و اك و الخت ین عليهم السلام م يمد الطعَام فد معا من ژار ور الت أا‎ 


8 علیهم السلام (۲). 


**[ترجمه |الكافى: از امام موسى كاظم عليه السلام روايت شده که فرمود: وقتى روز قيامت رسد بر روى عرش رحمان چهار 
تن از يبشينيان و جهار تن از يسينيان مى ايستند. اما جهار نفرى كه از يبشينيانند نوح و ابراهيم و موسى و عيسى عليهم السلام 
هستند و اما چهار نفرى كه از پسینیانند محمد و على و حسن و حسين عليهم السلام هستند» سپس خوانى گسترده می شود و 
هر كس قبور ائمه را زيارت كند با ما بر سر آن خوان می نشيند. آگاه باشيد كه زائران قبر فرزندان من در درجه و منزلت 


برترين و مقرب ترين هستند. - . الكافى ۴ : ۵۸۵ ذيل حدیثی آمده است. - 
| ترجمه | 
أقول 


سيأتى الخبر بتمامه بروايه الصدوق رحمه الله فى باب ثواب زياره الرضا عليه السلام و فيه ثم يمد المطمار. 


** | ترجمه |شرح كامل حديث با روايت صدوق رحمه الله در باب ثواب زبارت امام رضا عليه السلام ذكر خواهد شد و در آن 


هه سپس مطمار [-ریسمان ] كشيده مى شود. 
| تر جمه | 


»۳۰« 


° ه وم 


كاء [الكافى] ون عر عن شنو بن عد الا عن مق نان عن مد بن عن وق ال قال زغول اله صلى 
اعدو سا عن تررك لحان اد ی ؤتی أ رارک فی اك 


مَوْتِهِمَا ضَمِئْتٌ له يَوْمَ امه 2 أَحَلْصَهُ من أَهْوَالِهَا و سَّدَائِدِهَا عَنَّى أَصَيْرَهُ معى فى دَرجتی (. 


|[ ترجمه ]الکافی: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: ای على! هر كس مرا در زمان حيات يا پس از مركم يا تو را در 
حيات يا يس از مركت يا يسرانت را در زمان حيات يا يس از مركشان زيارت كند در روز قيامت من ضمانت مى كنم كه او 


را از بيم و سختى هاى آن نجات دهم تا اينكه او را با خودم در درجه خويش جاى دهم. - . الكافى 5 : ۵۷۹ - 
| ترجمه | 
»¥1« 


مل [کامل الزبارات] الكليق غ عدو من آضحابنا مهم خد بنْ |ذریس و مُحَمَدُ بِنْ بخبی عَن العمرکی عَنْ بخبی و كان 
ادما بی جققر انی عليه السلام عَنْ بتغض أَصْحَابنارَََُ ای مُححَمَدِ بن عَلِيَ بن الَْسَين عليه السلام کال كال سول الله صلی 


و هو 


الله علیه و آله: من ارت و زار أعداً من ذُرْيتَى زره وم القیامه ندنه من أَهْوَالِهَااء؟) 
ص: ۱۲۳ 


۱- ۱. نفس المصدر ص ۱۳۹. 
۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۸۵ ذیل حدیث. 
۳- ۳. نفس المصدر ج ۴ ص .۵۷٩‏ 


۴- ۴. کامل الزیارات ص ۰۱۱ 


**[ترجمه ]كامل الزيارات: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس مرا يا یکی از فرزندانم را زيارت کند» من نيز در 


روز قيامت به ديدار او مى روم و او را از هول و هراس آن نجات مى دهم. - . كامل الزيارات: -١١‏ 


** | ترجمه ] 
«Y>»‏ 
لده [بلد الأمين ] زوی: أن 7 من زار إمَاماً مُفْتَضٌ الطاعه بَعدَ وَفَاته و صَلّى عِنْدَهُ اربع رَكعَاتَ بت له حه و مره 


| تر جمه آبلد الامین: روایت شده كه هر كس يس از وفات امامى واجب الطاعه به زيارتش رود ودر آنجا جهار ركعت نماز 


بگذارد یک حج و عمره برای او نوشته می شود. 
* | تر جمه | 


«¥» 


لت الْمَرَار الكبير» عَنْ َيه عدد الله ٿن جغفر الدَّورْيَسْتِيَ ره و شَاذَانَ بن جترئيل باش اهما 
عن أبيه عَنْ سعد عن ابو عن الْوَسَّاءِ ال :لت لر ا عليه السلام ما ِمَْ اخ ی هد زا 


عبد الله عليه السلام قَالَ فلت له و ما لِمَنْ از یر أبى عَِدِ الّهعلیه السلام د قال اه و الله (۱). 
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#* | ترجمه ]|مؤلف المزار الکبیر از وشاء روایت کرده است: محضر مباركك امام رضا عليه السلام عرض کردم: پاداش کسی که 
به زیارت قبر یکی از امامان برود چیست؟ فرمود: پاداش زیارت قبر آنان همچون پاداش کسی است که به زیارت قبر امام 
۰ ل ا ا ا ال ا 
دا سو گند ,+ بهشت است. . المزار الكبير: ۳ نسخه الحكيم - 


عمدو ی 


کک ی ی قال: مَنْ زَارَنَا فى مَمَاتَنَا نما رَارَنَا فى اتنا و مَنْ جَاهَدَ 


من تقد زاره بر ام مفتوض اع و أخوج لیم وذهماً اد كنب اله جل خر ا 
لت شت سیه و کتب اشم فی دیوان الصّدَيقِينَ و هه شرف فى تلک امم أو لم مرن 


3 
E 
اها‎ 
08 


| ترجمه از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرموده اند: هر كس ما را يس از مركمان زيارت كند گوئی ما را در 
زمان حياتمان زيارت كرده و هر كس با دشمن ما جهاد كند گوئی با ما جهاد كرده و هر كس با دوستدار ما دوستى کند ما را 
دوست داشته و هر كس مؤمنى را شاد كند ما را شاد كرده و هر كس به فقير ما يارى رساند پاداشش بر عهده جدمان محمد 


صلى الله عليه و آله است. - . المزار الكبير: ۵ - 
می گویم: 


در يكى از كتاب هاى اصحاب معاصرمان ديدم نوشته بود: در كتاب تحرير العباده از امام باقر عليه السلام روایت شده که 
فرموده اند: هر كس از خانه خود قصد زيارت قبر امام واجب الطاعه اى را كند و يكك درهم برای مخارج خود كنار بگذارد؛ 
جه در آن مخارج زياده روى كند يا نکند» خداوند جل ذكره برای او هفتاد هزار حسنه می نويسد و هفتاد هزار گناه را از او 
پاک می كند و نام او را در ديوان راستگویان و شهدا می نويسد . 

* | ترجمه ] 

باب ۳ آداب الزياره و أحكام الروضات و بعض النوادر 

الآيات 

طه: فَاخْلَعْ تیک انک بالواد مقس طوی (۳) 


الحجرات: يا یه الذِينَ آمَنُوا لا تَْقعُوا أضواتكم فوق صَوّت الّبی 


ص: ۱۳۴ 


.١ -١‏ المرار الكبير ص ۳ نسخه الحکيم. 
؟- ۲. نفس المصدر ص ۵. 
۳-۳ سوره طه الآيه: ۱۲. 


و لا جروا له الول كج ر بَعْضة کم لیقض أن تخیط أغمالكم و أت لا شرو لین لصيو أَضْوائَهُمْ عد سول الله 
ولیک الَّذِينَ اه تحن الله لوبهم موی لَه مَغْفِرَةٌ و جر عَظِيمْ 2١(‏ 


**|ترجمه الم تقلیک نک بالواد مقس e‏ 


[پای يوش خويش بیرون آور که تو در وادی مقدس «طوی» هستی.] 


lS يرا آضواتکم وق صَوْتٍ اي جوا ال کجفر‎ E 
- ون * ان لین و أا عقت زشرول الل ولیک انیت امد تحن الله لبم لِلتَقُوى لَه مَعْفِرة و جر عظیم.‎ 


حجرات /۲ - 


و ها 
سخن می گویید با او به صدای بلند سخن مگویید مبادا بی آنکه بدانید کرده هایتان تباه شود کسانی که به پیش پیامبر خدا 
صدایشان را فرو می کشند همان کسانند که خدا دلهایشان را برای پرهی زگاری امتحان کرده است؛ آنان را آمرزش و پاداشی 


# تر جمه | 


الآيه الأولى تومی إلى !کرام الروضات المقدسه و خلع النعلين فیها بل عند القرب منها لا سیما فى الطف و الغری لما روی أن 
الشجره كانت فى کربلاء و أن الغری قطعه من الطور و الثانیه تدل على لزوم خفض الصوت عند قبر النبی صلی الله عليه و آله و 
عدم جهر الصوت لا بالزیاره و لا بغیرها. 


لما روی أن حرمتهم بعد موتهم کحرمتهم فى حياتهم و كذا عند قبور سائر الأثمه علیهم السلام لما ورد أن حرمتهم کحرمه 
الثبی صلی الله عليه و آله. 


**[ترجمه ]می گویم: آيه اول اشاره دارد به گرامی داشت روضات مقدسه و در آوردن کفش در آنجا و بلکه به هنگام 
نزدیکی به آنجا به ویژه در طف[-کربلا] و غری[=نجف]» به خاطر آنچه روایت شده كه آن درخت در كربلا بوده و غری 
قطعه ای از طور است و آيه دوم اشاره دارد بر لزوم فرو آوردن صدا در كنار آرامگاه پیامبر اکرم صلی الله عليه و آله و بلند 


نکردن صدا نه به زیارت نه به غير آن. 


به خاطر آنچه روایت شده در مورد اينكه حرمت آن بزرگواران پس از مرك همچون حرمتشان در زمان زند گانی آنها است» 


در كنار قبور ساير ائمه علیهم السلام نيز همین طور است به خاطر آنچه روایت شده مبنی بر اينكه حرمت آنان همچون حرمت 


و یی ما دکوتا ما ره الیش ره تاد َنْ مدب منم عَنْ أبى جعفَرٍ عليه السلام: فی عجر طویل کر فب وك ان 
عق وا لّوا تا لا نی اه یل یل E‏ 
اه ابر و یل لها نّم كد لا بسن لیف مع زشول له صلی الله عليه و آله َرَج مبَادَ عَلَى بعل بترزج فکانث 
أو ار رکٹ فی الم وجا وت فلت نبوا بتکم عَنْ بيتى إل ها من فیه شیم و لا بتك علی و كول اسان 
فقال لا الح : ين بن علین ص لَوَاتٌ اه علیهما قدِيماً کت أَنْتِ و بوک حجاب رشول الله صلی الله عليه و آله و أدحلت ی 
و تاقد زشول اه صلی اه علیه و آله َو نله شا ات عَنْ دلکک با امه إن جى أُمَرَنِى أن اقرب من أبيه رل الله 
صلی الله عليه و آله ليث يت به هدا وَ اغلمی أَنَّ خی عم اناس بالل و وله و َعَم یل اه ینآ فیک على زشول 
الله صلى الله عليه و آله سره أن الله تمارک و الى تقول يا أ ES ENE‏ 3 ت الب ال آن یود لَكُمْ و قَد 
لت أَنْت بیت ث رشول اله صلی الله عليه و آله الجا بير ذه وق قال الله عر و جل يا ال اهنوا وا لا تَفعُوا آضواتکم 


وق صَوْتٍ الب و آعقری مذ ضربت أَنْتِ ليك و فاژوقه عند أَذّنِ ول اه صلی الله عليه و آله ال و ال | 


2 


ص: ۱۳۵ 


۱-۱. سوره الحجرات الایه: ۲. 


ر و یل إن الَّذِينَ يعُصُونَ أَضواَهُ عِنْدَ زشرول الله أولتتكك این امن الله هم وی و لَعَْرى لد اذل أبُوي و 
روه علی سول الل صلی الله عليه و آله برها مه ادى و ما رعیا من ها تا الله به عَلَى ان وله صلى الله عليه 
و آله إِنَّ اله وم من الْمؤْمِِينَ آنواتاً ما رم منم أخياءً و الله يا عَائِمَهُ لَوْ كان دا الى کرفتبه مِنْ دفن الْحَمَن عند أببه 
عليهما السلام عجار فا يتا و بين اه تفت أَنهُ سَيدْةُ و إن رغع مغطشکک .)١1(‏ 


| ترجمه | آنچه كلينى رحمه الله با اسناد خود از امام محمد باقر عليه السلام در حديثى طولانى روايت كرده كه در آن خبر 
وفات امام حسن مجتبى صلوات الله عليه را ذكر می کند» مؤيد اين مطلب است. گفته است: چون نماز بر حضرت تمام شد 
7 ا کف ت 
هاشم جنازه حسن بن علی علیهما السلام را آورده اند تا در کار رسول خدا صلی الله علیه و آله دفن کنند. عايشه بر استری 
زین کرده نشست و شتافت - او نخستین زنی بود که از دوران اسلام بر زین نشست - آمد و ایستاد و گفت: فرزند خود را از 


امن رو دروم كد اقل در بدا تسرف دقن كرد جات يكير خی اللةعلوو آل درا گرد 


حسين بن على صلوات الله عليهما فرمود: تو و يدرت از پیش حجاب بيغمبر صلی الله عليه و آله را دريديد و تو در خانه پیغمبر 
کسی را در آوردی كه دوست نداشت نزديكك او باشد [مقصود ابو بكر و عمر است] و خداوند برای اين کار از تو باز 
خواست می کند. ای عايشه برادرم به من امر کرد كه جنازه اش را نزدیکک پدرش رسول خدا صلی الله عليه و آله برم تا با او 
تجدید عهد کند و بدان که برادر من از همه مردم به خدا و رسولش و معنی قرآن داناتر بود و نیز او داناتر از این بود که پرده 
رسول خدا صل الّه علیه و آله را سك کند؛ زیرا خدای تبارک و تعالی می فرماید: ريا اا لدی مَُوا لا تذخو وت ال 


ا نیون لکغ» -. احزاب / ۵۳ - 


۱ 


(ای کسانی که ایمان آورده اید» داخل اتاقهای پیامبر مشوید مگر آنکه به شما اجازه داده شود.) و تو بدون اجازه بيغمبر» 
فر دات ا به غا آن رام دای شدای ويا ماه ها الد مثو لا را أضوائَكمْ فَؤْقَ صَوْتٍ النبی» -. حجرات / 


؟ - (ای 


كسانى كه ايمان آورده اید» صدايتان را بلندتر از صدای پیامبر مكنيد در صورتى كه به جان خودم سوگند كه تو به خاطر 
بدرت و فاروقش [عمر] كنار كوش پیغمبر صلی الله عليه و آله كلنكك ها زدى با آنكه خدای عز و جل فرمايد: (إنَّ الْذِينَ 


ن واه عِنْدَ رَسُولٍ الله أولئك الَذِينَ اف الله قلوبَهُم لِلنَقُوى) -. حجرات ۳ - 


[کسانی که پیش پیامبر خدا صدایشان را فرو می کشند همان کسانند که خدا دل هایشان را برای پرهی زگاری امتحان کرده 
است؛ آنان را آمرزش و پاداشی بز رگ است.) به جان خودم که يدرت و فاروقش به سبب نزدیکک كردن خودشان به پیغمبر 
على الله علو ای را ار داد وآ عق وکا نا ان بت به آنها امر کردم بو رات کر دت وبر دا 
مقرر فرموده که آنچه نسبت به مؤمنين در حال زنده بودنشان حرام است در حال مرده بودن آنها هم حرام است» به خدا ای 
عایشه! اگر دفن كردن حسن از نظر ما نزد پدرش رسول خدا صلی الله عله و آله که تو آن را نمی خواهی» خدا آن را جایز 
کرده بود» می فهمیدی که او على رغم ميل تو در آنجا دفن می شد [ولی افسوس که کلنگ زدن نزد كوش پیغمبر از نظر ما 
جایز نیست]. -. الکافی ۶: ۱۵۰ - 


#* | ترجمه | 
أقول 
هذا الخبر يدل على أنه ينبغى أن يراعى فى روضاتهم ما كان ينبغى أن يراعى فى حياتهم من الآداب و التعظيم و الإكرام. 


#[ترجمه ]این حديث اشاره دارد به اينكه آن آداب و گرامی داشت و احترامى كه در زمان زندكى آن جنابان شايسته بود 


رعايت شود در روضات آنان نيز بايد مراعات شود. 


ير مر ان 


بصِير ال لَه یا أب تصیر أ ما تلم انه ا نی ِنْب أَنْ يَدْخْلَ یوت الأنْياءِ رج أَبُو بَصِير و دنا( 


**[ترجمه ]قرب الاسناد: از ازدى روايت شده كه گفته است: از مدينه آهنگ منزل ابا عبدالله الحسين عليه السلام را كرديم و 
ابو بصير بيرون از یکی از كوجه هاى مدينه به ما يبيوست در حالى كه جنب بود و ما نمی دانستيم تا اينكه به محضر حضرت ابا 
عبدالله عليه السلام وارد شديم و به حضرت سلام كرديم. آنگاه حضرت سرش را بالا كرفت و رو به ابو بصير فرمود: ای ابو 
بصير! آيا نمی دانى كه نبايد جنب بر خانه هاى پیغمبران راخل شود؟ ر بس ابو بصير بازكشت و ما داخل شديم. -. قرب 
الاسناد: ۲۱ - 


2 1 تر جمه 1 
»¥« 


ع [علل الشرائع ] أبى عَنْ شغد عن ابن عِيمى عن ابن ن أبى غعترعن حا عن اللي عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال ا 
و أك فا اتف پیر یل فى قمع من قعل لک فا به شین 2 فا يلوم الا لفسه و من فعل طَيئاً من ذلك لَمْ 
1 یفار َه إلا ما ضَاءَ ال (۳). 


| ترجمه اعلل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: در حال ایستاده آب نياشام و قبر را طواف مکن و در 
آب ایستاده و راکد ادرار مکن؛ جه آن که هر كس یکی از اين افعال را مرتکب شود و به امری گرفتار شود فقط بايد خودش 
را ملامت کند و آن كس که یکی از اين افعال را به جا بیاورد از آن جدا نخواهد شد مگر خدا بخواهد. - . علل الشرایع: ۲۸۳ 


يحتمل أن يكون النهى عن الطواف بالعدد المخصوص الذى يطاف بالبيت. 
و سيأتى فى بعض الزيارات إلا أن نطوف حول مشاهدكم و فى بعض الروايات قبل جوانب القبر. 
٭#[ترجمه |احتمال دارد نهى از طواف به تعداد مخصوصی باشد که دور خانه کعبه می گردند. 


در یکی از زيارات خواهد آمد: مگر اينكه دور شهادت كاه هايتان طواف كنيم و در یکی از روايات آمده: بر گوشه هاى قبر 


بوسه زن. 


وَرَوَى الکلتنی عَنْ مُحَمد بن بخبی و آخمد بن مُحَمّد عَنْ مُحَمَّدِ بن الحسن عَنْ آخمد بن 


ص: ۱۳۶ 


۱-1. الكافى ج ۶ ص ۱۵۰. 
۲- ۲. قرب الاسناد ص ۲۱. 


۳- ۳. علل الشرائع ص ۲۸۳. 


الخترین عَنْ محمد بن طیب عن عبد غاب بن مَنْصُورٍ عَنْ مد ِن أب عم قال: ممعت بی أككم قاف شام ا يقد 


9 
و 


O‏ يو ناح بد ال آل مد كال نينا آنا ذا وم دح آطوف بِقَبِرِ رَسُولٍ اللو صلى 
الله عليه ا دب عَلِىّ الرّضًا عليه السلام طوف به رنه فى مَسَائِلَ عِدْدِى فَأَخْرَجَهَا ی الب 
و الحوط أن لديطوق الا للاتیان بالأدعیه و الأعمال المائوره و إن آمکن تب تخصيص النهى بقبر غير المعصوم إن كان معارض 


صریح و یحتمل أن یکون المراد بالطواف المنفی هنا التفوط. 
قال فى النهایه(۲) 
الطوف الحدث من الطعام و منه الحديث نهى عن متحدثين على طوفهما أى عند الغائط و يؤيد هذا الوجه. 


#* ترجمه ]و كلينى از محمد بن ابی العلا-ء روايت كرده كه گفته است: بعد از آنكه يحيى بن اكثم قاضى سامرا را آزمايش 
هیوست به علوم آل محمد از او يرسيدم شنيدم كه مى گفت: روزی 
داخل [مسجد مدینه] شدم و قبر رسول خدا صلی الله عليه و آله را طواف می کردم در آن ميان محمد بن على الرضا علیه 
السلام را ديدم که مشغول طواف بود» در باره مسائلی که در نظرم بود با او مناظره کردم همه را به من جواب داد... ادامه 


روایت. -. الکافی ۱: ۳۵۳ - 


احوط آن است که تنها برای خواندن دعاها و اعمال منقوله آن را طواف کند و اگرچه می توان نهی را به قبر غير معصوم 
اختصاص داد اگر روایتی آشکار در مخالفت با طواف كردن وجود داشته باشد و احتمال دارد مراد از طواف نفی شده در 
اینجا تفوط باشد . 


در النهایه - . النهایه ۳: ۵۲ - 


گفته است: «الطوف» یعنی: غائط ناشی از غذا و اين حدیث نيز از اين ريشه است: نهی شده از عمل سخن گفتن دو نفر که 


مشغول تخوط یعنی به وقت غائط و روایاتی اين وجه را تأييد می کند: 
* | تر جمه | 


«A» 
أله روی یی بتک جیح عَنْ مُحَمَدِ بن مشیم عَنْ أبى بجر عليه السلام ال مَنْ تخلی عند قبر أؤ بال قائما أؤ تال فى مَاء‎ 
| من الشَّيِطانِ لَمْ يَدَعْهُ‎ ٤ ائم أو عشی فی جذام واد أو شرب تام لی فى بیت وخده أ بات علی عَمَرٍفََصَابَُ شی‎ 

اء له و رم ما کون اسان ی اسان و هُوَ عَلَى بغض عذه الکالات (۳ 


4 


| ترجمه ]کلینی به سند صحیح از محمد بن مسلم از امام محمد باقر عليه السلام روایت کرده که فرمود: هر كس در كنار 
قبری تخلی يا ایستاده بول کند يا در آبی راكد بول نماید يا با یک کفش راه رود يا ایستاده آب بنوشد يا تنها در خانه ای 


الد با با وجرد وی حر و کا قت موف بخوابد» و آ سيبى از سوق شيطان به او پرسلء ايخ سیب از جان او ترود مكر 
لسع | بره ودع لوو لبو كنطو رس E‏ ين حالات است. - . الكافى ۶ : ۵۳۳ با 


اضافه اى در آخر آن. - 


| ترجمه ] 

«$» 

10 فرك انا دي الوو ی ۱ د ين نولم ری علا ليث عن أعييما عليهما السلام اله قال ت 
نت تائم و تیل فى اء تقیع و لا تطف بقبر و لا تخل فى بیت ودک ول تفش تغل وَاحدَءِ َن ليان أشررع ما یکو ای 
لعب ذا کان علی بعص عذه التحالاتٍ و قال ها آضاب اعدا شین 2 علی عذم تحال فکاد أن قار إل أن ياء له عر و جل 


فان کون کل ما فى هذا الخبر موجودا فى الخبر السابق سوی قوله لا تطف 
ص: ۱۲۷ 


.۳۵۳ ص‎ ١ الکافی ج‎ .١ -١ 


۲- ۲. النهايه ج ۳ ص ۵۲( طوف). 
۳ ۳. الکافی ج ۶ ص ۵۳۳ بزیاده فى آخره. 
۴- ۴. نفس المصدر ج ۶ ص ۵۳۴. 


بقبر مع أن فيه مکانه من تخلى على قبر لا- سيما مع اتحاد الراوى و اشتراكك المفسده المترتبه فيهما ما يورث ظنا قويا بكون 
الطوف هنا بمعنی التخلى و كذا اشتراكك المفسده و سائر الخصال بين خبر الحلبى و الخبر الأول يدل على أن الطوف فيه أيضا 
بهذا المعنى و لا أظنكك ترتاب بعد التأمل الصادق فى الأخبار الثلاثه فى أن الأظهر ما ذكرنا. 


**|ترجمه ]از محمد بن مسلم راوى اين حدیث» از یکی از دو امام باقر يا صادق عليهما السلام روايت شده که فرمود: ايستاده 
آب ننوش و در آب گوارا بول مکن و دور قبر طواف مكن و در خانه به تنهايى خلوت مکن و با یک كفش راه مرو؛ چرا كه 
سریع ترین زمان ممکن برای فریب بنده از سوی شیطان زمانی است كه در یکی از اين حالات باشد و فرمود: اگر در این حال 
به کسی چیزی رسد از او جدا نخواهد شد مگر اينكه خدای عزوجل بخواهد. - . الکافی ۶: ۵۳۴ - 


تمام موارد موجود در اين روایت در روایت پیشین نيز بود مگر اين سخنش: دور قبری طواف نکن و به جای آن در روایت اول 
تخلی بر روی قبر وجود دارد به ویژه با وجود اتحاد راوی و مشت رک بودن مفسده ای که بر هر دو مترتب است. اين گمان قوی 
را در ذهن ایجاد می کند که «طوف» در اینجا به معنی تخلی است. مشت رک بودن مفسده نیز همین طور است و ساير 
خصوصیات بين روایت حلبی و روایت اول اشاره دارد به اينكه «طوف» در آن نيز به همین معناست و گمان نمی كنم يس از 


تأمل درست در اين سه روایت تردیدی داشته باشی که واضح ترین برداشت» برداشتی است که ما ذكر کردیم 
* | تر جمه | 


۰۷ 


2 


ع» [علل الشرائع ابن ام وک عن علي عن أيه عَنْ تا عن ریز عراز عن آبی فر عليه السلام تا 
الور قال صل يق خلالها و ا خد میا متها له فان كول الله صلی الل عليه و آله ی عن ذلك و قال 
ا متجدا فاد الله عر و جل لَعَنَ الّذِينَ انَحَدُوا قبور انیم متاج(۱). 


قال: قلت له الصَلاه ین 
1 


تتخذوا قیری قله و 


تر جمه علل الشرائع: از امام محمد باقر عليه السلام روایت شده که فرمود: محضر مبا رک امام عليه الشلام عرض کردم: آيا 
بین قبور می توان نماز خواند؟ حضرت فرمود: قبور را در دو طرف خود قرار بده و هیچ قبری را در نماز قبله خود مکن؛ زيرا 
وس اف ای ان او تی تور وس رد ا شاه درآ ار کین فان 
کسانی را که قبور انبيائشان را مساجد خود نموده اند لعن فرموده است. - . علل الشرایع: ۳۵۸ - 


] ترجمه‎ | E 
«A» 


ج الاحتجاج]: کب الحفیری ای انلك امس و تال ناج روز بور اه علیهم السلام هَل بجو آن یج غلی 
برغ او كول يجو لعن لى عند بغض قبورجم عليهم السلام أن يَقُوءَ را ابر و جل ابر له یوم عنْدَ رَأْسِهِ أو 


2 


رجلیه و هل بجوز أن يدم ابر و بص لی و بجعل ار له آغ لا جاب عليه السلام أَمّا لبود عَلَى امبر اء جوز فى تافله و 


و 


لا فرصو و لا زیازه و الى علیه العمل أن يَضَعَْ ده لیم علی لیر و ما الصَنَاهُ ها له و بجع القن آمامه و لاوز أن 
ُصلی ین يَدَيْهِ و لاعن یمینه و لاعن بساره أن لام صلی الله علیه لا يتقَدّمُ له و لا يُسَاوَى (5). 

| ترجمه |الإحتجاج: حمیری به ناحیه مقدسه نامه نوشت و در مورد کسی که قبور ائمه علیهم السلام را زیارت می کند سؤال 
کرد که آیا جایز است بر روی قبر سجده کند يا نه و آيا جایز است که کسی كه كنار برخی از قبور آن بزرگواران علیهم 
السلام نماز می گذارد يشت قبر بایستد و قبر را قبله قرار دهد يا كنار رأس قبر يا پای آن بایستد و آيا جایز است پیش از قبر 
بایستد و نماز بگزارد و قبر را يشت سر خود قرار دهد يا نه؟ حضرت پاسخ داد: پاسخ فرمود: اقا سجده بر قبر در هیچ نافله و 
فريضه و زیارتی جایز نیست و آن چیزی که بايد بدان عمل شود گذاردن گونه راست بر قبر می باشد. و اما نمازی که يشت 
قبر بوده و آن را روبروی خود قرار دهد نماز در روبرو و سمت راست و سمت چپ قبر جایز نیست. زيرا بر امام عليه الشلام نه 
می توان مقدّم شد و نه مساوی. -. الاحتجاج ۲: ۳۱۲ چ نجف - 

* | تر جمه | 

بيان 


يمكن حمل الخبر السابق على التقيه أو على أنه لا يجوز أن يجعل قبورهم بمنزله الكعبه قبله يتوجه إليها من كل جانب و من 
الأصحاب من حمل الخبر الأول على الصلاه جماعه و الخبر الثانی على الصلاه فرادی و سيأتى الأخبار المؤيده للخبر الثانی فى 


آبواب الزیارات. 


عنوان قبله خويش بر گرفت که از هر طرف به آن رو می کنند و برخی اصحاب روایت اول را حمل بر نماز جماعت و روایت 


دوم را حمل بر نماز فرادی کرده اند و روایات مؤيد روایت دوم در باب های زیارات خواهد آمد. 
** | تر جمه ] 

«4 

کف. [المصباح للکفعمی]: ول فی أَننَاء سل یاه اد کرة ان عياش فی کتاب الا 


ص: ۱۲۸ 


۱- ۱. علل الشرائع ص ۳۵۸و فيه( فى خلالها). 


الم نی ین كل دلب و تَنى بن كل کرب و لل لی كل سه خب که غم ای و غم الوب و كل بابس و وطب- و 


َه ول أنِضاً ما ژوق فی عُسلٍ لاه بشم له و بل الُم ال لی وا و طَهُورا و جززا و ناء ین کل 5 5اء و آفه و عَاهَهِ اللَهُمَ 
طهر به قلبی و اشْرَخ به صَدْرِى و سَهلْ به أُمْرى (4۱ 


* | ترجمه |المصباح كفعمى: در اثناى غسل زيارت» ذكرى را كه ابن عياش در كتاب الأغسال عنوان کرده؛ فى گوبد: الم 
نی من كل ذنب و نَجَنِى من كل كزب و ذلل یی كل صَعْبٍ انکک نغم الْمَؤلى و نِعْمَ الوب رَب... 


خداوندا مرا از هر گناه پاک فرما و مرا از هر گرفتاری نجات بخش و هر سختی را برايم کوچک گردان که به راستی تو جه 


خوب مولا و چه خوب پرورد گاری هستی. پرورد كار هر خشكك و تر. 
نیز ذکری را که در غسل زارت روات شده فى گوئی: 
بشم ال و بالل الهم اجه لى ور و طَهُوراً و جززا و شِفَاءَ ین کل 5 داء و آفه و عَاهَهِ الله طهر به... 


قرار ده. خدايا به وسيله اين غسل قلبم را پاک فرما و سينه ام را بگشای و کارم را آسان گردان. -. مصباح الكفعمى: ۴۲ 


| تر جمه ] 


«1+» 


مل |كامل الزبارات] أبى عَنْ دب بیع ان عیعی عم ان بزیع عَنْ بغض أضكابه يَف ی أب عبد اله عليه السلام 
:لت تکون بعکه اؤ تیه و العتر أو لاضع ۳ ی فیقا الْقَضْلَ رہ ا بَخْرْجٌ الول توا فیجی 2 آخز فص يرز 
که ال من سبق ای مؤضع فَهُوَ حن به مه وَلَيلَهُ (. 

**| ترجمه ]كامل الزيارات: از محفد بن اسماعيل بن بزيع» از برخی اصحابش به طور مرفوعه از ابی عبد الله امام صادق عليه 
العا تقل کردهء وی گفت: محضر مبار ک حضرت عرض کردم: ما در مک یا در مدینه پا در جار و یا در جاهایی که امید 
فضل در آن می رود می باشیم بسا یکی از ما برای وضو از مکانش خارج شده دیگری جایش را اتخاذ می کند حکم آن 
چیست؟ حضرت فرمود: کسی که جایی را زودتر بگیرد» در آن روز و شب وی به آن مکان سزاوارتر می باشد. -. کامل 
ال ارات تاد 


* | تر جمه | 
»1« 


مل» [كامل الزیارات] آبی عن سَعد عن این عیمی: مثلة (۳). 


**[ترجمه ]|كامل الزيارات: از ابن عيسى مثل آن را روايت كرده است. - . كامل الزيارات: ۳۳۱ - 


* | ترجمه ] 
۰1۳ 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: ابن عيسى نظير حديث را روايت كره است. -. التهذيب ۶ : ١‏ 


* | ترجمه | 


بيان 


ظاهر الخبر بقاء حقه و إن لم يبق فيه رحله و حمله بعض الأصحاب على ما إذا بقى رحله فيه فالتقييد باليوم و الليله !ما مبنى على 
الغالب من عدم بقاء الرجل فى مثل ذلكك المكان أزيد من هذا الزمان أو يقال بأن مع بقاء الرجل أيضا لا يبقى حقه أكثر من 
ذلك. 


قال الشهيد الثانى رحمه الله عليه لا خلاف فى زوال ولايته مع انتقاله عنه بنيه المفارقه أما مع خروجه عنه بنيه العود إليه فإن كان 


رحله باقيا و هو شی ء من آمتعته و إن قل فهو أحق به للنص على ذلك هنا. 


و قيده فى الذكرى بأن لا يطول زمان المفارقه و إلا بطل حقه أيضا و إن لم يكن رحله باقيا فان كان قيامه لغير ضروره سقط 
حقه مطلقا فى المشهور و إن كان قيامه لضروره كتجديد طهاره و إزاله نجاسه و قضاء حاجه ففى بطلان حقه وجهان انتهى. 


**[ترجمه ]ظاهر روايت بقاى حق اوست هر چند كه بار و بنه اش در آنجا نمانده باشد. برخی اصحاب آن را حمل بر زمانى 
كرده اند كه بار سفرش در آنجا باقى بماند. قيد زدن روز و شب يا بر این اساس است که غالبا انسان در جنين مكانى بیشتر از 


اين زمان نمی ماند يا گفته مى شود: به دليل اينكه با ماندن انسان در آن مكان نيز حق او بيشتر از آن زمان باقى نمی ماند. 


شهيد ثانى رحمه الله كفته است: اختلافى در اين مورد وجود ندارد كه با انتقال از آنجا به نيت تركك كفتن ولايت و سريرستى 
او بر آن مكان تمام مى شود اما با خروج او از آن مكان با نيت بازكشت به آنجاء اگر رحلش در آنجا باقى مانده بود و آن 
بخشی از كالاهاى اوست هر چند اندكك باشد. در اين صورت او به آن مكان سزاوارتر است به سبب وجود نص بر آن در 
اینجا. 


در الذ کری آن را مقید کرده به اینکه زمان رفتن او به طول نیانجامد. در غير اين صورت حقش نیز از بين می رود و اگر 
رحلش باقی نمانده باشد» اگر رفتن او به غیر ضرورت باشد فی المشهور حق او مطلقا از بین من رود و اگر رقن او برای 


ضرورتی باشد مثل تجدید طهارت و از بين بردن نجاست و قضای حاجت. در بطلان حق او دو وجه وجود دارد. پایان. 


** | ترجمه | 
»¥« 
مل [كامل الزيارات] أبى و الکلینق عَنْ مُحَمَّدِ بن يَحْيَى و غیره عَنْ آخمد بْن مُحَمَّدٍ عَنْ 


ص: ۱۳۹ 


.۴۷۲ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 
.۳۳۰ ؟- ؟. کامل الزیارات ص‎ 
.۳۳۱ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 


۶ ور 


لب کم عَنْ راد بن أبى ال عَنْ أبى عَدد له عليه السلام قَالَ: مرا من تب و لا وصدی تب ییقی فى الْأْض کنر من 
ماه یم ی برقع وخ و عم و لَحْمَه ای السّمَاءِ فانْما وى مَوَاضِعٌْ آثارهغ لِأنَّهُمْ یعون من بعبد السَلَامَ و یمهم فى 


موّاضع آثارهغ من قریب (1). 


**| ترجمه ]کامل الزیارات: کلینی از زياد بن ابی الحلال از امام صادق عليه السلام روایت کرده که فرمود: هیچ پیغمبر و هیچ 
جانشین پیغمبری بیش از سه روز روی زمين باقی نمی ماند سپس روح و استخوان و گوشت او را به آسمان می برند» و مردم 
به اماكن و مواضعی که آثار ایشان هست [یعنی قبورشان] رفته و از دور به ايشان ابلاغ سلام می شود و از نزدیک در مواضع 
آثارشان سلامشان را به ایشان می شنوانند. - . کامل الزیارات: ۳۲۹ - 


**|ترجمه] 
«f»‏ 

بب» [تهذیب الأحکام] مُحَمَدُ بن أحمَد بن داد الم عَنْ أبيه عن الصّفَارٍ عَنْ آخم بن مُحَمَدِ: مثْلهُ (۷) 

**[ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از احمد بن محمد مثل همین حديث را نقل كرده است. -. التهذيب ۶: ۱۰۶ - 

**[ترجمه] 

»١4<« 

صباء [مصباح الزائر] عن الاق عليه السلام قَالَ: مَنْ از ماما رض الطاعه بغ واه و ص لَى عِنْدَهُ ربع رَكَعَاتٍ كيبث لَه 
حه و عَهْرَة. 


##[ تر جمه آمصباح الزاثر: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: هر كس امام واجب الطاعه ای را ب يس از وفات 
زیارت کند و كنار قبرش چهار ركعت نماز بگزارد برای او یک حج و یک عمره نوشته می شود. 


كشء [رجال الكشى] حم دَوَ به عن الیقطینه عن وئس عَنْ أبى لس شوقن تن عَنْ بکیر قال: يت أي بَصدير 
مراد فقلت أَئْنَ تَرِيدُ قال أرب ل ا تا ل ل ۱ ۱ 
0 


نت جنب قال ود باه مِنْ عغَضَب الله و غَضَبِك فا أُشْتغْفز ر الله و لا اعود رَوَى َلك بو عبد الله الق عَنْ بکیر(۳. 


** |[ ترجمه ]رجال كشى: از بكير روايت شده که گفت: ابا بصير مرادى را ديدم و گفتم: قصد رفتن به كجا را دارى؟ گفت: می 


خواهم به زیارت مولایت بروم. گفتم: من در پی ات می ۱ ایم» پس پس با من به راه افتاد و بر محضر حضرت وارد شديم و حضرت 
چشم تيز كرد و فرمود: اینگونه به خانه هاى پیامبران وارد می شوی در حالی که جنب هستی؟ گفت: به خدا يناه می برم از 
خشم خدا و خشم تو. فرمود: از خدا طلب آمرزش می كنم و باز نمی گردم. ابو عبدالّه برقی آن را از بکیر نقل کرده است. - . 
ونجال كش 2۱۵۲ 

* | ترجمه | 

بيان 


يفهم من هذا الخبر المنع من دخول الجنب فى مشاهدهم لما دلت عليه الأخبار من أن حرمتهم بعد موتهم كحرمتهم فى حياتهم 
و يؤيده العمومات الداله على تكريمهم و تعظيمهم بل الأحوط عدم دخول الحائض و النفساء أيضا فيها. 


** | ترجمه |از اين خبر امتناع دخول جنب به مشاهد آن جنابان فهميده می شود به خاطر آنچه روايات بدان اشاره دارند مبنى بر 
ابتكه سرت انان بس از شرك عسحون حرمت انان در زهان رقد کی آ ن پر ر كواران'است وعمومات ذال بر کرام عادو 
بز ركداشت آنان مؤيد اين مطلب است» بلكه احوط عدم دخول حائض و نفساء بر آنجا نيز هست. 


** | ترجمه | 
۰1۷ 


بب [تهذيب الأحکام] ای عن محمد بن آختد ن طاهر وتو عن ابن فده عن علی بن قَضَّالٍ عَنْ أخيه أخمرد عن 
اغآ بن بخجى ی تس عن قرو بن ادن عيفة ار ی قَالَ يعت أبَا ید له عليه السلام ول که تین و 


اون نبي فى الَْوْض آکتر مِنْ آرتوین پم( 


**| ترجمه آتهذیب الأحكام: از عطبه ابزاری روایت شده که شنيدم امام صادق عليه السلام مى فرمود: پیکر هیچ پیامیر با 


جانشين پیامبری بيش از چهل روز در زمين باقى نمی ماند. - . التهذيب ۶: ۱۰۶ - 


* | تر جمه | 
بيان 
يمكن الجمع بين هذا الخبر و ما سبق بأن يكون رفع الأكثر بعد 


ص: ۱۳۰ 


.۳۲٩ كامل الزيارات ص‎ ١ -١ 


۳ وجال الكفيع صن 87 طبع النجف. 
۴- ۴. التهذيب ج ۶ ص ۱۰۶. 


الثلاثه و يمكث بعضهم إلى أربعين ثم يرفع أو بأنه يرفع كل منهم بعد الثلائه ثم يرجع إلى قبره ثم يرفع بعد الأربعين. 


ثم إن فى هذين الخبرين إشكالا من جهه منافاتهما لكثير من الأخبار الداله على بقاء أبدانهم فى الأرض كأخبار نقل عظام آدم 
عليه السلام و نقل عظام يوسف عليه السلام و بعض الآثار الوارده بأنهم نبشوا قبر الحسين عليه السلام فوجدوه فى قبره و أنهم 
حفروا فى الرصافه بثرا فوجدوا فيها شعيب بن صالح و أمثال تلك الأخبار كثيره. 


فمنهم من حمل أخبار الرفع على أنهم يرفعون بعد الثلا-ثه ثم يرجعون إلى قبورهم كما ورد فى بعض الأخبار أن كل وصى 
يموت يلحق بنبيه ثم يرجع إلى مكانه. 


و إخراجهم منها و قد عزموا على ذلك مرارا فلم يتيسر لهم. 


ويمكن حمل أخبار نقل العظام على أن المراد نقل الصندوق المتشرف بعظامهم و جسدهم فى ثلاثه أيام أو أربعين يوما أو أن 
الله تعالى ردهم إليها لتلكك المصلحه و على هذا الأخير يحمل الأخبار الأخر و الله يعلم. 


و قال الشيخ أبو الفتح الكراجكى فى كنز الفوائد انا لا نشك فى موت الأنبياء عليهم السلام غير أن الخبر قد ورد بأن الله تعالى 
يرفعهم بعد مماتهم إلى سمائه و أنهم يكونون فيها أحياء منعمين إلى يوم القيامه و ليس ذلكك بمستحيل فى قدره الله تعالى 


و قد وَرَد تحن ال صلی الله عليه و آله أنه َالَ: أا أكَرَم علی الله ین أن يَدَعَنِى فى الْأَرْض أكثرَ من تَلَاثِ. 


و هكذا عندنا حكم الأثمه عليهم السلام قَالَ الي صلى الله عليه و آله: و مات تب بِالْمَشْرِقٍ و مات وَحِدمُهُ بالْمَْرْبٍ لمع الله 
بینهما. 


و ليست زیارتنا لمشاهدهم على آنهم بها و لكن لشرف الموضع فکانت غیبه الأجسام فيها و لعباده أيضا ندبنا إليها إلى آخر ما 
قال رحمه الله و الله يعلم (۱). 


ص: ۱۳۱ 


.۲۵۸ كنز الفوائد ص‎ .١ -١ 


**| ترجمه آمی توان اين روايت را با روايت بيشين جمع كرد به اين صورت که اكثر ابدان مطهر را بعد از سه روز بلند می كنند 


به قبرش باز گردانند سپس بعد از جهل روز بردارند. 


سپس در اين دو حديث از یک جهت اشكال وجود دارد به خاطر منافات آن دو با بسيارى از روايات دال بر بقاى پیکر آن 
بزرگواران در زمين همچون اخبار انتقال استخوآنهاى حضرت آدم عليه السلام و استخوآنهای حضرت يوسف عليه السلام و 
برخى از آثار وارده دال بر اينكه آنها قبر امام حسين عليه السلام را نبش كردند و آن حضرت را در قبرش يافتند و اينكه در 
رصافه جاهى حفر نمودند و شعيب بن صالح را در آنجا يافتند و امثال آن روايات بسيار است. 


برخى از آنان روايات بالا بردن ابدان مطهر را حمل بر آن كرده اند كه يس از سه روز آن را بر مى دارند سپس به قبورشان 
باز می گردانند؛ چنانچه در برخى روايات وارد شده كه هر وصى ای که بميرد به يبامبر خويش ملحق می شود سپس به جاى 


خويش باز مى گردد. 


برخى اخبار به عالم بالا- رفتن ابدان مطهر را حمل كرده اند بر اينكه اين دستور به صورت ايهام براى نوعى مصلحت صادر 
شده» برای از بين بردن حرص و طمع خوارج و ناصبى هايى كه می خواستند قبور آن بزرگواران را نبش و از آنجا بيرون 


ممكن است احاديث انتقال استخوآنها حمل بر اين باشد كه مراد انتقال تابوت متشرف به استخوآنها و پیکر آن بزر گواران در 
سه روز يا جهل روز است يا اينكه خداوند تعالى به خاطر آن مصلحت آنان را به آنجا باز گردانده و دیگر روايات بر برداشت 
شيخ ابو الفتح كراجكى در كنز الفوائد گفته است: ما در م رگ انبیا عليهم السلام شکی نداریم منتها اين روايت با اين مضمون 
وارد شده كه خداوند تعالى آنان را يس از م رگشان به آسمان خويش بالا می برد و اينكه آن بزركواران در آنجا زنده هستند 
و تا روز قيامت از نعمت برخوردارند واين امر در يد قدرت خداوند متعال غير ممكن نيست. 


از ييامبر اكرم صلی الله عليه و آله و سلم روايت شده که فرمود: من در پیشگاه خداوند تعالى كرامى تر از آن هستم كه مرا 


بيش از سه روز در زمين رها كند. 
و در نزد ما شيعيان حكم ائمه عليهم السلام نيز اينجنين است. 


ناهر دلي الله له و و کر افر من ری ای سا شین او ادر و ی با وی بعد اند دی ون 


زیارت مشاهد آنان هم به اين دلیل نیست که آنان در آنجا هستند بلکه به خاطر شرف و ارزش آن مکان است که پیکر آن 


جنابان در آنجا پنهان شده و نيز به سبب عبادتی که ما را به سوی آنجا فرا خوانده... تا آخر آنچه شيخ رحمه الله ذکر کرده و 


خدا داند. - . كنز الفوائد: ۲۵۸ - 
| ترجمه ] 
۸ 


ل ل ل اک قَالَ: ای مرو 


2 5 5 5 
مر 2 ع 


یت آبی ید اله علب السلام عی توج به إلى لزاني م TT‏ 


##[ترجمه]الکافی: از عثمان بن عیسی از عده ای از یاران ما روايت شده که گوید: چون امام محمد باقر عليه السلام به رحمت 
ایزدی پیوست حضرت امام جعفر صادق صلوات الله عليه امر می فرمود که در آن منزلی که حضرت سکنی داشتند هميشه 
چراغ بسوزد تا وقتی که امام جعفر صادق صلوات الله عليه از دنیا رفت» بعد از آن حضرت امام موسی کاظم امر فرمود که 
هميشه در منزل آن حضرت صلوات اه علیه چراغ سوزد تا وقتی که آن حضرت به عراق برده شده دیگر ندانستم که چه شد؟ 
-. الكافى ۳: ۲۵۱ - 


* | ترجمه ] 
»4« 


بج تيليب الاحكام] مذ إن ابى عير عن و أو مت جد الكوفه أَوْ حاثر 
این صَلَوَاتٌ الله عليه كَل أَنْ ينْتَظرَ الْجمْعة اده الْمَلَائِكهُ أَيْىَ تدم لا روک ال (۳) 


**[ترجمه ]تهذیب الأحكام: از حفص بن بحتری روایت شده که گوید: کسی که از مکه يا مدینه يا مسجد کوفه يا حاثر امام 
حسين صلوات الله عليه خارج شود يبس پیش از آنکه منتظر جمعه شود فرشتگان او را ندا دهند که کجا می روی؟ خدا تو را باز 
نگرداند. - . التهذيب ۶: ۱۰۷ - 


* | تر جمه | 
«۲۰» 


یب [تهذيب الاحکام] مُحَمدٌ بْنّ أخ د بن دَاوْدَ ای عن الحت ين بن أخترت بن ريس عَنْ أيه عن امن بن علي انا 


قاق 
ناراميب الاب عن محمد بن سيان ان عن عل بن مب متیر عليه السلام تال قال ی كا رذنان إن ١‏ توتنا 
كانت وَاحء فلا كان یام الطوفّان ارت الوب فصارت ورا شی و الب واحدة(۳). 


**|ترجمه ]تهذ یب الأحكام: از محمد بن سليمان زرقان روايت شده كه على بن محمد عسكرى عليه السلام به من فرمود: اى 


زرقان! تربت ما یکی بود» ولى از وقتی طوفان به پا شد و تربت براكنده كشت و قبور ما متفرق شد ولى تریتمان یکی است. -. 
التهذیب ۶: ۱۰۹ - 


> | ترجمه ] 
»1« 


بتکم ند عل معد ا لعل جل لق لام 


[ترجمه آتهذیب الأحكام: از امام صادق عليه السلام روايت شده که درباره قول خداى تعالى: ا زیتتکم ند کل 
مَشرجدٍ» - . اعراف / ١‏ - (جامه خود را در هر نمازى برگیرید.] فرمود: منظور غسل به هنكام ملاقات هر امام است. -. 
التهذيب ۶: ۱۱۰ - 


يبه [تهذيب الأحکام] محمد بْنّ آختد بن او عَنْ أبى بشر بن ارام جيم ال عن أبى مب الْحَسَن بن علق لعفني عَنْ 


راي كراشي نال : کان أو عبد اله عليه السلام ول فى عُشلٍ الرَاَء إا َو یال ل بر ا 


2 


و حززا و این كل کام و شم و ین گل آفه وَ عَاهَهِ و طهر , به قلبی و جوّارحی و عظامی و لخمی و دمی و شغری و بَشَّرى و 


2 


خی و عصبی و ما فلت الأَوْضِ 
ص: ۱۳۲ 


.۲۵۱ الکافی ج “اص‎ .۱ -١ 
۰۱۰۷ التهذیب ج ۶ ص‎ .۲ -۲ 
.٠١9 نفس المصدر ج ۶ ص‎ .۳ -۳ 
۰۱۱۰ المصدر السابق ج ۶ ص‎ .۴ -۴ 


منی و ا جعله لی شاهدا يَوْمَ القِيَامَهِ يَوْمَ حاجتی و فقرى و فاقتی (۱). 


**[ترجمه |تهذيب الأحكام: ابراهیم بخ محمد ثقفی گوید: وقتی امام صادق عليه السلام از غسل زیارت فارغ مى شد عرض 
مى كرد: 


اللهُمّ اعلهُ لى ورا و طهُورا وَ جززاً و کافیا من كل داء و شقم و من كل آفه و عَاهَهِ و طهر به قلبی و .. . 


بار خداياء اين غسل را مايه ی روشنی و پاکیزگی و ایمنی و شفای هر درد و بیماری و آفت و آسیب قرار ده و دل و اعضا و 
جوارح و استخوان ها و گوشت و خون و موی و يوست و مغز و عصب هايم و آن جه را که زمين برایم فرو گذاشته است؛ 


پاک گردان و آن را در روز قيامت به وقت احتیاج و فقر و نیازمندی ام به آستانت» شاهد من قرار ده. - . التهذیب ۶: ۵۴ - 
#* | تر جمه | 


بيان 


الزياره فى هذا الخبر يحتمل أن يكون المراد بها طواف الزياره بل هو الأكثر فى إطلاق الأخبار لكن الشيخ ره أورده فى باب 
غسل زياره الأئمه عليهم السلام فلعله اطلع على ما يؤيد هذا المعنى و قد وردت أخبار كثيره بهذه اللفظه فى تعداد الأغسال قد 
مر بعضها فى كتاب الطهاره و استدل بعض الأصحاب بإطلاقها و عمومها على استحباب الغسل لزيارتهم عليهم السلام للقريب و 
البعيد و ما ذكرنا من الاحتمال جار فيها و قد مر الكلام فيها فى أبواب الأغسال فتذكر. 


**[ترجمه |احتمال دارد مراد از زيارت در اين روايت طواف زيارت باشد. بلكه مراد از زيارت در بيشتر روايات همین است؛ 
ولى شيخ رحمه الله آن را در باب غسل زيارت ائمه اطهار عليه السلام آورده و شايد او از آنجه اين مطلب را تأييد می كند 
آ گاه بوده و روایات بسيارى با اين لفظ در شمارش غسل ها وارد شده كه برخی از آنها در كتاب طهارت گذشت و برخى 
اصحاب به اطلاق و عموميت آن بر استحباب غسل برای زيارت آن بزركواران عليهم السلام برای دور و نزديكك استدلال 
كرده اند و احتمالاتى كه ما ذكر كرديم در مورد آن جارى است و در باب هاى غسل ها در مورد آن صحبت شد. يس متذ کر 


باش. 


] ترجمه‎ | > 
«f» 


یب [تهذیب الأحكام] مُوسَى بْنُ لام عَنْ محمد بن غذافر عَنْ عُمَرَ ِن يزيد عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: من اعْسل بعد 
طلوع جر كمَاهُ عَسْلهُ ای الیل فى كل موضع يجب فيه الْعْسْل و من ال ليلا كاه غَسْلَهُ إلى طلوع اج ر(۲). 


| ترجمه آتهذیب الأحكام: از امام صادق علبه السلام روایت شده که فرمود: هر كس يس از دميدن سييده غسل کند این 


دمیدن سپیده برای او کفایت می کند. - . التهذیب ۵ ۶۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر الصحيح يدل بعمومه على أن غسل الزياره إذ أتى به فى اليوم يكتفى به إلى الليل و كذا إن فعل فى الليل كفى إلى 
الفجر إذ الظاهر أن المراد بالوجوب هنا اللزوم و الاستحباب المؤكد إذ الأغسال التى هذا حكمها مستحبه على الأشهر و الأظهر 
فلا يبطل الغسل الحدث الأصغر من النوم و غيره و الأخبار الوارده فى إعاده الغسل إنما هی فى غسل الإحرام و ليس فيها عموم و 
يؤيده أن بعض الأخبار التى استدل القوم بها لاستحباب غسل الزياره ورد بهذا اللفظ و يوم الزياره كما مر و قد سبق الكلام فيه. 


** | ترجمه |عموميت اين روايت صحيحه اشاره دارد به اين كه وقتى انسان در روز» غسل زيارت كند تا شب برای او كفايت 
می كند و همین طور اگر در شب غسل كند تا فجر كفايت می كندء بنابراين ظاهر اين است كه مراد از وجوب در اينجا لزوم و 
استحباب مؤكد است؛ زيرا غسل هايى كه حكمشان جنين است به صورت اشهر و اظهر مستحب هستند» پس حدث اصغر مثل 
خواب و غيره غسل را باطل نمی كند و روايات وارده در اعاده غسل فقط در غسل احرام است و اين اعاده عموميت ندارد و 
اين مسئله هم آن را تأييد مى كند كه برخى از رواياتى كه اصحاب براى استحباب غسل زيارت بدان استدلال كرده اند با اين 


لفظ و تعبیر روز زیارت وارد شده است همان طور که گذشت و پیشتر در مورد آن صحبت شده است. 
* | تر جمه | 
جع 29# 


سر [السرائر] جمیل عَنْ سن الْحْرَاسَانِيَ عَنْ أَحَدِهِمَا عليه السلام أَنَّهُ سَمِعَهُ يَقُولَ: عُشل یمک بُجزیک لتک و سل لیلتک 
| تر جمه |السرائر: حسین خراسانی از یکی از آن دو بزر گوار (امام محمد باقر يا جعفر صادق عليهما السلام) روايت كرده كه 


* | تر جمه | 


بيان 


هذا الخبر الذى أخرجه ابن إدريس من كتاب جميل الذى أجمعت العصابه على تصحيح ما يصح عنه يدل على ما هو أوسع من 
الخبر المتقدم و أنه إذا اغتسل فى أول اليوم يجزيه إلى آخر الليل أو بالعكس. 


ص: ۱۳۳ 


۲- ۲. المصدر السابق ج ۵ص ۶۴. 


AEE 


م قول میتی فی رازه کیره و للح : بن عليه السلام باه الا عن الصاو عليه السلام قال : فى مياق کیفیّه زِيَارَاته 
فک و صل عند وه رن تفا فى وی المد و يس و فى اه اکن و الرَحْمَنَ وَإِنْ شنت صلیت خلت القبر و 
لد اسه أفْضَلُ فا قرغت قَصَلَّ ما آخببت لآ رکعتي لاه لب ِنْهُمَا عِنْدَ کل كبر انتهى. 


* | ترجمه ]این روایت که ابن ادریس از کتاب جمیل خارج کرده و همه به تصحیح روایات صحبحه جمیل اجماع دارند» 
اشاره دارد به چیزی که گسترده تر از خبر پیشین است و اینکه کر در اول روز غسل کند تا آخر شب برای او کفایت من کند 


يا بالعکس. 
می گویم: 


در زيارت کیره امام حسين عليه السلام به روايت ثمالى از امام صادق عليه السلام ذ کر خواهد شد كه حضرت در سياق 
كيفيت زيارات امام حسين عليه السلام فرمود: كنار رأس حضرت دو ركعت نماز بگزار که در ركعت اول آن حمد ويس و 
در ركعت دوم حمد و الرحمن می خوانى و اگر خواستى يشت قبر نماز می خوانى و كنار سر بهتر است. وقتى از ار ين نماز ف فارغ 


شدی هر چه دوست داشتی نماز بخوان مگر دو ر کعت زيارت را که بايد آن را كنار قبر هر معصومى بخوانى. پایان. 
# تر جمه | 
آقول 


الزیاره کیفیه الاستئذان و أن الرقه علامه الاذن فلا تغفل. 


قال الشهید رحمه الله عليه فى الدروس للزیاره آداب آحدها الغسل قبل دخول المشهد و الکون على طهاره فلو أحدث آعاد 
الغسل قاله المفید ره و إتيانه بخضوع و خشوع فى ثیاب طاهره نظیفه جدد. 


شش الاح حون القن للقي اريسي از ارب اناسل ت ره لیم ]سم وا 


و ثالثها الوقوف على الضریح ملاصقا له أو غير ملاصق و توهم أن البعد أدب وهم فقد نص على الاتکاء على الضریح و تقبیله. 


و رابعها استقبال وجه المزور و استدبار القبله حال الزیاره ثم يضع عليه خده الأيمن عند الفراغ من الزیاره و يدعو متضرعا ثم 
یضع خده الأيسر و يدعو سائلا من الله تعالی بحقه و حق صاحب القبر أن یجعله من أهل شفاعته و یبالغ فى الدعاء و الالحاح ثم 
ينصرف إلى ما يلى الرأس ثم يستقبل القبله و یدعو. 


و خامسها الزیاره بالمأثور و یکفی السلام و الحضور. 


و سادسها صلاه ركعتين للزياره عند الفراغ فإن كان زائرا للنبى صلى الله عليه و آله 


ص: ۱۳۴ 


ففى الروضه و إن كان لأحد الأثمه صلى الله عليهم فعند رأسه و لو صلاهما بمسجد المكان جاز و رويت رخصه فى صلاتهما 
إلى القبر و لو استدبر القبر و صلى جاز و إن كان غير مستحسن إلا مع البعد. 


و سابعها الدعاء بعد الركعتين بما نقل و إلا فبما سنح له فى أمور دينه و دنياه و ليعمم الدعاء فإنه أقرب إلى الإجابه. 
و امنها تلاوه شى ء من القرآن عند الضريح و إهداؤه إلى المزور و المنتفع بذلک الزائر و فيه تعظيم للمزور. 


و عاشرها التصدق على السدنه و الحفظه للمشهد بإكرامهم و إعظامهم فإن فيه إكرام صاحب المشهد عليه الصلاه و السلام و 
ينبغى لهؤلا-ء أن يكونوا من أهل الخير و الصلاح و الدين و المروه و الاحتمال و الصبر و كظم الغيظ خالين من الغلظه على 
الزائرين قائمين بحوائج المحتاجين مرشدين ضال الغرباء و الواردين و ليتعهد أحوالهم الناظر فيه فإن وجد من أحد منهم تقصيرا 
نبهه عليه فان أصر زجره فان كان من المحرم جاز ردعه بالضرب إن لم يجد التعنيف من باب النهى عن المنكر. 


و حادی عشرها أنه إذا انصرف من الزياره إلى منزله استحب له العود إليها ما دام مقيما فإذا حان الخروج ودع وداعا بالمأثور و 
سأل الله تعالى العود إليه. 


واثانى عشرها أن یکون الزائر بعد الزياره خیرا منه قبلها فإنها تحط الأوزار إذا صادفت القبول. 


و ثالث عشرها تعجيل الخروج عند قضاء الوطر من الزياره لتعظم الحرمه و يشتد الشوق و روى أن الخارج يمشى القهقرى حتى 


يتوارى. 
و رابع عشرها الصدقه على المحاويج بتلك البقعه فإن الصدقه مضاعفه 


ص: ۱۳۵ 


هنالك و خصوصا على الذريه الطاهره كما تقدم بالمدينه. 
و يستحب الزياره فى المواسم المشهوره قصدا و قصد الإمام الرضا فى رجب فإنه من أفضل الأعمال. 
ولا كراهه فى تقبيل الضرائح بل هو سنه عندنا و لو كان هناكك تقيه فتركه أولى. 


و أما تقبيل الأعتاب فلم نقف فيه على نص نعتد به و لكن عليه الإماميه و لو سجد الزائر و نوی بالسجده الشكر لله تعالى على 
بلوغه تلكك البقعه كان أولى و إذا أدرك الجمعه فلا يخرج قبل الصلاه. 


و من دخل المشهد و الامام يصلى بدأ بالصلاه قبل الزياره و كذلكك لو كان قد حضر وقتها و إلا فالبدأه بالزياره أولى لأنها غايه 
مقصده و لو أقيمت الصلاه استحب للزائرين قطع الزياره و الإقبال على الصلاه و یکره تركه و على الناظر آمرهم بذلكك و إذا 
إزار النساء فليكن منفردات عن الرجال و لو كان ليلا فهو أولى و لیکن متنكرات مستترات و لو زرن بين الرجال جاز و إن كره و 
ينبغى مع كثره الزائرين أن يخفف السابقون إلى الضريح الزياره و ينصرفوا لیحضر من بعدهم فيفوزوا من القرب إلى الضريح بما 
فاز آولشک (۱). 


و قال ره و یستحب لمن حضر مزارا أن یزور عن والدیه و أحبائه و عن جميع المؤمنين فیقول السلام عليك يا مولای من فلان 
بن فلان آتیتک زائرا عنه فاشفع له عند ربک و تدعو له و لو قال السلام عليكك يا نبی الله من أبى و آمی و زوجتی و ولدی و 
حامتی و جمیع إخوانى من المؤمنين أجزأ و جاز له أن یقول لكل واحد قد أقرأت رسول الله عنک السلام و كذا باقی الأنبياء و 
الأئمه علیهم السلام(۲). 


و قال رحمه الله قد بینا فی کتاب الذ کری (۳) استحباب بناء قبور الامه 
ص: ١7١8‏ 
۱- ۱. الدروس ص ۱۵۸ طبع ايران سنه ۱۲۶۹. 


۲- ۲. نفس المصدر ص ۱۵۶. 


۳ ۳ الذكرى ص ۶٩‏ 


عليهم السلام و تعاهدها. 


و لنذكر هنا نبذا من أحكام المشاهد المقدسه لم يذكرها الأصحاب قد جمع المشهد بين المسجديه و الرباط فله حكمهما فمن 
سبق إلى منزل منه فهو أولى ما دام رحله باقيا و لو استبق اثنان و لم يمكن الجمع أقرع و لا-فرق بين من يعتاد منزلا منه و بين 
غيره و الوقف على المشاهد يتبع شرط الواقف و لو فضل شى ء من المصالح ادخر له !ما عينا أو مشغولا فى عقار يرجع نفعه عليه 
ولو فضل عن ذلكك كله فالأقرب جواز صرفه فى مشهد آخر أو مسجد و أمر مصالحه العامه إلى الحاكم الشرعى و يجوز انتفاع 
الزائر بالآلات المعده فإذا انصرف سلمها إلى الناظر فيه و لو نقلت فرشه إلى مكان آخر للزائر جاز و إن خرج عن خطه المشهد و 
فى جواز صرف أوقافه و نذوره إلى مصالح الزائرين مع استغنائهم عنها نظر أما مع الحاجه فيجوز كالمنقطع به عن أهله (۱). 


و قال رحمه الله فى الذكرى من الصلوات المستحبه صلاه الزياره للنبى صلی الله عليه و آله و أحد الأئمه عليهم السلام و هی 
ركعتان بعد الفراغ من الزياره يصلى عند الرأس و إذا زار أمير المؤمنين عليه السلام صلى ست ركعات لأن معه آدم و نوح على 
ما ورد فى الأخبار(7). 


و قال ابن زهره رحمه الله من زار و هو مقيم فى بلده قدم الصلاه ثم زار عقیبها(۳). 


| ترجمه |شايد اين روايت مستند اصحاب در ذكر اين دو سوره يعنى يس و الرحمن در كيفيت هر یک از زيارات امامان 
عليهم السلام است و در آن زيارت نيز كيفيت اذن كرفتن ذكر خواهد شد و اينكه نرم شدن قلب نشانه اذن دخول آنان است 


شهيد رحمه الله در «الدروس» گفته: زيارت آدابى دارد: 


اول: غسل قبل از ورود به مشهد و پاک بودن است. پس اگر حدثى از او صادر شود بايد غسل را تجديد كند. كه شيخ مفيد 
رحمه الله اين مطلب را گفته و اينكه با خضوع و خشوع در جامه هايى ياكيزه و تميز و نو به زيارت بيايند . 


دوم: ايستادن بر در آن و دعا كردن و گرفتن اذن دخول با دعاى منقول است» پس اگر احساس فروتنى و رقت قلب پیدا كند 
قلب است تا مورد رحمت نازله پرورد كار قرار گیرد» وقتى داخل شد ابتدا ياى راست خود را بگذارد و وقتى خارج شد با ياى 


جب خارج شود. 


است؛ جرا كه به تكيه زدن به ضريح و بوسه بر آن تأكيد شده است. 


جهارم: رو كردن به سوى امامى كه زيارت می شود و يشت كردن به قبله در حال زیارت» سپس به هنكام فراغ از زيارت كونه 
راست خويش را بر آن نهد و با تضرع و زارى دعا كند سپس گونه چپ خود را بر آن نهد و به دركاه خداوند متعال دعا كند 


خواسته خويش اصرار ورزد سپس به پیش رأس مرقد برود و يس از آن رو به قبله بايستد و دعا كند. 
ينجم: زيارت با دعاهاى منقول است و سلام و حضور كفايت مى كند. 


ششم: دو ركعت نماز زيارت به هنگام فراغت از آن» اكر زائر ييامبر صلی الله عليه و آله باشد در روضه و اگر زائر یکی از 
امامان صلى الله عليهم باشد در كنار رأس آن بايستد و جايز است آن دو ركعت را در مسجد آن مكان بخواند و جواز نماز آن 
دو به سمت قبر روایت شده و اگر پشت به قبله باشد و نماز بخواند جایز است. هر چند که این عمل غير مستحسن است مگر با 


وجود دوری از قبر. 


هفتم: دعا بعد از دو ركعت است به صورتی که نقل شده» در غير اين صورت هر دعایی که به ذهن او می رسد در امور دين 


و دنيايش دعا کند و اين دعا بايد عمومی و شامل همه باشد که در اين صورت به اجابت نزدیک تر است. 


هشتم: تلاوت مقداری از قرآن در كنار ضریح و هدیه كردن آن به مزور و کسی که از آن سود میبرد زاثر است و اين عمل 


نهم: حضور قلب يافتن در تمام حالات خود هر اندازه كه بتواند و توبه از گناه و استغفار و کناره گیری از گناه. 


دهم: تصدق به خادمان و نگهبانان مشهد با احترام و گرامیداشت آنان که اين کار به مثابه احترام به صاحب مشهد عليه الصلاه 
و السلام است و بهتر است اين افراد از اهل خير و صلاح و دين و جوانمردی و بردباری و شکیبایی و فرو بردن خشم» و تھی از 
خشونت و تندی نسبت به زائرين باشند و به نیازهای محتاجان بپردازند و غریبان و واردان گمشده را هدایت کنند و ناظر آنجا 
بايد مسئولیت احوال آنان را بر عهده بگیرد. اگر از یکی از آنان خطایی يافت به او گوشزد کند و اگر بر خطايش اصرار 
ورزید او را از آن باز دارد. اگر کار حرام كند و ناظر از طریق نهی از منکر نتواند او را عتاب کند» جایز است او را با زدن از 


این كار باز دارد. 


یازدهم: وقتی از زیارت فارغ و روانه منزل خويش شد مستحب است تا زمانی که در آنجا اقامت دارد مجددا به آنجا باز 


گردد. وقتی زمان خروح فرا رسید با دعای منقول وداع کند و از خدای تعالی بخواهد او را به آنجا باز گرداند. 


دوازدهم: زاثر يس از زیارت بهتر از زمان قبلش گردد؛ چرا که اگر زیارت مقبول واقع شود بار سنگین گناهان را فرو می 


ريرد. 


سيزدهم: عجله برای خروج به هنكام قضاى حاجت به علت بز رگ دانستن حرمت زيارت و شدت اشتياق و روايت شده كه 


آنكه از مرقد خارج مى شود بايد به عقب راه رود تا زمانى كه از آنجا دور شود. 


جهاردهم: صدقه بر موارد مورد نياز در آن بقعه؛ جرا كه صدقه در آنجا چند برابر است و به خصوص صدقه بر ذريه پاک 


چنانچه در مورد مدينه گذشت. 


زيارت در زمان هاى مشهور هم به قصد قربت مستحب است و قصد زيارت امام رضا عليه السلام در رجب از برترين اعمال 
است. 

كراهتى در بوسيدن ضريح وجود ندارد» بلكه در نزد ما سنت ست؛ واكر تقيه ای وجود داشته باشد ترک آن اولى است. 

اما بوسيدن اعتاب در اين مورد به متنى بر نخورده ايم كه بتوانيم آن را بر شماریم ولى اماميه به آن معتقدند و اگر زائر به 
سجده رود و در سجده نيت شكر به خداى تعالى را به خاطر رسيدن به آن بقعه داشته باشد شايسته تر است و اگر به جمعه 
رسد نبايد قبل از نماز خارج شود. 

هر كس به مشهد وارد شود و ببيند امام جماعت نماز مى كزارد بيش از زيارت نماز را شروع كند و همين طور است اكر به 
وقت نماز حاضر شود؛ در غير اين صورت شروع كردن به زيارت اولى است؛ چرا كه زيارت مقصود او بوده و اگر نماز بر پا 
شده باشد برای زائران مستحب است زيارت را قطع كرده و به نماز روى كنند و ترک آن مكروه است و متولى بايد آنان را به 
این کار دستور دهد و كر زنان زارت کنند قسمت زنان باید از مردان جدا باشد و اكر شب باشد این کار بهتر است و زنان 
بايد با پوشیه و نقاب باشند و اگر بين مردان زیارت کنند جایز است هر چند كه اين کار مکروه است و در صورت زياد بودن 
زاثران بهتر است سابقان زیارت ضریح را اندكك کنند و از زیارت دست بکشند تا باقی زاثران يس از آنها زيارت کنند و 


سعادت نزدیکی به ضریح را بيابند آنچنان که افراد پیشین دست يافته اند. - . الدروس: ۱۵۸ - 


و خدایش رحمت كناد گفته است: کسی که در مزاری حاضر می شود مستحب است به جای يدر و مادر و دوست دارانش و 


تمام مؤمنين زیارت نامه بخواند و بگوید: 

السلام علیک يا مولای من فلان بن فلان أتيتكك زائرا عنه فاشفع له عند ربک. 

سلام بر تو ای مولای من از طرف فلانی پسر فلانی از جانب او به زیارتت آمده ام پس نزد پرورد گارت برای او شفاعت کن. 
و برای او دعا کن. و اگر بگوید: 

السلام عليكك يا نبی الله من أبى و أمى و زوجتی و ولدی و حامتی و جمیع إخوانى من المؤمنين. 

سلام بر تو ای پیامبر خدا از جانب پدرم و مادرم و همسرم و فرزندانم و نزدیکانم و تمام برادران ایمانیم . 


کفایت می کند. نيز جایز است به هر یک از آن اقارب خود بگوید: سلام تو را به رسول خدا صلی الله عليه و آله و نیز باقی 
پيامبران و ائمه عليهم الصلاه و السلام رساندم. -. الدروس: ۶ - 


و شهید» خدایش رحمت کند گفته است: در کتاب الد کری -. الذ کری: 4 - استحباب ساخت قبور ائمه عليهم السلام و 


مراقبت بر آنها را بیان کردیم. 


sS 
مسجد و كاروانسراست در نتيجه حكم هر دو را دارد. هر كس پیٹ پیشتر به منزلى از آن برود او به آن مكان سزاوارتر است تا‎ 
زمانى كه رحلش در آنجا باقى مانده باشد و اگر دو نفر به سوى آن پیشی بگیرند و جمع هر دو ممكن نباشد بايد قرعه اندازند‎ 
و فرقی نيست بين کسی كه معمولا به منزلى از آن می رود و دیگری و توقف در مشاهد تابع شرط واقف است و اگر ذره ای‎ 
از مصالح باقى ماند براى او ذخيره مى شود خواه چشمه باشد يا املاكك مورد استفاده ای كه سود آن به واقفش مى رسد و اگر‎ 
می رسد و استفاده زاثر از وسايل آماده شده جايز است. وقتى خواست برود بايد آنها را به متولى آن تحويل دهد و اگر فرش‎ 
آن به جای دیگری براق زاثر برده شود جایز است اگر چه از محدوده مشهد بیرون وود اما در جواز صرف اوقاف و نذورات‎ 
آن برای زائران با وجود د بی نیازیشان از آن. جای بحث و نظر وجود دارد اما در صورت احتیاج زائر ا ين کار جایز است و به‎ 


عنوان كال برای کسی که از اهل خوش به سوی آن مشهد دل بریده جایز است. -, الذ کری: ۱۵۸ - 


علیهم السلام است و آن دو ركعت يس از فراغت از زیارت است که كنار رأس خوانده می شود و چون امير المؤمنين عليه 
السلام را زیارت کرد شش ركعت نماز بگزارد؛ چرا که طبق روایات وارده آدم و نوح نیز با آن حضرت هستند. - . الذ کری 


در آخر جرء چهارم در نمازهای نافله - 


ابن زهره رحمه الله گفته است: هر كس به زبارت برود و در همان شهر اقامت داشته باشد بابد ابتدا نماز بگزارد و سپس 
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آقول دت بخط لیخ محسرينٍ بن ند الصّمَدٍ ره ما هَذًَا لَفْظَهُ د كر السیم أو اليب الخسین بْنّ أخمد الْمَقِبُ: من زَارَ الوا 
عليه السلام أَوْوَاجدا ین ال نمه عليهم السلام فص عنْدَهٌ صلاه عق جغفر اه يكنب له یل کته توا مَنْ حي لت حه و اعْتَمَرَ 
لت عُمره و أت لت رَكَبهِ و وقف أَلْفَ وه فى سَبِيلٍ اه 2 م بي 


ص: ۱۳۷ 
۱- ۰.۱ نفس المصدر ص ۱5۸ 


"- ۲. نفس المصدر فى آخر الرکن الرابع فى نفل الصلوات. 
۳- ۳ الغنیه ص ۴۳ ضمن الجوامع الفقهته. 


بن احمد فقيه نقل كرده است: هر كس امام رضا عليه السلام يا يكى از امامان عليهم السلام را زيارت كند و در باركاه آن 
جناب نماز جعفر طيار را بخواند به ازاى هر ركعت ثواب كسى براى او نوشته مى شود كه به همراه ييامبرى مرسل هزار حج و 
هزار عمره به جاى آورده و هزار برده آزاد كرده و هزار وقف در راه خدا انجام داده و به ازاى هر قدم ثواب صد حج و صد 


عمره و آزاد كردن صد برده در راه خدا نصيب او می گردد و صد حسنه برای او نوشته می شود و صد سیثه از او فرو می ريزد. 


در باب زیارت پیامبر از دور به روایت ابی الدنیا از پیامبر صلی الله عليه و آله خواهد آمد که فرمود: قبر من را به عنوان مسجد 


سر 
بر نگیرید. 
* | تر جمه | 
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م مهو 


SS‏ ك 


ص: ۱۳۸ 


3 1: کات مد بن المت صن ۸۹ ضمن الأصول السته عشر. 


| ترجمه ] کتاب محمد بن مثنی: از ذريح محاربى روايت شده كه كفته: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: كسى كه 
قبرى را زيارت می كند كيفيت نماز برای صاحب قبر چگونه است؟ فرمود: بر يبامبر صلی الله عليه و آله و صاحب قبر نماز می 


گزارد و در مورد آن جيز تعيبن شده ای وجود ندارد. - . كتاب محمد بن مثنى: 9 در ضمن اصول شانزده كانه - 
* | ترجمه | 
أبواب زياره النبى صلى الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدينه 


باب ١‏ فض زياره النبى صلى الله عليه و آله و فاطمه صلوات الله عليها و الأثمه بالبقيع صلوات الله عليهم أجمعين 


ع؛ [علل الشرائع] ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] السَّنَانُِ عن ابن ر كربا اقطان عن ابن حبيب عَن ان بُهْلُولٍ عَنْ أبيه عَنْ 
إِسْمَاعِيلَ بْن مِهْرَانَ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قَالَ: ادا حب آعذ کم فلیختم حه بزیارتا أن ذلك من تمام العج (۱). 


**[ترجمه اعلل الشرایع» عيون أخبار الرضا عليه السلام: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: وقتى یکی از شما به 
أخبار الرضا عليه السلام ۲ : ۲۶۲ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«¥» 


ب» [قرب الإسناد] َارُونٌ تمن ابن صَدَقَهَ تمن الصَّادِقٍ عَنْ أبيه عليهما السلام أنَّ ال صلی الله عليه و آله قال: مَنْ زَارَنِى عَتاً و 
متا كنت له شفیعا یوم الْقََامَه(1). 


ترجمه آقرب الاسناد: ابن صدقه از امام صادق از يدر بز ركوارش علیهما السلام روایت کرده که پیامبر اکرم صلی الله عليه و 
آله فرمود: هر كس مرا در زمان حيات يا يس از مرگ زیارت کند من در روز قيامت شفیع او خواهم بود. - . قرب الاسناد: ۳۱ 


1 تر جمه‎ 1 E 
«f» 


ل» [الخصال] الأرْبَعمدَائهِ قال أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ ص وات الله علیه: توا سول الله صلى الله عليه و آله حك إذا حرَجتم إلى بت 


الله فان توكة جفاء و بلک أمِرْتّم و آنوا بالقهور التی أَلْرّمَكمُ الله عر و جل زَبَارَتَهَا و مها و اطلبُوا لزق عنْدَمَا(۳). 
| ترجمه |الخصال: امير المؤمنين صلوات الله عليه فرمود: آنگاه كه به سوى خانه خدا بيرون شدید حختان را با زبارت پیامبر 
خدا صلى الله عليه و آله كه ترک آن جفا و ناسياسى است و بدين عمل مأموريد به يايان ببريد و همجنين با زيارت قبرهاى 


ديكرى كه خداوند حق آنها و زيارتشان را برای شما لازم نموده به يايان ببريد و در كنار آن قبور روزى بخواهيد. - . الخصال 


6 
#* | ترجمه | 


«f» 


ت 2 


ن» آعیون آخبار الرضا عليه السلام] الْهَمَذَانِقُ عَنْ عَلِيّ عَنْ أبيه عَن ارو قال: قَلْتٌ لِلرّضًا عليه السلام يا ابن شول الله مَا قول 


فى الْحَدِيثِ الّذِى بزویه أل الْحَدِيث أنَّ الْمَؤْمِنِينَ يَرُورُونَ 
ص: ۱۳۹ 
.١ -١‏ علل الشرائع ص 588 و عيون آخبار الرضا عليه السلام ج ۲ ص ۲۶۲. 


۲- ۲. قرب الاسناد ص ۳۱. 


۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۴۰۶ ضمن حدیث طویل. 


و 


تاقري ونیا ند ط السلا 5 ان الضلت إل اله E‏ يلي ال ی الول 
جبیع خلقه ِنَ ال و الْمََائكه و جعل طاعَتَهُ طاعته وَ ماب يه شيعه و یاه فى ال و اجره یار ال الله عو و جل مَنْ 
لع الوشول تقذ أاع ال( ال لب بایغوتک إِنّما ایو الله يد الله وق أبدِيهغ 60 و قال الى صلی الله عليه و 


«or 


الدع ا اق وت 


ققد رار له تَعالَى و درَجَهُ الب صلی الله عليه و آله فی الجن ار الدَّرَجَاتِ من زاره فى 5رجته فى اه من مثزله فَقَّدْ ژاز 
الل بارک و تَعَالَى (۳. 


*: | ترجمه ]عیون آخبار الرضا عليه السلام: از هروی مروی است که گفت: محضر مباركك حضرت على بن موسی الرضا عليه 
السلام عرض كردم يا ابن رسول للها جه می فرمائید درباره این حديث که اهل حديث روایت کرده اند که مؤمنان در بهشت 
از منزل هاى خود خداوند را می بينند؟ فرمود: ای ابا صلت خداى تبا رک و تعالى پیغمبر گرامی خود محمد صلی الله عليه و 
آله را بر جميع خلق از پیغمبران و ملائكه برترى داد و طاعت او را اطاعت خود و پیروی او را پیروی خود و زيارت او را در 
دنبا و آخرت زیارت خود قرار داد و فرمود: من بطع ال شول فََدَ أطاع له - -. نساء ۸۰7- هر کس از افر فرمان ود در 
حقیقت. خدا را فرمان برده.! و فرمود: «إنَّ لین يوك اما يُبايعُونَ الله ید له فوق آندیهم؛ - . فتح / ٠١‏ - [در حقیقت» 
كسائى كله اق پس که ادق تست که با ها پیت فى کد ست لا الاش دس های آنان اكد و تفر 
اکرم صلی الله عليه و آله فرمود: هر کس در حيات و زند گی من يا بعد از مرگ من» مرا زیارت کند خداوند را زیارت کرده 
است و درجه پیامبر صلی الله عليه و آله در بهشت بلندترین درجات است و کسی که از منزل خود در بهشت آن جناب را در 
درجه او زیارت کند خداوند تبارک و تعالی را زیارت کرده است. - . عیون أخبار الرضا عليه السلام ۱ : ۱۱۵ - 


0 1 تر حمه 1 
«A»‏ 


ع» [علل الشرائع الى ل توف عن باب سيا عن مد لیا للع راهم أبى حر للم عَنْ آبی 


ود الله عليه السلام قال قال رَسُولُ اللّه: مَنْ اتی مکة اجا و لم ری ای الْمَدِينَهِ عفوله یم الْقيامه و مَنْ جاءنی راثا وج 


- 


له شَفَاعَتَى و مَنْ وجبث لَه َفَاعَتَى وَجَبِتْ له الْجنّهّ؟). 


**[ترجمه [علل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: کسی كه به 
منظور انجام حج به مک آید و مرا در مدینه ؤيازت نکند [جفا کرده و کسی که به من جفا کند] من نیز در روز قناعت به او 
عقا کنو کی كدج رلزيارك کد شفاعت مخ برا از ی است و کسی که تاوت ھی قالش شد بيطت راو 
واجب است. - . علل الشرائع: ۴۶۰ - 


* | تر جمه | 


«$» 


مل: [کامل الزبارات] ابن للع علق بن محف إن كداز عن اراھ نایک عن محمد بن ت ليما عن آبى 
جر الم قال ال ول الله صلی الله عليه و آله: و د کر مت و را فى آخره و مَنْ نات فى أحدٍ الحرمین - مكة أو الْمَدِينه 
م يُعْرَضُ إلى الحساب و مات مُهَاجراً ای الله و حَشْرَ يَوْمَ الْقيامه مع آضاب بَذر(ه. 

**[ترجمه ]کامل الزيارات: از ابن حجر اسلمی روايت شده كه رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: و مانند حديث قبل را 
ذكر كرده و در آخرش افزوده است: و کسی كه در یکی از دو حرم «مكه و مدينه) از دنيا برود او را در موقف حساب نياورند 


و مهاجر الى الله محسوب شده و روز قيامت با اصحاب بدر محشور مى گردد. - . كامل الزيارات: ۴۶۰ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


ع؛ [عدل الشرائع] ابن الْمتوَكلٍ عن الشَغد آبادی عن المَرْقَىٌ عَنْ عن ان بن عیتری عن الْمُعَلى بن شاب عَنْ أبى عَدٍد الله عليه 
السلام قَالَ: قال الْحَسَنٌ بُ عَلِّ عليهما السلام لول الله صلى الله عليه و آله يا باه ما جَرَاءُ مَنْ اک فَقَالَ رَسُولَ الله صلى 
لله عليه و آله با ی مَنْ زَارَنِى با أؤ متا آو ار آباک أو أ اک أؤ زَارَك كانَ عقا عَلَىَ أن أَزُورَةُ یوم الْقَِامَهِ فأَخَلصَهُ من 


دو (۶). 
ص: ۱۴۳۰ 


۸۰ سوره النساء الابه:‎ .١ -١ 

۲- ۲. سوره الفتح الآيه: .٠١‏ 

۳- ۳. عيون آخبار الرضا عليه السلام ج ١‏ ص ۱۱۵. 
۴- ۴. علل الشرائع ص ۴۶۰. 

۵-۵. کامل الزیارات ص ۴۶۰. 

۶- ۶. علل الشرائع ص ۴۶۰. 


***[ترجمه ][علل الشرائع: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: حسن بن على عليه السلام به رسول الله صلی الله عليه 
كس مرا در دوران زند گی يا يس از مركم يا يدرت يا برادرت يا تو را زيارت كند بر كردن من است كه در روز قيامت او را 


ديدار كنم و از گناهانش رهائيش بخشم. - . علل الشرايع: ۴۶۰ - 

**[ترجمه] 

«A» 

مل» [کامل الزیارات] أبى عَنْ غ عن ا جیسی ع عل پن أسباط عَنْ عنما بن عيسى عن معلّى بن أبى شهَاب: له( 
##[ترجمه]کامل الزيارات: از معلى بن ابی شهاب مثل آن را روايت كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۱ - 

**[ترجمه] 

«»» 

مل» [كامل الزيارات] مدب الْحَسَن ن عَلِيٌ بن مَهْزِيَارَ عَنْ یه عن جد عَلِيّ عَنْ غتمان ن عیمی عَنْ معلی: له ). 
**[ترجمه]كامل الزيارات: از معلى مثل اين حديث را روايت كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۱ - 

**[ترجمه] 

»1١« 

ملء [كامل الزيارات] أبى عَنْ سعد عن ابن عِيسى عن الْحَسَينِ بن سَعِيدٍ عَنْ عُثْمَانَ بن عیمی: مه (0. 

##[ترجمه ] کامل الزیارات: از عثمان بن عیسی نظير ابن حديث را نقل کرده است. -. كامل الزیارات: ۱۴- 

**[ترجمه] 

«1» 

ملء [كامل الزيارات] آبی عن ابن أَبَانِ عَنْ محتین بن سعید: مله (۴). 

**[ترجمه ] کامل الزيارات: از حسيين بن سعيد مثل آن را نقل كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۴ - 


* | ترجمه ] 


۰1۳ 


لی» [ [الأمالى للصدوق] ابن اذریش عَنْ أبيه عن ابن أبى الطاب عَنْ عفاد ن عیتری عن الْعَلاءِ بن لیب عن الصَّادِقٍ عَنْ 
له عليهم السلام ال قال امن بن علي عليهما السلام لزشول اله صلی الله عليه و آله یبا جرال 3 راز کفافتال مد 
زازنی َو زار اک أو رارکت و زار ا اا ا ےا هو رید لا 


**[تر جمه ]الأمالى صدوق: از امام صادق از پدران بز رگوارشان علیهم السلام روایت کرده که فرمود: امام حسن عليه السلام به 
رسول خدا صلی الله عليه و آله عرض کرد: ای پدر! واب کسی که تو را زیارت کند چیست؟ فرمود: هر كس مرا یا يدرت يا 
تو یا برادرت را زیارت کند بر كردن من حق دارد که او را در روز قيامت دیدار كنم تا اينكه او را از گناهانش برهانم. -. 
آمالی الصدوق: ۵٩‏ - 


| تر جمه | 
۰1۳ 


ا 


ثو» [ثواب الاعمال ] أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن ن آپی الطاب: مه (۶). 
#«[ت رجمه ]ثواب الأعمال: از اين ابن الخطاب مثل همین حدیث را روایت کرده است. - . ثواب الأعمال: ۷۵ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


لی [الأمالى للصدوق] این كوش ی عن الله عن ال عن ابن الْطائِييٌ عَنْ أبيه عن این جبیر عن این عباس عن الب 
صلی الل علیه و آله قال: عن زار الحم فى تقیعه ت دنه علی الصَرَاط يوم ترل فيه لام (۷. 


**[ترجمه ]الأمالى صدوق: از ييامبر اكرم صلى الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: هر كس امام حسن عليه السلام را در 
بقيع ملاقات كند در روزى كه قدم ها بر روى صراط می لغزند» قدمش بر صراط ثابت و استوار گردد. - . أمالى الصدوق: 
۲ 


* | تر جمه | 
»۵« 


نو [ثواب الأعمال] ] مره لو عن اٿن عَده عَنْ عَلِىٌ ٿن حه دون عَنْ مَك بن الحم : بن القوَاربری عَنْ جففر ِن مین عَنْ 
مات بن عیصی عن الاب لیب عن الشادق عليه السلام عَنْ أيه عَنْ ده عليهم السلامقال: ای لات الل عليه 


یاه ما لِمَنْ زَارنَا قال یا ی مَنْ زَارَنِى حا و متا و من راز باک 
ص: ۱۳۱ 


. كامل الزيارات ص ۱۱ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .١ -١ 
. كامل الزيارات ص ۱۱ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .۲-۲ 
. نفس المصدر ص ۱۴ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .۳ -۳ 
. نفس المصدر ص ۱۴ و فيهما قال الحسين عليه السلام بدل الحسن عليه السلام‎ .۴ -۴ 
.۵٩ ه- ه. أمالى الصدوق ص‎ 
.۷۵ ثواب الأعمال ص‎ .۶-۶ 


۷- ۷. آمالی الصدوق ص ۱۱۲ ضمن حدیث. 
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یا و ميا و من زار ناك ڪيا و ميا و مَنْ رارک با و متا کان حقیقا عَلَىَ أنْ أَزُورَهُ يَوْمَ القیامه و أخلصه من ذنوبه و أَذخله 
الحنه(۱). 


**[ترجمه ]ثواب الأعمال: امام صادق از پدرش از جدش علیهم السلام روایت کرده که فرمود: امام حسین صلوات الله عليه 
عرض کرد: ای پدر! آن كس را که ما را زیارت کند جه پاداشی دارد؟ پیامبر صلی الله عليه و آله فرمود: ای پسر عزیزم! هر 
که هیحان ند كن ناس ات کارت کیره که یدرت ن ]ادو ان ولد کی ا س ازم کف رونت كلك وهر 
كير اذرك اکن سال تک کی وها سن | نهر کوک او رارصا كن ونا ام تفس نم 


باشد كه او را در روز رستاخيز ديدار كنم و از گناهانش برهانم و به بهشت در آورم. -. ثواب الأعمال: ۷۵ - 
* | ترجمه | 
»%\« 


مل» »(کامل الرياراكم أبى ره عَنْ سد عن ان عیتری عَنْ محمد لقي عن الاسم بن يَختى عَنْ جده الْحَسَنٍ بْن راد عن عبد 


اله ِن سنان عَنْ أبى عید الله عليه السلام قَالَ: یا الْحْسَيِنٌ ب علیّ علیهما السلام فى حجر شولي له صلی الله عليه و اذ رف 
327 4 فال تا أبة ما لن رارک تشک موتک فال با کی من أكاتى زارا تشد مونی قله اله و من ای أباك زاثرا بد مونه قله 
لته و من a‏ مونه قله العتة و من E‏ موتکک كله ادن 


##[ترجمه]کامل الزیارات: از امام صادق عليه السلام روایت شده که فرمود: حضرت حسین بن على علیهما التد لام در دامن 
پیامبر صِلَى الله عليه و آله و سلم بودنده سپس سر مبارک بالا نموده و عرضه داشت: ای يدر واب کسی که يس از رحلتتان 
شمارا ژبارت كند چیست؟ ام صلی الله غلیه و اا ریا قو سرع کی كدمق زا پم او زیت زيارف کد سمي 
کت مهف کی كيفك از اال عقوت ترا رتاو ا پیت واه هي ووا وات رس عر کت 
زارت اد وت سق :ان يوعد و آذ کی كه را فاد را ارت کد مها اق ارس ای کل ارات 


ات 
* | ترجمه | 
۰1۷ 


ملء [كامل الزیارات] أبى و الیش رن أخمّ1 بن إذريس ع عن ذکره عَنْ مُحَمّدِ بْن ستئان عَنْ مُحمّد بن علی رَفَعَهُ قال قال 


سول له صلی الله عليه و آله: اعلق من ژازنی فى عیابی أ بغ تزبی أ رارک فی عياتكك أ بغ موتك أو زار ایک فى 


ال EC‏ لا 


** |[ ترجمه ]کامل الزيارات: پدرم و كلينى از محمد بن على مرفوعا روايت می كنند كه رسول خدا صلی الله عليه و آله و سلم 
فرمود: ای علی! هر کس مرا در زمان زند گانی یا پس از مركم زیارت کند يا تو را در زمان زندگی يا پ پس از مر گت زیارت 


كند يا دو پسرت را در زمان زند گی يا پس از مركشان زيارت کند» من ضمانتش می كنم در روز قيامت او را از هول و 


هراس و سختى هاى آن نجات دهم تا او را هم رتبه و درجه خويش گردانم. -. كامل الزيارات: -١‏ 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


مل» [كامل الزيارات] أبى ره عَنْ مد عن ابْن عبتری عَن ابن مَحْبُوب عَنْ أبانِ عَن الشَدوستی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ 
ال سول الله صلی الله عليه و آله: من أَنَانِى زَائِراً کل شفیعه يَوْمَ القیامه(۴) 


[ترجمه ]| كامل الزيارات: از امام صادق عليه السلام روايت شده که رسول خدا صلی الله عليه وآله فرمود: هر كس به زيارت 


من بيايد در روز قيامت من شفيع او خواهم بود. - . كامل الزيارات: ۱۲ - 

*[ترجمه] 

«4% 

مل [كامل الزيارات] لسن بن عبد الله بن محمد عَنْ أبيه عن ان مخبوب: مثلهٌ (۵). 

ارجا کال ا ارات از این موب قر هین یت ورايت شيده امكو کایل ارا راك 
*[ترجمه] 

«¥» 

مل» [كامل الزيارات] عکیم بُ اد بن حكيم عَنْ سَلَمه عَنْ جففر بن شير عَنْ با له( 

سد مه | كام ارات از جر ن کر ا کل خی خا قل نقد اقل ص كاملا ارات ۱۳ 
[ترجمه] 

«۳1» 

ملء [كامل الزيارات] أبى و جَمَاعَه مَمَايجى ره عَنْ سَعْدٍ عن ابن عیسی عن ان تخیوب عَنْ أبَانٍ: مه (۷. 
*** | ترجمه |كامل الزيارات: از ابن محبوب از ابان مثل همین حديث را نقل كرده است. - . كامل الزيارات: ۱۴ - 


* | ترجمه ] 


»¥« 
مل» [كامل الزيارات] ابن الْوليدِ تن الصّفَارِ عن ان عِيِسَى عَن ابن آبی تَخْرَانَ 
ص: ۱۳۲ 


۱-۱. ثواب الأعمال ص ۷۵ 
۲- ۲. کامل الزیارات ص .٠١‏ 
ل“ فس افدر 31 
۴ لار السارق جن ۱۲ 
9 ادر الساش ص ۴ 
عع المضدز السایق هن ۱۳۲ 
۷ المضدر السايق صن ۱۴ 


6:۱ 


قال: فك لت ابی جققر ای عليه السلام جُعِلْتٌ فتاک ما لِمَنْ ژاز رَسُولَ الله صلی الله عليه و آله ممَعمّدا ال لالج (۱). 


* | ترجمه ] کامل الزیارات: از ابن ابی نجران روایت شده که گفت: خدمت امام جواد عليه السلام عرض کردم: فدایت كردم 
۲ - 


* | تر جمه ] 

«f» 

مل» (کامل الزيارات] الک عَنْ عِدَّهِ من رجاله عن ابن عيسى: مله (0. 

ترجمه ] کامل الزیارات: از ابن عیسی مثل آن را روایت کرده است. - . کامل الژیارات: ۱۳ - 
* | تر جمه | 

«f» 


7 ا جک اة عَنْ مایضا جالع محمد بْنِ يَخيى عَنِ ابن عیتری عن مَُراوية ِن محكيم عن ان أبى 


قَالَ: مالك با جغفر عليه السلام عَمَنْ زَارََرَ لب صلى الله عليه و آله مد مُتَعَمَّداً قاصدا قَالَ له الجته(۳). 


ترچ ]كامل الزبارات: از این ابی نجران روایت شده که گفت: از امام جواد عليه السلام درباره کسی که قبر پیامبر صلی 
الله عليه و آله را با قصد زیارت کند پرسیدم. حضرت فرمود: بهشت برای اوست. - . کامل الزیارات: ۱۲ - 


> 1 تر جمه 1 
»¥0« 


مل [كامل الزيارات] بهذا شناد عن ابن أبى نجران عَنْ أبى جَعْمَر انى عليه السلام ال ين زار وشول اا ا الله 
عليه و آله مُتَعَمّداً قال دحل الله اجه إن سَاءَ الله (۴). 


|[ ترجمه ]| كامل الزيارات: ابن ابی نجران از امام جواد عليه السلام روايت كرده كه عرض كردم: ياداش كسى كه رسول خدا 
صلی الله عليه و آله را با قصد زيارت كند چیست؟ فرمود: اگر خدا بخواهد او را به بهشت وارد می نمايد. - . كامل الزيارات : 
7 - 


* | ترجمه ] 


«¥$» 


ملء [کامل الزيارات] ححكيمٌ يِن دَاوْدَ عن مرلعه عَنْ علی ن سیف عَن الفضل بن مالک النَحْعَىٌ عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن أبى يَحْيَى 
نی عَنْ ص فوان بن رلم عَنْ أبيه عن الب صلی الله عليه و آله قال: مَنْ زَارَنِى فی حیاتی و بَعْدَ مَوْتى کان فى جوّاری یوم 
الْقَيَامَهِ(0). 


له اس 


***| ترجمه ]کامل الزيارات: از صفوان بن سليم از يدرش از ييامبر صلی الله عليه و آله روايت كرده كه فرمود: هر كس مرا در 
زمان زندكى و يس از مركم زيارت كند در روز قيامت در جوار و همسایگی من خواهد بود. - . كامل الزيارات: ۱۳ - 


| ترجمه‎ | *# 
«V>» 


مل» [كامل الزيارات] بهذا الاد عن ابْن سيف عَنْ شرلیمان بن عمرو النَحَعِىَ عَنْ عبد الله ِن الْحَمَنٍ عَنْ أبيه عَنْ علی بن آبی 


- 


طالب قال قال رَشول الله صلی الله عليه و آله: مَنْ زَارَنِى بَعْْدَ وَفاتی كانّ کمن زَارَنِى فی خباتی و کنت له شهیدا و شافعا یرم 


**[ترجمه ]|كامل الزيارات: از امام على عليه السلام روایت شده که فرمود: رسول خدا صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس يس 
از وفاتم مرا زيارت كند همجون کسی است كه مرا در زمان حياتم زيارت كرده و من در روز قيامت شاهد و شفاعت گر او 
خواهم بود. - : كامل الزيارات: ۱۳ - 


| ترجمه‎ | *# 
«YA» 


مل» [كامل الزيارات] جَمَاعةٌ مَشَايِجِى رَحِمَهُمُ الله عَنْ مُحمَّدٍ بْن یخبی و أَحْمَدَ بْن |ذریس جمیعا عَنْ سمه عَنْ بَغض آطرحابنا 
عن این آبی تشجران قال: فلك له ما لمن زار وقول الله صلی اله علیه و آله دا قال بدخلة الله اح 


[ترجمه ]| كامل الزيارات: از ابن ابى نجران روايت شده كه عرض كردم: ياداش كسى كه به زيارت رسول خدا صلی الله عليه 
و آله و سلم رفته وقصدش صرفا زيارت بوده جيست؟ فرمود: خداوند او را در بهشت داخل می كند. - . كامل الزيارات: ۱۴ - 
* | ترجمه | 

بيان 


قوله عليه السلام متعمدا أى يكون مجیثه لمحض الزياره لا لشی ء آخر تكون الزياره مقصوده بالتبع. 


اجه ]ابه سک حشرت ابا قصده حص آينکه آمدن: او ضرف براق زارت باشد نه چیز دیگر که زیارت را پس از آن مد 
نظر داشته باشد. 


# تر جمه | 
۰۹ 
مل؛ [کامل الزيارات] محمد بن آخمد بن سُليِمَانَ عَنْ مُوسَى بن مُحَمّد ن مُوسَى عَنْ مُحَمَّدٍ بن 


ص: ۱۳۲ 


-۱. كامل الزیارات ص ۱۳. 
۲-۷ المضدر السانق صن ۱۳ 
۳ افدر الا ص ۱۲ 
عت # الصاو الا ص ۱۷۲ 
۵- ۵. المصدر السایق ص ۱۳. 
عدم المصضدو الاق ص ۱۳ 
بك لا المضدز السايق ص ۴ 


ار بیان موسى بن إشتاجيل بن وی بن عقر عن اپو نج جغقر بن مه عن أيه عن عل بن 


2 2 


يم 


#[ترجمه ]كامل الزيارات: ابو الحسن موسى بن اسماعيل بن موسى بن جعفر عليهما الشلام از يدرش از جدش حضرت جعفر 
N MC e‏ 
فرمود: کسی که بعد از وفاتم قبر من را زيارت كند مانند کسی است که در زمان حياتم به طرف من هجرت کرده [و به زيارتم 
آمده باشد]» بنا بر این اگر نتوانستيد به زيارتم آئید از همان مکان دور سلام فرستيد که به من خواهد رسيد. -. كامل 
الزیارات: ۱۴ - 


اد اد | ترجمه ] 
«۳۰» 


تالحم د وما عر و E‏ 


ترجمه ]| کامل الزيارات: از امام محمد باقر عليه السلام روات کرد كه رموه زارت قر ردول غدا صلی الله غل و الهو 


سلم معادل و مساوی حج مقبولی است که با آن حضرت به جا آورده شود. - . کامل الزیارات: ۱۴ - 
* | تر جمه | 
»¥1« 


مل» [كامل الزيارات] عله عن ابن أبى لطاب عَنْ دب إِسرحَاعِيلَ عَنْ ضایح بن یهن زنب د قال قلْتٌ لِأَبى عید اله عليه 
السلام ما لِمَنْ زار كبر شول الله صلی الله عليه و آله قال کمن راز له فى عوشه (۳). 


[ترجمه ]| كامل الزيارات: از زيد شحام نقل نموده كه می كويد: به محضر ابی عبد الله عليه ال لام عرضه داشتم: ثواب و 
پاداش کسی که قبر رسول الله صلی الله عليه و آله و سلّم را ؤيارت کند چیست؟ حضرت فرمود: وی مانند کسی است که 


خدا را در عرش او زیارت نموده باشد. - . کامل الزیارات: ۱۵ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


یب [تهذیب الأحكام] ] الكل عن اه عن سهل عن ان ن أبى الخطاب: و ذکر مله (۴). 


ثم قال قال الشيخ ره معنى 
قول الصادق عليه السلام من زار رسول الله صلى الله عليه و آله كان كمن زار الله فوق عرشه. 


هو أن لزائره عليه السلام من المثوبه و الأ-جر العظيم و التبجيل فى يوم القيامه کمن رفعه الله إلى سمائه و أدناه من عرشه الذى 
تحمله الملانکه و أراه من خاصه ملائكته ما يكون به توكيد كرامته و ليس على ما تظنه العامه من مقتضى التشبيه. 


#[ ترجمه ]تهذ یب الأحكام: كلينى از ابن ابی الخطاب مثل همین حديث را روايت كرده است. - . التهذيب ۶: ۷۸ - 


سپس گفته است: شيخ رحمه الله گفته است: معنای فرمایش امام صادق عليه السلام: «هر کسی که رسول خدا صلی الله عليه و 
آله را زیارت کند همچون کسی است که خداوند را در بالای عرشش ملاقات کرده باشد.» اين است که ثواب و اجر عظیم و 
بز رگداشت زاثر آن حضرت عليه السلام در روز قيامت» همچون ثواب کسی است که خداوند او را به آسمانش عروج داده و 
به عرش خويش که فرشتگان حاملان آن هستند نزدیکش کرده و فرشتگان خاصه خود را به او نشان داده که اين تأكيدى بر 
کرامت اوست و نه آنچنان که عامه گمان می کنند که مقتضی تشبیه است. 


> 1 تر حمه 1 
»¥« 


ملء [کامل الزیارات] نامر عن ای عن ان آنباط عم لسن ن الهم لَه أ ك لأ الْحَسَنٍ الصا عليه السلام أيهم 
لق رل ف و ی الْمَدِيئة و جل اتی اب صلی الله عليه و آله ر یل مک ال كمال ى اَی شن ء مولو أت 
ل لا 
ا عدا با ديه فان رف فَدَحَلَ عَلَى الب صلى الله عليه و آله َم عله نم قال لمن حض ره آما لَقَدْ ال بان 
لهم مكة قَمَنْ دوتها سلاا 


ص: ۱۳۴ 


۱-۱ کامل الزیارات صن ۱۴. 
۲- ۲. کامل الزیارات ص ۱۴. 
۳-۳ نفس المصدر ص ۱۵. 


۴-۴ التهذیب ج ۶ ص ۷۸ 


على قوق اللّه صلی العو آله (۱). 


شا ای ی نت و ی نارمع نان برقي كردم : کدام 
یک از این دو عمل افضل است: اينكه شخصی به مکه رفته و به مدینه نرود يا به زیارت نبی اكرم صلی له عليه و آله و سلم 
در مدینه رفته و به مکه نرود؟ راوی گفت: حضرت به من فرمود: شما کدام را افضل می دانید؟ عرض کردم: ما درباره زيارت 
امام حسین عليه التبلام زیارت آن جناب را از مکه رفتن افضل می دانیم چه رسد به زیارت نبی اکرم فل الله علیه و آله و 
سلم. حضرت فرمود: آكاه باش اگر اب بن كلام را کی سح و دربت ات اجه جه سمرت صادق عله التبلام دو يكن 
ال اعباد در علق يزه شون بهم وا و سپس مراجعت توه و عاخل بر تت آکزم صلی الله علیه و آله وسلم شدند و بر آن 
حضرت سلام کرده و سپس به کسانی که برای زبارت ثبی اکرم فلن الله علیه و آله و سلّم حاضر شده بودند» فرمود: بدانید ما 
بر تسام اهل شهرهاه مکه و غیر آن برتری داده شده ایم؛ زیرا بر رسول خدا صلى الله عليه و آله و سيل سلام کرده ایم. -. 
کامل الزیارات: ۳۳۱ - 


# تر جمه | 
«ff»‏ 


یب [تهذيب الأحکام ] رُوِىَ عن الضَادق عليه السلام یه تال مَنْ زَارَنِى غفرث لَه دوه و لم يَمْتْ فقیرآ() 


* | ترجمه |تهذيب الأحكام: از امام صادق عليه السلام روايت شده كه فرمود: هر كس مرا زيارت كند كناهان او آمرزيده مى 


شود و فقیر نميرد. -. التهذيب ۴:۶ - 
* | تر جمه | 
«۳۵» 


نيه تن 5 يعدن الحسن ال لعشکری عليه السلام ال جغفرا و باه لَمْ ینک عَيِنَهُ و لغ يُصِبَهُ 
شَْم و o‏ رھ ی ۳ (۳). 


##[ ترجمه آتهذیب الأحكام: از امام حسن عسکری عليه السلام روایت شده که فرمود: هر كس امام جعفر صادق و پدرش 
عليهما السلام را زیارت کند از چشمش شکایت نکند و بیمار نگردد و مبتلی و گرفتار نمیرد. - . التهذیب ۶: ۷۸- 


> 1 تر جمه 1 
»$« 


ملء [كامل الزيارات] مُحَمَدٌ الحقیری عَنْ أبيه عَنْ علی بن محمد بْن سالم عَنْ مح بن زين عبد اله ن كاد اأبض ری 


0 


ال عل رار الک ال نعم قال ما لِمَنْ زاره ال اجه إنْ كان بأء ال قَمَا لِمَنْ تر که رَعْبَهٌ عَنْهُ قال الْحَسْرَةُ يَوْمَ الْحَسْرَهِ و 
ذ کر الْحَدِيتٌ بطوله (۴). 


|[ ترجمه ]کامل الزیارات: از هشام بن سالم از امام صادق عليه السلام روایت شدد كه أن حضرت در حديثى طولانی فرمود: 
شخصی نزد امام صادق عليه ال لام مشرّف شد و به آن جناب عرض کرد: آيا يدر شما را می توان زیارت کرد؟ حضرت 
بهشت است مشروط به اينکه به آن حضرت اقتداء کرده و از او تبعت کند. عرض کرد: اگر کسی زیارت أن حضرت را از 
روی بی رغبتی و بی میلی ترک کند جه خواهد دید؟ حضرت فرمود: روز حسرت حسرت خواهد خورد. و حدیث را به 
تفصیل ذکر کرد -. کامل الزیارات: ۱۲۳ - 

* | تر جمه | 

بيان 


ظاهر ما أورده من الخبر أنه سأله عن زياره الباقر عليه السلام لكن ابن قولويه ره أورده فى باب من ترك زياره الحسين عليه 
السلام فلذا أوردناه فى البابين. 


**[ترجمه ]از ظاهر روايتى كه نقل كرده جنين بر می آید که او درباره زيارت امام محمد باقر عليه السلام از حضرت سؤال 
کرده» ولى ابن قولويه رحمه الله آن را در باب کسی كه زيارت امام حسين عليه السلام را ترک كند آورده» از این رو ما آن را 


در هر دو باب آورديم. 
* | ترجمه | 
6 3 


کتاب الْفَضُولِء ید الْمَْتَضَى تفا عَنْ سَبِحهِ الْمَفِيدٍ رَضِى الله عَنْهُمَاقَالَ: قَالَ رَسُولُ اللِّ صلى الله عليه و آله لِلْحَسَن مَنْ ژازک 
بَعْدَ موتک أو زار باک أو زار أَتَاك له له و ال ا لا غليهما هم ت۱۳ بث ل أل روح فى غیر ذا الكتاب تژوزک 
طَائفَةٌ رون بهبزی و یی إا کا بوم همه ها فى عون نت بآفشاوه ايها ن واه و تیم ده 


ص: ۱۳۵ 


.۳۳۱ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


*- ". التهذيب ج ۶ ص ۷۸ 
۴- ۴. كامل الزیارات ص "17 
۵- ه. کتاب الفصول المختاره ج ١‏ ص .٩۴‏ 


*؛* | ترجمه ] کتاب الفصول سيد مرتضى به نقل از شيخ مفيد رضى الله عنهما گفته است: رسول خدا صلی الله عليه و آله به امام 
حسن عليه السلام فرمود: کسی که پس از رحلتت تو وازيارك کند یا پدرت یا برادرت را [پس از وفاتشان] زیارت کد 
پاداش او بهشت است. نیز در حدیثی که مقدمه ای مشروح در غير از اين کتاب دارد؛ به حضرت عليه السلام فرمود: جماعتی 
تو را زیارت می کنند که به وسیله زیارت تو می خواهند به من ابراز محبت و نیکی کنند و با من ارتباط برقرار كنند» وقتی روز 
قيامت رسید من آنان را در موقف دیدار می كنم و بازویشان را می گیرم و آنان را از هول و هراس و سختی های قيامت می 
رهانم. - . کتاب الفصول المختاره ۱: ۹۴ - 


** | تر جمه | 


باب ۲ زيارته عليه السلام من قريب و ما يستحب أن يعمل فى المسجد و فضل مواضعه 


15[ ااكاقي] من بحي من أخمد و افعو عن ني تسال هن عمل عن الى كر سورك قل ابي نر اللو عليه اللا 
قال قال رَ شرل الله صلی الله عليه و آله: ماين EE‏ الل ا 
یثبری رب فی الْجنه قال ُلك می وه الوم قال َعم اه َو کشت الغطاء ریم () 


**[ ترجمه ]الکافی: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: ما بين منزل و منبر من باغی از باغ های بهشت است و منبر من بر روی 
در کوچکی از درهای بهشت» و ستون‌های منبرم طبقاتی در بهشت است راوی می كويد به او عرض کردم: آيا آن امروز نيز 
باغ است؟ فرمود: بله اگر پرده‌ها می‌افتاد شما آن را می‌دیدید. - . الکافی ۴ : ۵۵۴ - 


اد | ترجمه ] 
»¥« 


كاء [الكافى] مد : ن محمد عن علی بن ححدِيدٍ عَنْ مرازم قَالَ: سَألْتٌ أب عبد الله عليه اسلام بقُولَ الاس فى الرَؤْصًه تال 
ال ۷ 
فداک ماحد الوضه تقال يفل بع تاطین من الب یقلت لت فتااک من السَخن فيا شئ ۶ ال ا(۲). 


#*[تر جمه |الكافى: مرازم كويد: ازامام صادق عليه السلام درباره آنجه كه مردم در خصوص روضه نبوى می گویند سؤال 
کردم فرمود: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: ما بين منزل و منبر من باغى از باغ‌های بهشت و منبر من برروى در كوجكى 
از درهاى بهشت است. به او عرض کردم؛ فدايت كردم حد روضه نبوى جيست؟ فرمود: فاصله چهار ستون از منبر تا سايههاء 


به او عرض كردم فدايت كردم از صحن جيزى درآن است. فرمود: خير. - . الكافى ۴ : ۵۵۴ - 


اد اد 1 تر جمه 1 
«f»‏ 


کاء [الكافى] له عَنْ خمد بن مُحَمّدٍ عَنْ محمد بن إن ماعيل عَنْ علی بن مان عمد الله بن کان عَنْ أبى 


دير 
أبى عي الله عليه السلام ال عد ررض 4 فی مترجد الوَسُْولٍ صلى الله عليه و آله إِلَى طرف الا 0 
وکین عَنْ یمین الْمثر إِلَى الطَرِيقٍ يا لی شوق الیل . 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: حد روضه دو سبج ماش ای اه و | له تس تاه است و حد 


مسجد به سوی دو ستون از سمت راست منبر تا راهی است که بعد از سوق الليل است. - . الکافی ۴ : ۵۵۵ - 
#* | تر جمه | 
«f»‏ 


كاء [الكافى] ال َنْ هل عَنْ خمد بن مد عن ماد ن شمان عَنْ جمیل بناج قَالَ معت أب عبد له عليه السلام 
دول ال وقول اللّه صلی اه علیه و آله: این كر و یرتی وراد ول ریاض اجه و یتبری علی تزعو ین قرع اه وم لا 
فى مشجدی تَعْدِلُ لت صَلَاهِ فیتا سوام الْمَمَاجِدٍ إلا المشجد الراء م ال جمیل: 


ص: ۱۴۶ 
.١ -١‏ الكافى ج ۴ ص ۵۵۴. 


۲- ۲. الكافى ج ۴ ص ۵۵۴. 
۳- ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۵۵. 


لت لَه وت الب صلی الله عليه و آله و : ی علی منها قال نَع و فصل (۱). 


#[تر جمه ]الکافی: .۰۰۰۱ << ل 


اف نس امسا الت جل ا لا . « 
الکافی ۴ : ۵۵۶ - 

** | تر جمه | 

«A» 


کا العو حر ۱ ۳ لحني قر دي مه عَنْ هَارُونَ بن خارجه قال: الصَّلَاهُ فى م جد الوَّسُولٍ 
صلی الله عليه و آله تَعْدِلُ مر آلف صلاه(۲). 


##[ترجمه ]الکافی: هارون بن خارجه گوید: نماز در مسجد ال سول صل ال عله و آل معادل ده هزار نماز است. - . الكافى ۴ 


- ۵۵۶ : 

* | تر جمه | 

«$» 

كاء [ 0 عل عَنْ أبيه عن اد عن الکلیی عَنْ آبی عبد الله عليه السلام ال با 


مالعا و اليس و المع قَصَلَّ ما بين ابر و مجر بوع البعاءِ عند واه الى كلى قرغ الله نها و تأ 
ل رای یز نف ی نة اواو ره وبر عو نة م ایی صلى ل عليه وآ قي 
الأُسْطَوَائَهِ الکثیره لوق دعو الله عِنْدَهْنّ لكل حاجه و ضوع یلک الا لیم . 


#* ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که وارد مسجد شدی اگر توانستی که سه روز چهارشنبه پنج‌شنبه و 
جمعه را اقامت کنی در فاصله ميان قبر و منبر در روز چهارشنبه كنار ستونی كه بعد از قبر است نماز بگزار و كنار آن خدا را 
بخوان و هرحاجت اخروی يا دنیوی که می‌خواهی از او مسألت کن. و در روز دوم كنار ستون توبه و در روز جمعه كنار مقام 
نبى صلی الله عليه و آله در مقابل ستون بسیار معطر نماز بگزار و كنار آنها خدا را برای هر حاجتی بخوان و آن سه روز را 
روزه بگیر. - . الکافی ۴ : ۵۵۸ - 


* | تر جمه | 


۰۷ 


ن ت ي ن o‏ 2 ر 


که الکانی] ان آپی معتر غن تایه ی عار ال قال | بو عدد الله عليه السلام: صم لیا و ل وا وهی ل 
ی ؤم ند الوا الى لى وأ سی اي صلی الله عليه و آله و امیس و يَوْمَ امیس عِنْدَ أ طواته أبى 
لباه هو یه المع و یزماتجمعه ند اوه الى لى عم اب صلى الله عليه و آله زا بهذا الذَّعَاءٍ لحاججتک و هُوَ الا 

و و ماه مر 7 


نی سالک بیرّتک و فک و قُدرَتِك و جمیع ما أخاط به علمک أن على علی مد و علی آل ید و أن تفعل بی کذا 
و کذا(۴). 


**|ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: روزهای چهارشنبه» پنج‌شنبه و جمعه را روزه بگیر و در شب و روز 
چهارشنبه كنار ستونی که مقابل سر پیامبر صلی الله عليه و آله است و در شب و روز ينج شنبه كنار ستون ابو لبابه و در شب و 
روز جمعه كنار ستونی که بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است نماز بگزار و با اين دعا برای حاجتت دعا كن: بارخدایا 
به عزتت» قوتت و قدرتت و جمیع آنچه كه علمت بر آن احاطه کرده است از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود 


بفرستی و درحق من جنين و چنان کنی. -. الکافی ۴ : ۵۵۸ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافي] لان ی ی ام ما EE‏ 
ال یوعد الله عليه السلام: ايت مَقَم جبرئیل و هو تخت الْمِيرَاب فان كان ماع دا ادن علی رَسُولٍ له صلى الله عليه و 
۳ 7 


ا ات چ 


سود ون ی ی علی مُحَمَدٍ و هل بیته و أ سالک أنْ تَر عَلْىَ نغمتك- 


دلک مَقَامُ لا تَدْعُو فيه حانض تستقبل الیل ات دمو بدعاء الم إلا رأثت الطر إن شاء ال( 


2 
أنْ 


*؛* | ترجمه |الكافى: امام صادق عليه السلام فرمود: به مقام جبرئيل بيا كه در زیر ميزاب است» که آن محل ايستادن اوست 
زمانی که از رسول الله اذن ورود می‌خواست و بگو: ای بخشنده» ای کریم» ای نزدیک» ای دور از تو مىخواهم كه بر محمد و 
اهل بیت او درود بفرستی و از تو می‌خواهم که نعمتت را بر من با زگردانی. فرمود: و آن مقامی است که در آن حائضی رو به 
قبله دعا نمی کند و سپس دعای خون را نمی خواند» مگر اينکه طهارت ببیند ان شاءالّه. -. الکافی ۴ : ۵۵۷ - 


|[ تر جمه ] 
اه 

۰ من لا یحضره الفقیه ات جبرئیل ای له و دلک مَمَام لا تَدعُو فيه حائض مُستقیل 
ص: ۱۴۷ 


.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .۱ -١ 


۲- ۲. الكافى ج ۴ ص ۵۵۶. 
۳- ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۵۸. 
۴- ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۵۸. 
۵- ۵. الکافی ج ۴ ص ۵۵۷. 


َارَتِ الطهر نم نَدْعُو اء الدّم الم ای أشألك بكل اشم هو لک آو می اا لبك أو هو عاف 
ا و ود ریکل عرق اه على ری ل وف ره على عیتی و 


بل حزف ره عَلَى محمد ص راتک عليه و آله و ناء لها فلت ب فى ذاو کذاو الخانضی تقول 
الم (۱). 


۹ 52 


**[ترجمه ]من لا يحضره الفقيه: سپس به مقام جبرئيل بيا تا اين سخن او كه فرمود: «و آن مقامى است كه حائض رو به قبله در 
الس را ون و 
آن یکی از خلقت را ناميدى يا در علم غيب در نزد تو ارجح است از تو می‌خواهم و با نام اعظم اعظم اعظمت و با هرحرفى 
كه برموسى نازل فرمودى و با هر حرفى كه بر عيسى نازل كردى و با هرحرفى كه بر محمد نازل فرمودى كه درودت براو؛ 
خاندان او و بر انبياء خدا باد از تو می‌خواهم كه درحق من جنين و چنان كنى و حائض می كويد: كه اين خون را از من 
بزدايى. - . الفقيه ۲ : ۳۴۰ - 


| ترجمه ] 

بیان 

المراد بالحائض المستحاضه التی لا ینقطع عنها الدم. 

** | ترجمه |منظور از حائض» زن مستحاضه ایست که خون بعد از روزهای معمول حیض از او قطع نمی‌شود. 


* | تر جمه | 


«1+» 


iy‏ ۷ خر سیم 0 فک من 
مشج الْحَرَامَ فاد الصّلَاة فی المشجد الْكَرَام تغل آلّف صلاه فى تشجدی (. 


#[تر جمه |تهذیب الأحکام: معاویه بن عمار می گوید: ابن ابی يعفور از امام صادق عليه السلام سؤال کرد: چند ركعت 
بخوانم؟ فرمود: هشت ركعت به هنگام زوال آفتاب بخوان که رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: یک نماز در مسجد من 
مانند هزار نماز در غیرآن جز مسجدالحرام است که یک نماز در مسجد الحرام با هزار نماز در مسجد من برابراست. - . 
التهذیب ۶: ۱۴ - 


* | تر جمه | 


المراد بالثمان اما نافله الزوال أو نافله أخرى لسقوط افله الزوال عنه لكونه مسافرا إلا أن يقال لكونه من مواضع التخيير لا بسقط 
فيه النافله و يحتمل أن يكون المراد أنه يصلى الظهرين تماما لا يقصر فيهما لأن الأفضل فى ذلك الموضع التمام و إنما يصليهما 
فى أول الزوال لسقوط النافله فى السفر إن قلنا بسقوطها فى هذا الموضع و قد مر الكلام فيه و سيأتى أيضا. 


**[ترجمه |منظور از هشت ركعت يا نافله زوال يا نافله دیگری برای ساقط شدن نافله زوال از او به جهت مسافر بودن وى است. 
مگر اينكه گفته شود به جهت اينكه از مواضع تخیر است نافله درآن ساقط نمی‌شود و محتمل است كه منظور اين باشد که او 
ظهر و عصر را به صورت كامل می‌خواند و درآن دو قصد نمی كند زيرا بهتر در آن موضع اداى نماز كامل است و او آن دو 
نماز را فقط به جهت ساقط شدن نافله در سفر در اول زوال اقامه می‌کند اكر به ساقط شدن آن در اين موضع معتقد باشيم و 


سخن درباره آن ان شاه و د ف راقن مل 
| تر جمه | 


«1» 


حي مچ س ي 


یب [تهذیب الأحکام] لین بْنُ م يد عَنْ علِی بْنِ حَدِيدٍ عَنْ مرازم قال قال بو عید له عليه السلام: الصّلاه بالعدیته و الْقِيَامُ 


عند این یس بِمَفرُوض و لکن من شا يضم إل عير له اما افوص ص كه الخدس و صیام شَهْرِ رعضان ابروا الصا 


و م 


فی ملا الم جد ما سطغم اه یز کم و اغلمو نجل ذ یکون كيساً فی افر ال یالما کیش فان کی من کاس 
فى أمْر آجرته (۳) 


هرکسی خواست که روزه بگیرد برای او بهتر است» فرض فقط نماز ينج كانه و روزه ماه رمضان است» يس هرجه توانستید در 
این مسجد زياد نماز بخوانید که اين برای شما بهتر است و بدانید که مرد كاه در امور دنیا زی رک است و گفته می‌شود فلانی 


* | تر جمه | 
۰۹۲ 


کف [المصباح] للکفعمی: یاه لب صلى الله عليه و آله لام على زشول لین الو على وخيه و عزانم أخره لامعا 
سبق و الات ما استقبل و لیم علی دک که و ره الله 


ص: ۱۴۳۸ 


۱-۱ الفقيه ج ۲ ص ۳۴۰ 


۳ ۳. التهذيب ج ۶ ص .١19‏ 


525 كا على صاحب السکیته السَلام عَلَى الم دُفُونٍ الم دیته السَلَامُ علی المَنْضور الْمَوَيَدٍ لام علی أبى لقایم محمد و 


قال الكفعمى السكينه فعيله من السكون يعنى السكون الذى هو وقار لا السكون الذى هو ضد الح ركه قاله العزيزى و قال الهروى 
فى قوله تعالى سَكِيئَة من رَبُكمْ أى سكون لقلوبكم و طمأنينه(۱) 


و قال الطبرسى فى قوله تعالى تم آنّل الله کیت أى رحمته التى تسكن إليها النفس و يزول معه الخوف (5). 


* | ترجمه | مصباح كفعمي : زيارت پیامبر صلی الله عليه و آله: سلام بر رسول الله امین خدا بر وحى و امور مهمش» خاتم هر 
آنچه كه سپری شد و آغازكر هرآنجه كه روى كرد و جيره بر همه آنها. و رحمت و بركات خدا بر او باده سلام برصاحب 


آرامش» سلام بر مدفون در مد ننه» سلام بر پاری‌شده تأییدشده» سلام» رحمت و بركات خداوند بر ابوالقاسم محمد باد. 


کفعمی گوید: سکینه بر وزن فعلیه از سکون است یعنی سکونی که به معنی وقار است نه سکونی که متضاد حرکت است 
عزیزی اين را كويد و هروی درباره اين سخن خداوند متعال «سکینه من ربکم» كويد یعنی سکون و آرامشی برای دلهایتان. - 
. مصباح الکفعمی: ۴۷۴ - و طبرسی درباره اين سخن خداوند متعال «ثم آنزل الله سکینه» یعنی رحمتش را که نفس بر آن 


آرامش می كيرد و همراه آن ترس از بين می رود. -. مجمع البیان ۵: ۱۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ل ا ةا 


ل ا ا م 1570 
استقبال از قبر هستيم بر پیامبر صلی الله عليه و آله سلام می کنی. . فرمود: تو از جايى كه مردم سلام مىدهند سلام ده. . . قرب 
الاسناد: ۱۷۳ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ب» [قرب الاسناد] قال ابن هم تفت شا O‏ مزع خطواق ول 2 صن الْمشجد مشجد قالع ضلى 
الله علیها(۴). 


#*[ترجمه ]قرب الإسناد: ابن جهم كويد: از حضرت رضا عليه السلام شنيدم که فرمود: محل ستون از آنجا كه به دنبال صحن 


مسجد است محل سجده فاطمه صلوات الله عليها است. - . قرب الاسناد: ۱۷۴ - 
| ترجمه | 


«۵» 


4 


نه [عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى عَنْ سرد عن اب عبتری عن ابن سا ال ریت یت أبا امن عليه السلام و هُوَ بر بل ان 
ودح روج إلى امه اى ار ین ن مؤضع رس اب صلی الله عليه و آله ارب فلم على الب صلی الله عليه و آله و 
رق بترم لصف خی نی ار ام ی اند ی ارق منكبة ار باقر قريباً من الْأِطُوَائِ الى ون لوا 
9 س الب صلی الله عليه و آله ی بت رَكَعَاتٍ أذ تمان رَكعَاتٍ فى نله ال و كا از زکوجه و جوده 

ت ییات اؤ ار لگا رخ مد جد مد جد ال فیها ی بل عَرفهالعضی قال و در بغ کاب 7 
المشجد(۵). 


2 


ص: ۱۳۹ 


.۴۷۴ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. مجمع البیان ج ۵ ص ۱۷ طبع الاسلامیه سنه ۱۳۷۲ ۰. 
*- ۳. قرب الاسناد ص ۱۷۳. 

۴- ۴. قرب الاسناد ص ۱۷۴. 


۵-۵. عیون الأخبار ج ۲ ص ۱۷. 


**#[ترجمه آعیون اخبار الرضا: ابن فضال كويد: امام رضا عليه السلام را ديدم درحالی که برای خروج به قصد عمره وداع مى.. 
كرد. يس بعد از مغرب از محل سر بيامبر صلی الله عليه و آله كنار قبر آمد و بر پیامبر صلی الله عليه و آله سلام كرد و به قبر 
چسید سپس باز گشت تاابنكه کنار قبر آمد و درحالی که نماز می‌خواند بر کناره آن ایستاد و شانه چپش را در نزدیکی 
ستونی که قبل از ستون مخلقه (معطر) است كنار سر پیامبر صلی الله عليه و آله به قبر چسبانده سپس شش يا هشت ركعت در 
کفشش نماز خواند و مقدار رکوع و سجودش سه تسبیح يا بیشتر بود و چون فارغ شد سجده‌ای به جای آورد که آن را 
طولانی کرد به طوری که عرقش شن را خيس کرد. راوی كويد و یکی از اصحابمان ذکر کرد که وی گونه‌اش را به زمين 
مس سالك حم عون اغبان زر غا 19ت 


* | تر جمه | 
۰۶ 


الال فة ع ِن اولي عن أبيه عَنْ س غ عن ابْن عیتری ڪَن ابن نان عَنْ شاق بن عار قال: م سَمِعْتٌ أا عید 
اه عليه اسلا ول َو َنم جد قرول ال صلى لله علب و آله أل اله یی تیک و اماك و فاك و اک 
و دی پک أَنْ يُصَلّى علیک له وَمَلائِكَتَهُ يُصَلُونَ علی این يا با لین آمنُوا صلوا عليه و َل اتشلا( 


عليه و آله ايستاده بود عرضه می داشت: از خدايى كه تو را انتخاب كرد و بركزيد و تو را خالص کرد و هدايت نمود و به 
وسيله تو هدايت كرد مىخواهم که بر تو درود بفرستد که خداوند و ملائكه او بر نبى درود می‌فرستند» ای كسانى که ايمان 


آوردهايد بر او درود بفرستيد و به فرمانش به خوبى كردن نهيد. - . مجالس شيخ مفيد ۱: ۷۵ - 
** | ترجمه | 
۰1۷ 


ون و رون إا دلت یی تخل یلآ دغلا زین ريد أن ذلا ثم 
اتی بر اش صلی الله عليه و آله تلم عَلَى و شول اله صلی الله عليه و آله كم قوم الوا الم ین جایب الب 
من عند رأس ابر و آنت قبل القبله و منكبك الیو ای جانب اقب و منكبك امن متا لى متیر اه موضع رس 


ء هه و 


وقول الله صلی الله علیه و آله و ماسرو 0 له وخنه ‏ شريك له و ههد أن حمدا عبد و وشولة و هد تک 


تشرل الله و اکن تعفد :2 عبن ال اید اک ند رت بت رمالات رَبك و تخت نیک و جاهذت فى شييل اله و عبذت 
SS‏ 2 بت الّذى عَلَوِك من الق و آلک مذ رَفت ببلمژمین و علطت علی 


۱۲ ۰ 


الکافرین َب له بك أفضل شرف مكل المكرمينَ LC‏ 


صَلَوَاتِ معلانکک رین و ماك الصَّالِحِينَ و یاک موی و یل الت وا و ار دیق و من مرب آمکک ا رب 


امین من الْْوَلِينَ و الآ خرین علی مُحَمَدٍ عتدک و زشولک و نیک وه مینک و نجيبك و خبیبک و ص فيك و خَاصَّتِك و 


صف نک و خیرتکک EET‏ ا 
ا مور َرَ لهم الوَسُولُ لَوَحٍدُوا الله 7 ابا رَجِيماً و نی یت تیک 


۳ 
0 


ص: ۱۵۰ 


۷۵ مجالس الشيخ المفيد ج ۱ ص‎ .١ -١ 


لبك نیک تب الحم 4 مد صلی الله عليه و آله یا مُحَمَدُ إِنّى أب وج إلى الله نیو ربک یز ی 000 


2 
1 
mn 


اه َاجعَل تب لب صلی الله عليه و آله لت گنیک و اشتبل اقب و ازغ یک و سل حا جتک فان أخرى أنْ تضی ان 
مَاءَ الله (۱). 


** |[ ترجمه ] کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانى که وارد مدينه شدى قبل از اينكه وارد آن شوى يا زمانی که 
د رواب ان اکن یک سپ و رار وباب صل الل علدو اله هآ وبر ورل اك على اة علدو آله 
سلام می كنى سپس كنار ستون نخست از سمت راست قبر كنار سر قبر می ايستى درحالی که رو به قبله هستى و شانه جيت به 
تيوق كبا زوق و قا ر تسش يه سوك مقر ست که اس مار سير سول اللا ميك الل كليو اس وس ی گرا 
می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای واحد نیست و شریکی ندارد و گواهی می‌دهم که محمد بنده و فرستاده اوست و گواهی 
می‌دهم که تو رسول خدا هستی و تو محمد پسر عبدالله هستی و گواهی می‌دهم که تو رسالت‌های پرورد گارت را ابلاغ 
کردی و برای امتت خلوص ورزیدی و در راه خدا جهاد کردی و خدا را پرستیدی تا اينكه م رگ با حکمت و موعظه حسنه به 
سويت آمد و حقی که برتو بود را ادا نمودی و گواهی می‌دهم كه تو بر مومنان رأفت داشتی و بر کافران خشمگین بودی پس 
خداوند تو را به برترین شرف جایگاه مکزمان رسانید. سياس برای خدایی است که ما را به وسیله تو از شركك و ضلالت نجات 
داد. بار خدایای درودت» و درود ملائکه مقربت و بند گان صالحت. انبیاء مرسلت و اهالی آسمان‌ها و زمین‌ها و هر که تو را 
تسبیح گفت. ای پرورد كار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها را بر محمد» بنده» رسولء نبی» امين» بر گزیده» حبيب» اختیارشده» 
خاص. خالص و بهترین خلقت قرار بده. بارخدایا درجه و وسیله از بهشت را به او عطا كن و او را در مقامی ستوده که اولین‌ها 
و آخرین‌ها با آن بر او غبطه می‌خورند محشور کن. بارخدایا تو فرمودی: و اگر آنها زمانی که برخود ظلم کرده‌اند نزد تو آیند 
و از خدا طلب آمرزش کنند و رسول برای آنان طلب آمرزش کند خداوند را توبه پذیرمهربان مى يابند و من با طلب آمرزش و 
توبه کنان از گناهانم نزد پیامبرت آمدم و با پیامبرت پیامبر رحمت. محمد صلی الله عليه و آله به تو روی می کنم. ای محمد من 
به سوی خداء پرورد گار من و پرورد گار تو روی م ىكنم تا گناهانم را بر من ببخشد. و اگر حاجتی داری قبر پیامبر صلی الله 
عليه و آله را يشت شانه‌هایت قرار بده و به قبله رو كن و دستانت را بالا ببر و حاجتت را بخواه که سزاوار است برآورده شود 
ان شاءالله. - . کامل الزیارات: ۱۵ - 


* | تر جمه | 


«A» 


۶ ه م ی هگ 


به» [من لا يحضره الفقيه]: فَإِذًا كلت الم یه فاغتسل قبل أنْ نذغلها اوجن نها © م ات قَبرَ اي صلی الله عليه و آله و 
اوخل اج من باب جبرئیل تم ذ کر نحو () 


| ترجمه |من لاد يحضره الفقيه: چون وارد مدينه شدى قبل از اینکه وارد آن شوى يا زمانی که وارد آن می‌شوی غسل کن 
سيت ود قر بار صا الشاعلية و آل یاو از ناب عرفا وارد جد قر سين عافد او راد کر کر اكمس اه ۷ 
- 


قوله عليه السلام أو حين تريد أن تدخلها الترديد من الراوى و المعنى قبل أن تدخلها بزمان أو حين تريد أن تدخلها بلا فصل و 
فى الكافى (۳) 


والتهذيب (۴) أو حين تدخلها فالمراد بعد الدخول. 


قوله حتى اتاک اليقين أى الموت إشاره إلى قوله تعالى و اعد رک عى یتیک الْيقِينٌ و قوله عليه السلام بالحكمه حال عن 
فاعل عبدت أى حال كونكك متلبسا بالحكمه هاديا للخلق بها فإن من أعظم عبادته صلى الله عليه و آله كان هدايته للخلق و 
کونه حالا عن فاعل جاهدت بعیل لفظا و إن كان آظهر معنی و الغبطه تمنی النعمه علی آن لا بتحول عن صاحها. 


ثم اعلم أن استدبار النبى صلی الله عليه و آله و إن كان ظاهرا مخالفا داب لکن لا بأس به إذا كان التوجه إلى الله تعالی و 
كان الغرض الاستظهار به صلى الله عليه و آله و لكن فى هذا الزمان الأولى تركه للتقيه. 


#۴[ تر جمه || د ين عبارت «یا زمانی که قصد ورود به آن را داری»» ترديد از جانب راوى است و معنى اين است: زمانى قبل از 


اكه وارد آن شوى با زمانے که بدون فاضله قصد ورود به آن راداری. وو در الکافے - . الكاف ۵۵۰:۴ - 
1 وار سوى يا رمابی بدو ورود د را داری. و در فى فى 
و التهذیب -. التهذیب ۶: ۵ - 


عبارت «يا زمانی که وارد آن می‌شوی» آمده است يس مقصود بعد از ورود است. اين سخن او «تا اينكه يقين به سويت آمد» 
یعنی مرگ اشاره‌ای است به این کلام خداوند: راغ د ریک کی وک ایقینْ» زو پرورد كارت را پرستش كن تا ابتك 
مرگ تو فرا رسد] و اين سخن امام «بالحکمه» حال از فاعل عبدت است یعنی درحالی که لباس حکمت بر تن کرده‌ای و با آن 
هدایتگرخلق هستی» زیرا از بزر گترین عبادت پیامبر صلی الله عليه و آله هدایت خان بود و حال بودنش براق فاعل «جاهدت» 
از نظر لفظی بعید است كرجه از نظر معنایی بهتر است و غبطه آرزو كردن نعمت به همراه عدم زوال آن از صاحبش است. 
سپس بدان كه يشت كردن به يبامبر صلی الله عليه و آله كرجه ظاهراً بر خلاف آداب است اما ایرادی بر آن نيست اگر توجه به 
خدا ود مهال و رصن تكبه بر سامیر صل آل عله و آله افد انا در ايخ رمان ماس رک لاعس براق ته است: 


* | تر جمه | 
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مل» » [کامل الزيارات] جَعْفَرٌ بْنُ مُحَمّد بن إِبْرَاهِيمَ يم َو عَنْ ڪڍ الله بن هیک عَنِ ابن أبى غعیرعن معو بن عار قال قال 
یو عد الله ع Rm‏ رتیه و هُمَا الشْفلاوان و امس خ 
یتیک و وج ك به هیال ها لین و فم عِنْدَهُ فاخ د الله و أن له و سل عاجتک فا وقول اللّه صلی اه علبه و 


آله قال ما یی مِنْبَرى و بتتی رَوْضَةٌ من رتراض الْجَنْهِ و إن مثبری علی تَرْعَهِ من ترع الجنه و قوَائِم المثبر رتب فى الجنه و التوعه 
هى ابا الصَّغِيرُ ثم 

ص: ۱۵۱ 

.۱۵ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. الفقیه ج ۲ ص ۳۳۸. 


۳- ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۵۰. 


۴- ۴. التهذیب ج ۶ ص ۵. 


أتَى مام الب صلی الله عليه و آله قصل ما بدا لک فاد دَخَلْتَ الْمَشجد فصل علی مُحمّد و آله و دا رجت فَاضتغ مِثْلَ دیک 
و ك من الصاو فی مشجد الو شرل صلی ال عله و آله (۱). 


ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که از كنار قبر از دعا فارغ شدی كنار منبر بیا و با دستت آن 
را لمس كن و دو قبه بايين آن را بگیر و چشم و صورتت را با آن مسح كن که گفته می‌شود آن شفایی برای چشم است و 
كنار آن قیام كن و خدا را حمد و ثنا بگو و حاجتت را بخواه که رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: بين منبر و منزل من باغی 
ازباغ‌های بهشت است و منبر من برروی ترعه‌ای از ترعه‌های بهشت است و ستون‌های منبر من طبقاتی در بهشت است و ترعه 
به معنای در کوچک است. سپس به مقام نبی صلی الله عليه و آله می‌آیی و هر مقدار توانستی نماز بخوان و چون وارد مسجد 
شدی بر محمد و خاندان او درود بفرست و چون خارج شدی مانند آن انجام بده و در مسجد الرسول صلی الله عليه و آله نماز 


زياد بخوان. - . کامل الزیارات: ۱۶ - 

**[ترجمه] 

بیان 

قال الجزری (۲) 

فيه منبری على ترعه من ترع الجنه الترعه فى الأصل الروضه على المکان المرتفع خاصه فإذا كانت فى المطمئن فهی روضه. 
قال القتیبی معناه أن الصلاه و الذ کر فى هذا الموضع تؤديان إلى الجنه فكأنه قطعه منها و قیل الترعه الدرجه و قیل الباب انتهی. 


| ترجمه اجزری ب النهايه EATEN‏ 


كويد در آن آمده است: منبر من بر روى ترعه‌ای از ترعه‌های بهشت است و ترعه در اصل باغى در مکانی مرتفع است و 
خسوا اكر درمكاق مت راد روفي است: 


قتیبی كويد: معنايش اين است كه نماز و ذكر در اين محل به بهشت ختم می‌شود كويى كه آن قطعه‌ای از آن است و گفته 


شده ترعه به معنای درحه است و گفته شده يعنى دروازه. 
** | تر جمه | 
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اقول 
الظاهر أن التفسیر من الرواه و يحتمل أن یکون من الامام عليه السلام. 


و قال الکفعمی رحمه الله فى حواشی البلد الأمين ذ کر السید الرضی ره فى مجازاته (۳) فى تفسير الترعه هنا ثلاثه أقوال الأول 


اکن انها ال ری 
الثانی أن یکون اسما للروضه على المکان العالی خاصه. 


الثالث أن يكون اسما للباب و هذه الأقوال تثول إلى معنی واحد فان كانت الترعه بمعنی الدرجه فالمراد أن منبره صلی الله عليه 
و آله على طریق الوصول إلى درج الجنه لأ-نه صلی الله عليه و آله يدعو عليه إلى الایمان و یتلو عليه قوارع القرآن و یخوف و 
يبشر و إن كانت بمعنی الباب فالقول فیهما واحد و إن كانت بمعنی الروضه على المکان العالی فالمراد بذلک أيضا کالمراد 
على القولین الأولين لأن منبره صلی الله عليه و آله على الطریق إلى ریاض الجنه لمن طلبها و سلک السبیل إليها و فيها زیاده 
معنی و هو أنه إنما شبهه بالروضه لما يمر عليه من محاسن الکلم و بدائع الحکم التی تشبه آزاهیر الریاض و دبابیج الثیاب و 
یقولون فى الکلام الحسن كأنه قطع الروض و كأنه دیباج الرقیم فأضاف صلی الله عليه و آله الروضه إلى الجنه لأن کلامه صلی 
الله عليه و آله بهدی إلى الجنه و يقول بعضهم الترعه الکوه و هو غریب فان كان المراد ذلكك فكأنه صلی الله عليه و آله قال 
منبری هذا على مطلع من مطالع الجنه و المعنی قريب من معنی الباب لأن السامع لما یتلی عليه كأنه 


ص: 1۵۲ 


۱-۱ کامل الزیارات ص 1۶. 
۲- ۲. النهایه ج ۱ ص ۱۳۶. 
۳- ۳. المجازات النبويّه ص ۶۷ طبع بغداد. 


مطلع إلى الجنه ينظر إلى ما أعد الله تعالى للمؤمنين فيها انتهى. 


کفعمی رححمة الله در خواشی البلد الأميق گوید: سيك رضی در مجازانش <. المجازات الشتوبه: ۶۷ < در تفسير ترعه گوند: سه 


قول وجود دارد: اول اينكه اسمی برای درجه باشد. 
دوم اينكه اسمی برای باغی بر روی مکانی بلند باشد خاصه. 


سوم اينكه اسمی برای در باشد و اين اقوال همگی به معنایی واحد بازمی گردد اگر ترعه به معنی درجه باشد مقصود اين است 
و ی و ی وه ال تفه 
می کرد و آيات کوبنده قرآن را بر روی آن تلاوت می کرد و بیم و بشارت می‌داد. و اگر به معنی در باشد سخن در هر دو 
مورد واحد است. و اگر به مع: ا ار ی ار 
زيرا منبر وى صلی الله عليه و آله بر روی راهی به سوی باغ‌های بهد بهشت است برای کسی که آن را طلب کند و راه آن را 
ل ار GR‏ 
ديباهاى لباس شبيه است آن را به باغ تث ه ك گویی اين كلام نيكو قطعه‌ای از باغ 


وی وا ی و ی الحا SS‏ 
رسول الله فرموده است اين منبر من بر مطلعی از مطالع به بهشت است و اين معنی به به معنی در نزديكك است زیرا کسی که آیاتی 


را که بر او تلاوت می‌شود. می شنود» گویی به سوی بهشت نظاره گر است که آنچه که خداوند درآن برای ممنان مهيا کرده 


است را می‌بیند. پایان. 
#* | تر جمه | 


»۲۰« 


عل ۰ [كامل الزیارات] مُححمَدُ بْنُ آَخم بن الحم : ين ری عن امن بن عَلِيَ بن هزیا عن أبيه عن عل بن لسن (1) بن 
علق بن َو بن علي بن اتن عن علق بن فر عن آخه ُوتوى عن أيه نم عليهم السلام قا : کا عل ین لح ین 
صلواث الو یهقف على قب لبق صلی الله عليه و آله یدباع و و ما َضَرَة أ ثم سید ره إلى قب لب 
صلی الله عليه و آله إِلَى الْمَوْوَهِ الحَضراء الدَّقِيقَهِ العؤض مما تلی الْقَبْرَ ر و يَلَْرِقَ بالقبر و ینید طَهْرَهُ إلى الم و تقل الق 
و اوک و ی وى قر تعد ای له مه شیک و وشولك ناک ری ی زب 
١‏ لِمُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله اقب الله إِنّى سیخ لا املك لف ی یر ما اجو لها و لا أذ عنها شَّوٌ ما أَخِدَرٌ علیها و 
شعو موز بو دک و قیقر نی إلى ا رت إلى ون کی افو القع أرذنى منک يكير ولا 8 زنضيك الله إلى 
1 أ 


o‏ ب بوك 


عوذ يبك من أن تذل اشمی أو ؛ أن َو جشمی أو ربل نشعتک ۶ : ی الله زیی بالَقْوَى و جَمَلى بالنّعم و اغمزنی بالْعافيه و 


اززفنی شكر الْعَافیه(۲). 


#*[تر جمه ]كامل الزيارات: موسى عليه السلام از يدرش از جدش عليهما السلام كويد: على بن حسين عليهما السلام بر مرقد 
پیامبر صلی الله عليه و آله مىايستاد و سلام می کرد و بر ابلاغ او گواهی می‌داد و با ادعيه ای كه در ذهن داشت دعا می کرد 
بسن کن راكد مرق باس یلیل هلو آل تس کمن اریگ که هیک ای مرقد انك که می دادو يدب قل 
می‌چسبید و كمرش را به قبر تكيه مىداد و به قبله روى می کرد و عرضه می داشت: بارخدايا امرم را به يناه تو آورده‌ام» كمرم 
را به مرقد بنده و رسولت محمد صلی الله عليه و آله تكيه دادهام و به قبله‌ای كه برای محمد صلی الله عليه و آله يسنديدى روى 
کرده‌ام» بارخدايا من صبح كرده ام در حالى که نمى توانم خير آنچه كه برای خود اميد دارم را به دست بياورم و شرآ نجه كه 
از آن برحذرش مىدارم را نمی‌توانم دفع كنم و امور در دست توست و هیچ فقيرى ازمن محتاج‌تر نیست. من به خيرى كه به 
سويم فرو فرستادى محتاجم. بارخدايا از جانب خود براى من خير اراده كن كه هيج مانعى براى فضل تو نيست. بارخدايا من به 
تو يناه می‌برم از اينكه اسمم را تبديل كنى يا جسمم را تغبيردهى یا نعمتت را از من زائل كنى. بارخدايا مرا با تقوا زينت 
ببخش و با نعمتها زيبا كن و با عافیت» آباد گردان و شكر عافيت را به من روزى كن. - . كامل الزيارات: ۱۶ - 


**[ترجمه] 

«¥1» 

مل [كامل الزيارات] مُگ بن امن ن تهزیاز عن أيه عن جلّه: له (. 

**[ ترجمه ]كامل الزیارات: محمد بن حسن بن مهزيار از پدرش از جدش مشابه آن را آورده است. -. كامل الزيارات: ۱۶ - 
**[ترجمه] 

«Y>» 

که [الكافى] بو علی لش عن ان بن عَلِيٌ الکوفی عَنْ عَلِيَ ُن 


ص: ۱۵۳ 


.١ -١‏ كان فى المتن و المصدر المنقول عنه( المطبوع) على بن الحسین بن على بن عمر ابن على بن الحسین و هو خطأً و 
الصواب: على بن الحسن إلخ و هذا هو آبو الحسن على العسکری الشاعر ابن أبى محمد الحسن الشجری ابن على الأصغر ابن 
عمر الأشرف ابن الامام زين العابدین و لم يكن لعلی الأصغر ولد اسمه الحسین و انما آولاده: محمد و عبد الله و موسی و عمر 
الشجری و القاسم و الحسن الشجرىء فعقب الاشرف من هؤلاء الثلاثه المتأخرین و من الغریب غفله الرجالیین عن ذلك فجروا 
فى کتبهم على ما هو الموجود فى المتن و المصدر من ان اسم أبيه( الحسین). 

؟- ۲. کامل الزیارات ص ۱۶. 


۳ ۳. کامل الزیارات هلعا 


برع اصن بن علي با (1) بن عَلئ بن ليبن علي بن أبى طالب عن على بن جر بل 0 

|[ ترجمه |الكافى: ابو على اشعرى ازحسن بن على كوفى از على بن مهزیار» از حسن بن على بن عثمان بن على بن حسين بن 
على بن ابی طالب. ازعلى بن جعفر مشابه آن را آورده است. - . الكافى ۴ : ۵۵۱ - 

| ترجمه | 


«f» 


مل» [كامل الزيارات] | أبى عَنْ س غ عن ابن عیسی عن اب أبى نجران وَ الْأَهْوَازِىٌ و عير وَاجِ عَنْ حَمَادٍ بن عِيسَى عَنْ مُحَمَدِ بن 
مش مود قَالَ: أت بیدا عليه السلا ھی إلى بال صلى اله عليه و آله نع بد عه لهه و قال ال له اذى اتاک 
e‏ ل إِنَّ الله و مَلاْكته * نض ون على ال با الها لذن آموا لوا یه و 


e مه‎ 


ا 


**[ترجمه ] کامل الزيارات: محمد بن مسعود كويد: صادق عليه السلام را ديدم كه به مرقد نبى صلی الله عليه و آله رسيد و 
دستش را بر آن نهاد و فرمود: از خدايى كه تو را بركزيد و انتخاب كرد و هدايتت نمود و به وسيله تو هدايت نمود می‌خواهم 
كه بر تو درود بفرستد. سپس فرمود: خداوند و ملائكه او بر نبى درود می‌فرستند ای كسانى كه ايمان آوردهاند بر او درود و 
سلام بسيار بفرستيد. - . كامل الزیارات: ۱۷ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


ملء [كامل الزيارات] لسن بْنُ عو له بن محمد بن عِبمدى عَنْ أبيه عَنْ إِبْرَاهِيم ( بن أبى الماد قَالَ: ال لى أَبُو الْحسَن عليه 
سام ی نی ال ی ای سل مد هقی کر ون نلک ار الیل 
قلت عم يجت وداک فکتب لى و انااد بخطه و ره لي اوقت غلی قبره صلی الله عليه و آله كَل أشْهَدُ أن 
له وَحْدَهُ لا شریک لَه و أَشْهَدٌ آنک مُحَمَدُ بن عبد ال - و آشھد ألك زشول الله و أَشْهَد آنک کا e‏ 
تاه ربك و نص حت یک و جاقیذت فى سيل رَبك و عدت سی آتاک الیقین و أدبت الذی علیک من الْحَقَّ الم 


صل عَلَى مُحَمّدٍ عبدک و رشولک و تجیبک و آیینک و فیک و نک من لک أَفْصَلَ ما لت عَلَى أَحَدٍ من ناک 


۳ 


3 
2 
2 


مر 


و رلک الم لم علی مق و آل محم كما غت علی وج فى الْعَالمِينَ و اهن علی مخ و آل مح كما منت علی 
ل کت على ام و آل ل !3 راهيم انکک حميد مَجِيدٌ اللّهّمَ صل عَلَى 


2 


ص: ۱۵۴ 


.١ -١‏ لم تذكر كتب الأنساب فى أولاد على بن الحسين الستجاد عليه السلام من اسمه عثمان» نعم يوجد فيهم من اسمه عمرو هو 
الأشرفء و هذا الحديث مروىٌ فى كامل الزيارات كما سبق و ليس فيه ذكر عثمان. فمن الغريب عدم انتباه محققى الكافى- 
الطبعه الجديده بطهران- لذلك. 

۲- ۲. الكافى ج ۴ ص ۵۵۱. 


۳ ۳. کامل الزبارات ص ۱۷. 


و رَبّ امش جد الحَرَام و رَبّ الکن و المَقام و رب البلد الحَرَام وَ رَبّ الحل و الْحَرَام و رت المَشعر الحرَام بَلغْ روح مُحَمَّدِ صلی 
الله عليه و آله مِنّى السَلَامَ (۱). 


#*[ترجمه ] کامل الزيارات: ابراهيم بن ابی البلا.د كويد: امام رضا عليه السلام به من فرمود: چگونه بر نبى سلام می‌فرستی؟ 
آنچه كه مىدانيم و روايت كرديم را گفتم. فرمود: آيا آنچه كه از اين بهتر است را به تو بیاموزم عرض كردم بلى فدايت 
گردم. يس درحالىكه نشسته بودم با خط خويش برايم نوشت و آن را بر من قرائت كرد: زمانى كه بر مرقد او ايستادى بگو: 
گواهی می‌دهم که هيج خدایی جز خداى يكانه نیست» شريكى برای او نيست و گواهی مىدهم که تو محمد پسر عبد الله 
هستى و گواهی مىدهم که تو رسول خدا هستى و گواهی می‌دهم که تو خاتم انبياء هستى و گواهی می‌دهم که تو رسالت 
پرورد كارت را ابلاغ نمودى و برای امتت خلوص ورزيدى و در راه پرورد كارت جهاد كردى و او را يرستش نمودى تا اينكه 
مرگت فرا رسيد و حقى كه بر تو بود را ادا نمودى. بارخدايا بر محمد» بنده و رسولت» بركزيده و امینت» اختيارشده و بهترينت 
از خلقت» برترين درودى كه بریکی از انبيا و رسولانت فرستادى را بفرست. بارخدايا بر محمد و خاندان محمد سلام بفرست 
جنانكه بر نوح در جهانيان سلام فرستادی» و برمحمد و خاندان محمد لطف كن جنانكه بر موسى و هارون لطف كردى و بر 
محمد و خاندان محمد بركت ببخش جنانكه بر ابراهيم و خاندان ابراهيم بركت بخشيدى كه تو ستوده قابل ستايش هستى. 
بارخدايا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر محمد و خاندان محمد رحمت كن بارخدايا ای يروردكار بيت الحرام و 
پرورد گار مسجد الحرام و پرورد گار رکن و مقام و پرورد گار شهرحرام» پرورد گار حل و حرام» پرورد گار مشعرالحرام! از 
جانب من بر روح محمد صلی الله عليه و آله سلام بفرست. - . کامل الزیارات: ۱۷ - 


> 1 تر جمه 1 
«A»‏ 


مل» [كامل الزيارات] الْكلَيِنِيٌ عَنْ عِددَّهِ من أط ابا عن سل عَن ابر قَالَ: قلْتٌ لأبى الْحَسن عليه السلام کیت السّلَامُ علی 
سول الله صلی الله عليه و آله عد قرو لاسام لیک با رشول الله الم علیک با عبیب الله الم علیک يا ص نو اله 
السَّلامُ علیک يا آمی الله آشهذ آنک رشول الله و هد نک قد نم خت له متكك و جَاهَدْتَ فی سَبیل الله و عبت حَنَّى اتاک 
یقن فجزاک الله آفضل مرا جزی با عَنْ أمّته الم ص لى علی مد و آل مُحَمّدٍ َفضل ما ص ليت عَلَى إبْرَاهِيمَ و آل إِبْرَاهِيمَ 


نک مید مجد(1. 


**[ترجمه]كامل الزیارات: بزنطی گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم بر رسول الله صلی الله عليه و آله در كنار 
مرقدش چگونه سلام گفته می شود؟ فرمود: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای حبیب خداه سلام بر تو ای ب رگزیده 
خداء سلام بر تو ای امین خدا! گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستی؛ گواهی می‌دهم که تو برای امتت خلوص ورزیدی و 
در راه خدا جهاد کردی و او را عبادت کردی تا اينكه مركت فرا رسید يس خداوند تو را به بهترین جزائی که به نبی‌ای از 
امتش جزا بخشيد جزا دهد. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد بهتر از درودی كه بر ابراهيم و خاندان ابراهیم فرستادی را 


بفرست که تو ستوده سزاوار ستايش هستی. -. کامل الزیارات: ۱۸ - 


#* | ترجمه | 
»$¥« 


كاء [الكافى] العِدّهُ عَنْ هل عَنْ علی بْن حَسَانَ عَنْ بَعض آضحابا قال: حضوت أا الحسن الأول عليه السلام وَ هَارُون الخليفه و 
عيتدى تن جغفر و عفر ن تخ بالْعدینه قَذ جَاءُوا ای بر رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله فال هَارُونٌ لأپى لسن عليه السلام 


قد َى د مان و تلم و قام تج وق جبتدى بن جفر یی اسن عليه السلام تَقَدءْ ابی َقَدّمَ عِيسى فَمَلُمَ و وق 
مع اوق ال غم أبی لسن عليه السلام قیقد جنر تیلم و وف مع كاو و تدم بو اکن عليه السلام 
e‏ ت سل ال ای اطرطفاک و الجتباك و مراک و کدی پک أن بُ لی علیک تال َارُونٌ لعيترى 


قال قال نَعَمْ فَقَالَ مَارُونٌ أَشْهد آله اتر عفا(۳) 


2 


*##[تر جمه ]الکافی: حسان از یکی از اصحابمان گوید: در محضر موسی بن جعفر عليه السلام بودم درحالی که هارون خلیفه؛ 
عیسی بن جعفر و جعفر بن يحبى در مدینه بودند» بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله آمدند و هارون به موسی بن جعفر 
گفت: پیش بيا اما امام امتناع کرد يس هارون پیش آمد و سلام کرد و در گوشه‌ای ایستاد و عیسی بن جعفر به موسی بن جعفر 
عليه السلام گفت: جلو بيا اما امام امتناع کرد يس عیسی جلو آمد و سلام کرد و همراه هارون ایستاد و جعفر به موسی بن 
جعفر عليه السلام گفت: جلو بياء اما امام ابا ورزید پس جعفر جلو آمد و سلام کرد و همراه هارون ایستاد و موسی بن جعفر 
عليه السلام جلو آمد و فرمود: سلام برتو ای پدر از خدایی که تو را برگزید و انتخاب کرد و هدايتت نمود و به وسیله تو 
هدایت کرد می‌خواهم که برتو درود بفرستد» هارون به عیسی گفت: شنیدی جه گفت؟ عیسی گفت: آری» هارون گفت: 
گواهی می‌دهم که پیامبر صلی الله عليه و آله حقيقتاً يدر وی است. - . الکافی ۴ : ۵۵۳ - 


* | تر جمه | 
366 


دل [کامل الرناراك ]علق 3 لھ یی غ علد تن زوا عن تعفر تن یی قن زكرا این عق را كن اج عن 
اشیکاق بن عَمَار قال: فلت ِأبى عَمِدٍ الله عليه السلام عَلَمنِى ت لیما حَفِيفاً عَلَى ال صلى الله عليه و آله قال قل أَسأَلٌ الله الى 
اجک و اصْطَفَاك و اختارک و هداک و هَدَى بک أن بُصَلَى علیک صَلَاهُ كيه طبه 


عليه و آله به من بیاموز فرمود: بگو: از خدایی كه تو را ب رگزید» انتخاب کرد و اختيار نمود و هدايتت كرد و به وسيله تو 


هدايت نمود می‌خواهم که درود فراوان پاک بر تو بفرستد. - . كامل الزيارات: ١9‏ - 
#* | ترجمه | 


«YA» 


مل» [كامل الزيارات] أبى عَنْ سَعْدٍ عن ابن عِيِسَى و ابّن یزید و مُوسَى بْن عْمَرَ جمیعا 


ص: ۱۵۵ 


.۱۷ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۱۸ كامل الزيارات ص‎ .۲ ۲ 
.۵۵۳ الكافى ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 


۴ ۴. کامل الزیارات ص 14. 


ن انی عَنْ أبى لسن ال | عليه السلام قَالَ: قلت كيف الَا علی رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله عند بره لول 
بح لاسي چاو وی ات او ی وشن شول اللِّ لام علیک یا مُحَمَدَ 
۶ عبد الله الصَلَامُ علیک با خیره اله الام علیک با عيب الله العام علیک یا ص موه الل العام علیک ا ین الله اض آنکک 


و قآ اک عم بن عبد ل و هد آلکه قَدْ لصخت میک و جاهذت فی سیل له و ةة عى تاک این 
ا ون صل علی محم و آل مُحمَدٍ فص ل ما صلیت علی إِبْرَاهِيم و آل |براهيم نک 


**[ترجمه ]كامل الزیارات: بزنطی می گوید: به امام رضا عليه السلام عرض کردم: بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله 
چگونه بر او سلام دهم؟ فرمود: می گویی سلام بر تو ای رسول خدا صلی الله عليه و آله» سلام و رحمت و بركات خداوند بر 
تو باد سلام بر تو ای رسول خدا سلام» بر تو ای محمد بن عبدالله» سلام بر تو ای بر گزیده خداء سلام بر تو ای حبیب خداء 
سلام بر تو ای برگزیده خداء سلام بر تو ای امین خداء گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستیء گواهی می‌دهم که تو محمد 
پسر عبدالله هستی» گواهی می‌دهم که تو برای امتت خلوص ورزیدی و در راه خدا جهاد کردی و او را عبادت کردی تا اينكه 
مركت فرا رسید» پس خداوند تو را به بهترین آنچه كه به پیامبری از امتش جزا داد جزا ببخشد. بار خدایا بر محمد و خاندان 
محمد بهتر از درودی که بر ابراهیم و خاندان ابراهیم فرستادی را بفرست که تو ستوده سزاوار ستایش هستی. -. کامل 
الزيارات: ۲۰ - 


* | تر جمه | 
۰۳۹ 


که [الكافى] مب یخبی عَنْ آخترد بن مد عَنْ ص وان بن يَحتى قال: ال أبَا لسن عليه السلام عن الْمَمرٌ فى مور 
جد رشول له صلی الله عليه و آله للم على ل للم یکن أبُو الحتن عليه السلام بخ دیک لت یل المج 


ا ٠‏ ےا ھی مر ام 


یلم من بعید لَا وم ار ال ئا قال سَلَمْ عليه جين تذل و جين تخر و من بُعید(۲). 


##[تر جمه ]الکافی: صفوان بن يحيى گوید: از امام رضا عليه السلام درباره گذر از انتهای مسجد رسول الله صلی الله عليه و آله 
درحالی که براو سلام نمی كنم سژال کردم. . فرمود: : موسی بن جعفر علیهما السلام | ين کار را نمی کرد. عرض کردم: پس وارد 
مسجد می‌شود و از دور سلام می کند و به قبر نزديكك نمی‌شود؟ فرمود: خير زمانی که وارد می‌شوی و زمانی که خارج می.. 
شوی و از دور بر او سلام کن. - . الکافی ۴ ۵۵۲ - 

* | تر جمه | 

بيان 


لعل مفاد الخبر أنه إذا أمكنه الدخول و السلام عليه من قريب فليدخل و ليسلم و إلا فليسلم عليه من بعيد من حيث يمر و لا 


يدخل المسجد و يحتمل أن يكون المعنى أن الكاظم عليه السلام كان يدخل فيأتى القبر و يسلم عليه كلما مر خلف المسجد و 
آما نت فسلم عليه على أى وجه تريد من خارج و داخل و قريب و بعيد فإنه جائز و لكن الأفضل ما كان يفعله الكاظم عليه 
السلام. 


**|[ترجمه آشاید مفاد اين حديث اين است كه زمانى كه درود و سلام كردن بر او از نزدیک برايش امكانيذيراست بايد وارد 
شود و سلام كند و در غير اين صورت از دور از جايى كه گذر می كند براو سلام كند و وارد مسجد نشود و محتمل است که 
معنى اين باشد كه امام كاظم عليه السلام هر بار كه ازيشت مسجد عبور می کرد وارد می‌شد و نزد مرقد می آمد و براو سلام 
می کرد و اما توء به هر وجهى که می‌خواهی ازخارج؛ داخل و دور و نزديكك بر او سلام كن كه اين جايز است اما بهتر عملى 
است كه امام كاظم عليه السلام انجام می‌داد. 


| ترجمه | 


»۳۰« 


2 
ساس سس مس هع 


كاء [الكافى] ده عَنْ خمد بن مد عن الح ين بن س ميد عَنْ قصال عَنْ مُعَاوِيَةَ بن وخب قَالَ قال أَبُو عبد الله عليه السلام: 
لوا | أل خا قير ال من لعل ی الم و ان کانت عا الب نی له أنه کات 
هرجا که باشند به او می‌رسد. - . الکافی 5 : ۵۵۳ - 


** | ترجمه | 


«¥1» 


مرح م2 


مل» [کامل الزیارات] وی عَنْ بَعْضهم قال: إا كان لک مُقَام بالمدینه ضفت نله ام 
ص: ۵۶ 


.۲۰ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۵۵۲ الكافى ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
.۵۵۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 


7 نی لي ایس ای لها یکا لی نفام این صلی اله عليه و آل نع نک و 
یتیک و تضوع ؤم امیس م ی واه الى بیع مقا اس صلی الله عليه و آله لله الْجمْعَهِ قح ی عِنْدَهَا یلک و 
یمک و تضوم فيه يوم اجه ان اشتطفت أن لا كلم بسن الا اسار د ير 
لح اجه وَ لا تنام فی لول وا تنعل ان دیک ما بعد فيه افضل ؛ م اخت الله فى يوم المع ون له و صل عَلی 
ابی صلی الله عليه و آله و ال حاجتک و لیکن فیا تقول الم ا انث لى لکد و عاجو ضزغث آنا فی لبها و ااا 
و لم آشرع سَأَلكها أو لَمْ أشألكها فَإنّى اتوج جَهُ [لیک نیک مَُمّدٍ صلی الله عليه و آله بی امه خعه فى قضاء خوّانجی صَغْيرِهَا و 
کبیرها(۱). 


م2 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: از یکی از ائمه علیهم السلام روایت است: زمانی که در مدینه اقامت داری سه روز روزه می‌گیری؛ 
روز چهارشنبه را روزه می گیری و شب چهارشنبه در كنار ستون توبه كه همان ستون ابو لبابه است که خود را بر آن بست تا 
عذرش از آسمان نازل شد نماز بخوان و روز چهارشنبه كنار آن می‌نشینی سپس شب ينج شنبه بعد از آن روز به آنچه که 
بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است می آیی و شب و روزت را كنار آن می‌نشینی و روز پنج‌شنبه را روزه می كيرى 
سپس شب جمعه به ستونی که بعد از مقام پیامبر صلی الله عليه و آله است می آیی و شب و روزت را كنار آن نماز می‌خوانی و 
روز جمعه درآن روزه می گیری و اگر توانستی که در اين سه روز جز سخن ضروری چیزی بر زبان نیاوری و جز برای حاجتی 
از مسجد خارج نشوی و در شبانه روز نخوابی انجام بده كه اين از مواردی است که در آن فضیلت است. سپس روز جمعه 
تحار جلو قا کر وی شام ی الله عله و آل فد شم و ات را از عمد خراد و ور اه کے کی انم 
جملات باشد: بارخدایا من از تو طلبی دارم كه درخواست و طلب آن را آغاز کرده‌ام ويا اينكه شروع به درخواست آن از تو 
ننموده ام يا آن را از تو درخواست کرده و یا نکرده‌ام. پس من با پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله نبی رحمت در برآورده 
شدن تمامی حاجتهای بز رگ و کوچکم به تو روی می آورم. - . کامل الزیارات: ۲۵ - 


] ترجمه‎ | > 
«Y>» 


یب [تهذیب الأحكام] موی ین القایم عَنْ مُعَاوِيهَ بن عمار عَنْ أبى عَبد الله عليه السلام قَالَ: إِذَا كانَ لكك مُقَامٌ یه تلا 


ربوم یوم ایا کر شرا هام وز فی آخره ماک عرق أن 7 ی حاجتک إن شّاء الله (4۲ 
زياره الوداع. 


| ترجمه |تهذيب الاحكام: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانى كه سه روز در مدينه اقامت دارى به عنوان اولین روز در 
روز چهارشنبه روزه می گیری و مشابه آنچه که گذشت را بیان کرد و در پایان آن افزود: که سزاوار هستی که حاجتت 


برآورده شود ان شاء الله. - . التهذیب: ۲۶ - 


زيارت وداع 
0 [ترجمه ] 
«f»‏ 


مل» [كامل الزيارات] جمَاعَة مَشَايِخِى عَنْ س تن ابن عبتری عَن اثن فَضَالٍ عَنْ يُونْس بْن يَعْقَوب قال: لت آبا عبد الله عليه 
السلام عَنْ وَدَاع تبر ال صلی الله عليه و آله فَقَالَ قول ی ال علیک السام عیک ‏ جَعلَهُ له آخر تَشلِيمى علیک (*. 


[ترجمه | کامل الزیارات: ونس ین بعقوب گوید: از امام صادق عليه السلام درباره وداع با مرقد پار صلی الله علیه و آله 
سؤال کردم فرمود: می گویی درود خدا بر تو باد» سلام بر توه خداوند اين را آخرین سلام من بر تو قرار ندهد. -. کامل 
الزیارات: ۲۶ - 


8[ ترجمه | 

«f» 

كاء [الکافی] محمد ْنّ بخیی عن ان جیسی: بل( 

**[ترجمه ]الکافی: محمد بن يحيى از ابن عيسى مشابه آن را آورده. -. الکافی ۴: ۵۶۳ - 
**[ترجمه] 

«A» 


مل» [ کامل الزیارات] بِهَذَا شناد ڪن این فضَّالٍ قَالَ: رَأَيْتٌ أب الْحَسَنِ عليه السلام و هُوَ رید أن یود لِلْخْرُوجٍ إِلَى الم فأنّى 
بر من مَؤْضِع رأس رشول الله صلی الله عليه و آله بَعْدَ 


ص: ۱۵۷ 


.۲۵ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.18 التهذيب ج ۶ ص‎ .۲ -۲ 
.۲۶ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۵۶۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۴ -۴ 


مرب فعرلع علی ان صلی الله عليه و آله و رق بابر م اقيرف ّى تیار ام ی جنیه يصَلَى و ارق منکب ای 
بر ريا مق اأ دصرت التى دون سوه المكلقه ا د زأس ال صلی اف علیه و آله لى برك زکقرات أو نان 
راب ی تیال لكان ناژ زگویه رف عرو أذ لمكي زاكر كا ید تیجته الال يه شود 1 
غرثة ای كال و كو يدن اا ضحابا أنه رآ لصق بد دة بأؤض الْمَسْجِدٍ ۶( 

* | ترجمه ]كامل الزيارات: ابن فضال گوید: امام رضا عليه السلام را ديدم درحالی که برای خروج به قصد عمره وداع می کرد 
يس بعد از مغرب از محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله كنار قبر آمد و بر پیامبر صلى الله عليه و آله سلام كرد و به قبر جسبيد 
سپس باز گشت تا اينكه كنار قبر آمد و درحالی که نماز می‌خواند بر کناره آن ايستاد و شانه جيش را در نزديكى ستونى که 
قبل از ستون مخلقه است كنار سر پیامبر صلی الله عليه و آله به قبر چسباند سپس شش يا هشت ركعت در نعلين خود نماز 
خواند و مقدار ركوع و سجودش مه تسبيح يا بيشتر بود و جون فارغ شد سجدهاى به جاى آورد که آن را طولانى كرد طورى 
كه عرقش شن را خيس کرد راوى كويد و یکی از اصحابمان ذكر کرد كه حضرت را ديد كه گونه‌اش را به زمين مسجد 
چسباند. حب کامل الزیارات: ۲۶ - 


* | تر جمه | 
»$« 


مل» [كامل الزيارات] ] مد بن امن عَنْ أببه عن جدو عل ِن مهيار عن الحسنِ بْنِ سرعِيدٍ عَنْ ص عوَانَ بن ی وان آیى 


غمیر و فض اله عَنْ معاويه بن عكار قال قال یوعد الله عليه السلام: اد َرَت أن ن تخوج ین دنه تاغل : نه ات قبن ال 


صلی الله عليه و آله بغ ما فرع ِن حوایچک ودغ و اطرتغ بل ما مر تفت علد ول وَل الهم ل تله آخز نید من 
اه یک - بان توت یی قول دک فی أَشْهَدُ فى مک اتی عَلَى مرا أَشْهَدُ علیه فى عتراتی أن ره ِا ea‏ 


کو وخر لک( 


#»[ترجمه]كامل الزبارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی كه قصد خروج از مديته را داشتی غسل كن سپس بعد 
ازاینکه از اموراتت فارغ شدی نزد مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله بیا و با او وداع كن و مشابه آن جه را که به هنكام ورودت 
انجام می‌دهی انجام بده و بگو: بارخدایا این را آخرین وعد از زبارت کر پیامبرت قرار نده و اگر مرا پیش اژ ژبارت مجددم 
میراندی در مركم برآنچه که در زند گی‌ام گواهی می‌دهم. گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز تو نيست و محمد بنده و 
اشوک فیک مس كالما ا 


** | تر جمه | 
»¥« 


كاء [الکافی] عَلِىُ بنْ ٍتراهيم عَنِ ابن أبى عُمَير: مله (). 


#[تر جمه ]الکافی: على بن ابراهيم ازاين ابوعمير مشابه آن را آورده. -. الكافى ۴: ۵۶۳ - 
* | تر جمه | 
«FA»‏ 


1 ذت أَنْ تج من میهف مَوْضِعَ رَأس e‏ ا 
صل عِنْدَهُ علی الب صلی الله عليه و آله ما اش طعت فت و افع سک با أخييت ت للدّین و الا تم ازج إلى قبر ال صلی الله 
عليه و آله و زق کیک لس على ابقر ین الَسطوائه الى دون لا ند رأس ال صلى الله عليه و آله و 
رل بسث کات أو تماق رکا و ثرا فی كل رک ال و شوزة واقث فی كل رتفي وإذا قرشت ينها ادات شون 
الله صلی الله عليه و آله و فلت مُوَدّعا له علیه السام صَلّى اللَّهُ علیک السام علیک لَا جَعَلَهُ الله آخر تسلیمی علیک اه لا نله 
آخر العهد إلى آخر 2 


ص: ۱۵۸ 


.۲۶ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۷ کامل الزیارات ص‎ .۲ ۲ 
.۵۶۳ الکافی ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 
الفقیه ج ۲ ص ۳۴۳ بتفاوت.‎ .۴ -۴ 


**[ترجمه ]من لا يحضره الفقيه: زمانى که قصد خروج از مدينه را داشتى به محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله بيا و بر او سلام 
كن سپس نزديكك منبر بیا و كنار آن بر يبامبر صلی الله عليه و آله هرجه توانستى سلام كن و با هر آنچه برای دين و دنيا 
دوست داشتى برای خودت دعا كن سپس به مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله با زگرد و شانه چپت را در نزديكى ستونى كه قبل 
از ستون مخلقه در كنار سر ييامبر صلی الله عليه و آله است به مرقد بجسبان و شش يا هشت ركعت به جاى آور و در هر 
ركعت حمد و سوره قرائت كن و در هر دو ركعت قنوت بخوان و چون از آن فارغ شدى به رسول الله روى كن و در وداع با 
او بگو: درود خدا بر تو باده سلام بر توء خداوند اين را آخرين سلامم بر تو قرار ندهد» بارخدايا اين را آخرين وعده... تا يايان 
آنچه که گذشت. -. الفقیه ۲ : ۳۴۳ - 


* | تر جمه | 
أقول 
وجدت فى بعض نسخ الفقه الرضوى على من نسب إليه السلام. 


*** | تر جمه |در یکی ازنسخه‌های الفقه الرضوى كه بر کسی كه اين كتاب به او منسوب است سلام باد يافتم: 


* | ترجمه ] 
۰۳۹ 
أُوى مِنْ موتری بن جقفر عليهما السلام أنه قال: ت یتح ذا قَدِمَ الْمَدِينَهَ مَدِيَه الَسُولٍ صلى الله عليه يه و آله آن يَضُومَ تاه یا 


SS 


| ترجمه |ازموسى بن جعفر عليه السلام روايت می كنم كه وى فرمود: زمانى که وارد مدینه. شهر رسول صلی الله عليه و آله 
شد مستحب است كه سه روز روزه بككيرد و اگر در آن اقامت داشته باشد روزه‌اش را در روزهاى چهارشنبه» بنج شنبه و جمعه 


قرار دهد. - . آن را در نسخه جاب شده با نام فقه الرضا نيافتم. - 


06 ° 
و 2 أ 


و رو عَن الب صلی الله عليه و آله أنه قال: نار قیری حلت له شَفَاعَتَى وَ من زَارَنِى میت فكأنّما زَارَنِى عیام قف عِنْدَ رَأسِهِ 
مُستفْلَ القبله و سل وَقُلٍ السَلَام لكك أيه الى و وَمة اله و ب رکا الام علیک با أن الاسم الم علیک با سید الین و 


۳ 
o‏ ور 4 الا 


خرین السام علیک با ربن الامو العام علیک یا سَفِيع تیاهن[ 


2 


اله ده ا شریک لَه و أَشْهَدُ آلک عَبدٌ عَبِدَّهُ و 


عتّی تاک این صلی له علیکک و عَلَى أهل 
بتک طبت حا و طبت ميّتاً صلی اللَهُ لک و علی أخيك و و یک و ابن عمک امیر الْمؤْمِنِينَ و علی ایک که تام 


9 2 
ا 


وله لت الساله و انت ماه و نص حت اكه و جاهذت فى سَبيل وك 


الال ال و هر لا و لیا ملکم السَلَامُ و رَحْمَهُ الله وب رکه 
2 تدع سک و نهد فى الدّعَاءِ لِلْمُؤْمِنِينَ و دبک تم ص ى عند أشطوائه اه و عند الات و فى الوزضه و عند متیر 
تا دزت من الضلءفیا تام یل و ول اماب ذا زیت ین لاب ال[ لباب فَاطِمَهَ علیها السلام 
و یاب الى بال زا البقيع فضل ماک ز ی و قل یا اف یا كيم يا ریب غیر بعد الک باک نت له ی 
یتیک شن : آن تغصتنی ین امهالك و آن تعلعنی ین آقب الها و ره و وعاء لش و شوم الب و أذ دق الما 


ی وی بَعْدَ حي مَقبُولٍ و سی مشکور و عمل بل و اجه آخر العهد مِنْ عزیک و حرم نیک صلی الله عليه و آله. 
ثم ات قبور اساد بالبقیع وَ مشجد فاطمه فصل فیها رکعتین و زز قبز عفر 
ص: ۱۵٩‏ 


۱-۱. لم نجده فى المطبوع باسم فقه الرضا عليه السلام عاجلا. 


و یور الشَهَدَاء و جد لح و جد الما E,‏ الخاوو وت كلق بي أبى طالب و کاز 
00 نع عیهما السلام لب اترچد تار م ٿم إذًا آَردت أَنْ ت نخرج من الْمَدِينَهِ ودع قبر الب صلی الله 
و آله تفعل مثل ما فعلت فی الأول تلع و 5 eS‏ 1 


9 
عه 


۱ 5 ی ول دیک و أن مهدا وک و زشولک صلی اه عليه و آله و له َع لقب نا وت 


اقلت أؤ نت رض ان لع بدکنک الل و سل أفضل 113 
ثم آقول: لما ذکرنا ما وصل إلينا من الروایات الوارده فى كيفيه زیارته صلی الله عليه و آله ختم الباب بإيراد ما ألفه و آورده 
الشیخ الجلیل المفید و السید النقیب على بن طاوس و الشیخ السعید الشهید و مؤلف المزار الکبیر و غیرهم رضی الله عنهم 


*##[ ترجمه ]از پیامبر صلی الله عليه و آله روایت است که فرمود: هر که قبر مرا زیارت کند شفاعت من برای او مجاز است و هر 


که مرا مرده زیارت کند گویی که مرا زنده زیارت کرده است. 


سپس كنار سر او رو به قبله بایست و سلام كن و بگو: سلام» رحمت و بر کات خدا بر تو باد ای ييامبر» سلام بر تو ای 
ابوالقاسم» سلام بر تو ای سرور اولین‌ها و آخرین‌ها؛ سلام بر تو ای زینت قیامت. سلام بر تو ای شفیع قيامت! گواهی می‌دهم 
که هیچ خدائى جز الله نيست یگانه است و شریکی ندارد و گواهی می‌دهم که تو بنده و رسول او هستی كه رسالت را ابلاغ 
کردی و امانت را ادا نمودی و امتت را نصیحت کردی و در راه خدا جهاد کردی تا اينكه مر گت فرا رسید. درود خدا بر تو و 
بر اهل بیت تو باد. در زند كن و مرگ پاک هستی درود خدا بر تو و بر برادر» وصی و پسرعمویت امير مومنان و بر دخترت 
بانوی زنان جهانیان و بر پسرانت حسن و حسین باد» برترين سلام» پاک‌ترین تحیت و طاهرترین درود باد و ازجانب شما سلام» 
رحمت و برکات خداوند بر ما باد. و برای خودت دعا كن و در دعا برای ممنان و والدینت تلاش كن سپس كنار ستون توبه 
و كنار حنانه و در روضه و كنار منبر بیشتر از نمازی که در آن قادر هستی نماز می‌خوانی و به مقام جبرئیل که كنار میزاب 
است با و چون از دری که باب فاطمه علیها السلام گفته می‌شود و دری است که مقابل زقاق بقیع است خارج شدی دو 
ركعت درآنجا بخوان و بگو: ای جواد» ای کریم» ای نزديكك غير دور! به اينكه تو خدائی هستی که چیزی مانند تو نیست از تو 
می‌خواهم كه مرا از مهلکه‌ها حفاظت کنی و از آفات دنیا و آخرت و خستگی سفر و باز گشتگاه بد سالم نگاه داری و مرا بعد 
ازحجی مقبول و تلاشی مشکور و عملی يذيرفته» سالم به وطنم باز گردانی و اين را آخرین دیدار از حرمت و حرم پیامبرت 
صلی الله عليه و آله قرار ندهی» سپس به مراقد بزرگان در بقیع و مسجد فاطمه علیها السلام بيا و در آنها دو ركعت بخوان و 
مرقد حمزه و قبور شهداء مسجد فتح» مسجد سقیاء و مسجد قبا را زیارت كن که در آن فضیلت بسیار است و مسجد خلوت؛ 
بيت على بن ابی طالب. منزل جعفر بن محمد عليه السلام در كنار در مسجد را زیارت كن که در آن دو ركعت می‌خوانی 
سپس زمانی که قصد خروج از مدینه را داشتی با مرقد پیامبر صلی الله عليه و آله وداع م ىكنى و مشابه آنچه که در مورد اول 
انجام دادی را انجام می‌دهی سلام می‌دهی و می گویی: بارخدایا اين را آخرین وعده من از زیارت مرقد و حرم پیامبرت قرار 
نده كه اگر پیش از آن مرا میراندی گواهی می‌دهم که در زند گی‌ام هیچ خدایی جز الله نیست و محمد بنده و رسول توست و 
با مرقد نبی وداع نمی کنی مگراینکه غسل کرده‌ای يا اگر غسل برایت ممکن نیست وضو گرفته‌ای و غسل بهتراست. - . آن را 


در نسخه جاب شده با نام فقه الرضا نیافتم. - 


سپس می گویم: از آنجا كه روايات وارده درباره چگونگی زيارت پیامبر صلی الله عليه و آله را ذكر كرديم اين باب را با ذكر 
آنجه كه شيخ بزرگوار مفيد و سيد والا- على بن طاوس و شيخ سعيد شهيد و مؤلف المزار الكبير و سايرين رضى الله عنهم 


گرد آورى و ذكركردهاند به يايان مى بريم و لفظ از مفيد است. 


| ترجمه ] 


«f1» 


0 2 


اشاس 0 
قَفْتّ عَلَى باب ب یت مِنْ بوت بيك و آل تیک علیه و هم السَلام وق 2 تفت الاس الدّحُولَ ای پیوته با بان یقت 


هلي رالا مدخلا يوت الین أذ بت لحم الع وى وت عم یک ف ته کم بكب د 
1۳ أن دك لكك و لاء ک اء عندك برقو برو مكابى فى نی تنیز توق كلابى فى فی کد 


لی ترلامی و اک حجوت عَنْ مر معى کلمامَهم و حت باب فَهْمى بِلَذِيذٍ ما اتهم إا فى احا ذنكه راوث 


2 


صلوائک علیه و آله انیا و شتَأذن لیفک المفوض عَلَيَ طَاعَتّهُ فى الد حول فى ساعتی کرذه ای بیته و أَسَأذِن ملانکتکه 


.١ -١‏ لم نجده فى المطبوع باسم فقه الرضا عليه السلام عاجلا. 


لباز که الْمطِيعة لله السّامِعة الصَلَامُ علیکم یه الْمَانکۀ الم و کلون به ماه الما رکه و رَحْمَهُ الله و بر كاه ان الله و إذْنِ 
شوله و إذْنِ لاه و کم ح لوا له علیکم آَجمین ین اذل قفا ليت مقرب ِلَى الله الله و زشوله محمد و آله | الطَاهِرِينَ 
ونوا نگ له غزانی و کوئوا آنصاری عتّى اذل یت ك و أَدْعُوَ الله نون الدّعَوَاتِ و آغترف له بالْعبودِيهِ و للرشول و 
e‏ ی ال معا رجلک اليدتى و آنت مول ببشم الله و بالله و فی سيل له و عی له زشول 

تا تشد دق و آحرجیی شخرچ مدق و اجعل لى من دنک راطا یر م کر الله تعاَى ماله ره و قال 
لمعا i‏ تم يَمْشِى إِلَى اجره و إا ولا الما وق و قال العام علیک 
از لله لشم تیک ای لماعت بن عر اله ام تک با اه م الین هد آنک قد بت 
الس اله و أَقَمْتٌ الصّلَاة و آثَيِتٌ الزّكاة وَ مت بِالْمغْرُوفٍ و تیک عن المنکر و عجذت له مخْلصا عتى آتاک البق فض لَوَات 
الله علیکک و ره دع ی اهل بتک الطَاهِرينَ -(1) 


3 


a 


: الوا و قف عند الآ طوائو مِنْ جانب لیر امن و نت مستفبل القبله و متكبك الْأَبْسَدُ ی جانب مر وم مکمک الْأَْمَنٌ مما 


و هد مج أنْ 


یار اه مغ رس زشول اله صلى الله عليه و آله فل أَشْهدٌ أن 
عبد وَوَسُولَهٌ صلی الله عليه و آله ا الک وقول الم و الك ا د علد انلس آشزد الك كذ دك رات ريك 3 
نص خت لک و مجاهت فى سیل الله عق جهاده دايا إلى طاعیهژاچر عن غم يته و نك لَمْ رن امین وف يما 
عَلَى الْكافِرِينَ عَليظاً سی اتاک الین ممع ال بک أذ ذوت ف | ن لد له الى اسیقدنا بک من السك و الصا 
الم َاجْعَلُ صلواتک و صَلَوَاتِ ملانکتک مرب و عبادکک 


ا إِلَهَ ان ال وخ لا فرك ا 


ص: ۱۶۱ 


.۱۴ -۱۳ مصباح الزائر ص ۲۰ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


الصالجين و ایا الْمَوْسَ لیر و أل الک اواتِ و رین من مخ لكك يا رب الْعَالّمِينَ من لین و ال جرین علی محمد 
كك و شولک و یک و نک و و تیک بوک و و رک ۱ ay‏ د 


ا ۳ 2 


نم نا بو اد نی مک ومیل ی نی جک : لطع منک أ خیم نی نک رز 
ابتك ام رل عله و علی ال ارام دي انيار من عترته و تلم عیهع جموین ننوليما للم نی اج مب 
با اس يك و یم دجو جک و بواو ين 
هخ آمل الْحَلّاصٌ من عَذّابک الهم فاجعلیی بهم وَجيهاً فى الا و الَآخْرَهِ و م وق التترييق و اژحفینی با عم اژاجمین-(۱) 
ا 1۳ تلف إِلَى الْمَبر و تقول اال له ای الجتباك و رداک و کدی بک أن بُ لی علیکک و علی 
رل بتك الطاهرین گم بصن شک بعابط یره و ول أبنت با زشو ل الله مُهاجرً ایک قاضتیاً لا وجه الله علي مِنْ 
ل ل ل وا و ل ساد 
اشتدرخ کنک عَلَى وجهک و فل الم اجعل ذلك بيه مضه لک و عدا مُوكداً عن دک تُخيينى ما أُخييئنى عليه وَعَلَى 
ره دعر اه ییآ علد تبنم هى ده ليذ م کار 
شتقبل وجه اي صلی الله عليه و آله و اج رل القع خلت ظه رک و ال ام كك و قل الما علیک یا َب له و وَسُولِه 
شام علیک يا صَفْوَه الله و خر مِنْ 


ص: ۱۶۲ 


.۲۲ -7١ المزار الكبير ص ۱۳- ۱۴- مصباح الزائر ص‎ .۱ -١ 
مصباح الزائر ص رید‎ .۲ -۲ 


حو لجيه ی ته تالم لک ا اقم این و تب المزترلین الم علیک أَبّهَا بنیز النّذِيرُ لام 


2 
2 


لیک 7 الدَّاعى یال و السّرَاجُ لمیر العام َلك و عَلَى آل بتک لین ارم الله عَنْهُمُ اج و طَهرَهُمْ تطهيراً 
E‏ ذُ اتکی نا سول الله یت ِ بالق و قلت بالصدق اليد لله اذى وف لايم | ان وا دیق و من على بطایک و نع 


ع8 
2 
2 
۳ م 


لك e‏ ویک وتان ای و اه ین ریک ای اللديها هیک 


3 


ا ل LL‏ كول ال ا کیک اغا تسا إلى الله سحا 


ظفاحت 1 يه ا سم د ل كه 
ل رت انرب و كلت الوب و أل رز N‏ تس 


اكول لله ترا ین یی للها ین ماع و میتی و 0 
۳1 و آجزنی يا تب الوّحْمَهِ صلی الله یک و عَلَى آلک الطاهرينَ. 


و e‏ و 


تجتهذ فى الم أله ثي تفیل له بغ دک بو واكك فی میک تهعل ابر ین یک و7 0 
2 ام 


ااا 


لجات EE NNE E E‏ ا انی 


مر 


۳ 
۶ 
no 
o 
سس‎ 


2 


عام ع پا ی او وروی ۳ 01 E‏ 
تُصَلَىَ علی مُحَمَدٍ ود میا لزيا تست ی ی ي 
ی لتخم یل و مذ دا رس یف ا ل كان 
الأغداء و تخس لی الاه فی الما و یی فى اجره الهم افو لى و و لجميع لْمؤِْنِينَ و القزيات ال یاء مهم و 


م اقا تاه فى له ادر خی عَشْرَء مو نم دز إلى نام لب صلى الله عليه و آله و هون ارو ار و قف ند 
نواه ْمل الى لی امثير و امجقلة ما بين یک و صل ازع زکعاب إن لع كتمكن کر تبن لزيا 5 لمت ينهاو 
مخت نفل ال رد ام یک و + خر تک من َك جل وضه ین ریاض جيك و شرف علی بقاع أذضك پرشولک و 
هه و نت حزعكة و هرت لاه و أَوْجَفِتٌ عَلَى عبادتكك [عِبَادِك] ایک بالصّلَاهِ وَ الدّعَاءِ فيه و سذ أََمْتَى فيه بل 
حؤل و لا كال ی فى ذلک ال پرخمیک الهم و كما أن عبییک يَتََدَمَُ فى الَْضْلٍ لیک فاجعل اش جاب الا فى 
مام عبیک سل ما مه فى تام غلیلک الم إنَى أشألك فى كردا الم الاجر أن صل عَلَى مب و آل محمد و أن 
نی من ار وت عل باه و توعم مؤقفى و تعفر ی و کی علمی و توشع لی فى رذقى و شبیم عافیی و زضیی ز 
ريع نغممّكك غلی و تخقظنی فى لی و مَالى و تخزتربی ین کل معد علي و طَالِم لی وتیل غفری و لوی لا یتیک 
عنی و تقصه عنی عَما بُ خطک عَلَيَ الله إِنّى وسل ایک بيك و أهل ته حججک علی لک و آیاتک فی آزضک آن 
تشتجیب لی دای و می :فى الین و اد أعلى و رجانی با سیدی و مولای قذ هانک كلا لين و رجوث فضلک فلا 
تخرنیی قآنا یز إلى زخعیک الَّذِى لیس لی یر إخسانك و تَفَضْلِك سالک أن تُحَرّ شغری و بری علی الّار و نی 
من لیر ما علفث من و ما غ أَغلم و ام عَنّى و عَنْ وی و |خوانی و أَحَوَاتَى من ار ما علمت مه و مالم ألم له افو 
SS‏ 


توت 


نت الم فاشت حه حه د 
0 له له وح ارك و أَشْهَدُ أنَّ مُحَمّداً زشول الّه صلی الله عليه و آله الْحَمْدُ له الذی عَقَدَ بك عر 
شام و جع ی موی یر الم و مَصْعَلَ مضعة الدّاعى إِلَى ذار الم امد لله ایض بائیصابک علو 


4 که و إزنات و ها فان و انرخ عن لتكلا و وجهکه ركز مده ماق ارچ ول 


إن 


اکرو شم افر ی و تکس یک علم ابا طل و رَاَة الصَلال أَشْهَدُ آنک لم ثد صب الا لوجي الله سبِحَائَهُ و تفجیده و تفظیم 
EE‏ عَاءِ إِلَى عَهْ شوه و عُفْرَاهِ أَشْهَدُ آلکک مد اشرئوفیت مِنْ زشرول له صلی الله عليه و آله 
بازتقائه فى مَراقیک و اشتوائه عَلیک حظ سرک و بك و تیب زک و ذغ رک و بلك كمال ورک و عم الله خزمتكك 
و وجب امس بكك فکم قذ وفع امض طفَى صلی الله عليه و آله قَدمَهُ یک و قام لاس يا توک و ود ال ل 
1 نی علیہ و مه و کم بل نیک ین الس ال و أَكَى من امه و تلا ین القوان و قرأ و ی ی ر من وی و بن ار 
و اه و قصل بين الال و ارام ور لاه و الشتام و حك العا علیالجناد و َنبا عنْ e‏ 
الرَوْضْهِ و هی ما > ین انبر و ابر و فل الهم إن ذه وَوْضَهُ من ریاض نك و شع ین شعب زخمتک التی ذکرها وَسُو 
وَأَبَانَ عَنْ فضلها و شرف اد لَك فيهًا E‏ له 
و علی ما رَرَفتنیه مِنْ طاعتکک و طلب مزضاتک و تفظیم حرمو نيك صلی الله عليه و آلهبزنزه رهز الیم عليه و اد فى 
تیور مرف لک الیو بابرا یی نم و ار و عمله عرشبک و یکان تٍعاواتک لک و یز ند من 
ی و 2 من لیک ولك الحا مولا عفد مَنْ عرف اند لک و الوفیق مد منک عنداً علا م 
لت و یلم حب ترا أَرَدْتَ و لَا بحب عنک و ا قَضدی دوک و یلع ی رضاک و الم َخره أوَائْلَ محایتد لک 
لک مطو ا سح رسا وتان ماس و 
ار ل لأر و لاه و واسع ۳ مه و لمیر ور الا و اجره کم ین نغمه لک على بط و عن أبتدر 
1 ا ین نع كه یط کر فبی وما رال على تيك 
1 طهر الْمَطَهرِينَ يديم و آجود امن كمْطرِينَ ديم و أغظم ای مرت الى 


2 


تیف رهب وم ایا و كهنا 


ا 


وَأَقَنتَ ل ل ۳ و هه مظهراً و اتفقة و ا اميا ت داعبا اليك و 
دالا ليك و * خی ین نیک الهم عل علیالعفضویین ین رهز این و من آشررته و شَرّف لديک به مَنَازْلَهُمْ و عظغ 


علد ک مَرَاتبَهُْ و اکل فِى الوَِّيقٍ الى مجالت م و ازع إِلَى قوب روک 5 رَحَاتِهِمْ و تم پلقائه ه سررورَهم و وَفْو بعکانه 
أنَْهُم ده 
م صز الی مَقَام جبرئیل عليه السلام و هُوَ تخت الْمِيرَابٍ ای دا حَرَجْتَ مِنَ اباب الى یال له بَابُ فاطعة عليها السلام بجيال 
اباب و مرب مک و لباب من وراء طه رکه فصل رکعتین مدوب و قل با من لق الشماوات و ما جتُوداً من الْمَسبْحِينَ له 
من ملانکته و الْممخدین در و عه و أفْرغ علی أَبدَانِهِمْ حُلَلَ الْكرَامَاتٍ و أنطق اليد هم بضٌ وب الا و لبم شعار 
قى و قَلَدَهُعْ تاد الى و اجعلهم [جَعَلَهُعْ] َو ور اس لقو مغرقة بوختایه و ُذرته و جاه و عطعیه و َکملهع علما به و 
مهم فقا و أَدوَمَهُمْ لَهُ طاعه و محضوعا وا شرجكالة و حُشُوعا یا تن فضل امین جَتِرَئِيلَ عليه السلام بخضائصه و رجاه و 
مَنَازْلِهِ و اختارهة نويه و متفازته و عقرده و یه و رال که و آوایره عَلَى ناه و له و عله واه ین تفي و یم 
تالک أن تصلی علی نمی و آل محمد و علی جمیع تلانکیک و شکانِ سماواتک اعم لک بک ر أشوق كلك لکت 
و قرب لک ینک و آغول لک بطاعیمکت لین لا يَعْشَاهُمْ وم الْعيُونَ و لا سره الم و لا قَيْرَهُ لدان ااك 
بجوارک و الْمُؤْتَمنِينَ نَّ علی یسک الَمجنبیَ اقا و الْمُوقِينَ لیات الم و احص ص اوح الأمِينَ ص رانک علیه بأضعافها 
منک و علی مانکیک اَرینَ وَ طَبِفَاتِ الکزوییین و ال وعاتین و زذ فى مراتبه جنک و محقوقه الى لَه علی أَهْل الَْرْض با 
کا يثرن ب من شرع ويتكك وا على انی آیانک بن میک و معزیک اهم مرک على جریا 
دوه انا و هادی لَص فیاء و مادن أَض حاب الکتاء الم امل وُقوفى فى مَقَامهِ هذا یبا لول زخمتک عَلَىَ و تجاو زک 


۳1 


سم 


ص: ۶۶ 


.۲۵ -۲۴ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


تم ل أى جَوَادٌ أئ کرم أ قریب أ بَعِيدُ آسالعک أن تت لى عَلَى محمد و آل محمد و أن وفقنی لطاعیک و لا تریل نی 
نشعشک و أَنْ وزی لح رشب میک و تُوَسْعَ على مس فض یک و نی عَنْ شرار لک و تا هم شکرک و ذکرک وَلَا 


یب يا رَبْ دُعَاَى و لَا تقطغ رجانی بمحمّد و آله-(۱) 


کم صل ر متهن لد واه أب لابه زهمی اله عله و هى أن طون ابه و فل بَْدَهُمَا بشم الل لمن ن اجيم الم هى 
ار و لا یی بالدّئْن وا تََدنَى ی اه و اغد نی کین آشتصع و اض خنى کین أَنْصَلِحَ و اخينى کي هقی الم نی 
لی خياد تفيتى دی بشوء یو غلکنی و آنت جانی و آنت أل أن تفر لى و تمد مات و أك أل آن نو 
ى وقد لووك أنك أل أذ تقیل ود و و أنك أغل أن هن وقد سا و انك آغل اقتوى و المففره رفي لها 
حب و تزضی و سز لی ابیز و یی کل عبر ال أْينى باعلا من ارام و بلطاعات عم امعاصی و الى عن اف 
له عن ار و مار عن مارا تن یس کمثله شن 2 و هُوَ الشميځ ابصیز و آنت عَلَى کل شئ ۽ قدیو-() 


ته فی وَدَاع النَبىَ صلی الله عليه و آله. 


ذا رت وَدَاعَهُ تفه بغ قراخک ین عوانجکک و اضغ یل ما تفت عند وضولک ولا نم قل للم لا تَجِعَلَهُ آخر الْعَهدٍ 
من زیازه بر یک کن تویتتی بل دیک فَإنَى اض فى مماتی عَلَى ما أَشْهَدُ علیہ فی عیاتی ان لا إ له آنت و أن مُحَمّدا 
ودک و زشولک و آنک قَدِ اغتوت من أل بيته الم الطاهرین ن الذي أدهت عم الزجس و برع تطهر افونا مه 


و فى زُمْرَتِهِمْ و تخت لِوَائِهِمْ و لا نرق تينى و هم فی لیا و اجره يا وحم ال احمین. 
ص: ۱۶۷ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۲۶- ۲۷. 
۲- ۲. نفس المصدر ص ۲۷. 


##[تر جمه ]ان شاءالّه زمانی که وارد مدینه الى سكن ا علیه و آله می‌شوی برای زیارت غسل کن و چون قصد ورود داشتی 
زوا وگو بارخدایا من بر در خانه‌ای از خانه‌های پیامبرت و خاندان پیامبرت که بر او و آنان درود باد ایستاده‌ام و 
مردم را از ورود در خانه‌های او جز با اذن پیامبرت منع کردی و فرمودی: ايا ُا الَّذِينَ آمَُوا لا لوا یوت الب لا أن يؤْدَنَ 
کم (ای کسانی که ایمان آورده ايد داخل اتاقهای پیامبر مشوید مگر آنکه به شما اجازه داده شود و من به حرمت پیامبرت 
درغیبتش معتقد هستم چنانکه درحضور او به آن معتقد هستم و می‌دانم که رسولان و خلفای تو زنده‌اند و نزد تو ارتزاق ید 
کنند و مکان من در این وقت و زمان را می‌بینند و در این لحظه سخنم را می‌شنوند و سلام مرا پاسخ می‌دهند و می‌دانم که تو 
کلام آنها را از كوش من بازداشتی و دروازه فهم مرا به مناجات‌های شیرین آنان گشوده‌ای پس من بارخدایا اول ازتو اذن 
می‌خواهم سپس از رسولت که درود تو بر او و خاندان او بود و از جانشین تو که طاعتش بر من واجب است در ورود در اين 
لحظه به منزل او اذن می‌خواهم و ازملائکه گمارده‌ات بر اين بقعه مباركك که مطیع خدا و شنوایند اذن می‌طلبم. سلام بر شما 
ای ملائکه گمارده‌شده بر اين مراقد مباركك و رحمت و بر کات خدا بر شما باد به اذن خدا و اذن رسولش و اذن خلفایش و 
اذن شما كه درود خدا بر جمیع شما باد وارد اين خانه می‌شوم در حالی که تقرب به خدا می جویم با خدا و رسولش محمد و 
خاندان مطهر او» يس ای ملائکه خدا یاران من و یاوران من باشید تا وارد اين منزل شوم و با اقسام دعاها خدا را بخوانم و برای 


خدا به عبودیت و برای رسول و فرزندان او به طاعت اقرار کنم. 


سپس درحالی که پای راست را پیش نهاده‌ای وارد شو درحالی که می گویی: با نام خدا و با خدا و در راه خدا و بر دين رسول 
الله بارخدایا مرا در مدخل صدق وارد کن و از مخرج صدق خارج كن و از نزد خودت قدرتی ياريكر برایم قرار بده سپس 
صد مرتبه تکبیر خدا بگو. و سید بعد از آن كويد و زمانی كه داخل شد بايد دو ركعت تحيت مسجد بخواند سپس به سوی 
حجره خارج شود و چون به آن رسید برآن دست بکشد و آن را ببوسد و بگوید: سلام برتو ای رسول خداء سلام برتو ای نبی 
خداء سلام برتو ای محمد بن عبدالله» سلام برتو ای خاتم انبیاء گواهی می‌دهم که تو رسالت را ابلاغ و نماز را اقامه کرده‌ای و 
ز کات را عطا نموده‌ای و به معروف امر و از منکر نهی کرده‌ای و خدا را خالصانه عبادت کردی تا اينكه م رگت فرا رسید و 


درود خدا بر تو و رحمت او بر تو و بر اهل بيت مطهر تو باد. -. مصباح الزاثر: ۲۰» المزار الکبیر: ۱۳ و ۱۴ - 


سپس گویند: و كنار ستون سمت راست قبر بایست درحالی که رو به قبله هستی و شانه چپت در جانب قبر و شانه راستت به 
سمت منبر است که اين محل سر رسول الله صلی الله عليه و آله است و بگو: گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز الله نیست 
یگانه است و شریکی ندارد و گواهی می‌دهم که محمد بنده و رسول اوست و گواهی می‌دهم که تو رسول خدا هستی و تو 
محمد پسر عبدالّه هستی؛ گواهی می‌دهم که تو رسالت‌های پرورد كارت را ابلاغ کردی و برای امتت خلوص ورزیدی و در 
راه خدا حق جهادش را ادا نمودی درحالی که به طاعتش دعوت و از معصیتش برحذر می‌داشتی» گواهی می‌دهم كه پیوسته بر 
مومنان رژوف رحيم و بر کافران خشن بودی تا اينكه مرگت فرا رسید يس خداوند تو را به بالاترین محل مکرمان رسانید» 
حمد از آن خدایی است که ما را به وسیله تو از شرك و ضلالت نجات داد. بارخدایا درودت. درود ملائکه مقربت» بندگان 
صالحت و انبیاء مرسلت و اهالی آسمان‌ها و زمین‌ها از کسانی که تو را ای پرورد گار جهانیان تسبیح گفتند از ميان اولین‌ها و 
آخرین‌ها بر محمدء بنده» رسول» نبی» امين» نجواکننده» دوست. خاص و بر گزیده‌ات و بهترینت از خلقت قرار بده. بارخدایا 


محمد را در مقامی پسندیده که اولین‌ها و آخرین‌ها به آن غبطه خورند محشور بگردان. بارخدایا شریفترین مرتبه را به او عطا 


كن و او را تا عالىترين درجه و منزلت رفعت ببخش و به او وسيله و رتبه عالى جليلى عطا كن جنانكه خالصانه ابلاغ كرد و در 
راهت جهاد نمود و بر آزار در جوار تو صبورى ييشه كرد و دينت را توضيح داد و حجتهايت را برپاداشت و به سوى طاعتت 
هدايت كرد و به سوى رضايتت رهنمون شد. بارخدايا بر او و برائمه ابرار از ذريه اخيارش از خاندان او درود بفرست و بر 
تمامى آنها سلام بسيار بفرست. بارخدايا من غير از آنان راهى به سوى تو نمىيابم و غير از آنان شفيعى كه شفاعتش نزد تو 
يذيرفته باشد نمی‌يابم. به وسيله آنان به سوى رحمتت تقرب مىجويم و با ولايت آنها به بهشت اميدوارم و با برائت جستن از 
دشمنان ايشان رهايى از عذابت را آرزومندم بارخدايا مرا به سبب آنها در دنيا آبرومند و در آخرت از مقربين قرار بده و مرا 


رحمت كنى ای مهربانترين مهربانان - . المزار الكبير: ۱۳ و ۰۱۴ مصباح الزائر: ۲۱ و ۲۲ -. 


و سيد رضى الله عنه كويد: سپس به مرقد توجه می كنى و می گویی: از خدایی که تو را بركزيد و هدايتت نمود و به وسيله تو 
هدايت كرد می‌خواهم كه بر تو و بر اهل بیت مطهرت درود بفرستد - سپس کف دستت را به ديوار حجره می‌چسبانی و مى.. 
گویی: يا رسول الله همجرت کنان به سوی تو و اداکننده آنچه که خداوند در مورد قصد كردن زیارت تو بر من واجب کرد نزد 
تو آمده‌ام و چون درحالی که زنده بودی به تو نرسیدم بعد از مركت تو را قصد کردم با آگاهی به اينكه حرمت تو درحالت 


مر كك نیز مانند حرمتت در حالت ژنده بودنت است پس نزد خدا بر این امن برای من شاهد باش. 


سپس کف دستت را بر صورتت بکش و بگو: بارخدایا این را بیعتی پسندیده و عهدی مو کد نزد خودت قرار بده که تا 
زمانی که مرا در آن زنده گذاشته‌ای و بر وفاء به شرایطء حدود حقوق و احکام آن زنده می گذاری و زمانی که می‌میرانی مرا 
بر آن می‌میرانی و چون محشورم کنی برآن محشور می كنى. - . مصباح الزاثر: ۲۲ - پایان آنچه که فقط سيد نقل کرده است. 
سپس علمای نامبرده گویند: سپس به سوی پیامبر صلی الله عليه و آله روی كن و قبله را پشتت و قبر را پیش رويت قرار بده و 
بگو: سلام بر تو ای نبی خدا و رسول او سلام بر تو ای بررگزیده خدا و منتخب از خلقش» سلام بر تو ای امین و حجت خداء 
سلام بر تو ای خاتم انبیا و سرور مرسلین» سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده» سلام بر تو ای دعوت کننده به سوی خدا و 
ای چراغ روشنگره سلام بر تو و بر اهل بيت توء کسانی که خداوند آلودگی را از آنان زدود و آنان را بسیار پاکیزه گردانید 
گواهی می‌دهم که تو یا رسول الله حق را آوردی و به صدق سخن گفتی» حمد از آن خدایی است که توفیق ایمان و تصدیق 
به من داد و با طاعت تو و پیروی از راهت بر من لطف کرد و مرا از امتت و اجابت کنند كان دعوتت قرار داد و به شناختت و 
شناخت ائمه از ذریه تو هدایت کرد با آنچه که تو را راضی می کند به خدا تقرب می‌جویم و از آنچه که تو را به خشم آورد 
به خدا برائت می‌جویم درحالی که برای دوستانت دوست و برای دشمنانت دشمن هستم. يا رسول الله به عنوان زاثر نزدت آمدم 
و مشتاقانه و متوسل به خدای سبحان تو را قصد کرده‌ام و تو صاحب وسیله. منزلت جلیل» شفاعت مقبول و دعوت اجابت شده 
هستی پس نزد خداوند در غفران» رحمت. توفیق و عصمت مرا شفاعت كن که گناهان مرا پوشانده و عیب‌ها درب رگرفته است 
و پشتم سنگین شده و بار فزونی گرفته است که تو به ما خبرداده‌ای و خبرت صدق است که خداوند فرمود و قول او حق است: 
ژو اگر آنان وقتی به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نیز] برای آنان طلب 
آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه پذیر مهربان می یافتند) يس يا رسول الله درحالی که برای گناهانم طلب آمرزش می كنم و 
ازمعصیت‌ها و خطاهایم توبه می کنم نزد تو آمده‌ام و من به خدا پرورد گار من و پرورد گار تو روی می کنم تا گناهانم را بر من 


ببخشد يس ای شفیع امت مرا شفاعت كن و ای نبی رحمت مرا يناه ده. درود خدا بر تو و بر خاندان مطهرت باد و در 


سپس بعد از آن رويت را به سوى قبله می گردانی درحالىكه درجاى خود هستى و قبر در يشت سرت قرار دارد و می گویی: 
بارخدايا امرم را به يناه تو آوردم و كمرم را به مرقد نبى و رسولت تكيه دادم و رويم را به سوى قبلهاى كه به آن راضى شدى 
كردانيدم بارخدايا من خيرآنجه كه اميد دارم را نمی‌توانم به تملك در آورم و شر آنجه که برحذر مىدارم را از خود دفع 
نمی كنم و همه امور به دست توست. يس به حق محمد و خاندان او و مرقد پاک مباركش و حرمش از تو مىخواهم که بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرستى و كناهان گذشته مرا بر من ببخشى و مرا از معصيت در باقى مانده عمرم حفظ كنى و 
قلبم را بر ايمان استوار سازى و رزقم را بر من كسترده كردانى و نعمتها را برمن تمام كنى و بهره‌ام از عافيت را كاملترين بهره 
قرار بدهى و مرا در ميان خانواده» اموال و فرزندانم حفاظت كنى و ازدشمنان مراقبتم كنى و عاقبت در دنيا و بازكشتكاه در 
آخرت را برايم نيكو كنى بارخدايا مراء والدينم را و تمامى مردان و زنان مؤمن» زند كان و مرد گان آنها را بيامرز كه تو بر هر 


جيزى توانا هستى . 


سپس إنا انزلناه فى ليله القدر را يازده مرتبه قرائت كن و به سوى مقام پیامبر صلی الله عليه و آله كه بين مرقد و منبر است برو و 
كنار ستون مخلقه كه كنار منبر است بايست و منبر را مقابلت قرار بده و جهار ركعت و اكر نتوانستى دو ركعت نماز زيارت 
بخوان و چون از آن سلام كردى و تسبيح كفتى بگو: بارخدايا اين مقام بيامبر و بركزيده تو از خلق توست كه آن را باغى از 
باغ‌های بهشتت قراردادى و با رسولت آن را بر همه بخش‌های زمينت شريف كردى و آن را به خاطر او برترى دادى و 
حرمتش را بز رگ نمودی و شکوهش را آشکار نمودی و بر عبادتت تب رک به نماز و دعا در آن را واجب کردی و مرا با حول 
و قوه‌ای که جز به رحمت تو در من نیست در آن مقیم کردی. بارخدایا چنانکه در فضل خلیلت بر حبیبت تقدم نمی‌یابد 
استجابت دعا در مقام حبیبت را برتر از آنچه که در مقام خلیلت قراردادی قرار بده. بارخدایا من دراين مقام طاهر از تو مى.. 
خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و مرا از آتش يناه بدهی و با بهشت بر من لطف کنی و بر موقفم شفقت 
کنی و لغزشم را بیامرزی و علمم را زياد کنی و روزی‌ام را برهنن گسترده گردانی و عافیتم و هدایتم را مستمر گردانی و 
نعمتت را بر من کامل بسازی و مرا در خانواده و مالم حفظ کنی و از هر ستمگر ظالم بر من مراقبتم نمایی و عمرم را طولانی 
کنی و به آنچه که تو را از من راضی می‌سازد توفیق دهی و مرا از آنچه كه تو را بر من خشمگین می کند حفظ کنی. بارخدایا 
من با پیامبر تو و اهل بيت او» حجت‌های تو بر خلقت و آیات تو در زمینت به تو توسل می‌جویم که دعايم را برايم استجابت 
کنی و در دين و دنیا مرا به اميد و آرزویم برسانی ای سرور و مولای من. از تو مسألت کرده‌ام پس مرا ناكام نکن به فضل تو 
اميد بسته‌ام مرا محروم نکن که من نیازمند رحمت تو هستم و غير از احسان و لطف تو چیزی برای من نیست پس از تو مى.. 
خواهم كه يوست و مويم را بر آتش حرام گردانی و خيرى که می‌شناسم و نمی‌شناسم را به من عطا کنی و شری که شناختم و 
نشناخته‌ام را از من و از فرزندان, برادران و خواهرانم دور کنی. بارخدایا مراء والدين مراء و تمامی مردان و زنان مؤمن را بيامرز 


که تو بر هر چیزی توانا هستی . 


سپس به سوی منبر بيا و با دستت آن را مسح كن و دو برجستگی زيرين آن را بگیر و چشم و رویت را برآن دو بکش و در 
ندارد. گواهی می‌دهم که محمد رسول خداست و حمد از آن خدایی است که عزت اسلام را به وسیله تو منعقد کرد و تو را 


محل ارتقاى برترين مردم و صعودكاه دعوت کننده به دارالسلام قرار داد. حمد از آن خدايى است كه با برافراشتن تو برترى 
كفر و والایی شرك را يست كرد و با تو يرجم باطل و بيرق ضلالت را وازكون كرد. گواهی مىدهم كه تو جز برای توحيد 
خداوند سبحان و تمجید» تعظيم و تحميد او و برای موعظه بند گان خدا و دعوت به عفو و غفران او منصوب نشدهاى. گواهی 
می‌دهم كه تو با بالا رفتن رسول الله از يلكانت و استقرارش بر تو» بهره شرف و فضيلت و نصيب عزت و ذخيرهات را به طور 
كامل از او گرفته‌ای و به كمال ذكرت دست يافتهاى و خداوند حرمتت را بز رگ داشت و مسح تو را واجب كرد. و جه بسيار 
مصطفى بر تو كام نهاد و بر روى تو بر مردم خطبه ايراد كرد و توحيد خدا كفت و او را حمد و ثنا كفت و تمجيدش كرد و 
جه بسيار بر روى تو رسالت را ابلاغ كرد و امانت را ادا نمود و قرآن تلاوت كرد و فرقان قرائت كرد و از وحی خبر داد و امر و 
نهى را تبيين نمود و حلال و حرام را جدا كرد و به نماز و روزه امر نمود و بند گان را بر جهاد ترغيب نمود و از ثواب آن در 
معاد خبر داد. سپس در روضه كه ما بين منبر و قبر است بايست و بگو: بارخدايا اين باغى از باغهاى بهشتت و شعبه‌ای از 
شعبه‌های رحمت تواست كه رسولت آن را ذکر کرد وفضيلت آن و شرف عبادت تو در آن را آشکار نمود. و تو مرا در 
سلامت نفسم به آن رساندى يس حمد از آن توست ای سرورم به خاطر نعمت بزرگت بر من در اينباره و بر آنچه كه از 
طاعتت. طلب رضایتت. تعظيم حرمت پیامبرت با زيارت مرقدش» تسليم بر او و تردد در مشاهد و مواقف او بر من روزى 
كردى. حمد از آن توست مولاى من حمدى كه محامد ساكنان عرشت و اهالى آسمانت با آن نظم مى يابد و حمد گذشتگان 
بدان نمىرسد و بر حمد خلائق باقىات برتری دارد. حمد از آن توست ای مولاى من» حمد كسى که حمد برای تو را و توفيق 
حمد از جانب تو را شناخت» حمدی که خلائقت را پرمی کند و به هر آنجا که اراده کنی می‌رسد و از تو پنهان نیست و قبل 
از تو انتها نمی كيرد و به نهایت رضایتت می‌رسد و آخر آن به ابتداى حمدهای خلقت برای تو» نمی‌رسد. حمد از آن توست 
تا زمانی که حمد شناخته می‌شود و مورد اعتقاد است و حمد ابتدای سخن قرارداده می‌شود. ای صاحب عزت و عظمت باقی و 
سلطان و قدرت دائم و قوت و نيروى شدید. ای صاحب امر و اراده نافذ و رحمت و مغفرت وسيعء ای پرورد گار دنیا و آخرت؛ 
جه بسیار نعمت‌های تو بر من که حمد من از کم‌ترین آنها عاجز است و شکرم به پایین‌ترین آنها نمی‌رسد و چه بسیار نیکی... 
های تو بر من که تصورم کثرت آن را در احاطه نمی كيرد و فکرم آنها را دربرنمی كيرد. بارخدایا بر پیامبر بر گزیده‌ات بهترین 
خلائق در كودكىء بهترین آنها در جوانی و کهنسالی. پاک‌ترین پاکان از نظر خلق و خوء بخشنده‌ترین باران‌ها از نظر استمرار؛ 
بز ركترين خلق از نظر اصل درود بفرست» کسی که دلالت‌ها را با او آشکار کردی و رسالت‌ها را با او اقامه کردی و نبوت‌ها 
را با او خاتمه دادی» درهای خیرات را با او گشودی و او را به عنوان مظهر آشکار کردی و به عنوان نبی و هدایتگر امین 
هدایت‌شده دعوت کننده به سوی او و رهنمون‌شونده به سوی تو حجتی در مقابل تو مبعوث کردی» بارخدایا بر معصومین 
عترت او و پاکان خانواده او درود بفرست و به وسیله او منزلت ايشان را نزد خودت شریف و مراتب آنان را بز رگ گردان و 
جایگاه آنها را در رفیق اعلی قرار بده و درجه آنها را تا نزدیکی رسولت بالا ببر و شادی‌شان را با ديدار او کامل کن و انس 
آنان با مکان او را زياد كن -. مصباح الزاثر: ۲۴ و ۲۵ -. 


سپس به سوی مقام جبرئيل بيا که زیر میزابی است که زمانی که از دری که باب فاطمه خوانده می‌شود خارج می‌شوی مقابل 
باب است و میزاب بالای تو و باب يشت سر تو باشد» دو ركعت افله بخوان و بگو: ای کسی که آسمان‌ها را آفرید و آنها را 
از سربازانی از تسبیح کنند گان از ملاسنکه‌اش و تمجید کنند كان قدرت و عظمتش آکنده کرد و بر بدن‌های آنان جامه‌های 


کرامت پوشانید و زبان‌هایشان را به انواع زبان‌ها سخنور کرد و جامه تقوا بر تنشان کرد و گردنبندهای خرد را برآنان آویخت 


و آنها را آگاه‌ترین جنس خلاثقش به وحدانیت» قدرت. جلا لت و عظمت خویش عالمترين آنها به اوه خائف ترين آنها و 
دائم ترين آنان در طاعت. خضوع. فروتنى و خشوع برای خود قرارداد. ای کسی كه جبرئيل امین عليه السلام را به خصائص» 
درجات و منازلش برتری دادى و او را براى وحى» سفيرى» عهد و امانتش و نازل كردن كتب و اوامرش بر انبياء و رسولانش 
بر گزیدی و او را واسطه ميان خود و آنان قراردادى از تو مىخواهم كه بر محمد و خاندان محمد و بر تمامى ملائكهات و 
ساكنان آسمانت. آكاهترين خلاائقت به توه خائفترين آنها از توه نزدیک‌ترین آنها به توه مطیع‌ترین آنها از توه كسانى كه 
خواب چشم‌ها و سهو خردهاء سستى بدن‌ها ايشان را فرا نمی كيرد» مكرمان به جوار توء امينان بر وحى تو» دورشد كان از 
آفات. و حفاظت شد گان از خطاها درود بفرست. بارخدايا روح الامين كه درودت بر او باد را به جندين برابر آن» و ملائكه 
مقربت و طبقات كروبيان و روحانيان را به آن مخصوص بگردان و در مراتب او نزد خود و حقوق او بر اهل زمين به سبب 
آنچه كه از شرائع دينت نازل می کرد و آنچه كه در خصوص حلال و حرام بر زبان انبيائت تبيين كرد بيافزاى. بار خدايا درود 
بر جبرئيل را زياد كن كه او بيشواى انبیاء» هدايتكر بركزيدكان و فرد ششم اصحاب كساء است. بارخدايا اين وقوفم در مقام 


او را سببى برای نزول رحمتت بر من و گذشتت از گناهانم قرار بده. 


فيس ابو ای جواد» ای کریم» ای نزدیک» ای بعيد از تو می‌خواهم كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستى و توفيق 
اطاعتت را به من عطا كنى و نعمتت را از من زائل نگردانی و با رحمتت بهشت را به من روزی كنى و فضلت را بر من گسترده 
گردانی و مرا از اشرار خلقت بی‌نیاز گردانی و شكر و ذكرت را بر من الهام كنى. يروردكارا دعايم را ناكام نگذار و اميدم را 
به حق محمد و خاندان او قطع نكن - . مصباح الزائر: ۲۶ و ۲۷ -. 


سپس كنار ستون ابو لبابه رضى الله عنه» كه همان ستون توبه است دو ركعت نماز بخوان و بعد از آن بگو: بسم الله الرحمن 
الرحيم بارخدايا مرا با فقر خوار نكن و با بدهكارى ذليل نگردان و به هلاكت نبر و مرا حفظ كن تا محفوظ بمانم و اصلاح 
كن تا اصلاح شوم و هدايت كن تا هدايت شوم. بارخدایا مرا بر جهاد نفسم يارى كن و به سوء ظن عذاب نده و هلاكم 
نگردان درحالی كه تو اميد من هستی» خطا كردهام و تو شايسته اين هستى مرا بیامرزی اقرار كردهام و تو سزاوار اين هستى 
که از من د رگذری» و لغزش کرده‌ام و تو سزاوار اين هستی که مرا ببخشى» بدی کرده‌ام و تو سزاوار اين هستی که نیکی 
کنی. و تو اهل تقوی و مغفرت هستی پس مرا به آنچه دوست داری و می‌پسندی توفیق بده و آسان را برايم میسر كن و مرا از 
هر دشوار دور کن. بارخدایا مرا با حلال از حرام» با طاعات از معصیت‌هاء با توانگری از فقرء با بهشت از آتش و با نیکان از 
فاجران بی‌نیاز کن. ای کسی که چیزی مانند او نیست درحالی که او شنونده بیناست و تو بر هر چیزی توانا هستی. -. مصباح 


الزائر: ۲۷ - 
تتمه‌ای در وداع با پیامبر صلی الله عليه و آله: 


پس زمانی که قصد وداع با او را داشتی بعد از فراغتت از حاجت‌هایت به سوی مرقد او بيا و مشابه آنچه که به هنكام رسیدنت 
انجام دادی» انجام بده سپس بگو: بارخدایا اين را آخرین وعده از زیارت مرقد پیامبرت قرارمده» و اگر مرا قبل از آن میراندی 
من در مركم برآنچه که در زندگی‌ام گواهی دادم گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز تو نیست و محمد بنده و رسول توست 
و تو از اهل بیت او ائمه اطهار را بر گزیدی» کسانی که آلودگی را از آنان زدودی و ايشان را بسیار پاکیزه گردانیدی, و ما را 


با آنان و در زمره آنان و زیر بيرق آنان محشور گردان و در دنيا و آخرت ميان من و آنان جدايى نيافكن ای مهربان‌ترین 


مهربانان. 
* | تر جمه | 


توضيح 


قوله عين البريه قال الفيروزآ بادى (۱) عين الشی ء خياره و الشيمه بالكسر الطبيعه و الديمه بالكسر مطر يدوم فى سكون بلا رعد 
و برق و جرثومه الشى ء بالضم أصله قوله و أظهرته مظهرا المظهر بالفتح المصعد أى بنيته و رفعته على مصعد عظيم من العلو و 
الشرف و يمكن أن يقرأ بضم الميم أى أظهرته حال كونه مظهرا لمعارفك و أحكامك. 


* | ترجمه ]این سخن او (عين البریه» فیرو زآبادی ل القاموس ۴ : ۲۵۱ - 


گوید: عين الشیء یعنی بهترین یک چیز و «الشیمه» با کسره یعنی طبیعت. و «الدیمه» با کسره بارانی است که در سکون بدون 
وعد و برق ادامه می باند و جر فوعه القن ع اصل آن است و «اظهر قه مظهر اه مظهر ين مل صعود يعت أن را ينا نهادی و بر 
صعود كاه بزرگی از برتری و شرف بالا بردی و ممکن است که باضمه میم قرائت شود يعنى او را درحالی که آشکار کننده 


معارف و احكام تو بود آشكار نمودى 5 
* | ترجمه ] 


42 


اقول 


يتأكد زيارته صلی الله عليه و آله فى الأيام الشریفه و الأوقات و الأزمان المتبر که لا سيما الأوقات التی لها اختصاص به عليه 
السلام. 


کیوم ولادته و هو السابع عشر من ربيع الأول و قيل الثانی عشر منه و الأول أظهر و آشهر. 


و يوم وفاته و هو الثامن و العشرون من شهر صفر و یوم مبعثه و هو السابع و العشرون من رجب و الأيام التی نصره الله فيها على 
آعدائه أو نجاه من شرهم کیوم فتح بدر و هو السابع عشر من شهر رمضان و يوم فتح مکه و هو العشرون من شهر رمضان و یوم 
غزوه آحد و هو سابع عشر شوال و يوم فتح خیبر و هو الرابع و العشرون من رجب و سائر فتوحاته على ما مر ذکرها فى کتاب 
تاریخه و یوم مباهلته مع نصاری نجران و هو الرابع و العشرون من ذى الحجه و قيل الخامس و العشرون منه و ليله هجرته من 
مکه و هی أول ليله من ربیع الأول و يوم دخوله المدینه و هو يوم الثانی عشر من ربیع الأول و يوم خروجه من شعب أبى طالب 
و هو منتصف رجب و ليله جمل آمه به و هی ليله تسع عشره من جمادی الآخره و ليله معراجه و هی الحادی و العشرون من شهر 
رمضان و قيل تاسع ذی الحجه و قيل سابع عشر ربیع الأول و یوم تزوجه بخدیجه رضی الله عنها و هو عاشر شهر ربیع الأول. 


و کذا یستحب فيه زياره خدیجه و کذا سائر الأيام و اللیالی المختصه به و قد بیناها فى مجلد أحواله صلی الله عليه و آله. 


ص: ۱۶۸ 


.۲۵۱ القاموس ج ۴ ص‎ .١ -١ 


** | ترجمه آزیارت او صلی الله عليه و آله در ایام شربف و اوقات و زمانهاى مشر کت خضو ا ايامى كه به او اختصاص دارد 


مانند روز ولادتش که هفدهم ربیع الاول و گفته شده دوازدهم آن است و تاريخ اول بهتر و مشهورتر است. مورد تأكيد است. 


و روز وفاتش که بيست و هشتم ماه صفر» روز مبعثش که بيست و هفتم رجب است و روزهایی که خداوند در آن وی را بر 
دشمنانش پیروز گردانید يا از شر آنان نجات داد مانند روز فتح بدر که هفدهم ماه رمضان» روز فتح مکه که بیستم ماه 
رمضان» روز غزوه احد که هفدهم شوالء روز فتح خیبر که بيست و چهارم رجب است و ساير فتوحات او بر اساس آنچه که 
ذکرش در کتاب تاريخ او بیان شد و روز مباهله با مسيحيان نجران که بيست و چهارم ذى حجه و گفته شده بيست و پنجم ذی 
حجه است. شب هجرتش از مکه که اولین شب از ربیع الا-ول» روز ورودش به مدینه که روز دوازدهم از ربيع الا-ول و روز 
خروجش از شعب ابی طالب که نیمه رجب. شبی که مادرش به او باردار كشت که شب نوزدهم از جمادی الاخره شب 
معراجش که شب بيست و يكم از ماه رمضان و گفته شده نهم ذى حجه و گفته شده هفدهم ربیع الاول است و روز 
ازداوجش با خديجه رضی الله عنها كه دهم ربیع الاول است. و همچنین در آن زیارت خدیجه رضی الله عنه نیز مستحب است 
و همچنین ساير ايام و شبهای مختص به او که آنها را در جلد احوال او صلی الله عليه و آله بیان نمودیم. 


* | تر جمه | 
وجدت فى نسخه قديمه من مؤلفات بعض أصحابنا هذه الزياره باختلاف كثير فأوردتها أيضا لاشتمالها على فوائد كثيره. 


**[ترجمه آدرنسخه‌ای قديمى از تأليفات یکی از اصحابمان اين زيارت را با اختلاف زيادى يافتم و به جهت اشتمالش بر فوائد 


بسيارء آن را نیز ذكر كردم: 
* | ترجمه ] 
«FY»‏ 


ال بعد ديم تغض ده اد م نمی إلى نطو َه ای عِنْدَ د زاره اجره و آنت مش قبل له ان ناک مَوضدء 
رس ال صلی الله عليه و آله نم ول أَشْهَدٌ أن ل آشهد | ۱ 

آنک وغول الله و أَشْهَدَ الک تعفد وذ عفد الل > خاتم النین و 
وت إلى سَبِيلٍ رَبك بالحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحَسَنِّ و جاعذت فی الله ق جهاده و عبذت له مُخلِصاً عّی اتاک الْمقِينُ و اک 
عنم زک لت ري ان میک تعر اک قد رركت بل ميل َ و عَلْطْتَ عَلَى الکافرین قبل له بک أَشْرَفَ 
مین و رخ رجات امین و صَولَى الل علیک و 2 کی نك الطاجِريق اند لل ای رت بک بن که 
شلام و و باکر إلى ايان و می لسن ی ای تجزاک ال فل ما جڑی يا عن ام و ی علیک أف ما 
بن باه و وه و عنم عليك ال عا عم على آعر ین يك دا 


2 
اش 


6 


هد آنک كذ بلنك الغا و أذ بت الَْمَانَهَ و نم نصخت لأمّتك و 


3 
١ 
E 
1 
۱ 


آنعی بركاتك و آزکی تَجیاتک و را مَلانکتک المقربین و نانک امین و عباک الصَّالِحينَ و هل طاعیک أَجْمَعِينَ 
ا الْسَمَاوًا ت وغل ارس و من کے لك با وت مایق ین این و اخرین عل تعفد عب که و زمولکه یک 


و آمیتک علی وَخيمك و تجیسک و حبيبك و ص فیک و ص فُوَتَكك من ۶ ار باك تر 
أَذْمَبَ الله عم ارس .. غوه للَرجه الا و آته الْوَسِيلَهُ الشَِّيقَ و اب لالم اْمَحْمُودَ 
ّى یه الولو و ارون هم اه ی یل و یور نو و درج و نی کرامو و ففتیله کا بل ةبحا و 
ون و بر نمسای مک وس گر ری وش رده و ما يبتك و 


هی إِلَى طاعتک و أَرْشَّدَ إِلَّى موضاتک الم صل عَلَى اه ار من رنه و الوصا 


ص: ۱۶۹ 


قر نهم ا إلى د زیر شک بو من أي ول اناس من ETE‏ 


علد كك وَجيهاً فی الا و اجره و ین امین اف ی رل ال الله اذى اض طفاک و اختباک وداک و 
دنا بك أن می علیک و عَلَى أَهْل بتک اه المشعديها إنا الله رت اا ایک ابش وه الا هریم 3 


ألْصَقَ كوك بحائط اجره م فل نیک با ر شول ال مُهَاجراً یک اضيا لما أَوْجَبَهُ الله عَلَىَ من فض دک و اد لَمْ 
عافد فصلدتک بعد موتک الما أَنَّ تک ونا كخزميك عیاقکن لک عند له قاجد- نع انسخ یک عَلَى وج ت و 
ل الهم اجه ول دک بیع مضه لد یک و عؤودا دا عند ک تخیینی ترا آخیتبی عليه و علی الوا بش رنه و وده و 
آعکایه و وقه و آازبه و نی ذا نی لی و بیع تیعتّبی عَلَيِهِ و تزینی قو فی اين و فقهاً فى الدين و تا لی 
مِنْ مَحّه مُحَمّدِ و آله الطاهریق- تم ال القبله لت طهرک و تجعل ابر آماتیک و تقول السام علیک يا سول اله الام 
َلك با تبي الل لام علیک یا فو له العام یک یا الله السام علیک با محمد بن عدب له العام لیک با عاتم 
ال الم وک یا ميد لمر لين الم علیک أَيّهَا یر ار اسلا علیک يها انتایی إلى الله اه و الشراج الْمُير 
لام علیک و علی أَيلٍ دک الطاِرين و على ریک الجر اكلام + علیک و عَلَى اض ایک الوا ین العام علیک و 
على اانه ۾ الَْادِينَ السام علیک و ء ناء الله و له و الْملانکه أَجْمَعِينَ ان سول الله آلک قذ اتيت بالق و قلت 
دق کمن اکآ اللو من عت الك عقیی الله لته و ای وق ان يمك و اقث دبي یتک و مَنَّ عَلَىَ 
بطاعیک و انماع یک و جعلنی من امک المجیین لِدَعْوَتِكِ و هَدَانِى لمفرقیک و مغرفه اليه 


ص: ۱۷۰ 


من ریک تا يفوك ال یأر یال با راق كر یر یله یک يع يت آنا ما نایک د بع رار باتک 
جنک با زل الله زرا ی راغب تسا پک إلى الله و نت صاحت الوا یله و لمْض یله و الم یله و لفاغ 
اوه و الدّعْوَهِ المد موعه قاشع لى إلى اله عر ول فى امه و اوق و الط مو و مدي مذ ععریی الب و 
ا از و أَثْمََتِ الخطاا طَهْرى و آفنت الْمَعَاصدی عُمْرى و قذ آخبزتنا و برک 


الق عن الله 0 أنه قَالَ و نم م جاک ایلوا له و اشَعْفَرَ لهم الوَسُولُ لو دوا الله 
كول لاه وه جت ایک مھ عفرا مِنْ ذلوبی تایبا مِنْ معاصدیی ادماً علی سیاتی تفا من خطانای مترخها 


سك 
1 
< 
3 


الام .0 و اسْتَعْفَوْةُ يَعْفَو لى و اث تفه يَوْحَمْنِى و یوب عَلَّيَ و له ما 


2 
۳ 2 ۹ ۳ 


: اش یکی عَشْرَه مو نع توجذ إلى له ُه وجه الله و لالم ليك أل لْجَأْتٌ أثرى و ای قبر نینک مُحَمّدِ- 
ی و ای اه ای از تق یک مسقي كت بوجب ال إلى ا َك یی عير تا و و 
13 مور كلها بيك و لا قير امقر ی إل ی لها نت ای مِنْ بر قير اله إنَى 57 


ی رل بعک على ال ری بای و نی بالتّقمه و اغْمَوْنَى بالغافیه و ارفْنی شکر الْعَافيه الم نی أشالك أن 
صلی على محل و آل محمد و أن تفر لی سالف جزمى و تشم عیی يتن المعاصدی فى مد کف 9 


2 نی و و و 


ی و اراق بو و ندیم هدايق شرفو نوشع عك رژقی و آن تریغ عك اه ون تجعل فقي من الْعَافيَه 
تخفظنی فى أَهْلى و ل ول کین نمی اقا ی لأ لك مع ل ا 
فذق و ازعشنی و أَوجت لی ھک کما ده جبت لِمَنْ لَقی تیک فی عباته و وق له يدو و 5غا 


ص: ۱۷۱ 


نيك عقوت لَه 4 و اجْعَلْنى بنَبيِك محمد صلی الله عليه و آله وَجِيهاً فى الدُّْيَا و الْآخِرَهِ و من لاله اغفز لى و لول و 
وی دقرا ل ا ل ل 
یتیک و وجهک و ول لا 1 اله الْحَليم الکريم م ا إل إل الله الا 5 م ان الله رب السَمَاوَاتِ الع و رب الَرَضِينَ 
شب ما خی وت 5 ا یقن و و رت از ی و لام علی الْمَؤسَلِينَ و امد هر ب الغالمین له 
اجعل لور فی بصَرى و لیات فى تلبی و النّصِيحَة فی صَدْرى و الْإخْلَاصٌ فی عَمَلِى و ذ کرک بالیل و انها علی لسانی و ررق 

َاسِعاً حَلَانًا غير نون و لا مخظور اززفى و بارک لی مار زفق و افو لی و ادق بر میک با ارم م الراحمینَ. 


م الب مام الب صلی الله عليه و آله و هو الَْضَهُ و صل فيه كتين فا ترلفت تربخت شرح الرَهرَاء عليها السلام ثم قل 
e‏ یرتک من لک جَعَلتهُ وضه ین ریاض جنک و ره علی باع آزضک برشولک و 
لتو و آظهوت جَلَالَهُ و أوْحَدِتٌ عَلَى عبادک ابوک بالدّعَاءِ و السصَلاه فيه و فد أَقَمْتنِى بلا حؤلٍ و لَا قُوّوِ كان مِنّى فى 
ESE‏ # و نک و اخسازنک الهم | إل ییک لا یمه فى الْمَضْلٍ خلیلک فَاجِعَلٌ إجابة دُعَايَى فى 0 حبيبكك 
قل تیا جعقة نی تقام خليدك ی الک فى فا شام لین ى على محمد و آل مهد و أن ت تم علی 
باه و تبي من اثار نفصلا ملک و كرما و آن نو سّعَ عَلَىَ مِنَ الرّرْقٍ الْحلَانٍ ایب ا ا معد معد و ظالِم لى و تطیل 
لی فى طاغیک غمری و ونی لما ریک عَنّى و تقصعنی عا پُشخطک عل و تحفظنی فی یی و دینی و مالی و الى و 
و و ود او کون موی و ی و ور نبیر نت 
الهم ی توک هیک بتک تب الحم و بل بی یک علی عَلقک و نایک على پاک و أن مد جيتٍ لی ڈعائی و 
yy‏ 


ص: ۱۷۲ 


0 اا نا ع‎ e 


رت نوات بقل و رنب 59 ا د 


على كل سي ۽ قدیز ٿم انْتِ مَمَامَ ل ا IS‏ 
را رام ترتع فافع( شلک ولا تنا يوم لیات نک لا تخت ایعاة أئ 
اه رات کیت أشالبك أذ هر ار غیت آل قعییه أن کاب يفن کی وان كمف فا 


تحت جيب فعای و مشت بای با مئدى و مؤت الم صل على كيك امین و اناي الفزعلين و ماک 
الاين و عل على المي یل اذى رل بان العظیم عَلَى قلب ییک حاتم الین و العام عليه و رخمه اله و رکه 
الم و آکنه ص لَوَاتِك عَلَى جبرایل له فدوَه ال و هَادِى فتاه و سَادِسٌ أَطْر حاب الْكْسَاءٍ ء الهم اجعل وُقُوفى دا مريب 
رول زخمتک عَلَيَ و تجاو زک عنی و عَنْ وَالِدَىّ و عَنْ إِخْوَانِى الْمَؤْمِنِينَ برخميك با حم الرَاحمِينَ. 


**[ترجمه ]بعد از ذكر برخى از ادعيه بيشين كويد: سپس درحالی که رو به قبله هستى به سوى ستونى كه در گوشه حجره 
است راه می‌روی» كه محل سر پیامبر صلی الله عليه و آله آنجاست. سپس می گویی گواهی می‌دهم كه هيج خدایی جز خداى 
یگانه نيست و شريكى ندارد؛ گواهی مىدهم كه محمد بنده و رسول اوست و گواهی مىدهم كه تو رسول خدا هستی؛ 
گواهی می‌دهم كه تو محمد بن عبدالله خاتم انبيا هستى و گواهی می‌دهم كه تو رسالت را ابلاغ و امانت را ادا نمودى و برای 
امتت خلوص ورزيدى و با حكمت و اندرز نيكو به راه پرورد گارت دعوت كردى و در راه خدا حق جهادش را به جاى 
آوردی و خدا را خالصانه عبادت کردی تا اينكه مر گت فرا رسید و امر پرورد گارت را اجرا کردی و حقى که بر تو بود را ادا 
نمودی و با مومنان مهربان بودی و با کافران تندی کردی. پس خداوند تو را به شریف‌ترین جایگاه مکرمان و بالاترین درجه 
مرسلین رسانید و درود خدا بر تو و بر خاندان مطهر تو باد. حمد از آن خدایی است که به وسيله تو ما را از شركك به سوی 
اسلام و از کفر به سوی ایمان و از ضلالت به سوی هدایت نجات داد پس خداوند تو را به بهترین آنچه که به پیامبری از 
امتش جزا داد جزا دهد و بهترین درودی که بر پیامبری از انبیاء و رسولانش فرستاد بر تو بفرستد و بهترین سلامی که بر یکی 
ازملائکه‌اش و اهل طاعتش فرستاد را بر تو بفرستد. بارخدایا برترین صلواتت. رشد یابنده‌ترین ب رکاتت» پاک‌ترین تحیاتت 

صلوات ملائکه مقربت. انبیاء مرسلت. بند گان صالحت و تمامی اهل طاعتت از اهالی آسمان‌ها و زمينهاء و هر کسی که تو را 
تسبیح كفت ای پرورد گار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها را بر محمد» بنده و رسولت» نبی‌ات» امینت بر وحی» بر گزیده» 
دوست خالصت. بر گزیده‌ات از خلاائقت» گوهرت در مخلوقاتت و نيز بر اهل بيت او کسانی که به عنوان اهل بيت» خداوند 
آلودگی را از آنان زدود و بسیار پاکیزه گردانید بفرست. بارخدایا درجه والا به او عطا كن و وسیله شریف به او عنایت بفرما و 
او را در مقام پسندیده مبعوث كن تا اولین‌ها و آخرین‌ها بر او غبطه بخورند» بارخدایا شریف‌ترین مکان و مرتبه» رفیع ترین 
منزلت و درجه» عالی‌ترین کرامت و فضیلت را به او ببخش چنانکه او خالصانه ابلاغ کرد» و درحالی که بازدارنده بود وعظ 
كرد و دلسوزانه اشتیاق داشت و مشفقانه برحذر بود و در راه تو جهاد کرد و بر آزار در جوار تو صبوری کرد تا اينكه دينت را 
آشکار و حجتت را اقامه و به طاعتت هدایت کرد و به رضایتت رهنمون شد. بارخدایا بر ائمه ابرار از ذریه او و اوصیاء 
بركزيده از عترت او» و خلفای راشد از اهل بیت او درود بفرست. بارخدایا من غير از آنان راهی به سوی تو نمی‌یابم و غير از 


آنان شفيعى كه شفاعتش نزد تو يذيرفته باشد نمى بينم يس به وسيله آنان به سوى رحمتت تقرب می‌جویم و با دوستى آنان 


خودت آبرومند و در آخرت از مقربين قرار بده. سپس به مرقد رو كن و بگو: از خدايى كه تو را بركزيد و انتخاب كرد و 
هدایت کرد و به وسیله تو ما را نجات داد می‌خواهم که بر تو و بر اهل بيت طاهر تو درود بفرستد» درودی که تا ابد و برای 


هميشه جز خدای پرورد گار جهانیان قادر به شمردن آن نیست. 


شيش ددرا به وار شجرة بجسبان سيس .ركو با رسول آله حجرت کان به سوی تر و ادا کننده انهه که داو نك در مورد 
قصد كردن زیارت تو بر من واجب کرد نزد تو آمده‌ام و چون درحالی که زنده بودی به تو نرسیدم بعد از مركت تو را قصد 
کردم با آ گاهی به اينكه حرمت تو درحالت مرگ نیز مانند حرمتت در حالت زنده بودنت است يس نزد خدا بر آن برای من 


شاهد باش. 


سپس کف دستت را برصورتت بکش و بگو: بارخدایا اين را بیعتی پسندیده و عهدی مو کد نزد خودت قرار بده که تا زمانی. 
که مرا زنده گذاشته‌ای در آن و بر وفاء به شرايط» حدود. حقوق و احکام و لوازم آن زنده می گذاری و زمانی که می‌میرانی 
مرا بر آن می‌میرانی و چون محشورم کنی برآن محشور می كنى و قوتی در يقين» دانشی در دين بر من می‌افزایی و قلبم را 
آ کنده از محبت محمد و خاندان مطهر او علیهم السلام قرار می‌دهی. سپس قبله را پشتت و قبر را پیش رویت قرار می‌دهی و 
می گویی: سلام بر تو ای نبی خدا و رسول اوه سلام بر تو ای بررگزیده خداء سلام بر تو ای حجت خداء سلام بر تو ای محمد 
بن عبداله» سلام بر تو ای خاتم انبياء سلام بر تو ای سرور مرسلین سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده. سلام بر تو ای 
دعوت کننده به سوی خدا به اذن او و ای چراغ روشنگر سلام بر تو و بر اهل بيت طاهر تو و بر عترت منتخب توء سلام بر تو و 
بر ياران راشد توء سلام بر تو و بر ائمه هادی» سلام بر تو و بر تمامی انبياء رسولان و ملائکه خدا. گواهی می‌دهم که تو یا 
رسول الله به حق آمدی و به صدق سخن گفتی» و هر که از تو اطاعت کرد از خدا اطاعت کرده است و هر که از تو سرکشی 
کرد از خدا سر کشی کرده است حمد از آن خدایی است که توفیق ایمان و تصدیق نبوتت را به من داد و با طاعت تو و پیروی 
از راهت بر من لطف کرد و مرا از امتت و اجابت کنند گان دعوتت قرار داد و به شناختت و شناخت ائمه از ذریه تو هدایت 
کرد يا رسول الله. من با آنچه که تو را راضی می کند به خدا تقرب می‌جویم و از آنچه که تو را به خشم آورد به خدا برائت 
می‌جویم درحالی که برای دوستانت دوست و برای دشمنانت دشمن هستم. يا رسول الله به عنوان زاثر نزدت آمدم و مشتاقانه و 
متوسل به خدای سبحان تو را قصد کرده‌ام و تو صاحب وسیله» منزلت جلیل» شفاعت مقبول و دعوت اجابت‌شده هستی پس 
نزد خداوند در رحمت. توفیق و عصمت مرا شفاعت كن که گناهان مرا پوشانده و عيبها دربر گرفته است و پشتم سنگین شد 
و بار فزونی گرفته است که تو به ما خبر داده‌ای و خبرت صدق است که خداوند فرمود و قول او حق است: [و اگر آنان وقتی 
به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نیز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا 
خدا را توبه پذیر مهربان می يافتند] پس يا رسول الله اين من هستم كه درحالی که برای گناهانم طلب آمرزش می كنم و 
ازمعصیت‌ها توبه می کنم و از بدی‌هايم نادم هستم و از خطاهایم توبه می کنم نزد تو آمده‌ام و من به خدا پرورد گار من و 
پرورد گار تو روی می كنم يس ای شفیع امت مرا شفاعت كن و ای نبی رحمت مرا يناه ده. از او طلب آمرزش کن تا مرا 
بیامرزد از او طلب رحمت کن تا مرا رحمت کند و توبه‌ام را بيذيرد شنیدن ندایم و اجابت دعایم را از او بخواه. سپس سوره 


قدر را يازده مرتبه بخوان و به قبله که روی خداست روی كن و بگو: بارخدایا من امرم را به يناه تو آوردم و کمرم را به مرقد 


نبی‌ات محمد تكيه دادم و رويم را به سوى قبلهاى كه برای محمد پسندیدی كردانيدم. بارخدايا من خير آنچه كه اميد دارم را 
برای خود در تملكك ندارم و شر آنچه كه از آن برحذر هستم را از آن دفع نمی کنم» و همه امور به دست توست. و هیچ 
فقيرى از من نيازمندتر نيست من به خيرى كه به سوى من فرو فرستادى نيازمندم. بارخدايا من به تو يناه می‌برم از اينكه نامم را 
تبديل كنى يا جسمم را تغيير دهى يا نعمتت را از من زايل گردانی. بارخدايا مرا با تقوا زينت ببخش و با نعمت زيبا كن و با 
عافيت بيوشان و شكر عافيت را بر من روزى كن. بارخدايا از تو مىخواهم كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستى و 
گناهان پیشینم را بر من ببخشى و در عمر آيندهام مرا از معصيتها بازدارى و كامهايم را بر ايمان استوار كنى و هدايت و 
رشدم را مداوم کنی و روزىام را بر من گسترده گردانی و نعمت را بر من کامل سازی و بهره‌ام ازعافیت را کامل ترین بهره 
قرار بدهی و مرا در خانواده‌ام مالم و فرزندانم حفظ کنی و از دشمنان مراقبتم کنی و عاقبتم را در دنیا و باز گشتگاهم را در 
آخرت نیکو گردانی که تو شنونده دعا هستی. بارخدایا مرا بیامرز و مورد رحمت قرار بده و رحمتت را بر من واجب كن 
چنانکه برای کسی که پیامبرت را در طول حیاتش دیدار کرد و نزد او به گناهانش اقرار كرد و پیامبرت برای او دعا کرد پس 
گناهانش بخشیده شدف واجب کردی. مرا با پیامبرت محمد در دنیا آبرومند و در آخرت از مقربان قرار بده. بارخدایا مرا 


والدینم را و جمیع مردان و زنان مؤمن» زند گان و مرد گان آنها را بيامرز که تو بر هر چیزی توانا هستی. 


سپس به سوی منبر بيا و آن را با دستت مسح كن و آن را در چشم و رویت بکش درحالی که می گویی: لا له الا الله الحلیم 
الکریم لا اله الا الله العلی العظیم منزه است پرورد گار آسمان هفت گانه و پرورد گار زمين هفت گانه و هر آنچه در آنهاء ما 
بین آنها و زیر و بالای آنهاست و او پرورد گار عرش عظیم است و سلام بر مرسلین» و حمد از آن خدای پرورد گار جهانیان 
است. بارخدایا نور را در دیده‌ام» ایمان را در دلم» خلوص را در سینه‌ام» اخلاص را در عملم» ذ کر شبانه‌روزت را بر زبانم قرار 
بدهء و روزی وسیع حلال بدون منت و غیرممنوع به من عطا كن و در آنچه که برمن روزی کردی برکت ببخش و مرا بیامرز و 


با رحمتت مورد رحمت قرار بده ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس به مقام نبی صلی الله عليه و آله كه همان روضه است بیا و در آن دو ركعت بخوان و چون سلام کردی تسبیحات 
حضرت زهراء عليه السلام را بگو سپس بگو: بارخدایا اين مقام پیامبر و حبيب تو و برگزیده‌ات از خلقت و باغی از باغ‌های 
بهشتت است و آن را با رسولت بر بخش‌های زمینت شرافت دادی و برتری دادی و بز رگ کردی و جلالتش را آشکار کردی 
و بر بند گانت تب رک با دعا و نماز در آن را واجب گردانیدی و مرا با حول و قوه‌ای که فقط با توفیق» يارى و احسان تو در من 
است در آن مقیم کردی. بارخدایا خلیلت در فضل بر حبیبت پیشی نمی كيرد يس اجابت دعایم در مقام حبيبت را برتر از آنچه 
که در مقام خلیلت قرار دادی قرار بده. بارخدایا من در اين مقام پاک از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود 
بفرستی و با بهشت بر من لطف کنی و مرا به عنوان لطف و کرمی از جانب تو از آتش نجات ببخشی, و می‌خواهم که روزی 
حلال پاک را بر من گسترده گردانی و مرا از هر ستمگر و ظالم بر من حفاظت کنی و عمرم را در طاعتت طولانی کنی و مرا 
به آنچه که تو را از من خشنود می‌سازد توفیق دهی و مرا از آنچه که تو را بر من خشمگین می کند مصون بداری و مرا در 
خودم و دینم و مالم و خویشانم و فرزندانم و برادرانم حفظ کنی و با هر که به من مکر کرد مکر نمایی و عافیت و هدایتم را 
مداوم کنی و نعمتت را بر من و نزد من کامل گردانی و عقوبت هر کسی که ظلم بر من را اظهار کرد تعجیل بفرمایی. بارخدایا 


من با پیامبرت نبی رحمت و با اهل بيت او» حجت تو بر خلقت و امینان تو بر بلادت به تو روی آورده‌ام و می‌خواهم كه دعایم 


را بر من استجابت كنى و مرا در دنيا و آخرت به آرزو و اميدم برسانى اى سرور و مولاى من. من از تو خواستهام يس ناكامم 
نکن» آنجه كه نزد توست را اميد كردهام يس محرومم نکن» و من فقط بنده تو و در قبضه تو هستم. بارخدايا از تو می‌خواهم 
كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستى و يوست و مو و جسمم را برآتش حرام كنى و خيرى كه شناختم و نشناخته‌ام را به 
من عطا كنى و شرى كه شناختم و نشناختهام را از من بازكردانى. بارخدايا مرا و والدينم را و جميع مردان و زنان مؤمن را 


بيامرز كه تو بر هر جيزى توانا هستى. 


سپس به مقام جبرئيل بيا و بگو: يروردكارا ما شنيديم كه دعوتگری به ايمان فرا مى خواند كه به پرورد گار خود ايمان آوريد 
يس ايمان آورديم پرورد كارا گناهان ما را بيامرز و بدیهای ما را بزدای و ما را در زمره نيكان بميران» پرورد كارا و آنچه را كه 
به وسيله فرستاد كانت به ما وعده داده ای به ما عطا كن و ما را روز رستاخيز رسوا مگردان زيرا تو وعده ات را خلاف نمی 
كنى ای جواد» ای کریم» ای نزدیک. ای دور! از تو مىخواهم كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستى و نعمتت را از من 
تغییر ندهی و مرا از بدی‌های خلائقت حفظ کنی و دعایم را اجابت کنی و ندایم را بشنوی ای سرور و مولای من. بارخدایا بر 
ملائکه مقربت و انبیاء مرسلت و بند گان صالحت درود بفرست. و بر جبرئيل امین که قرآن عظیم را بر قلب پیامبرت» خاتم انبيا 
نازل فرمود. درود بفرست و سلام بر او و رحمت و برکات خدا بر او باد. بارخدایا درودت بر جبرئیل را فراوان كن که او 
پیشوای انات هدایتگر بر گزید گان و ششمین فرد اماب کساء است: بارخدایا اين وقوفم را با رحمتت سببی برای نزول 


رحمتت بر من و گذشتت از من و از والدینم و از برادران مؤمنم قرار بده ای مهربان‌ترین مهربانان. 
* | تر جمه | 


«ff» 


مالعا الْكبِيرء زاره أُخرَى لَه صلى الله عليه و آله لها عَلَى اضر دام اله عر قت عند اوه الى تلى رس اب 
صلی الله عليه و آله و ول السام تیک از سول الله الا م لیک يا ی ال الام علیک یا امین الله العام علیک يا حت 
۳ م علیک يا ص موه الله الصلَامُ یک تا خب ال لام علیک با مد العام علیک با محمد العام علیک يا أب نایم 
الاک تیا قیاجی العام علیک با عَاقب السَلَامُ علیک با ندیه السَلَاءُ م علیک با تذیر السام علیک ک با طهر الَلَامُ علیک با 


طاهه السَلاءُ م علیک با أكرم ولد آَم السَلَامُ یک با ححا نم الین العام علیک يا زشول رب امین الم علیک يا فاد ار 
السّلَامُ عله علیک با اتح ابر الصَلَامُ عه لک با نی الو شمه خمه السَلَامُ عا علیک با سید له لام علیک یاف ال 


ص: ۱۷۳ 


ری و ات ين الم یک با دا الوجو ارو البین اهر و الطو الور و الْحَوْضٍ و 
لکزثر و لسع فى المخد رٍ ر السَّلَامُ عه علیک و علی ابن ن فک امضی العام علیک ی و علی ابتك فَاطعة الزّهْرَاءِ - السَلَامُ علیک 
د على ی اگوی و على وک اصن و لت السلا م علیکم يا ا أل ت اوه و مدق امال و خلت الملائكة و 
نایم متهى الجلم اده لمم و أؤلاء العم عناص ار و عانم یار و فوة ملک الْجتار و صَفْوَة الْمُوْسَلِينَ و 
خیره رت الال اال ال ع وجل أن 7 ریک عا ارم ما جزی ی عن مته مه و صلی الله علیک بعد ما ذَكَرَهُ الذَاكرُونَ و 
ل او کدنا أخاط به وعم الوق جر ريه قلع و ری الله علیک فی كل وف و 
ا ری ار هر لها عوش الخمن و تزضی بها مََائِكه اله لا 

يمان و یت و خعة و راتا صل الله یک كما انفكا بك ين اَل 


2 


و 
ع و 
ا 


مه 


لا ال رن شيك خی ور 


آتاک الیفین و أشهد أذ 
TT‏ عم بو ا و 
اد لله و لا إِلَهَ لاله و ال أكيد للع و عول و قوه با این امير رذ 2100 e‏ و لو مب 


طلموا أَنْفْسَهُعْ جاک فَاسْتَغْفَرُوا الله و اسف َر لهم لول لَوَجَدُوا الله توب أ ريما الهم إن قذ شمقنا قز لک 


بحا 


۳ 


ص: ۱۷۴ 
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و أطفنا افك و فد نا تیک مُشتشفعین به الک من وبا و ما أنْقَلَ ظهوزنا مِنْ أَؤْزَارًِا نَئِِينَ من زللنا معترفِينَ بحَطايَانا 
من تقفرین من کل دب ادبا بأغیتا و نالک اه و لسغ رک من كل ذب اسب تا و تالک اب و تَسْتَغْفْدِ كك 
من کل دب اکت اة زدیا کا و سالک الوب و کد فیک من کلب اکم باه يوباو تالک ازب و مت فک ین کل 
دلب اکت ياه بفْرُوجِنًا و تساک اوه و ند تففرک د من کل دلب اله يناه أرما و تسألک اوة و ند تففرک من کل دب 
اتنسبئاة وا الم قاغفز کا دبا قدیمها و عدیتها صفیزها و كيرا عَمْدَهَا و طاها ها و علاتا لها و آخزها ما لش 
متا و میا م ألم قب علا و از ما و ازع و فع ینک فبا و امنا ثيه ند ک و َف لیک از اما تلم ین 
ار بل القضاء الل نم اذغ بعا بَا تک و کنر ین الصّلَادِ عِنْدَهُ صلی الله عليه و آله فَنَّ الصّلَاة الْوَاحِدَه تغل عشوة لت 
صلاء الَعَم ناک بِعَشَرَهِ آلا دزم (۵. 


۱ 0 


##[تر جمه ]از المزار الكبير: زيارت دیگری برای او صلی الله عليه و آله كه آن را نصير ادام الله عزه بر من املا كرد: كنار ستونى 
كه جنب رأس پیامبر صلی الله عليه و آله است مىايستى و می گویی: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای نبى خداء سلام 
بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای حبيب خداء سلام بر تو ای دوست خالص خداء سلام بر تو ای بركزيده خداء سلام بر تو ای 
احمد» سلام بر تو ای محمد» سلام بر تو ای ابوالقاسم» سلام بر تو ای مح وكننده» سلام بر تو ای ادامه يابنده» سلام بر تو ای 
بشارت‌دهنده» سلام بر تو ای انذاردهنده» سلام بر تو ای پاکی» سلام بر تو ای طاهر» سلام بر تو ای گرامی‌ترین فرزند آدم» 
سلام بر تو ای خاتم انبياء» سلام بر تو ای فرستاده يروردكار جهانيان» سلام بر تو ای پیشوای خير» سلام بر تو ای كشاينده 
نيكى» سلام بر تو ای نبى رحمت. سلام بر تو ای سرور امت» سلام بر تو ای يبشواى سفيدرويان» سلام بر تو ای بهترين تمامى 
خلق خداء سلام بر تو ای صاحب روی تابان و پیشانی درخشان و چشم سياه و حوض و كوثر و شفاعت در محشره سلام بر تو 
و بر يسرعموى يسنديدهات» سلام بر تو و بر دخترت فاطمه زهراء سلام بر تو و بر خديجه كبرىء و بر فرزندانت حسن و حسين» 
سلام بر شما ای اهل بيت نبوت و معدن رسالت و محل آمد و شد ملائكه و خزانهداران علم و منتهاى خرد و يبشوايان امت‌ها و 
صاحبان نعمت‌ها و عناصر نيكان و يشتوانههاى اخيار و بركزيده ملک جبار و بركزيده مرسلين و بركزيده پرورد كار جهانيان» 
از خداوند عزوجل مىخواهم كه از سوى ما بهترين جزايى را كه به ييامبرى از امتش داده است به تو جزا دهد و به تعدادى كه 
ذکر کنند گان ذكر كردهاند و هر آنچه كه غافلان از ذكرش غفلت كردند بر تو درود بفرستد. و خداوند به تعداد آنچه كه علم 
خدا بر آن احاطه يافت و قلم بر آن جارى شد بر تو درود فرستد. و خداوند در هر وقت و زمانى بر تو درود فرستد. خداوند در 
هر حين و لحظه‌ای بر تو درود فرستد» درودى كه عرش رحمن برای آن به حركت درمىآيد و ملائکه خدا آن را می‌پسندند» 
درودى كه بهشت را برای گوینده‌اش واجب می كند و اجابت برای آن محقق می‌شود تا بر ايمان و تثبيت و رحمت و غفران او 
بيافزايد» درود خدا بر تو باد جنانكه ما را به وسيله تو از ضلالت نجات داد و با تو ما را از نابينايى بينا کرد و با تو از جهالت 
هدایتمان کرد. گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» شریکی ندارد» گواهی می‌دهم كه تو بنده» فرستاده؛ 
امين» دوست خاص او و بركزيده او از خلقش هستی» گواهی می‌دهم که رسالت را ابلاغ کردی و امانت را ادا کردی و برای 
امت خلوص ورزیدی و با دشمن خدا جهاد کردی و خدا را عبادت کردی تا اينكه مركت فرا رسید. گواهی می‌دهم که 
بهشت حق» آتش حق» مرگ حق» حشر حق» میزان حق و صراط حق است. پس بر اين شهادت برای من شاهد باش. - . المزار 


الکبیر: ۱۵ - 


اگر به نيابت از کسی باشد می گوبد: سلام بر تو ای رسول خدا از جانب فلان بن فلان و فاتحه الكتاب را قرائت مىكند و 
می كويد: سبحان الله و الحمدلله و لا إله الا الله و الله اکبر و لله الحمد و لا حول و لا قوه إلا باه العلى العظيم. سپس می گوید: 
بارخدايا تو فرمودى: و اگر آنان وقتى به خود ستم كرده بودند بيش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر 
[نيز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می يافتند) بارخدايا ما سخنت را شنيديم و از امرت 
اطاعت كرديم و نبىات را قصد كرديم درحالی که به سوى تو از كناهانمان و بارهايى كه بر يشتمان سنگینی می کند از او 
شفاعت می‌جوییم و از لغزش‌هایمان توبه می كنيم و به خطاهايمان اقرار می كنيم و از هر گناهی كه با چشمانمان مرتكب شديم 
طلب آمرزش می كنيم و از تو در خواست توبه داریم» و از هر گناهی كه با زبانمان مرتكب شديم طلب آمرزش می کنیم. و از 
تو درخواست توبه داریم» و از هر گناهی که با دستمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می‌کنيم. و از تو درخواست توبه داریم» و 
از هر گناهی که با شکممان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داريم» و از هر گناهی که با 
فرجهایمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می‌کنیم. و از تو درخواست توبه داریم و از هر گناهی که با پاهایمان مرتکب شدیم 
طلب آمرزش می کنیم. و از تو درخواست توبه داريم» و از هر گناهی که با دلهایمان مرتکب شدیم طلب آمرزش می کنیم. و 


ازتو درخواست توبه داريم» 


بارخداياء گناهان قديم و جدید. كوجكك و بز رگ» عمدى و خطایی؛ بيدا و پنهان» اولين و آخرين آنء آنچه از آن آگاهم و 
آنچه آكاه نيستم را بر ما ببخش» توبه ما را بيذير و ما را بيامرز و رحمت كن و نبىات را شفيع ما قرار بده و ما را به منزلت او 
نزد خودت و حق او بر توه رفعت ببخش, قبل از يايان يافتن مهلت لغزش‌های بيشين مارا ببخشاى. سپس هر جه به ذهنت 
رسید» دعا كن و در كنار پیامبر صلی الله عليه و آله بسيار نماز بخوان كه یک نماز با ده هزار نماز و یک درهم در آنجا با ده 


هزار درهم برابراست. - . المزار الكبير: ۱۵ - ۱۸ - 
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زا ی صلی الله عليه و آله إا قفت یه صلی لله عليه و آله ول الم لک با ر نا 
الله السَلَامُ م لیک با مین الله الم علیک با تب الله الصلَامُ علیک با سید اموسلین و ححا خا تم این السلا لک یا یال خمه 

اند لیر و الب رکه و داعی الْحَلقٍ إلى طریق اج و الْمَغْفرَ اک ای تی رویز نی اد بن اش 
ای الم لیک یا ضاحب ال لظم اسر العمیم الْآيَاتِ وال کر الححكيم لام نیک عضاوت الما م الْمَحْمُو 
و الحؤض المزژود و الا مشود الم علیک یا منهج وین لام و یمان و صَاحِبَ اب و لئان و علم الصذقي و ال 
و ال ختر ان لام علیک مود ی و علم الأثقياء و مشهو الذكر فى الَدْضٍ و السا لام علیک يا أبا لام و وَخت 


ما 


2 هو مه و ج 


۷ ههد آنک رشول اه الْعَِيرٌ علی الله وا الْمضطفی و الْحَِيبٌ الْمُجَْبَى 


ص: ۱۷۵ 


.۱۸ -۱۵ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


و امن المرتضی و ایغ اجى جى الْمَبِعُوتٌ حِينَ اوه و دُرُوس الدَّينِ و الْمِلّهِ بالُورِ الباهر و الْكتاب الراهرٍ و اف الْمَوْضِىٌّ وَ 
ان الق و انهاج ای ء أكرم العالمین با و و وا 

جلما و ارم طلما و تفع یلا و أغلاهع ذ ذکرا و آش تام و غرا و دهم شرف و آخمدمع وضفاً و رامع بلعهد و رهم 
وغد من شجرء أَصْلْهَا رَاسِحّ فى ای و فَوْعُهَا شام ذ فى الْعَلَى كَ بت بک بل بعک لاء و سفت بصفایک الصا و 
صَرَحَتْ بنُعُوبك اعلاء و کب الله اه علی ر شل من الم یه و ارون لتق بتفظیم تاثوبک و شزعک و 
تفخیم آیانک و آغلایک و فضل آوانک و ژتانک و کان مش حقو ک خر مُسْتَفٌَ وَ مشتودعک شیر مستودع و آنک سيل العام 
لا اروم الَا تا فى راون الکرامه و تعامج لته و تکون ین لاه ین لام یی کتفیکک شاه رفک بها 


توف لیم اا ديد و الما رک اشم و شرق بذک شوک 0 


2 
عه م 


o£ 
ر مو‎ 


0 


2 2 2 
ا ع ا 4 2 


ال ف نویک ب أ عيدو فيد مذ أن یه رآ 7 و 


nL‏ 1 ي و أ بالا و ی باه و 
علی مَنْ فوق الأَدْض نيهم بك خَيرة و بَعتحهم بک فَضْلَهُ و یرهم بد eT‏ نک و یرهم بن ایک و 


ورم 2۶ 


تفُم من الرَدى بائباعک و جه ر يديرك الْقَصْدَ و لامک الْفَصْلَّ و حکمک الْعَذْلَ أَْهدُ ی ال أكرمك الوح امین 
و الور این و الکتاب المنت و عم بكك الجا و طوَى یک الشاب و آڑجی بک الاب و محر لک اراق و آشزی بک 
إِلَى السَمَاءِ وَ أ و العا 


امد كك 


2 


ص: ۱۷۶ 


لی ال | الأغلی و أخطاك بِالزُلمَهِ نی و اک الْآيهَ الكبرى عند سذره الْمَتَهى عِنْدَها جنه موی ما زاغ بض رك و ما طَعَى 
وا کب مادک ما رای هد آلک أن یت باغام اجره و لیات اجره و لاجر اجره و بت لاله یت اانه و 
نَع حت الْأَمَهَ و أو حت امه و توت علا الكات و الحكمة و نت ت لها العو عمك فيه کنات و المثرة و نت 
یا بها الْحيجة أَشْهَدُ آلک الْمبغوث عَلَى جين كَثْرٍَ م ِن ال و عير من لمم و تكن من ال و اقا ال و عل 
ِن الععی و فد من الى و اغتسَافٍ ین ار وکام من دين و مر من الْحوُوب و الس و یکره هلها معي 
علی انا مرها تن و عام ها الت و مارا ات و اکا اليف قد مرت اهلها کل مرق و َوَدنْهُْ كل مطود 
وَأَعْمَثْ عق عبونهمع و افكت شه ۾ و هم بقع اذام و َه الام و جذعه الیران و تأصضلت الکثر و كمك اشوک و 
معفت لاله و نیت الها و کشت ال عَنهُمْ پک انباء و رد عن دارهم بک اه و َع من بيهم یاوه و الْبِفْضَاء و 
أل بین قلوبهم و اعا الرّخمة إلى صُدُورِِمْ و کنخ الله يهم نوات العم و مهم حُكلَ ار و الکرم-(۱) 


تم صلی علی ال صلی الله عليه و آله و 27 قول الهم نک نت تین ین ای الصّلَاءِ علی رَسُولک مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله 
فلت اد الل و ملایکته يُصَلُونَ علی الب يا اھا الَِّينَ منوا صَلُوا یه و لوا تشليماً الم صل َلَى عب دک اجب و تیک 
مرب و شولک المکرّم و شاعتدک الْمَعَظم سید لاه و قذژّه الأضفیاء و علم الأثْقياء و اجْعلهُ أَفْضَلَ الب علد کک عطاء و 
فص لَهُعْ لدیک حباء و غظمهم عندک مره و أَرْقَعَهُعْ دبک دَرَجه للم صل عَلَى محمّد عو دک و زشولک .له تُشَاكل 
جَلَالتَهُ فى ال و تض ارح فض له فى الصَّالِحِينَ و توّازی شَرَفَهُ فى الْمتَّقِينَ و تغلی عُلهُ فى الصَالِحِينَ و نموه فى الْمَهْدَدِينَ و 
اْتِفَاعَهُ فى ان الم ل عَلَى مُحَمَدٍ عَبِيك 


ص: ۱۷۳۷ 
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الم طفی و حبييسك الْمُجْتَبَى تب الرَحْمَهِ و ازن الْمغْفِرَهِ و قا ابر و لب كه و من من ادن الکو و داعیه ای دینک 
یم مرک ول این مياق و جرهم معنا یی غمسث وزة فى بخر اليه و له اْجلیله و الدَّرَجَهِ الرَفيِعهِ وَ ود 
اب الطاجرة و تفه بو إلى الع ام الْمُطهره ه لطفا منک و تا لک علیہ الم حول علی محر و آل مب کیا وی 
بع دك و ب رساتنک و ال لغش رکین علی توجب دک و جاع فى سبيلكك و دعا یک و قطع زشم الکفرفی ان دینک و 
ی و یک بر حاکن و 
صَفو مک من برک ال بر النَذِيرٍ السَراج لیر الداعی تیک و الدّلِيل عاد علیک و انصَایع برک ر الامج لعا دک 0 ما 
حلت عَلّى ألياتكك و رك و ختجچک الهم صل على مد يد لمزم لين و تم ای و |ام لقن و فضل ای 
أَجْمَعِينَ من وین و الآ خرین ن الله صل عَلَى مب و آل مه و اخشض مدا ین عطیاک افصلا و من راھبک بأشاها 
و رها كما مب لأ رک تفا و عرض للمکژوه فیک یدنه و کاشف فی لام ایک شرت و آذآب تفس فى تبیغ الیک 
و توا فى الدّعَاءِ ای ملک الهم صم عَلَى مد عبرداک و زشولک و نيك و جک و ص فیک و حبيبكك و جیبک و 
لک یک 2 من علک أَفْضَلَ ما ح یت علی أ من آنیانک و یلک و أل الکزامه تیک الُم صل على مد و 
آل عقاوق أغظ لكا وله لوو لا شرف الفضیله و اب ماما + تخود لبط به الولو و ارود الُم صل علی فد 
دك تيه ب مو طاو تل ار مرو رو لسر ا ليو لكي و 
وین کل عط قصل ذلک العف من کل قشم اجر لكك القع عثی لا یکوت أحدٌ ین خلقکه آقرب یه نک مث و 
وت ات ات و لا آعظع علیک عقا ته الم صل علی مب یک و رشو انیم حزمت ریب مره الَف 
ره و السریف مله و اليل تلو المختار وله و عة و الّاکی ضر 4 و وه ص اة كفرع وشح لمح لین علیه و تب 


و و ا ر 1 
مَجهود المُتَقرّبِينَ بخب عترته إليه 


ص: ۱۷۸ 


للم اجعل صَلواتک و صَلَوَاتِ ملانکتک این و نانک الْمُوْسَلِينَ و عباد ک الصّالحین ول الما وَاتِ و أَهْلٍ الَْرَضِينَ و 
تن مخ لک أو لکد با رب امین من ای الود على تعفر عبد که و زشویکه و و جک و خبیبکک و حاصّتک 
رکه من لک ال کرم مامه و عظم بان و وف نيا و ییض وجه و آغل كفب و ازغ درجه و قلعت فى 
أ امم یل على معد و ال معنو کال تا عت وبتكت و وعدت و مت على ام و آل اوم کب 
مجبد الم نک فلت لییک فى كتابك و ز هملاع جاک فاشتففزو الله و اشتفف لهم الَو لودو اله 
ابا رَحِيماً و نی تیک و یت تیک تب ال خعه شمه نَائباً من ذنُوبى غفبی ین الا و ازحفنی بتویجهی ایک به الله صل عَلَى 
مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدٍ و اص ص مدا أفْصَل صلواتک و وامی بر کاتک و فَوَاتِح باتك و بلغ مدا نا اللا و السام عل 
و رخ الله و با - وکر اء رازه ص بی ص اة رازه و مها آن لوی یک یی لاه اوه مدوب هی الل 
الیو تفا فا ند اليل ما تشر لک ین شور ون لازت على شوه اوی و یس لهل ال او بل 
فاذع شک و لاک و لا خوازکک ا و نَدْعُو بعا بت یت فاذا فرع من الذَّعَاءٍ و الصلاه مق و زر فا به الرّباره 
کول و ات ی ورک ی قر هم يك اك ری بق يك دنر بتک ی تنل 
ل ل ل ل یر لرمی و تب بى خيرى أضبخث و E‏ 
ول طرف عَنْهَا یا ا 1 

lG ay 


- - 


ص: ۱۷۹ 


.۲۲ -۲۰ المزار الکبیر ص‎ . ۱-١ 


**[ترجمه آزیارت ديكرى برای پیامبر صلی الله عليه و آله: زمانى كه برابر او ايستادى می گویی: سلام بر تو ای رسول خخداء 
سلام بر تو ای حبيب خداء سلام بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای نبى خداء سلام بر تو ای سرور مرسلين و خاتم انبياء» سلام 
بر تو ای نبى رحمت و پیشوای خير و برکت. و دعوت كننده خلق به راه نجات و مغفرت» سلام بر تو ای نبى هدايت و سرور 
مردم و نجات‌دهنده بندكان از ضلالت و هلاکت» سلام بر تو ای صاحب خلق و شرف عام و آيات و ذكر حکیم» سلام بر تو 
ای صاحب مقام محمود و حوض مورود و بيرق مشهود. سلام بر تو ای طريق دين اسلام و ايمان و صاحب قبله و فرقان و علم 
صدق و حق و احسان» سلام بر تو ای بركزيده انبياء و علم متقيان و ای که يادش در زمين و آسمان مشهور استء سلام بر تو 
ای ابوالقاسم» و رحمت و بركات او بر تو باده گواهی می‌دهم كه تو رسول خداء عزيز نزد خداء و نبى مصطفى و حبيب 
بر گزیده امین يسنديده» شفيع اميدشونده؛ مبعوث به هنگام سستى و فتور دين و آبم بين با نور درخشان و كتاب روشن و امر 
بسند ید و سان آشکاری شوه تایان هس تی كرام زیم نجهانتان ال نظر خسبه ر رین آنان دو ست وشائرين انها در 
منظرء سخاوتمندترين آنهاء شجاع‌دل‌ترین آنان» كاملترين آنها در خرد عالمترين آنهاء استوارترين آنها در ریشه» بالاترين 
آنان در ذكرء والاترين آنها در ذخيره» شريفترين آنهاء ستودهترين آنها در وصف. وفادارترين آنها به عهد. عمل كنندهترين 
آنها به وعده هستى از شجره‌ای كه ريشه آن در خاک فرو رفته و شاخه‌اش در برترى اوج گرفته است؛ قبل از مبعثت به انبياء 
بشارت داده شدى و اوصياء صفاتت را فرياد برآوردند و علما صفاتت را ندا برآوردند و خداوند بر رسولانش از امت‌های 
پیشین و قرون گذشته منزلتی نگاشت که به بزر گداشت آيين و شريعتت و تفخيم آيات و نشانههايت» فضيلت دوره زمانت 
سخن می كويد و محل استقرارت (پایگاه) بهترین مستقر و مستودع (محل به ودیعت نهادن) تو بهترین مستودع است. و گواهی 
می‌دهم که تو فرزند اعلام سادات و سروران مدافع هستی که در معادن کرامت» کانون‌های سلامت رشد می‌بابی و علامت و 
نشانه آن در تو آشکاراست. ميان شانه‌هایت خالی است که امانتداران علم به وسیله آن تو را می‌شناسند که تو توفیق يافته 
رشید. مبارک سعید. خوش يمن نیک‌اندیش هستی و پرچمت یاری‌شده و بیرق‌هایت پسندیده مشهور» فرائضت تهذیب‌شده و 
سنت‌هایت پاک است و گواهی می‌دهم که تو بهترین جهانیان در خلقت و خلق‌وخو شریف‌ترین آنها در اصل» گرامی‌ترین 
آنها در عمل» بالاترین آنها در اهمیت» وفادارترین آنها به عهد» محکم‌ترین آنها در پیمان هستیء گواهی می‌دهم که خداوند 
تو را از گرامی‌ترین محامد برترین منابت» و از بلندترین آنها در اوج» دشوارترین آنها در قصد بزرگترین آنها در ريشه 
برترین آنها از نظر کرامت. شریف‌ترین آنها در فضیلت» مشهورین آنها در شكوه. رفیع ترین آنها در علو بلندترین آنها در 
والا-بى از درختی با شاخساری بلندء با ميوه حق» ب رگ‌های صدقء عودی خوش رایحه بهره‌ای سعید. ريشه دار در خرد بالا 
رفته دراوج علم بیرون آورد» گواهی می‌دهم که خداوند تو را به عنوان رحمتی برای خلق» رأفتى بر بندكانء یاری برای بلاد؛ 
لطفی بر زمینیان مبعوث کرد تا به وسیله تو خیرش را به آنان برساند و فضلش رابه آنان عطا کند و با دعوتت ت گرامی‌شان 
بدارد و با نبوتت هدایتشان کند و از جهالت بینایشان گرداند و با پیروی‌ات ازهلاکت نجاتشان دهد و سیرتت را هدف» 
كلامت را فضل و حکمت را عدل قرار دهد. گواهی می‌دهم که خداوند تو را با روح امين» نور مبين و کتاب روشنگر گرامی 

داشت شت و بند گان را به تو ختم کرد و اسباب را با تو درهم يب پیچید و ابر را با تو پیش راند و براق را برای تو مسخر کرد و تو را به 
جع E SE E E AS E ae‏ 
كبرى كنار سدره المنتهى را بر تو نمايان کرد كه كنار آن جنت المأوى است که دیده‌ات منحرف نشد طغيان نكرد و قلبت 
آنچه كه ديد را تكذيب نكرد. گواهی مىدهم كه تو نشانه‌های غالب» آيات درخشان و مفاخر آشكار آوردى و رسالت را 
ابلاغ کردی و امانت را ادا کردی و امت را نصیحت کردی و حجت را آشکار ساختی و کتاب و حکمت را ب بر آنها تلاوت 


كردى و شريعت را براى آنها تبيين کردی و كتاب و عترت را در ميان آنان برجاى گذاشتی و به وسيله اين دو حجت را بر 
آنان تأكيد كردى. گواهی می‌دهم كه تو در زمان فتور از رسولا-ن و حيرت از امت‌ها و غلبه جهلء از ميان رفتن حق» غلبه 
ضلالت» شدت هلاکت» اجبار از جانب جور نايديدى دين» شعلهور شدن جنگ‌ها و قدرت» مبعوث شدى درحالى كه دنيا 
برای اهالی‌اش لباس مبدل بر تن كرده و بر اهلش د كركون شده است» میوه‌اش» فتنه» طعام اهلش مردار» جامه زيرنش خوف و 
جامه رویش شمشیر است اهالی‌اش راتکه تكه کرده و به شدت آواره کرده و چشمانشان را نابیناه دلهایشان را اندوهگین 
کرده است و به قطع روابط خویشاوندی» پرستش بت‌ها و خدمت به نيران مشغول ساخته است و کفر را ريشه کن» شركك را 
نابود» ضلالت را محو و جهالت را دور کردی و خداوند به وسیله تو بلاء را از آنان برطرف کرد و دشمنان را از ديار آنان دور 
و دشمنی و كينه را از میانشان مرتفع کرد و ميان دلهایشان الفت برقرار کرد و مهربانی را به دلهایشان باز گردانید و درهای 


نعمت را بر آنان گشود و جامه‌های عزت و کرم برآنان پوشانید. - . المزار الکبیر: ۱۸ - ۲۰ - 


سپس بر پیامبر صلی الله عليه و آله درود می‌فرستی و می گویی: بارخدایا تو مؤمنان را به درود بر رسولت محمد صلی الله عليه 
و آله فرا خواندی و فرمودی خدا و ملائکه او بر نبی درود می‌فرستند ای کسانی که ایمان آورده‌اید بر او درود و سلام فراوان 
بفرستید. بر بنده برگزیده» نبی مقرب» رسول مکرم» شاهد معظمت سرور انبیاء» پیشوای بر گزید گان» يرجم متقیان درود 
بفرست و او را برترین انبیا در عطاء برترین آنها در بخشش» بزرگترین آنها در منزلت و رفیع‌ترین آنها در درجه نزد خود» قرار 
بده. بارخدایا بر محمد بنده و رسولت درود بفرست درودی که با شکوهش در ميان انبیاء شبیه» با فضيلتش در ميان صالحان 
همانند و با شرفش در ميان متقیان موازی باشد و بر برتری‌اش در ميان صالحان» رشدش در ميان هدایت‌یافتگان بلندی‌اش در 
ميان انبیاء برتری یابد. بارخدایا بر محمد بنده بر گزیده‌ات و حبیب منتخبت و نبی رحمت و خزانه‌دار مغفرت و پیشوای خير و 
برکت و نجات‌دهنده بندگان از هلاکت و دعوت کننده آنها به دين ارزشمندت به امر توء اولین انبیاء از نظر میثاق و آخرین 
آنها از نظر مبعث درود بفرست. کسی که نورش در دریای فضیلت و منزلت جلیل و درجه رفیع غوطه‌ور شد او را به صلب‌های 
پاک سپردی و با آن او را به عنوان لطف و مهربانی ازجانب تو بر او به رحم‌های طاهر منتقل کردی. بارخدایا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست همانگونه كه او به عهدت وفا کرد و رسالتت را ابلاغ کرد و بر سر توحید تو با مشرکان نبرد کرد 
و در راه تو جهاد کرد و به سوی تو دعوت کرد و رسم کفر را در ميان ياران دينت قطع کرد و در جهاد با دشمنانت لباس بلا 
بر تن کرد. بارخدایا بر محمد» بنده و رسول و امینت بر وحیات و برگزیده‌ات از خلقت و دوست خالصت از خلاثقت؛ 
بشارت‌دهنده انذاردهنده چراغ روشنگر دعوت کننده به سوی تو و راهنما به سوی تو و اجراکننده امر توه نصیحت کننده 
شد گانت» برترین درودی که بر انبیای رسولا-ن و حجت‌هایت فرستادی را بفرست. بارخدایا بر محمد سرور رسولان» خاتم 
انبياء» امام متقیان» و برترین خلق از اولین‌ها و آخرین‌ها درود بفرست. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و 
محمد را از عطاهایت به بهترین آن و از مواهبت به عالی‌ترین و فراوان‌ترین آن مخصوص بگردان» همانگونه که او خود را 
برای امر تو گماشت و جسمش را در راه تو در معرض امور ناپسند قرار داد و در راه دعوت به سوی تو با خانواده خود دشمنی 


کرد و در تبلیغ رسالت تو پشتکار به خرج داد و خود را در دعوت به آیین تو خسته کرد. 
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بارخدایا بر محمد. بنده و رسول و نبی و نجواکننده و بر گزیده و حبیب و نجیب خلیل و منتخ از خلقت برترین درودی که بر 


یکی از انبیا و رسولان و اهل کرامت بر خود را فرستادی بفرست. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و از هر 


كرامتى برترين آن كرامت و از هر نعمتى كاملترين آن نعمت و از هر سهولتى شكوفاترين آن و از هر عطايى برترين آن» و 
از هر بهرهاى فراوانترين آن را به محمد عطا کن تا یکی از خلائقت نزد تو از نظر منزلت از او نزديكترء از نظر كرامت واجب 
تر از نظر حق بر تو بزركتر از او نباشد. بارخدايا بر بنده و رسولت محمد كه حرمتش بز رگ» منزلتش نزدیک» درجهاش رفیع» 
آیینش شریف. قبله‌اش جلیل» دین و شریعتش بر گزیده» اصل و فرعش پاک است درود يفرستة: درودی که توان درود 
فرستند كان بر او را خالی می‌کند و تلامش متقربین به حب عترتش يه سوی او را خسته می کند. بارخدایا درودت را درود 
ملانکه مقربت. انبیا مرسلت» بند گان صالحت. اهالی آسمان‌ها و زمین‌ها و کسانی كه تو را تسبیح گفتند يا می گویند ای 


پرورد گار جهانیان از اولین‌ها و آخرین‌ها» بر محمد بنده» رسول» نجواکننده» حبیب. ممتاز و بركزيده تو از خلقت قرار بده. 


بارخدایا مقام او را گرامی» برهانش را بز رگ» بنیانش را شریف» رویش را سفید گردان و مقامش را بالا ببره درجه‌اش را رفیع 
کن» شفاعتش درباره امتش را بيذير. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست مانند برترین آنچه که بر ابراهیم و 
خاندان ابراهیم درود فرستادی» برکت بخشیدی» طلب رحمت کردی و سلام فرستادی که تو ستوده سزاوار ستایش هستی. 
بارخداياء تو در کتابت به نبی‌ات فرمودی: «و َو أنه لد ظَلَمُوا أف م جاک فاقوا الله و اسر له سول لوَحَدُوا الله 
ابا رَحِيما -. نساء / ۶۴ -» [و اگر آنان وقتی به خود ستم کرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و 
پیامبر [نیز] برای آنان طلب آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می یافتند] و من به سوی تو و نبی توء نبی رحمت 
آمدم درحالی که از گناهانم توبه می کنم» يس مرا از آتش رها كن و با روی کردنم به تو به وسیله او مرا رحمت کن. بارخدایا 
بر محمد و خاندان محمد درود بفرست. و محمد را به برترین صلواتت و بر کات فزونی گیرنده‌ات» فواتح خيراتت مخصوص 


بگردان و سلام ما را به محمد برسان و سلام رحمت و بر کات خداوند بر اوباد. 


ذکر نماز زیارت: نماز زبارت می‌خوانی و توصیف آن اين است كه قلباً نیت می کنی که نماز زيارت مستحبی قربه الى الله 
تعالی می‌خوانی و در آن بعد از حمد هر سوره‌ای که برایت امکان داشت را قرائت می كنى و اگر قادر به قرائت الرحمن و یس 
بودی چنین كن که فضیلت در آن دوست. و چون از آن فارغ شدی برای خودت. خانواده‌ات» برادر ایمانی‌ات هر دعایی 
دوست داشتی بکن. و چون از دعا و نماز فارغ شدی قيام كن و با همین زیارت نيز زیارت كن و درحالی که کمرت را به مرقد 
تكيه داده‌ای می گویی: بارخدایا امرم را به يناه تو آوردم کمرم را به قبر نبی‌ات تکیه دادم و رویم را به سوی قبله‌ای که برای 
محمد پسندیدی گردانیدم. بارخدایا اسمم را تبدیل نکن» جسمم را تغییر نده و غير مرا جانشین من نکن» درحالی صبح و شام 
می کنم که خير آنچه كه اميد دارم را برای خود به تملك در نمی آورم و چیزی از آنچه که بر آن می‌ترسم را از خود دور 
نمی كنم جز با توه یگانه‌ای و شریکی نداری. بارخدایا مرا با خير از جانب خود با زگردان که برای فضل تو هیچ رد کننده‌ای 
نیست. بارخدایا مرا با تقوا ثابت» با عافیت زیبا كن و شکر عافیت بر من روزی كن که تو بر هر چیزی توانا هستی. - . المزار 


الکبیر: ۲۰ - ۲۲ - 


* | تر جمه | 


الحور ذ فى العین شده بياض العين فى شده سوادها و الأرومه بالفتح أصل الشجره و الجر ومه بالضم الأصل و الدوحه الشجره 
الهو الباشقه الط باه 


#[ترجمه |«الحور فى العين» شدت سفيدى جشم در شدت سياهى آن است. «الأرومه» با فتحه اصل درخت و «جر ثومه» با ضمه 


اصل و «الدوحه) درخت بز ركك و «الباسفه» درخت بلند است. 
| ترجمه | 
»۴0« 


م قال فى الما الکیر قعل انا ی هد بن مُححَمّدٍ عليه السلام عَنْ مَقَام جَترئِيل عليه السلام فال تحت 3 تخت الْمِيرَابٍ اذى إذا 
ریت من الاب الَّذِى ال 2 یات فاطمة جحل اب زراب قزقکه و اباب نوزم نک زد ت أَنْ تین 


كتين منوا قعل اه یذغوعد ماك إل اء تيت له : ا سي 


م قال فا 
رل وف الم علیک با و سول الله أ u‏ و ستّهعیک و أله 
ال مجع آجر الم لی از که إن یی قبل + ذلك فا 
الک أن مد عفد که رش لک من له غلية و[ 


نت و 


یک الصَلَامَ آمنْتٌ بالّه و بعا جلت چنت به و لت عله 


نی اسهد فى مَمَاۃ تی علی ما شهدت عَلیّه فی عیاتی أَشْهَدُ 


3 


| ترجمه ]سپس در المزار الكبير گوید: از امام صادق جعفر بن محمد عليهما السلام درباره مقام جبرئيل سؤال شد» فرمود: در 
زير ميزابى است كه زمانى كه از درى كه باب فاطمه خوانده مىشود خارج مىشوى در مقابل در است و ميزاب بالاى توودر 
شق سرت قزار فى کرک نس ا کر تواسقى كدوؤ ركفت افله در آ ا کرای ین كد كه كسم در اا دعا تن دیک 
اینکه استجابت می‌شود سپس به او فرمود: زمانى كه قصد وداع با نبى صلی الله عليه و آله را داشتى بر او سلام كن جنانكه در 
بار اول سلام دادى و بگو: سلام بر تو ای رسول خداء تو را به خدا می‌سپارم و بر تو سلام می کنم» به خدا و به آنجه كه 
آوردی و بر آن رهنمون شدى ايمان آوردم. بارخدايا اين را آخرين وعده من از زيارت مرقد نبىات قرار نده. اكر قبل از آن 
مرا ميراندى من در مركم به آنچه كه در زندكىام بر آن شهادت دادم شهادت می‌دهم. گواهی می‌دهم كه هيج خدايى جز تو 


نيست و محمد بنده و رسول توست. - . المزار الكبير: ۲۳ - 
* | ترجمه | 
۰۴۶ 


کتات محمد عم ی ای إن جقفر إن فد ب شري عل درم التشاريق لال ات با عبد الله عليه السلام عَنْ عد ال جد 
قال مق واه إلى عند ارس ی الس این ی عند الرس ی الس طواتین ين من وَرَاءِ مر عَنْ یمین له و كان وَرَاَ 
المت ریق یه هتفرن و َعم أ حاعة لمجي ی باه من المد ج و ماه عن یت یت على ال إِذَا 
كَل من اباب فهو مِنْ عضادتهالیشتی إِلَى ساعه المشجد و كان بيه و بينها [بيِنَ] بت نب الله حَوْحَة(؟). 


ص: ۱/۸۰ 


1 تبن امرگ ۱۲۳ 
۲- ۲. کتاب محمقّد بن المثتی ص ۸۸- ۸٩‏ من الأصول السته عشر. 


** | ترجمه ] کتاب محمد بن مثنى بن جعفر بن محمد بن شريح: ذريح بن محاربى كويد: از امام صادق عليه السلام درباره حد 
مسجد سوال کردم. فرمود: از ستون تا كنار رأسء تا دو ستون تا كنار رس تا دو ستون از يشت منبر تا سمت راست قبله» و در 
پشت منبر راهی بود که گوسفندان يا انسان به بیراهه از آن گذر می کرد و می‌پنداشت که ساحت مسجد تا تخته تخته سنگ از 
مسح است: وازاو هریت هیقب اه سول ره رو زمانی که از باب وارد می‌شوی ازجانب راست تا ساحت 


* | تر جمه | 


باب ۳ زبارته صلی الله عليه و آله من البعيد 


لى, [الأمالى للصدوق] ای عَنْ مُحقّد بن أبى بكر عَنْ عَدْدِ الله بن بوش عَنْ أبى إشرحاق الْفَرَارِىٌ عَنْ سيان اور و 
قال قال سول الله صلی الله عليه و آله: إن لله که سین 


اد ب ڪن عبد الو بن انیب عن ادا عن ڪبڍ الله ی مث مود تا 
فى الْأَدْض بیع مت ی للام (۱). 


**[تر جمه ]امالی صدوق: رسول اله على الله علیه و آله فرمود: خداوند فرشتگان سیر کننده‌ای در زمين دارد که سلام امتم را به 


من می‌رسانند. - . امالی صدوق: ۳۱۲ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] خمد بن دون عَنْ علن بن مُحَمَدٍ بن لیر عن علي بن فَضَّالٍ عن الغاس ؛ ن عامر عَنْ بشر بن 
بكار عَنْ عرو بن شمر ڪن جا رن أبى جر عليه السلام لد ملك ین الیهس اله أن ع تمع الاد غم 
لله دک اک قائ - کی تقوم ee‏ 
علیک تم یو ملک يا رَسُولَ الله إن نا رانک السام يفول رَ سول اللّه صلی الل علیه و آله و علیه السَلّامُ (۲) 


ام 


** | ترجمه امالی شيخ طوسى: امام باقر عليه السلام فرمود: خداوند فرشتهاى دارد كه از خدا خواست كه (قدرت) شنيدن سخن 
بند گان را به او عطا كند يس خداوند آن را به او عطا كرد د پس آن ملک تا قيام قيامت قائم است» هیچ مؤمنى نيست که بگوید 
صلی الله على محمد و آله و سلم مگر اينكه آن ملك بگوید و علیک سپس ملک می گوید: يا رسول الله فلانى بر تو سلام 


می‌رساند و رسول الله مىفرمايد و بر او سلام باد. - . امالى طوسى ۲ : ۶۷ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ب» [قرب الإسناد] ان أبى الطاب عَن ابر قمال: قلت لِلرْضًا عليه السلام کیت الصَّنَاهُ عَلَى رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله 
فى دی المكتوبه و كيت العام یه فقال عليه السلام قول العام یک تا رَسُولَ الله و ره له و رکه العام یک يا 
مدب عبد الّه الم علیک با e e‏ 


الله 


الك وقول اللدق امد الك مه عَتقِْ الله 
آماک الیقین جاک الله وشول الله مضل 
إِبْرَاهِيم و آل إِبْرَاهِيم الک حَمِيدٌ مجیذ(۳. 


۱۸۱١ ص:‎ 


.۳۱۲ آمالی الصدوق ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۶۷. 
۳-۳ قرب الاسناد ص ۱۶۹. 


| ترجمه آقرب الاسناد: بزنطى كويد: به رضا عليه السلام عرض كردم: درود بر رسول الله در تعقيب نماز مكتوبه و سلام بر او 
چگونه است؟ فرمود: می گویی: سلام بر تو ای رسول خداء رحمت و بر کات خداوند بر تو باده سلام بر تو ای محمد بن 
عبدالله» سلام بر تو ای بهترين خداء سلام بر تو ای حبيب خد. سلام بر تو ای بركزيده خداء سلام بر تو ای امین خدا. كواهى 
مىدهم كه تو رسول خدا هستى و تو محمد يسر عبدالله هستى و كواهى مىدهم كه تو براى امتت خلوص ورزيدى و در راه 
خدا جهاد كردى و خدا را يرستيدى تا اينكه مركت فرا رسيد. يس يا رسول خداء خداوند بهترين آنچه كه به پیامبری از امتش 
جزا داد را به تو جزا دهد بارخدایا بهترين آنچه که بر ابراهيم وخاندان ابراهيم فرستادى را بر محمد و خاندان محمد عليهم 


السلام بفرست که تو ستوده سزاوار ستايش هستى. - . قرب الاسناد: ۱۶۹ - 
* | ترجمه | 
»¥« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسی] الْمُفيدٌ عَنْ مُحَمَدِ ناسین الْبِرَوفَرِىٌ عَنْ أيبه عَنْ عَبِدِ الله ِن دبران اران | جلى عن الحتن بن 


أ اس شئ ی شید له أ ع م e‏ كول له صلی اه علیه و آله: من 


[ تر جمه‎ 1 E 
«A» 


مل» [كامل الزيارات] مُحكد الْحِِِْئٌ عَنْ أيه غن ابن عبتری عَنْ عَلِيَ بن اكم عن ان عَميرة عن الحض وم قال: أمَرنی أثو 


و 


عبد الله عليه السلام أَنْ اثر لا فی مث جد رَشول له صلى الله عليه و آله ما اه شتطفت و قَالَ ٍنک لا تقد ر ليه كلما شنت و 
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ال لی تَأتَى ہر رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله لك نحم كمال ماه بشمفک من قریب وله عه لک |۱3 نك یأر 


#*[ترجمه ]كاملالزيارات: حضرمى كويد: امام صادق عليه السلام به من امر كرد كه نماز در مسجد رسول الله را هرجه توانستم 
زياد كنم و فرمود: تو هر جه بخواهى بر آن قادر نيستى؛ و به من فرمود: بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله می‌آیی 
عرض كردم: بله فرمود: آ گاه باش كه از نزديكك صداى تو را مى شنود و از دور باشى از تو به او رسانده می‌شود. - . كامل 
الزیارات: ۱۲ - 


| تر جمه | 


قوله إنكك لا تقدر عليه كلما شئت أى اغتنم المسجد و الصلاه فيه إنه لا يتيسر لكك إتيان هذا المسجد فى كل وقت أردت فان 
التوفيق عزيز و المانع عن الخير كثير و يحتمل على بعد أن يكون الضمير راجعا إلى الإكثار أى لا تقدر على الإكثار فإن كلما 
فعلت فهو قليل فى فضل هذا المسجد. 

**[ترجمه ]اين سخن امام كه هر جه بخواهى بر آن قادر نيستى يعنى اين مسجد و نماز در آن را غنيمت بشمار كه آمدن به اين 
مسجد هر زمانى كه بخواهى برايت امکان‌پذیر نيست زيرا توفيق اندكك و موانع خير فراوان است. و به صورت بعيد محتمل 
است كه ضمير به اكثار بازكردد يعنى تو بر زياد نماز خواندن قادر نيستى زيرا هر جه انجام دهى در فضيلت اين مسجد باز هم 


كم است. 


0 1 تر جمه 1 
»$« 


مل» [كامل الزيارات] بِإِسْرنَادِهِ تن ابْن عميرة عَنْ عامر بْن عبد الله قال: قلْتٌ لأبى عَبِدٍ الله عليه السلام ای زِذْتٌ جَمَالِى دِينَارَئنِ 


و ثلاث علی آن يُمرّ بی علی الْمَدِينْهِ- فقال قد أخسّ نْتَ ما أَيْسِرَ هذا تأتی قبر رَسُولٍ الله صلى الله عليه و آله و ت م عليه أمَا نه 
لیمک مِنْ قريب و يتلغة عنک من بعید(۳). 


ترجمه ]| کامل الزیارات: عامر بن عبدالّه گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: من بر شتربانم دو يا سه دينار افزودم 
که مرا از مدینه عبور دهد. فرمود: نیکو کردی جه نیک است این» بر سر مرقد رسول الله صلی الله عليه و آله می آیی و بر او 
سلام می کنی» آ گاه باش که او از نزدیکک تو را می‌شنود و سلام تو از دور به او رسانده می‌شود. - . کامل الزیارات: ۱۲ - 


اد | ترجمه ] 
۰۷ 


كاء [الکافی] اه عَنْ س هل عَنْ آخمد بن مُحَمّدٍ عَنْ عمّاد بن عُثْمَانَ عَنْ اسرعاق بن عَمَار: أنَّ آبا عبد الله عليه السلام قال لَهُمْ 


مروا بِالْمَدِينَهِ فََلمُوا عَلَى ول الله صلی الله عليه و آله من قریب و إِنْ كانتِ الصّلَاُ تلع مِنْ بَعيدِ(؟). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام به عده ای فرمود: از مدينه عبور كنيد و از نزديكك بر رسولالله صلى الله عليه و آله 


سلام كنيد اگر جه نماز برای او از دور نيز به او می‌رسد. - . الکافی ۴ : ۵۵۲ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الكافى] الْعِدَّهُ عَنْ آخمد عن الْأَهْوَازىٌ عَنْ فَضَالَّهَ عن ابن وَهْب قَالَ: 


ص: ۱۸۳۲ 


.۱۰۴ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
.۱۲ ؟- ۲. کامل الزیارات ص‎ 
.۱۲ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۴ 


۴ ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۵۲. 


ال و عَبدٍ الله عليه السلام: صلوا إِلَى جانب قر ال صلى الله عليه و آله و إِنْ کانث صَلَاه الْمَؤْمِنِينَ تملع اما کاُوا(۱) 


هرجا كه باشند به او می‌رسد. - . الكافى 5 : ۵۵۳ - 
| ترجمه | 
«9» 


** | ترجمه ]| کتاب محمد بن مثنى از جعفر بن محمد بن شريح از ذريح محاربى از او عليه السلام مشابه آن را آورده. -. كتاب 
محمد بن مثنی: ۸۳ - 

* | ترجمه | 

بيان 


الظاهر أن المراد بالصلاه فى الموضعين الأفعال المعلومه فيدل على رجحان الصلاه للنبى صلى الله عليه و آله فى كل مكان و 
كون المراد بالصلاه فى الثانى غيرها فى الأول مستبعد جدا. 


| ترجمه [ظاهر اين است که مقصود از صلات در دو موضع اعمال معلوم است و نه درود؛ پس بر ارجحیت نماز برای پیامبر 
صلی الله عليه و آله در هر مکانی دلالت دارد و اینکه مقصود از صلات در مورد دوم روایت» غير از صلات در مورد اول باشد 


بسیار بعید است. 
* | تر جمه | 
»+1« 


كاب الْقْصُولِء ال الشّيِحٌ الْمَفِيدُ ال كشول الله صنل الله عليه و آله: مَنْ سَلم عَلَىَ من ند ری سَمِعْتهُ و مَنْ سَلع عَلَىّ من بعید 


**[ترجمه ]كتاب الفصول: رسول الله صلی الله عليه و آله فرمود: هر كه كنار مرقدم بر من سلام کند» سلام او را می‌شنوم و 
ه رکه از دور بر من سلام کند به من رسانده می‌شود. - . الفصول المختاره ۱ ٩۴‏ - 


* | تر جمه | 


«1» 


ر مار شاه 


آقول قَالَ الْمَفِيدٌ وَ السّمّدُ و الشهید فى زیاژه البعيد: إا َرَت دک فمئل : ين یک ختبه ال و ات عیه اه و تکون عَلَى 
ا ثم قم قافا و أنك مول مُوَاجَهَتَهُ عليه السلام ل آشهد أن ل ل وحنه شيك و آشه ‏ مهدا عبدة و 


2 


عدو اب هه 


ور ور رید لا و لین الم صل على مد و أل تيت انمه الطيِينَ - م قل اسلا 
علو يا ر َسُولَ الله السام لكك تیا یل الله الا یک با بی اه لام علیک یا ص ني له لام علیک ا وَخمة عم الله 
لام علیک با خیرة ال السام علیک با حبیب الله السام علیک با تجیب الله السام لكك با حاتم الین اعلام علیک با سيد 


2 


e‏ علیک با ان اقنط لام علیک با اج راغ علیک يا مغد الوخی و التَْزِيلٍ السام علیک با ملغ 
عن الله السَّلَامُ لک 5 السّرَاجٌ لمیر الم لک باه َس مشر لام علیک با مُنْذِرٌ السَلَامُ علیک ا ور الله الّذی یشرتضاء به 
لام یک و ءا 


ص: ۱۸۳ 
-١‏ ۱. الکافی ج ۴ ص ۵۵۳. 


۷- ۲. كنات س بن المي صن ۸١‏ من الاصول السته عشر. 
۳- ۳. الفصول المختاره ج ١‏ ص ۹۴. 


هل بتک المَيِينَ الطَاهِرِينَ الّْهَادِينَ ییامام علیک و علی دک عبد الْمُطِبٍ و علی آبیک عَبْدٍ الله و عا مك آم 
ت وهب الا کت و على دك حف رید ات اش علی عشک الْعَئّاس بن عتد الْمُطلب- السام على عَمکک 

كفيك آبی طالب العام علی این ¿ مک جر لتیار فى جنمان الخد السام یک تك انشا 0 
لک با هل على این و رین البق ای طَاعه وب امین و امن على وش الا لاه لام على لته 
نی یه و اتمکین له و ماع فى ملكوته ات بالضاف المحم لائر ال شرا الکریع عند الب اكلم ین 
راء لب لا الباق و اماک عن لت کد لیم عار يححفكك مغترب بافصبر فیقببه باجبک عیر کر الى اه 
ینف که فوقي ادر جين الك نیبب ال ينعي علا جد زم رار كن اه يا ول ال تج کل 
بأفره و احتعلت الْأَذَى فی جنبه و دعَوت إِلَى سبیله 
ابوا كا ااه ا امسو عي مس و ب 
اله تخلصاً سی أناك القن فلع اله بيك أذ تي المگژیین و آغلی ال مینز جات الام 

شک لاح ول یفک فان و لا بش ہک ساب ول مغ فی إذرَاككك طاح ام 
عَدَانًا بک من الصََّالَهِ و ترا پک من الظلْمَه لظلمه مراک الله با ر مول الله أفْصَلّ ماحز ی عن یه و رشولا عفن ازل اك بأبی 
ی ترا زشول الله روک عارفاً بحقک مقراًبقض لک مهت مستیص را بض ماله مَنْ الک و خلت أَهْل بتک ارف هی 
الا ل CTS‏ 

ش له 


۰ 


2 


شاوی و ااا عن کل ادد الك قد بت رسالاتِ ريك ودغت 


2 
5 


عه 


ص لاء ماه به وَافْرَةَ مراص کہ لا القطاع لها و لا مد و لا أجل حرلی الله علیک و عَلَى أهل بيتك الطیبین الطاهرین 
تم له تم ابشط كفيك و فل الهم اجعل رامع صلواتک و نُوَامَِ ب رکاتک و 


فواضل راتک و شرائف تحباتک و تترلیماتک و کراماتکک و رخماتک و صَلَوَاتِ ملانکتک الْمُقَرّبينَ 4 آنیبانک الموشلین و 
کیک المعجیین و عبادک الصَالحین و أَهْلٍ السَمَاوَاتِ و لا با« ب العالمین من این و ال خرین عَلَى 
تفقو عند كه زو لک و شاه واد اس و جک و نُجيبكك و حبيبكك ل وک 


- 


وه اريك و خاطیکک و خا شيك و عوك ونکت بخ لک نين او شته مه و ازن الْمَغْفِرَهِ و قاد ار و رکه و مُق 
لح اد مِنَ الْهَلَكهِ تک و تابيخ إلى دینک ام رک ال لین ميكاقاً و س 
رل لالدو ال اق قالع ا ا ات الطاجرة و ما إلى ارام الْمَطَهره لا مک له 
نكا نک عل ]ف esd ee‏ 0 
الماح عثی رقف پو تا اد و أخييت پو ميت ادن ك فك عن ور ده مم ال کار و اشک رمک فيه حُلَلَ 
SS‏ 
هل الج مود علی توب یک و تلع زجم الکثر فی إِغزاز دینک و بش نزب ای فى مُا و ایک و | : 
بكل أذى م TT‏ لح ی و يتيلك بها اْجزیل من توالک كلذ مر ا 
جرع الْعْصَّهَ و لَمْ د بط مرا یل من ویک الم ص ل عليه و علی هل پیته اه توضاها موم من لح 
کشر ون من من ننک ى توالانم كشن وا خسانا وَرَحْمَه و عَفْرَااً الک ذو لقصل الْعظیم. 


ثم صل صلاه الزیاره ر کعتیر تقرأ فیهما ما شئت-(١)‏ 
و قال السيد رحمه الله و هی أربع ركعات و تقرأ فيها ما شنت 0( 


ص: ۱۸۵ 


۱- ۱. مصباح الژاثر ص ۳۳ ۴و مزار الشهيد ص ۴-۲ 
۳- ۲. مصباح الزائر ص ۳۴ 


فقو فا فرفت م کنیع الژخاء یه ملعماي جر معشو صلوانکه غلیه و یه و مد و 
أن م جاک فَاسْتغْفَرُوا الله و استقر لهم الول لَوَجَدُوا له َوَاباً زجیما وَلَمْ َخضو زمان شوک علیه و آله السَلَامُ اللّهُمَ و 
مد له اغبا ایا من مربي على و نتفر لسك من ذوبی و مقر لسك بها و نت آغلم بها نی و متوجهاًالیک بک تب 
الْوَحْمَه ه صلوانک عليه و آله قاجعلنی الله محمد و أل بيت دک وَجيهاً فى الا و اجه وب مى الْمَفَوَون لد ول 
له ی آنت و میا تبق الل ا سید علق له نی موجه 4 پیک ای الله بك و ی لِيغْفِرَ لی دوہی و یل نی عقلی و 
ی حوائجی فَكُنْ لى شفیاً عند زک و وی قفم الول وی و نهم ال نت SEE‏ أَهْل بتك 
الام اللّمّم أؤجث لی ملک الْمَغْفرَة و الوحمة مه و الق الواح الطب الاق كما أؤجبك عن أ ی تيك مدا یه و آلو الم 


۲ ۳ 


و هو حي أو له دنوب و اشتغفر ا 4 زشولک عليه السلام عفرت له بوخميك با آزعم الزاحبی الُم وذ متك و جنک و 


مت ین یدبک و رخبث ایک عَمَنْ سواک و قد مت جزل تَوَابك و إلى مقر ی ی 


۳ ۳ 
- ا و 0 4 2 


e‏ ت ای فِبها و تهیبی عَنّْهَاوَأوْعَدتَ غلیها لاب و و بکرم وَجهك أن تقیعنی 
و رو الْقَصَانځ الکیاز و توعد فيه الْفْرَائض 3 الحش ره و النّدَامَهِ 11 م فک 1 030 
شاو د انر أن و نی دق نی وون 9 النَشْر یوم 


ل ل ون إلى لیم بسا یو و یملع ول شيا و لا هم 
يُنْصَِرُونَ الا مَنْ رَحِمَ الله اه هو العزیژ الرَجيم يَوْمَ برد إلى الله مزلاقم الْحق یوم يخر جود من ادا ستراعاً كانيع إلى 


ون 
نب يُوفِضُونَ و كَأنّهُْ جراد متیر مفطِِينَ ای الداع إلى الله یم الْوَاقعَهِ یرم تج 


ص: ۱۸۶ 


از زعا و عر ماه کالم و کون اْجبال امن و لا کل ححمِيمٌ حميماً يوم اساد و الْمشْهُودٍ يَوْمَ تکون 
لْملَائِكهُ 4 فا صتا الهم زعم مَؤقفى فى ذلک الهؤم وا نی فى دک الهؤم , ای على فين و ال ناوث فى لک 
تررك ازاك نعلي وى اجو تعاب و اقل بو علهم السلام خی و اجعل عضٌتزردی و فی ال کرام ري 
e‏ رجح به میژانی و أَمْضدى مع زین فى 
عباد ک الصَّالِحِينَ ای رضوّانک و نانک يا ها مين للم إنَى ود بک من أَنْ تفضعنی فی ذَلِكك الوم بَيِنَ يدي البق 
ا فيه میتی علی حستاتی اؤ لین الب باشمی یا ريغ یا کر 
ا كريم العفو لو ال لمث للم و ود پک من آن ود فى لک لیم فى اق اَي وتو الَشرار مؤقفى 
و فى مام اشقیاء ایی و إا ميت بین لک منت کا پأغمالھم زرا إلى متازلهم یی پر خمیک فی عباد ک الاح 
و فی رنه یبابک امین ای جتانک یا رب الْعَالَمِينَ (01. 
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و ال اليد زضمی الله عَنّه: نم وَدعْه وق الم علیک یا و كول الّه الا م لك ها امير ای اسلا م علیک يها الاج 
لمیر السام علیک ها السفیز بین الله و بن له أَشّْهَدُ با ر سول له َك کنت ور فی الاب الشَّامحَِ و لام له 
ها 
موق بجمیع ما نیت به راض مُؤْمِنٌ و أَشْهَدُ أن ا مه من آغل بيتك أَعْلَامُ الْهُدَى و الْعَروة الْوْقَى و له على أَهْل لد له 
ا نَل آجر مهد من زيار نیک عليه السلام و إن توکیتیی ای هد فى ماتى علی ما َد علیہ فیعیابی نک انت الله 


لا آنت ودک لَا شریک لک و أن مدا عبذک و زشولک و أن انمه من آغل بیته لژ ک و آنضازک و جک 
علی لک و خاک فی عبادک و آغلائک فی بلاد ک و خرن 


۱ 


AY ص:‎ 


.۶ -۴ مزار الشهيد ص‎ .١ -١ 


علمک و حَفَظَهُ مرک و تَرَاجِمَهُ ویک الم صل عَلَى مُحَمْدِ و آل مُحَمَدٍ و بل رُوح ییک محمد فی ساعتی عرذه و فی كل 
ساعه َة نی و سَلَاما و اعلام یک یا شول الله و ره الله و ب رها لَه اله آخز تشلیمی عَلیک (. 

#*[تر جمه آمی گویم: مفید. سید و شهید در زیارت از دور گوبند: زمانی که اين را قصد داشتی مقابل خود شبیه قبر را بساز و 
نام او را بر آن بنویس درحالی که غسل دارى» سپس درحالی که مواجهه با او را در ذهن خود داری بایست سپس بگو: گواهی 
می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست» شریکی برای او نسیت» گواهی می‌دهم که محمد بنده و فرستاده اوست؛ 
گواهی می‌دهم که او سرور اولین‌ها و آخرین‌ها و سرور انبیاء و اوصیاء استء بارخدایا بر محمد و خاندان او و اهل بيت طيب 
و طاهر او درود بفرست سپس بگو سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای بهترین خداء سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر 
تو ای نجیب خداء سلام بر تو ای خاتم انبیاء» سلام بر تو ای سرور مرسلین» سلام بر تو ای برپا دارنده قسط سلام بر تو ای 
آغاز گر خی سلام بر تو ای معدن وحی و تنزيل» سلام بر تو ای ابلاغ کننده از جانب خداء سلام بر تو ای چراغ روشنگر» سلام 
بر تو ای بشارت‌دهنده سلام بر تو ای انذاردهنده» سلام بر تو ای نور خدا که از آن روشنایی گرفته می‌شود؛ سلام بر تو و بر 
اهل بيت طيب طاهر هدایتگر هدایت‌یافته توه سلام بر تو و بر جدت عبدالمطلب و بر يدرت عبدالله و بر مادرت آمنه بنت 
وهب. سلام بر تو و بر عمویت حمزه سیدالشهداء» سلام بر عمویت عباس بن عبدالمطلب سلام بر عمویت و سرپرستت 
ابوطالب» سلام بر پسرعمویت جعفر طیار در بهشت‌های جاودانگی؛ سلام بر تو ای محمد» سلام بر تو ای احمد» سلام بر تو ای 
حجت خدا بر اولین‌ها و آخرينهاء پیشتار به سوی طاعت پرورد گار جهانیان و غالب بر رسولان اوه خاتم انبیاء اوه شاهد برخلق 
اوه شفیع نزد او و معتبر نزد اوه اطاعت شده در ملکوت اوء ستوده‌تر از اوصاف. ستوده شده برای ساير اشراف» کریم نزد 
پرورد گار صحبت شده از يس پرده‌ها؛ رستگار به پیشتازی» پیشتاز از پیوستن احدی به او» سلام انسان آگاه به حق توه معترف 
به تقصير در يرداختنش به حق واجب توء بدون انکار آنچه که از فضل تو به وى رسیده است» مطمئن به فزونی‌هایی از جانب 
پرورد گارت» مؤمن به کتاب نازل‌شده بر تو حلال کننده حلال توء حرام کننده حرام تو. ای رسول خدا به همراه هر گواهی... 
دهنده‌ای گواهی می‌دهم و از جانب هر انکا رکننده‌ای آن را بر دوش می كيرم که تو رسالت‌های پرورد گارت را ابلاغ» امرش 
را اجرا کردی و در جوار او متحمل آزار شدی» و با حکمت و اندرز نیکوی زیبا به راه او دعوت کردی و حقی که بر تو بود 
را ادا کردی و گواهی می‌دهم که تو با مومنان رژوف و با کافران خشن بودی و خالصانه خدا را عبادت کردی تا اينكه مركت 
فرا رسید يس خداوند تو را به شریف‌ترین جایگاه مکرمان بالاترین منازل مقربان رفيع ترين درجات مرسلین برساند آنجا که 
نه لاحقی به تو ملحق شود و نه برتری بر تو برتری یابد و نه پیشتازی بر تو پیشی بگیرد و نه طمع کننده‌ای در رسیدن به تو طمع 
کند. حمد از آن خدایی است که به وسیله تو ما را از هلاکت نجات داد و از ضلالت هدایت کرد و از طلمت نورانی کرد. 
يس ای رسول خدا! خداوند درباره ما بهترین جزایی که به نبی‌ای از امتش و رسولی از کسانی که به سوی او فرستاده شد عطا 
کرد به تو جزا دهد. يا رسول خدا يدر و مادرم فدای توء من آگاه به حق توء معترف به فضیلت تو بینا به گمراهی کسی که با 
تو و اهل بیت تو مخالفت کرد آ گاه به هدايتى که تو برآن هستی. تو را زیارت کردم يدر و مادرم» جانم» خویشان فرزندان 
و اموالم فدای توء من بر تو درود می‌فرستم چنانکه ملانکه. انبیاء و رسولاعن او بر تو درود فرستادند» درود پی درپی وافر 
پیوسته‌ای که نه گسستنی دارد نه مدتی و نه مهلتی» درود خدا بر تو و بر اهل بيت طيب و طاهر تو باد چنانکه شما شایسته آن 
هستید. سپس دستانت را بگشا و بگو: بارخدایا جوامع درودهایت راء ب کات رشدیابنده‌ات» برترین‌های خیراتت» شریف‌های 
تحیاتت» سلام‌هایت؛ رحمت‌هایت و درودهای ملانکه مقربت. انبیاء مرسلت. ائمه بر گزیده‌ات» بندكان صالحت و اهالی 


آسمانها وزمينهاء و هركسى از اولينها و آخرينها که تو را تسبيح كفت ای يروردكار جهانيان بر محمد قرار بده» محمد 
بنده» رسول» شاهدء نبی» انذاردهنده امين» قدرتمند» نجوا کننده» حبيب» خلیل» دوست خالص» بر گزیده» برجسته» خالص و 
رحمت توء بر گزیده‌ات از خلاثقت. نبى رحمت. خزانهدار مغفرت» پیشوای خير و بر کت» نجات‌دهنده بندكان از هلاكت به 
اذن توء دعوت كننده آنها به دين ارزشمند تو به امر توء اولين انبيا در میثاق» آخرين آنها در مبعث» کسی که او را در درياى 
فضیلت. منزلت ارزشمند» درجه رفیع» مرتبه خطير غوطهور كردى و او را در صلب‌های پاک نهادی و از آن به سوى رحمهاى 
طاهر منتقل کردی به عنوان لطفی از تو برای او و محبتی از تو بر او. آنگاه که برای حفظ» حراست. حفاظت و مراقبت او از 
قدرت خويش چشمی نگهدارنده بر او گماردی كه آن ناپاکی‌های بی‌عفتی» معایب زنا را از او نگاه داشتی تا دید گان بند گان 
را با او بالا بردی و سرزمین‌های مرده را با او زنده کردی به اين صورت که با نور ولادتش تاریکی‌ها پرده‌ها را برافکندی و در 
آن جامه‌های انوار بر حرمت پوشاندی. بارخدایا پس همانگونه که او را به شرف اين مرتبه ارجمند و ذخیره اين فضیلت بزركك 
مخصوص گردانیدی بر او درود بفرست. چنانکه او به عهد تو وفا كرد رسالتت را ابلاغ و بر سر توحیدت با اهل کفر پیکار 
کرد و رحم کفر را در راه تعزیز دینت قطع کرد و در جهاد با دشمنانت جامه بلا بر تن کرد. و برای او به ازای هر آزاری که به 
او رسيد يا نیرنگی که از گروهی که برای قتلش تلاش کردند احساس کرد فضیلتی بر او واجب كن که بر فضائل برتری دارد 
و به وسیله آن بخشش فراوانت را به دست می آورد که او حسرت را پنهان ناله را مخفی کرد و غصه را جرعه جرعه نوشید و 
از آنچه که از وحی‌ات متجلی شد تخطی نکرد. بارخدایا بر او و بر اهل بيت او درود بفرست. درودی که برای آنان می‌پسندی 
و تحیت و سلام بسیار ما را به او برسان و از جانب خود به سبب دوستی آنان فضل» رحمت. احسان و غفرانی به ما عطا كن که 


-. و سید كويد چهار ركعت است و هر جه بخواهی قرائت می کنی. - . مصباح الزاثر: ۳۴ - 


سپس گفتند: زمانی که فارغ شدی تسبیحات حضرت زهراء عليه السلام می گویی و بگو: بارخدایا به پیامبرت محمد صلی الله 
علیه و آله فرمودی: بو لو أَنْهُمْ رد ظلمُوا نفس م جاک فَاسْتَغْفَرُوا الله و استَغْفَرَ لَّهُمُ الوَسُولَ لَوَجَدُوا الله كان رما عرسا 
۶۴ - 


[واكر آنان وقتى به خود ستم كرده بودند پیش تو می آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نيز] برای آنان طلب 
آمرزش می کرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می يافتند) و من در زمان رسولت صلی الله عليه و آله حاضر نبودهام. بارخدايا 
او را زيارت کردم درحالی که مشتاق و توبه کنان از عمل بدم» استغفارجويان از گناهانم» معترف به آنها نزد توه درحالی که تو 
از من نسبت به آنها آگاه‌تری» و با بيامبرت نبى رحمت صلی الله عليه و آله به تو روى كردهام. پس بارخدايا با محمد و اهل 
بيت او مرا نزد خودت در دنيا آبرومند و در آخرت از مقربان قرار بده. ای محمد» ای رسول خدا يدر و مادرم فداى توء ای نبى 
خداء ای سرور خلق خدا من به وسيله تو به سوى خدا يروردكار تو و خود روى می کنم تا گناهانم را بر من ببخشد و عملم را 
از من بيذيرد و حاجتهايم را برمن برآورده كند پس نزد يروردكار تو و من برايم شفيع باش كه بهترين مسألتشده پرورد گار 


من و بهترين شفيع تو هستى . 


ای محمد سلام بر تو و بر اهل بیت تو. بارخدايا از جانب خود مغفرت» رحمت. روزی گسترده پاک سودمند بر من واجب 
6 تا که وای کے واک کدی کد امرك منت من آله عله آل ورال كه اوو ته نود آمو اعا را 
بر او اعتراف كرد و رسولت برای او طلب آمرزش کرد و تو با رحمتت او را بخشيدى ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدايا تو را 
آرزو كردم و به تو امید بستم و در مقابل تو ایستاده‌ام و از غير تو به سوى تو اشتياق يافتهام و ثواب جزيلت را آرزومندم 
درحالی که معترف غير منکرهستم» از آنچه مرتكب شهدم توبه می کنم و در این مقام از اعمال يبشينم که درآن به سوى من 
مقدم شدی از آن بازداشتی و عقاب بر آن را تهدید کردی به تو يناه می‌برم» و به کرم ذاتت يناه می‌برم از اينكه مرا در مقام 
ذلت و خواری بنشانی در روزی که پرده‌ها و فضیحت‌های بز رگ برملا می‌شود و ستون‌ها به لرزه درمی‌آید» روز حسرت و 
ندامت. روز قحطی» روز سر رسیدن» روز زيان» روز فصلء روز جزاءء کان مِقدارُةُ حَمْيدينَ أَلْىَ رنه -. معارج /۴ - ) 


و ۰ و 


[مقدان آن پنجاه هزار سال است) روز دمیدن یرم توف الرَّاجِفَهُ غراف" - . نازعات /۶ و ۷- 


([آن روز که لرزنده بلرزد و از پی آن لرزه‌ای دیگر افتد) روز نشر» روز عرضه ١ك‏ قوم لس لِرَبٌّ العالمین» - . مطففین / ۶ 


[روزی که مردم در برابر پرورد گار جهانیان به پای ایستند) «يَوْمَ یر له من آخبه و 1 
الأرْض عَنْهُمْ؛ [روزی که انسان از برادرش و مادرش و پدرش و دوستش و پسرانش فرار می کند. روزی که زمين ن شکافته می... 
شود) «وم اتی كل تفس تجادل عَنْ تفسها» -. نحل / ۱۱۱ - 


[روزی که هر كس مىآيد و از خود دفاع می کند) روزی که به سوی خدا باز گردانده می‌شوند ينُم بما عملوا» پس به 
آنان خبر می‌دهد به آنجه كه کردند) يَومَ لا ينی موی عَنْ مَولی شین و لا هم بل ژون ال من زحم له هو العزیژالحيیم؛ 
-. دخان /۳۱ و ۴۲ - (روزی كه هيج دوستى از هيج دوستى نمی‌تواند حمايتى كند و آنان يارى نمی‌شوند* فكر کشت که 
خدا رحمت كرده است زيرا که اوست همان ارجمند مهربان] روزى که بازكردانده می‌شوند إلى 1 مَوْلاهُمُ الق» إبه سوی 


خداوند» مولاى حق ایشان) ايَوْمَ يَحْوْجُونَ مق الأداثِ سراعاً كأَنّهُمْ إلى نشب يُوفِضُونَ -. معارج / ۴۳ -) 


[روزی كه از گورهای [خود] شتابان برآيند كويى كه آنها به سوى پرچم‌های افراشته می‌دوند! «و كأنْهُمْ جرا مشر مُهْطِعِينَ 
إل الدّاع) -. قمر /۷- چون ملخهاى يراكنده از گورهای خود برك اده وترم ود ادر كر سي به 
SDE‏ که ار بت اف AO‏ ررك یز تَكونٌ الشماء کالمهل و تکون الجبال اهن و لا لا یه یا 


حَمِيعٌ خمیما» - . معارج /۸ و ۱۰ ۰2 


[روزی که آسمانها چون فلز گداخته شود و کوه‌ها چون يشم زده گردد* و هیچ دوست صمیمی از دوست صمیمی حال 
نپرسد ]روز شاهد و مشهود روزی که ملائکه صف آراسته‌اند. بارخدایا درآن روز بر موقف من رحم كن و در آن روز مرا به 
سبب جنایتی که برخود کردم رسوا نکن و پرورد گارا در آن روز مکانم را همراه دوستانت قرار بده و در زمره محمد و اهل 
بيت او محشورم بگردان. و مرا در حوض او داخل كن و خروجم را درمیان سفیدرویان گرامی قرار بده. و نامه‌ام را به دست 
راستم بده تا به حسناتم کامیاب شوم و رویم را با آن سفید کنی و حسابم را با آن آسان گردانی و میزانم را سنگین کنی و 
همراه رستگاران در ميان بند گان صالحت به سوی رضوان و جنانت رهسپار شوم ای خدای جهانیان. بارخدایا به تو يناه می‌برم 


از اينكه در آن روز مرا به سبب كناهم در ميان خلائقت رسوايم كنى يا اينكه به سبب خطايم با ذلت و يشيمانى مواجه كردم 
يااينكه در آن بدىهايم بر نيكى هايم غالب آيد يا اينكه در ميان خلائق به نامم گوشه بزنى ای كريم ای كريم العفو العفو 
العفو الستر الستر الستر» بارخدايا به تو يناه می‌برم از اينكه در آن روز موقفم در ميان مواقف ذلت و مواقف اشرار باشد يا اينكه 
مقامم مقام سيهروزان باشد و زمانى كه خلائقت را جدا كردى و هر یک ازآنها را با اعمالش دسته دسته به سوى منازلشان 
بردى مرا با رحمتت در ميان بند گان صالحت و در زمره دوستان متقينت به سوى بهشتت پیش ببر ای يرورد كار جهانيان. -. 


داز ددمت 


سيد رضى الله عنه كويد: سپس با او وداع كن و بگو: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای بشارت‌دهنده انذاردهنده سلام 
بر تو ای چراغ روشنگر سلام بر تو ای رسول بين خدا و خلق خداء گواهی می‌دهم ای رسول خدا که تو نوری درصلب‌های 
والا و ارحام طاهر بودی و جاهلیت با نجاست‌هایش تو را نجس نکرد و از لباس‌های قیر گونش بر تو نپوشانید. گواهی می‌دهم 
ای رسول خدا که من به تو و ائمه از اهل بيت تو مؤمن هستم» به تمامی آنچه که آوردی يقين دارم و خشنود و مؤمن هستم. 
گواهی می‌دهم که ائمه از اهل بيت تو پرچم‌های هدایت» ریسمان محکم و حجت بر اهل دنیا هستند. بارخدایا اين را آخرین 
وعده از زیارت پیامبرت عليه و آله السلام قرار نده و اگر مرا پیش از آن میراندی در مركم به آنچه که در زندگی‌ام گواهی 
دادم گواهی می‌دهم که هیچ خدائی جز تو نیست یگانه هستی و شریکی نداری و محمد بنده و رسول توست و ائمه از اهل 
بيت او دوستان» ياران و حجت‌های تو برخلق تو و جانشینان تو در ميان بند گانت و نشانه‌های تو در بلادت و خزانه‌داران علم 
توء حافظان سر تو و ترجمان وحی تو هستند» بارخدايا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و در این لحظه و در همه 
لحظه‌ها بر روح پیامبرت محمد تحيت و سلامی از جانب من برسان» و سلام بر تو ای رسول خدا و رحمت و بر کات خداوند بر 


تو باد. خداوند اين را آخرین سلام من بر تو قرار ندهد. - . مصباح الزاثر: ۳۴ - ۳۶ - 
# تر جمه | 


توضیح 


النجیب الکریم الحسب و یحتمل أن یکون هنا بمعنی المنتجب و هو المختار و المهیمن الشاهد قوله الأحمد من الأوصاف من 
تعلیلیه أى هو آحمد من جمیع الخلق لما فيه من الأوصاف التی لم يوجد فى غيره مثله أو المراد أن حمده و نعته أعلى من أن 
بصل إليه توصیفات الواصفین و فيه شى ء قوله المحمد لسائر الأشراف أى بالغ فى حمده جمیع الأشراف أو غيره من الأشراف 
الفائز بالسباق أى فاز بأن سابق الأنبياء و الصالحین فى ميدان الفضل و القرب و الکمال و فاز بسبب ذلك السباق بالأسباق و 
الأخطار العظیمه فیکون الباء سببيه و الصله محذوفه و هذا آظهر معنی كما أن الأول آظهر لفظا قوله عليه السلام الفائت عن 
اللحاق أى تقدم بحیث لا يلحقه فى السباق آحد و العهر و السفاح بالکسر الزنا و فى آکثر النسخ مکان العهر الغمه و هو تصحیف 
قوله نواظر العباد آی آحداقهم و آبصارهم آی كان نظرهم مقصورا على الدنیا الدنیه فرفعت به نظرهم إلى الدرجات العالیه 
فصارت مطمح آنظارهم و یحتمل أن یکون المراد بيان علو درجته أى لما نظروا إليه نظروا إلى منظر رفیع لعلو مکانه. 


و قال الفیرو زآبادی (۲) الفریص آوداج العنق و الفریصه واحدته و اللحمه بين الجنب و الکتف لا تزال ترعد و قال (۳) الأفكه 


كفرحه السنه المجدبه و قال الجزرى (۴) أفكه يأفكه إفكا صرفه و قلبه و فى ذكر قوم لوط قال فمن أصابته تلك الأفكه أهلكته 
يريد العذاب الذى آرسله الله عليهم فقلب بها ديارهم و قال 


ص: ملا 


.۳۶ -۳۴ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


۲-۲. القاموس ج ۲ ص ."١١‏ 
*- ". القاموس ج ۳ ص 19. 


۴- ۴. النهايه ج ١٠ص‏ ۴۵ بتفاوت بسير. 


الفیروزآبادی (۱) 
ادلهم الظلام کثف و آسود مدلهم مبالغه. 


##[تر جمه ]آنجیب» دارای حسب اصیل است و محتمل است که در اینجا به معنی منتجب یعنی بر گزیده باشد. «المهیمن» یعنی 
شاهد. و در اين سخن او «الاحمد من الاوصاف» «من» تعلیلیه است یعنی به جهت اوصافی که نظیرش در غير او وجود ندارد» 
از تمامی خلقش ستوده‌تر است يا اينكه منظور اين است که حمد و وصف او برتر از اين است که توصیفات وصف کنند كان به 
او برسد و در این اشکالی است. اين سخن او «المحمد لسائر الاشراف» یعنی در حمدش از تمامی اشراف يا از اشراف غير خود 
فزونتر است. عبارت «الفائز بالسباق» یعنی به اين رستگار شد كه در میدان فضل, قرب و كمال با انبیاء و صالحان مسابقه داد و 
به سبب آن مسابقه به سباق و اهمیت بزرگی دست بافت. بس باء سببیه و صله محذوف است و اد ين از نظر معنا بهتر است 
چنانکه مورد اول از نظر لفظی بهتر است. اين سخن او «الفائت عن اللحاق» + یعنی به گونه‌ای تقدم يافت که کسی در مسابقه به 
او نمی رسد. «العهر و السفاح» با کسره یعنی زنا و در اغلب نسخه‌ها به جای العهر «الغمه» آمده است که اين تصحیف است. 
«نواظر العباد» درسخن او يعنى چشم‌ها و دید گان يعنى نگاهشان به دنياى يست محدود بود و به وسيله او نگاهشان را به 
درجات عالى رفعت دادى و يس آن افق ديد كان آنان شد و محتمل است که منظور بیان علو درجه او باشد يعنى به سوى او 
نگاه كردند جنانكه به سوى صحنه‌ای بلند می‌نگرند به جهت علو مكانش. 


فيروزآ بادى گوید: «الفريص» رككهاى كردن است و مفرد آن الفريصه است و نيز به معناى گوشت بين پهلو و كتف كه 
هميشه در لرزه است. گوید: «الأفکه» بر وزن فرحه سال قحطى است و جزرى كويد: «آفکه يأفكه إفكا» او را بازكردانيد و 
منقلب كرد و در ذكر قوم لوط كويد: «فمن اصابته تلكك الأفكه آهلکته» مقصودش عذابى است كه خداوند بر آنان نازل كرد 
و به وسيله آن خانههايشان دكركون شد و فیروزآبادی كويد: «ادلهم الظلام» يعنى تاريكى شديد و زياد گشت. «مدلهمٌ) مبالغه 


در آن است. 

* | تر جمه | 

أقول 

رأيت فى نسخه قديمه من مؤلفات أصحابنا بعد قول آمنه بنت وهب 


للم علی عشک ع عِْرَانَ أبى طالب الم على ان ي مک تفر ار فی چان الخد العام علی عمك حفزه ريد شهدا 


00 الم علی اجک الطاهدات الخوات مات ال خضوصاً الصديةة الطاهرة له الرَاضِدَيَةَ مضه ديجة 
0 م شین الام علی التَابعِينَ لک باختان إِلَى یم الدّينٍ الصَلَامُ ء عَلَى البقیع و ما صك الب 0 من اه و الو لين و 


۳1 بقِينَ 1 والذيقاء و القالسة. 


عمویت جعفر طیار در بهشتهای خلد. سلام بر عمویت حمزه سرور شهدای احد. سلام بر همسران مطهر برتر توء مادران مؤمنان 


خصوصا صديقه طاهره» زكيه راضيه مرضيه خديجه كبرى مادر مؤمنان» سلام بر تابعين تو با احسان تا روز دين» سلام بر بقيع و 
بر انبياء و مرسلين و صديقين و شهداء و صالحينى كه در آغوش گرفته است. 


* | ترجمه | 
»¥\« 


و مکش علیه لسلام 217 ا 
لا و الْحَسَن و الحم : بن 3 قور الج علبهم السلام و و قى بقل فى ؤم له و لین قو بن نظیفین 

خوج إلى ل ی الوص تم بل زج كعات يفوأ نی ما توبن ان دهد و ملع قلیم مُستفبل القبله ول 
EE‏ 2 اللي و رمه الو و رکه العام علیک یا اب لرل و وی لْرتضی و ده الزَّهْرَاءُ وَ السّبِطان 
اجان و ود العام و الْمَنَاءٌ لبون ج انقطاعا ال یکم و ای آہائکم و وَلدِمْ الب علی ہرک اي على كم 
لو لضرتی تکم معد ی بكم ال ده تمعکم معكع لا عع عدوم نی لين این پفشیکم م مقر بر جع کم لا آتکه لله 
لوس ا ۱۳۳ بح الله بأ عاق جمیع له و العام على 


آرواحکم و تاد کم و الم عَليَكُمْ و َحْمَهُ ال و بر كاته. 


4 
۶ 9 
اخرّ 


ى: افعَل ن¿ دیک عَلَى سطح دا رک (۲) 


و فی روایه اخر 


**[ترجمه ]مصباح: از صادق جعفر بن محمد عليه السلام روایت است که وی فرمود: ه رکه قصد کرد که قبر رسول خدا صلی 
لله علیه و آله و قبر امیرممنان؛ فاطمه؛ حسن» حسین و قبور حجت‌ها علیهم السلام را زارت کند درحالی که در شهر خویش 
است» بايد روز جمعه غسل کند و دو جامه پاکیزه بر تن کند و به سوی دشتی بیرون برود و چهار ركعت بخواند كه در آن 
هرجه از قرآن برایش میسر بود را قرائت می كند و چون تشهد خواند و سلام کرد بايد مقابل قبله بایستد و بگوید: سلام بر تو 
ای پیامبر و رحمت و ب رکات خدا بر تو باده سلام بر تو ای نبی مرسل» وصی مرتضی و بانو زهرا و دو نوه بركزيده و فرزندان 
ممتاز و امینان بركزيده! با قطع از دیگران به سوی شما و پدران و فرزندان خلف شما بر برکت خلق آمده‌ام و قلبم تسلیم شما؛ 
باری‌ام برای شما مهیا است تا خداوند برای دینش حکم کند و من همراه شما هستم نه همراه دشمنان شماء من از معتقدان 
برتری شماء معترف به رجعت شما هستم برای خدا هیچ قدرتی را انکار نمی كنم و جز آنچه خداوند سبحان بخواهد را نمی 
پندارم و حمد از آن خدای صاحب ملک و ملکوت است تمامی خلائق خدا او را با نام های او تسبیح می گویند و سلام بر 
روح و تن شماء سلام بر شما و رحمت و برکات خداوند بر شما باد. 


و در روايت دیگری آمده است اين را در يشت بام خانه خود انجام بده. -. مصباح الزائر: ۶ 
#* | ترجمه | 


«f>» 


و رَوَى ترا قرو یز ا آبی عرق له علیه السلام تذخ بغض 
َال لَه بو عید الله عليه السلام بل يم یهقف واه بالخمیس و المع ا 


رابنا قلعت فداک ای هقير 
ادا كانَ فى ضی يوم ال 


2 


ص: ۱۸۹ 


۳ القاموس ج ۴ص‎ .١ -١ 
۳2۶ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۲ 


رز زشول له صلی الله عليه و آله ین آغلی ترطحک أذ فى قلا من الَْدْضٍ عیث لا یراک اعد تم صل مکالک زکعتین تم 
ات عَلَى ر كبتك و فض بهد a‏ 


۳ 


و منک و ات اما نک زا ین 0 له له لا نم لى عم ک اعلْ لی من آثری فرجا و مَخْرَجاً و ارْْْنِى من 
عيث تست و من عيت لا أختست اذ عیاض وک باق اجعل لی رذقا بن نیک تن يط علیکت تهازبزم 


ال اد بر اة زاوی هَذًا الحدیب: قلث ابی جففر مد ِن مان ِن سيد اْعفرق ری الله عن ذالم يكن الاعی 
لزق فى ابیت کیت بطح قال رو تیدا شول اله صلی الله عليه و آله ین ند رس الا اَی کون فى لا 


َم یکن فى بمب كير | ترام ال روز بغض الصَالِجِينَ أو بر إلى الخراء و بح فقا عَلَى امت و یل ما یر به ان دک 
مُنْجِحٌ إِنْ شاء ال (). 


*؛ | ترجمه آمصباح: مبشر بن عبدالعزير روايت كرد: همراه امام صادق عليه السلام بودم» یکی از اصحابمان داخل شد و گفت: 
فدايت كردم من فقير هستم» امام صادق عليه السلام به او فرمود: به استقبال روز چهارشنبه برو و آن را روزه بگیر و در سه روز 
ی ی ی يشت بام خانه ات 
ادن فقس از فص انحا که کی وان عمقل ارک كن شين ها حور کیت الا و روف توت ی و او 
به زمين بچسبان درحالی که روبه قبله هستی و دست راستت بر روی دست جيت قرار دارد و بگو: بارخدایا تو تو هستی, | 
از غير تو قطع شد و آرزوها جز در تو به شکست انجامید. ای اطمینان کسی که اطمینانی ندارد! غير از تو اطمینانی برای من 
نیست» در امرم برای من گشایش و راه نجاتی قرار بده از آنجا که حساب می كنم و آنجا که حساب نمی کنم. سپس بر زمين 
سجده كن و بگو: ای ياريككر از فضلت رزقی برای من قرار بده که با انجام اين عمل» روز شنبه بر تو طلوع نخواهد کرد مگر با 
روزی جدید. -. مصباح المتهجد: ۲۳۰ - 


احمد بن مابنداد راوی اين حديث گوید: به ابو جعفر محمد بن عثمان بن سعید عمری رضی الله عنه گفتم: اگر دعاکننده برای 
ولق دو ما کر صمل مي کل سيدهان سر الهش ال لو راز کار ابن انا کور شور 
است زيارت می کند. گفتم: و اگر در شهرش مرقد امامى نباشد؟ فرمود: یکی از صالحان را زيارت می کند يا به سوى صحرا 
خارج می‌شود و سمت راست خود را می كيرد و آنچه كه به آن امر شد را انجام می‌دهد كه اين ان شاءالله برای او كشايشكر 
خواهد بود. - . مصباح المتهجد: ۲۳۰ - 


2 | ترجمه ] 
بیان 


لعل سؤال الراوی عن العمری بعد کون ظاهر الخبر زیاره البعید لزیاده اطمثنان. 


**| ترجمه |شايد سؤال راوی از عمری بعد از ا ين که ظاهر خبر زیارت از دور است برای زیادت اطمینان باشد. 


| ترجمه‎ | ** 
«f» 


ماء [ بت سوت لقن اجيم بن اسن جاور لآ بكر اميد اجرح ایی عن أب الذي ار 


سات 
ین ۱۹۰ 


اك ا نفس المصدر ص ۰۲۳۰ 
۳- ۳. آمالی الطوسی لم آجده فى المصدر عاجلا. 


* | ترجمه | 


باب ۴ نادر فيما ظهر عند قبره صلى الله عليه و آله 


نت و ا ل ا ل ال 
خف ترج یشک تم براه (۵ 


#*[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابو جارود گوید: اولین مرتبه‌ای که كنار قبر پیامبر صلی الله عليه و آله و کنار سر و پاش 
گودالی حفر شد» مشکی خوش رايحه که درآن تردید نکردند بیرون آورده شد. - . امالی طوسی ۱: ۳۲۴ - 


اد | ترجمه ] 
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كاء [الکافی ] مد : ن یی عَنْ أختر 1 بن محمد عن علي ِن اكم عَنْ مكاوية بن وخب قَالَ ريغت أب عبد الله عليه السلام 
ا.آ_ و کتب ی صاحب اله یه أن یلع یر 
ولو و ی ی 4 الک مت الشَّمْسُ و رلت الْأْض فكفوا و 


كير مک اوي فکتب الیهغ بغز رم علیهع لها علو تفعلوا دک مب کر رس شول الله صلی الله عليه و آله الك ذل الْذِى 


*: | ترجمه ]الکافی: معاویه بن وهب گوید: شنیدم که امام صادق عليه السلام فرمود: در سال چهل و یک هجری معاویه عازم 
حج شد و نجاری با وسائل لازم به مدینه فرستاد و به والی نوشت تا منبر رسول خدا را از جا بركنند و به اندازه منبر او بسازند 
که در شام ساخته اند. موقعی که می خواستند منبر رسول خدا را از جا بر کنند» خورشید گرفت و زميق لرزید. مردم از اجرای 
دستور معاویه امتناع کردند و به وسیله نامه» او را از جریان باخبر ساختند. معاویه مجددا نامه نوشت و آنها را س و گند داد که 
چنین کنند. آنها هم دستور او را انجام دادند. اینک منبر رسول خدا صلی الله عليه و آله در داخل منبر جدید قرار گرفته است. 
-. الکافی ۴: ۵۵۴ - 


** | ترجمه ] 


باب ۵ زباره فاطمه صلوات الله عليها و موضع قبرها 


ن» [عيون أخبار الرضا عليه السلام] أبى و این الْوَلِيِدِ و الْعَطارٌ و ماجیلیه و ابن الم کل جمیعا عَنْ مُحَمّدٍ الْعطار و مد بن 
|ذریس معا عن سل عن البرَنْطی و رَوَاُ اب شهرآشوت أنْضاً فى المناقب عَن الْبَرَنْطِى (۳) قال: سَأَلْتٌ الرّضًا عليه السلام عَنْ قير 
فَاطِمَهَ عليها السلام ال دق فى بیتها فلا راد بو ميه فى الْمَسْجِدٍ صارّث فى الْمشجد(۴) 


ص: ۱۹۱ 


.۳۲۴ ص‎ ١ أمالى الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۵۵۴ الكافى ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
.۹ مناقب ابن شهرآشوب ج ۳ ص‎ .۳ -۳ 


۴- ۴. عيون آخبار الرضا ج ١‏ ص ۳۱۱. 


## | ترجمه |عيون اخبار الرضا عليه السلام: بزنطى گوید: از رضا عليه السلام درباره قبر فاطمه عليه السلام سؤال كردم. فرمود: 


** | تر جمه ] 
»¥« 


به [قرب الإسناد] اب يمى عَنٍ الي َال عاك الصا عليه السلام عَنْ فة نت وَسُولٍ الل صلى الله عليه و آله أ مكانٍ 


وٹ ال مال رَجل جخقرا عن مه لاله و عیتیی بی مُوسى اضر فقال له عیتی وت فى المقیع فقال ال نات ل فَقَالَ 


قد قال لک فلت له له لک ال ما نا و عیمی بِنْ مُوسَى أخبونی عَنْ آبانکک فَقَالَ فنث فى با( 


##[ تر جمه ]قرب الاسناء: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام درباره فاطمه بنت رسول الله صلی الله عليه و آله سؤال کردم که 


در جه محلى مدفون است؟ فرمود: مردی از جعفر درباره اين مسأله سؤال كرد و عيسى بن موسى حاضر بود. پس عيسى به او 
گفت: در بقيع مدفون است. مرد به او گفت: جه می گویی؟ پس گفت: به تو گفته است. به او گفتم: خداوند تو را اصلاح 


کند. مرا با عيسى بن موسى جه كار؟ از پدرانت به من خبر بده. فرمود: در منزل خويش مدفون است. 
* | ترجمه ] 
«f»‏ 


مع» [معانى الأخبار] اب التو كل عن السَْدَآبَادِىٌ ۶ ڪن ارقي عَنْ أبيه عن ابْن أبى عُمیر عَنْ بتغض اط حَابنا عَنْ أبى عبد الله عليه 
السلام كَالَ ال رَشول الله صلى الله عليه و آله: ما بین قیری و منبرى وش من ريكاض ال و یتبری عَلَى رعو من رع اله ن 


یر فاطمه عليها السلام بَيْنَ قبره و مره قَبِرْهَا رَوْضَهٌ من ریاض الجنه وَ الیه ترعه مِنْ تزع الجنه. 
قال الصدوق ره و الصحیح عندی فى موضع قبر فاطمه علیها السلام ما رواه آبی عن محمد العطار و ساق الحدیث كما مر(۲). 


باغهای بلند بهشت است. 


زيرا قبر فاطمه بين قبر او و منبرش قرار دارد و قبر فاطمه باغی از باغ‌های بهشت است و باغی مرتفع از باغهای بلند بهشت به 


صدوق گوید: و صحیح در نظر من در خصوص محل قبر فاطمه علیها السلام چیزی است که پدرم از محمد عطار روایت کرد 
و این حدیث را چنانکه گذشت بیان کرد. - . معانی الاخبار: ۲۶۷ - 


* | تر جمه | 


«f» 


یب [تهذیب الأحكام] ذ کر ال فى ال الّه: اک اى الرَوْضَه مور فَاطِمَهَ عليها السلام لها عات كه ماک و OE‏ 
شا فى نع قرع قلاخ فى ال مع ها كوت وض كَل نماث نی 


ما زَا بُو أمَيّة فى المع جد ص ارَتْ من جمله الم جد و هَانَانِ الرَوَاء یشان کالمتتشاربتین و الَف ل علیی 9 يَرُورَ الْإِنْسَانُ فى 


الْمَوْضعَئِن که ین جمیما اضر فک و پور به أخراً عظیمً و ما من قال ها دوت فى البقيع قَبعيدٌ مِنَ الاب (۳) 
ص: ۱۹۲ 


۱۶۱ قرب الإسناد ص‎ .١-١ 

۲- ۲. معانی الأخبار ص ۲۶۷. 

۳-۳ التهذیب ج ۶ ص 4. و روی ابن شهرآشوب فى المناقب( ج ۳ ص ۱۴۰) عن يزيد بن عبد الملک عن أبيه عن جده قال: 
دخلت على فاطمه فبدأتنى بالسلام ثم قالت: ما غدا بکک؟ قلت: طلب البر که قالت: آخبرنی أبى و هو ذا من سلم عليه و على 
ثلادثه تام آوجب الله له الجنه» قلت لها: فى حياته و حیاتک؟ قالت: نعم و بعد موتنا. و قال العلامه فى فصل الزیارات من 
التحریر.( ص ۱۳۱ طبع ايران سنه ۱۳۱۴) یستحب زیاره فاطمه عليه السلام بالمنقول استحبابا مؤكدا روت علیها السلام قالت: 
آخبرنی أبى و هو ذا هو انه من سلم عليه و علي ثلاثه أيَام آوجب الله له الجنه» قال الراوی: قلت لها: فى حیاته و حياتكك؟ قالت: 
نعم و بعد موتنا؛ و اختلف فى قبرها فقيل انه فى الروضه بين القبر و المنب و روی فى بيتها الذى فى المسجد الاآن» و روی فى 
البقيع قال الشیخ: و الروایتان الاولتان متقاربتان و الافضل زیارتها فى الموضعين» و من قال: انها دفنت فى البقیع فبعید من 
الصواب قال ابن بابویه: و الصحیح عندی انها دفنت فى بيتها | ه. و فى الرساله الحسنیه المنسوبه الى الشیخ أبى الفتوح الرازی من 
الحسنیه قالت بحضره الرشید عند مناظرتها مع النظام: ان فاطمه علیها السلام قد دفنت ليلا بين القبر و المنبر لحدیث: ما بين قبری 


و منبری روضه من ریاض الجنه. هکذا وجد فى الحاشیه.( عن هامش المطبوعه). 


** | ترجمه |تهذيب الاحكام: شيخ در رساله ذكر كرد كه تو به سوى روضه می آیی و فاطمه عليها السلام را زيارت می‌کنی زيرا 
او در آنجا مدفون است و اصحاب ما درباره محل قبر او دچار اختلاف هستند؛ برخى كويند كه او در بقيع مدفون است و 
برخى كويند كه در روضه مدفون است و برخى ديكر كويند در منزل خويش دفن شد و زمانى كه بنىاميه مسجد را توسعه 
دادند جزء مسجد شد و اد ين دو روايت نظير متقارب است و به نظر من بهتر اد ين است كه انسان در هر دو محل زيارت كند كه 
این ضررى برايش ندارد و به سبب آن اجرى بز رگ به او عطا می‌شود. اما در خصوص اينكه گفته اند:در بقيع دفن شده است 
از صحت به دور است. - . التهذيب ۶: ٩‏ - 

#* | ترجمه | 

بيان 


الأظهر أنها صلوات الله عليها مدفونه فى بيتها و قد قدمنا الأخبار فى ذلكك و لعل خبر ابن أبى عمير محمول على توسعه الروضه 
بحيث تشمل بيتها و يؤيده ما تقدم فى باب زياره النبى صلى الله عليه و آله من خبر جميل و فيه أن علامه القبر المعلومه الآن 
متأخره عن قبره صلى الله عليه و آله و ليست فى جهه الروضه إلا أن يقال إن العلامه لا أصل لها و القبر فى جانب الروضه. 


ار جم اظهر ان انث که قاطمه صل الله غلبه و له در مول خويش تفن انيت اعبار در این عصوض زا بيش اذاي 
۳ ن ا عمیر بر توسعه روضه به گونه‌ای که منزل او را دربربگیرد محمول باشد و آنچه که در باب 
زارت تين ضلى ال علدو آله در شیر میا گذشت موید ابن مطلب است و در آن آمده ات که علامت يش خض فر الآن 
اژ قر بار هك اه علیه و آل ماخر است و در جهت روضه تست مگر اینکه که شید عات دار ان اضل و ریقه تست و 


قبر در جانب رو ضصه است. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


كاء [الکافی] مد بل یخبی عن محمد بن خت عن ابن قصال عَنْ ودس بي یوب ال : فلت إأبى َوب الّه عليه السلام 
الصّلَاهُ فى بیت فَاطمة عليها السلام أَفْضَلٌ أ فى الرَوْضَهِ قَالَ فى ب بيت فَاطِمَةَ عليها السلام (1). 


#[تر جمه ]الکافی: يونس بن يعقوب كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: نماز در منزل فاطمه صلوات الله عليها بهتر 
است يا در روضه؟ فرمود: در منزل فاطمه صلوات الله علیها. - . الکافی ۴ : ۵۵۶ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
«$» 


كاء [الكافى] اد عَنْ سَهْلٍ عَنْ یوب بْنِ ُوح و وان و ان آبی عُمَيروَ عير واحد عَنْ جمیل : ع" قال: لت لِأبِى عَبد الله 


عليه السلام الصا فى بت اطع عليها السلام مِثْلُ الصّلَاءِ فى الرَوْضَدِ قَالَ و أَفْضَلٌ (1). 


*؛* | ترجمه |الكافى: جميل بن دراج گوند: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: نماز در خانه فاطمه عليها السلام مانند نماز 
در روضه است؟ فرمود: و بهتر است. - . الکافی 5 : ۵۵۶ - 


| ترجمه | 
»¥« 
كاء [الکافی] مُحمد بن بخ ُن اخمد بن محم عَنْ عَلِىٌ بن | لحكم عَنْ مُعَاوِيَة 


ص: ۱۹۳ 


.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .۱ -١ 
.۵۵۶ الکافی ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


بن وَهْب عَنْ أبى عَبِدِ له عليه السلام قَالَ: ی بيت علیی و فَاطِمَةَ عليهما السلام ما ین ابیت الى فيه الى صلى الله عليه و آله إلى 
لباب الَذِى بُحاذى الزقاق ای المقيع قال فلو خلت من ذلك الباب و الْتافط 6 أضات فتكيك اانا 


بابی است كه مقابل كوجه به سوى بقيع است پس اگر از آن باب و ديوار وارد شدى گویی به شانه جيت برخورد کرده است. 
-. الكافى ۴: ۵۵۵ - 


] [ترجمه‎ E 
«A» 


کا [الکافی] الحم ین ن محمد عي المُعلى غن الوشاء و اليد عَنْ هل عَنْ أ خد بن مُحَمّدٍ جَميعاً عَنْ حا بن عُثْمَانَ عن 
قاسم : بن مایم قَالَ ريعب أبا عد الله عليه السلام ول إِذَا خلت واب الح تر عار و 
در مه عثر ین اباب و و ی جانب مت ول له صلی ال علیه و الله ا مَقوُونَانَ (۲). 


#*[ترجمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام می‌فر مابد: زمانى كه وارد بقيع شدى منزل على عليه السلام به اندازه محل گذر بز 
از باب در سمت چپ تو قرار دارد و ار بن كنار بيت رسول الله صلی الله عليه و آله است و در اين دو به هم بيوسته است. كان 


الکافی ۴ : ۵۵۵ - 
* | تر جمه | 


۰ 


ار 


و تعد یل الجر عن تن مق لك على ايلم عليه السلام كأ 


تمغ قلت ما غذابک لت لب البرک ان خرن أبى و هو دا هو آنه من سم علیه و علي تاه بام وجب الله له اجه 
ل E‏ 


##[ ت رجمه ]تهذیب الاحكام: يزيد بن عبدالملك از يدرش از جدش روايت کرد: بر فاطمه عليه السلام وارد شدم در سلام بر 
من پیش‌دستی كرد و فرمود: جه جيزى تو را كشانده؟ عرض كردم: طلب بركت. فرمود: پدرم به من خبر داد و او اوست كه هر 
که سه روز بر او و بر من سلام کند خداوند بهشت را بر او واجب می کند. عرض كردم: در طول زندكى او و تو؟ فرمود: بله و 
تعل از کان دالا :۹د 


* | تر جمه | 


«1+» 


مض باح الْأنْوَارِ عَنْ آمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام عَنْ قَاظِمَةَ عليها السلام فا قَالَ لی رَسُولُ الله صلى الله عليه و آله يا قَاِمَهُ مَنْ 
صلی کک عو الله 1 و اا ی عي لت من اليلد 


**[ترجمه ]مصباح الأنوار: فاطمه صلوات الله عليها فرمود: رسول الله به من فرمود: اى فاطمه هر كه بر تو درود بفرستد خداوند 


او را مورد مغفرت قرار می‌دهد و او را در هر جاى بهشت که باشم به من ملحق مى كند. 
* | تر جمه | 
»1« 


یب. [تهذيب الأحکام] مد بن اكد بْن دَاوْدَ عَنْ مد بن فان ابض رى عن امن بْن مد بن لسن السَِّرَافيَ عن 
الَا س بن اود ضوع رای مد إن جيتوى إن ارف ی اعد و جففر عليه السلام ات یوم ال 
إِذَا e‏ 
به ابوک و تاا به وص انا نلک ان کا صَدَّقنَاكٍ إل 


ص: ۱۹۴ 


.۵۵۵ الكافى ج ۴ ص‎ .١ -١ 
.۵۵۵ الكافى ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


2 


یناب بَضدیقنالهما بر سنا انا قد قَدْ طهُون بتک (۱). 


#*[تر جمه ]تهذیب الاحکام: امام باقر عليه السلام روزی فرمود: زمانی که به سوی قبر جده‌ات فاطمه صلوات الله علیها رفتی 
بگو: ای امتحان شد آن که خدایی که تو را خلق کرد پیش از علقت بیازمود و در آن آزمایش بر هر گونه بلا و مصیبت تو 
را شکیبا و بردبار يافت و ما چنین پنداريم که دوستان شما هستیم و مقام بزرگی شما را تصدیق می كنيم و بر هر دستور و 
تعلیمات الهی كه يدر شما و وصی‌اش برای ما آورد صبور و مطیع خواهیم بود. يس ما درخواست می كنيم هركاه که مصدق و 
مومن به شما هستیم که خداوند ما را به واسطه اين تصدیق به رسول و وصی‌اش به شما ملحق فرماید تا به ما مده رسد که به 
واسطه دوستی شما از گناهان پاک شده‌ایم. -. التهذیب ۶: ٩‏ - 


| تر جمه | 


۹ 


2 
2 وم و 


ول ثم لالخ دجم اه َه لزاه وجذتها موه امه عليها السلام و نا وجذث اض حاب كروت ال ند 
زیا رها عليها السلام فهو أن تقت عَلَى أعد العزضعین لیذ کزتاشت: و ول للم یک يا كت وشول ال للم علیک 
يا بت تب الله الصَلَامُ یک کا بت حبيب الله الم علي یا بنك حلي الله الام علیک يا ب بنت ص ن الله الم علیک يا 
نت آمین الله لام علیک يا نت أَفل نیا اله و مهو وَ مکانکته الا م علیک يا بت خی ره الم لک با تیه سا 
امین من لین و رین العام علیک يا روج ولي الله و خر ال ؛ بَعْدَ ر زشول الم یک يا أم لس و تین 
ید یاب یل اجه الم علیک یه الصّدَيقهُ لسهیده السام علیک أا لرْضيهُ مرضي لماع علیک یه الفاضله 
ار کته لام علیک یه الوراء الْإِنْيدَيهُ اسلا م علیک یه یه اه تام علیک یه امک ده العلیمه اعلام علیک یا 
مضه اوه لام لیک وا مض طهده العنهووة الشلاغعلیک با قاعه بنت وشول الله و وخ اله و باه لَى 
الله علیکک و علی وحک و بدنک أَشْهَدُ اک مضیت علی بو من رَبك و أن مَنْ سوک فَقَدْ سر رَسُولَ الله وم جاک مذ 
ل ا ا 
نع ی و زو یی ین مت کم ال سي اه عیه و لها الاو ره ا زا عفن زیت اتا 
على من مرجخطت عله موی یقن 7 أت وله فول لمق وات شعاد ن عات تعض فن أبقطت فت لمن آخیبت و کی 
له شهیدا و حَسيباً و جازباً و میب - نم تُصَلّى عَلَى ال صلی الله عليه و آله و اه عليهم السلام. 


#*[ترجمه |مى گویم: شيخ گوید: اين زیارت را مروی از فاطمه صلوات الله علیها یافتم. اما آنچه که از اصحابمان یافتم که به 
هنكام زيارت او علیها السلام می گویند اين است که بر یکی از دو محلی که ذکر کردیم بایستی و بگویی: سلام بر تو ای بنت 
رسول الله سلام بر تو ای بنت نبی خداء سلام بر تو ای بنت حبیب خداء سلام بر تو ای بنت دوست خاص خداء سلام بر تو ای 
بنت بنده خالص خداء سلام بر تو ای بنت امین خدا؛ سلام بر تو ای دختر برترین انبیاء» رسولان و ملائکه خداء سلام بر تو ای 
دختر بهترین خلاتق. سلام بر تو ای بانوی زنان جهان از اولین‌ها و آخرينهاء سلام بر تو ای همسر ولی خدا و بهترین خلاتق 


بعد از رسول الله» سلام بر تو ای مادر حسن و حسین سرور جوانان بهشتی. سلام بر تو ای صديقه شهیده سلام بر تو ای خشنود 


مورد خشنودی» سلام بر تو ای صاحب فضيلت و ای پاک سلام بر تو ای حوراى انسیه» سلام بر تو ای ذات متقى پاک كوهرء 
سلام بر تو ای صحبت‌شده دانا؛ سلام بر تو ای غصب‌شده مظلوم» سلام بر تو ای ستم کشیده مقهور» سلام بر تو ای فاطمه بنت 
رسول خدا و رحمت و بر کات خداوند بر تو باده درود خداوند بر تو و بر جسم و جان تو باده گواهی می‌دهم که تو با دلیلی 
روشن از جانب پرورد گارت در گذشتی و هر که تو را شاد سازد رسول خدا را شاد ساخته و هر که بر تو جفا کند بر رسول 
خدا جفا کرده و هر که تو را آزار رساند رسول خدا را آزار رسانده و هر که به تو پیوست به رسول خدا پیوسته و هر که از تو 
بريد از رسول خدا بریده است؛ زیرا تو پاره تن او و روح بين دو پهلوی او هستی چنانکه خود او صلی الله عليه و آله فرمود. 
خدا رسولان و ملائکه او را گواه می گیرم که من از آن كس راضی‌ام که تو از او راضی هستی و از آن كس خشمگینم که تو 
از او خشمگین هستی» بیزارم از آنکه تو از او بیزار هستی» دوستم با آن کسی که تو با او دوستی و دشمنم با آن کسی که تو با 
او دشمنی» ناراضی‌ام از آن کسی که تو از او ناراضی هستی» دوستدار کسی هستم که تو او را دوست داری و خداوند به 
عنوان گواه» محاسب جزادهنده و ثواب‌بخشنده کافی است سپس بر پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه علیهم السلام صلوات 


و الشباب بالفتح جمع 


ص: ۱۹۵ 


.4 التهذیب ج ۶ ص‎ .١ -١ 


الشاب و كونهما سيدى شباب أهل الجنه يقتضى كونهما سيدى جميع أهل الجنه و يخص برسول الله و أمير المؤمنين صلوات الله 
و سلامه عليهما و يحتمل أن يكون المراد من مات شابا من الأنبياء و غيرهم و فيه نظر لأنهما عليهما السلام لم يموتا شابين و 
يحتمل أن يكون النبى صلى الله عليه و آله وصفهما بذلكك حين كونهما شابين يفضلهما على كل شاب يعلم الله أنه يدخل الجنه 
و إنما أطلق عليها الحوراء لأنها كانت متصفه بصفاتهن كعدم رؤيه الطمث و عدم اتصافها بذمائم الأخلاق التى تتصف بها النساء 
و جمالها و كمالها. 


و قال الكفعمى ره المحدثه قرئت بكسر الدال و فتحها و معنى الكسر أنها عليها السلام تحدث عن أبيها بما روته عنه و سمعته 
منه و معنى الفتح ما روى فى الحديث أنها عليها السلام كانت تحدثها الملائكه انتهى. 


**[ترجمه احبیب يعنى محبوب و گاه بر دوستدار نيز اطلاق می‌شود» خليل يعنى دوست خاص. و ولى خدا دوستدار او يا 
کسی است كه خداوند او را از خود مؤمنان نسبت به آنان اولى قرارداد. و شباب با فتحه جمع شاب است و سرور بودنشان بر 
جوانان بهشتى سرور بودنشان بر تمامی بهشتيان را اقتضا می کند بجز رسول الله و اميرمؤمنان صلوات الله و سلامه عليهما. و 
نفب اسے كه كاري كيين از افيا و سار افد كدر جا قاف کرو لض و ارق تفسير اکال دزی ان دو 
عليهما السلام در جوانى وفات نكردهاند و محتمل است كه پیامبر صلی الله عليه و آله آن دو را زمانى كه جوان بودند اینگونه 
توصيف كرده باشد تا آنها را بر هر جوانى كه خداوند می‌داند که وارد بهشت مى شود برترى دهد. و حوراء را به اين دليل بر 
او اطلاق كرده است كه وى به صفات حوريان متصف بود مانند عدم حيض و عدم اتصافش به اخلاق نايسندى كه زنان به آن 


متصف می‌شوند و جمال و كمال وى. 


كفعمى گوید: محدثه با كسره و فتحه دال تلفظ شده است و معناى كسره اين است كه او با آنچه كه از يدرش روايت كرده و 
از او شنیده است از وی حدیث فى كويل و معنای فتحه چیزی است که در حدیث روابت شده که ملائکه با وی سكن هی 
گفتند. پایان. 


> | ترجمه ] 
آقول 


الصواب الفتح كما دلت عليه الأخبار التى قدمناها فى باب آسمائها علیها السلام و المضطهده بفتح الهاء المقهوره و البضعه 
بالفتح و قد يكسر القطعه من اللحم. 


*#*[ترجمه اصحیح محدثه با فتحه دال است. جنانكه اخبارى كه در باب اسماء فاطمه عليها السلام بیان كرديم بر اين دلالت 


دارد و مضطهده با فتحه هاء به معناى ستمديده است و بضعه با فتحه و كاه كسره تکه‌ای از گوشت است. 
| ترجمه | 


«f>» 


يه [من لا يحضره الفقيه] اتَلفْتِ الرَوَايَاتُ فى مَوْضِع بر فَاطِمَةَ عليها السلام: : نّم من وی ها دُفَتْ بين القبر و المثبر و أن 
یی صلی لله عليه و آله ال تن نی و ری وش ين راض امه کب ین ابر ات و هم من وى أنه 
دت فی بينها فلا رادت ر أ فی المت جه ارت فی اد جد و هذا هر الح عتدى و ای لاعت بيت الله ارام 
کال رجَوعِى على ال یه يتَؤفِيق الله الى ذ که لما فرع من زِيَارَه رَسُولٍ اللّه صلى الله عليه و آله قفص دت إلى یت فَاطِمَة 
ليها السلام وا ای مدل لها من مقا ری إلى مو احير ان فنا ال صلی لله یه آل قت 
و و رل لام علیک يا بت رَسُولٍ 
-وَ ذکر تخوا ماد کر الوح إلى ولو و جازياً و نا مال رہ ثم قل الهم لسع علی ورک و زشولک فد 

عبد لله شنم این و یر لا مینز صل على وه علق بن آبی طالب 


ص: ۱۹۶ 


مر امین و تام امین و هر الوم یی و صل على فاه بت محمد ريد ناء لالم و صل علی میدق شَبَاب أَهلٍ 
اللو العم و الخد ين و صل على رين ريي علق بي اله ين - و صل علی مد بن على باقر الم - و صل عن الشّاوق 
عن اله > جعفْرِ بن محم و صلی علی الك اظم ای فى له موتری بن جغفر و صل عَلَى الزضا لب مو تی و صل علی ال 
مُحَمَدِ ٿن عَلِيّ و صل علی الق عَلِنَ بن مد و صل عَلَى ار الْحَسَن بن عَلِنٌّ و صل عَلَى اجه بن لسن بن عَلِيٌ- الم 
اې به العذل و تپ اجر ین طول بقاه الأول و هه ینک وه یک ئی شه بقن ب الق محا 
ع ین ان و جع ین أغوانه و شیامه و یی فی ره هب ب الْعَالَمِينَ الم صل عَلَى مد و آغل یه الّذِينَ 
َذعیتَ عَنْهُمُ ال جس و م هم تطهيراً ثم قال ره لم أذ فى اجار شین مُوَطفاً مخدُوداً لاه الصضّديقَهِ علیها السلام قَرَخْةِيتٌ 
لِمَنْ نظر فی کتابی عَذا من زیازتها مَارَضِيتٌ لنَفْسِى (1). 


**[ترجمه ]من لا بحضره الفقیه: روایات درباره محل قبر فاطمه علیها السلام مختلف است برخی از محدثان روایت کرده اند 
که بين قبر و منبر مدفون است و پیامبر صلی الله عليه و آله فقط به اين دلیل فرمود که بين قبر و منبر من باغی از باغ‌های بهشت 
است که قبر فاطمه علیها السلام بين قبر و منبر است. و برخی از آنها روایت کرده اند که وی در منزل خويش مدفون است و 
زمانی که بنی اميه مسجد را توسعه دادند جزء مسجد گردید و اين رأى صحیح نزد من است و من زمانی که بيت الله الحرام را 
حج کردم باز گشت من به توفیق خداوند متعال از مدینه بود و چون از زيارت رسول الله صلی الله عليه و آله فارغ شدم بيت 
فاطمه علیها السلام را قصد کردم که از استوانه‌ای که از مقام جبرئیل به سمت آن وارد می‌شوند تا يشت محوطه‌ای که پیامبر 
صلی الله عليه و آله در آن است قرار دارد. در محوطه ایستادم درحالی که سمت جيم به سوی آن بود و پشتم را به قبله کردم و 
رویم را به طرف حضرت کردم درحالی که غسل داشتم و گفتم: سلام بر بنت رسول الله و مشابه آنچه که شيخ تا این سخن او 
«جزادهنده ثواب‌بخشنده» ذکر کرد را بیان کرد و گفت: سپس بگو: بارخدایا بر بنده و رسولت محمد بن عبدالّه خاتم انبیا و 
برترین تمامی خلائق درود بفرست و بر وصی او على بن ابی طالب. امیرمومنان امام مسلمانان برترین اوصیا درود بفرست. و 
بر فاطمه بنت محمد. بانوی زنان جهان درود بفرست. و بر دو سرور جوانان بهشتی حسن و حسین درود بفرست. و بر على زین 
العابدین على بن حسين و بر محمد بن على شکافنده علم» و بر صادق درباره خدا جعفر بن محمد و بر فروخورنده خشم در 
راه خدا موسی بن جعفر درود بفرست. و بر رضا على بن موسی و بر تقى محمد بن علی» و بر نقی على بن محمد» بر ز کی 
حسن بن على درود بفرست» و برحجت بن حسن بن على درود بفرست. بارخدایا عدل را با او زنده گردان و ستم را به وسیله 
او بمیران و زمين را با طول بقای او زینت ببخش و دینت و سنت پیامبرت را به وسیله او اظهار كن تا چیزی از حق به جهت بیم 
از یکی از خلاثق پنهان نماند و ما را از ياران» پیروان و پذیرفته‌شد گان در زمره دوستان او قرار بده ای پرورد كار جهانیان. 
بارخدایا بر محمد و اهل بیت او درود بفرست؛ کسانی که آلودگی را از آنان زدودی و ایشان را پا کیزه کردی. سپس او (ره) 
گوید: و در اخبار امر تکلیف شده معینی برای زیارت صديقه علیها السلام نیافتم و برای کسی که در خصوص زیارت او به اين 


کتاب من مراجعه می کند آنچه که برای خود پسندیدم را پسندیدم. - . الفقیه ۲: ۳۴۱ - 
* | تر جمه | 


»16« 


ید امین زیارة أخْرَى لها: قث بِالرَوْضَهِ و قل السَلَامُ علیک یا رَسُولَ الله لام علی تک الصَّدَيقَه لاور د 5 
فَاطِمَهُ يا سَيِدَهَ : اء این العام علو از تا اون مده لعن الله مايمك | وک و دافعک عَنْ حقک و الا عللک 
لک لَعَنَ الله أشَْاعَهُمْ و تباعهع و أَلْحَقَهُمْ بدَذك الْجحیم ی ال عك و عا امك و بفیک و ویک اه ابیت و 
لیم الصَلَامُ و وَحْمَه له و برکائه ۱ 


**| ترجمه البلد الا-مين: زیارت دیگری برای او: در روضه بایست و بکو: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر دختر صدبقه 
طاهره توء سلام بر تو ای فاطمه» بانوی زنان جهان» سلام بر تو ای بتول شهیده نفرین خدا باد بر بازدارنده تو از ارئت و مانع تو 
از حقت و رد کننده کلامت» نفرین خدا بر پیروان و اتباع آنان باد» و آنان را به د رک جحیم ملحق کند درود خدا بر تو» بر 


پدرت» همسرت و فرزندات ائمه راشدین باد و سلام رحمت و برکات خداوند برآنان باد . 
* | تر جمه | 


«۵» 


2 يالا ء ال ۳7 عي 1 ها رم 


مصباء [المصباحین ]: زاره فاطعه عليها السلام ذ فى الرَوْضَهِ نف فى الم مدع لد كور و تقّول السام ی الله الطاهزه و 
الصَّدَيِقَهِ المعْص ومه و اليه اه 0 ۲ و عليه مص ى و أم ا اه 

منشوقة قذ 321333 حشرء و کمد غصّه مضه تكو الک و ای یبا ما قعل بها الم ام مها ود ها ها الم صل على 
الْؤَهْدَاء ال کته الما ركه الميقوته ص لا ا اا 


ص: ۱۹۷ 


۱-۱ الفقيه ج ۲ ص ۳۴۱ 


له و ا - و قول أنضاً الهم ای پیومشتی غاب نی أ رز مضه تواراه کل كقاء العا لخن و ماما و موضع قرا و 
مغرّاها فصل عَلَيَِا و مها مِنّى السَلَامَ حت کانث و علث. 


| ترجمه ]المصباحین: زیارت فاطمه عليه السلام: در روضه درمحل مذكور می‌ایستی و می گویی: سلام بر بتوله طاهره و 
صديقه معصومه و پارسای متقی. فرزند مصطفی همسر مرتضى. مادر ائمه منتخب. بارخدایا او از دنيايش مظلوم ستمدیده 
خارج شد پر از درد» حسرت. اندوه و غصه بود و به سوی تو و پدرش شکایت می کرد از آنچه که در حقش انجام شد. 
بارخدایا انتقام او را بگیر و حقش را برايش بستان. بارخدایا بر زهراء پاک مباركك خوش يمن درود بفرست. درودی که بر 
شرافت جایگاهش نزد تو و شکوه منزلتش نزد تو بیافزاید و سلام مرا به او برسان. سلام بر او و رحمت و بر کات خدا بر او باد. 
و نیز می گویی بارخدایا غالب ظنم اي ین است که اين روضه نهانگاه بانوی زنان جهان» مسکن و محل قبر و آرامگاه اوست پس 
بر او درود بفرست و سلام مرا هر جا که بود و در هرجا وارد شد به او برسان. 


> | ترجمه ] 
312 


ذِكرٌ زيار تھا عليها السلام من : تا و باقع تفول: العام على الله انيدم ET‏ 
لاه امه الما م علیک يا فَاطِمَهُ الزَّهْرَاءُ اه الي الم طفی السَلَام ۶ ۱ لک و عَلَى آبیک السلامْ ‏ علیک و علی بَغلكك و بَنِيكك 
تا ی ای ها اطع الاي له من عنم عک و کمک عن رد ناهن 
لک و تک و غَصَّص كك برب فل الان یتک ول له من ری بذک و شاي فيه و انار عاق عا 
الع م بدك اليم إِنَى TT‏ 217 ۾ أَهلَ انیت - و بِالْراءَهِ ین أَعْدَائِكُمْ من اج و الإ سو لیا 
ی مُحَمّدِ و آله الطَاهِرِينَ (0. 


e 


4 


** | ترجمه |ذكر زيارت او از منزل وى و در بقيع: سلام بر بتوله شهیده» دختر نبى رحمت و همسر وصى حجت. مادر ائمه 
سادات» سلام بر تو ای فاطمه زهرا دختر نبى مصطفىء سلام بر تو و بر پدرت» سلام بر تو و بر همسر و فرزندانت» سلام بر تو 
ای آزموده‌شده سلام بر تو ای مظلوم صابر. خداوند نفرين كند کسی كه تو را از حقت بازداشت و از ارثت منع كرد و 
خداوند نفرين كند کسی كه بر تو ستم كرد و آزرده‌ات ساخت و با آب دهانت كلوكيرت كرد و ذلت را وارد منزلت كرد. 
نفرين خدا باد بر کسی که به آن راضى شد و در آن مشايعت كرد و آن را ب رگزید و بر آن يارى كرد و آنان را به درک 
جحيم ملحق كرداند. من به دوستى شما اهل بيت و به بيزارى از دشمنان شما از جن و انس به خداوند سبحان تقرب مىجويم 
و درود خدا بر محمد و خاندان مطهر او باد. - . مصباح الزائر: ۲۵ و ۲۶ - 


* | ترجمه | 


الغشم الظلم و الكمد بالفتح الحزن الشديد و مرض القلب و أعنته أدخل المشقه عليه. 

|[ ترجمه الغشم يعنى ظلم و الكمد با فتحه يعنى حزن شديد و بيمارى دل و أعنته يعنى بر او مشقت وارد كرد . 
**| ترجمه | 

«¥» 


قل» [إقبال الأعمال] رین عن جعاقو ین أطي ابا دامع فى كتاب ايض لِلْمَوْلدِ الشّرريٍ: أن را اة صلََاتُ ال عليه 
کانث یوم الث جمادی الْآخِره فیتبغی فيه زیارتها(۲). 


فاطمه علیها السلام در روز سوم جمادی الاخر بود و زیارت او در آن روز شایسته است. - . الاقبال: ۹۸ - 
#* | تر جمه | 
«A»‏ 


کر جایع کاب متا و أَجوبتَها من الم عليهم السلام ذ فِيمَا فیا ل عَنْ ملاتا عَلِيٌ بن مد الْهَادِى عليه السلام تاذ لفط 
بو امن إبْرَاهِيمٌ : مد الههذا: بیان تبت یه إن رت أن تخبزیی عَنْ بيت آمك اطمة عليها السلام أ ِى فى طهة أ 
كما تقول اش فی البقیع کب جی مع جَدٌى ص لَوَاتٌ الل له و آلِهِ لت آنا و هَذَا لَص كافٍ فى نها مع الى صلى الله عليه 
و آله يمول السام علیک يا سید نساء 


ص: ۱۹۸ 


.۲۶ -۲۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
الاقبال ص ۹۸ و كان الرمز لکامل الزیارات.‎ .۲ -۲ 


الََْالَّمِينَ السَلامُ علیک یا واه اوج عَلَى لاس أَجْمَعِينَ السَلَامُ علیک یه الْمَظْلُومَهُ الْمَمْبُوعَهُ حَقّهَا- م ل الهم صل عَلَى 
متك و ابه تیک و زَوْجَهِ وَصِيّ بيك صلاء تلا وق زُلْمَى ا الْمَكرَمِينَ ین أَهْلٍ السَمَاوَاتٍِ و أغل الأَرَضِينَ. 


۳ رُوىَ: آن مَنْ زَارَهَا بهذه الزّيَارَهِ و اسْتَغْفَرَ الله غَفْرَ الله له و أذحله الجَنهُ(۱). 


**[ترجمه إذ کر دع کتاب eT‏ آن س توت تس 
ا سس ب ا N‏ 
نوشت: او همراه جدم عليه السلام است عرض كردم: اين دليل روشن در اينكه او همراه نبى صلی الله عليه و آله است كافى 
است يس می كويد: سلام بر تو ای بانوى زنان جهان سلام بر تو ای مادر حجتها بر تمامى مردم» سلام بر تو ای ستمديده منع 
شده از حقش. سپس بگو: بارخدايا بر كنيزت و بردختر ييامبرت» مادر وصى پیامبرت درود بفرست. درودى که او را مقرب 
نمايد» فراتر از قرب بند كان مکرمت از اهالی آسمان و زمین‌ها. 


روایت شده است که هر که با اين زیارت او را زبارت نماید و از خداوند طلب مغفرت کند خداوند او را می‌بخشاید و وارد 


* | تر جمه | 
۰۹ 


مط یاځ انا عن يعفر ن مب الاق عَنْ آبائه علیهم السلام قال: مَنْ راز یر الطاهره قاطعه فَقَالَ الَلَامُ علیک إِلَى قَوْلِهِ و 


أهل الْأَرَضِينَ - تم اشتقفر الله عفر الله له و أَدْحَلَ لح 


**| ترجمه |مصباح الانوار: جعفر بن محمد صادق از پدرانش عليهم السلام كويد: هر كه قبر طاهره فاطمه را زيارت كند و 
بگوید سلام بر تو تا این سخنش اهالى زمينهاء سپ سپس از خداوند طلب مغفرت كند خداوند او را می‌بخشاید و وارد بهشت 
کن 


0 [ترجمه] 
«۲۰» 


قل» [إقبال الأعمال] روینا بإسنادنا إلى شیخنا المفید: قال عند ذكر جمادی الآخره ما هذا لفظه يوم العشرین منه كان مولد السیده 
الزهراء عليها السلام سنه اثنتين من المبعث- و هو يوم شريف يتجدد فيه سرور المؤمنين و يستحب صيامه و التطوع فيه بالخيرات 
تس السام ی 
صلوات الله علیها تقول السَلَامُ َلك يا بنت ول الله السام ليک يا پنت تب الله الا علي يا پنت خبیب اله الم علي 


ا بت یل الله الام م عل با رک مالغ یک يا نت أن الو الام لك : بنت مير خلت الل لام علیک با 
ت لت فص ل ناء الله الام علیک يا ب شت خر ره السام علیک با ده نساء امین من لین و ال رین الام علیکک با 
وج ولك ال و كبر که بو وول الو العام علوي کا لسن و سين تین شباب ايل اه لام علیک با 


الْمُؤْمِنِينَ للام علیک أيه توا الصّدَّيقَهُ الشَّهِيدَهُ السَلَامُ م عَلَيِك یا الرَحدَمَة مضه السَلَاءُ م لك ها الصَاوقهُ رده العام 


۳ 


علیک یا الَا لَه لاسام علیک ها الْحورَاء الْإنْييَُ الَا م علیک یا اليه اليه السام علیک بها امن الل 
السَلَامُ 
ص: ۱۹۹ 


.١ -١‏ الاقبال ص ۹۸ و كان الرمز فى المتن لكامل الزيارات. 
؟- ۲. الاقبال ص .۹٩‏ 


ًه مد 0 هد ۵ هد یه هد 
لوک ی ال السام علیک أ الطاهرَة مر السَلَامُ علیک اننبا للف يده ال السَلَام علیک أن 
ال ال هرا السَّلَامُ علیک يا فَاطِمَةُ بت مُحَمَّدٍ رم ا ب کا صا الله یک با ا و بت مَوْلَاىَ و عا 

زهر 2 بمو 2 لی مو 

ژوحک و بَدَيِكِ اسهد اک مضیت عَلَى بيو من ربکک و أن مَنْ سرک ققد سر الله و من جاک فَقَدْ جَفَا رَسُولَ الّه صلى الله 
عليه و آله و من آذاک فد آذَى رَسُولَ الله و من وض لک فد وَصَلَّ َسُولَ الله و من قطعک فد فع رشول اله انک بث عه 
له و وه لب ین ينه کت تال عليه فص الصا و کت الام هد اله ES‏ وله لمن والاکت و عم لْمَنْ 
کی اک تمواق بک و بأییک و غلك و اه من دک موقن و بوایتهم مین و لطاعهع مره 


3 


هدن تین وم لمکم مهم و ول اليا لي ار وعل ولغوا ريطو ال الیکمه و عزوقه التي ل 
دهم فى الله وه انم و لوا الله علیک و یک وَبَغلِك و دبک الأْمّهِ الطاهر , بن لل صل على مو أل 
يتنه و صل علی الول الطامره الصّدَيقَهِ المعضوته اله له لخضیه الْموضته ال كه الاشیده الْمَطْلومَه الْمَفْهُورَه الْمنْضوبه عم 

الممُوعَه ی مکنرر ‏ لو له ول لداع ینت زقول او بشع لوا و جيه قله و فده کبده و 


الْنّحْبَهِ منک له له و النْحَْهِ حص ضت بها وَِدَيَةُ و .<< << 
ال هد و ات وس و لخد اتی شرفت مها بِنْسَاءِ او نه و ریت دُونَهَا حجات ۳۳ 21 


صل علیها ص لَه زی فی مها عندک و شرفها لک و عترلیها من رضاک و بلغها بن با من لذنک فی ها 


فضلا و (خساناً و رَحْمَهُ و غَفْرَااً اک ذُو الْعَفُو الكريم 


۴ 


2 2 رد 


2 صلاة الزّيَارَهِوَإِنِ استطفت أن نصلی صَلَاتَهَا صلی الله علیهافافعل و « هی رككان ترا فی كل ركه لفت مزه و مشن 


مر فل هو ال و ان لم تستطغ فصل رکعتین باْحشد و شوزه ال خلاص و اد و فلز رت 


قاذا لمت فلت للم إنَى أو و as‏ و أشالك بخقک الْعَظيم علیهم الَّذِى لا یل 


کک e‏ و بش ماک الْخشی الَتى اَم ذعوک بها و آآلک باشمک الَعْطّم 


لى مت به إِبْرَاهِيم ن يَدْعُوَ به الطیر فَأَجَابتُُ و باش + مك لي الى فك بار نی بز حا على زرم گات زد 


2 
۳ 


باه الا شمان اد موی و برها ِجبةُ و نججه لب و بعاآلت له و متفه و مُستَؤجئة و ول 
ایک وَأْرْعَتُ ایک و ند ع و لیخ لیک و أشألك بکئیک ایی نا ها علی آنییانک و شلک صَلَوَائُك عَلَيِهِمْ ین وراه و 


E‏ شعك للع و يما فیها من أ نیمانک الَْظمَى أن ی علی مب و آل مد و 
أذ تفاع عن آل و قبطي و علی و لقنم أ أو اتال اء دعا 7 تفع فى علیین و تَأَدّنَ فى دا الوم و فى 
ره الاه بفرجی و إِعْطَاءِ لی و سُؤْلِى فى الا و اجره تا من لا بعلم ود کیت هو و مُدْرَته إل لوف هد الهواه 
القع اواو کیش الأ زد على الا و اياك اا حصن ال شیماء با من تیم لس بالاءشم الى مص ى به حَاجَهُ مَنْ رَدْعُوهُ 
آسالک بق دک الاشم نا شفیع اوی لى بلةآن نی علی مُحمَدٍ و آل محمد و آن فض ی فی خوانجی و حع محمد و 
َل و فاطعه و الْحَسَن و لت ین و علی بن الح : ین و مد بن علي و جغفر بن محر و فوتری بن جغفْرٍ و عل بن ودی 3 
محمد بن عَلِىٌ غك قن مد و لسن بن ع ا ي « رمک و بر کانک عَلَيِهمْ 


صوتی لِيَشْمَعُوا یی لَك و تُمَفعَهُمْ فی و لا تزگنی خانباً بق ا له لا آنت و ت رانک 2 2 تقضی ان شاء الله تَعَالى (1). 


##[ترجمه ]اقبال الأعمال: با اسنادمان به شيخمان مفيد روايت كرديم که وى به هنگام ذ کر جمادی الآخر مطلبى كفت كه 
لفظش اين است: روز بيستم از آن» ولادت بانو زهرا عليها السلام در سال دوم بعثت است و آن روز شريفى است كه سرور 
مؤمنان در آن تجدید می‌شود و روزه گرفتن آن و انجام خيرات و صدقه بر اهل ايمان در آن مستحب است سپس سيد كويد: 
و از بز رگداشت اين روز زیارت بانویمان - . الاقبال: ۹٩‏ - 


علیها السلام در آن است سپس گوید: در زیارت مولایمان فاطمه عليه السلام می گویی: سلام بر تو ای بنت رسول الله سلام بر 
تو ای بنت نبی خداء سلام بر تو ای بنت حبیب خداء سلام بر تو ای بنت دوست خاص خداء سلام بر تو ای بنت بنده خالص 
خداء سلام بر تو ای بنت امین خداء سلام بر تو ای بنت بهترین خلق خداء سلام بر تو ای دختر برترین انبیاء خداء سلام بر تو ای 
دختر بهترین خلائق» سلام بر تو ای بانوی زنان جهان از اولین‌ها و آخرينهاء سلام بر تو ای همسر ولی خدا و بهترین خلاتق 
بعد از رسول الله» سلام بر تو ای مادر حسن و حسين سرور جوانان بهشتی. سلام بر تو ای مادر مؤمنان» سلام بر تو ای صديقه 
شهیده سلام بر تو ای خشنود مورد خشنودی» سلام بر تو ای راستگوی رشدیافته» سلام بر تو ای صاحب فضیلت و ای پاک» 
سلام بر تو ای حورای انسیه؛ سلام بر تو ای ذات متقی پاک گوهر» سلام بر تو ای صحبت‌شده داناه سلام بر تو ای صاحب 
عصمت ستمدیده. سلام بر تو ای طاهره مطهره. سلام بر تو ای مظلوم غصب‌شده سلام بر تو ای سفید روی زهراء سلام بر تو 
ای فاطمه دختر محمد رسول الله» و رحمت و برکات خداوند بر تو باد» درود خدا بر تو باد ای مولای من و دختر مولای من و 
بر جان و تنت باد» گواهی می‌دهم که تو با دلیلی روشن از جانب پرورد گارت د رگذشتی و هر که تو را مسرور کند رسول 
خدا را مسرور کرده و هر که به تو جفا کند به رسول خدا جفا کرده است و هر که تو را آزرده گرداند رسول خدا را آزرده 
کرده است و هر که به تو پیوست به رسول خدا پیوسته و هر که از تو بريد از رسول خدا بریده‌است زیرا تو پاره تن او و روح 


او هستی چنانکه او که برترين درودها و کامل‌ترین سلام ها براو باد فرمود: خدا و ملائکه او را گواه می كيرم که من دوست 


كسى هستم كه با تو دوستى كند و دشمن كسى هستم که با تو دشمنی كند و با كسى در جنگم كه با تو جنگ كند. من ای 
مولاى من به توه پدرت» همسرت وائمه از فرزندات يقين دارم و به ولايت آنها مؤمن و به طاعت آنها يايبند هستم. كواهى 
می‌دهم كه دین» دين آنها و حکم. حكم آنهاست و آنها از جانب خداوند عزوجل ابلاغ كردهاند و با حكمت و اندرز نيكو به 
راه پرورد گارشان دعوت كردهاند» در راه خدا نکوهش نكوهشكرى آنان را نمی گیرد. و درود خدا بر توء بر يدرت» همسرت 
و ذریه ائمه طاهرت باد. بارخدایا بر محمد و بر اهل بيت او درود بفرست. و بر بتول طاهره صدیقه معصومه متقی» نقی» خشنود 
مورد خشنودی زکی» هدایت‌یافته مظلوم» ستمدیده کسی که حقش غصب ارئش منع شده يهلويش شکسته» همسرش 
ستمدیده پسرش کشته شده است. فاطمه دختر رسول خداء پاره تن اوه جوهره قلب ای جگ رگوشه اوه بركزيده از جانب تو 
برای او و تحفه‌ای برای وصی‌اش که او را به او مخصوص گردانیدی» محبوبه مصطفی» همراه مرتضىء بانوی زنان» بشارت.. 
دهنده اولیای هم‌پیمان با پرهیز کاری و زهد» سيب فردوس و خلد که ولادتش را بر زنان بهشت شریف گرداندی و انوار ائمه 
را از او بیرون آوردی و حجاب نبوت را از او برداشتی درود بفرست. بارخدایا براو درود بفرست. درودی که بر جایگاهش و 
شرفش نزد تو و منزلتش از رضای تو می‌افزاید و از جانب ما سلام و تحيتى به او برسان و از نزد خود در عشق او فضل» احسان» 
رحمت و غفرانی به ما عطا كن كه تو صاحب عفو کریم هستی. سپس نماز زیارت می‌خوانی و اگر توانستی که نماز خود او را 
بخوانی انجام بده که دو ركعت است که در هر ركعت یک مرتبه حمد و شصت مرتبه قل هو الله احد قرائت می کنی و اگر 
نتوانستی دو ركعت با حمد و سوره اخلاص و حمد و قل يا ايها الکافرون بخوان. و چون سلام کردی می گویی: بارخدایا من با 
پیامبرمان محمد و با اهل بيت او به تو روی می کنم و به حق عظیم تو بر آنان که غير تو از کنه آن آ گاه نیست از تو می‌خواهم 
و به حق هر کسی که حقش نزد تو بز رگ است و به نام‌های نیکوترت که به من امركردى تو را با آن بخوانم از تو می‌خواهم 
و با نام اعظمت که با آن به ابراهیم امر کردی که با آن پرند گان را بخواند و آنها اجابتش کردند و با نام عظيمت که به آتش 
گفتی که بر ابراهیم سرد و سلام باش و او سرد شد و به محبوب‌ترین نامهایت نزد خودت و شریف‌ترین و بزرگترین آنها نزد 
تو و سریع‌ترین آنها در اجابت. موفق‌ترین آنها در درخواست و به آنچه که تو شایسته مستحق و مستوجب آن هستی از تو 
می‌خواهم و به تو توسل می‌جویم و به سوی تو اشتیاق دارم و تضرع می كنم و بر تو اصرار می كنم و با کتاب‌هایت که بر انبیاء 
و رسولا-نت نازل کردی از تورات. انجيلء زبور و قرآن عظیم از تو می‌خواهم که اسم اعظم تو در آن است و به آنچه که از 
اسماء عظمای تو در آن است از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و برای خاندان محمد. پیروان و 
محبان آنها و من گشایش حاصل كن و درهای آسمان را برای دعای من بگشای و آن را در عليين بالا ببر و در این روز و این 
ساعت به فرج من و اعطای آرزو و درخواستم در دنیا و آخرت اذن بده ای کسی که هیچ كس جز او نمی‌داند که او و قدرت 
او چگونه است. ای کسی که هوا را با آسمان مسدود کرد و زمين را برآب فشرد و نیکوترین نام‌ها را برای خود بر گزید» ای 
کسی که خود را با نامی نامید که حاجت هرکسی که آن را صدا کند به وسیله آن برآورده می کند به حق آن اسم از تو مى.. 
خواهم که برای من شفیعی قوی‌تر از او نيست كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و حاجتهايم را برآورده کنی و به 
محمد علی؛ فاطمه» حسن» حسین» على بن حسین» محمد بن على» جعفر بن محمد» موسی بن جعفر» على بن موسی. محمد 
بن علی» على بن محمد و حسن بن على و حجت منتظر به اذن تو كه صلوات سلام» رحمت و بركات تو برآنان باد صدايم را 
به كوششان برسانی تا برای من نزد تو شفاعت كنند و آنان را درباره من شفيع گردانی و به حق لا إله إلا انت مرا ناكام 


بازنگردانی. و حاجتهايت را می خواهی كه ان شاء الله تعالى برآورده می‌شود. 


بيان 

الغراء البيضاء المنوره و الميمونه المباركه مأخوذه من غره الفرس أو الشريفه الكريمه و الزهراء البيضاء المنيره. 
و قال الجزرى (۲) سميت فاطمه عليها السلام البتول لانقطاعها عن نساء زمانها 

ص: ۲۰۱ 


.٠١١-٠٠١ الإقبال‎ . ١-١ 


۲-۲. النهايه ج ١‏ ص ۷۱ 


فضلا و دينا و حسنا و قيل لانقطاعها عن الدنيا إلى الله تعالى. 


و قال الفیرو زآبادی (۱) الصميم العظم الذى به قوام العضو و بنك الشى ء و خالصه و رجل صميم محض و الفلذه بالكسر 
القطعه من الكبد و النخبه بالضم و كهمزه المختار. 


قوله و مبشره الأولياء على بناء اسم المفعول أى التى بشر الله الأولياء بها و يحتمل بناء اسم الفاعل لأنها تبشر أولياءها و أحباءها 
فى الدنيا و الآخره بالنجاه من النار و لذا سميت عليها السلام بفاطمه قوله حليفه الورع بالحاء المهمله الحليف الصديق يحلف 
لصاحبه أن لا يغدر به كنايه عن ملازمتها لهما و عدم مفارقتها عنهما و إرخاء الستر إسداله و هى كنايه عن نزول الوحى فى بيتها 
و كونها مطلعه على أسرار النبوه و سد الهواء بالسماء كنايه عن إحاطه السماء بها قوله کبس الأرض على الماء يقال كبس البثر و 
النهر أى طمها بالتراب و المعنى أنه جمعها و حفظها عن التفرق مع كونها على الماء أو أنه تعالى بها دفع عنها عاديه الماء و 
ضررها فكان البحر نهر طم بالتراب. 


| ترجمه |الغراء يعنى سفيد نورانى و ميمون مباركك كه بر گرفته إل غود ی نت اک ریت ت وروا نمی مه 
روشن. - . الاقبال: ۱۰۲-۱۰۰ - 


حار الا ۶ ۷۱ج 


گوید: فاطمه علیها السلام به جهت انقطاعش از زنان زمانش از نظر فضیلت. دين و حسن و گفته شده به جهت انقطاعش از 


دنيا به سوی خداوند متعال بتول نامیده شده است. 
فیرو زآبادی -. القاموس ۴: ۱۴۰ - 


گوید: صمیم استخوانی است که قوام عضو با آن است و مغز یک چیز و بهترین آن است و رجل صحیم یعنی خالص. الفلذه با 
کسره قطعه‌ای از جگر است و النخبه با ضمه و بر وزن همزه یعنی بر گزیده . 


اين سخن «و مبشره الأولياء» بر بنای اسم مفعول یعنی کسی که خداوند او را به دوستان بشارت داده است و بر بنای فاعل نيز 
محتمل است زیرا او دوستان و دوستدارانش را در دنیا و آخرت به نجات از آتش بشارت می‌داد و به اين جهت فاطمه نامیده 
شده است. حلیفه الورع با حاء است و حلیف دوستی است که با دوستش پیمان می‌بندد که به او نیرنگ نزند کنایه از همراهی 
او با آن دو و عدم جدایی‌اش از آن دو خصلت است. و ارخاء الستر افکندن پرده است و اين کنایه از نزول وحی در منزل او و 
مطلع بودن بر اسرار نبوت است. پرکردن هوا با آسمان کنایه از احاطه كردن آسمان با آن است. اين سخن او کبس الأرض 
على الماد گفته می‌شود: کبس البثر و النهر یعنی چاه و رود را با خاک پر کرد و معنا ابن است که او زميق را با وجود اينکه بر 
روی آب است از پراکند گی جمع و حفاظت کرد يا اينكه خداوند متعال به وسیله آن تجاوز آب و ضرر آن را از او دفع کرد 


و دریا نهری بود که با خاک پوشانده شده است. 


* | تر جمه | 


أقول 


زيارتها عليها السلام فى الأوقات و الساعات الشريفه و الأزمان المختصه بها أفضل و أنسب كيوم ولادتها و هو العشرون من 
جمادى الثانيه أو العاشر منه على قول و يوم وفاتها و هو ثالث جمادى الثانيه أو الحادى و العشرون من رجب على قول ابن عباس 
و يوم تزويجها بأمير المؤمنين عليه السلام و هو نصف رجب أو أول ذى الحجه أو السادس منه و ليله زفافها و هی تسع عشره من 
ذى الحجه أو الحاديه و العشرون من المحرم و كذا سائر الأيام التى ظهر لها فيها كرامه و فضيله كيوم المباهله و قد مر و يوم 
نزول هل أتى و هو الخامس و العشرون من ذى الحجه و غيرهما مما يطول ذكرها و قد مرت فى أبواب تاريخها. 


ص: ۳۰۲ 


.۱۴۰ القاموس ج ۴ ص‎ .۱ -١ 


** | ترجمه آزیارت او در اوقات و ساعات شريف و زمان‌های خاص او بهتر و مناسب تراست مانند روز ولادتش كه بيستم يا 
دهم از جمادی الثانی است و روز وفاتش که سوم جمادی الثانی يا بيست و يكم رجب بر اساس قول ابن عباس است و روز 
ازدواجش با اميرمؤمنان که نیمه رجب يا اول ذى حجه يا ششم آن است و شب زفافش که نوزدهم ذی حجه يا بيست و یکم 
محرم است و همچنین ساير روزهایی است که کرامت و فضیلتی برای او در آن روز روشن گردید نظیر روز مباهله که 
گذشت. روز نزول هل آتی که بيست و پنجم ذی حجه است و امثال آنها که ذکرش به طول می‌انجامد و در ابواب تاريخ او 


نان شل 
** | ترجمه ] 

باب ۶ زياره الأئمه بالبقيع عليه السلام 

الا خبار 

«۱» 

ملء [كامل الزيارات] > يم بن کاک عَنْ امه ن الطاب عَنْ يي له : ن أخكوق عن بكر بن ضایج عن عفرو بن اشم عن 


یل نخان عن یم عليهم السام كل 7 يت ار ابو له مو فق عِنْدَهُمْ و اجعل اقب ین وتيك گم 

تقول الشَناء م علیکم أل وی لام ليم و وخ على رل ای الا ع ری فد 
وه ه السلا م عَلیکم آلَ رَسُولٍ الله الام علیکم َل اوی هد آلکم كذ لقم و لصحتم و ضرم فى ذات الله 
و ديم وا يكم تفترئم و آشهد آتکم اه دون ادود و أن َاء گم عووضه و وم الشذق و کم 
عو قم اا وأ م ل اراو آکم دام لين و کان وض ن توب اله بكم من یاب کل فر و 
موی اد اماه ی و 0 کم لک 

لین قجعلکم فى یوب أَذنَ الله أن رقع و بذكو فا اش ل صلاتتا علیکم ر و اه از تام اله 

يِب لا با نیما ین واییکم و كنا ده شر ين لمكم غرفي + عع م0 
تتکان و رب جتى و رجا مامه احلاص و أن یه بكم نقد الى م ین الى فکوئوالی نهذ وندث |لیکم 
ذ رغب عنکم آهل ایا و ادا آیات الله روا و اشتکبزوا عنها یا من هُوَ فام لا بش هو و دانم بل خبط كل شیم و 
للك امن با وَفَفْتَِى و عرفتبی اتی و بعرا یی عله إِذْ ص دَّ عَنْهُ عباذک و جهلوا مرف و اشتحفوا بحَفَه ا بحم و مَالُوا إِلَى سوَا 
انب ابن بنک على تع نوم صف کیم بها ضط تی به کت الح إذ كنت نک فى تقایی فا گور كوبا قا 


ا 


تخرفیی مَا رَجَوْتُ 


ص: ۳۰۳ 


و لا تخیینی فیما دَعَوْتٌ بخومه مُحَمَّدِ و آله الطاهرينَ وَ صلی الله علی مُحَمَّدِ و آل مُحَمَّدِ- تم اذغ سک بما أخبَت (۱). 


*#ترجمه ] کامل الزیارات: عمرو بن هاشم از مردی از اصحاب ما از یکی از ائمه علیهم السلام روایت کرد: زمانی که به قبور 
ائمه در بقیع آمدی نزد آنان بایست و قبر را در مقابلت قرار بده و بگو سلام: بر شما اهل تقواء سلام بر شما ای حجت های بر 
اهل دنياء سلام بر شما ای قائمان به عدالت در ميان خلائق» سلام بر شما ای اهل خلوصء سلام بر شما ای خاندان رسول الله 
سلام بر شما ای اهل نجوی» گواهی می‌دهم که شما ابلاغ کردید» خلوص ورزیدید و در راه ذات خدا صبر پيشه کردید» 
تکذیب شدید و بر شما بدی شد و بخشیدید. گواهی می‌دهم که شما ائمه رشديافته هدایت‌شده هستید و طاعتتان واجب؛ 
کلامتان صدق است و شما دعوت کردید و اجابت نشدید. امر کردید و اطاعت نشدید و شما ستون‌های دين و ارکان زمين 
هستید پیوسته (حتی در عالم ارواح و پیش از خلق جهان) منظور نظر التفات الهی بودید» شما را از صلب هر مرد مطهر بیرون 
می کشد و به رحم زنان مطهر منتقل می‌سازد جاهلیت جاهلان شما را آلوده نکرد و فتنه‌های امیال و هواها در شما شريكك 
نشدء نیکو شدید و رویشگاهتان نیکو شد. صاحب دين به وسیله شما بر ما لطف کرد و شما را در خانه‌هایی قرار داد که 
خداوند اذن داد که بالا برود و نامش در آن ذکر شود یوت أَذْنَ الله أن تم و یذ کر فیا اشرمه» و درود ما بر شما راه رحمتی 
برای ما و کفاره‌ای برای گناهان ما قرار داد زیرا خداوند شما را برای ما بركزيد و آفرینش ما را با آنچه که درخصوص ولایت 
شما بر ما منت نهاد نیکو كرد و ما در نزد او به علم شما نامیده شده (مکتوب) بودیم که به تصدیقمان بر شما معترف هستیم و 
این مکان کسی است که زیاده‌روی و خطا كرد و خوار شد و به گناهش اقرار کرد و با ایستادنش خلاصی را اميد کرد و اميد 
بست که به وسیله شما نجات‌دهنده هلاک شوند كان از هلاکت» نجاتش بدهد يس شفیعان من باشید كه آنگاه که اهل دنیا از 
شما رویگردان شدند و آیات خدا را به ريشخند گرفتند و ازآن تکبر ورزیدند من به سوی شما آمده‌ام. ای کسی که او قائمی 
است که دچار غفلت نمی‌شود. دائمی است که سر گرم نمی‌شود و احاطه کننده همه چیز است منت از آن توست به سبب آنچه 
که توفیقم دادی و امامانم را به من شناساندی و به سبب آنچه که مرا بر آن مقیم کرد آنگاه که بند گانت از آن منحرف شدند 
و از شناختش جهل ورزیدند و حقش را حقیر شمردند و به غير آن تمایل بافتند يس منت از آن توست بر من و بر اقوامی که 
آنان را به آنچه كه مرا به آن مخصوص کردی مخصوص گردانیدی» حمد از آن توست آنگاه که در نزد تو در این مقامم 
مذکور مکتوب باشم يس مرا از آنچه که اميد کردم محروم نکن و در آنچه که دعا کردم نا کامم نگردان به حرمت محمد و 
خاندان مطهر اوه و درود خدا بر محمد و خاندان محمد باد سپس با هرجه دوست داشتی برای خودت دعا کن. -. کامل 


الزیارات: ۵۳ - 
#* | تر جمه | 


توضيح 


قوله عليه السلام أهل النجوى أى تناجون الله و يناجيكم أو عندكم الأسرار التى ناجى الله بها رسوله قوله عليه السلام لم تزالوا 
بعين الله أى منظورين بعين عنايته و لطفه قوله و لم تدنسكم الجاهليه الجهلاء الجهلاء تأكيد كيوم أيوم و المعنى لم تسكنوا فى 


قوله عليه السلام و لم تشرك فيكم فتن الأهواء أى لم يصادفكم فى آبائكم أهل الأهواء الباطله أى لم يكونوا كذلكك بل كانوا 
على الحق و الدين القويم أو المراد خلوص نسبهم عن الشبهه أو أنه لم تشرك فى عقائدكم و أعمالكم فتن الأهواء و البدع قوله 
عليه السلام و كنا عنده مسمين بعلمكم أى كنا عنده تعالى مكتوبين مسمين أنا عالمون بكم معترفون بإمامتكم فيكون من قبيل 
إضافه المصدر إلى المفعول أو مسمين بأنا من حمله علمكم أو حال كوننا متلبسين بعلمكم و أنتم تعرفوننا بذلكك أو بسبب أنكم 
أعلم الحق شرفنا الله تعالى بأن ذكرنا عنده قبل خلقنا بولايتكم و فى الفقيه و كنا عنده بفضلكم معترفين و بتصديقنا إياكم مقرين 
و فى المصباح و كنا عنده مسمين بعلمكم مقرين بفضلكم معترفين بتصديقنا إياكم و فى الكافى و كنا عنده مسمين بفضلكم 
معترفين بتصديقنا إياكم. 


و فى التهذيب و كنا عنده مسمين بعلمكم و بفضلكم ثم الأصوب أن يكون معروفين بدل معترفين كما سيأتى فى الزياره الجامعه 
وعلى التقادير يحتمل أن يكون مسمين من السمو بمعنى الرفعه. 


و فى الكافى و عرفتنى بما ائتمنتنی عليه و فى بعض نسخ التهذيب و عرفتنى فأثبتنى عليه و فى بعضها بما ثبتنى عليه. 
و فى الكافى و غيره ضمير الجمع فى عنهم و معرفتهم و بحقهم و سواهم. 
و فی التهذيب قال بعد تمام الخبر ثم تصلى ثمان ركعات إن شاء الله 


ص: ۲۰۴ 


.۵۳ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


تعالى و فى المزار الكبير بعد قوله و استكبروا عنها ثم ترفع رأسكك و تقول يا من هو قائم. 


**[ترجمه ]اين سخن امام عليه السلام اهل النجوى يعنى با خدا مناجات می كنيد و او با شما مناجات می کند يا اينكه اسرارى 
كد شد اوقد با رش لقن نوا كرد ترف شماست: و اد ین كلامش «لم تزالوا بعين الله يعنى نگاه شده به ديده عنايت و لطف او و 
لم تدنسكم الجاهليه الجهلاء «جهلاء» تأكيد است مانند يوم اليوم و معنى | ين است كه درصلب مردى مشركك و رحم زنى 
مش رک جاى نگرفتید. 


اين سخن امام عليه السلام «و لم تش رک فيكم فتن الاهواء؛ يعن یعنی در ميان پدرانشان اهل هواهای باطل وجود ندارد» یعنی چنین 
نبودند بلكه بر حق و دين درست بودند يا اينكه مقصود خلوص نسب ايشان از شبهه است (اولاد حرام يا زنازاده نبودند) يا 
اينكه در اعتقادات و اعمالشان فتنه‌های هوا و بدعت شريكك نشدء اين كلام امام «و كنا عنده مسمين بعلمکم» يعنى ما نزد 
خداوند متعال مكتوب مسمى بوديم كه ما به شما آكاه و به امامت شما معترف هستيم كه از نوع اضافه مصدر به مفعول است 
يا اینکه ما مكتوب شده بوديم كه ما از حاملان علم شما هستيم يا اينكه درحالی که به علم شما متلبس هستيم و شما ما را به آن 
مى شناسيد يا به سبب اينكه شما شناختهترين حق هستيد و خداوند ما را به اين شريف كردانيد که قبل از آفرينشمان ولايت 
شما را بر ما ذكر كرد و در الفقيه آمده است: و نزد او به فضيلت شما معترف و به تصديقمان بر شما مُقَرٌ بوديم و در المصباح 
آمده است: نزد او به علم شما مسمى به فضل شما مقر و به تصديقمان بر شما معترف بوديم و در كافى آمده است و نزد او به 
فضيلت شما مسمى (ناميده شده) و به تصديق كردن شما معترف بوديم. 


ودر تهذيب آمده است: و نزد او به علم شما و به فضيلت شما مسمى بوديم سيس صحيحتر اين است كه به جاى معترفين 
معروفين باشد جنانكه در زياره جامعه خواهد آمد و بر اساس اين تقديرات محتمل است كه مسمين از ريشه سمو به معنى 


رفعت باشد. 


و در الكافى آمده است: مرا به آنجه كه بر آن امينم دانستى آگاه كردى و در بعضى نسخه‌های تهذيب آمده است و مرا آكاه 
كردى يس برآن استوارم گردان و در برخى دیگر از آنها آمده است: مرا به آنچه كه بر آن استوارم كردى آگاه كن. و در 


الکافی و غير آن ضمیر در عنهم. معرفتهم» بحقهم و سواهم جمع است. 


و در تهذیب بعد از پایان خبر گوید: سپس عشت رکعت می‌خوانی. و در مزار کبیر بعد از این كلامش و از آن تکبر ورزیدند 


آمده است سپس سرت را بلند می کنی و می گویی ای کسی که او قائم است. 
| تر جمه | 
»¥« 


روج نی رو ۳ اب و ی رو ول 


المشلمین و کیت لا تکون کدلک و آنت رل ای و لیف التقَى و عامس هل الکساء و غذنک یذ الوَحْمَهِ و ریت فى 
حجر لام و وضخت من مذي الاي ان فطبت حي و بت مسا عير أن فس عير َي بفراة 5-6 و لا شا رکه فی یاه لک 
برعشک ال تم ات ای امین فَقَالَ یا با عبد له فعلی أبى مُحمّد الصَلَامُ .0٩(‏ 


| ترجمه ]کامل الزیارات: عمر بن يزيد بیاع سامری گوید: محمد بن حنفیه بر سر قبر حسن بن على عليه السلام می آمد و می.. 
گفت: سلام بر تو ای باقی‌مانده از مؤمنان و پسر اولین مسلمانان و چگونه به اين وصف نباشی درحالی که تو از سلاله هدایت. 
هم‌پیمان تقوا؛ پنجمین اهل کساء هستیء دست رحمت تو را تغذیه نمود و در حجر اسلام پرورش یافتی و از سینه ایمان 
شیرخوردی و در زندگی و مرگ نیکو شدی جز اینکه نفس‌ها به فراق تو غير نیکو شد و در زند گی برای تو شریکی نیست؛ 
خداوند تو را رحمت کند. سپس به حسين روی می کرد و می گفت: يا ابا عبدالله» يس برابو محمد سلام باد. -. کامل 
الزیارات: ۵۳ - 


] ترجمه‎ | Es 
إيضاح‎ 


قوله عليه السلام يا بقيه المؤمنين آی من بقی من المومنین الكاملين ا علي 
المؤمنين بالصلح و لم يعرضهم للقتل كما قال تعالى ولا هرن تحن الْفَسادٍ فى الََرْضٍ و هذا آظهر و السلیل الولد أى لکثره 
اتصافكك بالهدى كأنه ولدكك أو أنت المولود المنسوب إلى الهدى من حين الولاده إلى الوفاه و كونه حليف التقى كنايه عن 
ملا-زمته للتقوى و عدم انفكاك كل منهما عن الآدخر فإن الحليف لا يخذل قرينه و لا بفارقه فى حال و قوله غذتكك يجوز 
بالتخفيف و التشديد. 


**| ترجمه ]این سخن او با بقيه المؤمنين يعنى ای کسی که از مؤمنان كامل باقى ماند يعنى ای باقى مانده بعد از جد و يدرش 
عليه السلام يا ای کسی که با صلح مؤمنان را باقى گذاشت و آنها را در معرض كشتار قرار نداد چنانکه خداوند فرمود: وا 
بيو يَنْهَوْنَ عن الْفَسادٍ فى الأمزض' پس چرا از نسلهای پیش از شما خردمندانی نبودند که [مردم را] از فساد در زمين باز 
دارند) واين بهتر است. السليل يعنى فرزند؛ يعنى به جهت كثرت اتصافت به هدايت گویی هدايت فرزند توست يا تو فرزند 
منسوب به هدايت هستى از زمان ولادت تا وفات» و همييمان تقوا بودن او كنايه از ملازمت او با تقوا و عدم جدايى اين دو از 
يكديكر است زيرا هم پیمان همراهش را رها نمی کند و در هيج حالى از او جدا نمی‌شود و این کلام او «غذتک» جايز است 


كه با تخفيف و تشديد باشد. 
* | ترجمه | 
«f»‏ 


ول ری ال فى الیب هذه الزَّارَة عن ابن یه و کر فى آخركرا: ثم یف إلى الْختین لَوَاتُ الله عليه ول 


۳ 


تک عليه ين ی رم لک ا رل مک ی وزع فم 7 
ری و را علیک الم له و بلزشول و با جلت جلت به و کت علیه الهم نامع الشَّاهِدِينَ ؟ : 
ا 


له آخر لد ملک و اذغ بما أَحبَئِتٌ إِنْ شاء الله تَعَالَى. 


.۵۳ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


** |[ ترجمه |مى گویم: شيخ در التهذيب اين زيارت را از ابن قولويه روايت كرد و در آخر آن ذكر كرده: سپس به حسين عليه 
السلام روى می کرد و می گفت: سلام بر تو ای ابا عبدالله و بر ابو محمد سلام باده سپس وداع با ابو محمد حسن بن على عليه 
السلام: بر سر قبر او مانند ايستادنت به هنگام زيارتش مىايستى و می گویی: سلام بر تو ای پسر رسول خداء سلام بر تو ای 
مولاسی من» و رحمت و بركات خداوند بر تو باد» تو را به خدا می‌سپارم و از تو طلب مراقبت دارم و بر تو سلام می کنم» به 
خداء به رسول و به آنچه كه آوردى و بر آن رهنمون شدى ايمان آورديم. بارخدايا ما را به همراه شاهدان بنويس سپس 


حاجتت را می‌خواهی و می‌خواهی که اين را آخرين وعده تو قرار ندهد و هرجه خواستی دعا كن. 
| تر جمه | 
«f»‏ 


صباء [مصباح الزائر]: إِذَا ١‏ آردت و ع ا و ا و ان ون علی ياي ا و 


ره ل هت در و يهم ثم ال و قف عَلَى قبره الْمُقَدّس و قل السَلَامُ علیک با 


ف ا ۋشاق 05 ما مر 


| ترجمه |مصباح الزائر: زمانى كه قصد زيارت حسن بن على عليه السلام را داشتى تى غسل كن و بقيع را قصد كن و بر در 
ورودى بايست و با یکی از مواردى كه ذكر كرديم و در خصوص اذن از امثال او عليه السلام ذكر می كنيم طلب اذن كن 
سپس وارد شو و بر مرقد مقدس او بايست و بگو: سلام بر تو ای بقيه مؤمنان و مشابه آنچه گذشت را بیان كرد. -. مصباح 


الزائر: ۱۰۱ - 
| تر جمه | 


آقول 
و ذکر الزیاره الأولى الجامعه بينهم كما ذکرنا الا أنه ذ کر الغسل و الاستئذان. 


**[ترجمه ]و زیارت نخست جامع بين آنها را چنانکه ذکر کردیم ذکر کرد با اين تفاوت که او غسل و طلب اذن را ذ کر کرده 


است. 
اد | ترجمه ] 
»0« 


مل» [ کامل الزیارات] علق بن الت ين و عير رجهم الله عن عل عن أبيه َنٍ ابن أبى ران عَنْ زي بن نیاق عن امن 
ن یه عَنْ أبى عبد اه عليه السلام قَالَ: ول لد بر علی بن الْحْسَهِن علیهما السلام ما آخییت (5). 


[ترجمه | کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: كنار مرقد على بن حسين عليه السلام هرچه دوست داشتی می گویی. 
- . كامل الزيارات: ۵۵ - 


** | ترجمه | 


«$» 


صباء [مصباح الزائر] ]: فا أَرَدْتٌ وَدَاعَهُعْ علیهم السلام فقل السَلَامُ عَلَى أيه الْهُدَى و رَحْمَهُ الله و بر ان أشتؤدغُكة الله و أَفْرَأ 


علیکم لماع آنا بالل و بالوّسولٍ و با جم به و دم عله الُم قیاع ای - نم اذغ الله كثيراً و سَِلَهُ أنْ لا بج 


آخر العَهْدِ مِنْ زِيَارَتهِم. 


وإن أردت البسط فى زيارتهم صلوات الله عليهم و قضاء الوطر من إهداء التحيه إليهم فعليك بما سيأتى من الزيارات 
الجامعه(۳). 


**[ترجمه آمصباح الزاثر: و زمانی که قصد وداع آنان را داری بگو: سلام بر ائمه هدايت» و رحمت و بر کات خدا بر شما باد 
شمارا به خدا می‌سپارم و بر شما سلام می کنم» ما به خداء به رسول, به آنچه که آوردید و بر آن رهنمون شدید ایمان 
آوردیم. بارخدایا ما را همراه شاهدان بنویس سپس خدا را بسیار بخوان و از او بخواه که اين را آخرین وعده از زیارت آنها 


قرار ندهد. 


-. کامل الزیارات: ۱۹۸ - 


| تر جمه | 


۰۷ 


كفء [المصباح للكفعمى]: ول فى زاره یکو البقيع عليهم السلام بغر أن تجتول بر بی ێک و انك ۶ غل السام 
e‏ و حَفَظة ِو و رة وخیه أي م یا نی ر سول الله عارفاً يت ۾ ُشتبصد را نکم ماديا لغ دَائكم 
وال نکم بان شم و می خی الله علی آرواحکم و ر ان ۾ الهم ائی وی آخجرهم كما وليت أُوَلَهُْ و أَبرأ من كل 


لھک یه اه رَحْمَهُ الله و ب َكانه آشتودعکم الله و 


الهم اکتا مَع الشاهدین و لا نجل آخر 


o 


تم ا و الطاغرت و اللات و الیو كل ند اغى من ون الله و فول فى وداعهغ الا 
أ یکم السلمام آنا له و لوشو ل و بها جم به و دَلَلتُمْ له 


۱. مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
.۵۵ كامل الزيارات ص‎ .۲ -۲ 
۱۹4 مصباح الزاثر ص‎ ۳-۳ 


العَهْدِ مِنْ زَيَارَتِهِمْ و السَّلامُ لیم و رَحْمَه الله و بَرَكاته .)١(‏ 


* | ترجمه |المصباح كفعمى: در زيارت ائمه بقيع» بعد از اینکه قبر را مقابلت قرار مىدهى و غسل كرده ای می گویی: سلام 
آ گاه» به شأن شما مطلع» با دشمنان شما دشمن و با دوستان شما دوست هستم» يدر و مادرم فداى شماء درود خدا بر جان و تن 
شما باد. بارخدايا من آخرين آنها را ولى می كيرم جنانكه اولين آنها را ولى می گیرم» و از هر همدمى جز آنها برائت مى.. 
جویم» به خدا ايمان آوردم و جبت» طاغوت. لات. عزى و هر شریکی غير از خدا كه خوانده مىشود را تكفي ركردم؛ ودر 
وداع با آنها می كويى: سلام بر شما ای ائمه هدايت و رحمت و بركات خدا بر شما باد. شما را به خدا می‌سپارم و بر شما سلام 
می کنم» به خداء رسول» آنچه آورديد و به آن رهنمون شديد ايمان آورديم بارخدايا ما را به همراه شاهدان بنويس و اين را 


آخرين عهد از زيارت آنها قرار نده و سلام» رحمت و بركات خدا برآنان باد. -. مصباح کفعمی: ۴۷۵ - 
** | ترجمه | 
«A»‏ 


ری ۳ ٤‏ لهم علیهم السلام فَأَوْرَدْتُهَا كما وَجَدْنُهَا قال: تشتخضد ر يه زيَارَنهم 
تماما له ها تم تفول ارا تييع الم یکم له الوم و ا5 امین و کباء الصَديقِينَ و آمرء الصَّالِحِينَ و قاد 
ار 9 امهتدین و از العارفین و وَرَكَه له و ص مه 8 خيرة لاه و عبد ال حمن و شرکاء فان وَ 
تج ایمان و معا اي و شعاء اي و وخمه الل و برکنه هد آلکم آبواب يعم الله ای فته علی ری و ام 
ای قطرها لازشاد تیه و الْموَازِينَ ای نع مها تويب شریعیه و آلکم مقاتیخ رَحْمَيهِ و مَقَالِدٌ مَغْفِرَتِهِ و رحاب رضوازه و 
زیخ جنازه ل ور وا و یط وی و تن وه اد ادخ اژماو وی 
یک رل ارات و من کار کم هر سا و این و کم ؛ مخت رُسْلٍ الله و الملانکه ون م أل اجيم عليه السلام ال 
اركف اكم الله عر و ل لاه و اجتباكم لاه و عض عکم من اذوب و رک من ليوب و هركم ین الزجس س و فَصَلْكمْ 
الو و الجلس و اض فاكم علی الْعَالَمِينَ الور و ای و العم و الى و الجسم E‏ ار و له و 
لِاسيَفْمَارٍ و الْحِكُمَهِ و ارو الیو لاف و الوا و الا و لوب الرّاكيّه و الوس الوالیه و حاص ال 


- و 
عرض 


الأخساب الکبیره و نساب الطاهِره و الأثوار اجره الْمَْصولَهِوَ الأخكام ارو و أكْرمكع بالْآبَاتٍ و أَيْدَكُمْ بالات داضم 


2 
ر‎ ۵ 2 o 


بالج للع ه و اد لا که و خشکم , با قوّال الصّادقه و الأمثال الْنَاطِقَهِ و الْمَوّاءعظ السافه و و الحکم [۳۹[۳ وک علم 
الكتداب و متتحكم طول الخطاب و آزشدکم بطق الراب و أذ دك جلم انا و ابا و كنود ای و معام اریز 


وه 


مفَاصِلَ یل و اريك ناه كتَابُوتٍ الْجکته و شعار الیل و ماه الكليم و تابقه اه و ام امک و 


ص: ۳۷ 


.۴۷۵ مصباح الکفعمی ص‎ .١ -١ 


صل المضطی و تیف المتضی و جر ليم و ابر لیم و ضَرّب لکم ذ فى انم و اتعنکم وی و آعلکم 
َل هر طالوت و عم غلیکم لسع و أل تکم الم و کم عن الخبایت ث ما طهر مها و این ام الاد کون و 
الا ی لكش تو الا 5 ل« الموضیونَ و لملْمَاء السصَادفون و ماه خرن 
تون و الْبْسَوَاءٌ النّذَرَاءُ الشُرَمَاءٌ افص اء و ۳ ال منوت مغرو و اون نکر و لبون از ای و 
رد5َاء وی و لبون و لكف و الصَّابرُونَ فى ام و الا و جن ایس ود کم الق و وراک سدق و غذاکم 
تین و طق بف یکم این و هد نکم لبیل إلى له عر و جل و الطرق ری تاه الا نیقی و الام فى رهز 
الفراه ‏ یه و يكن خلقه وه فى أَرْضِه و رنه علی جلمه و نصا كلمه وی ی و معام سبل الْهّدَى و فرع لاد إذا افو 
و الدَالُونَ عَلَى ال إِذَا تنازغوا و الوم اتی بكم يْهْتَدَى و و الک و و کم دی و بَِضْ کم نَطقَّ الَْوْآنٌ و و بوتکم كمل 
لین ز تا و كم على ينتاج الق و من نکم على ينتاج اب و أن اله 1 لله أذ 22 ع کم أشررار ايوب و مَقادِي 
حوب و ند يكم تيد الشکینه E‏ و آزواعکم معا ذس کا نک م إن 
الْمََائَكهُ وَنَا يعت كم إلا الؤشل َم أْمَنَاءُ له و لاه و باه و أض فتاوه و أْضاز تَؤحيده و أَرْكَانٌُ او ا تخمیده وَ 


مر موم م2 * موم م2 


دعَاتَه ای دینه و حرسه لاهو حفظه شرائعه و وَأَنَا نهد الله ای ۳ و نهد کته و ها و ژشیله و أَهْهِدكمْ 1 مُؤْمِنٌّ 


بکم مُق بفض یکم مق لامانتکم مُؤْمِنْ بعط عیکع حاضغ بتکم مقرب إِلَى اله شبعانه بعکم و بیاعم من آعانکم عَالِم 
بأ ال له قذ هکم بن الفاح ماهر لها و ما بی زین كل ريت و رج سو و قلعم و تجاسه و أغطاكم رَاية الح 


ای من تَقَدَمَهَا صل و من تحت عنها دَلّ و فرض طاعتکم و مَوَدَتَكمْ علی کل سوه و أَئيض من عباده 


ص: ۰۸ 


قَصَلْوَاتٌ الله علی أَرْوَاحِكَمْ و أَجْسَادِكُمْ 


م تک علی ار و قول الام علی آبی مد الحتن بن عَلِىّ سید شباب أل له الم علی آبی لسن لب امین 
رن این - لام علی أبى جَغَْرٍ مد بن على تارج لالخ على أبى عد الله بغر بن مد الصا ام و 
رمه اله و ركاه بأ آم و می لذ وضع تذی ایمان و یم فى عبر لام و اضطفاکم اله على اس و وژتکم ْم 

لكاب و لمکم تطیل الطاب و أجرى فيكم 8 ریت ال وه و مر یک خ بیع الحکمه و رتم بحفظ الریعه و رض 
طَاعَتَكُمْ و مو نکم علی اس الا على الْحَسَن بن علي خلیله یر لین - الام ری الهایی الْمَرْضِيٌ علم این و ام 
تین ایلع و اضر ال ویب و آزگی و میم ضایت لى اور من ایک ویک و لک 
صَلاء م يض بها وَجْهَهُ و تیب بها ژوحه فد ارم عَنْ آبانهالویه و دقع عن مالقا حَافَ عَلَى امین اکن 
ى یه کی زنب 46 ال عا دين ای هلاه رن و له فی لین و الآخوين لب 
الشلام و ارذ عَلَينَا مه العام برخمیک با رم م الَاحمِينَ لله صل علی الام الوم 34 رت و الاب امین علی بن 
تین زین ادن مام اومن و ار عم الین الهم الحضضة با حضضت به أولاءک + ین مرانف رضوانک و گرانم 
اتک و تامی برگاتک لب فی جبادته و نصح لک فى طاغیه و سازع فی رضاک و سرک باه طریق ماک و تَضی 


ل هم 


2 


ما کان لف من عک فی کولبه و ی ما وجت عله فی ولانته عتّی E‏ مه وان يته روف و بوعته رجي اله 
بلغ ما الام و از ينه لیا الام و العام عليه و رخ اله و ركاه الهم و صل عَلَى الوم e‏ 


الظاجر محمد بن عَلِيّ أب عقر الاق الهم یل عَلَى ولیک الصا بالق و النَاطِقٍ بالق اذى بر العلم بَقراً و یی توا و 
هرا و قضی بلح الى کان علیه و ی مه ای صازث 1 


ص: ۲۰۹ 


مكار ب Gg‏ تور كوو 9۶ سور اوقل بای الكو لكل موی 
آبَائْهِ الطاهرین و ابا | 5 انا اا لهاو هو اه وه مأثوله و و الغ ما ال شام و ردد علینا مِنْهُ السَلَامَ و 


۳ 
م 


لام يهم و وخم الله و براه الهم و صل على امام الّهَادى وَصِدَى الْوْصِياءِوَوَارثِ علم اليا عَاءِ علم | لدّين و النَاطِقٍ بالق 
لین و ی متا کی جغقر بن محمد الصَادقٍ اْأمِنٍ الله تل عليه کت دک مخلصاً و أ عک مُخلصاً مُتتَهسداً وَ اجزه 
0 1 و إقَامَهِ قَرَائْضكك عير جَرَاءِ الْمَنّفِينَ و توب الصَّالِحِينَ و خصّهُ نا بالتلام و ارد لا مه الَلاع و السام 


علثه وَ مه الله E‏ 


E 


1 


##[ترجمه آمی گویم: در نسخه‌ای قدیمی از تألیفات اصحابمان زیارتی برای آنان علیهم السلام یافتم که آن را آنگونه که یافتم 
آوردم» گوید: نيت زیارت آنها را خاشعانه برای خداوند متعال حاضر می کنی. سپس درحالی که زاثر همه هستی می گویی: 
سلام بر شما ای ائمه مؤمنان» سروران متقیان بزرگان صدیقان امیران صالحانء رهبران نیک و کاران» پرچم‌های هدایت یافتگان؛ 
انوار عارفان وارثان انبياء ب ركزيده بر گزید كان بهترین تقواپیشگان بند گان رحمن» شر کای فرقان طریق ایمان» معادن حقایق 
و شفیعان خلائق» و رحمت و برکات خداوند بر شما باد. گواهی می‌دهم که شما دروازه‌های نعمت‌های خداوند هستید که بر 
خلائق گشوده و پرچم‌هایی هستید كه برای ارشاد خلائقش سرشت و موازینی که برای تهذیب شریعتش نصب کرد. شما 
کلیدهای رحمت و مغفرت او ابرهای رضوان ای کلیدهای جنان اوء حاملان فرقان ای خزانه‌داران علم ای حافظان سر اوه محل 
فرود آمدن وحی اوء معادن امر و نهی اوء امانت‌های نبوت و ودیعه‌های رسالت هستید. و در خانه شما قرآن نازل شد و از منزل 
شما اسلام و ایمان ظهور یافت. و آمد و شد رسولان خدا و ملانکه به سوی شماست و شما خویشان ابراهیم عليه السلام هستید 
که خداوند شما را برای امامت پسندید» برای خلافت بر گزید و از گناهان محفوظتان داشت و از عیوب مبرایتان کرد و از 
آلو د گی پاکتان کرد و شما را در نوع و جنس برتری داد و با نور» هدایت» علم» پارسایی» بردباری» عقل» آرامش, وقار» 
خشیت. استغفار» حکمت» آثار» تقوی» عفاف» رضاء کفاف» دلهاى پاک» نفس‌های والاء چهره‌های روشنگره اصل والاء نسب 
پاک» نورهاى درخشان پیوندخورده و احكام مقرون بر جهانيان بر گزید. با آيات گرامی‌تان داشت» با بینات تأییدتان كرد با 
حجت‌های بالغ و ادله واضح تحكيمتان کرد و به سخنان راستین» مثل‌های ناطق» اندرزهای شفابخش و حکم‌های بالغ 
مخصوصتان كردانيد و حكم كتاب را ارثتان قرار داده فصل خطاب را به شما عطا كرد و به راه‌های درستى هدايتتان كرد و 
علم م رگ‌هاء بلاهاء خفاياى نهفته» معالم تنزيل» حد فاصله‌های تأویل» ميراث انبياء را به شما سيرد نظير تابوت حکمت: جامه 
زيرين خليل» عصاى کلیم» جامه بلند داود» انگشتر ملک» فضيلت مصطفی؛ شمشير مرتضی» علم غيب عظیم ارث قديم. برای 
شما در قرآن مثلهايى زد و به بلا آزمودتان. و شما را در محل نهر طالوت وارد کرد» صدقه را برشما حرام و خمس را حلال 
کرد از خبیثی‌های آشكار و پنهان ياكتان كرد. يس شما بندكان تکریم‌شده خلفاى راشد» اوصياى بر گزیده ائمه معصوم 
اولياى پسندیده علماى صادق» حکمای نافذه بیانگر» بشيران انذاردهنده شريفان فاضل» سروران متقى ام ركننده به معروف و 
نه ىكننده از منكرء متلبس به جامه بلاء» رداى تقواء نور هدايت بر تن کرده» در خوشى و ناخوشى و هنگامه سختى صبور 
هستید» شما را حق زاده» صدق يرورش داده و يقين تغذيه نموده است و دين به فضل شما سخن گشود. گواهی می‌دهم که 
شما راه به سوى خداوند عزوجل» و راه‌های ثواب» هدايتكران به سوى خلائق او» نشانههايى در ميان مخلوقات او سفیرانی بين 
او و خلق او» ستون‌های او در زمینش» خزانه‌داران او بر عملش» ياوران كلمه تقواء علامت‌های راه‌های هدایت» پناهگاه بند كان 
آنگاه که دچار اختلاف شوند راهنمایان حق آنگاه که نزاع کنند» ستارگانی که به وسیله شما هدایت می‌شود و به اقوال و 


اعمالتان اقتدا می‌شود» هستيد. و قرآن به فضيلت شما سخن گشود. و به ولايت شما دين و ایمان كامل شد. شما بر طريق حق 
هستيد و هر كه با شما مخالفت كند بر طريق باطل است. و خداوند اسرار غيب» تقديرات حوادث را به دلهاى شما سيرد و جز 
رسولان شما را توصیف نمی کند شما امینان خداء دوستان بند گان و بر گزید گان اوه یاران توحید او ا ركان تسجيد اوه ستون- 
های تحمید او» دعوت کنند گان او به سوى دين اوء پاسداران خلائق او و حافظان شرائع او هستید و من خداوند خالق خویش؛ 
ملانکه انبیاء و رسولا-ن او و شما را گواه می كيرم که من به شما مؤمن» به فضیلت شما معترف. به امامت شما معتقد به 
عصمت شما مؤمن» به ولایت شما خاضع هستم و با علاقه به شما و بیزاری از دشمنان شما به خداوند سبحان تقرب می‌جویم؛ 
من آ گاهم به اينكه خداوند جل جلاله شما را از اعمال يست بيدا و پنهان از هر شک» ناپاکی» پستی و آلود گی پاکیزه کرد و 
برجم حق را که هر که بر آن پیشی بگیرد گمراه شد و هر که از آن بازماند خوار شد» به شما عطا کرد و طاعت و دوستی شما 


را برهر بنده سياه و سفیدش واجب کرد. يس درود خداوند در جان و تن شما باد. 


سپس برروی قبر خم می‌شوی و می گویی: سلام بر ابی محمد حسن بن على سرور جوانان بهشتی» سلام بر ابی الحسن على بن 
حسین زین العابدين» سلام بر ابی جعفر محمد بن على شکافنده علم دین» سلام بر ابی عبدالله جعفر بن محمد صادق امین و 
رحمت و بر کات خداوند برشما باد» يدر و مادرم فدای شما باد. از سینه ایمان شیر خوردید و در حجر اسلام پرورش يافتيد و 
خداوند شما را بر مردم بر گزید و علم کتاب را ارئتان قرار داده فصل خطاب را به شما آموخت و میراث نبوت را در ميان شما 
جاری کرد و چشمه‌های حکمت را به وسیله شما شکافت و شما را به حفظ شریعت ملزم کرد. و طاعت و دوستی شما را بر 
مردم واجب کرد. سلام برحسن بن على جانشین اميرمؤمنان» امام خشنود هدایتگ پسندیده يرجم دين و امام متقیان عمل.. 
کننده به حق و بریادارنده عدالت. بهترین» نیکوترین» پاک ترین و فزاینده‌ترین آنچه که بر یکی از اولیاء» اصفیا و دوستانت 
فرستادی» درودی که رويش را با آن سفید و روحش را با آن نیکو می کنی. وصی بودن را از اجدادش لازم شد و مصیبت را 
از اسلام دفع کرد و زمانی که بر مؤمنان بیم فتنه‌ها داشت به آنچه تکیه كرد تكيه نمود و به آنچه که خداوند به او عطا کرده 
بود آ گاه و برپادارنده دینش بود. يس بارخدایا جزای عارفان را به او ببخش و در اولین‌ها و آخرین‌ها بر او درود بفرست و 
سلام ما را به او برسان و سلام او را به ما بازكردان به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدایا بر امام وصی» سرور خشنود 
عابد امین على بن حسين زین العابدین امام مومنان وارث علم انبیا درود بفرست. بارخدایا او را به رضوان های با شرافتت و 
تحيات با کرامتت بر کات رشد یابنده‌ات که اولیائت را به آن مخصوص گردانیدی مخصوص كن که او در عبادتش ابلاغ 
کرد و در طاعتش برای تو خلوص داشت. در رضایت تو شتاب کرد و امت را در راه هدایت تو پیش برد و در دولتش آنچه را 
که از حق تو بر او بود» به جای آورد و آنچه که در ولا-يتش بر او واجب بود را ادا نمود تا اينكه روز گارش به سرآمد و برای 
شیعه‌اش مهربان؛ با عامه مردمش دلسوز بود. بارخدایا سلام ما را به او برسان و سلام او را به ما بازكردان. و سلام بر او و 
رحمت و بر کات خداوند بر او باد. بارخدایا بر وصی شکافنده» امام طاهر» علم آشکار» محمد بن على ابی جعفر باقر درود 
بفرست. بارخدایا بر ولی اجراکننده حق» سخن گوینده با صداقت درود بفرست. کسی که علم را شکافت و پنهان و آشکار 
آن را تبيين نمود و حقی که بر او بود را به جای آورد و امانتی که به او منتقل شد را ادا کرد. به طاعتت امر کرد و از معصیتت 


نهی نمود. 


يدران مطهر و فرزندان معصومش برترين و بيشترين درود را بفرست و خواسته وغايت آرزويش را به او عطا كن و سلام ما را 
به او برسان و از او بر ما سلام برسان و سلام برآنان و رحمت و بركات خداوند بر آنان باد. بارخدايا بر امام هدایتگر» وصى 
اوصیای وارث علم انبياء عم دين» ناطق به حق يقين و يدر مساكين جعفر بن محمد صادق امین درود بفرست و بر او درود 
بفرست چنانکه او خالصانه تو را عبادت کرد و خالصانه و تلاشگرانه اطاعتت کرد و درخصوص احیاء سنتت و اقامه فرائضت 
بهترین جزای متقيان و برترین ثواب صالحان را به او ببخش و او را به سلام ما مخصوص بگردان و از او برما سلام برسان. 


سلام بر او و رحمت و بر کات خداوند بر او باد. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


زبارتهم علیهم السلام فى الأوقات الشریفه و الأيام المتبر که و الأزمان المختصه بهم آولی و آنسب کیوم ولاده الحسن عليه 
السلام و هو منتصف شهر رمضان و يوم وفاته و هو سابع صفر أو الثامن و العشرون منه أو آخره و يوم طعن عليه السلام و هو 
الثالث و العشرون من رجب و يوم المباهله و یوم نزول هل أتى و هما الرابع و العشرون و الخامس و العشرون من ذى الحجه و 
يوم خلافته و هو یوم شهاده أبيه صلوات الله علیهما و يوم ولاده سيد الساجدین عليه السلام و هو خامس شعبان أو تاسعه أو 
اللصف من جمادی الآخره أو النصف من جمادی الأولى و هو قول المفید و الشیخ رحمهما الله و قیل نصف رجب و يوم وفاته 
و هو الخامس و العشرون من المحرم أو الثانی عشر منه أو الثامن عشر و يوم خلافته و هو يوم شهاده أبيه صلوات الله علیهما و 
يوم ولاده الباقر عليه السلام و هو غره رجب لما رواه الشیخ عن جابر الجعفی قال ولد الباقر آبو جعفر محمد بن على عليه السلام 
يوم الجمعه غره رجب سنه سبع و خمسین و قیل ثالث صفر و يوم وفاته و هو سابع ذی الحجه و يوم خلافته و هو یوم وفاته أبيه 
عليه السلام و يوم ولا-ده الصادق عليه السلام و هو يوم سابع عشر ربيع الأول و يوم وفاته و هو منتصف رجب آو شوال و یوم 
خلافته و هو يوم فات أبيه صلوات الله عليهما. 


ص: ۳۰ 


**#[ترجمه ]زيارت آنها در اوقات شريفه و ايام مباركك و زمانهاى مختص به آنها اولى و مناسب‌تر است مانند روز ولادت امام 
حسن عليه السلام» كه نیمه ماه رمضان» روز وفاتش كه هفتم صفر يا بيست و هشتم يا آخر آن است. و روز نيزه خوردنش كه 
بيست و سوم رجب است. روز مباهله» روز نزول هل اتی كه اولى بيست و جهارم ذى حجه و دومى بيست و پنجم آن است. 
روز خلافتش که روز شهادت پدرش عليه السلام است. و روز ولادت سيدالساجدين كه پنجم يا نهم شعبان يا نیمه جمادى 
الآخر يا نیمه جمادی الاول است كه اين قول مفيد و شيخ است و گفته شده نیمه رجب است. و روز وفاتش كه بيست و پنجم 
محرم يا دوازدهم يا هجدهم آن است. و روز خلافتش كه روز شهادت يدرش است. و روز ولادت باقر عليه السلام كه ابتداى 
رجب است براساس آنجه كه شيخ از جابر جعفى روايت كرد كه باقر ابوجعفر محمد بن على عليه السلام روز جمعه اول رجب 
سال پنجاه و هفت ولادت يافت و گفته شده سوم صفر است. و روز وفات او كه هفتم ذى حجه است و روز خلافتش که روز 
وفات يدرش عليه السلام است. و روز ولادت صادق عليه السلام كه روز هفدهم ربيع الاول است و روز وفاتش كه نیمه رجب 
يا شوال است و روز خلافتش كه همان روز وفات يدرش عليه السلام است. 


0 1 تر جمه 1 
«4» 


الکتّات الْعَتيق» رَوَى اوا ين احم بن این ی وجام الصِّدَاوِئُ هله لزاه ان بن سَعِيدٍ الى ره و بو لیم 


م2 


بن دَوح: : قال عد زیزتهتا انا أبى عود الل جغفر بن مد ص لَوَاتُ الل لب قفا علی اب السَلَام فلا لام علیک یا 
وق و ابن ای و أن وی ز رل زره للم یک با شهید ار لا و رجيم ارا الْمَقَاء ایا حالص تک و مَوَالِيِكك 
اس 5 إلى فیک الله تال ربا نا و ریک فما اب عَبِدٌ قَصِدَ بک 1ق افك فيكم كله ف كنيد 


فیک هل وه هو الكل كم و4 له وَ حَسبةٌ و السام ليك و رَحْمَهُ الله وب رکائه 


لذ 05 


* | ترجمه ]الکتاب العتيق: ابوالحسن احمد بن حسين بن رجاء صيداوى روايت كرد اين زيارت برای عثمان بن سعيد عمرى و 
ابوالقاسم بن روح است كه به هنگام زيارت ابوعبدالله جعفر بن محمد عليه السلام بر باب السلام ايستادند و گفتند: سلام بر تو 
ای مولاى من» فرزند مولاى من و يدر سروران (موالی) من» و رحمت و بركات خداوند بر تو باه سلام بر تو ای شهيد سراى 
فنا و رهبر سراى بقاء ما مخلصان و دوستداران تو هستيم و به اول و آخر امر تو اعتراف می كنيم يس نزد شفيع کننده‌ات 
خداوند متعال» برورد كار ما و تو ما را شفاعت كن كه بنده‌ای كه با تو پرورد كارش را قصد کرد و قلبش را در واه تو خسته 
کرد و از خویشان و همراهانش هجرت کرد و تو را ولی خود كرفت ناكام نماند و تو برای او کافی است. سلام» رحمت و 


| تر جمه | 


اقول 


لا يبعد أن تکون هذه الزیاره لأبى عبد الله الحسین عليه السلام فصحفها الناسخون. 


##[ ترجمه ابعید نيست كه اين زبارت براى ابوعبدالله حسين عليه السلام باشد و نسخه يردازان دجار تصحيف شده باشند. 
* | تر جمه | 
»1٠١«‏ 


قَالَ مت الما الكبير»: از أغرى لَهُْ عليهم السلام نمب لمن اراد راهم أن یل او ثم یی بتر کیت و وار دا 
ور ی اباب الشَرِيٍ وف عليه و قال يا مایق ا اء رول اله کم و اب یک الیل : ین آندیکم و ضیف فی عل 
قذ کم و ارف بعکم اء کم فترتجیرا كم قامددا إلى عریکخ با إلى مّایکم وا بكم ی الله بكم اذل يا 
مواییأ لیا لا الله أ دل يا میک الله حدقي بهذا رم المقیین بهذااتمشهد - و ْنَع ربك و ایک ان 
لک و دم ث یاک فَهُوَعَلَامَه امول و ادن و دح رجلک ايى الم و أخر ایتروی و قل الله أكبرُ كبيراًوَ اتید له 
كيرا و شخان الله كر ومیل و ال لله ارد المي الماجد اعد اففضل ان لول ان الى من یه و هر 
زیازه سَادتى پاخسانه ولم يَجعلى عَنْ زیازتهم مشنوعا بل طول و عنع- م ادل و اع بو ین یک وق الم عیکم 


م ت 


نة ای - - و داق مثل ما مه إِلَى له و اشرتکبژوا عَنْهَا ” ْم قال اسلا م علیکم یا ساکاتی آنا عدذکم و مؤاکم و ژاترکم الاد 


یکم ول الیل فى تبجح طلیتی و کش كزيتى و |جابه ذغوتی و خُفَْانٍ حؤيتى و امال أن يشم و بيب برَخميه- تم صل 
لکل !تام ر کعتین و افع بانب موضغ إجابو(. 


0 


aA 


۲1١ ص:‎ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۴- ۳۶ نسخه مکتبه الامام على و ص ۲ نسخه مكتبه الستّد الحكيم. 


##[تر جمه |مولف المزار الكبير كويد: زيارت ديكرى براى آنها عليهم السلام: براى كسى كه قصد زيارت آنها را دارد 


ای دو مولای من و ای پسران رسول الله بنده شما و پسر ذليل كنيز شما در مقابل شماست. کسی که بر علو قدر شما می‌افزاید 
و به حق شما معترف است. پناه‌جویان به شماء قصد کننده حرم شماء تقرب‌جویان به مقام شماء متوسل به خدا به وسیله شماء نزد 
شما آمده است آيا بر شما وارد شوم ای موالی من آيا وارد شوم؟ ای اولیای خداء آیا وارد شوم؟ ای فرشتگان حلقه‌زده خدا بر 
اين حرم» مقیمان در اين مرقد. و برای پرورد كارت خشوع كن و گریه كن که اگر قلبت خشوع کند و چشمانت اشکبار شود 
علامت قبول و اذن است. ابتدا ياى راستت را از در گاه وارد كن سپس پای چپت را و بگو: خدا بسیار بز رگتراست» حمد بسیار 
از آن خداست. خداوند در صبحگاه و شامگاه منزه است و حمد از آن خدای یگانه صمد. ارجمند» احد» متفضل, نعمت ده» 
نیک وکار مهربانی است که با احسانش منت نهاد و با نیکی‌اش زیارت سرورانم را آسان کرد و مرا منع‌شده از زیارت آنها قرار 
نداد بلکه لطف کرد و عطا نمود سپس داخل شو و قبور را مقابلت قرار ده و بگو سلام بر شما ای ائمه هدايت و حدیث را 
مشابه آنچه که گذشت yy‏ و از آن تكو ورز داك سيوس کت سلام بر شما ای سروران من» من بنده 
شماء غلام شماء زائر يناهنده به شما هستم در برآورده كردن حاجتم» برطرف شدن اندوهم اجابت دعایم آمرزش كناهم به 
وسيله شما به خدا توسل مىجويم و از او مىخواهم كه با رحمتش بشنود و اجابت كند. سپس برای هر امام دو ركعت بخوان و 


هرجه دوست داشتى دعا كن كه آنجا محل اجابت است. - . المزار الكبير: ۳۴ - ۳۶» نسخه مكتبه الامام على» ص ۲۲ نسخه 


مكتبه السيد الحكيم. 3 
* | ترجمه | 


باب ۷ زباره إبراهيم بن رسول الله صلى الله عليه و آله و فاطمه بنت أسد و حمزه و سائر الشهداء بالمدينه و إتبان سائر المشاهد 


فيها 
الآيا 
التوبه: لَمشجدٌ أ شس عَلَى التُقُوى مِنْ اول ل يَؤم تن وم فيه فبه رجال بُحبُونَ أن یر و الله يِب الْمَطَهرِينَ (1) 

ترجمه المسجد ۳ علی التقَوّى مِنْ ول يَؤم احق عن أن ن تقوم فيه فيه رال ون أن هو وله بح الْمُطهرِينَ - . توبه 
/۸- 


[چرا که مسجدی که از روز نخستین بر پایه تقوا بنا شده سزاوارتر است که در آن [به نماز] ایستی [و] در آن مردانی اند که 
دوست دارند خود را یاک سازند وخدا كساني را كه خواهان ياكى اند دوست می دارد؟ 
و رند حود را , رید و بخ( جو و می در 


* | ترجمه ] 


56 


اقول 


ذهب أكثر المفسرين إلى أن المراد بهذا المسجد مسجد قباء كما تدل عليه أخبارنا و قيل هو مسجد النبى صلى الله عليه و آله. 


ژوی عَن السَمِّدَيْن ابقر و الصَّادِقٍ عليهما السلام و عَن الب صلى الله عليه و آله: أنه قَالَ لاه قَبَاءَ ما ذا تَفْعَلونَ فى طهر كم فان 
الله تعالی قَدْ خسن علیکم الثَنَاَ قالوا سل أُثْرَ الط فَقَالَ أَْرَلَ ال فيكم و ال بحب الْمَطهّرِينَ. 

*[ت رجمه ]می گویم اغلب مفسرین براین نظرند که منظور از این مسجد مسجد قبا است چنانکه اخبار ما بر آن دلالت دارد و 
كفت شله مسج ايى ضلی الله عله و له است: 


گوبد: از امامان باقر و صادق علیهما السلام و از نبی اکرم صلوات الله عليه روایت است که وی به اهل قبا فرمود: در پاکی‌تان 
(پاک شدنتان) جه می‌کنید که خداوند شما را به نیکی ثنا گفته است. گفتند: اثر غائط را می‌شویيم. يس فرمود: خداوند 


درباره شما نازل فرمود: خداوند کسانی را که خواهان پاکی اند دوست می دارد. 


مل» | کامل الزیارات] ڪيم بنْ اد عن مرلعه بن الخطاب عَنْ عبد الله ٿن خد عَنْ بكر بن صالتح عَنْ عَمْرِو بن هسام عَنْ 
رجل من أَصْحَابنًا عَنْهُمْ عليهم السلام قال: فیقول 


ص: 1۲ 


.۱۰۸ سوره التوبه الآيه:‎ .١ -١ 
مجمع البيان ج ۵ ص ۷۳ طبع الإسلاميه و فى المصدر الحديث عن النبی صلی الله عليه و آله فقط و ما ذكره من أنه روى‎ .۲ -1 
عن السیدین الباقر و الصادق عليهما السلام فانه متعلق بتفسير قوله تعالى( يُحِبُونَ أن يَتَطهّرُوا) و ليس فيه شاهد على مسجد قبا.‎ 


3 


جلت رط لكام جك ياه وغول ارو عير و ی 
الله و صخت لِرَسُولٍ الله و دت نفيك و E SUE EE‏ ودا دك ا قشل فصل 13 نش قبل الْقَمِرَ عِنْدَ 
لاوک نا قرفت ن اتک فانک على ار مل الم حل علی محمد و على اَل بت الم إلى رضت إرخميك 
وى بر عم يك - صلوانک عليه و على أل بی جیرنی من تمتك و سخطک و َفيك وین الل فی هزم کر فيه 


أ و ت 


مد رَسُوَلِه أَشْهَدُ الك قن جات فی 


3 و مادم ر و 3 


اعات و الْأَصْوَاتٌ و تشتفل كل تفس بعا قَدَّمَتْ و جادل كل نفس عن متها فان تو دحمنى الیرم فلا خرف عَلَىَ و لا خن و 
إن اقث مولا لھ ره علی عودہ للملا نی الهؤم وا تضرفبی بقیر عاجیی فد رف بقبر عم یک و مربت به 
ليك ایا مزضایک و رجاء زخمیکک کل یی و ذ جلك علی جنلی و تیک عَلَى جنایهتفیتی طاحم ري 11 
اف أن تَطِْمَنى و لکن اف شوع الجساب فالظر اليو ای یی على قي عم یک مر آزانک على مڪ و أل بتته- َه 

فُکبی و آا یب ترغیی و لا هون لوحك اھ ای و لا شنت منک صز اراس ار 
ووو و ل ل | 


2 


آشقی به ها بدا و ازم تف وعی و غریبی و ائفرادی فَقَذ رَجَوْتٌ رضاک و تَحَوَيْتٌ الحیر ای لا يُغطيه أَحَدٌ سواکک و ۳ و 
ا 


#*[ترجمه]کامل الزيارات: عمرو بن هشام از مردى از اصحابمان از ائمه عليهم السلام روايت كرد: نزد مرقد حمزه می گوید: 
سلا-م بر تو ای عموى رسول الله و بهترين شهدای سلام بر تو ای شيرخدا و شير رسول او» كواهى مىدهم كه تو در راه خدا 
جهاد کردی. برای رسول الله خلوص ورزيدى و جان خويش را نثار كردى و آنچه نزد خداست را طلب كردى و به آنچه خدا 
وعده كرده است مشتاق شدى. سپس وارد شو و نماز بخوان درحالی که در نمازت قبر را استقبال نمی کنی و چون از نمازت 
فارغ شدى بر روى قبر خم شو و بگو: يروردكارا بر محمد واهل بيت او درود بفرست بارخدايا من با جسبيدن به قبر عموى 
پیامبرت - كه درود تو براو و براهل بيت او باد - در معرض رحمتت قرار گرفتم تا مرا از انتقامت» خشمت. نفرتت و از لغزش 
در روزى كه رسوايىها و صداها زياد مىشود وهر نفسى به آنچه از پیش فرستاده مشغول مىشود و هر نفسى با خويش 
مجادله می کند پناهم بدهى. كه اگر امروز رحمتم كنى هيج ترس و اندوهی بر من نيست و اگر عقوبتم كنى ای مولاى من» بر 
بنده خويش قدرت دارى. بارخدايا امروز ناكامم نكن و بدون حاجتم بازنكردان كه به قبر عموى پیامبرت جسبيدهام و به وسيله 
او به تو تقرب جسته‌ام در طلب رضای تو و اميد رحمت تو. پس از من بپذیر با وجود جهلم با حلمت و با وجود جنايت نفسم 
با رأفتت بازكرد که گناهم بزركك شده است. بيم اين ندارم كه بر من ستم كنى بلكه از بدى حساب بيم دارم يس امروز به 
حضورم در قبر عموى ييامبرت - كه درود تو بر محمد و اهل بيت او باد - را ببين يس به وسيله آنها رهايم كنء و تلاشم را 
ناكام مگذار و ابتهالم بر تو سبكك نيايد و صدایم رااز خود بازندار و بدون حاجتهايم بازنكردان اى يارى هر اندوهكين و 
محزون؛ ای كشايشكر هر مضطرب سرد رگم غریب مشرف بر هلاکت. بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به سوى من 
بنگر» نگاهی که بعد از آن هركز سيهروز نشوم و بر تضرعء غربت و تنهايىام رحم كن كه رضاى تو را اميد كردهام و خيرى 
که غير تو عطایش نمی کند را طلب کرده‌ام می‌خواهم امیدم را رد نکنی. - . کامل الزیارات: ۲۲ - 


* | تر جمه | 


»¥« 
مل» [كامل الزيارات] ابْنُ الْوَلِيدٍ عن الصّفَارِ عَنْ سلعه: مه (). 

** |[ ترجمه ]كامل الزيارات: ابن وليد از صفار از سلمه مشابه آن را آورده. -. كامل الزيارات: ۲۲ - 

**[ترجمه] 

۳ 

1 [كامل الزیارات] أبى عَنْ مد بن یی و أَحْمَد بن اذریس معا عَنْ سلعه: مه (۳) 

**[ترجمه]كامل الزيارات: پدرم از محمد بن يحيى و احمد بن ادريس از سلمه مشابه آن را آورده. - . كامل الزيارات: ۲۳ - 
**[ترجمه] 

«f» 


مل» [كامل الزيارات] اب الْوَلِيِدٍ عن الصّفَارٍ عَنْ مد بْن الخترین عَنْ مد بْن عَدِدِ الله بْن هال عَنْ عبه عَنْ أبى َد الله 
عليه السلام فى خدیث له طويل قَالَ: قلت له عليه السلام 


ص: ۳۳ 


.۲۲ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۳ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 
.۲۳ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 


نی آتی ماج الَّتَى حول الم يته ايها بدا فقال ادا قباءه فصل فيه و كيز إل أل م تیچد لى فيه زشول الله صلى الله 
عليه و آله فى رزه الع كم الب ترب أ همقل فيا َه نیگن و شول اله صلی الله عليه و آله و يلا م نی 


منرجة لیخ فصل فيه ر تین ققد صلی فيه تيك فَإِذَا قط : ات تاك خانك خد - فد أت بالْعشجد الْذى دون 


مر ھەم مه 


ره قض ليک فيه ٿم موت بقیرعمزه بن عد الب فس مك عليه ثم مروت پلبور هدام كمك ندم مك العام علیکم 
نا آفل انیا شم نا فرط و إا بكم اجون - اتی لمجت الى فی امکان الْوَابيع ی جَنْبٍ الیل عَنْ بمینک عَتَّى 

۱ ی فيه ده خرج ال صلى الله عليه و آله لیخ یت هی امش رکین فلم برخوا عی عض وت الا 
صلی فيه ثم مر آبضاً سی تزجع ص لَى عند قور اسَكَدَاءٍ ما کب ال تک نم انض عَلَى وجھک نم نی مش جد زاب 
ص َى فيه َو رشو الو صلی الله عليه و آله عافد یز الخراب و و ال با یریخ الْمَكرُوبِينَ و با مجیب 5غوه مرن و ؛ 


ع 


رش نے اكشف می و کزبی و عم فَقَدْ تَرَى حالی و عا ل ضابی (۱). 


2 


وماحم 


4 
تس 


ترجمه ]کامل الزیارات: عقبه در حديثى طولا-نى ازامام صادق عليه السلام آورده است: به حضرت عرض کردم: من به 
مساجدی که اطراف مدینه است می‌آیم با كدام یک از آنها شروع کنم. فرمود با قباء شروع كن و در آن نماز بخوان و نماز 
را زياد كن که آن اولين مسجدی است که رسول الله صلی الله عليه و آله در این سرزمین در آن نماز گزارد. سپس به مشربه ام 
ابراهیم بيا و درآن نماز بخوان که مسکن رسول و خدا و محل نماز اوست. سپس به مسجد فضیخ بيا و در آن دو ركعت بخوان 
کو فان ارم ضائي را تیان ساکع سوق ال با و بسن فا از نح امت عاذ 
كن و در آن نماز بخوان و بر قبر حمزه بن عبدالمطلب بگذر و بر او سلام كن سپس بر قبور شهدا عبور كن و نزد آنها قيام كن 
و بگو: سلام برشما ای اهل ديار شما بر ما متقدم هستيد و ما به شما ملحق می‌شویم. سپس به مسجدی که در محلی وسیع در 
گناد كوم و انب رکشت سا تا ا ورد اسن شرف و او ناز بش رای كد رياف ای الا هو آله از انها 
به سوی احد آنجا که با مش رکان روبرو شد خارج شد و پیوسته بودند تا اينكه وقت نماز رسید يس در آن نماز خواند سپس 
بگذر تا اينكه باز گردی و كنار قبور شهدا آنچه که خداوند برایت واجب کرد را می‌خوانی سپس به مسير خود ادامه می‌دهی 
تایه سحن ات ات وم و هر ان ار م خا کول الله شك این الكو رون الح اور انا ك دوق ره 
ای فریادرس اندوهگینان, ای اجابت کننده ندای كرفتاران» ای ياور محزونین! اندوه» غم و ناراحتی مرا برطرف كن که حال من 


و اصحابم را می بيلى. ا کامل الزیارات: ابتدای حديث در ص ۶ و دنباله آن در ص ۳ 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


ء [علل الشرائع] ابْنُ لد تن الصّفَار تن ابْن عیمی عن ان قَضَّالٍ عَنْ أبى جمیله عَنْ لث قال: لت لأبى عبد الله عليه السلام 


لِم سی مَشجد الْمَضِيخ - قَالَ الخل سمي الْمَضِيحٌ تالک یه (1). 


| ترجمه |علل الشرائع: ليت كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: جرا مسجد فضیخ به این نام نامیده شده است. 


فرمود: درخت خرماء فضيخ ناميده شده است و چون در اين مسجد درخت خرما بوده است آن را فضيخ خوانده‌اند. - . علل 


الشرائع: ۴۵۹ - 


** | تر جمه | 


بيان 


الأشهر فى وجه التسميه هو أن الفضخ الكسر و الفضيخ شراب يتخذ من بسر مفضوخ و كانوا فى الجاهليه يفضخون فيه التمر 
لذلک فبه سمى المسجد و أما الفضيخ بمعنى النخل فليس فيما عندنا من كتب اللغه و لا يبعد أن يكون اسما لنخله مخصوصه 
كانت فيه و يؤيده أن فى الكافى لنخل يسمى الفضيخ. 


* | تر جمه | مشهورتر در وجه د تسمیه اين است که الفد لفضخ یعنی د شکستن و الفد لفضيخ شرابى است که از خرماى نارس * شكسته 


گرفته می‌شود و در جاهليت خرماى خشكك در آن می‌شکستند و به اين جهت اين مسجد به آن ناميده شد. اما فضيخ به معنى 
نخل در كتب لغتى كه نزد ماست موجود نيست و بعيد نيست که اسمى براى نخلى مخصوص باشد که در آن مسجد بوده 


است و اينكه درالكافى نخلی» فضيخ ناميده مى شود مؤيد آن است. 
* | ترجمه | 
»$« 


مل» [کامل الزيارات] مُحمَدٌ بن الحَسَن عَنْ أبيه عَنْ جده علی بْن مَهْزِيَارَ عن این بْن مر عبد عَنْ ص هْوَانَ بْنِ یخی و ابن أبى 


غعیر و فَضَالَهَ بن أيُوبَ جَمِيعاً عَنْ 
ص: ۲۱۴ 


.۲۳ نفس المصدر صدر الحديث فى ص ۲۶ و ذيله فى ص‎ .١ -١ 
.884 علل الشرائع ص‎ .۲ -1 


مشربه ام رامع و جد لیخ و بور لاه و مسجد اراب و تنج الفح وتا صلى اله 
عليه و آله کا ذا أَتَى قُبورَ الشّهَدَاءِ ال لام کم يما ص يهم شقهى ار و یک فیما ول فى مسجد لب صَرِيحَ 
الفكووبيق و یا شجیت الع طويخ ا کت على ی و غلی و کوبی كنا کشت مت تک ای غ هه هه 


به و ميته هَوْلَ عَدُوٌهِ فى هَذَا المکان (۱) 


مُحَاوِيَة نن عَمار ال قال بو عَدِدِ الله عليه السلام: لا مد نان الْمَسَاهدِ كلها مشجد قباء لَه الم جد الى آم سس على ری 
و 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: آمدن به تمامى مشاهد را رها نکن مسجد قباء که مسجدى است که از 
روز نخست براساس تقوا بنا شد «اسّسَ ی علی الق من اذل يَوم) و مشربه ام ابراهیم» مسجد فضیخ قبور شهداء مسجد احزاب 
که همان مسجد فتح است و به ما خبر رسیده است که پیامبر صلی الله عليه و آله زمانی که به قبور شهداء می آمد می‌فرمود: 
ملام بر یه چ که ضبوزی کرد و جد کزشت چ و کم نما برك کف عتمي الذاو زور افده 
که در مسجد فتح می گویی بايد بگویی: ای فريادرس اندوهكينان» ای اجابت کننده گرفتاران؛ غم اندوه و گرفتاری‌ام را از من 
برطرف كن چنانکه از پیامبرت غم» اندوه و گرفتاری‌اش را برطرف کردی و او را از وحشت دشمنش در اي ين مکان حفظ 
کردی. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


* | تر جمه | 

۰۷ 

مل [ ۰ (کامل الزیارات] مدب عضوب و علي بن الْختین معا عن عَلِيٌ عَنْ أبيه عن ابن أبى مير قال مُحَمّد بْنُ يَعْقَوب و 
دی مُحَمَدٌ بن | ماعل عن الْقَضْ لي بن ادان عَنْ ص ُوَانَ و ابن أبى عُمیر عَنْ مُكراويّة ن عكار ال ال أَبُو عت الله عليه 


السلام: و و ذ کر مله (۲). 


0 جمه] كا ال بارا تت معاو به : عمار 3 كفت كه صادق عليه السلا د.. و مشاه آن را 5 د. -. كا ال بارا 2 
سر 1 چ .2 م گوس 4 
۴ 


] [ترجمه‎ E 
«A» 


مل» [كامل الزيارات] جَمَاعَهُ مَشاپخى ۶ عن الحفیری عَنْ إِبْرَاهِيم بن مهزباز عَنْ أخبه عَلِيَ ‏ عن الْحسين بْن سَعِيدٍ عَنْ صَفْوَانَ وَ ابن 
آبی عبر و قال جيم غ معاویه: له إلى كؤله و و مسج انح د 


**[ترجمه ]کامل الزیارات: از معاویه مشابه آن را تا این سخن او «که همان مسجد فتح است» آورده‌اند. -. کامل الزیارات: ۲۵ 


#* | ترجمه | 
۰ 


مل» [كامل الزيارات] أبى و محمد بن الجفیری معا عنٍ e‏ 


۱ 


6:۱ 


بن بَخر عَنْ ریز عن ره عن أبى عبد الله عليه السلام تا 
صلی فيه ر کعتین جع بغفرم(۳). 


ترج [کامل الزبارات: رسول ال ضلی الله علیه و آله فرهود؛ هر که به مسجد من مسجل قبا ام و ذو ركعت در آن 
نما زخواند با (ثواب) عمره باز گشته است. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


* | تر جمه | 
»+1« 


شی» [تفسیر العباشی ] عَن ال آپی ند له عليه السلام قال: أت عن الم جي ی شش ى عَلَى التَقُوى مِنْ ربوم 
فقال مسجد قباء(۵). 


ترجمه ]تفسیر عیاشی: حلبی از صادق عليه السلام روایت کرد: درباره «لمسجد اس عَلّى اوی من اول یوم ۱ [چرا که 


مسجدی که از روز نخستین بر پایه تقوا بنا شده) سؤال کردم. فرمود: مسجد قباء است. - . تفسیر عیاشی ۲: ۱۱۱ - 
* | تر جمه | 


۹1۳ 


Mi 


شی» [تفسير العياشى] عَنْ زَرَارَ و محقران و محمد بْنِ مُشلم عَنْ أبى 


ص: ۲۱۵ 


.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .۲ -۲ 
.۲۵ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۲۴ کامل الزیارات ص‎ .۴ ۴ 


۵- ۵. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۱۱. 


علیهما السلام: عل فرله میج تن ی علی وی من ول یوم قال مسج قبا و ما وله أحق 
لا و کان على طریقه ذا أت مشجد قیاءفام ا رو ابه عَنْ ساقعه و > یی عَلَى کر یت 


ری ونر القن وهآ E Ce‏ كلاق صلی اه علیه و له ی فی مشجد قباء قال نََمْ 
کان مرل علی س غد بن یتمه اأص اری ف اله عل کان لمت جد زشول الله السَقْفُ ال لا و مذ كان بَعْض أض ابه قال أ لا 


6:۱ 


تشقت مشجد‌نا يَا شول الله قال ریش كعريش مُوسَى (۱). 


| ترجمه ]تفسیر عیاشی: محمد بن مسلم از باقر و صادق علیهما السلام درباره اين کلام خداوند: [چرا كه مسجدی که از روز 
نخستین بر پایه تقوا بنا شده] فرمود: مسجد قباء است اما اين كلامش که «أحقّ أن تقوم فیه» [سزاوارتر است که در آن [به 
نماز] ایستی) فرمود: یعنی از مسجد نفاق که در مسیرش به سوی مسجد قباء وھ پس برمی‌خاست و با آب و سدر می‌شست و 
لباسش را از ساقش بالا می زد و بر روی - حاشیه - سنگی در کناره جاده» راه می‌رفت و در رفتن شتاب داشت و اکراه داشت 
که چیزی از آن به لباسش برسد. از او سؤال کردم آيا پیامبر صلی الله عليه و آله در مسجد قبا نماز می‌خواند؟ فرمود: بله محل 
فرود آمدنش منزل سعد بن خيثمه انصاری بود. از او سؤال کردم آيا مسجد رسول الله سقف داشت؟ فرمود: خیر. و یکی از 
اصحابش گفته بود: آيا مسجدمان را سقف نكنيم يا رسول الله؟ فرمود: سایبانی مانند سایبان موسی. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۱۱۱ 


* | تر جمه | 
»¥\« 


ا 


كاف ف خي بن محمد عَنِ اتب بن ت جي عن لین شون عن هام بن سالم عَنْ 
السلام ال مه يَقُولَ: عَاشَتْ اه عليها السلام دز شول ام غو آله كمد سای ا ا 
ضاحکهة تَأتَى قُبُورَ لاه فى کل جفعه مرن این و الخمیس تقول هَاهْنَا كان رَسُولٌ الله صلى الله عليه و آله 


هفتاد و پنج روز زندكى كرد نه متبسم ديده شد نه خندان. هر هفته روزهاى دوشنبه و ينج شنبه بر سر قبور شهدا می آمد و 
می‌فرمود: رسول الله صلی الله عليه و آله انشعا و مش ركان اینجا بودند..-. الکافی ۴ - 


* | تر جمه | 
»¥« 
و فی ركاف انان عفن 1 خبرَهُ عن أبى عد الّه عليه السلام: آنا کانث صلی هتاک و كذغو عتی ما ت 


**| ترجمه |و در روایت ابان از کسی که از صادق عليه السلام به او خبر داده است آمده: او در آنجا نماز می‌خواند و دعا مى... 


كرد تا اينكه وفات يافت. -. الكافى ۴ : ۵۱۶ - 
| ترجمه | 


«¥» 


کاء [الكافى] أَبُو عل الْأشْعَرىٌ عَنْ مُحمّد بن عو د الْجَبار عَنْ ص ُوَانَ بن یخی عن ابن مُث كانّ عن الْكَلَبِيَ قال قال بو عید الله 
عليه السلام: هل ثم مشجد قباء أو مَشجد الْمَضِ و مَشْرَبَهَ أمّ إبْرَاهِيمَ قال َعَم قال آما ان لَمْ یب من آثار رَسُولٍ الله صلی الله 
عليه و آله سي 2 الا وَقَدْ غير یر هَذَّااء). 


| تر جمه |الكافى: صادق عليه السلام فرمود: آيا به مسجد قباء با مسجد فضيخ با مش به ام ابراهیم آمده‌اید؟ گفت: آرى. 


فرمود: آ گاه باشید که از آثاز رسول الله چیزی باقی نمانده است مگر اين که تغییر كردة جز ان اماکن. -. الکافی ۴ : ۵۱۶ - 


كاء [الكافى] لَه ین آضرخابنا عن هل بن زاو عن موی بن جغفر عَنْ عفرو ٿن تيل عن الْحَسَن بن ص عن عار بن 


مُوسَى قَالَ: حلت آنا و أو عبد الله عليه السلام مسجد الْمَضِيخ فَقَالَ يا عَمَارُ تَرَى هَذِهِ الْوَهْدَهَ لس نَعَمْ قَالَ: 


۱- ۱. تفسير العیاشی ج ۲ ص .١١١‏ 
۲- ۲. الکافی ج ۴ ص ۵۶۱. 
۳- ۳. الکافی ج ۴ ص ۵۶۱. 
۴- ۴. الکافی ج ۴ ص ۵۶۱. 


كات ا جور جغفر الى لت عليه یی لممنین عليه السلام قَاعِدَه فى هذا الْموْضِع و مَعَها ها من جَغْفَرِ قبکث ال لها ابا 
کا کیک با أذ َل كيت امبر نی عليه السلام نالا ها یکین مر نی و تکین لین قلث ليس هدا نا و 
لَكنْ د کوت راید وین ها توص ایکا 00اه ۳15 9۱ مر مین هیام 


2 
مرس ام و 


هذا الم جد فقال لى تَرَيْنَ هده الْوَمْدَهَ ة قلت تأر دك 11د ی ی 
e‏ ل الله صلی ل ع 
و آله عّی ذَعَبَ الْوَقتٌ و ات Cs.‏ لَ وَلِمَ داك فلت كرهتٌ أن 


آوذتیک ال كام وا ل 7 کلتیهما و كَالَ الهم ره المَّمْسَ إلى الجاع بر ی علق فرجعت الع ای 
وت اللو على یت العضر م اقث القِضَاض گرب ده 


* | ترجمه ]الکافی: عمار بن موسی گوید: من و امام صادق عليه السلام وارد مسجد الفضیخ شدیم و وی فرمود: ای عمار» اين 
فرو رفتگی را می‌بینی؟ عرض کردم: بله. فرمود: زن جعفر که امير مؤمنان بر او سرپرست بود در این مکان نشسته بود و دو 
SIDE‏ مادر جه چیزی تو را به گریه انداخته؟ گفت: بر امير مؤمنان 
كريستم. گفتند: برای اميرمؤمنان كريه می کنی و بر يدر ما نمی گریی؟ گفت: كريه برای آن نيست بلکه حديثى را ياد آوردم 
كه اميرمؤمنان عليه السلام دراين مكان برايم كفت و مرا به كريه انداخت. كفتند: آن چیست؟ گفت: من و اميرمؤمنان در اين 
مسجد بوديم به من فرمود: اين فرورفتگی را می‌بینی؟ عرض كردم: بله. فرمود: من و رسول الله درآن نشسته بوديم كه وى 
سرش را بر روى يايم گذاشت سپس جرت زد و صداى خوابش بلند شد و نماز عصر فرا رسيد. يس اكراه داشتم كه سرش را 
از روی پایم حركت دهم و رسول الله صلی الله عليه و آله را آزرده باشم تا اينكه وقت سپری شد و نماز فوت شد رسول الله 
صلی الله عليه و آله بيدار شد و فرمود: يا على! نماز خواندى؟ عرض كردم: خير. فرمود: جرا؟ عرض كردم: اكراه داشتم كه تو 
را آزار دهم. يس برخاست و به قبله رو كرد و هر دو دستش را دراز كرد و فرمود: بارخدايا خورشيد را به وقت آن بازكردان 
تا على نماز بخواند. و خورشيد به وقت نماز بازكشت تا اينكه عصر را خواندم. سپس بسان فرود آمدن ستاره فرود آمد. -. 
الکافی ۴ : ۵۱۶ - 


#[ ترجمه | 

بیان 

قال الفیرو زآبادی (۲) 

غط النائم صات. 

**[ترجمه ]فيرو زآبادی - . القاموس ۴ : ۳۷۶ - 

كويد: غط النائم يعنى فرد خوابيده صدا داد (خر و يف كرد). 


* | ترجمه | 


1۶ 


فول قال الْمَفِيدُوَ لیذ و هید رضی الله عتهع:(۳ زيار إبْراهِيم بن شول الله صلی الله عليه و آله َف عَلَيِ و ول الام 
عَلَى رشول الله العام علی نبي الله الم على عبیب الله الم علی ضرف الله العام على تچ اه الم علی مدب عبد 
سوسس نا بو و کی و و رز و ره لام على الشُعَدَاء 
e‏ السام علا عاد الله 4 الصالحينَ السام علیکک ها الوح الرّاكية السام علیکک ها ۳۳۹ لیف 
۳4۹ ام علیک بها له الاجر 


ص: ۳۷ 


۱-١‏ الكافى ج ع: اعم 


۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۳۷۶. 


منه. 


لام علیک یا امه الزّاكِيهُ السام م علیک با ابن یر الَرَى السََم علیکک یا ال الْمُجتبى السَلَامُ عَلَبِك يا ابن الْمبِعُوثِ 
ی اه ای العام نیک کا ابن اس بر انير السام یک با |: ن السَراج لمیر السام علیک با ا٩‏ بن الْمُوَيَدِ او آن اسلا 
علیک با اه بی الْمُْسَلٍ ای انس و اجان السام لیک ب ان ی ضاحب الرَابِ و له العام علیک با ان فيع بؤم یامه للم 
یک کا اب من عباة له لکراته لام علیک و خن اله و ركاه اشد آلک قد اغتاز الله لک داز نعامه قبل أن یب 
علیک أحكامة أو یتکلفک لاله و حرَامَه نلک إِليه یب رَاكياً مضه یا طا هرا مِنْ کل جس مسا ین کل دنس و باک جه 
الْمَأُوَى و ریک إِلَى الدَّرَجَاتٍ الْعلَى و لَى الله یک ناه یز با عین وله و و ملع که بر مأموله الهم الكل أَفْضَ ل 
ضلواینک و کارا و نمی باتک 3 وفاها على و لت و نيك و + خیرتکک ین َك مُحَمَدٍ حاتم الین و علی نانبل 

من ده لطیبی و على ما خلف من عثر ره الطاهرین پزخمینک تیا ازعم الژاجمین الهم نی اليك > 
تراهیم نجل تیک أَنْ تجعل سرخ بهغ عشکوراً و حيبي مورا رصاق وم تیه و عاض زب حويه و عوانجی بهم 


i 


فو كه رز 


مضه و أمْعَالِى بهم مضي ود مُورى بهم مشو و وی بهم مود ال م وین ی لفق و فش عَنَى کل هم و ضبق 
ا عمّایک و اند شخیی تواتك و أنرکنی جاک و ازژفنی رضوانک و أمانك و آش رک فی صاع عائی وال e‏ 
یی و جمیع الْمَوْمِنِينَ و الْمَؤْمِئَاتِ الخو اء منم و الوا الک ول الباق ات الصالعات آمین رب الالمین- نم كنأل 
عوایجک و تُصَلَى زگفتین یار 


:| ترجمه ]می گویم: مفید» سيد و شهيد - . آن را در مزار شهيد نيافتيم بلكه در المزار الكبير ص ۲۳ موجود است و اشتباه 


مؤلف را احتمال مىدهيم. - 
می كويند: زيارت ابراهيم بن رسول الله صلی الله عليه و آله بر سر قبر او بايست و بگو: 


سلام بر رسول خداء سلام بر نبى خداء سلام بر حبيب خداء سلام بر بر گزیده خداء سلام بر نجواكننده با خداء سلام بر محمد 
بن عبدالله سرور انبياء خاتم رسولان» بركزيده خدا از ميان خلقش در زمين و آسمانش» سلام برتمامی انبيا و رسولان خداء 
سلام بر سعادتمندان» شهيدان و صالحان» سلام بر ما و بر بندكان صالح خداء سلام بر تو ای روح پاک» سلام بر تو ای نفس 
شریف. سلام بر تو ای سلاله مطهر» سلام بر تو ای انسان پاک» سلام بر تو ای يسر برترين مردم» سلام بر تو ای پسر نبى 
منتخب» سلام بر تو ای پسر مبعوث به سوى تمامى مردم» سلام بر تو ای يسر بشارتدهنده انذاردهنده» سلام بر تو ای پسر 
چراغ روشنگر» سلام بر تو ای پسر تأييدشده با قرآن» سلام بر تو ای پسر رسول به سوى انسان و جن» سلام بر تو ای پسر 
صاحب بيرق و نشانه» سلام بر تو ای پسر شفيع در روز قیامت» سلام بر تو ای پسر کسی که خداوند او را با كرامت هديه داد 
سلام» رحمت و بركات خداوند بر تو باد. گواهی مى دهم كه خداوند برای تو سراى نعمتش را بر گزید قبل از اينكه احكامش 
را بر تو بنویسد تا حلال و حرامش را بر تو تکلیف کند. يس تو را پاک» مطهرء پسندیده طاهر از هر آلودگیء مقدس از هر 
ناپاکی» به سوی آن منتقل کرد و در جنت مأوى منزل داد و به سوی درجات والا رفعت داد و درود خدا بر تو باده درودی که 
دیده رسولش را با آن روشن م ىكند و او را به بزرگترین آرزویش می‌رساند. بارخدایا برترین و پاک‌ترین درودهایت؛ 
فزاینده‌ترین و کامل‌ترین ب رکاتت را بر رسولت. نبی‌ات» بركزيدهات ازخلائقت» محمد خاتم انبیاء» و بر هر آنکه از نسل 
فرزندان پاک او و بر هر آنچه از عترت پاکش بر جای گذارد قرار بده به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. بارخدایا به حق 


محمد ب رگزیده‌ات و ابراهیم پسر پیامبرت از تو می‌خواهم که سعی‌ام را به وسیله آنها مشکوره گناهم را آمرزیده» زند گی‌ام را 


ساد تمده سلامتی‌ام را ستوده و حاجت‌هایم را پر آورده شد اعمالم را يستديده» امورم را وش یمن شنونم را ستایش‌شده 
قرار بدهی. بارخدایا توفیقم را نیکو کن» هراندوه و فشاری را از من جدا کن. بارخدایا مرا از عقوبتت دور کن و وابت را به 
من ببخش و مرا در جناتت ساکن کن» رضوان و امانت را به من روزی كن و والدینم» فرزندانم و تمامی مردان و زنان مؤمن 
زندگان و مردگان را در دعای نيكم شریک كن که تو ولی باقیات صالحات هستی آمين يا رب العالمین سپس حوائجت را 


می‌خواهی و دو ركعت زیارت می‌خوانی 

** | ترجمه ]| 

أقول 

يناسب زيارته عليه السلام فى يوم وفاته و هو الثانى عشر من شهر رجب. 

** |[ ترجمه آزیارت او در روز وفاتش که دوازدهم رجب است مناسب است. 
** | ترجمه ]| 

۷ 


2 


لوا ر لله م توه ای زیازه فَاطِمَة بث ام امير بر ال علق بن أبى طالب عليه السلام اوقت ت علی یر 


0 00 شول الله الا م عَلَى مد سَيّدِ الْمُوْسَلِينَ السَلَام علی القن قد 


ص: ۲۱۸ 


رین لام علی مُحَمَدٍ تیدا رین العام علی عبت ال رَحمَة لَِْالَمِينَ السَلَامُ علیک یالب و رَحْمَهُ الله و ركاه 
لام عَلَى فَاطِمَة بت أَس ب الهاشتمته السام علیک یا الصّدَيقَُ مضه الصَلَام علیک يها اليه اليه العلا علیک اها 
الكريمة اي العام علیک یا كافلة نب حاتم این لام علیک با واه سید الْوَصِِينَ العام عي يا من طهرث ها 
ی ول له تام این الم یک ذا من وشیا ولق لله ین ام میک و على روجک و یتیک ار الام 
علیک و على ودک و رخعه الّه و باه اک آخس نت الكتالة و دنت الأعانة و ا دت فى موضاه ال و ات فی 
حفط سول اله اقب یا یه ره وه تیه همه ال ره على تفي واقفة على انیم متازه 
رص اء و أَعْهَدُ أي مَض یت علی اي ان و مشک بِأَشْرَفٍ الدْيَانٍ تیا ییاوه که فریدی اله كك و 
زف اك و جمل الج تاک و اوا الهم صل علی محمد و آل م مُحمّد و الفغنی بزیازتها و 6 یی علی متها و لا تخرفنی 

اه و فاه لأ من ریا و ری متا اشّزنى معها و مع | ادها الطاهرین ن الل نجل آخز له ین زیازتی 


1 ها و ارْرُقنى الود لها بدا ما نی و إِذَا توفیتیی فَاحْشُوْنِى فی زُمْرَتها و آذحلنی فی شفاعتها برخعیک با أذحم التاحمينَ 


و 


2 ها عِنْدَك و تیا لک اغْفِْ لى و بالق و جم اون ت و الْمَؤْمنَاتِ و آتنا فى الذَّنْا سمه و فی الآ جره حم َه 
و قنا بر حمق عذاب الار-(۵ ثم صلی رکعتین یاه و ذغو بما آعیبت و تَنصَرِفُ. 


**| ترجمه ]سپس گفتند: برای زيارت فاطمه بنت اسد مادر اميرمؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام رهسپار می‌شود و چون بر 
قبرش ايستادى می گویی: سلام بر نبى خداء سلام بر رسول خداء سلام بر محمد سرور رسولان؛ سلام بر محمد سرور اولین‌ها؛ 
سلام بر محمد سرور آخرينهاء سلام بر کسی که خداوند او را به عنوان رحمتى برای عالميان مبعوث کرد. سلام بر تو ای 
بيامبر و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام برفاطمه بنت اسد هاشمی سلام بر تو ای صديقه مرضیه سلام بر تو ای متقى 
پاکیزه» سلام بر تو ای كريمه خشنود» سلام بر تو ای حامى محمد خاتم انبياء» سلام بر تو ای مادر سرور اوصیاء» سلام بر تو ای 
کسی كه شفقتش بر رسول الله خاتم انبياء آشکار شد» سلام بر تو ای کسی كه ولى امین خدا را تربيت كردى سلام بر تو و بر 
روح و تن طاهرت. سلام بر تو و بر فرزندت» و رحمت و بركات خداوند بر تو باد» كواهى مىدهم كه تو كفالت را نيكو انجام 
دادى و امانت را ادا كردى و در راه رضاى خدا تلاش كردى و در حفظ رسول خدا نهايت تلاشت را به كار بستى درحالی که 
به حق او آگاه» به صدق او مؤمن» به نبوتش معترف» به نعمتش بیناه بر تربيتش مسؤولء بر جانش دلسوز بر خدمتش وقف.. 
شده» و رضايش را بركزيده بودی. گواهی مىدهم كه تو برايمان و تمسكك به شريفترين دين درحالی که راضی» خشنود. 
طاهرء پاک و متقی» ياكيزه هستى رفتی» يس خداوند از تو راضی باد و تو را راضی گرداند و بهشت را منزل و مأوايت قرار 
دهد. بارخدايا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا به زيارتش سود ده و بر محبتش ثابت گردان و از شفاعت او و 
شفاعت ائمه از ذريه او محروم نكن و همراهى با او را به من روزى كن و مرا همراه او و همراه فرزندان طاهر او محشور كن. 
بارخدايا اين را آخرين وعده از زيارت او براى من قرار نده و بازكشت به او را هميشه تا زمانى كه مرا باقى گذاشته‌ای به من 
روزى كن و چون مرا ستاندی مرا در زمره او محشور كن و مرا در شفاعتش داخل كن به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. 
بارخدايا به حق و منزلت او نزد خودت مراء والدين مرا و جميع مردان و زنان مؤمن را بيامرز و در دنيا ودر آخرت نيكى به ما 
عطا كن و با رحمتت ما را از عذاب آتش حفظ كن. - . مصباح الزائر: ۲۸ و ۲۹ و المزار الكبير: ۲۳ و ۲۴ - 


سپس دو ركعت زيارت مىخوانى و هرجه دوست داشتى دعا كن و با زگرد. 


بیان 


آقول لها علیها السلام مزار معروف فى البقیع و قال الشیخ رحمه الله فى التهذیب (۲) فى نسب الصادق عليه السلام و مدفنه ما 
هذا لفظه و قبره بالبقیع أيضا مع أبيه و جده و عمه الحسن بن على بن أبى طالب علیهم السلام و روی فى بعض الأخبار 


ص: ۳۱۹ 


.۲۴ -۲۳ مصباح الزاثر ص ۲۸- ۲۹ و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 
.۷۸ التهذیب ج ۶ ص‎ .۲ -۲ 


أنهم أنزلوا على جدتهم فاطمه بنت أسد بن هاشم بن عبد مناف رضوان الله عليها انتهى فلا يبعد أن يكون الموضع الذى يزور 
الناس فيه فاطمه بنت رسول الله صلى الله عليه و آله فى قبه آئمه البقيع هو موضع قبر فاطمه بنت أسد رضى الله عنها. 


*##[ تر جمه ]می كو د برای او علیها السلا مزار معروفی در رف است و شخ در التهذيب - . التهذيب ۶: ۷۸ - 
۳( ۳ یج e‏ 


در نسب امام صادق عليه السلام و مدفنش چیزی گفته كه عبارتش اين است: و قبرش در بقیع همراه پدرش» جدش و عمویش 
حسن بن على بن ابی طالب است و در برخی اخبار روایت شده که آنها نزد مادر بزركشان فاطمه بنت اسد بن هاشم بن عبد 
مناف رضوان الله علیها دفن شده اند و بعید نيست که محلی که مردم در آن فاطمه دخت رسول الله صلی الله عليه و آله را در 


# تر جمه | 
۸ 


4 م قالوا: مرج ی زیازه حمر بن عبد امطلب ری الله عن فا یت قبرة عليه السلام بخ ول لام علیک يا عم 

سول له صلى الله عليه و آله الصَلَامُ لک با غیر الشَهّدَاءِ السام عَلَيِك يا سَة الله و أَسَدَ رَسُولِهِ أَشْهَدٌ آنک قَدْ جاهذت فى 
ول تیک نت زعو کت ب ل عبد وي ب تیآ وى عور 
د راغباً ایک فی الشَمَاعَهِ ی بِزِيَارَك حلاص تفیتی م یذ بک من ار | ححا یی بما 


یت 2 فى هَا ربا ین دنوب ایی اختطیتا علی طَهْرى رعا الک زجاء رَحْمَه وَبّى یک ین شق بيده طا فکاک 
2 أ 


نع ی 
رقیتی مِنّ انار و فد قث ری دوہی و تیت ما آنبخط ویو لع أجذ أعدا نع هیر لی نکم أخل ب یت الرَحْمَهِ فک 
لی شیع یم ری و حاجتى فَقَد یتوث یک مخروت و ایتک مكؤوباً و کیت عبرتی عند كك باكياً و مه و ایک مُفْردً و 


ل ا کب« 
3 شم أل بيت امن من تولك و لا بخیت من آقاکع و لا تعد من يَهْوَاكُمْ وا يَسْعَدٌ مَنْ حَادَاكم. 


م ٤‏ ل اه و تم لی رین للا ذا فوغت من ص ایک فَالكبٌ على لت و تقول اله صل على مب و آل محمد 
"۳ لام د ع او اي كو ب سس تشغل 
کل تفس بم قَدَمَتْ و تجادل عَنْ یدیا قان وى الوم فا توف عَليَ ول حر و ٍن اقب موی لَه فده علی عبیه وَل 
تخییبی بغد اليم و ل در و مین ریک وش ا 


ی و ذ بحلمک علی جهلی و پرأفیک عَلَى جنایه تفیی فد عظم 


1 


ص: ۳۳۰ 


عون كا اكات أن که نی و کن أَحَافُ سُوء الحساب فالظر الوم تَقِى علَى بر عم ییک صلی الله عليه و آله قبهِمَا فکنی 
مِنَ الا راب في و اوق عي ی وآ تع ی ی و فى بر عایجی با ات کل كروب و 


2 
ع 


مَحْرُونِ و ی رجا عن موف الْحَيرَانٍ ریق المشرف علی الْهَلكهِ هص ل علی مُعقد و آل مد و از ای نطرة لاش 


2 
5 2 
| مه‎ OG 2. 


7 وی و عبرتی و یی ققد رَجَوْتٌ رف اك و تعونت ایر اذى لا يُغطليه اع اک فلا تا 7 
اللهك إِنْ تعاقب قب موی لَه ره علی وده و جرا بسوء فغله تلآ اليم و ا فی پیر حاجبی و تن شّحُوصِدى و 
وفاتی هقد فد ی و أنْعيِتٌ نی و طلغت الْمَقَارَاك و لت الأخل و المال و ما عو و آتمت نا عند ك على تفيقى 

e‏ به ابيا موضاتک َد بحلمک عَلَى جهلی و برأَفتک عَلَى دنبی فَقَد عظم 


ری وک يا کريم با کر (۱) 
*##[ترجمه آسپس گفتند: به سوی زیارت حمزه بن عبدالمطلب رهسپار می‌شوی و چون به قبرش در احد رسیدی می گویی: 


سلام بر تو ای عموی رسول الله سلام بر تو ای بهترین شهداء سلام بر تو ای شیر خدا و رسول خداء گواهی می‌دهم که تو در 
راه خدا جهاد کرد و جان خويش را نثار کردی و برای رسول الله خلوص ورزیدی و به آنچه که نزد خداست مشتاق بودی؛ 
يدر و مادرم فدای تو متقرب به رسول الله صلی الله عليه و آله نزد تو آمده‌ام درحالی که در تو اشتیاق شفاعت دارم به زیارت 
تو رهایی خود را طلب می كنم درحالىكه از آتشی كه کسی چون من به سبب آنجه كه بر خود گناه کردم مستحق آن هستم 
به تو يناه می جويم» ازكناهانى كه بر يشتم حمل كردم كريزان» به اميد رحمت پرورد گارم به تو متوسل هستم. از مكان دورى 
آمده‌ام درحالی که خواهان رهايى كردنم از آتش هستم و كناهان پشتم را خم كرده است و آنچه که موجب خشم پرورد گارم 
است را آورده‌ام و کسی را بهتر از شما اهل بيت رحمت نمی‌يابم که به او متوسل شوم يس در روز فقر و حاجتم برایم شفیع 
باش که محزون به سوی تو حرکت کرده و اندوهگین نزد تو آمده‌ام و گریان نزد تو اشک ریخته‌ام و تنها به سوی تو آمده‌ام و 
تو از کسانی هستی که خداوند مرا به ارتباط با او امر کرده و بر نیکی‌اش تشویق کرده و بر فضلش رهنمون شده و به عشقش 
هدایت کرده و در رفتن به سوی او ترغیب کرده و طلب حاجت نزد او را به من الهام کرده است. شما ای اهل بیت. هر که شما 
را ولی بگیرد نگون بخت نمی‌شود و هر که نزدتان آمد ناكام نمی‌ماند و هر که دوستتان داشت زیان نمی کند و سعادتمند 


سپس به قبله رو م ىكنى و دو ركعت زیارت می‌خوانی و چون از نمازت فارغ شدی بر قبر خم شو درحالی که می گویی: 
بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست بارخدایا من با چسبیدن به قبر عموی پیامبرت در معرض رحمتت قرار گرفتم 
تا مارا از انتقامت در روزی که رسوایی‌ها و صداها زياد می‌شود و هر نفسی به آنچه از پیش فرستاده مشغول می‌شود و هر 
نفسی با خويش مجادله م ىكند پناهم بدهی. که اگر امروز رحمتم کنی هیچ ترس و اندوهی بر من نيست و اگر عقوبتم کنی 
مولا بر بنده خويش قدرت دارد. بارخدايا بعد از امروز ناكامم نكن و بدون حاجتم تازنگ دان كدي قي غموى سارت 
جسبيدهام و به وسيله او به تو تقرب جسته‌ام در طلب رضای تو و اميد رحمت تو. پس از من بپذین با وجود جهلم با حلمت و با 
وجود جنايت نفسم با رأفتت بازكرد كه كناهم بزركك شده است. بيم اين ندارم كه بر من ستم كنى بلكه از بدى حساب بيم 
دارم يس امروز به حضورم در قبر عموی پیامبرت را ببين يس به وسیله آنها رهایم کن» و تلاشم را ناكام مگذار و ابتهالم بر تو 
سبكك نيايد و صدایم را از خود بازندار و بدون حاجت‌هايم بازنگردان ای یاری هر اندوهگین و محزونء ای گشایشگر هر 


مضطرب سرد رگم غريق مشرف بر هلاکت» بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به سوى من بنگر نگاهی كه بعد از آن 
هر كز سيهروز نشوم و بر تضرعء غربت و تنهايىام رحم كن كه رضاى تو را اميد كردهام و خيرى كه غير تو عطايش نمی كند 
را طلب كردهام می‌خواهم اميدم را رد نكنى. بارخدايا اكر عقوبت كنى مولا بر بنده‌اش و مجازات او به جهت عمل زشتش 
قدرت دارد. يس پس امروز ناكامم مكن و بدون حاجتم بازنكردان و سيمايم و آمدنم را ناكام نكن كه مالم را تمام و بدنم را 
خسته كردهام و صحراها ييموده و خانواده و اموال و هر آنچه كه به من عطا كردهاى را ترک كردهام و آنجه که نزد توست را 
بر خود ترجيح دادم و به قبر عموی بيامبرت صلی الله عليه و آله پناه آورده‌ام و به وسيله او به طلب رضاى تو تقرب جسته‌ام 
پس با وجود جهلم با حلمت و با وجود كناهم با رأفتت بازكرد كه گناهم بز رگ است به رحمتت ای كريم ای كريم. - . 
مصباح الزائر: ۲۹ و ۳۰ و المزار الکبیر: ۲۴ و ۲۵ - 


# تر جمه | 
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کم ذا قرو الق دار ۳ رضوان الله لهم أجمعِين رورم فَول: السام علی رَ شول الله الا على نب الله لام على 
محمد بن هي الله اَم على أل بيه الطاهرین ام علیکخ أ قا الا الیو الم يكم یا یل بت الإيكّان و 
موحید السَلَامُ ليم يا آلضار دين الله و أنْصَارَ رشوله عَلَيهِ و آله العام ملاع عَلیکم ہما برع قنشم عُفْيَى الدَّار هد 
ما کم تیه و اضطفاکم لول - و هد کم قد حارام فى الق جناده و یمن دين له و عن و و نتم 
اکم د ونه و أَشْهَدُ کم یم على بلاج رَسْرولٍ الله ۾ فجراکم هن نب نيه و عن شام و هله 
وج ومکم فى کل رضوانه و تزضع | کرابهتع م اين و دیق و لش داء وا لصا ا ع أولیک زفیفا هد آلکم 


2 
ترا يي م ىم 


حِزْبُ الله و ا مَنْ عاربکم فد عارب ال و کم من اْمقَْبينَ این الِّينَ هم اء عند رهم یعون على من 


ص: ۳۳۱ 


.۲۵ -۲۴ مصباح الزاثر ص ۲۹- ۳۰ و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


2# 2 3 ے اس 


کم لَعهالّه و الْعانکه و اس أَجْمَعِينَ نکم یال التوْحِيدٍ زَائراً و ب م ارقا و اب خی اه مر وبا موه 
قرب تال و مرف وال الما ليك نیام له و ر وراه و علی على من کم له له و عض به و مط اَم 
الْفغِْى بزبازتهم و نی لی قَضْدِهِمْ و توفنی عَلَى ما وهم یه و الجمغ بننى و بهم فى متفر دار زخمتک أَشْهَد آلکم لا 
قرط وحن بکم نون - و ترا سُورة إا تاه فی بل الذر ما توت علیه و ی عِنْدَ کل مژور كتين لاژیازه و تلضرف 
إن شَاءَ الله تَعَالَى (۱). 


#* ترجمه سپس نزد قبور تمامى شهداء رضوان الله عليهم اجمعين در احد می آیی و آنها را زيارت می کنی و می گویی: سلام 
بر رسول خداء سلام بر نبى خداء سلام بر محمد بن عبدالله» سلام بر اهل بيت طاهر» سلام بر شما ای شهداى مؤمنء سلام بر 
شما ای اهل بيت ايمان و توحید. سلام بر شما ای ياران دين خدا و رسول او سلام بر شما به آنچه كه صبر كرديد كه جه 
نیک است فرجام آن عقبى. گواهی می‌دهم كه خداوند شما را برای دینش انتخاب و برای رسولش بر گزید و گواهی مىدهم 
که شما در راه خدا حق جهادش را به جای آوردید و از دین خداء و از پیامبرش دفاع کردید و جان خويش را نثار کردید. و 
گواهی می‌دهم كه شما بر طريق رسول خدا کشته شدید پس خداوند درباره نبی‌اش و اسلام و اهل آن برترین جزا را به شما 
عطا کند و در محل رضوان و موضع اکرامش سیمای شما را همراه انبياء» صدیقین» شهداء و صالحان که بهترین رفیق هستند به 
ما بشناساند. گواهی می‌دهم که شما حزب خدا هستید و هر که با شما نبرد کند با خدا نبرد کرده است و شما ازمقربین 
رستگاری هستید که زنده‌اند و نزد پرورد گارشان روزی داده می‌شوند يس بر قاتلان شما باد نفرين خداء ملائکه و جمیع مردم 
ای اهل توحید نزد شما آمده‌ام درحالی که زائر» به حق شما آ گاه و با زیارت شما به خدا تقرب جو« و به آنچه که از اعمال 
شریف و افعال پسندیده گذشت آگاه هستم يس سلام» رحمت و بركات خداوند بر شما باد. و بر قاتلان شما باد نفرین» غضب 
و خشم خدا. بارخدایا مرا از زیارت آنها سود عطا كن و بر قصد آنها ثابت قدم گردان و مرا بر آنچه که آنان را ستاندی بستان 
و من و آنها را در مستقر دار رحمتت جمع کن. گواهی می‌دهم که شما برای ما پیش رو و ما به شما ملحق هستیم. و سوره انا 
انزلناه فى ليله القدر را هر جه توانستی قرائت كن و كنار هر زبارت‌شونده‌ای دو ركعت زیارت می‌خوانی و باز می گردی ان 
شاء الله تعالی. - . مصباح الزاثر: ۳۱ و ۳۰ و المزار الکبیر: ۲۶ و ۲۵ - 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


زیارتهم فى يوم شهادتهم و هو سابع عشر شوال على المشهور آولی و آنسب ثم آقول لا آدری لم لم یذ کروا فى کتبهم زیاره 
آبی طالب و عبد المطلب و عبد مناف و خدیجه رضی الله عنهم أجمعين مع أن لهم قبورا معروفه فى مکه قریبا من الأبطح و 
حالهم عند الشیعه معروفه فى الفضل و الکمال و لعلهم تر کوها تقیه و تستحب زيارتهم و لا-سیما فى الأيام المختصه بهم 
کالسادس و العشرین من رجب یوم وفاه آبی طالب و العاشر من ربیع الأول يوم وفاه عبد المطلب و السابع عشر من المحرم يوم 
انصراف أصحاب الفیل عن مکه فى زمن خلافه عبد المطلب و ظهور کرامته و یوم تزویج خدیجه و قد مر. 


و يستحب زیاره جعفر بن آبی طالب رضی الله عنهما بموته(۲) و یستحب زیاره الشهداء فى بدر و یستحب زیاره آبی ذر رضی 


الله عنهما فى الربذه قريبا من الصفراء على يمين الطريق للجائى من مكه إلى المدینه و أما آمنه و عبد الله رضى الله عنهما فلم 
نطلع على قبريهما. 


** |[ ترجمه آزیارت آنها در روز شهادتشان كه براساس رأى مشهور هفدهم شوال است اولى و مناسب‌تر است. سپس می گویم: 
نمى دانم چرا در كتابهايشان زيارت ابوطالب» عبدالمطلب عبد مناف و خديجه را ذكر نكردهاند با وجود اينكه برای اينان قبور 
معروفى در مكه در نزديكى ابطح است و حالشان نزد شيعه در فضل و كمال شناخته شده است. و شايد به دليل تقيه تركك 
كردهاند. زيارت آنها به ویژه در روزهای مختص به آنان مستحب است مانند بيست و ششم رجب روز وفات ابوطالب. دهم 
ربيع الأول روز وفات عبدالمطلب» هفدهم محرم روز بازكشت اصحاب فيل از مکه در زمان خلافت عبدالمطلب و ظهور 


كرامت او و روز ازدواج خديجه كه بيان شد. 
و زیارت جعفرین ابی طالب در مؤته - .و مؤته روستایی از روستاهای بلقاء در حدود شام است. معجم البلدان ۸ : ۰ - 


و زیارت شهدای بدر و زیارت ابوذر در ربذه در نزدیکی صفراء در سمت راست جاده‌ای که از مکه به مدینه می‌آید مستحب 


| تر جمه | 
«۲۰» 


قال مؤلف المزار الکبیر ینبغی أن یصلی فى المساجد المعظمه أن تمکن من ذلك و یبتدی منها بمسجد قباء و هو الذی أَسّسَ 
عَلَى النَقُوى قال الب صلی الله عليه و آله: 


ص: ۲۲۲ 


.۲۶ -۲۵ مصباح الزائر ص ۳۰- ۳۱ و المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. مؤته: قريه من قرى البلقاء فى حدود الشام معجم البلدان ج ۸ص .15١‏ 


مَنْ أَنّى قباء ری رکعتین زج بِعُمْرَه. فإذا دخله صلى فيه ركعتين تحيه المسجد فإذا فرغ من الصلاه سبح و قال الم علی 
ول اء اله و أَضْ يائ السام علی أَنض ار الله و لا + العام علی محال مغرقه ال ه العام على تعادن جکمه الله للم علی عبد 
له الْمَكرَمِينَ الَّذِينَ لا یَشمقوته سول و هم ره یلو الام على ماهر أخر الله و تیه الم علی اه علی الله الام 
علی زین فى مزضاه الله لام على الْممکصین فى طاو اه لام علی یواعد وای الله ون عادامع فد 
عاعی له و من رقم تعره له و من عرو انسور له هد له آلیعرب یمن عارك بام من تمغ بت 
تم به کافژ با كَفَوْثُمْ به یی له عله عم مطل نما اطم مین بیت و کم و علا م مُفَوّْضُ فی دک كله يکم لََنَ الله 
عدوم بناج و وئس و ضاعت علییماعقات لیم ده 


وَتَدْعُو فقول يا كائئاً قبل کل سى ء و و پا کات بَعْدَ هلاک کل شین لا شتتو عَنْهُ سى 2و لا یله مین ٤‏ عَنْ ئ ۽ کیف تهتدی 
وب مه فیک أؤ تلع ول تعتک و مذ كنت بل الام ِينَ ِن لک وم ترك ان اة الصا كود بایان 
موضوفاً و غ تحط بک ارام وج متکیفا مخفوداً حازت الْأَبِصَارٌ دوک فکلت امن علک و عَيجِرَتٍ ارام عن ال عاطه 
پیک و عرقت ان فى تهب دوبک و امعت عن الب ار ویک و تعاث عن اقوحبد آژیشک و ضاز کل شین ء عفد 
خی لک و میب إَى فقلک و ضایر عن صر نیک فمن بین بیع بل علی إنذاعكك و مضور بَْهَدُ بتضویرک و مقر یا 
عن تقدیرک و بر ينطاق ء من دبي رک و مط نوع ژومی إِلَى ناث رک و نت کل جلس ین مط تُوعَاتَك و متژوءایک و 


عطرزا اک فراع و یا و ی این فیک الشعاوات و اض تیا وا فى ا تجدانک ناس الْمَخلوقينَ تعبا و لا 


ص: ۳۳۳ 


.۲۷ -۲۶ المزار الکبیر ص‎ . ۱-١ 


سی ۽ عِلْمَك و أخصی کل شین ۽ ع دَداً شک لست بمخ دوو كذ ر کک الْأَبِصَارٌ e‏ 


فتكي فك الْأَقَدَارُ و ا بعزای کتخییک الش کار وم نشبة شین یکو لک ما و لا کان مك ش.ه E‏ لَه ضا | 


2 2 
2 
مهو 


الق ا من شئ ۽ کان من أَصْل يُضَاتُ یه فقلک عى تکون لمقاله مختذً و علی قذر هته مین e‏ 


علماً وَلَمْ م فد به عَظعَة با << و لا لحوّف مِنْ زوا و 
اي و این علی مد مكاي د نار و فودک جف ما لفك وا نیز ما أت وه جز اكَتَقَيِتٌ بعا برت و 
لا که وت عا توك و پیت و علد ده زك و لا لت وک شجهة فيا آرفت با من تعالى عن ود و عن اويل 
لسع و الاه و إِخِجَار العا علی الْمَعَاصِى و الاكتمَاباتِ كا فق على لعقول المَوَحدِینَ الما و الدَلَالاتِ و دل الْعبَادَ 
علی وود الات یت اما سالک آذ نص ل على مب عبک ام طنی و عبیک المجتبی نب الرخمه ه وَالْهدَى 


و ىع الحکمه و ای و مفیدن یه و ای مد المزتیلین و ام الي و آفقل الَوَلينَ وَ الآخِرِينَ و عَلَى آله الطيبينَ 
الطاهریی و افعَلٌ بنا ما نت أله با حم ار احمینّ.(۱) 


و یصلی فى مشربه آم إبراهيم و هی مسکن النبی صلی الله عليه و آله ما قدر عليه و يصلى فى مسجد الفضیخ- فقد روی أنه 
لاسي را اک 
E E‏ ضع بو ی إلى اله اتعالي 2ذا اقرخ BOON‏ صرب 


ا ۳ ۳ نیک 
فيل عاو لفق و كنع موزل عا و كف ها امك د 


3 


ص: ۳۳۴ 


.۳۱ المزار الكبير ص ۲۶- ۲۷ و مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 


دیا وَ الْآخِرَهِ يا حم الرَاحمِينَ. 


و تصلى فى دار زين العابدين على بن الحسين عليه السلام ما قدرت و تصلى فى دار جعفر بن محمد الصادق عليهما السلام و 
تصلى فى مسجد سلمان الفارسى ره و تصلى فى مسجد أمير المؤمنين عليه السلام و هو محاذى قبر حمزه عليه السلام و تصلى 
فى مسجد المباهله ما استطعت و تدعو فيه بما تحب و قد ذكرت الدعاء بأسره فى كتابى المعروف ببغيه الطالب و إيضاح 
المناسک لمن هو راغب فى الحج فمن 


أراده أخذه من هناك ففيه كفايه إن شاء الله تعالى (۱) و قال شيخنا الشهيد قدس الله روحه فى الذكرى (۲) من المساجد 


**[ترجمه آمولف المزار الكبير كويد: شايسته است كه اگر قادر بود در مساجد معظم نماز بخواند و با مسجد قبا كه همان 


دافن غيلى الله غل و آله فر مرد هر که فاا ودی کیت بش ان بات قراب مره باز کرو 
و زمانى كه وارد آن شد دو ركعت تحيت مسجد در آن مىخواند و چون از نماز فارغ شد تسبيح می كند و می گوید: 


سلام بر اوليا و برگزید گان خداء سلام بر ياران و خلفاى خداء سلام بر محل‌های شناخت خداء سلام بر معادن حكمت خداء 
سلام بر بند گان مكرم خدا كسانى كه در كلام براو پیشی نمی كيرند و به امر او عمل می كنند. سلام بر مظهر امر و نهى خداء 
سلام بر راهنمايان به سوى خداء سلام بر استقراريافتكان در رضاى خداء سلام بر اصلاح شد گان در طاعت خداء سلام بر 
كساق كدهر كديا انان دوسس کته باسدادوسق كرده و عر هديا آنان ديق كنك نا خلا دشمق کرد است وهر که 
آنان را بشناسد خدا را شناخته و هر كه به آنان جهل ورزد به خدا جهل ورزيده است. كواهى مىدهم كه من با كسى كه با 
شما نبرد کند. در نبردم و با کسی كه با شما صلح كند در صلحم» به آنچه آورديد مؤمن» به آنچه تكفير كرديد كافر هستم» 
تأييد كننده جيزى هستم كه شما تأييدش كرديد و باط ل کننده جيزى هستم كه شما ابطالش كرديدء به پیدا و ينهان شما مؤمنم» 
در همه آنها به شما تفويض می کنم. نفرين خدا بر دشمنان شما از جن و انس باد و خداوند عذاب دردناك را برآنان جندين 
برابر كند. - . المزار الكبير: ۲۶ و ۲۷ - 


و دعا می‌ کنی و می گویی: ای موجود قبل از هر شیء ای موجود بعد از علادكت هر شیء که چیزی از او پنهان نمی‌شود و 
چیزی او را ازچیزی دیگر مشغول نمی‌سازد. چگونه دل‌ها به صفت تو راه یابد يا عقلها به وصف تو برسد درحالی که تو قبل از 
توصیف کنند كان از مخلوقاتت بوده‌ای و دید گان به مشاهده چشم تو را ندیده است» به عیان وصف نشده‌ای و خردها بر تو 
احاطه نیافته است» كه تو را دارای کیفیت و حد بيابد. دید گان درباره تو حیران» زبان‌ها از تو خسته. فکرها ازاحاطه تو ناتوان و 
ذهن‌ها در وصف قدرت تو غرق شدند و دید گان از رؤيت تو بازماندند و آزلیت تو از توحید. تعالی يافت و هر چیزی که 
خلق کردی حجتی برای تو و منسوب به عمل توه صادر از صنع تو شد. يس يا ابداع شده ای که بر ابداع تو دلالت کند و 


تصوي ركرى که بر تصوير كردن تو گواهی دهد و تقدیرگری که از تقدیر تو خبر دهد مدبری که از تدبیر تو سخن بگوید و 


مصنوعی که به تأثير تو اشاره کند» تو برای هرجنسى از ساختههاء آفريدههاء سرشتههايت سازنده» آفريننده و شكافندهاى كه 
در خلقت آسمانها و زمين زحمتى تحمل نکرده‌ای و در آغاز اجناس مختلف مخلوقات با خستگی مواجه نشدی و براى تو 
حالی نیست که بر حالی دیگر سابق باشد و قبل از اينكه آخر باشی اوّلی و قبل از اينكه باطن باشی ظاهری. علم تو هر چیزی را 
احاطه کرد و غيب تو هر چیزی را به عدد شماره کرد محدود نیستی که دید گان تو را د رک کند» متناهی نیستی که ديد گان 
تو را دربربگیرده جسم نیستی که اندازه‌ها تو را آشکار کند» مرئی نیستی که پرده‌ها تو را پپوشاند. شبیه چیزی نیستی تا برای تو 
مثل باشد» همراه تو چیزی نیست که برای آن ضد باشی خلقت را از اصلی که عملت به آن اضافه گردد شروع نکردی تا مقلد 
مثال آن باشی و هیأت‌دهنده بر هيأت آن باشی. وقتی آن را آفریدی علمی برای تو حاصل نشد و با آن از عظمتی و ملکی بهره 
نگرفتی و آسمان‌ها» زمينهاء و انواع خلقتت را برای تشدید قدرتت بیم زوال و نقصان» و استعانت گرفتن عليه ضدی ستیزه‌جو 
و شریکی سر سخت به وجود نیاوردی» نه حفظ كردن آنچه که آفریدی بر تو دشوار است» و نه تدبير آنچه که پراکندی 
ساختى. و نه از عجز به آنجه آفریدی اكتفا كردى و نه خستگی به تو دست داد در آنچه که سرشتى و بنا کردی و بر آن 
قدرت يافتى. و نه در آنچه که اراده كردى شبهه‌ای بر تو وارد شد. ای متعالی ازحدود و سخنان قائلين به تشبيه و غل وکنند گان 
و قائلا-ن به جبر بند گان بر معصيت و ارتکاب» و ای کسی که با شواهد و دلالات بر عقول موحدين تجلى يافت و با آيات 
روشن غالب بند گان را بر وجودش رهنمون شد از تو مىخواهم که بر محمدء بنده بر گزیده‌ات و حبيب منتخبت» نبى رحمت و 
هدايت» چشمه حكمت و بخشش» معدن خشيت و تقواء سرور مرسلان و خاتم انبيا و برترين اولينها و آخرينهاء و بر خاندان 
طيب و طاهر او درود بفرستى و درباره ما آنچه كه تو سزاوار آن هستى انجام بدهىاى مهربان‌ترین مهربانان. - . المزار الكبير: 
۶ و ۲۷ مصباح الزائر: ۳۱ - 


و درمشربه ام ابراهیم که مسکن پیامبر صلی الله عليه و آله است هر جه قادر بود نماز مىخوائّد» و در مسجد فضیخ - که روایت 
شده که محلی است که خورشید برای اميرمؤمنان عليه السلام زمانی که پیامبر عليه و آله السلام بر روی پایش به خواب رفت 
باز گشت - و درمسجد احزاب که همان مسجد فتح است نماز می‌خواند و در هر یک از اين مکان‌ها دو ركعت نافله قربه الى 


الله می‌خواند و چون از نماز فارغ شد می گوید: 


ای فریاد رس اندوهگینان» ای اجابت کننده ندای گرفتاران ای ياور محزونان» آسیب. اندوه و غم مرا از من برطرف كن 
چنانکه اندوه پیامبرت صلی الله عليه و آله را برطرف کردی و او را از ترس دشمنش حفظ کردی و مرا از امور دنیا و آخرتم 
که اندوهگینم می کند حفظ كن ای مهربان‌ترین مهربانان. 


و درمنزل زین العابدین على بن حسين هرجه توانستی نماز می‌خوانی. و درمنزل جعفربن محمد صادق عليه السلام درمسجد 
سلمان فارسی» درمسجد امیرمومنان عليه السلام که مقابل قبر حمزه عليه السلام است و در مسجد مباهله هرجه توانستی نماز 
می‌خوانی و هرجه دوست داشتی در آن دعا می کنی و دعا را به طور کامل در کتابم که به «بغیه الطالب و ایضاح المناسكك 
لمن هو راغب فى الحج» معروف است ذکر کردم و هر که اراده کند آن را از آنجا می كيرد و در آن کفایت است ان شاء ال 
-. المزار الکبیر: ۸ و ۰۲۷ مصباح الزائر: ۲۲ - و شيخ شهید ما قدس الله روحه در الذ کری - . الذ کری شهید: ۱۵۵ - 


مسجد الغدیر را که در نزدیکی جحفه است و دیوارهایش تا به امروز باقی مانده و مشهور و آشکار است و غالبا مسیر حج 


برآن بوده» از مساجد شريفه ذكر کرده است. 
* | تر جمه | 
»¥1« 


و رَوَى حَسَانٌ الْجَمّالٌ قَالَ: حَمَلْتٌ با عدد الله عليه السلام مِنَ ال د یک ی مكة فما ایا ایب م جد لیر نز إلى ميت رَه 


ر 


ا ل ۱۳ مولا یی مره اه a‏ 
ی و وت وا أبى فا و فان و سایم می آپی یه و أبى ده باجح نا 
ey‏ ج مم انظروا إِلَى عیتیه تذوزان كَأنهُمَا َا مجُون رل جبرئیل بقزله تَعَالَى و ان يَكادٌ الَِّينَ كَمَرُوا إلى 

آخر السُورَهِ. 


6 


ص: ۲۲۵ 


.۳۲ المزار الكبير ص ۲۷- ۲۸ و مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 
.۱۵۵ الذكرى للشهید ص‎ .۲ -۲ 


*؛* | ترجمه |حت ان جمال روايت كرد: صادق عليه السلام را از مدينه به سوى مکه بردم زمانى كه به مسجد غدير رسيديم به 
سیت ج مجه نکر سس و رودا با بای رمل ق فل له عليه و آل اسشت انها که رود ين کت مولاه مك 
مولا بارخدایا با هر كه با او دوستی کرد دوستی كن و با هر که با او دشمنی کرد دشمنی کن». سپس به گوشه‌ای دیگر 
نگریست و فرمود: اين محل خيمه ابوفلان فلان و سالم غلام ابو حذیفه و ابو عبیده جراح است و زمانی که او را دیدند دست 
وى (علی عليه السلام) را بالا برده است یکی از آنها گفت: به چشمان او نگاه كنيد که می‌چرخد که گویی چشمان دیوانه 


است يس جبرئیل اين سخن خداوند «و ان يكاد الذين کفروا..» تا پایان سوره را نازل فرمود. 
** | ترجمه ] 

أبواب زياره أمير المؤمنين على بن أبى طالب صلوات الله عليه و ما يتبعها 

باب ١‏ فضل النجف و ماء الفرات 

الاخبار 


۹۳ 


ع» [علل الشرائع] | الَا غن ال عن الم عن الول عن البطَائنِيَ عَنْ أبى بعدير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام ال ان 
جت کان جا و ُو الى قَالَ ابن توح سآوی إلى جبل بفممنی بن الماء وَل یک علی و جه اض بل قلع وله فأ وك 


ر رت 


کک کا یل ا بصم پمک یی َع طعا طعا إلى با لام و صَارَ وتا دقبقاًوَ صَارَ بوک ذلک بتخرا عظيماً و 


ل 


ور ت 


4 بسمی لِك الیش بر نی م جت بغ لک فقبل تن ف قَسمی تیجف تم صَارَ بعد ذلک بُسَمُوتَهُ نجت له کان أَحَبٌ 


#*| ترجمه ]علل الشرائع: صادق عليه السلام فرمود: نجف كوه بود و همان كوه است که پسر نوح گفت: ابه کوهی يناه خواهم 
برد که مرا از آب حفظ کند] و بر روی زمين کوهی بز رگتر از آن نبود. خداوند عزوجل به او وحی کرد: ای کوه! آيا به جای 
من به تو تمسكك (پناه آورده) می‌شود؟! يس كوه - از هيبت خداوند - قطعه قطعه شد و تا بلاد شام پرتاب شد و به صورت 
شنی نرم د رآمد و بعد ازآن دریایی بز رگ شد و آن دریا دریای نی نامیده می‌شد سپس بعد از آن خشک شد و گفته شد نی 
جت (نی خشک شد) سپس بعد از آن نیج شد و بعد از آن آن را نجف می‌نامیدند زیرا اين بر زبانشان سبک‌تر بود. -. 


علل الشرائع: ۵ - 
* | تر جمه | 


«¥» 


ع» [علل الشرائع] م اجِيلَوَيْهِ عَنْ علی بْن إِبْرَاهِيم عَنْ عُثْمَانَ ن عیتری عَنْ أبى الْجَارُودِ رَفَعَهُ الی عَلِنّ 2 


راهيم صلوات الله عليه و اقا نَ بر بها قبات بها فقأضیح الوم وم بر بهم الوا ما دا و لیس ع دَتٌ قَالُوا برل 


o ۳9 


ل اتو لو له يا هذا إِنّهُ کان یرل با کل له و میرن نا هذه یله فبث ند قبات و لمیر 


بهم فقالوا آقغ عِنْدَنَا و تن نجری علیک ما آخبیت قال لاو كن تبیغونی عَذا الطهر و ا بر بكم 


.۳۱ علل الشرائم ص‎ .١ -١ 


مارا فهو اکن قال ذا اه ا 2 نت فاشتراة بیع نعاج و نع أ 


بالبطیه نقیا قال قال له امه یبا خلیل الرخمن ما دص ٤ه E‏ بس يدر و ضرع لذ 
ها عير ألا يلون الث بكي جعاب / : سم اج منم ِكذًا و کذا(۱. 


**| ترجمه اعلل الشرائع: ابو جارود حدیثی را به على عليه السلام نسبت می‌دهد که وی فرمود: 


حضرت ابراهيم عليه ال لام عبورش به بانقیا افتاده در | ين مکان هر شب زلزله می آمد آن حضرت شب را در آنجا به صبح 
رساند. اهل آن وادی صبح کردند و اثری از زلزله ندیدند. گفتند: دیشب چرا زلزله نیامد يا اين که حادثه ای اثفاق نیفتاد؟ 
برخی جواب داده و گفتند: دیشب پیر مردی که با او نوجوان و غلامی بود در اینجا فرود آمد» ممکن است به خاطر قدوم او 


باشد. 


امام عليه الہ لام فرمود: اهالی آن شهر محضر جناب ابراهيم عليه الس لام رسيده و به او عرضه داشتند. ای مرد هر شب در اين 
مکان زلزله می آید ولی دیشب که تو اینجا بودی زلزله قطع شد حال امشب نيز نزد ما باش. ابراهیم عليه انلام آن شب را نيز 
در آنجا بماند و زلزله نیامد. بامداد آنها گفتند: نزد ما باش و آنچه بخواهی برایت آماده می کنیم. ابراهيم عليه ال لام فرمود: 
خیر» ولی این دشت و سرزمین را به من بفروشید که مال من باشد دیگر زلزله را نخواهید دید. آنها گفتند: اين سرزمين مال تو 


باشد. 


ابراهيم عليه ال لام فرمود: آن را نخواهيم كرفت مگر با خريدن. گفتند: از ما بكير به آنچه خواهى. ابراهيم عليه الس لام: آن 
سرزمين را به هفت ميش ماده و چهار الاغ خريد. از این رو آن سرزمين را بانقيا خواندند جه آنكه نعاج يعنى ماده ميش را در 
لغت نبطيه» نقى كويند. 


امام عليه الشلام فرمود: غلام ابراهيم به آن حضرت عرض کرد: ای خليل الرحمن با اين دشت لم يزرع که در آن نه كشاورزى 
شده و نه دامدارى جه خواهى كرد؟ حضرت فرمود: ساكت باش خداوند متعال از اين دشت هفتاد هزار نفر را محشور نموده 
که جملگی بدون حساب داخل بهشت می شوند مردی از مان ابشان شفاعت برای فلان جماعت و فلان جماعت می نماید. - 


. علل الشرائع: ۵ - 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مع» [معانى الأخبار] ] مر لوق عن ابن یی عَنْ أيه عن الحم : : ين بن اشکیب عَنْ ود الخمن بن ڪاو عَنْ أخكرد بن 
سین لته له شان عن فا بن ایی ضر عن يَْقُوب بن عیب عن أبى سید ااشکاض عن آبی خر عليه 
السلام قَالَ: قال مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى قَوْلٍ الّه عر و جل و آوَيْناهُما إلى رَبْوَهِ ذاتِ قرار و معن ال اوه الكوقة ولاز 
الْمسجدٌ و الْمَعِينُ الْغْرَاتٌ (۲) 


:* | ترجمه |معانى ال ار امیرمومنان عليه السلام درباره اين سخن خداوند عزوجل « تاهما ای رنه دات قرار وَمَعين) 


فرمود: الزيوة یعنی كوقهة القرار یعنی مسجد و المعین فرات است. سد معانی الأخبار: ۲۷۳ - 
* | تر جمه | 


بيان 


الضمير راجع إلى عيسى و مریم عليهما السلام و ذهب المفسرون إلى أن الربوه أرض بيت المقدس فانها مرتفعه أو دمشق أو 
رمله فلسطين أو مصر و قالوا ذات قرار أى مستقر من الأرض منبسطه و قيل ذات ثمار و زروع فان ساكنيها يستقرون فيها لأجلها 
و يقال ماء معين ظاهر جار و ما ورد فى النص هو المعتمد. 


*: |[ ترجمه آضمیر در «آویناهما» به عيسى و مریم عليهما السلام برمی گردد و مفسرين بر این هستند كه ربوه سرزمين بيت 
درحالی که فراخ است و گفته شده داراى ميوه و زراعت است زيرا ساكنان آن به خاطر آن در آن استقرار مىيابند. گفته می... 


شود ماء معين یعنی آب طاهر جاری و آنچه که در نص آمده است مورد اطمینان می باشد. 
* | تر جمه | 
«f»‏ 


مل» > [کامل الزيارات] شڪ بن لسن عَنْ أبيه عَنْ جدَّءِ عن ان مَهزِيَارَ ڪن اين عخبوب عَنْ ان بن سير ال دل ل ۳ 
أل الکو علیآبی جر عليه السلام ال علیہ السلام لهأل نکن فی کل يم مه الق قفی کل جنم ال لا 


في مير را اي اطي ايبن ا غ ا کے کی س ی کا ی کک ی و 


ال هی کل شهر ال قَالَ ی کل سو قال ا ال ال َه بو جغفر عليه السلام نک روم ٠‏ من احیر(۳. 


:| ترجمه ]کامل الزیارات: حنان بن سرير گوید: مردی از كوفيان بر امام باقر عليه السلام وارد شد و امام عليه السلام به او 
فرمود: آيا هر روز یک مرتبه در فراتتان غسل می کنی؟ گفت: خیر» فرمود: در هر جمعه؟ گفت: خير. فرمود: در هر ماه؟ كفت 
خير. فرمود: در هر سال؟ كفت خير امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محروم هستی. - . کامل الزیارات: ۳۰ ضمن 


حديث ك 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


مل» [كامل الزيارات] أبى عَنْ سد عن ابن عِيسى عَنْ عیتری بن ڪڍ الله ٿن مُحَمّدِ بن عَمَرَ بن علی عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ عَلِىٌ 
عليه السلام قال: المَاءُ سید شراب لیا و ال خره و أرَیَعه آنهار فى الدئیا من الجنه الفرات و النيل و سَیحان و جَتِحَانَ الفرات الْمَاء 


و الیل الْسَل 


ص: ۲۲۷ 


.١ -۱‏ علل الشرائع ص ۵۸۵. 
لاله ۲. معانی الأخبار ص ۳۷۳. 


۳ ۳ کامل الزیارات ص ۳۰ ضمن حدیث. 


و شخان الخد و ان الف (۱). 


ترجمه ]کامل الزیارات: على عليه السلام فرمود: آب؛ سرور نوشیدنی‌های دنيا و آخرت است و جهار رود در دنيا از بهشت 
ام ا که فا اسان و جا رات امو ثيل عب سان شراب و شحاة شير انكس کاما ال ارا ۴۷ 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


لعل المراد أن تلك الأسماء مشت ركه بینها و بين آنهار الجنه و فضلها لکون التسمیه بها من جهه الوحی و الالهام و يحتمل أن 
یدخلها شی ء من تلكك الأنهار التی فى الجنه كما ورد فى الفرات. 


**| ترجمه آشاید منظور اين است که اين اسماء ميان اين رودها و رودهای بهشت مشترکک است و فضیلت آنها به جهت تسمیه 


چنانکه در خصوص فرات وارد شده است. 
* | تر جمه | 
»$« 


مل» [كامل الزيارات] عَنْهُ عَنْ ابی جمیله عَنْ شمان ن هَارُونَ أنه صم با عَِدِ الله عليه السلام يَقُولُ: مَنْ شرب ین مَاءِ الْقُرَاتِ 
و مک به فهو ما أَهلَ الْبِيتِ (1). 


[ترجمه | کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: هر که از آب فرات بنوشد و با آن تحنيكك (ماليدن جيزى به سقف 


دهان) شود دوستدار ما اهل بيت است. - . کامل الزیارات: ۴۷ - 

**[ترجمه] 

بيان 

لعل الحكم متعلق بمجموع الشرب و التحنيك لا بكل منهما. 

**[ترجمه |شايد اين حكم متعلق به مجموع نوشيدن و تحنیکک باشد نه به هر یک از آنها. 


* | ترجمه ] 


«¥» 


مل» [كامل الزیارات] باشئاده عَنْ أحمَدَ بن مُحمّد عَنْ غتمان بن عیتی عَنْ أبى الْجَارود عَنْ آبی جغفر عليه السلام قال: لو آن 
یتنا و ین لا ذاو كذ مین اه . 


الزبارات: ۴۷ - 


* | تر جمه | 
«A»‏ 


ملء [كامل الزيارات] عَلِيٌ بْنُ تین عَنْ م غ عن اٿن عیتی ڪن الْحَمَنِ عَنْ عیمی بن عبد هام عَنْ أبيه عَنْ جَدَِّ عَنْ 
ی عليه السلام قَالَ: ارات ید لاه فى الدَّنيا و الْآخرَواع). 


ترجمه ]| کامل الزيارات: على علبه السلام فرمود: فرات سرور آبها در دنا و آخرت است. -. كامل الزيارات: ۴۸ - 
* | تر جمه | 
۰ 


سا ما نج آع دا بتک بماء ارات 1 تغل اين و ی نک و 5 
هه ال لو كنت عنده اميت أَنْ يه طرفی لها ر(۵). 


#*[ترجمه ] کامل الزیارات: سلیمان بن هارون عجلی گوید: شنیدم که امام صادق عليه السلام می‌فرمود: گمان نمی كنم کسی با 
آب فرات تحنيكك کند مگر اينكه ما اهل بیت را دوست بدارد. و از من سؤال کرد بين تو و فرات جه فاصله‌ای است؟ به او 


فرمود: اگر نزد آن بودم دوست داشتم که در دوطرف روز - صبح و غروب - به سوی آن بروم. - . کامل الزیارات: ۴۷ - 
* | تر جمه | 


«1+» 


ملء [كامل الزیارات] ی بْنُ لین عَنْ علی بن زاهيم عن أبيه عن عل بن کم عَنْ شلیمان بن نهیکک: عَنْ أبى عبد ال 
عليه السلام فی قَْلٍ اله رو جل و آوَيْناهُما إلى ربوم ذات قرار و معین كَالَ ال تخت الكرقه و المع ارات (4۶ 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام درباره اين کلام خداوند: «وأَوَاهْمَا ی رَبْوَِ ذات قَرَار وَمَعین» فرمود: ربوه 


نجف كوفه و معين فرات اسث. -. كامل الزیارات: ۴۷ - 


* | ترجمه ] 
»۱1« 


مل» [كامل الزيارات] مد الحقیری عَنْ أبيه عَن الْبَوقِيٌ عَنْ أبيه عَمَنْ حَدَّتَهُ عَنْ حَنَانِ ن سَدِير عَنْ أبيه عَنْ حكيم بن بير قال 
سَمِعْتٌ علی بْنّ الحُسين عليهما السلام يُقول: 


ص: ۲۲۸ 


.۴۷ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۴۷ ؟- ۲. کامل الزیارات ص‎ 
.۴۷ کامل الزیارات ص‎ .۳ ۳ 
.۴۸ عد ۴. نفس المصدر:‎ 

۵- ۵. المصدر السابق ص ۴۷. 
۶-۶ المصدر السایق ص ۴۷. 


2 2 3 م 


إنَّ ملكاً بط کل لَه مَعَهُ ات متاقیل مشک من مشک اه قیطرغها فى لاب و ما من نهر فى سوق و لَا وب أغظم برک 


ترجمه ]|كامل الزبارات: على بن حسين علیهما السلام می‌فرماید: هر شب فرشته‌ای فرود می آید که سه مثقال از مشكك 


بهشت همراه اوست و آن را در فرات مىريزد و هيج نهرى در شرق و غرب بر 0 بيشتر از آن نيست. - . كامل الزيارات: ۴۸ 


| ترجمه | 
۰1۳ 


مل» ال سس ڍ إن وله عَنْ مڌ بْنِ |ٍذریس عن اب عيسى عَنٍ ابن فضال نا أبى معتر عَنِ لسن 
بن عُثْمَانَ عَم عَمَنْ ذَّكرَهٌ عن أبى عید الّه عليه السلا م ال: بطر فی ارات کلم قرات ی اه( 


** | ترجمه ]كامل الزيارات: صادق عليه السلام فرمود: هر روز قطراتى از بهشت در فرات می‌چکد. - . كامل الزيارات: ۴۸ - 

** | ترجمه ] 

۳ 

ملء [کامل الزيارات] مُحَمَدُ بْنُ من عن یه عن ده علي بن ازع لسن يد و علي بن اكم عَنْ دیع بن 


محم الْمُسْلِيٌ عَنْ عبد الله ن سُلَيِمَانَ قَالَ: ما قیع بر عبد اله عليه السلام الوك فى رن أبى الاس فَجاءَ عَلَى دَابهِ فی تیاب 


سفْره سی وق عَلَى جنر الکوفه تم قال لعُلَامِهِ اشقنی فاد كور اح وف له به فاه قرب و لاه يَسِيلٌ ین سِذقَيِهِ عَلَى 
یخی و تاه ناسا اه خمد الله نم قال نهر مام ما أَغظع پر که ماه سمط فيه کل یوم سیم قطرات مق اه ماو عَم 


لاس ما فيه من رکه لَصَرَبُو ال علی حاقتيه ماو ّا ما یله من الخاطتین ما امس فيه و اه ری (4۳ 


2 
2e 


ي إا 
**[ترجمه ]كامل الزيارات: عبدالله بن سليمان كويد: زمانى که امام صادق عليه السلام در زمان ابی العباس وارد كوفه شد و بر 
روى مركبش با جامه سفرش حركت كرد تا بر پل كوفه شد سپس به غلامش فرمود: به من آب بده. او كوزه ملاحى را كرفت 
و آن را برای او پر كرد و به او داد و وی نوشيد درحالى كه آب از لبهايش بر روى محاسن و لباسش مى ريخت سپس بيشتر 
طلب كرد و غلام بيشترش داد. پس خدا را حمد كفت و فرمود: هيج نهر آبى پربرکت تر از اين نيست. آ گاه باش كه هر روز 
هفت قطره از بهشت درآن می‌ریزد آ كاه باش اگر مردم می‌دانستند جه بركتى در آن است در دو طرف آن جادر می‌زدند. 
آگاه باش اگر آنچه ازخطاكاران وارد آن مىشد نبود هیچ كرفتارى وارد آن نمی‌شد مگر اينكه پاک می‌شد. -. كامل 
الزبارات: ۴۸ - 


| تر جمه | 


»16« 


عل [كامل ارركم محمد بن امن عَنْ آبیه عَنْ ده علی بن مَؤْزيَارَ 2 ا 
ربعي ال قال أَبُو عدد الله عليه السلام: شاطی الود لین الَذِى دک ال فى کابه و لت و افققه کش ا 


الو هی د صلی الّه علیه و آله (۴). 


ترجمه ]کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: ساحل وادی ایمنی که خداوند در كتابش ذکر نموده همان فرات است و 
نقعه مبار که کاو شجره محمد ضلی الله عليه و آله است. حي کامل ال بارات: ۴۸ د 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد أن بتوسط روح محمد صلى الله عليه و آله أوحى الله ما أوحى فى هذا المكان و تشبيهه بالشجره لتفرع أغصان الإمامه 
منه و اجتناء ثمرات العلوم منهم إلى آخر الدهر كما ورد فى تفسير قوله تعالی ما كمه یه كشَجَرَوِ طَيبَهِ الآيه. 


**[ترجمه ]شاید منظور اين است كه توسط روح محمد صلی الله عليه و آله خداوند آنجه كه در اين مكان وحى نمود را وحى 
الرمواحي ارو دح حيك تتم دن E‏ وساي علوم 00911 لا وا ی 


جنانكه در تفسير اد ين كلام خداوند وارد شده است: «مَكَلَا کلم م طبه كُشَجَره طییه» تا آيه. 
* | ترجمه ] 
»18۵« 


لا ی بر هب ال بآ عير عن بغض آضتا 0 
ص: ۲۲۹ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۴۸. 
۷- ۲. تفس المصدر ض ۴۸ 
۳ ۳. نفس المصدر ص ۴۸. 
۴ ۴ نفس المصدر ص ۴۸. 


**|[ ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: گمان نمی کنم کسی با آب فرات فیک کد مگر اینکه شیعه ما باشد. 
ابن ابی عمير از یکی ازاصحاب ما روایت کرد: دو میزاب از بهشت در فرات جاری است. - . کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در 


وا ول رح 

**| تر جمه | 

بیان 

کو أن کک دال ان فى بعض الأحيان و القطرات فى بعضها و یمکن أن یکون الجاری فى المیزابین قطرات. 
**[ترجمه ]آممکن است گاهی دو ميزاب و كاهى قطرات باشد و ممکن است که جارى در دو ميزاب» قطرات باشد. 
**| تر جمه | 


«\%» 


مل» [كامل الزيارات] ابْنُ الوَليدِ عن الصفار عن ان مَعْرُوفٍ عَن اثن مهزیاز عَنْ مُحمّد ن إِسْ مَاعِيلٌ عَنْ حَمََانِ بْن سيير عَنْ 
كيم بن مب الم قَالَ عت على بن الح ين عليه السلام يَقُولَ: ان الله يبط ملكا کل لیله مَعَهُتلاث ماقي من مشک 
الله فیطرخه فى فرانکم هَذَا و ما من نهر فی شرق الأذض و لا غزبها أغظم بر که مه (1) 

#[ترجمه ]کامل الزيارات: حكيم بن جبير اسدى كويد شنیدم که امام صادق عليه السلام می‌فرماید: خداوند هرشب فرشته‌ای 
را فرو می‌فرستد که سه مثقال از مشک بهشت همراه اوست که آنها را در این فرات می‌ریزد و هیچ نهری در شرق و غرب 


* | تر جمه | 


1۷ 


۳ ا کا ب هن اخ 


مل» [کامل الزیارات] علق ین این عن سَغد عن ابن عیتی عن ابْن فضال عَنْ تَعْلَبَهَ ِن مَيِمُونِ عَنْ شلیمان ِن هَارُونَ قال قال 
یو عبر الله عليه السلام: مَا أ أحداً يَحتّكك بعاء الاب لا نا هل ایب (۳. 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: گمان نمی كنم کسی با آب فرات تحنیک کند مگر اينكه محب ما اهل 


* | تر جمه | 


»۸« 


ملء [كامل الزیارات] مُمَُ الحقیری عَنْ أبيه ڪن لزق عَنْ عترد الو من بن ماد الکوفی عَنْ عدد الله بن الال عَنْ غالب 
بن عْمان عَنْ عة ی خالد قال: د کر أَبُو عبد الله عليه السلام ارات قال آما اه من شيعه عَلِيّ عليه السلام و ما حنکک به أَحدٌ 


لا أعفنا أَهل ابیت بَغنی ماك الفرات (۴). 


۱ 


*: | ترجمه ] کامل الزیارات: عقبه بن خالد گوید: امام صادق عليه السلام فرات را ياد کرد و فرمود: آ گاه باشید که او از شيعه 
على عليه السلام است و کسی در آن تحنیک نکرده است مگر اینکه محب ما اهل بيت باشد. منظورش آب فرات بود. -. 


کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. - 


#* | تر جمه | 


«4» 


Ne 


قا 


2 


عَنْ هَارُونَ بن حَارِجَهَ قال قال بو عدٍد الله عليه السلام: ما د يَشْرَبُ مِنْ مَاءِ الْقْرَاتِ و يُحمّكك به اد 
##[ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: کسی نيست که از آب فرات نوشیده و به هنگام ولادت با آن 
تحنيكك کرده باشد مگر اينكه محب ما باشد زیرا فرات نهری مؤمن است. - . کامل الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. - 

* | تر جمه | 


»۲۰« 


مل» [كامل الزیارات] پاش اده عن لسن ٿن عَلِيٌ بن أبى حفرَه عَنْ أيه عَنْ أبى بصت ير عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قال: نَهَرَانٍ 
مُؤْمِنَانِ و تَهَرَانِ کافران نَهَرَانِ کافران نَهَرٌ بخ و له وَ الْمُؤْمِنَانِ نيل مضر و الا فَحَنّكوا ولا کم بماء الْفْرَاتِ (۶). 


[ترجمه ]| کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: دو نهر مؤمن و دو نهر كافر اسة. دو نهر کافر نهر بلخ و دجله و دو 
نهر مؤمن نيل مصر و فرات است يس فرزندانتان را با آب فرات تحنيكك (ماليدن آن به سقف دهان كودك) كنيد. - . كامل 


الزیارات: ۴۹ با تفاوتی در مورد اول. - 


* | تر جمه | 


قال الجزرى (۷) فى شرح هذا الحديث جعلهما مؤمنين على 
ص: ۳۳۰ 


.١ -١‏ المصدر السابق ص 54 بتفاوت فى الأول. 
۲- ۲. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول: 
۳ ۳. المصدر السابق ص 59 بتفاوت فى الأول. 
۴- ۴. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۵- ۵. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 
۶- ۶. المصدر السابق ص ۴۹ بتفاوت فى الأول. 


۷- ۷. النهایه ج ۱ ص ۵۴. 


التشبيه لأنهما يفيضان على الأرض فيسقيان الحرث بلا مئونه و جعل الآخرين كافرين لأنهما لا يسقيان ولا ينتفع بهما إلا بمئونه 
و كلفه فهذان فى الخير و النفع كالمؤمنين و هذان فى قله النفع كالكافرين. 


| ترجمه اجزری حي النها به ۱ ۵۴ - 


در شرح اين حديث كويد: اين دو نهر را به تشبيه به مؤمن كرده است زيرا آن دو بر زمين جارى می‌شوند و بدون رنج کشته 
را آبيارى م ىكنند و دو نهر دیگر را كافر قرار داده است زيرا آن دو آبيارى نمی کنند و ازآن دو بهره گرفته نمی‌شود مگر با 


e ۰ o ۰‏ 5 چچ 5 و ۰ ۰ ۰ 
رنج و مشقت» يس اين دو در خير و منفعت مانند مؤمن و دو دیگری در اند کی سود مانند کافر هستند. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


حه [فرحه الغری] ۱( GL‏ قَالَ: 


اشْترَى أُمِير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ماب بئْنّ الْحَوَوْئقٍ إِلَى الحبره ی الکوقه و فی عدیث ما بين اج إلى الجر ی الکوقه ین 


لے رم ام 


الَّاقِينِ ینف دزم و أَشْهَدَ علی + شبرائه قال فقيل له با أمية ال اة ری هدا بدا الما و یس یت حظاً فَقَالَ 
صعب من رَسُولٍ اله صلی الله عليه و آله تقول کوقان کوفَان رد لها علی آخرها بُ تفه مق طؤركا رة الفا ۶ علرن اة 
بر حساب فَاشْتَهَيتٌ أذ ككدواية ملك ق 


* | ترجمه ]فرحه الغری: عقبه بن علقمه ابی جنوب گوید: اميرمؤمنان عليه السلام مابین خورنق تا حيره تا کوفه و در حدیثی 
مابین نجف تا حيره تا کوفه را از دهقانان به چهل هزار درهم خریداری کرد و بر خرید آن شهادت گرفت. راوی گوید: به او 
که با اف فان الى رو ار کیت من ره رسای كه تدای کم رواد :ترود اق سوك ا صا ال لت 


وارد بهشت می‌شوند يس دوست داشتم که از ملک من محشور شوند. - . فرحه الغری: ۲۸ - 
| تر جمه | 


بيان 


يرد أولها على آخرها بالتشديد على بناء المجهول كنايه عن انتظامها و عمارتها أو إشاره إلى الرجعه فإن أوائل هذه الأمه الذين 
دفنوا فيها يردون إلى أواخرهم و هم القائم عليه السلام و أصحابه أو بالتخفيف على بناء المعلوم بهذا المعنى الأخير و يحتمل 
على التقديرين أن يكون كنايه عن خرابها و حدوث الفتن فيها. 


*[ترجمه ]برد اولها من آخرها با تشدید بر بنای مجهول كتايه اژ انتظام و آبادانی آن است يا اشاره‌ای است به رجعت زيرا 
اولین‌های اين امت که در آن دفن شده‌اند به سوی آخرینشان که قائم عليه السلام و اصحاب او هستند باز می گردند. يا با 


باش 
* | تر جمه ] 
»¥« 


0 انيز ادن لوبتي عن ايء عن الطب اون ن الي e‏ 
E ۴‏ ل 


اما 

م۲ ها 

اما 

3 

3 3 


**| ترجمه |فرحه الغری: امام صادق عليه السلام فرمود: چهار ناحیه در ایام طوفان به سوی خدا فریاد برآوردند: بيت معمور که 
خداوند آن را بالا برده غرى (نجف)» كربلا و طوس . 


** | ترجمه | 

۲۳ 

مل» [كامل الزيارات] ابی عَنْ سَعْدٍ عن ابن عیسی عَنْ أبى يَختى الْوَاسِطِيٌ عَنْ ابی 
ص: ۲۳۱ 

.١ -١‏ توجد نسخته مصوره بمكتبه الإمام أمير المؤمنين عليه السلام العامّه فى النجف. 


۲- ۲. فرحه الغرق ص 4 و كان الرمز فى المتن لكامل الزيارات. 
۳ ۳. فرحه الغرق ص ۲۸. 


الْحَسَن الْحدَاءٍ قال قال بو ود الله عليه السلام: إِنَّ ای جانیکم مَقْيرَهَ بال لها بَرَانَا بخحشر مِنْهَا عِشْرُونَ و ماه ألْفٍ شهید 
کشهداء بَدْر(1). 


#** | ترجمه | كامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: در كنار شما مقبره‌ای است که به آن براثا گفته مىشود كه صد و 
بيست هزار شهید مانند شهدای بدر از آن محشور می‌شوند. - . كامل الزيارات: 810 براثا محله‌ای در سمت بغداد در قبله 
کرخ و جنوب باب محول بود و یک مسجد جامع داشت شت که شيعه در آن نماز می‌خواندند و امروزه از مساجد جامع مشهور در 


بغداد اسية: ج 
#* | ترجمه ] 


«ff» 


سن» [المحاسن] عنم ان بْنُ عِيسدى رَفَعَهُ قال قال مر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام : إنَ هر کم یسب فيه میژابان مِنْ ميازيب ال و قال 


مرو ع 


۲ 
بُو عید الّه عليه السلام لو كان بتنی و بيه ميا تیاه تشتشفی به (۲). 


#[ تر جمه |المحاسن: امیرمژمنان عليه السلام فرمود: در نهر شما دو میزاب از بهشت مىريزد و امام صادق علبه السلام فرمود: 


اگر بين من و آن چندین ميل فاصله بود نزد آن می آمدیم تا از آن طلب شفا کنیم. - . محاسن برقی: ۵۷۵ - 
* | تر جمه | 


«¥0» 


عن اس اص 


شی» [تفسیر العیاشی عَنْ یرتیل لین رل ین أل الم ال قال اا و ا بتعوغية 
الله علیها هه الکوقه لما أَمَرَ الله الاک 0 َسجذوا لدع سدوا عَلَى طَهْر الکوقه(۳) 


فول قلاخ اَن بن أبى الْحَسَنٍ للم فى کتاب |ٍزشاد لوب ژوی عَنْ أبى عبد الله عليه السلام أنه قال: ار قطعه 


من الْجمل الى کلم الله یه مُوسى تکلیما وق من عليه عیتی تَفدیسً و اند علیه (راهیم خلیلا و مُحَمّداً صلی الله عليه و آله 


خبیبا وَ جَعلَهُ لین مشکتا(۴) 
و رُوِىَ: أَنَّ امیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام تظر ی طَهْر الکو قَقَالَ ما خسن منْظ رک و لیب قفرک الم لجل یری با 


و من خواص تربته إسقاط عذاب القبر و ت رک محاسبه منکر و نکیر للمدفون هناك كما وردت به الأخبار الصحيحه عن أهل 
البیت علیهم السلام (۵). 


و روی عن القاضی بن بدر الهمدانی الکوفی و كان رجلا صالحا قال كنت فى 


ص: ۳۳۲ 


.١ -١‏ کامل الزیارات ص ۳۳۰و برائا: محله كانت فى طرف بغداد فى قبله الکرخ و جنوبی باب محول و كان لها جامع مفرد 
تصلی فيه الشيعه» و قد جرت على الجامع و المحله أحوال و أهوالء و الیوم هو من جوامع بغداد المشهوره. 

۲- ۲. محاسن البرقی ص ۵۷۵. 

۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ١‏ ص ۳۴. 

۴ ۴. إرشاد القلوب ج ۲ ص ۲۳۷ و الحدیث فيه عن ابن عتّاس. 


جامع الكوفه ذات ليله و كانت ليله مطيره فدق باب مسلم جماعه ففتح لهم و ذكر بعضهم أن معهم جنازه فأدخلوها و جعلوها 
على الصفه التى تجاه مسلم بن عقيل عليه السلام ثم إن أحدهم نعس فرأى فى منامه قائلا يقول لآخر ما تبصره حتى نبصر هل لنا 
معه حساب و ينبغى أن نأخذه منه عجلا قبل أن يتعدى الرصافه فما يبقى لنا معه طريق فانتبه و حكى لهم المنام فقال خذوه عجلا 
فأخذوه و مضوا به فى الحال إلى المشهد الشريف (). 


و روى جماعه من صلحاء المشهد الشريف الغروى أنه رأى كل واحد من القبور التى فى المشهد الشريف و ظاهره قد خرج منه 
حبل ممتد متصل بالقبه الشريفه صلوات الله على مشرفها(۲). 


و وق عَنْ أي المُؤْنِينَ عليه السلام: نذا له َف اتی ای طرّف الى یتما هو ذات یوم قناک مُشْرِفٌ عَلَى 
اب اذل بن ره زاب علی وناز یبن مرضي الجر عكر َنَّى وصل یه كم عَلَيه 
فر لیو الم و قال مِنْ أيْنَ قال من اليَمن ال و ما ذه الاه ای معكك قَالَ حار آبی لته فى ذه لض ال َل لِم لا 


9۳۹ 
سام و 


کن فى از کم قَالَ أؤصى بذک و قال 1 ذفن ناک زجل م دْحَى فى شفاعته نل رييعة و مض و فقال له عليه السلام أ 


غرف دک الرَجُلَ قال لا قال آنا او اللَهِ لک لک الرَجَلٌ آنا و الله لک الرجل آنا و الله لک الرجل فاذفن ام و ده 


۱ 


و من خواص ذلك الحرم الشریف أن جمیع المؤمنين بحشرون فيه (۳). 
و رُوىَ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام نا قَالَ: : ما من مُؤْمِن يموت فى شرف ال ض و غَرْ بها و - عَشَرَ له رو ای وَادِى الشلام. 
و جاء فى الأخبار و الاثار أنه بين وادى النجف و الكوفه كأنى بهم قعود 
ص: 777 
۱-۱. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۳۸. 


۲-۲. نفس المصدر ج ۲ ص ۲۳۸. 
۳- ۳. المصدر السابق ج ۲ ص ۲۳۸. 


يتحدثون على منابر من نور و الأخبار فى هذا المعنى كثيره انتهى كلامه ره (۱). 


**| ترجمه آتفسیر عياشى: امير مؤمنان عليه السلام فرمود: اولين بقعه‌ای كه بر روى آن خدا عبادت شد يشت كوفه است آنگاه 
كه خداوند به ملائكه امر فرمود كه براى آدم سجده كنند بر يشت كوفه سجده كردند. - . تفسير عياشى :”7 


می گویم: ديلمى در ارشاد القلوب می كويد: از امام صادق عليه السلام روايت است كه وى فرمود: غرى قطعه‌ای از كوهى 
است كه خداوند بر روى آن با موسى سخن كفت و بر روى آن عيسى را تقديس كرد و ابراهيم را خليل خود و محمد صلى 
الله عليه و آله را حبیب خود گرفت و آن را مسکنی برای انبیا قرار داد. -. ارشاد القلوب *: ۲۳۷ و حدیث در آن از ابن عباس 


است. - 


و روایت است كه امير مومنان عليه السلام به يشت کوفه نگریست و فرمود: جه زیباست منظر تو و چه پاک است درون تو 


بارخدایا قبر مرا در آن قرار بده. 


و از خواص تربت او ساقط كردن عذاب قبر و رها شدن محاسبه منکر و نکیر برای مدفون در آن است چنانکه اخبار صحیح 
درباره آن از اهل بيت عليه السلام وارد شده است. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۸ - 


و از قاضی بن بدر همدانی کوفی که مردی صالح بود روایت است: شبی من در مسجد جامع کوفه بودم و شبی بارانی بود. 
گروهی دری را که معروف به باب مسلم بود زدند. در برایشان باز شد. برخی گفتند: با آنان جنازه ای بود. جنازه را وارد 
کردند و بر شمه ی (سکو) که معروف به باب مسلم .بن عقيل بود نهادند. بعد یکی از آنان خوابید و در خواب دید گوینده 
ای به دیگری می گوید: نمی بينم او را تا اینکه بدانم برای ما با او حسابی است يا نه! سپس روی ميت را باز کرد و به رفیقش 
گفت: بلکه برای ما با او حسابی است؛ سزاوار است در اين هنكام با شتاب از او گرفته شود پیش از آنکه از اینجا تجاوز کند و 
آنگاه برای ما راهی باقی نمائد. از خواب بیدار شد و خواب را برای دیگران حکایت کرد. پس گفت: به سرعت آن را 


بردارید؛ و سپس آن جنازه را برداشتند به سوی مشهد شریف آوردند. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۸ - 


و جمعی از صالحان مشهد شریف غروی در خواب دیدند که از هریکک از قبرهایی که در مشهد شریف است ریسمانی بیرون 


آمده و امتداد یافته و آن ریسمان متصل به قبه شریفه شده است که بر مشرّف آن درود باد. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۸ - 


از امیرمژمنان روایت است که او زمانی که قصد خلوت با خويش را داشت به سمت غری می آمد. یک روز درحالی که چنین 
بود و در آنجا بر نجف مشرف بود. ناگاه مردی از صحرا سوار شتر و درحالی که پیش رویش جنازه‌ای بود روی کرد و چون 
على عليه السلام را دید آهنگ او کرد تا اينكه به وی رسید و بر او سلام کرد و امام پاسخ او را داد و فرمود: از کجا هستی؟ 
گفت: از یمن. فرمود: اين جنازه‌ای که همراهت است چیست؟ كفت جنازه پدرم است تا او را در این زمين دفن کنم. على 
فرمود: چرا او را در زمين خود دفن نکرده‌ای؟ گفت: اين را وصیت کرده و گفته که در اینجا مردی دفن می‌شود که جمعیتی 
به اندازه ربیعه و مضر را شفاعت می کند. امام به او فرمود: آيا آن مرد را می‌شناسی؟ كفت خیر» گفت: به خدا سو گند آن مرد 


من هستم» به خدا سوكند آن مرد من هستم» به خدا سو گند آن مرد من هستم. پس او را دفن کن. مرد برخاست و دفنش کرد. 


از امام صادق عليه السلام روايت است كه فرمود: هيج مؤمنى نيست كه در شرق و غرب زمين بميرد مگر اينكه خداوند روح او 


را به سوى وادى سلام محشور می كند. 


و در اخبار و آثار آمده است که آن بين وادى نجف و كوفه است كويى كه من برآنان نشسته‌ام كه بر روى منبرهايى از نور 
صحبت مى كنند و اخبار درباره اين موضوع بسيار است يايان سخن او عليه السلام. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۹ - 


> [ترجمه] 
»$¥« 


3 و و 


ی نم جلث على ی لت مت را 8 جلشت ع ختی مللت ثم قفنت ا 


۳ 
و‎ o 


الْمَوْ مِنينَ ا كذ اث نك لوك ين مول اهام راع ام ملعك له ياس مب ڪه إن هو إن مُحادََهُ مین 
أ وات قال فك با آیرالمزمین و الم کیک قال عم ز مت لكك رايهم حلقاً حلقا مُختيرن يتَحَادئْونَ فك أَجْمَاء 
أغ أَواحفقال أَرْوَاحٌ و مرا من مین يَمُوتٌ فی بقعو من بقع الأدض إل قیل لروحه الحقی بوادی المَلمام و ناه من حل 
عدن (۲) 


**[ترجمه ]الکافی: حبه عرنی گوید: همراه اميرمؤمنان به سوی ظهر (پشت کوفه) خارج شدم» او بر وادی سلام ایستاد گویی 
که اقوامی را خطاب می کند با قيام او قائم شدم تا اينكه خسته شدم و نشستم تا اينكه ملول شدم و دوباره قيام کردم اما به حال 
پیشین دچار شدم. سپس نشستم تا اينكه ملول شدم سپس قیام کردم و ردایم را جمع کردم و گفتم: يا اميرمؤمنان» من از طول 
قيام بر تو بیم دارم ساعتی استراحت كن و ردایم را برای او يهن کردم تا بر روی آن بنشیند. فرمود: ای حبه اين جز سخن گفتن 
یا انس با مؤمن نیست. راوی گوید: عرض کردم يا امير مؤمنان. آنها نیز جنين هستند؟ فرمود: بلی اگر برایت آشکار می‌شد 
آنها را می‌دیدی که حلقه حلقه نشسته‌اند و با یکدیگر صحبت می کنند. عرض کردم: جسم هستند يا روح فرمود: روح هستند 
و هیچ مومنی نیست که د رگوشه‌ای از زمين بمیرد مگر اينكه به روحش گفته شود به وادی سلام ملحق شو که آن بقعه‌ای از 
جنت عدن است. -. الکافی ۳: ۲۴۳ - 


| ترجمه ] 
364 
كاء [الکافی] لد عَنْ هل عَن الْحَسَرٍ بن عل عَنْ أ كد ن عُمَرَ رَفعه عَنْ أبى عدٍد الله عليه السلام قال: فلب له إن أخى 
و خا أن یموب بها فال مَا تبالی > ی ما مات ما إل لا عى مین فى شوق الَْدْض و غویها إلا عشر الله رو إلى 


#[تر جمه ]الکافی: احمد بن عمر گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: برادرم در بغداد است بيم آن دارم كه در آنجا 
بمیرد. فرمود: اعتنا نکن که کجا فوت کند آگاه باشد که هیچ مؤمنى در شرق و غرب زمین باقی نمی‌ماند مگر اينكه خداوند 
روحش را به سوی وادی سلام محشور می کند به او عرض کردم: وادی سلام کجاست؟ فرمود: يشت کوفه» آ كاه باش که من 
گویی آنها را مى بينم که حلقه حلقه نشسته‌اند و صحبت می كنند. - . الکافی ۳: ۲۴۳ - 


* | تر جمه | 


رَوَى ميد عَلِيُ بْنُ عَدِدِ الحمید فى کاب اله بإسمَادهِ إِلَى الْمَضْلٍ بن شاذان من أل كتَابه پاش اده إِلَى أَضیغ بن لته قال: 
خر أمِيرٌ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام إلى ظهر الکوفه لماه فال ترلونی قبل أنْ تَفْقِتدُونِى فقذ مت الجوانخ منی علما كنت إِذا 
سل أغطِيتٌ و إِذًا کت ابدیت تم مسح بیده علی طبه و قال أغلاهُ عم و أش له تفل م مر عى أتى این فَلَحِفْناهُ و هو 


مستلقی [مشتلتی] علی الأْض بجسده لئس تَخته لوب فقال له رز یا آمیر المُؤْمِنِينَ أ لا 


2 


۱ 


ص: ۳۳۴ 


۱- ۱. المصدر السابق ج ۲ ص ۲۳۹. 
كن الکافی ج ٣ص‏ ۲۴۳ 
ركان الكافى ج ٣ص‏ ۲۴۳. 


مر .رق 


اتشط تختک توبی قال َا ل می همین و من أحمته مرا فى مجه فلا رب الْمَؤْمِن قد عرفناها کانث أو 
کون یا من أحمته [مُرَاحَمَئُ] بمجليه الا ان باه لو کیت لم ی أؤواخ امین فى ذه علقاً علفا بت رَاوَرُوقَ وَ 
اجاطجارم قاد سس << سح 


۳ ۳۳ 1 ۳ مل بیتی ۳1 یز‎ 1 E 


#*| ترجمه آسید على بن عبد الحميد در كتاب الغيبه از اصبغ بن نباته روايت كرده که وى گوید: اميرمؤمنان به سوى يشت 
كوفه خارج شد و به او پیوستیم. فرمود: قبل از اينكه مرا از دست بدهيد از من سؤال كنيد كه سينهام از علم مملو شده است. 
زمانى كه از من خواسته شود عطا می کنم و زمانى كه سكوت شود آغاز می کنم. سپس برشكمش دست كشيد و فرمود: بالاى 
آن علم و بايين آن ثقل (سنگینی) است. سپس عبور کرد تا به غركين رسید و به او رسيديم درحالی که او بدنش را بر زمين 
انداخته است و لباس و پارچه‌ای زیر ایشان نیست. قنبر به ایشان گفت: ای امیرمومنان! آيا لباسم را زیر شما پهن کنم؟ فرمود: 
خیر آيا آن چیزی غير از تربت مؤمن است و تربت کسی است که در مجلسش ازدحام است؟ اصبغ گفت: تربت مؤمن را 
دريافتيم که بوده است يا خواهد بود؛ اما معنای کسی که در مجلسش ازدحام است» چیست؟ فرمود: ای ابن نباته اگر برایتان 
برملا می‌شد ارواح مؤمنان را در اینجا حلقه حلقه می‌یافتید كه یکدیگر را زیارت می كنند و با یکدیگر صحبت می کنند. روح 
هرمؤمن در این يشت و روح هر کافر در وادی برهوت است. سپس بر استرش سوار شد و به مسجد رسید و به آن نگریست که 
از سفال و خاکت و كل بود. فرمودء وای بر کسی که تو را وبران کند وای بر کسی که خواستار ووا و باشد. وای بر يناك 
کننده تو با گل پخته تغییردهنده قبله نوح» و خوشا به حال کسی که ویرانی آن را توسط قائم از اهل بيت من عليه السلام 


شاهد باشد. آنها بهترین ن امت به همراه ابرار عترت هستند. 
# تر جمه | 


باب ۲ موضع قبره صلوات الله عليه و موضع رأس الحسین صلوات الله و سلامه عليه و من دفن عنده من الأنبياء علیهم السلام 


حه» [فرحه الغری] کر الْقَقِيُ حرف الدّین بن معدا فی عزّار فقیهنا مد بْن علی بن الْمَصْلٍ و كان بْقَهُ یا ص جي الاغتقاد 
لت کرذه لیر مِنْ کلب عُمُومَتِى و کانث بخط عمی لین بن الْقَضْلٍ قَالَ نی لین بن مُحَمَدِ بن مط عب و 
ا ين بن مدب مضیعب عن ان أبى لطاب عَنْ ص وَانَ بن خي عَنْ 
صَفوَان الال اله قال: : كرحت تع الشاوتق عليه السلام م اليك أرب الكو لا نا بالْحيرَه ال با وان فلت ییک با 
ای رشول الله َلَ تحرج الْمطايَا إلى الْقَائْمِ و حد [جد | الطریق لیر ال انا صر ی تائم ال آخوج رشاء مع 
یذ عمل من الکتبر ثم تعد ینالیم مغربا خی کیره نع لک الرَْاء ی | هی ی آخره وف م ض رب ده 


و 


إلى الْأوْض دارج منها کف من راب فده مَل ثم آفبل ینمی عتّی وقف علی مَؤضع ابر الآ ثم ص رَبَ يرد لباز که إلى 


وا 


eS‏ 1 شول اه صلی الله عليه و 
َم شالت من إظقار عشهّده قال درأ من نى مَرْوَانَ و الخوارج أن تختال فى أل ما 
عليه السلام کف روز ی لْمؤْنِينَ عليه السلام قال يا ما إ اذا رت ذلك فَاغْتَسِلُ و الیش توبن 1 
TT‏ دبي و ل یا ہق ليب إن لع تل زاك هذا کربت بن مرک فل الم إلى كوج من 

yT‏ إطولا(). 


:| ترجمه ]فرحه الغرى: صفوان جمال كويد: همراه امام صادق عليه السلام از مدينه به قصد كوفه خارج شدم زمانى كه از 
حيره گذشتیم فرمود: ای صفوان» عرض كردم كوش به فرمانم پسر رسول خدا! فرمود: مركبها به سوى قائم خارج مى شود 
درحالى که حد راه به سوى غرى است. صفوان كويد: E‏ يديم ريسمان ظريفى که همراهش 
بود و از لیف ناركيل کار شده بود را بيرون آورد. سپس گام‌های زيادى از قائم به سوى مغرب دور شد و آن ريسمان را 
كشيد تا اينكه وقتى به آخرش رسيد ايستاد سپس با دستش بر زمين زد و مشتى خاک از آن بيرون آورد و برای مدتى طولانى 
آن را استشمام كرد سپس راه رفت تا اينكه بر محل فعلى قبر ايستاد. سپس دست مباركش را بر تربت كرد و مشتى از آن 
كرفت و آن را استشمام كرد و نفس عميقى كشيد طورى كه گمان كردم دنيا را تركك گفت. جون به هوش آمد فرمود: به 


خدا سو گند اینجا مرقد امیرمومنان است. 


سپس خطی کشید. عرض کردم ای پسر رسول خدا جه چیزی ابرار اهل بيت را از آشکار كردن مرقد او بازداشت. فرمود: بیم 
از بنى مروان و خوارج كه در آزار او حيله كنند. صفوان گوبد: از امام صادق ابوعبدالله عليه السلام سؤال کردم: اميرمؤمنان 
عليه السلام را چگونه زيارت می کنی؟ فرمود: ای صفوان چون اين را قصد كردى غسل كن دو لباس ياكيزه شسته يا نو بر تن 
كن و عطر بزن و اگر نیافتی نيز كفايت می کند (عيبى ندارد) و چون از منزلت خارج شدى بگو: بارخدايا من از منزلم خارج 
شدم و زیارت را کامل بیان کرد که به جهت طولانی بودنش آن را ذ کر نكردم. - . فرحه الغرى: ۳۹ - 


* | تر جمه | 


«¥» 


ال و کر صَاحِبُ کتاب نار وی وف کاب و ماب عار جبیعا عن الاق عليه السلام: اد أَرَدْتٌ الرّيَارَه قير 
آبیرامزینین كَوَاتٌ الله عليه فاسل عد حیث مترلک و قُلْ جين بر الم ال سغبی مشكورا- و کر ارب ة کون کراستین 
فطع ان ها مِنْ ذَلِك و آخزعا لاتم لی بالسَعَادَوِ و له و الْخيرَه. 

## ترجمه ] گوید: و صاحب كتاب الا-نوار ذكر کرد يوسف كاتب و معاويه بن عمار از امام صادق عليه السلام آن را روايت 
می‌کنند: زمانی كد قصد زارت قبر امیرمومنان عليه السلام را داشتی ی را كه راد قبل كور زماتي 12 خی 
و بارخدایا تلاشم را مشکور قرار بده و زیارت را ذکر کرد که دو کاغذ در قطع یک هشتم يا بیڈ بیشتر ازآن می‌شود و 


آخر آن اين است بارخدا مرا به سعادت» مغفرت و خير ختم كن. 


** | ترجمه | 


«¥» 


ا دَارَه وَقَالَ إذَا أ نَع ۷ 
ا مير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فا عتیتل للژیاره و امش نف بابک و شم ا 
ولت إِلَى تیاب الام اش قبل القع و كبر الله الى تین مره و فر لام عَلَى رشول اله الم على * یره الل و ذکر 
الزّيَارَهَ طولهّا(۲). 

فرمود: زمانی که به مرقد امیرمومنان عليه السلام آمدی برای زیارت غسل كن و پاکیزه‌ترین لباست را بيوش و عطری برخود 
بزن و با سکون و آرامش راه برو و چون به باب السلام رسیدی به قبله رو كن و سی مرتبه تکبیر بگو و بگو: سلام بر رسول 
خداء سلام بر برگزیده خداء و زیارت را با همه طولانی بودن آن ذکر کرد. - . المزار الکبیر: ٩۴‏ و ۹۵ - 


] ترجمه‎ | E 
«f» 


و ذ کر الم السَعِيدٌ فى مَزَاره: أنَّ الصَّادِقَ عليه السلام زَارَ با علی بن أبى طالب یوم ترابع عشر زبیع الأول - و هی التی رَوَامَا 
مدان سي -و لکنی رابت فى الٌوَايئيِنَ ین اختلافاً کثیرآ(۳). 
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*؛* | ترجمه اعموی سعيد در مزارش ذكر كرد كه امام صادق عليه السلام با آن على بن ابی طالب را در روز هفدهم ربيع الاول 
زيارت كرد و آن زيار تى است كه محمد بن مسلم روايت كرد اما من در اين دو روايت اختلاف زيادى ديدم. - . مزار الشهيد: 
۳۰-۷ - 


* | تر جمه | 


توضيح 
الكنبار بالكسر حبل ليف النارجيل. 
##[ترجمه]الکنبار با كسره ريسمان از ليف ناركيل است. 


* | ترجمه ] 


4 


اقول 


هذا الخبر مشتمل على أسانيد ما سنورده من الزيارات و يدل على 
ص: ۲۳۶ 
۱-۱ . فرحه الغرىٌ ص ۳٩‏ 


۲- ۲. المزار الكبير ص -٩۴‏ ۹۷. 
۳-۳ مزار الشهید ص ۰-۲۷ ۳۰. 


أنها منقوله فلا تغفل. 


|[ ترجمه |اين خبر بر اسانیدی مشتمل است که در زیارات وارد خواهیم کردم و بر این دلایلت دارد كه آن منقول است يس 


غفلت نکن. 
ES‏ | ترجمه ] 
«A»‏ 


حه» [فرحه الغرى] بو نهم تن ین أخمد ِن میم عن الَكونئ عَنْ علضور بن حازم عَنْ شلیمان بن الي و مدب مُنريم 
قالا: مَضَّ ينا ای الحیرو فاش تا دنا و لا ی أبى عبد الله عليه السلام مج یه و سال َنْ أمير امین عليه السلام نال إذا 
رجنم قجزئم الوب 5 لام و صزئم من اج علی لو أؤ لین ری تم ذَكوَاتِ پیضاً نها قب قذ جره الیل داك بر أمير 
الْمؤْمنِينَ عليه السلام قال فَمَدَوْنَا من عد یز اليه و الْقَاِم و إِذا ذکواث پیض فجتناها ادا اقب كما وف قذ جرف الیل 
فرلا فما و یا عند تم ان رفا َا کان من اعد عَدَوْنَا إِلَى آپی عبد اله عليه السلام فص نا له َقَالَ صم آصاب ال 
بكم الما( 


#*| ترجمه ]فرحه الغری: سلیمان بن خالد و محمد بن مسلم گویند: به سوی حبره حرکت کردیم و طلب اذن کردیم و برصادق 
عليه السلام وارد شدیم و نزد او نشستیم و از او درباره امیرمژمنان سؤال کردیم فرمود: زمانی که خارج شدیم و از خم راه» و 
قائم (شاخص) عبور کردید و در فاصله یک يا دو غلوه از نجف قرار گرفتید ذکوات (تپه‌های کوچک) سفیدی می‌بینید که در 
ميان آنها قبری است که سيل آن را شسته است؛ آن قبر امیرممنان عليه السلام است. راوی گوید: فردای آن روز حرکت 
کردیم و از خم راه و قائم عبور کرده و با ذكوات (تپه‌های کوچک) سفیدی روبرو شدیم به سوی آن آمدیم و با قبری روبرو 
شدیم كه چنانکه امام توصیف کرده بود سيل آن را شسته است يس پایین آمدیم و سلام کردیم و کنارش نماز خواندیم 
سپس باز گشتیم و چون فردا شد به سوی امام صادق عليه السلام رهسپار شدیم و برای او باز گو کردیم. فرمود: درست يافتهايد 
خداوند هدایت را به شما ملحق سازد. - . فرحه الغرى: ۴۴ - 


* | تر جمه | 
بيان 
قال الفيروزا بادى (۲) 


الثويه كغنيه أخفض علم بقدر قعدتكك و قال الجزرى (۳) 


فيه ذكر الثويه هى بضم الثاء و فتح الواو و تشديد الياء و يقال بفتح الثاء و كسر الواو موضع بالكوفه به قبر أبى موسى الأشعرى و 
المغيره بن شعبه انتهى و القائم كأنه بناء أو أسطوانه بقرب الطريق و الذكوه فى اللغه الجمره الملتهبه فيمكن أن يكون المراد 


بالذكوات التلال الصغيره المحيطه بقبره عليه السلام شبهها لضيائها و توقدها عند شروق الشمس عليها لما فيها من الدرارى 
المضيئه بالجمره ه الملتهبه و لا يبعد أن يكون تصحيف دكاوات جمع دكاء و هو التل الصغير و فى , بعض النسخ الركوات بالراء 
المهمله فيحتمل أن يكون المراد بها غدرانا و حياضا كانت حوله. 


| ترجمه ]فیرو زآبادی -. القاموس ۴ ۳۷۱۰ - 
گوید: ثويه بر وزن غنیه پایین ترین يرجم به اندازه نشستن توست. و جزری - . النهایه ۲ : ۱۶۵ - 


درباره آن گوید: ثويه که با ضمه اء فتحه او و تشدید ياء و گفته می‌شود با فتحه اء و کسره واو محلی در کوفه است که قبر 


ابوموسى اشعری و مغیره بن شعبه در آن است. پایان. 


القائم گویی بنا يا ستونی در نزدیکی جاده است. و الذ کوه در لغت اخگری فروزان است كه ممکن است که منظور از ذکوات 
تپه‌های کوچکی باشد که قبر امام عليه السلام را احاطه کرده است که آن را به جهت روشنی و درخشش به هنكام طلوع 
آفتاب بر آن به جهت درّهای درخشان موجود در آن به اخگر فروزان روشن تشبیه کرده است و بعید نیست که تصحیف 
د کاوات جمع د کاء باشد که تپه‌ای كوجكك است و در بعضی نسخه‌ها رکوات است و محتمل است که منظور از آن برکه‌ها و 


حوضچه‌های اطراف آن باشد. 
* | تر جمه | 
»$« 


۱3 ۱ 0 ۱ 


کہ يش عَنْ عبد امن الْقَاسِم عن مد بن عبد الله العامری عَنْ آبی محر یی عن أبى ره جل من آضیعاب زین 
عل کان من وال و كنا ند ناشیا 


ص: ۳۳۷ 
-١‏ ۱. فرحه الغرق ص ۴۴. 


"- ؟. القاموس ج ۴ ص ۰۳۱۰ 
*- ". النهايه ج ۲ ص ۱۶۵. 


ع عن 2 و فين عبر 


قال: ال آنا ورن بن علق تخر لاه ص لى لیا ويا ذه تم گال یا باه یی ی مؤضع عذا قال فلت لا تذری قال تن 


6:۱ 


وب بر أمير الْمُؤْمِنِينَ لت بن آبی طالب- یا با ره تن فى وضو من ریاض الْجَنَّو(1). 


*[ترجمه آفرحه الغرى: مردى از ياران زيد بن على كه از موالى بود و او را از اخيار می‌شمردیم به نقل از ابوقره گوید: من و 
زيد بن على به سوى قبرستان حركت كرديم واو شب و روز نماز خواند سپس گفت: ای ابوقره به من بگو اين جه مکانی 
است كويد: عرض كردم: نمىدانيم. كفت ما در نزديكى قبر اميرمؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام هستیم» ای ابوقره ما در 
باغى از باغهاى بهشت هستيم. - . فرحه الغرى: ۴۹ - 


* | ترجمه ] 


۰۷ 


9 o 
ماع‎ 


حه [فرحه الغری] قرات ُ بخط الب اسر الْفَاضِلٍ آبی يغلى عفر تا وه لت أَخْمَدُ بُ محمد بن تیه قال: کنت 
عِنْدَ اسن : بن یی يجا خمد بل عبتری بن يختى بل أخيه له و وَأَنَا رغال فر فى حديث قث حل بن أبى لب 
عليه السلام عن ليث ص فان ال ال تمع أخبربى یتمعن وی لِنِى لاس - قال قال لى أت عه جغفر اضر خذ 
کیک مِعْوَلًا و زیا و اافض مَعِى فال اھ ذب ما قَالَ و ذَهَبِتُ م یلا حنّى اتی ری ابقر ال انز علدت عل نا 


أ 


2 


غلم وَهَدًا لان الْمنضور ا 


۹ 


دك بر قذ ظهر قالط یک مَذا ارقي علیه السلام لمأت آن 
هل الت علیهم السلام د اراد أَنْ نشت یشتیری الحال فَانَضَحَتْ (۲). 


**[ترجمه ]آفرحه الغری: یکی از موالی بنی عباس گوید: ابوجعفر منصور به من گفت: بیل و سبدی با خود بگیر و همراه من 
حرکت کن. گوید: آنچه که كفت را گرفتم و شبانه همراه او رفتم تا اينكه به غری رسید و با قبری روبرو شدیم گفت: 
حفر کن» حفر کردم تا اينكه به جنازه‌ای رسیدم گفتم اين قبری است که آشکار شده. گفت: آن را بپوشان» اين قبر على عليه 
السلام است. فقط خواستم که بدانم و اين به اين دلیل است که منصور آن را از اهل بيت مىشنيد و خواست که از آن خبر 
بگیرد که روشن شد. -. فرحه الغری: ۴۹- 


> | ترجمه ] 
بیان 


قوله عن حديث صفوان آی القبر الذی عرفه الناس و آخذوه من حديث صفوان حي حيث روی تعیین هذا الموضع 


#* ترجمه آسخن او «از حدیث صفوان» یعنی قبری كه مردم آن را شناختند و آن را از حدیث صفوان گرفتند آنجا که تعيين 


اين محل را روایت کرد. 


** | تر جمه | 


«A» 


عه [فرحه الغرى ] غ الشف و أ کک ذظ عن آبی اج بن ال عَنْ | شماعیل پن اا وی عن ی 
شور عن عبد یز ز الفكبرئ عن لین بفران عن أ بی الکسن نان عن آبی بكر بن آبی لا و من ُشخه عيب 
ال اه خب موعن عي الله نأي عن هام بن تقد عن أب بكر بن عئاش کال سَأَنْتُ ا 
ی وهی وم خر ده ریغ خی ی سا آ هت ار نا ام 
لیب قَقَالَ آخرج به یا و رج به ان و تین و مد لته عليهم السلام و عبد ال بجر و لین لته 


موه و 00 


قَدَفِنَ فى هر الکوفه فلت لأييك لِم فعل به دلک تال مَحَافه 


ص: ۳۳۸ 


۱- ۱. فرحه الفرق ص .۴٩‏ 
۲- ۲. نفس المصدر ص أذ 


تشه الخوارخ و یرهم (۱). 

**[ترجمه آفرحه الغری: ابوبکر بن عیاش گوید: ازابو حصین» اعمش و سايرين سؤال کردم و گفتم: کسی به شما خبر داد که 
که بر على نماز خوانده يا شاهد دفنش بوده است؟ گفتند: خير» از يدرت محمد بن سائب سوال کردم» گفت: او را شبانه بیرون 
آوردند و حسن» حسین» محمد بن حنفیه» عبدالله بن جعفر و تعدادی از اهل بیتش با او خارج شدند و در يشت کوفه دفن شد. 


به يدرت گفتم: چرا با او چنین شد؟ گفت: از ترس اينكه خوارج و سايرين او را نبش قبر کنند. - . فرحه الغری: ۵۴ - 
* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بالطبقات الكواغذ التى أطبقت و ألزقت بها لإصلاح ما اندرس منها. 


| تر جمه آشاید منظور از طبقات کاغذهایی اس كه بر آن يوشاند و جسب شد تا آنچه که ازآن يوسيده شده ات اصلاح 


یب» [تهذيب الأحكام] مُححمَدُ نی مد بن اوه عَنْ محمد بْن بكار اش عَن ات : ین بن مُمّد الْمَرَارِىٌ عن الْحَسَن بن عَلِىٌ 
لحاس عن جغفر بن محمد الرَّمَانِيٌ ی تن یی الحانی عَنْ محمد بن مب بای عَنْ شختار لتمَارِ عن أبى مطَر قمال: لما 
ضرب ابن مجم الفاق له اله یر امین عليه السلام قال له الحم له قال لا و آکن اخيعة ادا یس قاقر دای 


فَادفُْونى فی هذا هر فى تروق مود و صالح (. 


| ترجمه |تهذيب الاحكام: ابومطر گوید: زمانی که ابن ملجم فاسق که لعنت خدا بر او باد بر امیرمومنان ضربت زد» حسن 
عليه السلام به او فرمود: او را می کشم. فرمود: خيرء بلکه او را حبس كن و اگر از دنیا رفتم او را بكشيد و زمانی که وفات يافتم 


مرا در این پشت. در - كنار - قبر برادرانم هود و صالح دفن كنيد. -. تهذیب ۶: ۳۳ - 


* | تر جمه | 
»1٠٠١«‏ 
و له مد بن بکران عَنْ عَلِيّ ٿن وب عَنْ علي لسن عَنْ أخيه عَنْ آخمد بن محمد بن عكر اجان عن الْحمَونٍ 


نع أ اپ مهما سام قن اوقا عاك سر e‏ بن دف مير الْمُؤْمِنِيَ عليه السلام 


| ترجمه ]از همان احمد بن محمد بن عمر جرجانى از حسن بن على بن الى طالب عليه السلام از جدش گوید: از حسن بن 
على عليهما السلام سؤال كردم اميرمؤمنان عليه السلام را كجا دفن كرديد؟ فرمود: بر كناره سراشیبی» و شبانه او را بر مسجد 


اشعت عبور دادیم و فرمود: مرا در قبر برادرم هود دفن كنيد. - . تهذيب ۶: ۳۴ - 


* | ترجمه ] 
»۱1« 


ب. [قرب الإسناد] ای عیتری عَن الْبَرَنْطِيٌ قال: لت الرّضًا عليه السلام عَنْ قبر أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام فَقَالَ ما معت من 
آشیاحک فقلث له تا ص وان بْنُ مرا عَنْ جک أنه دفِنَ بنجف الکوفه و رَوَاه بتغض آطرحابنا عَنْ پوس بْن ییات بهشل 
هذا فقال س معت مه يذ کر أنه دفن فى مسجد کم بالکوقه فَقَلْتُ لَهُ جَعِلتٌ فداک أئش لِمَنْ صَلَى فيه من الْمَضْل فَقَالَ كان جَعْفَرٌ 
عليه السلام يهول له مِنَ الْمَضْل ات مزار هَكذًا و هَكذًا َيِه عن يميه و عَنْ شعاله و تجاه (۴). 


| ترجمه آقرب الاسناد: بزنطی گوید: از امام رضا عليه السلام درباره قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال کردم» فرمود: از 
مشایخت جه شنیدی؟ عرض کردم: صفوان بن مهران از جدت برایمان حديث كفت که او در نجف کوفه دفن شده است و 
یکی از اصحابمان از يونس بن ظبیان نيز مانند اين را روایت کرد. فرمود: از او شنیدم که او در مسجد شما در کوفه دفن شده 
است. عرض کردم: فدایت كردم برای کسی که در آن نماز بخواند جه فضلی است؟ فرمود: امام صادق عليه السلام به او می... 


فرمود: از فضل برای او جنين است و سه مرتبه با دست به چپ» راست و مقابل اشاره می کرد. -. قرب الاسناد: ۱۶۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام سمعت منه أى من يونس بالواسطه و إنما لم يبين عليه السلام الجواب تقيه قوله ثلاث مرار أى أشار عليه السلام 
إلى الجوانب الثلاثه مبينا أن له من الفضل ما يملأ تلك الجوانب إلى السماء تشبيها للمعقول بالمحسوس. 


ص: ۳۳۹ 


۱- ۱. المصدر السابق ص ۵۴. 
۲ ۲. التهذیب ج ۶ ص ۳۳. 
۳-۳ التهذیب ج ۶ ص ۳۴. 
۴- ۴. قرب الاسناد ص ۰۱۶۲ 


**| ترجمه |اين سخن امام عليه السلام «از او شنيدم» يعنى با واسطه از يونسء و او فقط به جهت تقيه جواب را تبيين نكرده 
است. اين سخن او ثلاث مرار» يعنى امام به جوانب سه كانه اشاره كرد در بیان اينكه برای او فضلى است كه آن جوانب را تا 


* | ترجمه | 
»¥« 


مل» [كامل الزیارات] أبى و أخى و علق بن الین و ابن اولب جميعا عن ت غ عن ابن عیسی عَنْ علق بن اكم عن صَفْوَ َه 


۶ 


ٿن الما ال کنث و عار بْنَ عو اهب اعة ای ال لَه عَامر: ان لاس يعمو أنَّ لاد 0 
بالوعیه ال آا قال ان کف ال إل لما مات اه لسن نی به ظَهْرَ الکوفه قرب با من اج یره من الْعَرِىٌ یمه عن 
الجیره فَدَقَنهُ یی د وات بيض قال فلا كا بغ دعب إلى الْمَؤضتع َتَوَهّعتٌ مَوْضْدعا مه مه م انيه رنه فَقَالَ لی أصبِت 
رمک الله تلات مرات ا 


| ترجمه ]کامل الزيارات: صفوان بن جمال كويد: با عامر بن عبدالله بن جذاعه ازدی بودم و عامر به او گفت: مردم می.. 
پندارند كه اميرمؤمنان عليه السلام در رحبه مدفون است. گفت: خير. گفت: يس كجا مدفون است؟ گفت: او زمانى كه وفات 
كرد حسن عليه السلام او را بلند كرد و به يشت كوفه نزديكى نجف سمت جب غری» سمت راست حيره آورد و او را بين 
ذكوات (تپه‌های كوجكك) سفيد دفن كرد. راوى گوید: د بس از آن به محلى رفتم كه گمان كردم جايى از آن است. سپس به 
سوى او آمدم به او خبر دادم سه مرتبه به من گفت: درست رفتهاى خداوند تو را رحمت كند. - . كامل الزیارات: ۳۳ - 


* | ترجمه | 


«f>» 


جاه وم 


حه» [فرحه الغرى يي 7۳| 
الْمُفِيدٍ تن ابن قَولَوَيْهِ عن ال د عَنْ عدّه من أَصْحَابنًا عن ابن عِيسَى: مثله (۲). 


**[ترجمه آفرحه الغرى: با اسناد از كلينى از چند تن از اصحابمان از ابن عيسى مشابه آن را آورده. -. فرحه الغرى: ۲۴ - 
* | ترجمه ] 
«۴» 


مل» > [كامل الزيارات] یلید تن الصّفّار تن ابن عیتری عَن ابن أبى عُمَهر عن الس : ین بن الخلال عَنْ جَدَّهِ قال: قلت لمیر 
ن عَلِيٌّ ص كرات الله علیهما أَيْنَ دَق یر امزینین روا الله یه قال ڪرجا به ّا عى مود" به علی مشجد الْأشْعَتْ حتّی 
خرجنا ای الظهر اجه اي (. 


ترجمه ]| کامل الزيارات: حسين بن خلال از جدش كويد: به حسين بن على عليه السلام عرض كردم: اميرمؤمنان عليه السلام 
را کجا دفن کردید؟ فرمود: او را شبانه خارج کردیم تا اينكه بر مسجد اشعت عبور کردیم و به سوی پشت» منطقه غری خارج 


** | ترجمه ] 

»۵« 

حه [فرحه الغری] ابن قُولَوَيِهِ: مله (۴). 

##[ تر جمه ]فر حه الغری: ابن قولویه مشابه آن را آورده. - . فرحه الغری: ۱۱ - 
** | ترجمه ] 

»|۶« 


کم یا ئی یا لرن اتا إلى فالالا ذا تأر میدن عله السام تك لَه 5" 
أبى عبد له عليه السلام عت کان بالحیزه غَِرَ مره و رن أنه ره (ه). 
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ص: ۲۴۰ 


ادا كامل الزيارات ص ۳۳. 
۲- ۲. فرحه الغرىٌ ص ۲۴. 
۳ ۳ کامل الزیارات ص ۳۳. 
۴- ۴. فرحه الغرق ص ۱۱. 
ه- ه. کامل الزیارات ص ۳۴. 


*##[تر جمه ] کامل الزیارات: عبداله بن سنان گوید: عمر بن يزيد نزد من آمد و به من گفت: سوار شوء همراه او سوار شدم و 
حرکت کردیم تا به منزل حفص کناسی رسیدیم او را بیرون آورد و با ما سوار شد و رفتیم تا به غری رسیدیم و به قبری ختم 
شدیم گفت: پایین بياييد اين قبر امیرممنان عليه السلام است. به او گفتم: اين را از كجا دانستی؟ گفت: همراه امام صادق عليه 


السلام وقتی که در حبره بود چندین دفعه به اینجا آمدم و به من خبر داد که اين قبر اوست. - . کامل الزیارات: ۳۴ - 
**[ترجمه] 

«¥» 

حه» [فرحه الغری] با شناد لدم عن الکلینن عَنْ عِدَّهِ عن ابن عِيسَى: مه (1). 

| ترجمه |فرحه الغری: با اسناد پیشین از کلبی از چند تن از ابن عیسی مشابه آن را آورده. -. فرحه الغری: ۲۴ - 
**[ترجمه] 


»۸« 


ي ۱ ا ت ي 


0 a ae 
رکب إشعاجيل مق و كبك معفم جه ی إا ا اويه و كان بین الْجيره و ال عد ذ کوات بيض رل و رل شاعیل و‎ 
رل معهم قصل و صلی إن ماعیل و یت ال لا سماعیل فم فسلم علی جذک تین بن علِی فلت ملت فداك أ لیس‎ 

سین یکلا ال َعم و لکن لما حمل ره ی السام ره موی ادف بجلب أمير الْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله علیهما(۷) 


** | ترجمه ] کامل الزیارات: عمرو بن طلحه گوید: امام صادق عليه السلام درحالی که در حيره بود فرمود: آیا آنچه را که 
خداوند وعده‌ات داده است. نمی‌خواهی؟ عرض کردم: آری» منظورش رفتن به سوی قبر اميرمؤمنان عليه السلام بود. راوی 
ادامه داد: او سوار شد و اسماعیل نيز همراه او سوار شد و من همراه آنان سوارشدم تا اينكه از ثويه گذشت و بين حبره و نجف 
در كنار ذ کوات (تپه‌های كوجكك) سفید بود او پایین آمد و اسماعیل و من نيز يايين آمدیم او سلام کرد و اسماعیل سلام کرد 
و من سلام کردم به اسماعیل گفت: قيام كن و بر جدت حسین بن على سلام کن. عرض کردم فدایت کردم حسین در كربلا 
نیست؟ فرمود: آری اما زمانی که سرش به شام برده شد یکی از غلامان ما آن را ربود و در جوار اميرمؤمنان عليه السلام دفن 


کرد. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 
* | تر جمه | 
40 


حه» [فرحه الغری] بالْإِسْنَادٍ الْمََقَدّم عن الکلینن: مه (۳). 


**|[ترجمه ]فر حه الغرى: با اسناد پیشین از كلبى مشابه آن را آورده. -. فرحه الغرى: ۴ - 


* | ترجمه | 
«۲۰» 


مل» [کامل الزيارات] أبى و ابن الّلید معا عن ابن متيل عَنْ سل عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن غقبه عن الوَشَاءِ عَنْ أبى الفرَج عَنْ بان بن 
غلب قال: كنْتٌ مع أبى عَدِدِ الله عليه السلام قمر بظهر قبر رل فص لى زکعتین ثم تم فلا فص لی ر كعتين ثم سار ليلا مرل 


ر ت 


۳ 
کعتین نم قال هَذَا مَوْضِعٌ قر أمير امین عليه السلام قلت جعلت فداک فما المَؤْض ين اللذيْن صَلیّت فیهما قال مَوْضِعٌ رأس 
الْحْسَيِن عليه السلام و مَوْضِمٌ مر الْقَائِم (۴). 


**[ترجمه ] کامل الزیارات: ابان بن تغلب گوید: همراه صادق عليه السلام بودم بر يشت قبری گذر کرد و دو ركعت نماز 
خواند سپس اند کی پیش رفت و دو ركعت نماز خواند و اند کی حرکت کرد و پایین آمد و دو ركعت نماز خواند سپس 
فرمود: اين محل قبر امیرمومنان عليه السلام است. عرض کردم: فدایت کردم دو محلی که در آنها نماز خواندی چیست. فرمود: 
محل سر حسین عليه السلام و محل منبر قائم است. - . کامل الزیارات: ۲۴ - 


** | تر جمه | 
»1« 


حه» [فرحه الغرى] عمّی عن الْحَسَن بْن دَرْبِىٌ عَنْ مُحمّد بن علی بْن شهرآشوب عَنْ جَدَّهِ عن الطوسی عَن الْمَفِيد عن ان قولوَيِهِ 


**[ترجمه آفرحه الغرى: با اسناد ديكرى از كلينى از چندتن» از سهل مشابه آن را آورده. - . فرحه الغری: ۲۱ - 
**| ترجمه ] 

۰۲۲ 

مل» [كامل الزيارات] آپی عَنْ سَغد عن الاب عن این أشباط رَقَعَهُ كَالَ: قَالَ 


ص: ۲۴۱ 


۲۳ فرحه الغرىٌ ص‎ .١ -١ 


؟- ؟. كامل الزيارات ص ۳۴. 
۳ ۳. فرحه الغرق ص ۲۴. 
۴- ۴. کامل الزیارات ص ۳۴ و فيه( بظهر الکوفه) بدل( بظهر قبر). 


۵- ۵. فرحه الفرق ص ۲۱. 


2 


بو عبد الله عليه السلام: نک إِذًا یت العریَ ریت قبرین قرا كبيراً و قترا صغیرً ما الکبیز بر آمیر اْمُؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله عله 
و أن الصَغه AR‏ بن عَلِىٌ عليه السلام (۱). 


| ترجمه ] کامل الزبارات: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که به غری آمدی دو قبر می‌بینی» قبری بز رگ و قبری 
کوچک. قبر بز رگ قبر اميرمؤمنان عليه السلام و قبر کوچک سر حسین بن على عليه السلام است. - . کامل الزیارات: ۳۴ - 


> | ترجمه ] 
»¥« 


مل كاملل مه بعد عبر ال نمی عن GD‏ 
الله علیه قال: سَارَ و آنا مَعه من الْادسسته عى أ شرت علی الج ققال وال الى اغتضم به ابن ی وج عليه السلام ف 
TT ۰‏ ع ٍلی 
دآ عون ی ول الاب صلى له عليه و ال ۲ م کو علی ار کم علب يي د دع على ا 
GS EE‏ و فلت يا ایی وشول اللو ما ذا اقب ال هذا قر جدّى عَلِىٌّ بن أبى طالب صَلَوَاتٌ الل عليه (5). 


8 ۱ 


| ترجمه ]| کامل الزیارات: صفوان بن مهران از جعفر بن محمد عليه السلام گوید: درحالی که همراه او بودم از قادسیه حر کت 
کرد تا به نجف نزدیک شد و فرمود: آن کوهی است که پسر جدم نوح عليه السلام به آن يناه برد و گفت: به کوهی يناه 
خواهم برد که مرا از آب حفظ کند يس خداوند تبارک و تعالی به او وحی کرد: ای نجف آيا از من به تو يناه برده می‌شود؟ 
تا اینکه به غری رسید و بر قبر ايستاد و سلام را از آدم بر تک تک انبیاء ادامه داد و من همراه او ادامه می‌دادم تا اينكه به سلام 
بر پیامبر صلی الله عليه و آله رسید پس بر روی قبر افتاد و بر او سلام کرد و زاری‌اش بالا كرفت سپس قیام کرد و چهار ركعت 
خواند و من همراه او خواندم و عرض کردم: ای پسر رسول خداء اين قبر چیست؟ فرمود: اين قبر جدم على بن ابی طالب عليه 
السلام است. - . کامل الزیارات: ۳۵ - 


* | تر جمه | 
بيان 
القطر بالضم و بضمتين الناحيه و الجانب. 


* | ترجمه |القطر با ضمه و دو ضمه ناحيه و سمت راست. 


| ترجمه ] 


«ff» 


را محمد ین خت ن عَلِىٌ بن یوب عَنْ علي بن لسن بقل عن أيه عن اکن ن الهم قالَ: 
در لأبی اي عليه السلام یخیی ب وتری و عرص من نی قبرآبر امین عليه السلام وه کال فا كان 
بال له اتوي یرالیه أا و ير مير امین وات الله عل فوق دک فلا و هُوَالْمَوضِع الى وی صَفْوَانٌالْجمَال- - أن ی 
سره ۵۱0 اجه کر که مه 


ر تام قينا ادا هت إِلَى الد کوات البيض و الم أمَامَهُ ملک فير أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و آنا آتبه كثيراً. 
وان فيلا 9 دا اهب | ي البيصن و اس لحنت ر ار المو ین م آنا نيه رد 
و من أصْحَابنَا مَنْ لا يَرَى ذلِک و یقول هُوَ فى المشجد و بَعْضهُمْ بَقول هو 

ص: ۲۴۲ 


.۳۴ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۳۵ كامل الزيارات ص‎ .” -۲ 


فى الم ر ار بهم د الله ل يكن ليل بر أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام فى ال فى ازل الطالمین ول بکن تفن فى 


لمترجد و مُع يُرِيدُونَ سره فا آَضوب ال آنت أضوب نه أذ ول جنفر بن مُححمَدٍ عليه السلام ال ثم ال لی با ابا 
مد ما آزی أحداً ین رابا ول یلک و لیدعت اھک فتك له معلت فداک ا ما دلک شین ۶ من الله فال عل إن 


الله یف من باه و ومن عليه فل دا يتَؤفيق الله وَ امه عله (۱). 


#*#[ترجمه]کامل الزيارات: حسن بن جهم گوید: برای ابوالحسن عليه السلام» جريان يحيى بن موسى و تعرضش بر کسی که بر 
سر قبر اميرمؤمنان عليه السلام می‌آید را ذكر کردم و اينكه او در محلى كه ثويه خوانده می‌شود منزل می کند و در آنجا 
گردش می کند درحالى كه قبر اميرمؤمنان اند کی بالاتر از آن است و آن محلى است كه صفوان جمال روايت كرد كه امام 
صادق عليه السلام برايش وصف کرده و در سخنانش به او فرموده: زمانى كه به غری يشت كوفه رسيدى آن را يشت سرت 
قرار بده و به سوى نجف رهسپار شو اند کی به راست متمايل شو و چون به ذكوات (تيههاى کوچک) سفيد كه ثنيه مقابل آن 
كه قبر اميرمؤمنان عليه السلام را در قصر در منازل ظالمان قرار دهد و نخواست كه در مسجد دفن شود درحالىكه آنها 
جعفر بن محمد صلی الله عليه و آله را كرفتى. ادامه داد: سپس به من فرمود: ای ابومحمد کسی از اصحابمان را نمى بينم كه 
خداوند هركه را بخواهد توفيق مىدهد و بر آن مؤمن می كند پس به عقيده صحيح در مورد محل قبر مطهر قائل باش كه اين 
به توفیق خداست و او را بر آن حمد بگو. -. کامل الزیارات: ۳۵ - 


* | تر جمه | 
»¥0« 


مل» [كامل الزيارات] مُحَمَدٌ بْنُ الْحمن و مُحَمَدٌ بن آخعرد بْن لین معا عن الْحسن بْن عَلِىٌّ بْن مَهِْيَارَ عن أبيه عن ابن قصَالٍ 
عن الْحَسَن بن الْحَهُم عَنْهُ عليه السلام: مه (؟). 


**[ترجمه]كامل الزيارات: با اسنادى از حسن بن جهم از او عليه السلام مشابه آن را آورده. - . كامل الزيارات: ۳۶ - 
* | ترجمه ] 
»$« 


مل» [كامل الزيارات] بتكا الإنتاد عن علق بن ن مار عن علي بن مڌ بن آشیم عَنْ بولس بن ظيانَ أذ عن زج عَنْ بونس 
بن طبان قَالَ: کنث عِنْدَ أبى عند الله عليه الان بالج امه على أبى جغفر فى ليله صحیانه [2 اا م2 مره قال ققد 


ای السَمَاءِ فَقَالَ يا یوش أ ما ری عذه الکواکب ما آخستها مان مان لهل السَمَاءِ و كن آمان تاغل اا فال با توش 


2 
2 موه و 


سس ی ل ل ا ا 
بر دول وب ضرق ی نویه وخ وق 


و > مر 


من أكمَهِ فصلی عِنْدَهَا نم مرال عليه و بکی تم مال ای آَکمه دُونَهَا َفَعَلَ مِثْلَ دل کا قال با وش ئی افل مِْلَ ما فعلت ففعلث 
دک لماعت قال لی با يُونْسٌ تغرف هیا الْمَكَانَ فقلث لا فقال الْمَوْضِعٌ الى ی عند 


5 
2 


الأكمة 


عِنْدَهُ أن هو قر ا و 


ص: ۳۳۳ 


.۳۵ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
.۳۶ لات ”م کامل الزیارات ص‎ 


ری رَأْسٌ لین بن علِیّ عليهما السلام إن الَو عبد الل بن زد َه اله لا بفت پر 7 آس ان نع عليهما السلام 
ی السام ری الکوقه ال أخرجوة نیا لا یتین به لین رة الله عة یر امین عليه السلام لش مع اجس و 
لس مع الرس (0. 


#*[ترجمه]کامل الزيارات: يونس بن ظبيان گوید: در روزهاى ورود صادق عليه السلام بر منصور در حيره در شبى روشن 
مهتابى نزد او بودم به آسمان نككريست و فرمود: ای يونس آيا می‌بینی اين ستا ر گان جه زيبايند» آ كاه باش كه آنها امانى برای 
آسمانيان و ما امانى براى زمينيان هستيم. سيس فرمود: اى يونس استر و الاغ را زين كن جون زين شد فرمود: اى يونس كدام 
یک از اين دو برايت محبوب‌تر است استر يا الاغ؟ كويد: گمان كردم استر به جهت قدرتش يسنديدهتراست لذا عرض كردم: 
(من)الاغ (سوار مى شوم تا حضرت استر را كه قوى تر است سوار شوند). فرمود دوست دارم كه دنبال من بيايى. عرض كردم 
جنين می كنم يس او سوار شد و من سوار شدم و زمانى كه از حيره خارج شديم فرمود: پیش بيا يونس» گوید: شروع كرد به 
گفتن اينكه راست برو» چپ بروء زمانى كه به ذكوات (تپه‌های كوجكك) سرخ رسيديم فرمود: اين همان مكان است. عرض 
کردم ل ل و ل 


سپس فرمود: ای يونس نظير آنچه که من انجام دادم را انجام بده آن را انجام دادم و چون فارغ شدم به من فرمود: يونس اين 
مکان را می‌شناسی؟ عرض کردم خیر» فرمود: مکانی که اول در آن نماز خواندم قبر امیرمومنان و پشته دیگر سر حسین بن 
على علیهما السلام است. ملعون عبیدالّه بن زياد که نفرين خدا بر او باد زمانی که سرحسین بن على را به سوی شام فرستاد به 
کوفه با زگردانده شد پس كفت آن را از آنجا خارج كنيد که اهالی آن به وسیله آن فریب نخورند. پس خداوند آن را نزد 


امیرممنان عليه السلام قرار داد يس سر همراه جسم و جسم همراه سر است. - . کامل الزیارات: ۳۶ - 
* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام فالرأس مع الجسد أى بعد ما دفن الرأس هنا ألحقه الله بالجسد و إنما يزار و يصلى هاهنا لكونه محلا للرأس 
المقدس وقتا ما و يحتمل على بعد أن يكون المراد أن جسد أمير المؤمنين صلوات الله عليه كالجسد لهذا الرأس الشريف فكأن 
الرأس لم يفارق الجسد و الله يعلم. 


##[ تر جمه جمه اد ين كلام امام عليه السلام كه سر همراه جسم است يعنى بعد از اينكه سر در اينجا دفن شد خداوند آن را به جسم 
ملحق کرد و فقط به اين جهت اینجا زیارت می‌شود و نماز خوانده می‌شود که زمانی محلی برای آن سر مباركك بوده است و 


از بدن جدا نشده است. و خدا آگاه است. 


** | تر جمه | 


364 
حه» [فرحه الغری |(۲) 


مل» [ کامل الزیارات] مُحمَدٌ ب جغفر الرْزاز عَنْ مُحَمّدِ بن آبی الخطاب عن ابن مَخبوب عَنْ !شرحاق بن جریر عَنْ أبى ع + الله 
ا ی لا كنك لجيه ا ا ۲۲ 


**| ترجمه |فر حه الغرى - . فرحه الغرى: ۲۸ - : 


امام صادق عليه السلام فرمود: زمانى كه درحيره نزد ابى العباس بودم شبانه بر سر قبر اميرمؤمنان كه در ناحيه نجف از حيره در 


كنار غرى النعمان است می آمدم و در كنارش نماز شب می‌خواندم و قبل از فجر برمى گشتم. 
** | ترجمه | 


«YA» 


وه م 7 رو 


مل» ۰ [كامل الزيارات] عنه عن ابن أبى الطاب عَنٍ الال عن ص وان ن مان عن أبى عدي الله عليه السلام قَالَ: سَالته عن 


تؤضع قبر یر این ال قوضف لی موف حت 5 کادک المیل الا قض یت عنده ١‏ م مد إِلَى أبى عو له عليه 
السلام ین ابل ره بعابی و صَلَاتَى عند ال بت فمکثث عذرین سل أصلی ده (۴). 


#** | ترجمه | كامل الزيارات: صفوان بن مهران كويد: از امام صادق عليه السلام درباره محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال 
كردم. يس محل آن را برايم توصيف كرد كه در آنجاست که ميلهاى انباشته است. كويد: به آنجا آمدم و نزدش نماز 
خواندم و مستقيم نزد امام صادق عليه السلام بازكشتم و او را از رفتنم و نمازم كنار او آگاه کردم فرمود: درست عمل كردى. 


0 [ترجمه ] 
بیان 


قال الفیرو زآبادی (۵) 


الد کد ک من الرمل ما تكبس و استوی أو ما التبد منه بالأرض أو هی أرض فیها غلظ الجمع د کادک انتهی و لا يبعد أن یکون 
المیل تصحیف الرمل و هذا يؤيد کون الذ کوات مصحف الد کاوات. 


##[ ترجمه آفیرو زآبادی - . القاموس ۳: ۳۰۲ - 


كويد: دكدكك از شن جيزى است كه فشرده و صاف شود. يا جيزى است كه از آن به زمين بجسبد يا زمينى داراى ناهموارى 
است جمع آن دكادكك است يايان. و بعيد نيست كه ميل تصحيف رمل باشد و اين مؤيد آن است كه ذكوات تصحيف 


د کوات باشد. 
| تر جمه | 
۰۹ 


مل» [کامل الزیارات] آبی عَنْ سعد عن ابن عیتری عن الْبَرَنْطِيٌ قال: سَأَلْتٌ الرّضا عليه السلام فقل أَيْنَ مَوضغ تبر أمير الْمُؤْمِنِينَ 
فقال ار فَقَلتٌ له جعت فدات 


ص: ۲۴۴ 


.۳۶ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۲۸ فرحه الفری ص‎ .۲ -۲ 

۳-۳ کامل الزیارات ص ۳۷. 
۴-۴. کامل الزیارات صن ۳۷. 


۵-۵. القاموس ج ٣ص‏ ۳۰۲. 


إن عض الاس يَقول دُفِنَ فى الرَحَبِهِ قال لا و لکن بض الاس يَقَول دُفِنَ فى المَشجی(۱). 


كجاست فرمود: غری» عرض كردم: فدايت كردم برخى از مردم می گویند: در رحبه مدفون است. فرمود: خیر» بلكه برخى 
ازمردم نيز كويند: در مسجد مدفون است. - . كامل الزيارات: ۳۷ - 


* | ترجمه ] 


جه 7» 


َه م 


حه» [فرحه الغرى] نَقَاتٌ من خط الطو سي أخبرنى عبد الخمن ن بن احم بن أبى کات عَنْ عبد الْعزيز بن أَخْضَ و الْحَْيليَ عَنْ 
محمد بن اودر عن محمد بن يون الي عن ریب أَبى عبد الل محمد بن علق بن الح عن مد بن عبد اله اغف 


و مخت ٿن الْحَمَنِ بْن عَرال عَنْ أَحْمَدَ ٿن مد بن سَعِيدٍ عَنْ خی بْن الَْسَن الْعَلُوىٌ قال و حدّ نی يَعْقَوبُ بْنّ ريد 


عن اي آبی عُمَئر يغ الََفِىَ عن الْحَسَ ين الخلال عَنْ حه قَالَ: لك لسن بن عَلٌِ عليه السلام أ نف یر الْمَؤْمِنِينَ عليه 
السلام قال ترجا يه یا نّى موزتابه على مشجدٍ الْأَشْعث- عى رجا إلى الظهر بْب اي (0) 


* | ترجمه [فرحه الغری: حسن خلال از قول جدش كويد: به حسن بن على عليهما السلام عرض کردم: اميرمؤمنان را كجا دفن 
كرديد؟ فرمود: شبانه او را خارج كرديم تا اينكه بر مسجد اشعت عبور كرديم و به سوى يشته در كنار غرى خارج شديم. -. 
فرحه الغری: ۱۲ - 


** | تر جمه | 
»¥1« 


» [فرحه الغری ] کر حسَنْ بن امین بن طال مدای رف ی ال عَنّ: أ رین الْعَادِينَ عليه السلام وَرَدَ ی الکوقه و 
دَخَلَ م مش جِدَهَا و به ره ان و كان مِنْ رال الکوفه و و مشاب يخا فصلی کین ال بو حمر فما سم ایب ین 
آهعته دنوت اشم e‏ فم مع حول ال إن کان E‏ فإِنَى قَدْ سک فى اش یا ایک اأإقرار 


مر عم 
2 


e 
TT م خی علیک شاه هو عل تن الح‎ << 


ديه اهما ر ابی قال ا یا با هرّة ما بَكونٌ الشيجوة لله عر و جل قلت با ان رشول اله ما دک ی ان ما 
رَأنِتَ و لم [ زا غلم الاس e‏ د ن ا وور ار فون یکا ا 


2 


فیدوث فى دل نَاقَتِهِ بح 34 یی ی ایتا رین و هی یه بیضاء ۶ لمع ور رل عَنْ ناقته و مرْغ َيِه علیها وق ال یا آا حفر حَمْرَهَ 
َذّا ی جَذّی علی بن أبى طالب عليه السلام تم زَارَهُ 


2 


ص: ۲۴۵ 


.۳۷ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


لان ره الغر ضن ۰۱۲ 


زيار را لام علی اشم الله الرَضِيَ و ور وجهه الْمُضِى ء 4 وَدّعَهُ و مَضى إلى الْمَدِيِنَه رقت نا إلى اللكوقو(10). 


**[ترجمه آفرحه الغرى: حسن بن حسين بن طحال مقدادى رضى الله عنه ذكر كرد كه زین العابدين عليه السلام وارد كوفه شد 
ودر مسجد آن داخل شد و ابوحمزه ثمالى كه از زاهدان كوفه و مشايخ آن بود در آنجا بود. يس دو ركعت خواند. ابوحمزه 
گفت: نيكوتر از لهجه او نشنيدهام يس نزديكك شدم تا بشنوم جه می كويد و شنيدم كه می گوید: بارخدايا اگر از تو سركشى 
کرده‌ام اما در محبوب ترين امور نزد توء اقرار به وحدانيت تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفى ازجانب تو بر من نه لطفى از 


۰ ۰ کے 


ابوحمزه گوید: او را تا کاروانسرای کوفه دنبال کردم و برده‌ای سياه يوست که اسبی نجیب و شتر با او بود را یافتم و گفتم: ای 
سیاه پوست این مرد کیست؟ گفت: آیا شمائل او بر تو پنهان است؟ او علی بن حسین است. ابوحمزه گوید: بر روی پاهایش 
افتادم و بوسیدم پس با دستش سرم را بلند کرد و فرمود: نه يا اباحمزه. سجود فقط برای خداوند عزوجل است. عرض کردم: 
ای پسر رسول خدا جه چیزی تو را به سوی ما آورده است. فرمود: آنچه دیدی و اگر مردم از فضلى که در آن است آ گاه 
بودند به سوی آن می آمدند هرچند بر روی زانو. آیا می‌خواهی همراه من قبر جدم على بن ابی طالب را زیارت کنی؟ عرض 
کردم: آری. يس در سایه شترش حرکت کردم درحالی که برايم صحبت می کرد تا اينكه به غريين که بقعه‌ای سفید است که 
مانند نور می‌درخشد رسیدیم ازشترش پایین آمد و گونه‌هایش را برآن به خاک مالید و فرمود: ای اباحمزه اين قبر جدم على 
بن ابی طالب عليه السلام است. سپس آن را با زیارتی زیارت کرد که اولش «سلام بر نام راضی خدا و سیمای درخشان اوا 


است و سپس با او وداع كفت و به سوی مدینه رهسپار شد و من به کوفه باز گشتم. - . فرحه الغری: ۱۶ - 
* | تر جمه | 
«Y>»‏ 


حه [فرحه الغری] ]ود الوَحْمَن بن څک د العزبی عَنْ عبد العزیز بن الأخض ر عَنْ أبى الْمَضْ لي بْنِ ناصتر عَنْ مُحَمّدِ بن علی ِن 
يمون عَنْ محمد تن علی ن تین عون جغفر بن مد ِن جیتدی اْجففری عَنْ أبيه عَنْ جغفر بن مالک عَنْ مد بْن 
تین الصَّائغ عَنْ عدي له إن أبى عبد بْن ید قال: رآ عفر : 3 مد غا بن امن بِالْمَرِئٌ عل قبر أمير الْمُؤْمِنينَ 


علیهالسلام ع و ام الله و ی عم عقر فى لعفو و ف جتفرا بترن لا بر ر وه 


*#[تر جمه ]فر حه الغری: عبدالله بن ابو عبيد بن زيد گوید: جعفر بن محمد و عبدالله بن حسن را در غری كنار قبر اميرمؤمنان 


می كويد: اين قبر امیرمومنان است. - . فرحه الغری: ۲۰ - 
** | تر جمه | 


«ff» 


حه [فرحه الغرى] کر اراهيم اف فى مَل أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام َا ابراهيم بْنُ یخبی اللَوْرِىُ عَنْ ص هُوَانَ الْجَمَالٍ 
قَالَ: حَمَلْتٌ جغفر بن محم عليهما السلام قلا اهت لیلج قَالَ با صَفْوَانُ تاس حى تجوز الجيرة ی لام قال لت 
الْمَؤْضِع الَّذِى وَصَفَ لِى رل و توا تم تم هو وعبد الله بن لحن فصلیا عند قبر فلا قضیا صلاتما فك جملث فداک أ 
مزع دا امیر تال ذا بر عل بن ابی طالب علیهالسلام هو الب الى تأیه الاس هناگی (۳ 


ی 


چپ برو تا از حيره بگذری و به قائم برسی» كويد به مكانى كه او برايم وصف کرد رسيدم و او يايين آمد و وضو كرفت 
سپس او و عبدالله بن حسن پیش رفتند و كنار قبرى نماز خواندند و چون نمازشان را به يايان رساندند عرض كردم: فدايت 


alld. 
| تر جمه‎ | * 
«f» 

وس ری m۰٠‏ يي <<« 


3 ۳ 


بين فد إلى جره فا لين ای اف رک أن ع نی زنط رل وين ع + تخى فقأ 


و 
o‏ 


ا ل 0 


ص: ۲۴۶ 
-١‏ ۱. فرحه الغرق ص ۱۶. 


۲- ۲. نفس المصدر ص 5 
۳- ۳. نفس المصدر ص 5 


لیم عليه السلام (۱). 


## ترجمه آفرحه الغرى: ابوالفرج سندى كويد: زمانى كه ابوعبدالله جعفر بن محمد به حيره آمد همراه او بودم» شبى فرمود: 
استرى برايم زین كنيد و سوار شد و من همراهش بودم تا اينكه به يشته رسيديم واو يايين آمد و دو ركعت نماز خواند سپس 
كنارى رفت و دو ركعت خواند سپس كنارى رفت و دو ركعت دیگر خواند. عرض كردم: فدايت گردم. من ديدم كه در سه 
محل نماز گزاردی. فرمود: محل نخست. محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام» دومى محل سر حسين عليه السلام و سومى محل 
منبر قائم عليه السلام است. - . فرحه الغرى: ۲۱ - 


] ترجمه‎ | * 
«A» 


حه [فرحه الغری] لیر لمع تمي الین الطویتق رجت اله غن واه الب اند عَنْ ذی ار عن المي 
الطو یت بتي ڪن المفید عَنْ محم ٿن یرد عَنْ ملد ن 7 مام عن محمد بن معشد بن راح عَنْ عَم علی بمب عن عبد له 
بن محم ٿن الب عن الحسن ن عَلِيٌ راز عن له یوب بن اراس عَنْ نبا زکت ابا ال الآ عد اله عليه السلام: 
آشیرج الیل و الْحتَارَ فى وَفْتِ تا قَدِمَ و هُوَ فی الجیره تال فكب و زکبث معه عتی دَحَلَ النوف تم رل لى رکعتین تم 
تدم لیا آخر کل فص لی وکعتین تم تدم ق لى ر كتين تم زکب و رجح فقلت له بعلت اک تا لین و این و 
این فقال ار کین وین تزضع قبر أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام و ار کین الاين مَوْضِعَ اسن تین عليه السلام و 
ار کعتین این موضع مثبر الْقّائم عليه السلام (1). 


*: | تر جمه ]فرحه الغری: مبا رک خباز گوید: امام صادق عليه السلام در زمانی که آمد و در حيره بود فرمود: استر و الاغ را زین 
کن. راوی گوید: سوار شد و من نيز همراه او سوار شدم تا اينكه وارد کناره رود شد سپس پایین آمد و دو ركعت نماز خواند 
سپس اند کی پیش رفت و پایین آمد و دو ركعت خواند سپس پیش رفت و دو ركعت دیگر خواند و سوار شد و رجعت نمود: 
به او عرض کردم: فدایت كردم دو ركعت اول» دوم و سوم چیست؟ فرمود: دو ركعت اول محل قبر اميرمؤمنان عليه السلام» دو 
ركعت دوم محل سر حسين عليه السلام و دو ركعت سوم محل منبر قائم عليه السلام است. - . فرحه الغرى: ۲١‏ - 


* | ترجمه | 
»$« 
حه» [فرحه الغرى] أَحْمَدٌ بن مد بْن سَعِيدٍ عَنْ عبد الله ٿن محمد بن خالد باشناده: مثله (۳) 


** | ترجمه ]فر حه الغرى: احمد بن محمد بن سعيد از عبدالله بن محمد بن خالد با اسنادش مشابه آن را آورده. -. فرحه الغرى: 


- 1 


قال الفیرو زآبادی (۴) الجرف بالضم ما تجرفته السيول و أكلته من الأرض. 
| تر جمه ]فیرو زآبادی -. القاموس ۳“ 
گوید: الجرف با ضمه قسمتی از زمين است که سيل می‌شوید يا می‌خورد. 


] ترجمه‎ | E 
«PV» 


حه» [فرحه الغرى] اد امن محمد بن علي اون ند ۱ 
ِنَم عن حتين بن أبى العلا الطانیقال سمغت أبى دز أنَّ جَغفَرَ بْنَ مُحَمّدٍ عليه السلام م2 مَضَى إِلَى الحیره وَ مَعَهُ لام 
له على راحلین و ذا ع اب بالکوئہ کا کان ایم ایی ت ام لی لذب تاذ لی فی موی کا و كدان ال 
1 بت غلامین علی راجلتین فتغال ال فما أَصْبَشْمًا جاعنی ال قذ بلاق قَقُمتٌ إِلَى باه فطرختها علی قارعه الطريق و إِلَى وسا5ه 
و یه جدیده و فلتين فَعَلَفتّهُمَا فى النَخْلّهِ عندها طبِق ین 


ص: ۳۳۷ 


1-3 المضدو الشابق عن ۱۷۱ 
اضر التاق هن ۲۱ 
Nea‏ 


۴-۴ القاموس ج ٣‏ ص ۱۲۳. 


الب كات الخال يورا للها أل ةو الماع بها متحت عو رلك پی ثم يلت يا یی با إن تقول له زجل ون 
ولیک تترل علدی ساعهة و شرب وه مام بار نی رِجْلَه رل و اتکی علی الْوسَادَهِ د مرت ره ال اهر یه و ال 
یا شخ ما تون ره اهلد کم قلت ا ابن ول اللو صلى الله عليه و آله رنه ال ویک ذه و الله اوه تخل 
ميم الط لا مهافت بو مه فى الطب الى فيه الب فا کل نها و أَکتر فقت آ له جلك فذاک بأبى أَنْت و آمی ذا اقب 
ی اه اس ا او ا انين 


* | ترجمه ]فرحه الغری: حسین بن ابی العلاء طائى گوید: شنیدم که پدرم ذکر کرد که جعفر بن محمد عليه السلام درحالی که 
غلامش با او بود بر روی دو شتر راهور به سوی حيره رفت و خبر در کوفه منتشر شد و چون روز دوم شد به غلام خود گفتم: 
برو و به فلان موضع بر سر راه بنشین» وقتی که ببینی دو جوان را که سواره آيندء بيا و مرا خبر کن. چون صبح شد غلام خبر 
آورد که اينكك آمدند. برخاستم و بوریائی برداشتم و بر سر راه آن حضرت انداختم و بالشی بر روی حصير گذاشتم و درخت 
خرمایی در آنجا بود. دو کوزه آب بر آن درخت آویختم و طبق رطبی در آنجا گذاشتم- و آن درخت درخت خرمای صرفانه 
بود-؛ و چون آن حضرت نمودار شدند. استقبال کردم و سلام کردم. جواب فرمود و مرا تکریم نمودند. گفتم: ای سید و 
مولای من! ای فرزند رسول خدا! من از جمله موالیان شمایم و التماس دارم که نزد من ساعتی فرود آئید و شربت آب خنکی 
تناول فرمائید. آن حضرت پا را از زين گردانیدند و به زیر آمدند و بر وساده تكيه فرمود و به درخت خرما نظر کردند و فرمود 
که با شیخ! ابن درخت خرما را به چه نام می خوانید؟ گفتم: با ابن رسول الها این درخت را صرفانه می گویند. حضرت 
کاو ا حبك دای الیو رش فاش عو دا هر ریفس کی رركا فس دن ون ت د 
شدند و حضرت مریم از خرمای آن درخت ميل فرمود. پس حضرت فرمود: از این درخت از برای ما خرما بچین. چیدم و در 
طبقی گذاشتم و نزد آن حضرت آوردم. بسیار از آن ميل فرمود. گفتم: فدای تو شوم من و پدرم و مادرم! این قبری که از 
لي ري ا ی ی 
زيارت اين قبر نيز حركت مى كرديم. گفتم: اين قبرى كه در يشت كوفه است. قبر حضرت امير المؤمنين است؟ فرمود: بلى و 
الله ای شيخ! و اگر اين قبر در حوالى مدينه می بود هر آينه به قصد زيارت اين قبر نیز حركت می كرديم. بعد از آن سوار 


شدند و روانه شدند. - . فرحه الغرى: ۲۲ - 
** | ترجمه | 
«FA»‏ 


eS 
عن اعد تن التضیز عن على بن تيس قال کت مع أبى توي ال ليه السلام الجر ه فقَال لَهُمْ افْرْشوا لى فی الصَّحْرَاءِ و‎ 
ا د ام فَمَالَ لی یا معلی فلت لتك‎ 


2 اء ری پره علی ص ذر فرایه و با عنك إلى رأسه ری ت د 


رم خنع 


قال 1 | ری الوم مرا اا نا اعد متها ال أا نا مان لهل لشمء 5 دهت جاه آَل الشماء ما وعدون و لخن 
مان ان أل اضق نا جاءآهلاأرض ما وة للم در جوا لى على ابعل و احمار ال اذكب اف فلت أركبٌ 


ال قال ول لسك اركب و تَقُولٌ لى أركبُ | E‏ و رکب الجماز فال یی اماک فنا نی تزا ی 
ری شال لی مما شم فك نعم 2 قال ل یتر٤‏ قال فعض ينا ی این إلى مَوْضِع فقال ی ازل ل و تلو قال ِى هذا بر 
الْمُؤْمنِينَ عليه السلام فَصَلَى و صَلَیتُ (۲). 


#*| ترجمه ]فرحه الغرى: معلى بن خنيس گوید: همراه صادق عليه السلام در حيره بودم به آنان فرمود: در صحرا برای من فرشى 
بهن كنيد و برای معلّى كنار سرم يهن كنيد يس آمد و سرش را بر بسترش انداخت و من بر بالينش آمدم و ديدم كه خوابيده 
استء به من فرمود: ای معلى! عرض كردم. گوش به فرمانم» فرمود: آيا می‌بینی ستاركان جه زيبايند» عرض کردم: بله جه 
زيبايند. فرمود: آ كاه باش كه آنها امانى برای آسمانیان هستند و چون بروند آنچه كه به آسمانيان وعده داده شد نزدشان می.. 
آيد. و ما امانی برای زمينيان هستيم و چون برويم آنچه به زمينيان وعده داده شد نزدشان می‌آید. به آنان بكو استر و الاغى 
برای من زین کنند. فرمود: بر استر سوار شوء عرض كردم: بر استر سوار شوم؟ فرمود: به تو می گویم سوار شو و تو به من مى.. 
گویی بر استر سوار می‌شوم؟ راوى گوید: بر استر سوار شدم و او بر الاغ سوار شد به من فرمود: به سمت جلوء پس آمديم تا به 
غريين رسيديم به من فرمود: اين دو همان هستند؟ عرض کردم: بله» فرمود: به سمت چپ برو» يس حركت كرديم تا به محلى 
رسيدم, به من فرمود: يياده شو و خود بياده شد و به من فرمود: اين قبر اميرمؤمنان عليه السلام است و او نماز خواند و من نيز 


خواندم. -. فرحه الغرى: ۲۳ - 
* | تر جمه | 
»۴« 


5 [فرحه الغرى] الْوَزِيرٌ السَعِيدٌ مدير الدّین الطویتی عَنْ وَالِدِهِ عَن القّطب دی عَنْ ذی الا ن مب عَنْ شيخ الطَائَه 


عن الْمَفِيد عَنْ مُحمّد بن 


2 


YFA ص:‎ 


.۲۲ فرحه الغرىّ ص‎ .١ -١ 
۲۲ دالا نفس ان عن‎ 


ل لت یداه عليه السلام أ ای كفن اہی یی عليه الما کف فی قث أيه ُو 
لت و أ: تی بر وح الاس ون فى اَمسجد قال دک فی طَهٍالکوئه(۱» 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: ابوبصير كويد: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: امير مؤمنان عليه السلام کجا دفن شتله: شنت 
فرمود: در قبر جدش نوح دفن شده عرض كردم: قبر نوح كجاست؟ مردم می گویند: در مسجد است. فرمود: خير» در يشت 
كوف اسع A‏ 8ت 


* | ترجمه ] 

»۴۰« 

حه» [فرحه الغر ی] اد عن محمد بن آخترد عن مُحَمَدٍ بن علي عن عمه عن خت بن عاد بن هیر عن بريد بن نیاق 
عن فى انشجیق الا نحي ن عَنْ ڪرو بن عت ی الله : بن طِحه عَنْ أبيه قمال: لت عَلَى آبی عد اه عليه السلام فعض ينا مه مه ی 


ا 


ایتا إلى ری قت لی ی وما قصلی ثم قال لإشماعبل قم فصل عند رأس آپیک الحسين قلت ا لس كذ مب بر سه إِلَى 
السام قال بی و لَكنْ فان هُوَ مَوْلَى لا سَرَقَهُ فجاء هدفه ات۲۱ 


:| ترجمه آفرحه الغرى: عمرو بن عبدالله طلحه به نقل از يدرش گوید: بر امام صادق عليه السلام وارد شدم و همراه او رهسيار 
نماز بگزار» عرض كردم: آيا سرش به شام برده نشد؟ گفت: آرى اما فلانى كه از موالى ماست آن را ربود و آورد و در اينجا 


دفنش كرد. - . فرحه الغرى: ۲۵ - 


* | ترجمه | 


«f1» 


5 وس 2 


بن یی الْعَطَارِ عن لق بن لسن بن ارون عن أبى حفص كمد ناشن لحن عن أيه لقن َو اجا 5 قَالَ 


E رو‎ 


عفر بن محمد عليه السلام تاه عن قير بر امین عليه السلام و و بمكة و ذَكَرَ الک یت بطوله تیآ ال ئى 


ا 


ينا ای بر امير امین عليه السلام أا و جعقو بن فد رل فو : ن مُحمّد فاختفر حفیره فخ د ع ا 


2 
مر م و 3 


2 ل ل ل ا و الم 
عليه السلام و ذ کر الْحَدِيتٌ (۳). 


0 


هَذًا بر جَدٌّى أمير الْمُؤْمِنِينَ 


| ترجمه آفرحه الغرى: صفوان جمال كويد: جعفر بن محمد عليه السلام درحالى که در مكه بود زمانى كه از او درباره قبر 
اميرمؤمنان عليه السلام سؤال کرد و این حديث را با طول آن ذكر کرد تا اينكه فرمود: من و جعفر بن محمد عليهما السلام به 


قبر اميرمؤمنان عليه السلام رسيديم و جعفر بن محمد عليهما السلام يايين آمد و گودالی حفر كرد و مقدارى آهن نقش كرده 
فرمود: برخيز صفوان و نظير آنجه انجام دادم انجام بده و بدان كه اين قبر جدم اميرمؤمنان عليه السلام است و حديث را ذكر 


كرد. -. فرحه الغرى: ۲۷ - 


* | ترجمه ] 


*[تر جمه ] 
فد 

ص: ۲۴۹ 

۱- ۱. المصدر السابق ص ۲۵. 


۲- ۲. المصدر السابق ص ۲۵. 
۳- ۳. المصدر السابق ص ۲۷. 


عَنْ لیب الصاح الکنانی عَنِ لسن بمب عن القاسم بن الضخاک : بن الْمُحْمَارِ ِن فلل موی مرو ِن حُرَيْتِ عَنْ عاد 
بن عي عیتری عَنْ زج عَنْ أبى عتید له عليه السلام قَالَ ل علد عليه السلم 3 فى ار ما بین ص ذر ُوح و تفرق راسو ما لی 


| تر جمه |فرحه الغرى: صادق عليه السلام فرمود: قبر على عليه السلام در غرى ما بين سينه و فرق سر نوح در سمت قبله است. 


د فر جه الغرف :۳۸ 
| ترجمه | 


«ff» 


2 
قال أ 


حه [فرحه الغرى] كه الس بن قد بن تفر ابش فى کاب ارخ الوق خبرنا و بكر الدّارِميُ عَنْ إشحاق بْنٍ 
ج اا و صَاحِبٌ لی ین الکو و دحا علی جغفر بن محمد عليه السلام فا 
فَجِنْتٌ آنا و صَاحبى فَطَلتناة 


0 ۷ 


یخی عن مد بي ضبیح عَنْ صَفْوَانَ ال: خر 
عن بر یر زین عليه السلام ال لا هو عند کم بر الکوقه فی ممؤضع لا توضت لا ال فجلت 2 
رجا ال نم یناه فى وضع كذًا قال عم هو ذاک عند ال کات الييض (۲) 


* | ترجمه آفرحه الغری: صفوان گوید: من و یکی از دوستانم از کوفه خارج شدیم و بر جعفر بن محمد علیهما السلام وارد 
شدیم و از او درباره قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال کردیم» به ما فرمود: او نزد شما يشت کوفه در فلان محل است و برای ما 
توصيف كرد يس من و دوستم آمديم آن را طلب كرديم و يافتيم. كويد: سپس آن حضرت را در فلان محل دیدیم. فرمود: 
بله آن همان است كنار ذكوات (تيههاى کوچک) سفيد. - . فرحه الغرى: ۳۸ - 


* | ترجمه ] 


«Ff» 


o 
2 ۵ ا هك هام ه‎ 


حه» [فرحه الغرى اال مُحَمَدُ بْنُ معد اموسوی رَأَئْتٌ فى بغض الك الک د بق دتا مُحَمّدُ بُ مُحَمّدِ بْن عبد العزیز عَنْ عبد 
اله انار عَنْ مد بن خمد بن عِيمى عَنْ مُحَمَدِ بْن آحم بن الْحَسَن الْجَعفَرِىٌ قال وَجَدْتٌ فی کتاب أبى یی أمّى 


عَنْ ما أن جَعْفَر بْنَ مُحمّدٍ عليه السلام دَّكَهَا أن أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام مر ابه الْحَسَنَ أن ف له 
مَوَاضِعَ فى المجد و ذ فى ال خبه و ذ فی ال و فی دار جَغْردَة بن ُبيرة- و الما أرَادَ وا آن لا یغلع اعد من أَعدَائِهِ موضع قَبره 


ا 


* | ترجمه ]فرحه الغرى: محمد بن احمد بن حسن جعفرى كويد: در كتاب پدرم يافتم كه مادرم از مادرش برايم حديث كفت 
كه جعفر بن محمد عليه السلام برايش حديث كفت كه اميرمؤمنان عليه السلام به پسرش حسن امر فرمود كه برای او قبرى در 


چهار محل در مسجد» رحبه» غرى و دار جعده بن هبيره حفر كند و قصدش ازا ين فقط اين بود كه كسى از دشمنانش از محل 


قبر او آگاه نشود. - . فرحه الغرى: ۳۸ - 
| ترجمه | 
«F0»‏ 


ب ليواي لكا ی لخد لاود عل او كن الى فصا عن عار وبي تاهيع عَنْ حَلْفٍ بْنِ ڪا عَنْ عدب الله 
ین ان ین ادال عن ی عفر یه السلا فى کی نیب : أله كان فى وميه أمير الْؤْنِينَ عليه السلام أن 
خر ونی إِلَى اهر ادا تَصَوَّبَتْ امک و اشتقي؟ م ریخ فادفئونی و هُوَ و ول طور سب" ء فمَعلوا لک (۴). 


* |[ ترجمه آتهذیب الاحكام: ثمالى از امام باقر عليه السلام در حديثى طولا-نى كه برايم حديث كرد كويد: در وصت 
اميرمؤمنان عليه السلام آمده است كه مرا به سوى يشته بيرون ببريد و چون گام‌هایتان استوار شد و با بادى روبرو شديد مرا 


دفن كنيد كه آن اول طور سيناست يس جنين كردند. -. تهذيب ۶: ۳۴ - 
* | ترجمه | 

»۴۶« 

کناب الصفينء ضر بن مُرَاحِم عَنْ عفرو ِن سب عن ان طریف عن 
ص: ۲۵۰ 


ا 
OER‏ ص 


۴-۴. التهذيب ج ۶ ص ۳۴. 


ی ا قال عزرث جنازة على على علیه انسلام و قو یله ال عليه نسلام ما بوك الاش فی كردا الب فی یه بر 
يم تفن اهود متام حول ال لسن بن علي نذا بر مود ان عليه السلام من عضاه وم جاء 2 فمات هَاهُنَا 
قال کدی تن آغلم په مهم یذ بر هوا ِن قوب ِن إشححاق بن رایع بکر ‏ ة قوب - تم قال اها أ ين المهزه ه قال 
اتی بشخ کی ال أن منت قال علی شاطی ابر تال أن بناج الحم ال ری هقالع بول شک فی ال 
ولو بر اجر قمال کلب لک مت مود و یا بر يهُودًا نی يَعْقُوبَ مر من ظهر الكوقد یعون فا على غُرّهِ امس و 
قمر يَدُخلُونَ الْجَنَهَ یر حساب (۱). 


تذنیب اعلم أنه كان اختلاف بين الناس سابقا فى موضع قبر أمير المؤمنين عليه السلام فبعضهم کانوا بقولون إنه دفن فى بیته و 
بعضهم یقولون إنه دفن فى رحبه المسجد و بعضهم کانوا یقولون إنه دفن فى کرخ بغداد لکن اتفقت الشیعه سلفا و خلفا نقلا 
عن آئمتهم صلوات الله علیهم أنه صلوات الله عليه لم یدفن إلا فى الغری فى الموضع المعروف الآن و الأخبار فى ذلك متواتره و 
قد کتب السید بن طاوس رضی الله عنه فى ذلك کتابا سماه فرحه الغری و نقل الأخبار و القصص الکثیره الداله على المذهب 
المنصور و قد قدمنا بعض القول فى ذلكك فى آبواب شهادته صلوات الله عليه و الأمر أوضح من أن یحتاج إلى البیان. 


ثم اعلم أنه يظهر من الأخبار المتقدمه أن رأس الحسین صلوات الله عليه و آله و جسد آدم و نوح و هود و صالح صلوات الله 
علیهم مدفونون عنده صلوات الله عليه فینبغی زیارتهم جمیعا بعد زیارته عليه السلام و سيأتى فى خبر أبى آسامه عن أبى عبد الله 
عليه السلام فى باب فضل الکوفه أن فیها قبر نوح و ابراهیم عليهما السلام و قبر ثلائمائه نبی و سبعین نبیا و ستمائه وصی و قبر 
سيد الأوصياء فلو زار إبراهيم عليه السلام و سائر الأنبیاء و الأوصياء الذين خلوا بجواره كان أحسن. 


ص: ۲۵۱ 


.۱۲۶۵ صفين لنصر بن مزاحم ص ۱۳۲ طبع مصر سنه‎ .١ -١ 


تتميم قال الديلمى ره فى إرشاد القلوب و أما الدليل الواضح و البرهان اللائح على أن قبره الشريف صلوات الله عليه موجود 
بالغرى فمن وجوه الأول تواتر الإماميه الاثنى عشريه يرويه خلف عن سلف الثانى إجماع الشيعه و الإجماع حجه الثالث ما حصل 
عنده من الأسرار و الآيات و ظهور المعجزات كقيام الزمن و رد بصر الأعمى و غيرها(١)‏ 


##[ ترجمه ] کتاب صفين تأليف نصر بن مزاحم: ابن نباته كويد: جنازهاى برعلى عليه السلام در حالى كه در نخيله بود گذشت 
پس فرمود: مردم درباره اين قبر جه می گویند درحالی كه در نخيله قبرى بز رگ است كه يهوديان اموات خود را اطراف آن 
دفن می کنند. يس حسن بن على عليه السلام عرض كرد: می گویند: اين قبر هود پیامبر است آنگاه كه قومش از او سركشى 
کرد آمد و در اينجا وفات كرد. فرمود: دروغ كفتهاند زيرا من از آنان 1 كاهترم اين قبر يهودا پسر يعقوب بن اسحاق بن 
ابراهيم بكر يعقوب است سپس فرمود: در اينجا کسی از کارآزمودگان نيست؟ يس بيرمردى كهنسال آوردند فرمود: منزلت 
كجاست؟ گفت: بر ساحل درياء فرمود: كجاى جبل احمر؟ گفت: در نزديكى آن. فرمود: قومت درباره آن جه می گویند؟ 
گفت: می كويند: قبر ساحرى است. فرمود: دروغ كفتهاند آن قبر هود است و اين قبر يهودا پسر يعقوب است. از يشت كوفه 
هفتاد هزار بر درخشش خورشيد و ماه محشور می‌شوند که بدون حساب وارد بهشت می‌شوند. - . صفين نصر بن مزاحم: ۱۴۲ 
جاب مصر سال ۱۲۶۵ - 


تکمله: بدان که سابقاً در بين مردم درباره محل قبر امیرممنان عليه السلام اختلاف بود و برخی از آنها می گفتند که وی در 
منزلش مدفون است و برخی دیگر می گفتند در حياط مسجد و برخى دیگر می گفتند در کرخ بغداد مدفون است اما شيعه 
سلف و خلف به نقل از ائمه خويش علیهم السلام بر اين اتفاق داشت که او فقط در غری در محل معروف کنونی مدفون است 
و اخبار درباره آن متواتر است و سید بن طاوس درباره آن کتابی نوشت که آن را فرحه الغری نامید و اخبار و قصص فراوان 
دال بر مذهب مورد تأييد نقل کرد و بخشی از سخن درباره آن را در ابواب شهادت او عليه السلام بیان کردیم و امر واضح تر 


از این است که به بیان نیاز داشته باشد. 


پس بدان كه از اخبار پیشین روشن می‌شود که سر حسین عليه السلام. جسم آدم» نوح» هود و صالح صلوات الله عليهم نزد او 
مدفون هستند يس زیارت همه آنها بعد از زيارت او شایسته است و در خبر ابواسامه از امام صادق عليه السلام در باب فضیلت 
کوفه به زودی خواهد آمد که در آن قبر نوح» ابراهيم علیهما السلام و قبر سیصد و هفتاد نبی» ششصد وصىء و قبر سرور 
اوصیاء است و اگر ابراهیم عليه السلام و سائر انیا و اوصیائی را که در جوار او هستند زیارت کند بهتر است. 


تتميم: دیلمی در ارشاد القلوب گوید: در خصوص دلیل واضح و برهان روشن بر اينكه قبر شریف او در غری است» چند وجه 
است: اول: تواتر شيعه امامیه اثنى عشری که خلف از سلف آن را روایت می کند. دوم: اجماع شیعه» و اجماع حجت است. 
سوم: اسرار و نشانه‌هایی که نزد او حاصل شد و ظهور معجزات مانند بلند شدن شخص زمینگیر(فلج) و باز گشت بینایی نابینا و 


غير آن. -. ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۴ - 


* | تر جمه | 


«FY» 


فمنها ما روى عن عبد الله بن حازم قال: خرجنا يوما مع الرشيد من الكوفه فصرنا إلى ناحيه الغربين فرأينا ظباء فأرسلنا عليها 
الصقور و الکلاب فجاولتها ساعه ثم لجأت الظباء إلى أكمه فتراجعت الصقور و الكلاب عنها فتعجب الرشيد من ذلك ثم إن 
الظباء هبطت من الأكمه فسقطت الطيور و الكلاب عليها فرجعت الظباء إلى الأكمه فتراجعت الصقور و الكلاب عنها مره ثانيه ثم 
فعلت ذلكك مره أخرى فقال الرشيد اركضوا إلى الكوفه فأتونى بأكبرها سنا فأتى بشيخ من بنى أسد فقال الرشيد أخبرنى ما هذه 
الأكمه فقال حدثنى أبى عن آبائه أنهم كانوا يقولون إن هذه الأكمه قبر على بن أبى طالب عليه السلام جعله الله حرما لا يأوى 
إليه شی ء إلا آمن فنزل هارون و دعا بماء و توضأ و صلى عند الأكمه و جعل يدعو و يبكى و يتمرغ عليها بوجهه و أمر أن يبنى 
قبه بأربعه أبواب فبنى و بقى إلى أيام السلطان عضد الدوله رحمه الله فجاء فأقام فى ذلك الطريق قريبا من سنه هو و عساكره 
فبعث فأتى بالصناع و الأستاديه من الأطراف و خرب تلك العماره و صرف أموالا كثيره جزيله و عمر عماره جليله حسنه و هى 
العماره التى كانت قبل عماره اليوم (۲). 


* | ترجمه ]و از جمله آن خبرى است كه از عبدالله بن حازم روايت كرد كه گوید: روزى همراه رشيد از كوفه خارج شديم و 
به ناحيه غريين حركت كرديم و آهویی ديديم و بازها و سگ‌ها را بر او فرستاديم و ساعتى با آن در كريز بودند. سپس آهو به 
پشته‌ای پناه برد و بازها و سگان از او باز گشتند. 


رشید از این امر تعجب کرد. سپس آهو از آن پشته يايين آمد و پرند گان و سگان به سوی او باز گشتند و آهو دوباره به سوی 
آن پشته بازكشت و بازها و سگان بار دیگر از او رجوع کردند. سپس اين عمل را یک بار دیگر انجام داد. پس رشيد گفت: 
به سوی کوفه بتازید و مسن‌ترین آن را بیاورید. بس پیرمردی از بنی اسد آوردند. رشید گفت: په من بكو این پشته چیست؟ 
گفت: پدرم از پدرانش برایم حديث كفت كه می گفتند که اين پشته قبر على بن ابی طالب عليه السلام است که خداوند آن 


را حرمی قرار داده است که چیزی به آن يناه نمی‌برد مگر اينكه امانش دهد. 


يس هارون پایین آمد و آب خواست و وضو كرفت كنار آن پشته نماز خواند و دعا می کرد و می كريست و رویش را بر آن 
می‌مالید و امر کرد که قبه‌ای با چهار در بنا شود پس بنا شد و تا ايام سلطنت عضدالدوله باقی ماند يس آمد و نزدیک به یک 
سال او و لشکریانش در آن راه اقامت کردند و در پی صنعتگران و استادان فرستاد و از اطراف آورده شدند و آن عمارت را 
خراب کرد و اموال بسیار زیادی صرف کرد و عمارت باشکوه و زیبایی ساخت که همان عمارتی است که قبل از عمارت 


امروزه بود. - . ارشاد القلوب ۲ : ۲۳۳ - 
* | تر جمه | 
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و منها ما حكى عن جماعه: خرجوا بليل مختفين إلى الغرى لزياره أمير المؤمنين عليه السلام قالوا فلما وصلنا إلى القبر الشريف و 
كان يومئذ قبرا حوله حجاره ولا بناء عنده و ذلكك بعد أن أظهره الرشيد و قبل أن يعمره فبينا نحن 


ص: ۲۵۲ 


.۲۳۴ إرشاد القلوب ج ۲ ص‎ .١ -١ 


عنده بعضنا يقرأ و بعضنا يصلى و بعضنا يزور و إذا نحن بأسد مقبل نحونا فلما قرب منا قدر رمح قال بعضنا لبعض ابعدوا عن 
القبر لننظر ما يصنع فتباعدنا عن القبر الشريف فجاء الأسد فجعل يمرغ ذراعيه على القبر فمضى رجل منا فشاهده فعاد فأعلمنا 
فزال الرعب عنا فجئنا بأجمعنا فشاهدناه يمرغ ذراعه على القبر و فيه جراح فلم يزل يمرغه ساعه ثم انزاح عن القبر و مضى فعدنا 
إلى ما كنا عليه لإتمام الزياره و الصلاه و قراءه القرآن (۱) أقول ثم أورد رحمه الله كثيرا من القصص المشتمله على معجزات 
مرقده الشريف مما قد أسلفنا إيرادها فى كتاب تاريخه صلوات الله عليه فتركناها حذرا من التكرار و لظهور أمثال تلكك القصص 
و الأمور الغريبه فى كل عصر و زمان بحيث لا يحتاج إلى ذكر ما سنح فى الزمن السالفه. 


** | ترجمه ]و از جمله آن اين است كه حكايت است که جمعى شبانه» در خفا برای زيارت امير مؤمنان عليه السلام به سوى 
غرى رهسپار شدند و گفتند: زمانى كه به قبر شريف رسيديم در آن زمان قبرى بود كه اطرافش سنگ بود و بنائى نداشت و 
اين در فاصله بين آشکار كردن رشيد و آباد كردن آن بود در حالى كه یکی از ما قرآن می‌خواند و دیگری نماز و ديكرى 
زيارت می کرد شيرى به ما روى كرد و وقتى به اندازه يكك نيزه نزديكك شد برخى به دیگری كفتيم: از قبر دور شويد تا ببينيم 
جه می کند. د بس از قبر شريف فاصله كرفتيم و شير آمد و دستانش را بر قبر می‌مالید. يس مردى از ما رفت آن را مشاهده كرد 
و با زگشت و ما را آگاه کرد يس وحشتمان از بين رفت و همگی آمدیم و او را مشاهده کردیم که دستانش را بر قبر می‌مالد و 
در آن جراحتی است و یک ساعت پیوسته آن را مالید سپس از قبر دور شد و رفت و ما به جایی که يم با ز گشتیم تا زیارت 
نماز و قرائت قرآن را کامل کنیم. - . ارشاد القلوب ۲: ۲۳۴ - 


می كويم: سپس وی رحمه الله بسیاری از قصه‌های مشتمل بر معجزات مرقد شریف او از جمله آنچه كه در بالا ذكر کردیم را 
a E ۳ ۲ ۰ ۰ sS‏ 
و زمان به گونه‌ای که نیازی به ذکر آنچه که در زمان‌های يبد پیشین رخ داده است ندارد ترک کردیم. 


> | ترجمه ] 
»۴۹« 


و لقد شاع و ذاع فى زماننا من شفاء المرضى و معافاه أصحاب البلوى و صحه العميان و الزمنى أكثر من أن يحصى و لقد 
أخبرنى جماعه كثيره من الثقات أن عند محاصره الروم لعنهم الله المشهد الشريف فى سنه أربع و ثلاثين و ألف من الهجره- و 
تحصين أهله بالبلد و إغلاق الأبواب عليهم و التعرض لدفعهم مع قله عددهم و عدتهم و كثره المحاصرين و قوتهم و شوكتهم 
جلسوا زمانا طويلا و لم يظفروا بهم و كانوا يرمون بالبنادق الصغار و الكبار عليهم شبه الأمطار و لم يقع على أحد منهم و كانت 
الصبيان فى السككك ينتظرون وقوعها ليلعبوا بها حتى أنهم يروون أن بندقا كبيرا دخل فى كم جاريه رفعت يدها لحاجه على 
بعض السطوح و سقط من ذيلها و لم يصبها. 


ويروى عن بعض الصلحاء الأفاضل من أهل المشهد أنه رأى فى تلك الأيام أمير المؤمنين عليه السلام فى المنام و فى يده عليه 
السلام سواد فسأله عن ذلكك فقال عليه السلام لكثره دفع الرصاص عنكم و الغرائب التى ينقلونها فى تلكك الواقعه كثيره فأما التى 
اشتهرت بين أهل المشهد بحيث لا ينكره أحد منهم: 


Yar ص:‎ 


.۲۳۴ إرشاد القلوب ج ۲ ص‎ .١ -١ 


**|[ترجمه ]در رو زكار ما درباره شفاى بيماران» درمان اصحاب مصيبت و سلامتى نابينايان تعداد بى شمارى حكايت شايع و 
منتشر شده است. و جمع بسيارى از ثقات به من خبر داده‌اند كه به هنكام محاصره مرقد شريف توسط روميان كه نفرين خدا بر 
آنان باد درسال ۴ هجرى و حبس اهالى آن در شهر و بستن دروازه‌ها بر آنان و تعرض براى دور كردن آنها با وجود 
اند ک بودن تعداد و تجهيزات و كثرت محاصره کنند كان و قدرت و شوكت آنهاء زمانى طولانى نشستند و بر آنها جيره نشدند 
و با گلوله‌های كوجكك و بز رگ بسان باران بر آنان مىباريدند و بر هیچ یک ازآنها اصابت نمی کرد و كودكان در كوجدها 
منتظر افتادن آن بودند تا با آن بازی کنند تا اينكه دیدند كه گلوله‌ای يز ركف در آستین کنیزکی که دستش را برای حاجتی در 


یکی از سطوح بلند کرده بود وارد شد و از دامنش خارج شد و به وى اصابت نکرد. 


و از یکی از صالحان فاضل از اهالى آن مرقد روایت می‌شود که وی در آن ایام امیرممنان عليه السلام را در خواب دید 
درحال ی که در دستش سیاهی بود يس درباره آن از وی سؤال کرد فرمود: به جهت کثرت دفع سرب از شماست. و امور 
عجیبی که درباره آن واقعه نقل می کنند زياد است و آنچه که در ميان اهل مرقد مشهور است به گونه‌ای است که هیچ از آنها 
آن را انکار نمی کند. 


* | تر جمه | 
«۵۰» 
فمنها قصه الدهن و هو أن خازن الروضه المقدسه المولی الصالح البارع التقی مولانا محمود-(۱) 


قدس الله روحه كان هو المتوجه لاصلاح العسکر الذی کانوا فى البلد و کانوا محتاجین إلى مشاعل کثیره لمحافظه آطراف 
الحصار فلما ضاق الأمر و لم يبق فى السوق و لا فى البيوت شى ء من الدهن أعطاهم من الحیاض التی کانوا یصبون فیها الدهن 
لاسراج الروضه و حوالیها فبعد إتمام جمیع ما فى الحیاض و یأسهم عن حصوله من مکان آخر رجعوا إليها فوجدوها مترعه من 
الدهن فأخذوا منها و کفاهم إلى انقضاء وطرهم. 


*#[ ترجمه |و از جمله آن قصه روغن است و آن اين است که خزانه‌دار روضه مقدس علوی عليه السلام» مولاحی صالح 
پرهیز کار باتقواء مولانا محمود بود و او به اصلاح لشکری که در شهر بود مشغول بود و لشکر به مشعل‌های زیادی برای 
حفاظت اطراف حصار مشغول بودند و چون امر به تنگنا افتاد و در بازار و خانه‌ها هیچ روغنی نماند از حوض‌هایی که برای 
روشن كردن روضه و حوالی آن» در آنها روغن می‌ریختند به آنها داد و بعد از اتمام تمامی آنچه که در حوض‌ها بود و 
پأسشان از دسترسی به آن از مکانی دیگر به سوی آنها باز گشتند و آن ها را مملو از روغن یافتند و از آن گرفتند و برای رفع 
حاجتشان کفایتشان کرد. 


* | تر جمه | 


«A1» 


و منها أنهم كانوا يرون فى الليالى فى رءوس الجدران و أطراف العمارات و المنارات نورا ساطعا بينا حتى أن الإنسان إذا كان 
يرفع يده إلى السماء كان يرى أنامله كالشموع المشتعله و لقد سمعت من بعض الأشارف الثقات من غير أهل المشهد أنه قال 
كنت ذات ليله نائما فى بعض سطوح المشهد الشريف فانتبهت فى بعض الليل فرأيت النور ساطعا من الروضه المقدسه و من 
أطراف جميع جدران البلد فعجبت من ذلک و مسحت يدى على عينى فنظرت فرأيت مثل ذلک فأيقظت رجلا كان نائما بجنبى 
فأخبرنى بمثل ما رأيت و بقى هكذا زمانا طويلا ثم ارتفع و سمعت أيضا من بعض الثقات قال كنت نائما فى بعض الليالى على 
بعض سطوح البلد الشريف فانتبهت فرأيت كوكبا نزل من السماء بحذاء القبه الساميه حتى وصل إليها و طاف حولها مرارا بحيث 


أراه يغيب من جانب و يطلع من آخر ثم صعد إلى السماء. 


0 1713| -": و از جمله آن اينكه آنها در شبها بر روى ديوارها و اطراف عمارات و مناره‌ها نور درخشان واضحى 
می‌دیدند به گونه‌ای که اگر انسان دستش را به سمت آسمان بلند می كرد انگشتانش را مانند شمع روشن می‌دید و از یکی از 
بزرگان ثقات از غير اهالی آن مشهد شنیدم که وی گوید: شبی در یکی از سطوح مرقد شریف خوابیده بودم نیمه شب بیدار 
شدم و نور را از جانب روضه مقدس» و از اطراف همه دیوارهای شهر ساطع دیدم. يس در شگفت شدم و دستم را بر چشمم 
کشیدم و نگاه کردم و مانند آن را ديدم و مردی که در کنارم خوابیده بود را بیدار کردم و او نيز مانند آنچه که دیده بودم را 


یی كفت و تفای حاو لا شم دا نو سس با ف 


و از یکی از ثقات نيز شنیدم كه گفت: شبی بر روی یکی از سطوح شهر شریف در خواب بودم و بیدار شدم و ديدم ستاره‌ای 
از آسمان از مقابل قبه بلند يايين آمد تا اينكه به آن رسید و چندین مرتبه دور آن طواف کرد به گونه‌ای که می‌دیدم از سمتی 


غایب فی شود و از سمتی دیگر ظاهر می‌شود سس به سوق آسمان بالا رفت. 


] ترجمه‎ | > 
«AY» 


و من الأمور المشهوره التى وقعت قريبا من زماننا أن جماعه من صلحاء أهل البحرين أتوا لزياره الحسين صلوات الله و سلامه 
عليه لإبدراكك بعض الزيارات المخصوصه فأبطئوا و لم يصلوا إليه و وصلوا فى ذلك اليوم إلى الغرى و كان يوم مطر و طين و 
كان مولانا محمود رحمه الله أغلق أنوات الروضه المقدسه لذلک فأتوه 


ص: ۳۵۴ 


.١ -١‏ كان من العلماء المشاهیر تولی شئون العسکر فى البلد مضافا الى سدانه الحرم العلوی سنه فى أيام الشاه عباس الأول. 


و سألوه أن يفتح لهم فأبى و اعتذر منهم و قال زوروا من وراء الشباكك فأتوا الباب و تضرعوا و تمرغوا فى التراب و قالوا قد 
حرمنا من زياره ولدكك فلا تحرمنا زيارتكك فإنا من شيعتكك و قد أتيناكك من شقه بعيده فبينا هم فى ذلك إذ سقطت الأقفال و 


* | ترجمه ]و از امور مشهورى كه در زمانى نزديكك به روزكار ما وقوع يافت اين است كه جمعى از صالحان بحرينى برای 
زيارت حسين عليه السلام» براى رسيدن به بعضى زيارات مخصوص آمدند و تأخير كردند و به آن نرسيدند و در آن روز به 
غرى رسيدند و روزى بارانى و گلی بود و مولانا محمود درهاى روضه مقدسه را به اين جهت بسته بود يس نزد او آمدند از او 
خواستند كه براى آنها باز كند اما او امتناع كرد و پوزش خواست و گفت: از يشت پنجره زيارت كنيد. يس بر در آمدند و 
تضرع كردند و به خاک افتادند و گفتند: از زيارت فرزندت محروم شديم از زيارت خودت محروممان نكن كه ما از شيعيان 
تو هستيم و از راه دورى آمدهايم درحالی که آنها جنين بودند قفلها افتاد و درها گشوده شد و داخل شدند و زيارت كردند و 


> 1 تر جمه 1 
«Af»‏ 


و منها ما تواترت به الأخبار و نظموها فى الأشعار و شاع فى جميع الأصقاع و الأقطار و اشتهر اشتهار الشمس فى رابعه النهار و 
كان بالقرب من تاريخ الكتابه فى سنه اثنين و سبعين بعد الألف من الهجره- و كانت كيفيه تلك الواقعه على ما سمعته من 
الثقات: أنه كان فى المشهد الغروى عجوز تسمى بمريم و كانت معروفه بالعباده و التقوى فمرضت مرضا شديدا و امتد بها حتى 
صارت مقعده مزمنه و بقيت كذلك قريبا من سنتين بحيث اشتهر أمرها و كونها مزمنه فى الغرى ثم إنها لتسع ليال خلون من 
رجب تضرعت لدفع ضرها إلى الله تعالى و استشفعت بمولانا أمير المؤمنين- صلوات الله و سلامه عليه و شكت إليه عليه السلام 
فى ذلكك و نامت فرأت فى منامها ثلاث نسوه دخلن إليها و إحداهن كالقمر ليله البدر نوراو صفاء و قلن لها لا تخافى و لا 
تحزنی فان فرجكك فى ليله الثانى عشر من الشهر المباركك- فانتبهت فرحا و قصت رؤياها على من حضرها و كانت تنتظر ليله 
ثانى عشر رجب- فمرت بها و لم تر شيئا ثم ترقبت ليله ثانى عشر شعبان فلم تر أيضا شيئا فلما كانت ليله تاسع من شهر رمضان- 
رأت فى منامها تلك النسوه بأعيانهن و هن يبشرنها فقلن لها إذا كانت ليله الثانى عشر من هذا الشهر فامضى إلى روضه أمير 
المؤمنين صلوات الله عليه- و أرسلى إلى فلانه و فلانه و فلانه و سمين نسوه معروفات عليه و هن باقيات إلى حين هذا التحرير و 
اذهبى بمن معكك إليها فلما أصبحت قصت رؤياها و بقيت مسروره مستبشره بذلک إلى أن دخلت تلك الليله فأمرت بغسل 
ثيابها و تطهير جسدها و أرسلت إلى تلكك النسوه دعتهن فأجبن و ذهبن بها محموله لأنها كانت لا تقدر على المشى فلما مضى 


قريب من ربع الليل خرجت واحده 


ص: ۲۵۵ 


منهن و اعتذرت منها و بقيت معها اثنتان و انصرف منهن جميع من حضر الروضه المقدسه و غلقت الأبواب و لم يبق فى الرواق 
غيرهن فلما كان وقت السحر أرادت صاحبتاها أكل السحور أو شرب التتن فاستحيتا من الضريح المقدس فتركتاها عند الشباكك 
المقابل للضريح المقدس فى جانب القبله و ذهبتا إلى الباب الذى فى جهه خلفه عليه السلام يفتح إلى الصحن و خلفه الشباكك 
فدخلتا هناک و آغلقتا الباب لحاجتهما فلما رجعتا إليها بعد قضاء وطرهما لم تجداها فى الموضع الذى تركتاها ملقاه فيه فتحيرتا 
فمضتا يمينا و شمالا فإذا بها تمشى فى نهايه الصحه و الاعتدال فسألتاها عن حالها و ما جرى عليها فأخبرتهما أنكما لما انصرفتما 
عنى رأيت تلك النسوه اللاتى رأيتهن فى المنام آقبلن و حملننى و أدخلننى داخل القبه المنوره و أنا لا أعلم كيف دخلت و من 
أين دخلت فلما قربت من الضريح المقدس سمعت صوتا من القبر يقول ح ركن المرأه الصالحه و طفن بها ثلاث مرات فطفن بى 
ثلاث مرات حول القبر ثم سمعت صوتا آخر أخرجن الصالحه من باب الفرج فأخرجننى من الجانب الغربى الذى يكون خلف 
من يصلى بين البابين بحذاء الرأس و خلف الباب شباكك يمنع الاستطراق و لم يكن الباب معروفا قبل ذلكك بهذا الاسم قالت 
فالآن مضين عنى و جئتمانی و أنا لا أرى بى شيئا مما كان من المرض و الألم و الضعف و أنا فى غايه الصحه و القوه فلما كان 
آخر الليل جاء خازن الحضره الشريفه و فتح الأبواب فرآهن تمشين بحيث لا يتميز واحده منهن و إنى سمعت من المولى الصالح 
التقى مولانا محمد طاهر(۱) الذى بيده مفاتيح الروضه المقدسه و من جماعه كثيره من الصلحاء الذين كانوا حاضرين فى تلكك 
الليله فى الحضره الشريفه أنهم رأوها فى 


ص: ۵۶ 


۱-۱. كان خازن الحرم العلوى فى سته ۱۰۷۲ و كان من علماء عصره و قد رؤيت شهادته على تصديق اجتهاد الميرزا عماد 
الدين محمد حكيم أبى الخير بن عبد الله البافقی فى سنه ۱۰۷۱ و قد نظم الشيخ يوسف الحصرى- المترجم فى نشوه السلافه- 
نلک الکرامه التی ذکرها العلامه المجلسن فی آرجوزه بد علی ماه بیت و قد ذکرها صاحب النشوه فی ترجمه الحصری 
المذ کن 


أول الليله محموله عند دخولها وفى آخر الليل سائره أحسن ما يكون عند خروجها و الحمد لله على ظهور كرامه أمير المؤمنين 
صلوات الله عليه- لتقر أعين أوليائه و ترغم أنوف أعدائه و آمثال ذلك كثيره لو أردنا ذكرها لطال الكتاب. 


**[ترجمه ]و از جمله آن جيزى است كه اخبار به تواتر آن را آورده و اشعار به نظم كشيده است و در تمامى نواحى و بخش‌ها 
شايع شده و بسان خورشيد در وسط روز مشهور شده است و به تاريخ كتابت در سال هزار و هفتاد و دو نزديكك است و 
چگونگی آن واقعه بر اساس آنچه كه از ثقات شنيدم اين است كه در مشهد غروى پیرزنی به نام مریم بود و به عبادت و تقوى 
معروف بود. او به شدت بيمارشد و بيمارىاش به درازا كشيد تا اينكه زمين كير و بيمارى او مزمن شد و نزديكك به دوسال 


چنین باقى ماند تا اينكه بيمارى او و مزمن بودنش در غرى مشهور شد. 


او در شب نهم رجب برای رفع مصيبتش به سوى خداوند متعال تضرع كرد و از مولايمان اميرمؤمنان عليه السلام شفاعت 
خواست و درباره آن به او شكايت كرد و به خواب رفت و در خواب سه زن را ديد كه بر او وارد می‌شوند و یکی از آنها در 
نور و درخشش مانند ماه شب چهارده بود» به او گفتند: نترس و محزون نباش كه فرج تو در شب دوازدهم از ماه مباركك 
است. يس او خوشحال بیدارشد و رويايش را برای کسی که بر بالینش حاضربود نقل کرد و منتظر شب دوازدهم رجب بود و 
آن شب سپری شد و چیزی ندید و منتظر شب دوازدهم شعبان شد و باز چیزی ندید و چون شب نهم از ماه رمضان شد در 
خواب همان زنان را دید درحالی که به او بشارت می‌دادند و می گفتند: چون شب دوازدهم از اين ماه شد به سوی روضه 
امیرممنان عليه السلام برو و به دنبال فلانی» فلانی و فلانی برو و زنانی که او می‌شناخت و تا زمان اين تحرير زنده هستند را 
برایش نام بردند و همراه کسی که با توست به سوی آنان برو و چون صبح کرد خوابش را نقل کرد و شادمان و مسرور از آن 
ناقى مانن قاانکه فكي وس وه شيع ای وی د کی امر كرس وه قال آن زان رسای آنها را فا خوانق و آنان 
اجابتش کردند و او را سواره بردند زیرا او قادر به راه رفتن نبود» زمانی که به ربع شب نزدیک شد یکی از آنها عذرخواهی 
کرد و دو نفر همراه او ماندند و تمامی کسانی که در روضه مقدس حاضر بودند رفتند و درها بسته شد و در رواق کسی جز 
آنان نبود و زمانی که وقت سحر شد دو زن قصد خوردن سحری يا کشیدن تنباكو داشتند اما از ضریح مقدس شرم کردند و او 
را كنار پنجره مقابل ضریح مقدس در سمت قبله ترک کردند و به دری که درجهت يشت امام عليه السلام بود و به صحن باز 
می‌شد و پشتش پنجره‌ای بود رفتند و در آنجا وارد شدند و در را برای قصدشان بستند و بعد از رفع نیاز زمانی که به سوی آن 
زن با ز گشتند او را در محلی که افتاده تركش کرده بودند نیافتند و متحیر شدند و به چپ و راست رفتند و او را دیدند که در 
نهایت صحت و استواری راه می‌رود» يس درباره حالش و آنچه که بر او گذشته است سوّال کردند و او به آنان خبر داد که 
زمانی که شما از من دور شدید آن زنانی که در خواب دیده بودم را مشاهده کردم که روی کردند و مرا بلند کردند و در قبه 
منور داخل کردند درحالی که نمی‌دانم چگونه و از کجا داخل شدم و زمانی که به ضریح مقدس نزدیک شدم صدایی از قبر 
شنیدم که می گوید: زن صالح را حرکت دهید و او را سه مرتبه طواف دهيد و يس مرا سه مرتبه دور آن طواف دادند. 


دو باب موازی سر و يشت در پنجره‌ای كه مانع از عبور است و قبل از آن به اين اسم معروف نبود بیرون آوردند ادامه داد و 
الان از نزد من رفته‌اند و شما نزد من آمده‌اید و من چیزی از بیماری» درد و ضعفی که بر من بود را نمی‌بینم و در نهایت 


سلامتی و قدرت هستند. زمانی که آخر شب شد خزانه‌دار حضرت شریف آمد و درها را گشود و آنها را دید که راه می‌روند 


در حالى كه هيج از آنان متمايز نيست. و من از مولاى صالح متقىء مولانا محمد طاهر که كليددار روضه مقدسه است و از 
جمع زيادى از صالحانى كه در آن شب در حضور شريف او بودند شنيدم كه آنها در اول شب او را به هنكام ورودش بر روى 
دست ديدند ودر آخر شب به هنگام خروجش وى را ديدند كه در بهترين وجه ممكن راه مىرود. حمد از آن خداست بر 
ظهور كرامت امير مؤمنان عليه السلام تا دل دوستانش شاد و يوزه دشمنانش به خاكك ماليده شود و امثال آن بسيار است و اگر 
بخواهيم ذكر كنيم کناب به درازا می کشد. 


* | تر جمه ] 


باب ۳ فضل زيارته صلوات الله عليه و الصلاه عنده 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسی] فد ڪن ابن قُولَوَيْهِ عَنْ أببه عَنْ سَعْدٍ عَنِ ان عیسی ڪن اب مَحْبُوب عَنٍ ان راب عَنْ مد تن 
مرم عَنْ أبى عبد الله عليه السلام قَالَ: ان له لت ین امانکه وه لُكل ؤم عون لت ملك انون یت 
لمعتو یطوق ها م َاهُوا به لوا تقو بالكغبه ذا طافا بها أن بر ای صلى اله عليه و آله توا عله ثم توا كبر 
أمير الْمَؤْنِينَ عليه السلام فسلموا علبه ثم زا كبر امین عليه السلام فملموا عليه م عَرَجُوا و یرل تلهم بدا إلى يؤم الْقَامَه. 


¢ 


و قال عليه السلام: مَنْ راز آمب لین ارفا بعقه غیر فتجیر و لا متکبر کب اله له جر ماله أل شهید و عَفَرَا الله له ما تدم 


2 


له وتا ار و بت من الآمنین وَ هُوّنَ یه الحساب و تفه که ادا انْصَرَفَ مه إلى عثرله ان مَرض عَادوه وَ اد 


عه سه 


مات وه بلاترتقفار إلى قبرهقال و من زَارَ الح ينَ عليه السلام عَارفاً بحَمّهِ کب ال لَه وك الى كو عفراو الى غر 


وت ان وت رد 

##[ تر جمه ]آمالی طوسی: امام صادق عليه السلام فرموده است: خداوند هیچ مخلوقی را از جهت تعداد بر بیشتر از فرشتگان 
نیافریده است. همانا خداوند هر روز هفتاد هزار فرشته را فرو می‌فرستد که به سوی بیت المعمور می آیند و در اطراف آن به 
طواف می‌پردازند» زمانی که بيت المعمور را طواف کردند فرو می آیند و کعبه را طواف می کنند»پس از آن به سوی قبر پیامبر 
صلی الله عليه و آله می آیند و بر او سلام می‌فرستند» سپس نزد قبر اميرالمؤمنين عليه السلام می‌آیند و بر او سلام می‌فرستند» 
آن گاه نزد قبر حسین عليه السلام می آیند و بر او سلام می‌فرستند» در نهایت به سوی آسمان باز می گردند. فرشتگانی همانند 
آن‌ها تا روز قيامت اين کار را تکرار می کنند. 


امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی مقبره اميرالمؤمنين را زیارت کند در حالی که آ گاه به حق او باشد نه از روی اجبار و 
تکب خداوند واب صد هزار شهید را برايش ثبت می کند. گناهان گذشته و آینده‌اش را می‌بخشد و در زمره افراد دارای 
امنیت محشور می گردد» حسابرسی په اعمال او آسان خواهد بود و فرشتگان به پیشواز او خواهند امد و هنگامی که قصد 


باو کشت داشته باشک فر شتکان از را ام لقن هیر اه ی كقيده ا گر هر بقن شوه از او غادت تی کت و | کر یره بای او 


طلب بخشش می كنند و او را تا مزارش همراهى می كنند» همجنين فرموده است: کسی كه مقبره حسين عليه السلام را زيارت 
كند در حالى كه آكاه به حق او باشد» خداوند ثواب هزار حج و هزار عمره مقبول را برايش ثبت و تمامى كناهان گذشته و 


آيندهاش را می‌بخشد. - . أمالى الطوسى١‏ : ۲۱۸ - 

**| ترجمه | 

۳ 

ی وعلی بْنّ سيخ لاه عَنْ أيه غن الْمُفِيد: مه 00 

#[ ت رجمه إنظير اين روایت از مفید نقل شده است. - . آمالی الطوسی ۱ : ۲۱۸ - 
**| تر جمه | 

۳ 


ملء |[کامل الزیارات] آبی و کی معا عَنْ مح محمد انار عن دان بن یمن عن عود الو نی مد این تي إن 


لا عَنْ وئس عَنْ ای وفب ال ری قال: ول الم ديئة نی اعد اللّهِ عليه السلام لت مت فدات یک وَل 
رو كبر أمير 
ص: ۲۵۷ 


.۲۱۸ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۱ -١ 
أمالى الطوسی هو سابقه بعینه سندا و متنا.‎ .۲ -۲ 


الْمُؤْمنِينَ عليه السلام قال بس مَا صََغْت صَنَعْتٌ لو لا اک من شیعیتا ما نطزث الیکک ألا تَرُورُ مَنْ يَرُورَهُ ال ععالْلانکه و يَرُورَهُ لا 
و نون قلت سملت ڌاک ما لت دك قال الم و أميرَ الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام أَفْصَل عِنْدَ الله مِنَ الْأئِمَهِ كلهم و له 


كات اله وغل قذر َعْمَالِهمْ فَضَلوا(١).‏ 


ا 


##[ترجمه]کامل الزياره: از أبووهب القصرى روايت شده كه گفت: وارد مدينه شدم و نزد امام صادق عليه السلام رفتم و 
گفتم: فدايت گردم» به سوى تو آمدم در حالى كه مقبره اميرالمؤمنين عليه السلام را زيارت نکردم» فرمود: كار بدی انجام 
دادی اگر از شیعیان ما نبودی به تو نگاه نمی کردم آیا زیارت نمی کنی مقبره کسی را كه خداوند همراه با فرشتگان او را 
زیارت می کند و پیامبران و مؤمنان آن را زیارت می کنند؟ گفتم: فدایت كردم اين را نمی دانستم» فرمود: يس بدان همانا 
امي رالمؤمنين نزد خداوند برتر از تمامی امامان می‌باشد» و واب کارهای امامان متعلق به اوست و به اندازه اعمالشان دارای 


برتری هستند. -. کامل الزیاره: ۳۸ - 
* | تر جمه | 


«f» 


م 2< 


سه [كامل الزیارات] لکل عَنْ آبی عَلِيٌ الْأَشْعَرِىٌ ت ن ذکره sS‏ نی محمد الجقیری عَنْ أبيه غن ان 
أ الطاب ن محمد بن ان عن الْمََضَلٍ بن عُمَرَقَالَ: لت عَلَى آبی عدٍد | الله عليه عليه السلام فَقُْتٌ إِنّى اش شاق ای الفر- 


5 عو 


قال ما شفک ليه فك لها كا ن آژوز یز ومين عليه السلام ال لی فَهَلْ تغرف فضل يارت فت ًا يا اب زشول 
الله- فَعَرّفْنَى دک فال اذ روت زاره أمير میتی عليه السلام فَاْلَم نك زائ عظام آَم وَرَدَنَ ال ی 
طالب عليه السلام لت ان 51م قبط بتررائدیب فی تطلع امس و رَعَمُوا ان امه فى بيت له حرام - فکیت صَارَتْ 
هر و ملع مه ام نی دلوت لیبق لیب رم 
كما أؤحى یه رل فی الما إلى که احرج تابر فيه عطام آ5م عليه السلام ماوت فى جز ليله ّى 
اف باليتِ ما سا ال أن لوف تم ورد ای باب الکوقه فی وط شجی کا یال لض ای ماءكث بلعث ماما 
مترچد الکوقه کم تیا الما ین چیا و رال اذى كان مع توح فى اشنیه دوخ الا بوت فَدَقنَهُ فى الْعَرىٌ و هو 
عة ین ال اذى کل الله یه فوسی تکلیماً و دش عليه يى تسا و اد َيه إزاجيم یلا و اد علیه محمد عيبا 
و جَعَلَه لین مشکت و اله ما سکن فيه عد بد أ بوبه یی دم و ُوح - اعم من آمیر امه تین صَلواث الله لهم ذا ژزت 
جزب اقب لضام أده توح ويام لقن آبی ماب طبه الماک زر ین و مدا صلی الله علیه 


و آله حاتم الب و علیا سَيدَ الْوَصِِينَ فان زَائِرَهُ بت لَهُ باب السَمَاءِ 


۳۵۸ 


.۳۸ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


لد غوت فا تكن عن لیر تاماز 


#* ترجمه ] کامل الزیاره: از مفضل بن عمر روایت شده که گفت: بر امام صادق عليه السلام وارد شدم و گفتم: من مشتاق 
غرىٌ هستم. فرمود: دلیل اشتیاقت به آن چیست؟ به ايشان گفتم: من دوست دارم که امير المؤمنين عليه السلام را زیارت كنم 
امام به من فرمود: آیا فضیلت زیارت ایشان را می‌دانی؟ گفتم: خير ای فرزند رسول خداء يس امام فضیلت زیارت اميرالمؤمنين 
را به من آموخت و فرمود: هركاه خواستی مقبره امير المؤمنين عليه السلام را زيارت کنی» بدان که تو زاثر استخوان‌های آدم و 
بدن نوح و جسم على بن أبى طالب علیهم السلام هستی» گفتم: همانا آدم به هنكام طلوع خورشید و در منطقه سراندیب فرود 
آمد و گمان کردند که استخوان‌هایش در کعبه است» پس چگونه استخوان‌هایش در کوفه قرار گرفته است؟ فرمود: همانا 
خداوند پاک و بلند مرتبه به نوح عليه السلام در حالی که در درون کشتی بود وحی فرمود که هفت روز به دور خانه طواف 
كندء ايشان هم همان گونه كه خداوند به او وحی کرده بود هفت روز به دور خانه طواف کرد سپس تا زانو وارد آب شد و 
تابوتی را بیرون آورد که استخوان‌های آدم عليه السلام در درون آن بود» آن‌گاه تابوت را به درون فضای خالی کشتی برد تا 
زمانی که خانه را به اندازه‌ای که خدا می‌خواست طواف کرد سپس از قسمت میانی مسجد کوفه وارد درگاه کوفه شد آنجا 
بود که خداوند خطاب به زمين فرمود: «ابلعی مائکك» (آب خود را فرو خورا» پس آب خود را از درون مسجد کوفه فرو 
خورد همان گونه که آب از درون مسجدش پدیدار گشته بود» افرادی که همراه نوح در درون کشتی بودند همگی پراکنده 
شدند» يس نوح» تابوت را كرفت و آن را در غری دفن کرد» و غری بخشی از کوهی است که خداوند بر روی آن با موسی 
سخن گفت. عیسی را مقس گرداند ابراهیم را به دوستی بركزيد و محقرد را به عنوان محبوب خود انتخاب کرد» و آن را 
برای پیامبران محل سکونت قرار داد خداوند بعد از دو يدر پاکش یعنی آدم و نوح کسی را بزركوارتر از امیر المومنین در آن 
ساکن نکرده است» صلوات خداوند بر همه آن‌ها باد سپس هنگامی که اطراف نجف را زیارت کردی استخوان‌های آدم و 
بدن نوح و جسم على بن ابی طالب عليه السلام را نيز زيارت کن» همانا زيارت کننده پدران نخستین» محمد خاتم پیامبران 
صلی الله عليه و آله و على سرور سفارش كنندكان هستی» کسی که آن‌ها را زيارت كند به هنكام دعا خواندن درهاى آسمان 


به رويش كشوده می شود» پس از انجام عمل خير غافل مباش. - . كامل الزياره: ۳۸ - 
* | ترجمه ] 
«A»‏ 


مسوم عن ابن هن مب غير عن أي كن ابن أ الطّاب: له 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: نظير اين حديث از ابن 5 الخطاب روايت شده است. -. فرحه الغرى: ۹ - 


* | ترجمه | 


قوله عليه السلام بعد أبويه أى بعد زمان دفن أبويه فلا ينافى كونه عليه السلام أفضل منهما و لعل صدور أمثاله لضعف عقول 
الناس و للخوف على ضعفاء الشيعه أو للتقيه من المخالفين و أخبارنا مستفيضه فى أن أئمتنا عليهم السلام أفضل من غير نبينا من 
الأثبياء: 


**[ترجمه إفرموده امام عليه السلام: (بعد أبويه) يعنى: بعد از زمان دفن دو يدرشء كه منافاتى با برترى امام على عليه السلام بر 
آن دو ندارد» و جه بسا صدور امثال اين سخن به جهت ضعف فكرى مردم و ترس بر افراد ضعيف شيعه و يا تقيه در برابر 
مخالفان باشدء اين در حالى است كه احاديث - مستفيض - بسيارى داريم كه امامان ما عليهم السلام برتر از تمامى پیامبران 


عراز بار مان مخ على الله عليه وله می اد 
* | ترجمه ] 
»$« 


ملء [كامل الزيارات] علق بن الحت ين عَنْ علی بْنِ إِبراهيم عَنْ أبيهِ عَنْ عتمان بن عیتری عن المُعَلى بن أبى شِهَابٍ عَنْ أبى عَبْدِ 
الو عليه نام قال: قال الت سول الله عصلى الله عليه و اله جا یذ ما را من زارت فال رول الله صل الله عليه و آل با 
تق فق قاذ کا وا أو راز ااه - ENE‏ وم القيامه مضه ون دوه زفق 


ترجمه ]| کامل الزياره: امام صادق عليه السلام فرموده است: امام حسن عليه السلام از رسول خدا صلی الله عليه و آله يرسيك: 
کسی که در حال حیات يا م رگك» من يا يدرت را زیارت کند» شایسته است خداوند اجازه دهد من او را در روز قيامت ببینم و 
او را از گناهانش نجات بخشم. - . کامل الزیاره: ۱۶۷ - 


] ترجمه‎ | 2 
«V» 


وم اللي ا 0 
یصلی عِنْدَهُ تم رکعات 1 جع الله مشژوراًبمَضاء حاجته (۴). 


| ترجمه ]| کامل الزیاره: امام صادق عليه السلام فرمود: همانا خداوند ولایت ما را بر جهانیان عرضه کرد و جز اهل کوفه کسی 
آن را نپذیرفت» در اطراف کوفه مقبره‌ای است که اگر فردی گرفتار نزد آن برود و در کنارش چهار ركعت نماز بخواند» 


خداوند او را خوشحال بر می گرداند در حالی که آرزویش برآورده شده است. -. فرحه الغری: ۲۷ - 


* | تر جمه | 


«A» 


حه» [فرحه الغرى] الوَزِيرٌ السَعید نص ير الدين الطويديٌ عَنْ وَالِدِهِ عَن القطب الرَاوَنْدِىٌ عَنْ ذى الفقار بن مَعْبِدِ عَنْ شيخ الطائفه 
عن المُفيد عن محمد بن أخمّد بن داود عن مُحَمَّدِ بن على عن عمه عَنْ اخم د بن ممل عَنْ أ مد بن الفضل الخزاعق عن 


عَْمَانَ ن سَعِيدٍ عَنْ رَجل عَنْ أبى عَمِدٍ الله عليه السلام قال: قال یی اد الی جانب کوفان قرا 


2 


ص: ۵۹ 


.۳۸ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 

ان 8 فربحه الغرق عن ۲۹ 

۳- ۳ كامل الزيارات ص ۳۹ و كان الرمز فى المتن لفرحه الغرئ. 
۴ ۴. كامل الزیارات ص ۰۱۶۷ 


ر 9و 


مس الله عَنْهُ کته و فص ی حاجته قُلْتٌ قير الح + ين بن علی - - قَقَالَ 


##[ ترجمه فر حه الغری امام صادق عليه السلام فرمود: همانا در اطراف کوفه مقبره‌ای است که هیچ فرد گرفتاری نزد آن 
ادد و دو ركعت با چهار ركعت نماز گر ارده باشده مكراد بن که خداوند گرفتاری‌اش را برطرف نموده و نیازش را برآورده 
کرده است» گفتم مقبره حسین بن علی؟ امام با اشاره سر جوابم را داد: خير» يس گفتم مقبره امیرالمومنین» با اشاره سر فرمود: 


بله. - . فرحه الغری: ۲۷ - 
*#*[ترجمه] 
»« 
آختد عَنْ محمد بن عقام قَالَ و دت فی کاب کک دا5 حقو بن محمد عَنْ 
انا قت 


00 


] باش ماد عَنْ مُحَمََدٍ بن 
۲ عن تنب ِسرماعِيلَ امن أبى عبد الله عليه السلام ال فق واو اميه الفرة 


نْ جع مَا شِياً کب لَهُ بکل وء - ان و غفرتان (۲). 


ل 
[ ترجمه إفر حه الغری امام صادق عليه السلام فرموده است: هر كسى كه با پای پیاده مقبره امير المؤمنين را زيارت كندء 
خداوند در برابر هر گامی كه بر می‌دارد ثواب یک حخ و یک عمره را برایش ثبت می‌کند» اگر با پای پیاده از زیارت 


| تر جمه أذ 
بر گردد» در برابر هر گامی که بر می‌دارد ثواب دو حج کامل و دو عمره برایش ثبت می گردد -. فرحه الغری: ۳۰ - 


ارس الغری 


| ترجمه‎ | ** 
»1٠٠١« 


ی << سو ل ا 
لك ع ی عت يلد شاو میس ری این عله السلا كالب اد 
که موه و غهرة وره ی ان تارج و لها یط الل الَا مات فى 


٠ 


مَنْ ژاز جَذّى عَارفاً بحَمّهِ کب الله ا َه َكل حو > 

زیازه أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام مَاشِياً كان اكا مارد اک هذا الحَدِيتٌ بعاء الذَّمَب (۳) 
ترجمه آفرحه الغری: امام صادق عليه السلام بودم» ایشان از اميرالمؤمنين عليه السلام ياد کرد و فرمود ای ابن مارد هر 

کسی مقبره جدّم را زیارت کند در حالی که به حق آن آگاه است» خداوند در برابر هر گام او ثواب یک حج مقبول و یک 


دم تر = 1 
عمره ایت شده را برايش ثبت می کند» ای ابم مارد» به خدا سو کا خداوند يايى را که در راه زيارت اميرالمؤمنين عليه 
تش جهنم نمی کند» ای ابن مارد اين حديث 


السلام جه به صورت بياده يا سواره بر روى آن كرد و غبار نشسته باشد طعمه 77 


را با آب طلا بنویس. - . فرحه الغری: ۳۰ - 


لعل الكتابه بماء الذهب كنايه عن شده الاعتناء بشأنه و الاهتمام فى العمل به و لا يبعد القول بظاهره فيدل على رجحان كتابه 
الأخبار مطلقا أو الأخبار النادره المشتمله على الفضائل الغريبه بماء الذهب و الله يعلم. 


**[ترجمه ]شاید نوشتن حديث با آب طلا بیان گر شدت توجه به جايكاه آن و اهتمام در عمل به آن باشد» بعيد نيست که 


خداوند آكاةاسث: 
* | ترجمه | 
»1« 


ری رس د برس رن التمجبق الأرجى الأدعبِي] عن مُعر بن عدي ال بن 
له اي 


ص: ۲۶۰ 


.۲۷ فرحه الغرق ص‎ .١ -١ 
.۳۰ فرحه الغرىٌ ص‎ .۲ -۲ 
.۳۰ فرحه الفریق ص‎ ۳-۳ 


عَنْ أبيه قَالَ: دح علی أبى عبد الله عليه السلام قََالَ يا عبد الله ی طَلْحه ما تابون تبر أبى الحم ين قلت بی جعت فذاک إن 


3 
م2 
۳1 


اه قال تأتوته کل 2 جمعه فلت لا قال انوه فى کل شهر قلث لا قال ما آجفاکم ان یاه تغل حك که و غغ و زازه أيه 


کته 


غدل حجتين و عَهْرَنَيِن (۱). 
و رواه شيخنا فى التهذيب (۲) 
بسنده إليه. 


* | ترجمه [فرحه الغری: عمر بن عبدالله بن طلحه الفهدى از يدرش روايت می کند که گفت: نزد امام صادق عليه السلام رفتم» 
ايشان فرمود: ای عبدالله بن طلحه آيا نزد مقبره پدرم حسين نیامده‌اید؟ كفتم: آرى فدايت شوم ما هميشه نزد آن مىآييم» 
فرمود: آيا هر جمعه مىآيبد؟ گفتم: خير» فرمود: آيا ماهى یک بار می‌آیید؟ گفتم: خير» فرمود: ستم بزرگی روا مىداريد. 
همانا زيارت مقبره يدرم معادل يكك حج كامل و يكك عمره است و زيارت مقبره يدر ايشان معادل دو حج كامل و دو حج 


عمره است. - . فرحه الغرى: ۳۲ - 

شيخ طوسی اين حديث را در التهذيب - . التهذيب ۶: ۲۱ - 
روايت كرده است. 

#* | ترجمه | 

۰۳ 


حه» [فرحه الغرى] پاش و عن مُحَمَدٍ ٿن اتد ٿن دَاوْدَ عَنْ آخمد بن مخت بْن سي عن امن بْن عبد الخمن ری عَنْ 
َه عتید اریز عَنْ اد بن يَعْلَى عَنْ سا بن مِهْرَانَ قال قمال جففر بن محمد :یا انآ روز یو ال تاه یلکم قآ 
اګ سین فلت إا زورما تتکیر قال آوتیک السَهَداء الْمُْوقُونَ كَرُورُوهُمْ و افو دهع و زوا بکوانجکم 
ده هُع فَلَوْ يَكوبُونَ ما كُمَوْضِعِهمْ ملکع لحم هخر(. 


| ترجمه |فرحه الغری: از حسان بن مهران روایت شده که جعفر بن محمد علیهما السلام فرمود: ای حسان» آیا قبر شهیدان 
مدفون در سمت خود را زيارت می كنى؟ گفتم: کدام شهیدان؟ فرمود: على و حسین» گفتم: همانا ما آن‌ها را زیارت می‌کنیم 
و بسیار زيارت می كنيم. فرمود: آنان شهيدانى هستند كه نزد خدا روزى می‌خورند» پس زيارتشان كنيد و در كنار قبر آن‌ها به 
كريه و زارى ببردازيد و خواستههايتان را نزد مقبره آن‌ها بیان کنید» اگر ما به ايشان نزديكك بوديم چنان که شما (اهل كوفه) 


نزديكى هستید» راه همجرت در پیش می گرفتیم (متوطن می‌شدیم). - . فرحه الغرى: ۲ 
| تر جمه | 


بيان 


قوله لاتخذناهم هجره أى لهجرنا إليهم و اتخذنا عندهم وطنا و يدل على رجحان المجاوره عندهم و سيأتى القول فيه. 


** | ترجمه |اين فرموده امام عليه السلام: «لاتتخذناهم هجره» بع يعنى به سوى آن‌ها هجرت می کردیم و وطن‌مان را در كنار آن‌ها 
اختيار می کردیم» اين حديث بر برترى داشتن مجاورت در كنار مقبره آنها دلالت می کند» و سخن در این باره گفته خواهد 


* | ترجمه ] 
»¥« 


اليب عَن افيد عن محمد بن عك عن أيه كن ابن كال عن مو بن ا و 
السلام قَالَ: تن تقول هر الكوقه بو ما يَلُودٌ به ذو عاك شاه له (ع). 


و الشيخ المفيد ذكره فى مزاره و لم يسنده و قال يعنى قبر أمير المؤمنين عليه السلام. 


**| ترجمه |فرحه الغری: امام صادق عليه السلام فرمود: در قسمت پشتی کوفه مقبره‌ای است كه اگر فردى بيمار يا معيوب به 
آن يناه ببرد» خداوند حتما او را شفا می‌بخشد. -. فرحه الغرى: ۳۸ و التهذیب ۶: ۳۴ - 


و شيخ مفيد آ را در ھار باق كرد انس اها ان را دا د کر قر یرکو کله اس منظون رة ارال ت عليه 
السلام است. 
**| ترجمه | 
«f»‏ 
حه» [فرحه الغرى] د ةير ال الطویتی عَنْ وال غن اعد َضلٍ اله عَنْ ذِى الا َنِ الخ غن الْمَفيدِ غن محمد بن بكرا 


اش ء من ینب .مکی عن مد بن هلل عن أَبى شعیب اسان ال فلت لأبى لسن الرّضًا عليه السلام: 


ص: ۱۳۶۱ 


ی اروص 
۲- ۲. التهذیب ج ۶ ص ۲۱. 

ماعل رجه العرق مد ۱۳۷ 

۴- ۴. فرحه الغرىٌ ص ۳۸ و أخرجه الشيخ الطوسی فى التهذيب ج ۶ ص ۳۴. 


یمه فصل زيَارَ بر مير میتی عليه السلام زا قير الح ين عليه السلام فلا لین فل مكزوبا فح علی اللو جل 
ذکره ٤‏ أذ أو كووب قرع اله كوه و تض لاه رامین على زا قر الحتوين - لیر این على 


الخت ین - م ال لی أَينَ نش دكن لت الوق قل إنّ مشج الکوقه ب یت و لو ده رجل ماله مره كنت له[ له مات مغر 
لأن فيه د دَغوه لوح عليه السلام ی حیث قال وك اغفة لی وی لعن 325 ب گت تت مُؤْمِناً قال فلت مَنْ عتی بوالیه قا 


**[ترجمه آفرحه الغرى: از أبو شعيب خراسانى روايت شده كه كفت: به امام رضا عليه السلام گفتم: كدام یک برتر است: 
زيارت مقبره امير المؤمنين عليه السلام يا زيارت مقبره حسين عليه السلام؟ فرمود: همانا حسين در رنج و ناراحتى به قتل رسید 
پس شايسته است كه هيج فرد رنجور و ناراحتى نزد مقبره حسين نيايد مگر اين كه خداوند رنج و ناراحتى او را برطرف نماید» 
و فضيلت زيارت مقبره اميرالمؤمنين بر زيارت مقبره حسين همجون فضيلت اميرالمؤمنين بر حسين است» سپس به من فرمود: 
كجا زندكى می كنى؟ گفتم: كوفه. فرمود: همانا مسجد كوفه خانه نوح است. اگر فردى صد بار وارد آن شود خداوند صد 
بار مغفرت برای او مى نويسدء زيرا دعاى نوح عليه السلام در آن است آنكاه كه فرمود: «ربٌ اغفر لی و لوالدىٌ و لمن دخل 
بيتى مؤمناً» [پرورد گارا! مراء و يدر و مادرم را و همه كسانى را كه مؤمنانه و باورمندانه به خانه من در می آیند بیامرز)» گفتم: 


منظورش از يدر و مادرش کیست؟ فرمود: آدم و حوا. -. فرحه الغری: ۰ 
* | تر جمه | 
»8۵« 


جاء [المجالس للمفيد] الجعابق عن ابْن عُقْدَهَ عن ن الحسن بن عَلِىٌ بن الْحَسَن عَنْ مُحَمّدٍ د ٿن الْحَسَن عَنْ مُحمّد بْن ستتان عَنْ غیند 
الل لقان عن آبی بصدیر ال سيعت أَا عبد اله عليه السلام :| ایا واه الله رو جل الى لَمْ بيعت نب قط 
له نیمه عرض وی علیالکماات وضو لجال و لَص ر قلم یلا بول أَهلٍ الوه و ان 1۳3 ی جازم بر 


ع 


اه مَكرُوبٌ إلا سس الله کته و وجا ب َغوته و َه إلى له ممزورآ(. 


51 


*: | تر جمه آمجالس المفید: از ابوبصیر روایت شده که گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرماید: همانا ولایت ما همان 
ولایت خداوند عر و جل است که هیچ پیامبری را ساد يا و رات هاا غا د عمال بل ما زار آسانها 
زمين» کوهها و مردمان عرضه کرد. اما هیچ یک از مردم به مانند مردم کوفه آن را نپذیرفتند. در اطراف کوفه مقبره‌ای است 
که هیچ فرد گرفتاری نزد آن نمی آيد مگر اينكه خداوند گرفتاری او را برطرف کرده. دعایش را اجابت و او را شادمان و 
خوشحال نزد خانواده اش باز می گرداند. - . مجالس المفید: ۷۲ - 


* | تر جمه | 


اقول 


قد مضى بعض الأخبار فى باب فضل زياره النبى صلى الله عليه و آله و سيأتى بعضها فى أبواب زياراته عليه السلام. 


| تر جمه |بعضى از احاديث در باب فضيلت زيارت تا الله عليه و آله نقل شده و بعضى ديكر در بخش زيارتهاى 


امير المؤمنين عليه السلام خواهد آمد . 
| ترجمه | 
»%\« 


و قال الدَّيِلَمِيُ رَحتء ال فى ازشاد موب نك قال الصادق عليه السلام: ان أَئْوَاتَ الَماء لت علد دول الزَائر أمير 
الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام. 
**[ترجمه آدیلمی رحمه الله در كتاب ارشاد القلوب -. ارشاد الديلمى ۲ : ۲۴۱ - كويد: امام صادق عليه السلام مىفرمايد: 


همانا درهاى آسمان به هنكام ورود زاثر اميرالمؤمنين عليه السلام گشوده می‌شود. 


E‏ ونا الاب ع اي تخجوب عن نكاد فا ال عرقت با ال 
تی أَعرَابيٌ ا شول الله صلی الله عليه و آله كال ول الله صلی الله عليه و آله إِنَّ مثزلی َا عن 


س 


لوه ور قَدَمٌ فلا أي چدک و أَجَدُ لب آبی طالب عليه السلام نی بک دیثه و 
واعظه و أَرْجمٌ و نا مأسّف علی رُؤْيتك فقال صلى الله عليه و آله 


.۴۰ فرحه الفرق ص‎ .١ -١ 
N حالس المفيد هن‎ 


۳- ۳. ارشاد الدیلمی ج ۲ ص ۲۴۱. 


مَنْ راز علا فقذ زَارَنِى و من أَحَبَهُ فقذ أحَبَنى و من أَبِعَضَهُ فق أَبِعَض نی أثلغ فومک هیذا عنی و مَنْ أَنَاهُ زرا فقذ آتانی و أنَا 
المجازی له يَوْمَ القيَامَهِ و جَبْرَئِيل و صالخ المُوْمِنِينَ. 


**[ترجمه ]و در المزار الکبیر از اسحاق بن عمار روایت شده که گفت: شنیدم امام صادق عليه السلام می‌فرمود: یک عرب 
باق تين تاد وسول عداوتك مدهو خطات سس وس ل هذا شيك ال عليه وله كنت هاا تل من از هرل :هما دوو اس 
حال آنكه مشتاق شما و زيارتتان می‌باشم» نزدتان مىآيم ولى شما را نمی يابم» در عوض على بن أبى طالب عليه السلام را 
مى يابم» يس مرا با گفتار و موعظههايش همراه می‌سازد و من بر می كردم در حالى كه در حسرت ديدار شما می‌باشم. پیامبر 
صلی الله عليه و آله فرمود: هر كس على عليه السلام را زيارت كند همانا مرا زيارت كرده و هر کسی او را دوست بدارد مرا 
دوست داشته است. و هر کسی با او دشمن باشد با من دشمنى ورزيده است. اين ييام را از طرف من به قومت برسان» و هر 
کسی به قصد زيارت نزد او بيايد» مانند آن است كه به قصد زيارت نزد من آمده باشدء و به راستى من» جبرئيل و مومنان 


صالح در روز قيامت پاداش او را خواهيم داد. 
* | تر جمه | 


باب ۴ زياراته صلوات الله عليه المطلقه التى لا تختص بوقت من الأوقات 


صباء [مصباح الزاثر ] :إا ورفت شري الکوقهأقید الد فيها و هى شَرِيعة راز منین صَلَوَاتٌ الله یه و إا فى خَثرِهَاوَ 
تلك أَفْضَلْ و به هدا العسل مدوب فرب إِلَى الله تَعَالَى و قول عِنْدَ ع لک يشم الله و بالل الهم اجعله ُوراً و طَهُوراً و حززا و 
نا ین كل وف و ناء ن کل کاء الم نی طهر یی و ارخ لی ضذری و اجر منک و ذِكْرَك علی لِسَانى اند 
لله ل جعل اماه وال یی عبد شکوراً و لايك 5کور الم أخي بی با یعان و نی من لوب و افص لى 
الست و افخ یبراب من نک ا سبيع الاو ضلی الله علی محمد و آله كثيرا- و ول نضا و و یل بشم الله 
و بالل و فی سبل له و علّی مو زشول الل الم صل علی عفد و آل مب و طهر فى و زک ععلی و وز بضری و ال 
شی عَذَا طھورا و جززاً و شا من کل ا و شم و مه و عاعه و ین کو ما أخاؤزة الک علی کل سن ء كدية الم صل عَلَى 
مح و آل محمد و اشیلیی می الوب كلها و الام و الخطایا و ہز جنرجى و قلبی ین کل آل تفع بها دينى و اجعل 
ل اا هک کا ذم الراجمیی الم ص ل علی مد و آل محمد و الجعله لی سادا یزم اجتى و ری و نی 
الک علی کل شین ی ء قل و افرأ إن ْنا فى له ادر اذا تخت ی سل تالس طهر یابک و قل الله آپسبی ای 
و افو لی و اژعشنی فى الا خرو و الأول اد لله غ 


ص: ۶۳ 


** |[ ترجمه |مصباح الزائر: زمانى كه وارد جشمه كوفه شدى نيت كن كه در آن غسل کنیء جرا كه آن جشمه امير المؤمنين 
عليه السلام است. در غير اين صورت در جشمههاى دیگرغسل کن» ولى اين چشمه از چشمه‌های دیگر برتر است» نيت اين 
غسل مستحب است و تقرّب به خداوند متعال است» هنكام غسل كردنت می گویی: به نام خدا و به يارى خداء خداونداء اين 
غسل را مايه روشنی» ياكى و در امان ماندن از هر ترس و شفاى هر دردى قرار بده» خداونداء من و قلبم را پاک گردان» سینه.. 
ام را گشاده ساز و محبت و يادت را بر زبانم جارى ساز» سياس و ستايش مخصوص خدايى است كه آب را مايه پاک قرار 
داد. خداوندا مرا بنده‌ای شکر گذار و اعتراف کننده به نعمتهایت قرار ده» خداوندا؛ قلبم را با ایمان زنده گردان» و مرا از 
گناهان پاک گردان» نیکویی را برای من رقم بزن و خیرات را نزد خود برایم بگشاء ای شنونده دعاء و صلوات فراوان خداوند 
بر محمد و خاندان او باد. و همچنین در حالی که غسل می کند می گوید: با نام خدا و به يارى خدا و در راه خدا و بر آیین 
رسول خداء خداونداء بر محمد و خاندان او درود فرست و قلبم را پاک عملم را تزکیه چشمم را منور گردان» و این غسل را 
مايه پاکی و حافظ و شفا دهنده از تمامی دردهاء بیماری‌هاء آفت‌ها و رنج ها و شرّ هر آنچه که از آن بیمناکم قرار بده» همانا 
تو بر هر چیز توانایی» خداونداء بر محمد و خاندانش درود فرست و مرا از تمامی گناهان و اشتباهات و خطاها پاک کن» و 
جسم و قلبم را از تمامی آفات که دینم با آن از بين می‌رود پاک گردان» و عملم را خالص برای خودت قرار ده» ای مهربان... 
ترین مهربانان» خداوندا؛ بر محمد و خاندانش درود فرست و او را شاهد من در روز نياز و فقر و رنجم قرار ده» همانا تو بر هر 


جيز توانایی. 


و بخوان: (إِنا آنزلناه فى ليله القدر» [همانا ما آن را در شب قدر نازل کردیم]» هنگامی که غسل را به پایان رساندی بهترین 
لباست را بيوش و بگو: خداوندا لباس تقوا بر من بپوشان» و در دنیا و آخرت مرا بیامرز» و به من رحم کن؛ سياس خداوند را به 
خاطر اين که ما را هدایت کرد و شکر فقط مخصوص اوست به جهت اين که ما را برتری بخشید. -. مصباح الزاثر: ۳۱ - 


1 تر جمه‎ 1 EE 
«¥» 


ملء [كامل الزيارات] أَحْمَدُ ب محم فد عَنْ یه عَنْ َل بن تهیق بن ده عَنْ عَلِيٌ بن مُوسَى عَنْ أببه مُوسَى بْن غر عَنْ أبيه 
عليهم السلام قال: ار زین الغابدین عَلِيٌ ناسین عليه السلام قَبِرَ آمیر الْمؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله عليه - - رقف عَلَى ار تم کی و 
ال الم عَیک کا آیر ومین و رَخعه اله و رکه لام لیک با أِين اله فى آزضه و بت عَلَى عباده اذه که 


e دس‎ 


ع موم 


باج ارو ور أغداء ک الب فى تلهم اک مع قرا لسك من تج لاله على جميع خلقه الله اجه ر 
بقدرک رَاضِدَيَةٌ بقَضًا sS‏ یک میج تفه ألا تک مد رن که شرا کر 
00 رال ماک ذاکرة لسوابغ الاک اق ی فوعه لقانک مرو اوی ليؤم جزایک مس مشت بشتن أؤلیائک 


- 


ره لاق أ مسد لي سردم 4 علی الق و ال له ان لوب ب الم ایک 


واه وَ بل الوَاغِِينَ الک شَارِعَة و أغلام لقاصدین ایک واضحةٌ و فده الغارفین منک ازعهٌ و أَضوَاتَ الدَّاعِينَ ایک 

و یاب الاب آم قشع و دوه من ااك شد تجاه و تبه 2 ی ر من کی من ای 
مَوْحُومَةٌ و الْإِغَائَة لمن اعات بک مَؤجو 5ة و لاه لمن اشیَعان بک مو دول و باتک لماو ک مره و زَلَلَ من اسیلک 
ا e‏ اوزاف 0 
مره و عواج غلقک علذک یز جوایز السَائلِينَ عند ک مُوَفْرَة و عوانک الْمَزِيدٍ م ار و مََائد الم تطعمین معد ةو 


ناهل الظماء دبک مُبْرَعَةٌ عَه الله اجب شتّجت عا وال تاف و أغطنى جَرَائَى وَ الجمغ بتنی و ی ولیائی 


ص: ۶۴ 
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بعق مُحَمّد و عَلِىٌ و فاطمة و الحسر ال ين عليهم السلام 1 نُك ول تغمانی و هی مُنَاىَ و غَايَهُ زجانی فى مُتْقَلبِى و ماع 
نت الهی و یی و مولا ابر نی و کت عن تاتا و هلهم عن آذنا و أظهر كيمة ان و اجعلق ال و أَذحض 
کلعة الباطل و اجعَلْهَا السُفْلَى نک علی کل ی ء قدیود۱). 


** | ترجمه ] کامل الزیاره: امام رضا از پدرش امام کاظم روایت کرده که امام صادق علیهم السلام فرمود: زين العابدین على بن 
حسین علیهما السلام مقبره امیرالمومنین عليه السلام را زیارت کرد و در كنار آن ایستاده سپس گریه کرد و فرمود: ای امير 
المؤمنين» سلام و درود و بر کات الهی بر تو باد سلام بر تو باد ای امین الهی و ای حجت خدایی بر بند گان روی زمین؛ 
گواهی می‌دهم که همانا تو آن گونه که شایسته جهاد الهی است در راه خدا جهاد کردی به کتاب الهی عمل کردی» و از 
بدك اق ی الللاعليةى اله ررق کرک ا ای که دار را وکر قرا کے ال ر رات قرو ركفي سوق 
خدا به اختيار و اراده او بوده است» خداوند با به شهادت رسيدن تو حجت را بر دشمنانت تمام کرد. حال آنکه در وجود نو 
دلايل آشکاری برای تمامى مخلوقاتش نمود بيدا كرده است» يس خدايا نفس مرا به تقدير خودت مطمئن» به قضايت راضى و 
به ياد و دعاى خودت حريص گردان» جنان مقدر دار كه اولياى بركزيدهات را دوست بدارد؛ در آسمان و زمين تو محبوب 
باشد» به هنكام نزول بلاى تو صابر و در برابر نعمتهاى فراوانت شك ركزار باشد» نعمتهاى فراوانت را يادآورى كند و مشتاق 
به شادى حاصل از ديدار تو باشد» برای روز قيامت تقواى فراوان ذخيره کند. تابع سنت اولياى تو باشد و از كردار دشمنانت به 


دور باشد و با به جاى آوردن شكر و ياد تو از دنيا غافل بماند. 


سپس گونه‌اش را بر روى قبر نهاد و فرمود: خداونداء همانا قلبهاى افراد متواضع و مخلص به سوى تو در حال پر پر زدن» 
راه‌های افراد متمايل به تو بىشمارء نشانه‌های قاصدان به سوى تو واضح و آشکار قلب‌های عارفان برای تو در تب و تاب» و 
صداهای دعوت كران به سوی تو اوج گرفته و درهای اجابت برای آن‌ها گشوده شده است» و فریاد کسی که تو را می‌خواند 
اجابت می‌شود و توبه کسی که به سوی تو توبه می کند مورد قبول واقع می‌شود. اشک کسی که از ترس تو گریه می کند 
مورد لطف واقع می‌شود؛ یاری برای کسی که از تو طلب یاری می کند موجود و کمک برای کسی که از تو طلب کمک می.. 
کند فراهم است. و وعده‌های تو به بند گانت محقق می‌شود. لغزشهای کسی که از تو طلب بخشش کرده بخشیده می شود 
کردار نیک و کاران نزد تو محفوظ است» رزق و روزي مخلوقات از جانب تو نازل می‌شود و نعمات افزون بر آن هم به آن‌ها 
مىرسدء گناه توبه کنند گان بخشیده می‌شود و نیازهای مخلوقاتت نزد تو برآورده می‌شود و هدایای درخواست کنند كان نزد 
تو فراهم است. و نعمات افزون بر آن هم بسیار می‌باشد و سفره‌های کسانی که خواهن طعامند مهتا و چشمه‌های تشنگان در 
نزد تو سرریز وجوشان است. خداوندا؛ يس به حق محمد و على و فاطمه و حسن و حسین علیهم السلام دعایم را بيذير 
ستایشم را قبول كنء پاداشم را به من ببخش و مرا به اوليائم برسان» همانا تو صاحب تمامی نعمت هایم پایان تمامی 
آرزوهایم. و نهایت تمامی اميدهايم در حال حرکت و سکونم هستی» تو خدای من و سرور و مولایم هستىء اولیای ما را 
بیامرز» دشمنان‌مان را از ما دور کن» آن‌ها را از آزار و اذیت ما منصرف کن» سخن حق را آشکار و آن را در اوج قرار بده و 


سخن باطل را مردود و آن را در يايينترين مرتبه قرار بده» همانا تو بر هر جيز توانايى. - . كامل الزياره: ۹ - 


* | ترجمه ] 


«¥» 


غل» [كامل الزیارات] مد بن لسن بْن الْوَلِيدِ رَّحِمَهُ الل فی ما در فی کتابه الى سما کتاب الْجَامِع وق عَنْ أبى لسن 
عه و ت کی 


عليه السلام: أنه کال ور ع 0 ۱۳ نك 


ااا 


من حصت حه ضرت و اھ یک ی آتاک القن و شید آلک لقت الله و أك هميد مدب اله ولیک بأنواع | لد 
جَدَّدَ د علیه الاب جک عَا ارفا بکقکت مُشتبود را بسک معادیالأغْ غذالک و من مک الى على د لک ربی 
له ادلی دوب كثيرة اشغ لى ای رَبك با مو زَا قان لک ند اله قا وما و إن لكك عة الل اها 
له تغالی و لا يَشْفَعُونَ إلا لمن ازتضى (1). 

#*| ترجمه ] کامل الزیاره: محمد بن حسن بن ولید رحمه الله در آنچه که در کتابش بیان کرده و آن را کتاب الجامع نام گذاری 
کرده» از امام موسی کاظم عليه السلام روایت کرده که ايشان در كنار مقبره امير المؤمنين عليه السلام عرضه می داشت: ای 
ولی خدا سلام بر تو باده گواهی می‌دهم که همانا تو اولين مظلوم هستی و اولين کسی هستی که حقش (خلافت) پایمال شد. 
صبر پیشه ساختی و منتظر ماندی تا این که به دیدار پرورد كارت شتافتی؛ و گواهی می‌دهم تو به عنوان شهید به دیدار 
پرورد گارت نائل آمدی» خداوند قاتلان تو را به انواع عذاب مجازات کند و عذاب را بر آن‌ها ادامه دهد نزد تو آمدم در 
حالی که به حق تو آگاهم و به جایگاه تو بينايم» دشمن دشمنانت و کسانی که به تو ظلم کرده‌اند هستم» پرورد گارم مرا در 
اين راه قرار دهد اگر خدا بخواهد» ای ولی خدا گناهانم فراوان است» ای مولای من نزد پرورد گارت مرا شفاعت كنء همانا 
نزد پرورد گار برای تو جایگاهی مشخص منزلتی عظیم و حق شفاعت وجود دارد. و خداوند متعال می‌فرماید: «و لا یشفعون 
الا لمن ار تھی آنا هر گر رای کسی شغاعت نس کندمکر پاق 31 کسی که داف هذا از او نود اس رن آنجاژه 
شفاعت او را داده) است1. -. کامل الزیاره: ۴۱ - 


| ترجمه‎ | 
«f» 

كاء [الكافى] الْعِدَّهُ عَنْ هل عَنْ عَنْ مح محمد عَمَنْ له عَنْ أبى لسن الاب عليه السلام: له (۳). 
**[ترجمه ]الکافی: نظير اين حديث از امام هادى عليه السلام روايت شده است. - ۲. الکافی ۴ : ۵۶۹ - 
**| ترجمه | 
«A»‏ 

و عن مُحَمّدِ بْنِ ‏ جَعْفَر الرَاذِىٌ عَنْ مُحَمَدِ ن عیسی بْن عبید عَنْ بغض أضڪابتا عَنْهُ عليه السلام: مِثْلهُ (©). 


**[ترجمه ]یکی از اصحاب ما نظير اين حديث را از ايشان عليه السلام روايت كرده است. - ۳. الکافی ۴ : ۵۶٩‏ - 


** | ترجمه ]| 

«$» 

که [الکافی] الیش عد عن ابن أورمة و یی أبى عن ابن بان عن اي أورهة: له ۵ 

#[تر جمه ]الکافی: كلينى همانند اين حديث را روايت كرده است. - ۴. الکافی ۴ : ۵۶۹ - 

** | ترجمه ]| 

«¥» 

حه» [فرحه الغرى] ّى عن الحسَن بْن دزی عن ابن َهرآشوب عن الخ الطوسی عن الْمَفِيدِ عن الکلیین: مه (2). 
* | ترجمه أفرحه الغرى: شيخ مفيد از كلينى همانند اين حديث را روایت كرده است. - ۵. فرحه الغرى: ۴۸ - 
** | ترجمه ]| 

بيان 

لعل المراد بالشفاعه أولا فى قوله فاشفع لى إلى ربكك الاستغفار فى 


ص: ۳۶۵ 


."9 كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۴۱ ؟- ۲. كامل الزيارات ص‎ 
.۵۶٩ الكافى ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 
.۵۶٩ الکافی ج ۴ ص‎ .۴ -۴ 
.۵۶٩ الکافی ج ۴ ص‎ .۵ -۵ 


۶-۶. فرحه الغرىٌ ص ۴۸. 


هذا العاله و بالشفاعه انیا فى قرله و لاد ر إلا لمن اوق الشفاعه فى القيامه أى ادع لى الآنن بالغفران لأصير قابلا 
لشفاعتک فى القيامه و بحتمل أن یکون المعنی اشفع لى فإن كل من شفعتم له فهو المرتضی و يحتمل أن یکون المقصود 


#[ترجمه ]شاید منظور از شفاعت در اين فرموده او: «اشفع لى إلى رتک»: نزد پرورد گارت برای من شفاعت کن)» در درجه 
ال طلب رن ور اده ای اف ثانا طون از مقافت در ای اع وولة ستشرة اا لبح ارت و براض كبس قناعت 
نمی كنند مگر کسی که خداوند در قيامت اجازه شفاعت او را داده باشد] يعنى: در حال حاضر برايم طلب بخشش كن تا 
قابليت شفاعت تو را در قيامت بيابم» احتمال دارد كه معنا اين گونه باشد: برای من شفاعت کن» چرا که تمامى كسانى كه شما 
برای آن‌ها شفاعت كرديد همان كسانى هستند كه خداوند اجازه شفاعت آن‌ها را صادر كرده است» و احتمال دارد كه منظور» 


استشهاد به قرآن فقط برای واقع شدن شفاعت باشد نه افرادی که مورد شفاعت قرار می گیرند» و خداوند می‌داند. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


مل [کامل الزیارات] بن اليد فاد کر ین تابه الجاع زوین أبى اکن عليه السلام قَالَ: ذا 
مین فل السام تیک و رَحْمَهُ الله و رکه ؤوک الله و أشتر عبکک و را یک السام آم ۳ 
حَاءَتْ به و دَعَثْ عث لوك عليه ايداع اشاجوین اله ذا مجع جر نھد بن اتی إن رت تلد 


عو 


با تسَمّيهمْ وَاجدا بَغْدَ وّاحد وه و 


7 2 
3 1 ما و 


ا بعش روت و من ر مهم و ر عله فى آحقل درك ين الججيم وشن تن حاوئه 1 نا آغداء و خن مِنْهُمْ بر 
اللي ان ا ی 
بد لس اليم أن تصلی علی محم و آل محمد و بهم و لا َجعلة آخر هد من زیازتهٍْجعلنة قاخشزنی مع َء 
الْمَسَمَِنَ له ۾ اله ول قوب هم بالطاعه و لماح صحه و امه و حشن الْمُوَارَرَه و التَشلِيم (۱). 


**[ترجمه ] کامل الزیاره: ابن ولید در آنچه که از کتاب جامعش بیان کرده» از امام موسی کاظم عليه السلام روایت می کند که 
فرمود: هر گاه خواستی با قبر اميرالمؤمنين خداحافظی کنی بگو: سلام و رحمت و بركات خدا بر تو باد» تو را به خدا می‌سپارم 
و تحت حمایت الهی قرارت می‌دهم و سلام را بر تو می‌خوانم به خدا و پیامبران و به آنچه که با خود آورده و به آن دعوت 
کرده و بر آن دلالت کرده‌اند ایمان آوردم يس ما را با شاهدان به حساب آور» خداونداء اين زیارت را آخرین زیارت من از 
مقبره او قرار مده» يس اگر م رگ مرا قبل از آن مقرر فرمودی؛ همانا من در هنكام مركم همراه با شاهدان شهادت می‌دهم بر 
آنچه که در زندگی بر آن شهادت می‌دادم» گواهی می‌دهم شما امامان هستید- و آن‌ها را یکی یکی نام می‌بری - و گواهی 
می‌دهم کسانی که آنان را به قتل رساندند و با آنان جنگیدند مش رک هستند» و کسانی که علم آن‌ها را نپذیرفتند و آن‌ها را 
قبول نکردند در پایین ترين جایگاه جهنم قرار دارند و گواهی می‌دهم همانا کسی که با آنان جنگید دشمن ماست و ما از 
آن‌ها بيزاريم و به راستی آن‌ها گروه شیطان هستند. لعنت خداوند» فرشتگان و تمامی مردم بر کسانی که امامان را به قتل 


رساندند و بر كسانى كه در قتل آنان با قاتلان شريكك بودند و بر كسانى كه كشته شدن آنها سبب خوشحالی‌شان شده است. 
خداونداء بعد از صلوات و سلام از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی - و آن‌ها را نام می‌بری - و اين 
زیارت را آخرین زیارت من از مقبره او قرار ندهی» پس اگر آن را آخرین زیارت قرار دادی مرا همراه با اينان که امامان 
نامیده می شوند. محشور بفرماء خداوندا؛ قلب‌هایمان را با اطاعت. موعظه پذیری» محبت» پشتیبانی نیکو و تسلیم برای آن‌ها 
رام و نرم گردان. - ۱. کامل الزیاره: ۴۶ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و أسترعيكك يقال استرعاه إياهم استحفظه ذكره الفيروزآ بادى (۲). 


** | ترجمه |در شرح اين فرموده امام عليه السلام: «(أسترعيكك) فیروز آبادی گفته است: «استرعاه إياهم) يعنى: از او خواست كه 
از آنان محافظت كند. - ۲. القاموس ۴ : ۳۳۵ - 


* | تر جمه | 


۰ 


سه [فرحه الغرى] بن أ رن محمد بن عبد الو ن شاقن فد زات عن أي َنْ عل بن تر بن عويزة ع 
أبيه عَنْ ابر الْجُعْفِيَ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قا قال: کان أبى عَلِئٌّ : ِن لت ين عليه السلام قد اند منِْلهُ من ن بغ مَقتلٍ أبيه 
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تین بن عَلِىّ عليه السلام بيتا من شغر و ام بالاو كلت بها له ينين كراج محال الاس و لمهم و كان بصي ین 


لبادیه امه بها إلى الْعِرَاقٍ زَائرا 


ص: ۳۶۶ 


.۴۶ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۳۳۵. 
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ع 


س۸ 


e‏ ص 
ال مک و ایس معنا و رُوح إن لفن ما هی لیاف بن باد الکو و صَار ی کاب 
گی على اتب نی فل عام یک ,أيه ام وع لوب ل شا یک :أ ل أ 
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ی 7 
0 


حجن انید الك عاذت تا یر المؤميق فی اله عق واو و عملت بکتابه و اف ت رن بيه صلی الله عليه و آله حتی 
E‏ اه هک ریم تاه ه و ار م أَغردَاءَك الح مع ما لک من اج الَْلِعَِ عَلَى جاده 
الله صل عَلَى بعش و آلو و جل تفيتى یه بد رک رافدیة بابک مول برک و ذعابکک شهب وو لاک 


mS‏ ا ِفوَاضِلٍ تغمانک ذَاكرَة لسایغ آلانک ما إِلَى فزعه لقَاتِك 


عند 


مُترَودة النَقَوَى لیم جزانک مُشته , بشتن أؤلیائک مره خلاق 


ا 


تک مَْعُولَة عن الا بحم دک و تنانک. 


ا نے ایک وَالِهَهُ و سيل الاغبین الک شَارِعَةٌ وَ ۱ 
اضحة و أده الْوَافِدِينَ ٍلیک فازعة و أَصْوَاتٌ الدَّاعِينَ ایک صَاعِدَة و أ توا الْإِجَابَهِ لَهُمْ مَُنّحةٌ مف مه و دَعْوَةَ مَنْ تاجاک مُث تايه 


۵ مس م 


و وه مَْ اناب ایک 2 وله و عبر مَنْ کی من ؤك مَوْحُومَةٌ و لاله لمن اعات بک مَوْجودةٌ و الْإِعَانَهَ لمن ان 
ج لس لا یج موی مرن > و ی 
ال عَوَائِدَ الْمَرِيدٍ م متواترة و جَوَائِرٌ الم تطممین مُعَدَةٌ و مهل الظماء مره الق تَجِبْ دُعَائی و ابل ئی و اَم بینی و 
SE‏ آننی ال نی و مُتَهی مُنَاىَ و عَايَهُ رجائی فى 
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ور و طبع عليه اتم مُحَمَدٍ صلی الله عليه و آله و ان مَخهُوظأً کلک عَنَّى يتلم إلى قَائِم آل مُحَمّدٍ عليهم السلام مى 
صَاحِبهُ ری و امه و الکرامه إن شَاءَ اله تای. 


| ترجمه ]فرحه الغری: امام باقر عليه السلام فرموده است: پدرم على بن حسین علیه‌السلام بعد از کشته شدن پدرش حسین بن 
على عليه السلام چادری موئین را به عنوان منزل بر گزید و در بیابان ساکن شد و به دلیل بیزاری از اختلاط با مردم و همنشینی 
با آن‌ها چند سال در آنجا ماند» از بیابانی كه در آنجا ساکن بود به عنوان زاثر يدر و جدش علیهما السلام رهسپار عراق می.. 
شد بی آنکه کسی از اين امر مطلع شود . 


محمّرد بن على گوید: امام عليه السلام برای زیارت امير المؤمنين عليه السلام همراه من به سوی عراق خارج شد و هیچ 
جانداری جز دو شتر همراهمان نبود» زمانی که به نجف از شهرهای کوفه رسید» به گریه افتاد تا جایی که محاسنش با اشک.. 
هايش خيس شد و فرمود: سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو باد ای امیرممنان» ای امین الهی و ای حجت خداوندی بر 
روی زمين خداء ای امیرمژمنان» گواهی می‌دهم که تو در راه خدا جهاد کردی آن گونه که سزاوار جهاد در راه خداست» به 
کتاب الهی عمل کردی» از سنت‌های پیامبرش صلی :اش علیه و آله پیروی کردی تا زمانی که خداوند تو را نزد خود فرا خواند» 
شهادت تو و رفتنت به سوی پرورد گار به اختیار او بوده است. بهترین ثوابش متعلق به توست. خداوند با شهادت تو حجت را 
بر دشمنانت تمام کرد حال آنکه در وجود تو دلایل فراوانی برای بند گانش نمایان شده است» خداوندا» بر محمّد و خاندانش 
درود بفرست و نفس مرا به تقدیر خود مطمئن, به قضایت راضیی به ياد و دعایت حریص, دوستدار اولیای بررگزیده‌ات؛ 
محبوب در آسمان و زمينت» صابر به هنگام نزول بلامیت؛ شکرگزار در برابر نعمت هاى بی‌شمارت. بیان کننده نشانه‌های 
فراوانت» مشتاق به شادی ملاقاتت» توشه تقوا بر گرفته برای قيامت» پیرو سنت های اولیای خود» دوری کننده از رفتار و اخلاق 


دشمنانت و فارغ از دنيا با ياد و ثنای خود گردان. 


سپس گونه‌اش را بر روی قبر نهاد و عرضه داشت: خداونداه همانا قلب‌های افراد متواضع و مخلص به سوی تو در حال پرپر 
زدن, راه‌های افراد متمایل به تو بی‌شمار, نشانه‌های قاصدان به سوی تو واضح و آشکاره قلب‌های عارفان برای تو در تب و 
تاب» صداهای دعوتگران به سوی تو اوج گرفته و درهای اجابت برای آن‌ها گشوده شده است. فریاد کسی که تو را می‌خواند 
اجابت و توبه کسی که به سوی تو توبه می کند مورد قبول واقع می‌شود» اشک کسی که از ترس تو گریه می کند مورد لطف 
واقع می‌شود» یاری برای کسی که از تو طلب یاری می کند موجود و کمک برای کسی که از تو طلب کمک می کند فراهم 
است» و وعده‌های تو به بند گانت محقق می‌شود» لغزش‌های کسی که از تو طلب بخشش کرده بخشیده می‌شود و کردار 
نیک وکاران نزد تو محفوظ است» رزق و روزی مخلوقات از جانب تو نازل می‌شود و نعمات افزون بر آن هم به آن‌ها می‌رسد» 
و پاداش اطعام خواهند كان آماده و مهیاست. و چشمه‌های تشنگان جوشان و سرریز است» خداونداه پس به حق مد على 
فاطمه» حسن و حسین علیهم السلام دعایم را بپذیر» ستایشم را قبول كن و مرا به اوليایم برسان همانا تو صاحب تمامی نعمت.. 


هایم پایان تمامی آرزوهایم و نهایت تمامی اميدهايم در عاقبت و باز كشت كاه من هستی. 


جابر می گوید: امام باقر عليه السلام می‌فرماید: اين کلام را هیچ از یک شيعيان ما نزد قبر اميرالمؤمنين يا نزد قبر یکی از امامان 
تک و ان در رایس تك نام اسيك مكز ابو كنتكر ای دن طقف ار فان قوب ام مت ای الله عليه ال 


آن مهر نهاده شده و اين جنين محفوظ خواهد ماند تا زمانى که به قائم آل محمد تسليم شود» يس ايشان صاحب آن را با 
شادی» درود و بز ركداشت ملاقات خواهد کرد إن شاء الله تعالى. 


] ترجمه‎ | * 
»1٠٠١« 


قال جَابرٌ: دنت آبا عبد الله جغفر بْنَ مُحَمَّدِ عليهما السلام و ال لى زذ فيه ادا وَدّعْتَ أحداً من اله عليهم السلام فقل السَلَامُ 
علیک ایا لام و رَحْمَهُ الله و بر كانه آدتزدعک الله و علیک السام و رخمه الله و بر کته آمنّا بالرْشول و بما جم به و 
دعوم له الهم ا مججعل آجر مقر ین زیازتی ولیک ال خرطنى تواب مزا اذى آوجبت له و يشر آنا العؤة یز شاء 


الله تَعَالَى (۱), 


قلت يوم الغدير يختص بيومه زيادات فى كتاب المسره من كتاب مزار ابن أبى قره و هى زيارات يوم الغدير رويناها عن جماعه 
إليه رحمه الله قال أخبرنا محمد بن عبد الله و ذكر نحوه. 


ثم قال و قد زاره مولانا الصادق عليه السلام بنحو هذه الألفاظ من الزياره تركنا ذكرها خوفا من الإطاله. 


*: | ترجمه ]جابر می كويد: با امام صادق عليه السلام سخن می گفتم» ايشان به من فرمود: زمانى که با یکی از امامان خداحافظی 
كردى اين را هم به دعاهاى قبلى اضافه كن: سلام و رحمت و بركات الهى بر تو باد ای امام تو را به خدا می‌سپارم و سلام و 
رحمت و بركات الهى بر تو باد» به ييامبر و آنچه كه با خود آورديد و بدان دعوت نموديد ايمان آوردیم خداونداء اين 
زيارت را آخرين زيارتم از مقبره ولي خود قرار مده» پرورد كارا مرا از ثواب زيارت مزارش که بر آن واجب كردى محروم 


مگردان و باز گشت به سوی أن را برای‌مان آسان ساز إن شاء الله تعالی. - ۱. فرحه الغری: ۱۴ - 


گفتم: زیاراتی در کتاب المشرره از کتاب مزار بن آبی قره ذكر گردیده که اختصاص به روز غدير دارد» و آن زیارت‌های روز 
غدير است که از جماعتی که به سوی او رحمه الله می رفتند روایت کردیم؛ و گفته است: محمد بن عبدالله به ما خبر داده 


است. و همانند دعای پیشین را ذکر کرده است . 

سپس گفت: مولای ما امام صادق عليه السلام اومقبره امام على عليه السلام را با ذكر 

اين الفاظ زیارت کرده است» که از تکرار آن به دلیل ترس از طولانی شدن کلام خودداری کردیم. 
** | ترجمه | 
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آقول 


و روى جدى أبو جعفر الطوسى هذه الزياره ليوم الغدير عن جابر الجعفى عن الباقر عليه السلام أن مولانا على بن الحسين عليهما 


السلام زار بها و فى ألفاظها خلاف و لم يذكر فيها وداعا انتهى كلام السيد. 
و أقول إنما أوردتها هاهنا لأنه ليس فى لفظ الخبر ما يدل على الاختصاص بيوم. 
**[ ت رجمه |جدّم ابو جعفر طوسى اين زيارت را برای روز غدير از جابر جعفی از امام باقر عليه السلام روایت کرده است که 


مولاى ما على بن حسين عليهما السلام با آن زيارت كرده است» و در الفاظ آن اختلاف است و در آن خداحافظی ذكر نشده 


است» كلام سید به يايان رسيد. 


و می‌گویم: من آن را فقط به اين دليل اينجا آوردهام كه آن در لفظ حديث جيزى دال بر اختصاص آن به روزى خاص وجود 


ندارد. 
* | ترجمه ] 
»1« 


حه» |فرحه الغرى] َير المي یز ال و این عن واه عن اليد قَضلٍ اله اوی عَنْ ذی انرب عبد عن الطويتئ 
عن المُفِيدٍ عَنْ مُحَمَّدِ بْن اڅ خمل 5 بن ان مدب علي بن الْقَضلٍ عَنْ محمد بْنِ رفح ار عَنْ آبی یم الاش عن 


سین زر سيف عییزة قن ا اج ال ال ابو جغفر علیه السلام: عضی اب إلى اكت مر انیت از و 


هو 

ِنْ اجه الكوقه فَوَقَفَ علیه تم کی و قال الم علیک و سَاقَ الْحَدِيتٌ |لی وله ی صَاحِه بالِْضْرَى و اه و الْكرَامَهِ ٍن 
شّاء الله تعالی (۲) 

ص: ۳۶۸ 


.۱۴ فرحه الغرىٌ ص‎ .١ -١ 
۱۲ اللا تقس المضةان صن‎ 


##[ ترجمه ]فر حه الغرى: امام باقر عليه السلام فرموده اسشتت: بلارم به سور مقبره امير مؤمنان در مجاز که ناحبه‌ای از كوفه می .. 
باشد رفت» بر سر آن ايستاد و سپس گریه كرد و فرمود: سلام بر تو باده و حديث ادامه مىيابد تا مىرسد به: و ايشان صاحب 
آن را با بشارت» درود و بز ر گداشت ملاقات خواهد کرد إن شاء الله تعالى. - ۲. فرحه الغرى: ۱۳ - 


* | ترجمه | 


بيان 


إنما كررنا تلك الزياره لاختلاف ألفاظها و كونها من أصح الزيارات سندا و أعمها موردا قوله عليه السلام و ألزم أعداءكك 
الحجه أى بقتلهم إياكك كما صرح به فى الروايه السابقه قوله مولعه على بناء المفعول أى حريصه و المخبت الخاشع المتواضع و 
الأعلام جمع العلم و هو ما ينصب فى الطريق ليهتدى به السالكون قوله فازعه أى خائفه و العوائد جمع العائده و هى المعروف و 
الصله و المنفعه أى المنافع و العطايا التى تزيد يوما فيوما أو العواطف التى توجب مزيد المثوبات و النعم و المنهل المشرب الذى 
ترده الشاربه قوله مترعه على بناء اسم المفعول من باب الإفعال أو على بناء اسم الفاعل من باب الافتعال يقال أترعه أى ملأه و 
اترع كافتعل امتلأ و الدرج بالفتح الذى يكتب فيه قوله فيتلقى أى الدرج و يحتمل القائم عليه السلام على بعد قوله عليه السلام 


ثواب مزاره مصدر ميمى أى ثواب زيارته. 


*#[ترجمه |همانا ما اين زيارت را به دليل اختلاف در لفظ تكرار كرديم و اینکه اين زيارت از جهت سند از صحيحترين 
زیارت‌ها و از جهت مورد» عامترين آن‌ها می باشدء اين فرموده امام عليه السلام: «ألزم آعدائک الحجه) يعنى: خداوند با به 
شهادت رسيدن تو به دست آنان حجت را بر آنان تمام كرده است. همان طور که روايت قبلى به طور واضح به آن اشاره 
دارد» «مولعه» بنا به مفعول بودن يعنى: حریص» «المخبت» يعنى خاشع و متواضع؛ «الأعلام»: جمع «علم» و آن جيزى است که 
در راه نصب مى شود تا افراد رهگذر به راه هدايت شوندء «فازعه) يعنى ترسيده و بیمناک» العوائد»: جمع «العائده» به معناى 
كار نیک و بخشش و منفعت. يعنى منافع و هدايايى كه روز به روز افزايش مىيابدء يا عواطفى كه موجب افزايش ثواب و 
نعمت‌ها می‌شود» «منهل» يعنى: آبشخوری که فرد تشنه بر آن وارد می‌شود. «مُترعه): بروزن اسم مفعول از باب إفعال و بر وزن 
اسم فاعل «هرترعه) از باب افتعال است» گفته مى شود: «أترعه) يعنى: آن را پر کرد و «اتّرعَ) بر وزن «افتعل» بعنی: پر شد. و 
«الدّرج) يعنى: جيزى كه بر روى آن نوشته می‌شود «فيتلقى) يعنى: كاغذى كه با نور بر آن نوشته شده را دريافت می كند» و 
شايد منظور ملاقات با امام زمان عليه السلام باشد كه بعيد به نظر مىرسدء «ثواب مزاره؛ مصدر ميمى است يعنى: ثواب 


زيارتش. 


| ترجمه | 
۰1۳ 


حه [فرحه الغری] الْوَزِيرٌ السّعِيدٌ لَص ير الذین الطوستی عَنْ والده عَنْ فضّل الله الرَاوَنْدِىٌ عَنْ ذى الفار بن مَعْبد عَنْ شیخ الطائه 


عن المَفِيدٍ عن محمد بن احم د بن دَاوْدَ عن على بن محمد بن الفض يل عن محمد بن محمّد عن عل بن مُحَمّدِ بن راح عن 


مطواله ی لد عتم رودا gC‏ ري و عله الضلدر جين ملم 


لجر و در عدا حك إن ار مه تیا لیالمکان لب ارا ا با ونس افرن ايك ققرت يما م رک ده 
د اشتفتح الَله فقو فها شوزئین عفیفتن يجهر هما و فعنث كما فعل ثم معا مهمه و علمنیه و ال 


ری ای مَكانٍ ذا ت عت فِدَاك لاو له و لکنی آغلم ی فى الصّْراء قال عذا ير أمبر امین عليه السلام 


6و شرل الله ينا اله عليه و آله إِلَى ؤم الْقَاَِ له الم لب ین رک و لب من درک ا 
TT‏ 


E 
0 ی ماه ل وميه وَسُوُدُدنًا وَشَرَفنَا‎ 


- 
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خر و لا تَجِعَلَه لا آشرا و لا بطرا و لاه و لا مقت و لا ابا و لا حزباً فى الا و اجره امن نود بک من عره اللسان و 
شوم لام و مه المیژان لماع خر اتافی الا و( 5 : 
بت ياتتا یوم شاک و اج جل كذ کرک و لا تنماک و تخشاک کانها تراک علی تلقاک و E‏ حداف و اجن 


على مُحَمَّدٍ و آل مُحمّد و من عا اشا دی هب و لاه إا ره وال يها بقن من مر رگ فيه واو 
الف و نا يُوَاخِذْنَا بظلمتا و لا ثعافينا هلتا و[ تشتذرجنا يخطيئينا E E‏ 
ابا فی قُلَوبنَاوَ اعلا عطَمَء لک او فی ایتا و الفا ما لتنا و زا جلم اما ود بک من قلب ل یشم و من عَين ل 


تَدمَعٌ و صَلَاءٍ َا تقبل آجونا من شوء الْفتّن يا ولي الدّنيا و الا جره. 
نقلته من خط الطوسى من التهذيب. 


**[ترجمه آفرحه الغری: از يونس بن ظبيان روايت شده كه گفت: زمانى كه امام صادق عليه السلام وارد حيره شد نزد او رفتم 
و حدیثی را بیان کرد که آن را روایت کردیم» جز | ين كه در آن روايت ااك باايشان همراهى كرد تااين كه به جايى 


: سیدیم که می‌خواست» يس فرمود: ای یونس چهار پایایت را ببند» و من آن‌ها را با هم بستم. 


سپس دستهايش را بلند كرد و دعايى ينهانى خواند كه من آن را نفهمیدم» سپس نماز را شروع كرد و در آن دو سوره كوتاه 
تلاوت فرمود و هنگام تلاوت صدايش را بالا برد» و هر كارى كه ايشان انجام داد من نيز انجام دادم. سپس دعايى خواند كه 
آن را فهمیدم» يس امام آن را به من نيز آموخت و فرمود: ای یونس» آيا مىدانى اينجا كجاست؟ كفتم: فدايت شوم خير به 
خدا سوكند نمی‌دانم» فقط مىدانم كه در صحرا هستم» فرمود: اين قبر امير المؤمنين عليه السلام استء او و رسول خدا صلی 
الله عليه و آله تا روز قيامت با هم ملاقات می کنند. 


(دُعا): خداونداء جارهاى جز پذیرش دستور و فرمان تو و كردن نهادن به قضا و قدرت وجود ندارد؛ و هیچ تحوّل و نیرویی جز 
به يارى تو صورت نمىيذيرد. خداونداء همراه قضا و قدرى كه بر ما حتمى گردانده و مقدّر فرمودهاى به ما صبر عطا كن كه 
بر آن جيره شود و آن را تحت سلطه خود در آورد و آن را برای ما وسيلهاى برای اوج گرفتن به سوى بهشت خود قرار ده كه 
باعث رشد و افزايش نيكىهاء برترىهاء سرورىهاء شرافت‌ها و بزركىهاء نعمتها و کرامت‌مان در دنيا و آخرت باشد و از 
نیکی‌های ما كم مکن» خداونداء همراه عطايايى كه به ما می‌بخشی و يا فضيلتى كه ما را با آن برترى می‌بخشی و يا كرامتى 
كه ما را با آن گرامی می‌داری؛ 


قدرت شک ر گزاری عطا فرما که بر آن جيره شود و تحت کنترل قرارش دهد و آن را برای ما وسیله‌ای - جهت اوج گرفتن در 
بهشت تو و باعث افزایش نیکی‌ها» سرورىهاء نعمت‌ها و کرامت‌مان در دنیا و آخرت قرار ده» و آن را وسیله شرارت» 


س رکشی» فتنه» خشم» عذاب و دلت در دنيا و آخرت قرار مده. خداونداء از لغزرش زبان» جایگاه نايسند و سبكى ميزان اعمال به 


تو يناه می‌بریم» خداونداء به هنكام مرگ ما را با نیکی‌های‌مان رو به رو گردان» و مشاهده اعمالمان را سبب حسرت و اندوه 
قرار مده» و به هنكام داورى ما را خوار و ذليل مگردان و زمانى كه به ديدار تو مىآييم ما را به سبب گناهان‌مان رسوا مکن؛ 
و قلب‌های ما را به گونه‌ای قرار ده كه تو را ياد كنند و تو را از ياد نبرند» از تو بترسند كويى كه تو را می‌بینند تا زمانى كه به 
ديدار تو نائل مىآيند. خداونداء گناهانمان را به حسنات مبدّل گردان و برای نیکی‌های‌مان درجاتى قرار ده و درجات‌مان را به 
شكل اتاقهايى قرار ده و اتاق‌های‌مان را در مقام والا قرار ده. خداوندا» كشايشى در فقر ما ايجاد كن از آن فراخى که بر 
خودت وان كردي ار ار ماد صل له علدو ای خا واو درو د و س و ا ای كسار رکه دكا می دار 
با هدایت» زمانی که ما را از دنیا بردى با کرامت» در مدت زمانى که از عمرمان باقی مانده است با محفوظ نگاه داشتن» در 
رزق و روزی با قرار دادن ب رکت» در مسوولیت‌هایی كه بر دوش ما نهادهاى با يارى دادن و در احكامى که بر كردن ما 
نهاده‌ای با ثبات بر ما منت بگذار. خداونداء ما را به جهت ظلم‌ مان بازخواست و به جهت جهل‌مان مجازات مكن و به جهت 
گناهان‌مان به سوی عذاب سوق مده. خداونداء بهتر از آنچه که بر زبان می‌آوریم را در قلب های‌مان ثابت گردان ما را نزد 
خودت بز رگ و نزد نفس‌مان ذلیل گردان» و به واسطه آنچه به ما آموخته‌ای به ما سود برسان و علم سودمند بر ما بیفزای؛ 
خداونداء يناه می‌برم به تو از قلبی که خاشع نمی گردد» از چشمی که نمی كريد و از نمازی که مورد قبول واقع نمی‌شود 
خداونداء ای ولي دنیا و آخرت. ما را از بدی فتنه‌ها محفوظ بدا لفظ اين دعا را از خط شيخ طوسی از التهذیب نقل کردم. 


> | ترجمه ] 
۰۳ 


بلس و إن ی ی ما ی و ی سل 
عَنْ صَالِح القمّاطٍ عَنْ پونس بْنِ ظییان: مه (۱). 


:**[ترجمه ] گفت: از يونس بن ظبيان نظير اين حديث روایت شده است. - ۱. فرحه الغری: ۵ التهذ یب ۶ : 0۵ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى النسخ التى عندنا من التهذيب يلتقى هو و رسول الله صلى الله عليه و آله يوم القيامه فالمعنى أنه و إن فرق بين قبريهما لكنهما 
فى القيامه لا يفترقان و ما فى هذه النسخه أظهر و المعنى أنهما و إن افترقا ظاهرا لكنهما ليسا بمفترقين بل يلتقيان فى البرزخ 


ص: ۳۷۳۰ 


.۳۵ فرحه الغرق ص ۲۵ و آخرجه الشیخ الطوسی فى التهذیب ج ۶ ص‎ .١ -١ 


إلى يوم القيامه بأرواحهما ثم فى القيامه يلتقيان بأجسادهما(١).‏ 


و قال الفیرو زآبادی دمغه كمنعه و نصره شجه حتى بلغت الشجه الدماغ و فلانا ضرب دماغه و السؤدد بالهمز كقنفذ السياده و 
الأشر محركه شده البطر و البطر النشاط و قله احتمال النعمه و الطغيان بها و الحاصل أن وفور النعمه غالبا يستلزم الطغيان فأعطنا 
معها شكرا يدفع ذلكك و يقهره قوله عليه السلام و لا تخزنا عند قضائكك أى حكمكك علينا فى القيامه أى فيما تقضى و تقدر لنا 
فى الدنیا و الآخره أى عند الموت الذی قضيته علینا. 


ثم اعلم أنه ذكر الشیخ المفید و السید بن طاوس هذا الدعاء بعد زیاره صفوان و قالا كلما صلیت صلاه فرضا كانت أو نفلا مده 
مقامک بمشهد أمير المومنین عليه السلام فادع بهذا الدعاء. 


**[ترجمه ]در نسخه‌هایی که از تهذیب نزد ماست آمده است: (امیر مؤمنان عليه السلام و رسول خدا صلی الله عليه و آله در 
روز قيامت به هم می‌رسند» معنای اين کلام اين است که هر چند ميان مقبره‌های ایشان فاصله وجود دارد» ولی آن دو در 
قيامت از هم جدا نمی‌شوند اما آنچه که در این نسخه ذكر شده آشکارتر است و معنایش اين است که امام على و پیامبر 
صلوات الله عليهما و آلهما هر چند به ظاهر از هم جدا هستند اما از هم جدا نمی‌باشند» بلکه ارواح آن‌ها در برزخ تا به روز 


فیروز آبادی می گوید: «دمغه» بر وزن «منعه؛ و «نصره» یعنی: آن را شکافت تا جایی که شکاف به مغز سر رسید و دمغ فلانا 
يدق من سرش اش کته را کو بر وق 0 چم ادت و وشن باس کت دروف وق بالط دشنت 
نشاط و «بطر» به معنای نشاط است» همچنین به معنای كم ظرفیت بودن در پذیرش نعمت‌ها و طغیان به سبب آن نيز آمده 
و تفه این کال وقوى ات سب سر کی قطان عن قوق يدن اکتا هت یا ات ما توت کر کار 
عطا فرما تا طغیان را دفع کرده و بر آن چیره شود. فرموده او: «و لا- تخزنا عند قضائك) رع یعنی: هنكام صدور حکم در روز 
قيامت ما را خوار و ذلیل مگردان یعنی در آنچه در دنيا و آخرت بر ما حتمی گردانده و مقدر می‌فرمایی؛ د ۱ یعنی: هنكام مر گی 


که بر ما مقدر فرموده‌ای. 


سپس بدان: شيخ مفيد و سيد بن طاوس اين دعا را بعد از زیارت صفوان بیان کرده و گفته‌اند: هنكام حضور در صحن حرم 
امير المؤمنين عليه السلام و به جا آوردن نمازهای واجب يا نافله اين دعا را بخوان. 


* | تر جمه | 
«16» 


0 


Sa 12‏ بن دود عن تن مكيف تمعن اردق ام ين بن عبد هک الو 


یر عَنْ ذ؛ وان ن حكيم عَنْ پوس بن ان عن أبى عدب له عليه السلام قَالَ: ذا أَدت زیازة قير مير امون عليه السلام 


- 


َمَوَضَأ و ال و امش عَلَى مُتَيتك و قل لد له اذى أَكرمَنى بمَغْرق و عغرقه زشوله صلى الله عليه و آله و مَنْ فرض 


دان لذا مایق وخ يه ا وف شک الج مخ ورب 


و أخ خو رسو e‏ لم عدذک و زا رك يَتَقَوَبُ لكك بزیازه قَبِرِ أخى 
نت ید تی و آَکرم مور ق سالک یا 


له | 


۱-۱. القاموس ج ۳ ص ۱۰۵. 


2 


لها رما يا رَحِيمُ يا واه با وال باعل يا قوذ با ص حَدٌ با من لَمْ باس و لم ولد و لَمْ یکن له كفُواً اعد آن نص لى عَلَى 
مُحَمَدٍ و أل ته و آن تجعل نحفتک بای من زیازتی فی مَوقفی هَذَا فکاک ریت من الّار و اجعلیی من يُسَارحٌ فى ارات 
O‏ ربا و الى لكك می امین نک بش نی علی لسان یێک مُحَمّدٍ صلی الله عليه و آله فلت و بر 
الین منوا لقع صِدْقٍ عند بهم الهم ای بک مین و بجییع آنیالک فلا توقفنی بغ مغرفتهم مؤقفا تَفْضَحى به عَلَى 
زوس ای بل أَؤْقِفْنِى مَعهم و ونی على التَضْدِيقٍ بهع لام عبیدک و نت حَصَصَهُمْ بكرَاميك و آَوتّنی اتبَاعِهمْ. 


رین اقب و ول للم ین ال تام علی مقر ین اه علیرتالاه و عزایم ره و عفن ازحي وتیل الا 
لا س بق و لفاوج ما اقب و مین علی دک كله و شود على اي الشراج امير و العام یه و رخعه الله و كا 
الم ص ل علی مُححمَدٍ و آغل بییه المظلومین أفضل و کمل و رت وفع و آشرف ما حرلیت علی بابک و آض فياك الُم 
صل علی امیر الْمَؤْمِنِينَ عَدِ دك و شیر لک بعد یک أن ر رت رشولک الى عة بملمک و جَعَليهُ ماديا 
لمن شنت من لک و الدَّلِيلَ علی من بَعَْنهُ برسالایک و دیا الدّين ب ذلك و فطیل فانک م ین لک و العام عله و 
رخ مه الله و باه الله صل عَلَى ال من وله لین بأ رك من بخده امین لذبن ارف يهم أنصاراً ليك و أغلاما 
ل ل رک و تعد لى عَلَيهِمْ جبيعاً ما اتتطفت الم َلَى ال الم َودعین الصَلَامُ عَلَى 
ل مرک و آرَرُوا َو اء له و داقو لِحوْفِهِمْ السَلَامُ علی ملاک الله 
رین ثم تقول العَلَامُ م علیک يا مر امین السام علیک با حب خبیب اله الم علیک يا ص هوه لل الم علیکک يا 


لاله لام علیک با * یه الله السام علیک يا عموة این و وَارِتَ علم وی رین و صاحب المیشم و 


ص: ۲۷۲ 


الصّرَاطَ الم تقیع أَشْهَدُ لک قَدْ مت الصلاة و آتیت الزّكاة و أَمَوْتٌ بِالْمَعْرُوفٍ و یت ن الْمُنكر و انبعت الإشول وش 
الْكَتَاتَ حَقَّ تلاویه و وت بعهّد الله و جات فی الله حى جهاده وق خت لله و لرشوله صلی الله عليه و آله و مجذت بسک 
صابرا مُجاهِداً عَنْ دين الله موقا لول الله طالباً ما عند الله راخب فيا وَعَدَ الله جل ذکرة من رضوانه و مَض یت لِلَذِى کنت عليه 
دا و هيدا و مود فجزاک الله عن شوه و عن لام و له فضل جرا نله تن نلک و من اله مَنْ تام علی 
لک و لاله نانک و لعن الله من ری علیک که وم اللاي حت بک و من له الك قرضی أن یال 
مغ بری 2 و لاله تشک وان نت ولا یک و مه ان علیکک و امه 35 ل ل عاذ لك 
اند لله ای جعل از تراهم و بلس وز الزاردین لمع هیانک و أؤصد یا یاک بجییع نانک و الهم حر 
ثارک ال ع القن ال وابیت و الطواغیت و لاه و الاك و الْعرّى و اْجبت و الطاضضوت و کل ز بط بذعی من ون الله و کل 
یب لر لهم الع د مومت دم را رف قل بر زین ی انا الله 
الْعَنْ تله الح : ین تا له عذبهم عدا دا من الال و ضاعف عَلیهم عذابک بعا شاقوا وله أف رک و أعد له 
اب آلا لم له اع ن ین کلک الهم و فل على کله أنضار رولك - - و له ار أمير الْمَؤْمنِينَ و علی له أنْصَارِ 
لحن وا رین وه من بل فى وله آل محم مین نیا مضَاعفا فى ِل 5ز من اجيم محلا عنم 
من عذابها و هُمْ فبه میلشون نون ا رة نا َك کت 


2 


2 


ع 
2 
حي 


الل 


أَتْبَاعَهعْ من عبادک الصَالِحِينَ للم الْعنْهُمْ فى م" مش السّرّ و ظاهر الْعََاِيهِ فى سمانک و أَرْضِك الم اَل لی لسا صلّق فى 
آولبانک و تب ال مَشْهَدَهُمْ و مَامدَهع عتّی تلحقّنی بهم و تجعلنی لَهُمْ تَبعاً فى لیا زاره یا وحم الژاحمین. 
و الس عِنْدَ رأسه و قل سَلَامُ الله و سَلَامُ علانکته الْمَقَويينَ و الْمُسَلْمِينَ لكك 


ص: ۳۷۳۳ 


2 


بقلوبهع و النَاطِقِينَ بفض لک و الامدین علی اتک ص ادق أمین ص دیق لک با مَوْلَاىَ حلی الله لک و عَلَى روحکک و 


بتک أَشْهَدُ اک طبر طامز یر ین طهر طاهر نهد لک با ولي الله و وی رشوله ابلاغ و اء ود د نك عَبِيبٌ 
الله و الک بات اللہ و اک وه اله ای من يُْتَى و اک سبیل له و آلکه َد الل شو زشوه نیک انم که 


55 


و م 2 


و ملك عِنْدَ الله و عد وله قرب ای الله ب يزيا ریک طالاً خلاص فی من الّار 2 مُتعوّذاً بک من تار اش مها دمَا عت 


علی تفه ى اتیک انقطاعا ایک و ای وک ان ین بغ ک عَلَى بر که الق فقِى لکم م e‏ 
کم معد ده أنا عَبِدٌ الله و ماک و فى طاعتک الْوَافِدٌ ایک الثم ا 


- 


0 


یی عَلَى بره و دی عَلَى فض له و کرای لخب و رَعَبنى فی اواك یه یو ور ع ۾ هل یت مد 
نکم و آ يب من آناکم و اعد من عاذاکم لا جد أعدا أفرع ليه حيرا لى نكم شم یت ال خمه و 
ركان الَْرْض و اجره الط ال نیب وهی ایک پرشولک و آل رَسُو لک و 9 بهم الم نک منت 
علی بزیازه مولای و وَلایته و مغرفته فاجعلنی من تَنْصْرُةُ و من صر ب به و من لی ضری لينک فى ال و الجر الله ان 
ایا عَلَى ما عبی عَلهِعَِيُ بن أبى طالب- و اموت عَلَى ما مات عه عل یی الب عليه السلام. 


و رَد الْوَدَعَ كَل السلَام علیک و رَخمة ال لله و ر كانه أ شتودغک الله وَ أشْتوعيك (). 


#*[ترجمه [فرحه الغرى: يونس بن ظبيان از امام صادق عليه السلام روايت كرده که فرمود: هر گاه خواستى مقبره اميرمؤمنان 
عليه السلام را زيارت کنی؛ وضو بگیر و غسل کن و آرام و آهسته راه برو و بگو: سياس خدايى را كه با شناخت اميرمؤمنان و 
فاخت امير كن صلی الله لس آل هرا مورد لت كنود قراو واد کی كد اطا الصو وا مان روس اجات خر 
بر من واجب كرد و با نعمت ايمان بر من مت نهاد» سياس مخصوص خداوندى است كه مرا در سرزمينهايش به گردش 
درآورد» بر جاندارانش جابجايم نمود» مسافت دور را برايم نزديكك گرداند و سختى را از من دور كرد تا اين كه به حرم برادر 
رسولش واردم کرد و در سلامتى آن را به من نماياند» سياس مخصوص خداوندی است كه مرا از زاثران مقبره وضّى رسولش 
قرار داد» سياس مخصوص خداوندی است که ما را به دين اسلام هدایت فرمود و اگر اين گونه نمی‌بود که خداوند ما را 
هدایت کند هدایت نمی‌يافتيی گواهی می‌دهم كه هیچ معبودی جز الله نیست. او تنهاست و هیچ شریکی ندارد؛ و گواهی 
می‌دهم که محمد بنده و رسول اوست و با حق از جانب او آمده است» و گواهی می‌دهم که على بنده خدا و برادر رسول خدا 
صلی الله عليه و آله می‌باشد. خداونداه بنده و زاثر تو به وسیله زیارت مقبره برادر رسولت به تو نزديكك می‌شود و بر كردن هر 
زیارت شونده‌ای حقی به نسبت زیارت کننده او وجود دارد. و تو بهترین کسی هستی که به سويت می‌آیند و زیارتت مى.. 
کنند» يس ای خداء ای بخشنده» ای مهربان» ای بخشایشگ ای تنهاء ای یگانه» ای بی همتاء ای بی نیازه ای کسی که نه زاده.- 
ای و نه زاده شده‌ای و کسی همتای او نیست. از تو می‌خواهم که بر محمد و اهل بيت او درود بفرستی و هدیه‌ات به من در 
قبال زیارتم درا ين مکان» آزاد کردنم از ]7 تش جهنم باشد» و مرا از کسانی قرار ده که در انجام کارهای خير شتاب مى کنند و 
تو را با حالت خوف و رجا می‌خوانند و برای تو خشوع می‌کنند. خداونداء همانا تو بر زبان پیامبرت محمّد صلی الله عليه و آله 
به من بشارت داده‌ای و فرموده‌ای: «و بشر الذین آمنوا أن لهم قدم صدق عند ربهم» [و مؤمنان را مژده بده که آنان در نزد 
پرورد گارشان دارای مقام و منزلت عالی هستند) خداونداء همانا من به تو و تمامی پیامبرانت ایمان دارم» يس بعد از شناخت 


نسبت به آن‌ها در جایگاهی قرارم نده كه مرا با آن در برابر تمامی بند گانت خوار و ذلیل گردانی؛ بلکه مرا همراه با آنان نگاه 


دار و بر حالت تأييد آنها بميران» به راستى كه آن‌ها بندكان تو بودند و آن‌ها را با كرامت خودت بركزيدى و مرا به پیروی از 


آنها فرمان دادى. 


سپس به قبر نزديكك می‌شوی و می گویی: سلام خدا و سلام بر محقد» امین خدا بر رسالت‌ها و امور با عظمتش» معدن وحى و 
قرآن» ختم دهنده امور كذشته و كشاينده امور آینده» ناظر و سرپرست بر تمامى حالات» شاهد بر تمامى مخلوقات و جراغ 
فروزان» سلام و رحمت و بركات خداوند بر او باه خداونداء بر محمّد و اهل بيت مظلوم او درود فرست. برترين و کامل‌ترین 
و والاترين و سودمندترين و شريف ترين درودهايى كه بر پیامبران و بر گزید كانت فرستاده‌ای» خداونداء بر اميرمؤمنان» بنده توى 
بهترين مخلوقاتت بعد از پیامبر و برادر ييامبرت و وصى او درود فرست» کسی که او را با علم خود فرستادى. و به عنوان 
هدايت كننده برای هر یک از مخلوقاتت كه خواستى و دليل مبعوث شد گان با رسالات خويش قرارش دادی» او عمل کننده 
به دين بر اساس عدالت تو است و فصل الخطاب احكام تو در ميان مخلوقاتت» و سلام و درود و رحمت خداوند بر او باد. 
خدانداء بر امامان از نسل او درود فرست» كسانى كه به امر تو بعد از او فرامينت را به پا می‌دارند» ياكانى كه راضى گشته‌ای 
ياريكران دين» نشانه‌هایی برای بند گان» شاهدانى بر مخلوقات و حافظان اسرار تو باشند - و تا جایی كه توان دارى بر تمامى 


آنها درود مىفرستى - 


سلام بر امامان محفوظ در يناه الهى» سلام بر مخلوقات پاک و خالص الهى» سلام بر ایمان‌دارانی كه دستور تو را به پا داشتند 


و دوستان خدا را يارى كردند و از ترس آنان ترسيدند» سلام بر فرشتگان مقرب دركاه الهى. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای اميرمؤمنان» سلام بر تو ای حبيب حبيب خداء سلام بر تو ای بركزيده الهی» سلام بر تو ای ولی 
خداء سلام بر تو ای حيّجت الهی؛ سلام بر تو ای يايه و اساس دین» و ای وارث علم اؤلین و آخرين و ای صاحب نشان و راه 
راست. گواهی می‌دهم كه همانا تو نماز را به يا داشتى» زكات را يرداخت نمودی, فريضه امر به معروف و نهى از منكر را به 
جا آوردی» از يبامبر صلی الله عليه و آله پیروی كردىء قرآن را تلاوت كردى آن گونه كه حق تلاوت آن است» به پیمان 
الهنوفا ود در راه ا کرفی آن گوثه كتانق جهاد الهی است: ای وضای بعدا و رسو لش صل الله علدو آله ره 
پند و اندرز پرداختی» خود را صابرانه فدای دفاع از دين الهی نمودی, به دفاع و حمایت از رسول خدا صلی الله عليه و آله 
پرداختی حال آنکه خواهان پاداش خداوند و وعده‌هایی بودی که در مورد بهشت ذ کر کرده است» و به خاطر راهی که بدان 
ایمان داشتی شهید و گواه و مشهود گشتی» پس خداوند جزای تو را به بهترین نوع از جانب رسولش صلی الله عليه و آله و 
اسلام و اهل آن بدهدء خداوند لعنت کند کسی که تو را به قتل رساند و کسی که به دنبال کشتن تو بود» خداوند لعنت کند 
کسی را که با تو مخالفت کرد خداوند لعنت کند کسی را که به تو تهمت زد و به تو ظلم کرد. و خداوند لعنت کند کسی را 
که حقت را پایمال کرد. و کسی را که آن حق به او رسید و به آن راضی شد. من در محضر خدا از آن‌ها بیزارم» و خداوند 
لعنت کند امتی را که با تو مخالفت کرد و امتی را که با ولایت تو سر ناسا زگاری داشت» و امتی را که بر عليه تو با هم متحد 
شدند. و امتی را که تو را به قتل رساندند و خوار و ذلیلت کردند و از تو رویگردان شدند» سياس خدایی را که آتش را 
جایگاه آنان قرار داد و آن بدترین محل ورود وارد شوند گان است» خداوندا قاتلان پیامبرانت و اوصیای آن‌ها را با تمامی 
لعت‌هایت لعنت کن» و آنان را به گرمای آتشت برسان, خداونداء بت‌هاء طاغوت‌هاء فرعون‌هاه لات و عرّی» جبت» طاغوت» 


تمامی شریکانی که به جای خدا خوانده می‌شوند و تمامی نوآوران در دين و افترا زد گان را لعنت کن» خداوندا آن‌ها و 


ييروانشان و دنباله روافاق أنفاتئ:دوسهدارانشان و اولان انها وتار كران شاف رافراوان لعنت کن. خداونداء قاتل 
یک از جهانیان را چنین عذابی نچاشنده باشی» و عذابت را بر آنان مضاعف گردان, چرا که سرپرستان امور تو را آزار دادند» 
برابر در پایین‌ترین طبقه از جهنم را بر قاتلادن پاران رسولت. قاتلان ياران امير مومنان قاتلا-ن ياران حسن و ياران حسین و 
قاتلان کسانی که در راه ولایت آل محمد صلی الله عليه و آله کشته شدند. وارد کن و از عذاب آن‌ها کم مکن» حال آنکه 


آنان در آن آتش 


اید و سر کو مکی مو ماد و شوود لنت فران مى گیرند وسرشان را بان هن گی رنه و هان وار وکات 
طولانی مدت را مشاهده می کنند» و اين به سبب آن است که عترت پیامبران و رسولانت و پیروان آن‌ها از بند گان صالحت را 
به قتل رساندند» خداونداء آن‌ها را در پیدا و پنهان» در آسمان و زمینت لعنت کن. خداونداه برای من در مورد اولیای خودت 
آوازه نیکو قرار بده» و دیدار آن‌ها و مزارشان را برای من دوست داشتنی بگردان تا زمانی که مرا به آنان ملحق کرده و در دنيا 


و آخرت پیرو آن‌ها قرار می‌دهی»ای مهربان‌تری مهربانان. 


و در كنار سرش بنشین و بگو: سلام خداوند و فرشتگان مقزب بر تو باده فرشتگانی که با قلب‌هایشان تسلیم تو هستندء از 
فضیلت تو سخن می گویند و شهادت می‌دهند که همانا تو صادق» امانت‌دار و بسیار راستگو بودی» ای مولای من؛ درود 
خداوند بر تو و بر روح و بدنت» گواهی می‌دهم که تو پاک. طاهر و مطهّر بودی» ای ول خدا و رسول خداء شهادت می‌دهم 
که وظیفه ابلاغ و ادای واجبات الهی را به جای آوردی» شهادت می‌دهم که همانا تو حبيب خداء باب الهی و وجه الهی که از 
آن وارد می‌شوند. راه خداء بنده خداء و برادر رسولش هستی» نزد تو آمده‌ام حال آنکه از احوال نیکو و جایگاه عظیم تو نزد 
خدا و رسولش آگاهم با زیارت تو به خدا تقزب می‌جویم و خواهان رهایی نفس خود از آتش جهنم می‌باشم به تو يناه 
می‌برم از آتشی که به سبب ظلم‌هایی که بر خود روا داشته‌ام سزاوار آنم از همه بریده‌ام و بر اساس برکت حق به سوی تو و 
فرزند شایسته بعد از تو آمده‌ام قلبم تسلیم شما استء اموراتم با پیروی از شما می گذرد» و یاری‌ام برای شما آماده و مهیاست؛ 
من بنده خداء دوستدار و در اطاعت تو هستم به سوی تو آمده‌ام» و به واسطه آن خواهان جایگاهی عالی نزد خدا می‌باشم» تو 
از کسانی هستی که خداوند مرا به داشتن ارتباط با او امر و به نیکک‌ورزی در مورد او تشویق فرموده است. و مرا به فضیلت او 
راهنمایی» به سوی محبت او هدایت و به رفتن به سوی او متمایل کرده است. و به الهام نموده که بر آورده شدن حاجاتم را از 
او بخواهم» شما اهل بيت هستید» خوشبخت است کسی که شما را دوست بدارد و هر کسی نزد شما بيايد ناامید نمی‌شود و 
هر کسی با شما دشمنی کند سعادتمند نمی‌شوده کسی را نمی‌يابم که نزد او استغائه كنم که بهتر از شما باشد» شما اهل بیت 
رحمت. ستون‌های دین» ارکان زمين و شجره طیتّه هستيد» خداونداء به خاطر پیامبرت و خاندان او مرا از آمدن به سوی خودت 
نااميد مگردان و طلب شفاعتم از آنان را رد مکن» خداونداء تو با فراهم نمودن زیارت مولایم» پذیرش ولایت او و شناختش 
بر من منت نهادی» پس مرا از جمله کسانی قرار ده که یاری‌اش می‌دهی و دين تو به وسیله او يارى داده می‌شود و با یاری 
دادن دين تو در دنیا و آخرت بر من منت بگذار» خدونداه من زندگی می كنم بر اساس آنچه على بن أبى طالب بر اساس آن 
زند گی کرد و می‌میرم به خاطر آنچه على بن أبى طالب عليه السلام به خاطر آن در گذشت. 


ه ركاه خواستى وداع كنى بگو: سلام و درود و بركات خداوند بر تو باده تو را به خدا مىسيارم و تحت حمايت الهی باشى. - 
۱. فرحه الغفری: ۳۲ - 


#*[تر جمه ] 

أقول 

و ساق الوداع إلى آخر ما مر بروايه ابن قولويه. 

**| ترجمه |وداع را تا يايان مانند روايت ابن قولويه (حديث نخست) ذكر كرده است. 
**[ترجمه] 

بيان 


روی الصدوق فى الفقيه (۲) هذه الزياره بغير إسناد و قال بعد تمام الوداع بقوله و حسن المؤازره و التسليم وَ سيخ تشبیخ الزَّهْرَاءِ 
فَاطِمَة عليها السلام و هُوَ: سبِحَانَ ذى الْجَلَالٍ الباذخ العظیم سبحا ذى العر الشامخ الْمْنیف سبِحان 


ص: ۳۷۴ 


۱-۱. فرحه الغریق ص ۳۲ 
۲- ۲. الفقیه ج ۲ ص ۳۵۲- ۳۵۶. 


ذى الماک الفاخر الیم سان ذى اجه و الجمال سحاد من تردّی الور و الوَقَارٍ مان مَنْ یی اتر امل فی الصّفًا و 
وفع الطیر فى الْهَوَاءِ. 


و رواها الشیخ رحمه الله فى التهذيب (۱) 


بهذا الاسناد إلى قوله على ما مات عليه على بن أبى طالب عليه السلام ثم ذکر زيارتين آخراوین ثم ذکر الوداع مرسلا بلا 
سند(۲) و قال ابن قولويه فى كامل الزیاره(۳) بعد إيراد الزياره المختصره التى أخرجها من جامع ابن الوليد و أوردناه سابقا و 
تقول عند قبر أمير المؤمنين عليه السلام هذا أيضا الحمد لله الذى أكرمنى بمعرفته إلى آخر الزياره و الظاهر أنه أخرجها أيضا من 
جامع ابن الوليد ثم روى الوداع من كتاب ابن الوليد كما مر و لکن كان فى روايه الصدوق و ابن قولويه زياده لم تكن فى روايه 
الشيخ أضفناها فى تلک الروايه و هی قوله اللهم عبد ک و زائ رک إلى قوله و أمرتنى باتباعهم ثم اعلم آنا وجدنا فى نسخ فرحه 
الغرى بعد إتمام الزياره ما هذا لفظه. 


*#*#[ترجمه ]صدوق در الفقيه - ۲. الفقيه ۲ : ۳۵۲ - ۳۵۶ - 


این زیارت را بدون ذکر سند روایت کرده و بعد از تمام وداع با اين گفته‌اش «و حسن المؤازره و التسلیم: حمایت کامل و 


تسليم) آورده است: 


و تسبيح فاطمه زهرا عليها السلام را به اين ترتيب ذكر كن: پاک و منزه است صاحب جلال والا و عظیم» پاک و منزه است 
صاحب عزت رفيع و والاء پاک و منزه است صاحب ملک عظيم و قدیم» پاک و منزه است صاحب جمال و زيبايى و شادابی» 
پاک و منزه است کسی که لباس تور و متانت بر خود پوشانده اشيقه پاک و منزه است کسی که رد پای مورچه بر سنگ 


صاف و موقعیت پرنده در هوا را مى بيند. 


شيخ رحمه الله اين زیارت را در التهذيب - ۱. التهذ یب ۶: ۲۵ - ۲۸ -با اين اسناد روايت کرده است تا می‌رسد به اين قول: 
(بر آنچه على بن آبی طالب عليه السلام به خاطر آن مُرد)» سپس دو زیارت اخیر را بیان می‌کند» آن گاه به بیان وداع به 


صورت مرسل و بدون سند - ۲. التهذیب ۶: ۳۰-۲۸ - 
می‌پردازد و ابن قولويه در کامل الزباره - ۳. کامل الزباره : ١ع‏ ۴۶ - 


بعد از آوردن زیارت مختصری که آن را از جامع ابن وليد آورده و ما قبلا آن را بیان کرده بودیم می گوید: و همچنین نزد 
یره اف المق شم ی كوي سا مقون پر ورد کی ات کک مر اه مرف ان کات يتيده ا آآخر زارت ام از 
اين دعا را از جامع ابن وليد استخراج کرده است» سپس وداع را همان طور که گفتیم از کتاب ابن‌ولید آورده است. اما دو 
روایت صدوق و ابن قولویه یک مقدار بیشتر است که اين مقدار اضافه در روایت شيخ نيست و ما آن را در اين روایت اضافه 
کردیم به اين ترتیب: خداوندا؛ بنده و زاثر تو - تا می‌رسد به اين قول - مرا به پیروی از آن‌ها فرمان دادی» سپس بدان: ما در 


نسخه‌های فرحه الغری بعد از تمام شدن زیارت اين لفظ را يافتيم: 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


إنى کتبت هذه الزیاره من کتاب محمد بن أحمد بن داود من النسخه التی قوبلت بالنسخه التی قوبلت بالنسخه التی علیها خط 
المصنف و کتب السید من التهذیب من خط الطوسی و بینهما اختلاف ما ذکرناه فى الحاشیه انتهی. 


##[ترجمه ]من اين زيارت رااز كتاب محمّدد بن احمد بن داود نوشتم» از نسخه‌ای که با نسخه‌ای که خط مؤلف بر آن قرار 
داشت مقايسه كرديده است. و کتاب‌های سید از التهذيب از خط شيخ طوسی است و ميان آن دو اختلاف است كه ما آن را 


* | ترجمه | 


لعل هذا كلام بعض رواه الكتاب و يحتمل أن يكون كلام المؤلف و يكون مراده بالسيد والده لكنه بعيد و لنوضح بعض ألفاظ 
الزياره قوله عليه السلام على هنيئتكك أى على رسلكك ذكره الجزرى (۴) 


قوله عليه السلام و السلام على محمد تأكيد للأول و المراد السلام منا و فى بعض النسخ و التسليم و الثانى أظهر و فى بعض نسخ 
الفقيه السلام من الله السلام بدون الواو فالثانى مجرور صفه للجلاله و لعله أصوب من الجميع قوله عليه السلام و عزائم أمره أى 
الأمور اللا-زمه من الواجبات و المحرمات أو جميع الأحكام فان تبليغها كان عليه صلى الله عليه و آله اجبا قوله الخاتم لما سبق 


أى لمن سبق من الأنبياء أو لما سبق من مللهم أو المعارف و الأسرار 


ص: ۲۷۵ 


.۲۸ -۲۵ التهذیب ج ۶ ص‎ .۱ -١ 
.۴۶ -۴۱ کامل الزیارات‎ ۳-۳ 


۴- ۴. النهایه ج ۴ ص ۲۷۹. 


و الفاتح لما استقبل أى لمن بعده من الحجج عليهم السلام أو لما استقبله من المعارف و العلوم و الحكم قوله عليه السلام و 
المهيمن على ذلك كله أى الشاهد على الأنبياء و الأئمه صلوات الله عليهم أو المؤتمن على تلك المعارف و الحكم قوله عليه 
السلام الذى بعثته يحتمل أن يكون صفه للوصى و للرسول و على الثانى فقوله و الدليل مجرور ليكون معطوفا على قوله وصى 
رسولكك و الأول أظهر و فى الكامل و وصى رسولك الذى انتجبته من خلقكك و الدليل و على التقديرين الباء فى قوله بعلمكك 
تحتمل الملابسه و السببيه أى بسبب علمكك بأنه لذلكك أهل قوله و الدليل أى هو لعلمه و ما ظهر منه من المعجزات دليل على 
حقيه الرسول صلى الله عليه و آله أو يدل الناس على دينه و حكمته قوله عليه السلام و ديان الدين بعدلک أى قاضى الدين و 
حاكمه الذى تقضى بعدلك و فصل قضائكك أى حكمكك الذى 


جعلته فاصلا بين الحق و الباطل بأن يكون قوله فصل مجرورا معطوفا على عدلک و يحتمل حينئذ أن يكون قوله بين خلقكك 
متعلقا بالديان أو بالقضاء و يحتمل أن يكون قوله فصل منصوبا معطوفا على قوله هاديا فيحتمل أن يكون الدين بمعنى الجزاء و 
يكون المعنى أنه عليه السلام حاكم يوم الجزاء كما ورد فى روايات كثيره فالأولى إشاره إلى أنه الحاكم فى القيامه و الثانيه إلى 
أنه القاضى فى الدنيا. 


قال الجزرى فى صفه كلامه صلی الله عليه و آله (۱) 


فصل لا نزو و لا هذر أى بين ظاهر يفصل بين الحق و الباطل و منه قوله تعالى لول فْضل أى فاصل قاطع قوله المستودعين 
على بناء المفعول أى الذين استودعهم الله حكمته و أسراره قوله على خالصه الله أى الذين خلصوا عن محبه غيره تعالى أو 
خلصوا إلى الله و وصلوا إلى قربه و حجته أو استخلصهم الله و استخصهم لنفسه قوله و آزروا أولياء الله أى و عاونوهم قوله عليه 
السلام و صاحب الميسم إشاره إلى ما ورد فى الأخبار أنه عليه السلام الدابه الذى يخرج فى آخر الزمان و معه العصا و الميسم 
يسم بهما وجوه المؤمنين و الكافرين كما مر فى كتاب الغيبه و كتاب أحواله عليه السلام و فى بعض 


ص: ۳۷۳۶ 


.۲۲۸ النهایه ج ۲ ص‎ .١ -١ 


النسخ كما فى التهذيب صاحب المقام و الصراط المستقيم أى هو الذى يلى حساب الخلائق عند قيامهم فى القيامه و يقف على 
الصراط فينجى أولياءه من النار أو هو صاحب المقام العظيم فى درجه القرب و الكمال و صاحب الصراط الذى من سلكك فيه 
فاز بقرب ذى الجلال و يحتمل نصب الصراط قوله عليه السلام موقيا لرسول الله على بناء التفعيل و التوقيه الحفظ و الكلاءه و فى 
بعض النسخ موقنا بالنون و فى بعضها موفيا بالفاء و الياء يقال وفى بالعهد و أوفى به قوله عليه السلام و مضيت للذى كنت عليه 
فى أكثر الكتب شهيدا و شاهدا و مشهودا و على أى حال تحتمل وجوها الأول أن يكون اللام بمعنى فى كما فى قوله تعالى و 
نَضَعْ الْمَوازِينَ الط لیم الْقِيامَهِ و يقال مضى بسبيله أى مات و المعنى مضيت فى الطريق الذى كنت عليه من الحق آثلا أمركك 
إلى الشهاده و عالما بحقیه ما کنت علیه و شاهدا علی ما صدر من الأمه و منهم و مما مضی من جمیع النیاءالسالفه و آممهم و 
مشهودا يشهد الله و رسوله و الملائکه و المومنون لكك بأنكك كنت على الحق و أديت ما عليكك الثانی أن یکون اللام بمعنی إلى 
كما فى وله تعالی بان ریک أؤحى لها أى مضیت إلى عالم القدس الذی كنت عليه قبل التزول إلى مطموره الجسد شهیدا و 
شاهدا و مشهودا بالمعانی التى سلفت الثالث أن یکون اللام صله للشهاده آی مضیت شاهدا لما كنت عليه من الدين شهیدا عالما 
به و مشهودا بانک عملت به الرابع أن يكون اللام للتعلیل للشهاده بناء على تقدیم الشهید أى إنما قتلوك و صرت شهیدا 
لکونک على الحق الخامس أن تکون اللام للظرفیه و کلمه على تعلیلیه أى مضیت فى السبیل الذی لأجله صرت قتبلا و شاهدا 
على الأ-مه و مشهودا علیک السادس أن تکون اللام ظرفیه أيضا و يكون المعنی مضیت فى سبیل كنت متهيئا له موطنا نفسک 
عليه و هو الموت كما يقال فلان على جناح السفر فیکون کنایه عن کونه صلی الله عليه و آله مستعدا للموت غير راغب عنه و الله 


قوله فجزاک الله عن رسوله أى من قبله أو لأجله قوله عليه السلام و خذلت عنكك قال الفیرو زآبادی خذله و عنه خذلا و خذلانا 


ترک نصرته. 


ص : ۲۷۷ 


| تر جمه آشاید کلام اخیر» کلام بعضی از راویان کتات باشد» و احتمال دارد که کلام ملف باشد و منظورش از ستد. 
پدرش باشد اما اين بعید است. بعضی از الفاظ زبارت را توضیح می‌دهیم: اين فرموده امام عليه السلام: «علی هینتکك» یعنی نرم 
و آهسته» که جزری آن را بیان کرده است. - ۴. النهایه ۴ : ۲۷۹ - 


فرموده او: «و السلام على محمد تأكيد برای عبارت اول است و منظورء سلام از جانب ماستء و در بعضی از نسخه‌ها «التسلیم» 
نيز ذکر شده که دوّمی صحیح تر است. و در بعضی از نسخه‌های الفقیه السلام من الله) ذکر شده است» «السلام» بدون (واو)» 
يس دوّمی مجرور و صفت است برای لفظ جلاله الله» و شاید اين نظر از همه درست‌تر باشد. فرموده او: «و عزائم أمره) یعنی: 
امور لازم از واجبات و محرّمات يا تمامی احکام» زیرا تبلیغ اينها بر امام عليه السلام واجب است. فرموده او: «الخاتم لما سبی» 
یعنی: خاتم پیامبران گذشته و يا ملتهاء معارف و اسرار گذشته «و الفاتح لما استقبل» يعنى: گشاینده برای حجت‌های بعد از 
او علیهم السلام» يا برای معارف و علوم و حکمت‌های آینده «المهیمن على ذلك كله یعنی: شاهد بر پیامبران و امامان که 
فزوة خداوقة بر نأ راما اماق داو عر الى ازیو کت ها رتش با تایه عقت سبوا ردول تشه و و اماس 
دومی قول ايشان عليه السلام: «و الدّليل» مجرور است تا معطوف بر قول: «وصی رسولكك» باشد. و احتمال نخست درست تر 
است. و در الکامل چنین آمده است: «و وصی رسولكك الذی انتجبته من خلقک و الدلیل: و وص رسولت که او را از ميان 
مخلوقاتت بر گزیدی و دلیل» و براساس هر دو تقدير باء در فرموده او: «بعملکك» ممکن است بای ملابسه يا سببيه باشد» یعنی 
به سبب علم توء که برای آن سزاوارتر است. فرموده او: «والدلیل» یعنی: او با علمش و معجزاتی که از او ظاهر گشته دلیلی 
است بر حقانیت پیامبر صلی الله عليه و آله» يا اين كه مردم را به سوى دين و حکمتش دلالت می کند. فرموده او: «و دتران 
الدین بعدلک» یعنی: قاضی دين و حاکم آن كه با عدالت تو (خداوند) قضاوت می کند. «و فصل قضائک» یعنی: حکم تو که 
آن را به عنوان فاصله ميان حق و باطل قرار دادی» تا اين فرموده او: «فصل». مجرور و معطوف بر فرموده او: «علی عدلک» 
باشد» در اين صورت فرموده او: «بين خلقک» متعلق به «الدیان» يا «القضاء» باشد» و احتمال دارد که «فصل» منصوب و معطوف 
رات باسح فى مک اس رات ای اد فش اش سن بویت اسای ایک مرو انم هس اش 
که امام على عليه السلام حاکم روز جزاست. آن گونه که در روایات نیز به این معنا اشاره شده است» پس بر اساس معنای 


نخست امام على عليه السلام حاكم قيامت است؛ و بر اساس معنای دوم قاضی دنيا . 
جزری در وصف کلام پیامبر صلی الله عليه و آله - ۱. النهایه ۳: ۲۲۸ - 


می گوید: کلام ایشان فصل الخطاب است. نه ناقص و نه بی معناء یعنی مشخص و آشکار است و حق و باطل را از هم جدا 
می‌کند از آن جمله است فرموده خداوند متعال: «و إِنّه لقول فصل» و همانا كه آن قول جداکننده است] یعنی: فاصل و قاطع 
است. فرموده او: «المستودعین» براساس اينكه اسم مفعول باشد یعنی: کسانی که خداوند حکمت و اسرارش را به آن‌ها سپرده 
است. فرموده او: «علی خالصه الله) یعنی: کسانی که از محبت غیرخدا پیراسته شده‌اند» يا برای خدا خالص گشته و به قرب و 
حخت الهی رسیده‌اند. يا اين که خداوند آنان را خالص گردانیده و آنان را مخصوص خويش قرار داده است. فرموده او: «و 
آزروا اولياء الله) يعنى: آنان را باری می دهند. فرموده او: (و صاحب المیسم) اشاره‌ای است به آنچه كه در احاديث روايت شده 
است كه با آن جهره كافران و مؤمنان را نشانه كذارى می کند» همان طور كه در كتاب غيبت و كتاب احوال ايشان عليه السلام 


بیان شدء و در یکی از نسخه‌ها نظير عبارت التهذيب ذكر شده است به اين ترتيب: «صاحب المقام و الصراط المستقيم: صاحب 
جايكاه و راه راست» يعنى: او کسی است كه صاحب حساب مخلوقات به هنكام به پا خواستن آنها در روز قيامت می‌باشد و 
بر روى پل صراط مىايستد و دوستان خود را از آتش نجات می‌دهد يا اين كه او صاحب مقام عظيم در درجه قرب و كمال و 
صاحب صراطى است که هر كس از آن عبور كند به قرب خداوند صاحب جلال نائل مىآيدء و احتمال دارد كه صراط 


منصوب باشد. 


فرموده او: ۳ لرسول الله) از باب تفعیل است و «التوقیه» به معنای حفظ و حمایت است. و در بعضی از نسخه‌ها «موقنًا» با 
«نون» ذکر شده است. و در برخى دیگر «موفیا» با «فاء» و «الیاء» آمده است» گفته می‌شود: «وفی بالعهد و أوفى به: به عهد خود 
وفا رد فرموده و و میت دی كنع عله سور اك کتات‌ها - شهیدا و شاهد ومشهوداه به هر حال اتال چند 
صورت وجود دارد: نخست: «لام» به معناى «فی» باشدء مانند اين فرموده خداوند متعال: «و نضع الموازين القسط ليوم القيامه» 
زو ما ترازوهاى عدالت را در روز قيامت بريا خواهيم کرد و گفته می‌شود: «مضى بسبيله) يعنى: مُرد» و معناى فرموده جنين 
است: رهسپار راه حقيقت گشتی كه سرنوشت تو را به شهادت ختم می کرد حال آنكه به حقيقت مسيرى که در آن كام نهاده 
بودى آ گاه بودی» و شاهد بودى بر اعمال امت و يا آنچه از آنها صادر می‌شود و بر آنچه كه از تمامى پیامبران گذشته و 
امت‌های سپری شده آنان سر می‌زند؛ و تو مشهود هستی» خدا و رسول او فرشتگان و مؤمنان شهادت می‌دهند به اين که همانا 
تو بر راه حق بودی و آنچه را که بر عهده‌ات بود ادا کردی. دوّم: الام» به معنای «الی» باشد» مانند اين فرموده خداوند: «یآن 
ربك آوحی لها» إبه اين که پرورد گارت به سوی او وحی کرد) بعنی: به عنوان شهید و شاهد و مشهود با معانی ذکر شده 
رهسپار عالم مقدسی گشتی که قبل از زول در جسد در آن بودی. سوم: «لام» صله برای «الشهاده» باشد یعنی: به عنوان شاهد 
بر تعالیم دینی که به ارمغان آورده بودی رهسپار شدی. حال آنکه گواه و عالم به آن بودی و دیگران نيز شهادت دادند که به 
آن تعاليم عمل نمودی. چهارم: «لام» به منظور ذکر علت «الشهاده» باشد بر اساس مقدم شدن شهید. یعنی: آنان تو را به خاطر 
قرار داشتن در مسير حق به قتل رساندند و شهيد گشتی. پنجم: «لام؛ برای ظرفيت باشد و «على» برای بیان علت. يعنى: در راهى 
گام نهادى كه به خاطر آن شهيد شدى و شاهد بر امت گشتی و آنان شاهد بر تو. ششم: «لام» نيز برای بیان ظرفيت باشد و معنا 
جنين باشد: در راهى كام نهادى كه برای آن مهيا و جان خود را برای فدا شدن حاضر كرده بودی» و آن راه مرگ بود. همان 
طور که گفته می‌شود: «فلان على جناح السفر: فلانى بر بال سفر است» يس عبارت مذكور در حديث كنايه از اين است كه 


بيامبر صلی الله عليه و آله آماده مرگ بود و از آن رويكردان نبود؛ و الله يعلم . 


فرموده او: «فجزاك الله عن رسوله» يعنى: از جانب ايشان با به خاطر ايشان تو را پاداش دهد. دو خذلت عنک»: فيروزآ بادى 


كويد: «خذله و عنه خذلاً و خذلانا؛ يعنى: از يارى دادن او امتناع ورزيد. 
| ترجمه | 


فهذا تأكيد للأول و يمكن أن يقرأ بالتشديد أى أمر الناس بخذلانكك و على التخفيف أيضا يمكن أن يكون بهذا المعنى و فى 
الكامل و المصباح و سائر الكتب و أمه حادت عنكك و خذلتكك و هو الظاهر و الحيد الميل قوله عليه السلام و بئس ورد 
الواردين الورد بالكسر الماء بالذى ترد عليه أى بلس محل ورد الواردين و محل ورودهم و فى الكامل و نس الورْدٌ الْمَوْرُودٌ و 


شن ورد الواردین و تس الد رك و المدركف فالمورود تأ کید للورد أى المورود عليه و الفقره الثانيه تأكيد للأولى و دركات 
النار طبقاتها أى بئس المنزل الذی پدر که الأشقياء منزلهم فى جهنم و قال الفیروز آبادی (۱) 


صلی اللحم يصليه صلیا شواه أو آلقاه فى النار للاحراق كأصلاه و صلاه قوله و الجبت هو بالکسر الصنم و الکاهن و الساحر و 
كل ما عبد من دون الله و الطاغوت الشیطان و كل رئيس فى الضلاله و قد یطلق على الصنم أيضا و المراد بالجوابیت و 
الطواغیت و الفراعنه آولا- جمیع خلفاء الجور و باللاءت و العزی و الجبت و الطاغوت صنما قريش خصا بالذ کر للتأكيد و 
التتصیص لشده شقاوتهما و الند المثل قوله و کل محدث أى کل مبتدع فى الدین و فى بعض الکتب و کل ملحد مفتر. 


و قال الفیروزآبادی (۲) 


استسر استتر فقوله مستسر السر مبالغه فى الخفاء كما أن ظاهر العلانیه مبالغه فى الظهور و الغرض لعنهم على جمیع الأحوال و 
بجمیع أنحاء اللعن قوله عليه السلام و امجعل لى لسان صذق فى آولبانک أى ذکرا حسنا و ثناء جمیلا فیهم بأن آقول فیهم ما هم 
أهله من الذ کر الجمیل أو یکون لى بينهم ذکر حسن و الأول آنسب بالمقام و الثانی أوفق بقوله تعالی و ا عل لى لِسانّ ص دق 
فی ال خرن و قال الفیروز آبادی (۴) الصدق بالکسر الشده و هو رجل صدق و صدیق صدق 


ص: ۳۷۳/۸ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۳۵۲. 
۲-۲ القاموس ج ۲ ص ۲۰۰. 
۳ ۳. القاموس ج ۲ ص ۴۷. 


۴- ۴. القاموس ج “اص ۲۵۲. 


مضافين و لد بآ نا نی اشرائیل ما ص دْقٍ أنزلناهم منزلا صالحا قوله عليه السلام على بركه الحق يمكن أن يكون الظرف 
متعلقا بالخلف أى خليفته على بركات الحق و الدين من الهدايات و رفع الجهالات و الشبهات أو على الحق الباركك الثابت من 
قبيل إضافه الصفه إلى الموصوف أو على نمو الحق و زيادته و استمراره فان البركه النماء و الزياده و السعاده و يقال ب رک أى 
ثبت و أقام و أن يكون حالا-عن ولدك و المعنى قريب مما مر أو عن فاعل أتيتكك أى كائنا على ب ركه الحق أى الاهتداء به و 
يمكن أن يكون الحق على بعض الوجوه اسما لله تعالى و فى كثير من نسخ الكتب على تزكيه الحق فالاحتمالات أيضا جاريه فيه 
أى خليفتك على أن يزكى الحق و يظهره من الباطل و الشكك و البدع أو على تزكيه الحق و تنميته و إعلاء أمره أو حال كون 
الولد أو حال كونى على تزكيه الحق و مدحه و الاعتقاد به أو تخليصه و تصفيته أو تنميته و إشاده ذكره و فى نسخ المصباح و 
الكفعمى على الحق فيجرى أيضا فيه الاحتمالات و المراد بالولد الحسين صلوات الله عليه أو جميع الائمه الذين دفنوا قريبا منه 
عليه السلام فإن الولد يكون واحدا و جمعا و كذا الخلف كما قال صلى الله عليه و آله: يحمل هَذًَا للم من کل حف غدول. 


** | ترجمه |اين كد تق افق الخ أت که انف يشورك سرك سرك و تقد رن عازن شود يعنى: مردم 
را به عدم يارى دادن تو فرمان داد» و بر اساس تخفيف هم امكان دارد كه به اين معنا باشد» در كتاب الكامل و المصباح و 
ساير كتابها آمده است: و امّتى كه در برابر تو بايستد و از يارى دادنت امتناع ورزد و اين معنا صحيحتر به نظر مىرسدء 
«الحيد) به معناى ميل است. فرموده او: «و بئس ورد الواردین»: «ورد» به معناى آبی است که بر آن وارد می‌شوند» يعنى: بد 
جایگاهی است جایگاه و محل وارد شدن‌شان, و در الكامل آماده است: بد جایگاهی است كه بدان وارد می‌شوند» و بد 
جایگاهی برای واردشوند گان است» و بد مکانی است مکانی که در قعر آن گرفتارنده پس «الموروده» تأكيد است برای «الورد» 
یعنی: وارد شده بر آن» بخش دوم برای تأ کید قسمت نخست است. و «د رکات النارا یعنی: طبقه‌های آتش» یعنی: جه بد منزلی 


است منزل افراد بدبخت که به آن در می آیند» منزل‌شان در جهنم است. 


فیروز آبادی كويد - ۱. القاموس ۴: ۳۵۲ -: «صلی اللحم يصليه صلواً» یعنی: آن را کباب کرد يا اين که آن را برای سوختن 
در آتش انداخت. «أصلاةٌ و صلاه» نیز به همین معنا هستند» فرموده او: «الجبت» یعنی: صنم» کاهن؛ ساحر تمام آن چیزهایی 
که به جای خدا عبادت می‌شود. طاغوت. شیطان و هر رئیسی که در گمراهی به سر می‌برد. همچنین به بت نيز گفته می‌شود؛ 
منظور از «الجوابیت و الطواغیت و الفراعنه» در درجه اول تمامی حاکمان ظالم است» و منظور از «الأمات و الغُزى و الجبت و 
الطاغوت» دو بت قريش (اولی و دومی) هستند و به دلیل تأكيد و ذکر شدت شقاوت و بدبختی» مخصوصاً از آن‌ها اسم برده 
شده است» فالنله به معنای سمل و مانند فرموده اواو کل محلات» یعنی: تعامی بدعت گذاران در دین؛ و در تعضی از کتاب‌ها 


آمده است: و هر اسان ملحد بهتان ژزننده. 


فیرو زآبادی كويد - ۲. القاموس ۲ : ۰ -: «المبلس» یعنی: کسی که نسبت به آنچه در درون دارد ساکت می‌باشد» و «أبلس» 


یعنی: ناامید و سر گشته شد. و می كويد - ۳. القاموس ۲: ۴۷ -: 


«استّر» یعنی: پنهان شد. پس فرموده او: «مستسرٌ السرً) مبالغه در مخفی بودن است. همان گونه که «ظاهر العلانیه» به معنای 
مبالغه در ظهور و آشکار شدن است. و منظور اين کلام لعنت آن‌ها در تمامی احوال و به تمامی اشکال لعنت است. فرموده او: 


«و اجعل لی لسان صدق فى اولیانک» یعنی: ذکر و یادی نیکو و ستایشی زيباء به اين ترتیب که در مورد آن‌ها ستایشی نیکو 


بكويم كه شايسته آن هستند. آيا اين كه ذكر و يادى نيكو از من در ميان آن‌ها باشد» كه معناى نخست با عنايت به جايكاه آن 
صحیح تر به نظر می‌رسد. و معناى دوم با اين فرموده خداوند متعال: «و اجعل لى لسان صدق فى الآخرين» و برای من نامى 
نیکو در میان ابنذ كان وار ساز گارتر است» فیرو زآبادی كويد - 3 القاموس ۳: ۲۵۲ -: 


(الصدق) با کسره به معنای شذّت است. (و هو رجل صدق و صدیق صدق: او مردی کامل يا دوستی یکرنگ است» با اضافه 
شدن «رجل) و «صدیق) به «صدق» در هر دو حالت» «و لقد بوّأنا د بنى اسرائيل مبوّء صدق» يعنى: : (آنان رادر منزلگاهی نیکو 
پیاده کردیم]» و فرموده : «علی ب رکه الحق» ممکن است كه ظرف متعلق به «الخلف» باشد. يعنى: جايكزينش بر بركات حق و 
دين از قبيل هدايتهاء رفع نادانىها و شبهه‌هاء يا به معناى «على الحق البارک الثابت: بر حقّ مباركك و ثابت» باشد كه از قبيل 
اضافه صفت به موصوف است. يا به معناى «على نمو الحق و زيادته و استمراره» باشد» جرا كه بر کت» همان رشد وافزايش و 
سعادت است؛ و گفته می‌شود: «بركك» يعنى ثابت شد و راست ايستاد» و «على بركه الحق» حال از «ولد ککك» باشدء و معنا به 
آنچه ذکر شد نزديكك است. يا حال از فاعل «أتيتكك» باشد یعنی: در حال قرار داشتن بر طریق برکت حق نزد تو آمده‌ام» که 
منظور هدایت یافتن با آن است» ممکن است «حقّ» در برخى وجوه نامی برای خدای متعال باشد» در بسیاری از نسخه‌های 
کتاب‌ها به معنای تزكيه حق آمده است» پس در اين باره نيز احتمالاتی وجود دارد» یعنی: جانشین تو بر اين که حق را ت زکیه 
کند و آن را از باطل و شک ك و بدعت آشکار سازد يا بر تزکیه حق و رشد دادن آن و بلند گرداندن شأن آن» يا در حالی که 
ولد يا من بر تزكيه حق و مدح او و اعتقاد به او هستیم يا خالص كردن و پاک كردن و رشد و نیکو گرداندن ياد او در نسخه 
های مصباح و کفعمی نيز «علی الحق» ذکر شده است که در اين صورت نيز احتمالاتی وجود دارد» و منظور از «الولد» حسین 
عليه السلام يا تمامی امامان علیهم السلام است که نزدیک ايشان دفن شده‌اند» چرا که «الولد» هم فرد است و هم جمع» و 
الخلف» نیز چنین است» آن گونه که پیامبر صلی الله عليه و آله فرموده است: «یحمل هذا العلم من كل خلف عدول: اين علم 
را هر فرزند صالح و عادل در دست می كيردا. 


** | تر جمه | 


«۵» 


۳9 
۳ 


حه [فرحه الغرى] د کر مُحَمَدٌ امه فى مزّاره ما صُورَتُهُ ع دنا الْحَسَنُ : بن مت عن عفد هم عن عد بي عد اللو خن 
خی بن مهد بن عيتوى عن ان عيتوى عن هلام + ن مایم عَنْ ص فان الما ال لما وافیت مع جغفَرٍ : ر الصَّادِقٍ عليه 
لام رید ا as‏ بخ لالز جى أمير المژینین انها ثم ل سل و يد 


- 


E‏ على وا لى لمآ 21 يعوا کوه و قال لی تقو محطاک و أي دنک الْأَرْضَ له بُ لَك بكل 
خطوه م كاله الى تیه و بشعی عَنکک ماله الف سیه و تم لك مان کرجه و تفص ی لک عاته الى خاضه و يكن لک 


مړ 0 


وات كل مشپ ات رل فى و عدت م و عَلَينَا لكيه و اوقا تيح و دس و تهلل ای أن بعتا 


الذ کوات فَوَقَنَ عليه السلام و نظر یمه و يَسْرَ َه و خط يمكارت 


َال لی اطلب فطلب قدا ار امبر ثم آزسل دُمُوعَهُ علی و و قال إا لله و یه راچود و قال الم علیک ايها | لو 
ی اعتمم کرک ایی ف بیع ام تیک بق اد الا م علیک یا ابر اکن الم علیک یام 
لر ب الْعَالَمِينَ السَلَامٌ یک با خِيرَة اله عَلَى ال أَجْمَعِينَ ِينَ اشد آنک حبیبِ الله و اس و ازض مه ال للم > یک 7 
ول له و موضع متژه و عیبه علمه و از وخبه ثم الک عَلَى قرو و قال بأ بى أَنْت و أمّی با مر المزمنیت- ف E‏ 
عله ا ی و باب الام ی آنت و نی با ر هد الك كذ بت عن له و عن زشول ال صلی 
الله علیه و آلا خفلت و رعفت ها اس تفگ و عمط ما اب ووك و لت علال الله و عرنت حرام الله و قت أخكام الله 
و لد خذوة الله و عبذت الله مخلصاً عى اتاک الیقین صلی اللَّهُ ليك و عا له ین بع دك - نم فام فصل عند الرس 
كعات و قال یا فان تن زار ی امین عليه السلام بده ارو ی بهه له زجع ای أله وراه مشكورا 
ستيه و يكب لَه اب کل من زاره ین ماه ؟ اب کل من يوز امه ال وه فى كل یه یتفن 
ل ماه 


کم لبیل قال + لب لم وج من علده ای و مر ول یاج با اة با باه با طاهداة لا جع الله آخر الد بتك و 


2 


0 


رَرَقَنى العو |لیک و الْمْقَام فى خزيك و الك تک ناور ونوك حل لل یک و مکی الك مهن نّ بكك- 
كلك یا کی د لن أذ أو اا ین اقل الکوقه به ال قو و آغطانی دزاهم و اا رة 


**[ترجمه آفرحه الغری: مح د بن مشهدی در مزار خود چنین آورده است: از صفوان جمال روایت شده که گفت: هنگامی 
که همراه امام جعفر صادق عليه السلام که در طلب آبو جعفر منصور بود به کوفه رسیدیم به من فرمود: ای صفوان» شتر را 
بخوابان که اين قبر جدّم امي رالمؤمنين است. من شتر را آرام کردم و آهسته راه رفتيم» سپس ایشان پیاده شد. غسل کرد؛ 
لباسش را عوض کرد و کفش‌هایش را بیرون آورد و به من فرمود: آنچه که من انجام دادم تو نيز انجام بده» سپس به سوی 
(ذکوه) رفت و فرمود: گام‌هایت را کوچک‌تر بردار و چانه‌ات را به زمين بینداز» زیرا به ازای هر گام برای تو صد هزار حسنه 
ثبت» صد هزار گناه پاک صد هزار درجه بالا رفته و صد هزار نیاز بر آورده می‌شود. و برای تو پاداش انسان راستگو و شهید 
ثبت می گردد جه مرده باشد جه کشته شده باشد» سپس امام به راه افتاد و من نيز همراه او حرکت کردم با آرامش و متانت و 
در حال تسبیح و تقدیس و تهلیل تااين که به (ذكوات: تیه‌های کوچکک) رسیدیم» پس امام عليه السلام توقف نمود و به 
راست و چپ نگاه کرد و با عصایش خطی کشید و به من فرمود: جستجو کن» من نيز پس از جستجو آثار مقبره امير المؤمنين 
را يافتم» سپس اشک بر گونه‌های امام جاری شد و فرمود: همه ما از خداييم و همه ما به سوی او باز می گردیم» و فرمود: سلام 
جتن نوصي كك رو at e‏ تر أو از راان ركه EES‏ 
سلام بر تو ای وصيى رسول پرورد گار جهانيان» سلام بر تو ای بركزيده خدا بر تمامى بندكانء گواهی مىدهم كه تو حبيب 
خدا و از افراد بركزيده و خالص او هستی؛ سلام بر تو ای ولی خدا و جايكاه راز و منبع علم و وحى او. 


سپس بر روى مقبره امير المؤمنين افتاد و فرمود: ای امير مؤمنان» يدر و مادرم به فدايت ای حجت بر دشمنانء يدر و مادرم به 
فدايت ای باب المقام (مقام ابراهیم)؛ يدر و مادرم به فدايت ای نور کامل» گواهی مىدهم كه آنجه از خدا و رسول او دريافت 
کردی را ابلاغ نمودیء و آنچه محافظتش بر عهده تو بود را رعایت نمودی» و آنچه بر عهده‌ات نهاده شده بود را حفظ کردی؛ 
و حلال خدا را حلال و حرام او را حرام گرداندی» و احکام الهی را به پا داشتی و از حدود الهی تجاوز نکردی و خداوند را با 


كنار سر مبارك اميرمؤمنان دو ركعت نماز گزارد و فرمود: ای صفوان» کسی كه اميرمؤمنان را با اين زيارت زيارت كند و این 
گونه نماز بگزارد» نزد خانواده‌اش بازمی گردد در حالى كه گناهانش آمرزيده شده و تلاش او مورد قدردانى قرار می كيرد و 
ثواب تمامى فرشتگانی كه قبر اميرمؤمنان را زيارت كردهاند برای او نوشته می‌شود. كفتم: ثواب تمامى فرشتگانی كه قبر ايشان 
را زيارت كردهاند؟ فرمود: در هر شب هفتاد قبيله (از فرشتگان) به زيارت ايشان می آیند» گفتم: تعداد هر قبيله جند نفر است؟ 
فرمود: صد هزار نفر» سپس از نزد قبر عقب عقب خارج شد در حالى كه مىفرمود: ای جد بز ر گوارم» ای مولاى من» ای انسان 
پاک و منزه از هر عيب» خداوند اين زیارت را آخرین زیارت از مقبره تو نگرداند و به من توفیق با زگشت به سوی توء توقف 
در حرم توء و همراهی با تو و افراد نیک و کار از فرزندانت را عطا فرمايد» درود خداوند بر تو و بر فرشتگانی که اطراف قبر تو را 
احاطه كردهاند» گفتم: سرورم» آيا به من اجازه می‌دهید تا اين موضوع را به اطلاع یاران‌مان از اهل کوفه برسانم؟ فرمود: آری؛ 


و به من چند درهم داد و من قبر را تعمير کردم. - ۱. فرحه الغری: ۴۰ و المزارالکبیر: ۷۵و ۷۶ - 
* | تر جمه | 
إيضاح 


قوله عليه السلام يا باب المقام أى إتيان مقام إبراهيم لحج البيت و اعتماره لا يقبل إلا بولايتكك فمن لم يأته بولایتک فكأنما 


آتی البینت هن غير بابه 


ص: ۳۸۹۰ 


.۷۶ -۷۵ فرحه الغرق ص ۴۰و المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


أو باب القيام عند رب العالمين للحساب كنايه عن أن إياب الخلق إليه و حسابهم عليه فكما أنه لا يدخل البيت إلا بعد المرور 
على الباب كذلك لا يأتى أحد ليقوم للحساب إلا بعد أن يلقاه صلوات الله عليه بما هو أهله من البشاره أو الاكتياب قوله عليه 
السلام المحدقين بک أى المطيفين بكك. 


**[ترجمه ]فرموده او: «یا باب المقام» يعنى: آمدن نزد مقام ابراهيم هنكام حج و عمره خانه خدا جز با ولايت تو پذیرفته نمی.. 
شود پس اگر کسی بدون يذيرش ولا-يت تو نزد کعبه بيايد گویی ازغير درب خانه خدا به آن وارد شده استء يا «باب 
المقام» يعنى دروازه قيام نزد خداوند به منظور حسابرسی كه كنايه است از اين كه آمدن ب تون 
عهده اوست. همان گونه كه فرد وارد خانه نمی‌شود مگر بعد از گذشتن از دروازه خانه» به همان تر تيب كسى براى حساب و 
كتاب نمی آید مگر ای Ee‏ سينا ساق بأ ارو ملا e Bes‏ | آذ اس شار تشن 
می‌دهد. فرموده او: «المحدقین بکك» یعنی کسانی که در اطراف تو طواف می کنند. 


* | تر جمه | 
أقول 
روك مؤلف المزار الكبير هذه الزياره بهذا اللفظ و يظهر منه أن مؤلفه هو محمد بن المشهدى. 


**[ترجمه |مؤلف المزار الكبير زيارت مذ کور را با اين لفظ روايت كرده و مشخص می‌شود كه مؤلف آن محمد بن مشهدى 


است. 
#* | ترجمه ] 
312 


حه [فرحه الغرى] أب الام بن سيد عن مس این فا توق ع شَادَانَ بي جیرئیل عن مد نامام عَنِ الْحَسَنٍ 
عَنْ أبيه مُحمَدٍ بن لسن عن المفید تن الصَّدُوقٍ عَنْ مايوه عَنْ عَمّهِ ڪن اوق عَنْ أبيه عن ابْن أبى عُمیر عَنْ ص وان عن 
الصَادق عليه السلام قال: سَارَ و مهف اوه ی وق غلی اف َال هو الل الذِى اغتضم به ان حٌى وح عليه 
السلام ال تآوی إلى جل يح نی من اماء خی اهر وله تم بک مِنّى اع کار فى الزض و نع ای 
الشام قال عليه السلام ال با فد به فل یل ترائراً ی ی اوقت عَلَى ابر فساق السَلَامَ مِنْ آَم علی تب تب 
عليه السلام و اا آشوق السام مَعه سی وَصَلَّ السَلام ی ال صلی الله عليه و آله م خر عَلَى ابر قصلم علیه و علا تح ّم قَام 
َصَلَى اربع رَكَعَاتِ. 
**#[ترجمه ]فر حه الغری: از صفوان روايت شده كه گفت: هنكام بازكشت از قادسيه همراه امام صادق عليه السلام بودم تا اين 
که به نجف اشرف رسید و فرمود: اين همان کوهی است که فرزند جدّم نوح عليه السلام به آن يناه برد و گفت: «سآوی إلى 


جبل یعصمنی من الماء» [به كوه يناه می برم که مرا از آب حفظ می کند)» خداوند عزیز و متعال به او وحی کرد: ای کوه. آیا 


کسی از دست من به تو يناه می‌برد؟ ر يس آن كوه در زمين فرو رفت و تا شام قطعه قطعه شد -. ظاهرا به اين معناست که قطعه 


و فرمود: در كنار ما قرار بگیر» يس در كنار ايشان قرار گرفتم و همواره حركت می کرد تا اين كه به غرق رسید. آن گاه بر 


روى قبر ايستاد و شروع به درود فرستادن بر آدم 


و تک تک بيامبران نمود و من نيز همراه با ايشان درود مىفرستادم تا اين كه به ييامبر صلی الله عليه وآله رسید. سپس بر روى 
قبر افتاد و بر آن سلام كرد و صداى گریه‌اش بلند شد. آن كاه برخاست و چهار ركعت نماز خواند . 


* | ترجمه | 
۰1۷ 
و فى بر آخَرَ: سس رَكعَاتٍ و ح یت مَعَهُ ول يا ان شول الله صلی الله عليه و آله ما دا لب قال رذا بر جَدّى علی بن 


أبى طالب عليه السلام (۱). 


#*|ترجمه ]در حديث دیگر آمده که شش ركعت نماز گزارد و من نيز با ايشان نماز گزاردم و گفتم: ای فرزند رسول خدا 
صلی الله عليه وآله» اين قبر کیست؟ فرمود: قبر جلّم على بن أبى طالب عليه السلام. - ۱. فرحه الغری: ۴۲ - 


#* | تر جمه | 
«۸» 


زاره آخری وَوَاهَا امفيك و الد ید و الشهيد( و یرهم رَضْدَىَ SS‏ الصادق عليه 
السلام فقل کیت تور مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام ال با صَفْوَانٌ ۱5 أَرَدْتَ دک فَاغْتَسِلٌ و اس نو ین طاهریّن و نل شین ین 
اليب و لمم تنل آجزاک قدا رجت يتن عتربیک قل الم ای حرجت من عتلی أنفى فض لك و آژوژ وی نینک 
صلوانک علیهما الق 


ص: ۲۸1 


.۴۲ فرحه الغرىٌ ص‎ .١ -١ 
4 الآ مواق تیان‎ 


ذلك ی و سريب الْمَرَارَ له و یی فی عاقیتی و حُرَائتى بأخسن الخلافه یا رم الرَاجِمِينَ- فَيدَوْ و أَنْتَ تمد الله و تمه و 
له نت الق فقن عده زرا اه 9 ۱ را و ريا 
تييح و اال اله ر مما اف و خر الله یز جمادی و عليه کل اللّهُ أكيد زجابی و یه یب الهم أك ول نغميى و 
در على طلیتی تلم حاجعتی و نا تَض یره َو اجسش دور و وا انوس نالک محمد امضطفی اذى قَطفت به بج 
الخ و در الْمََْذِرِينَ و جَعَلتَهُ زخعه للعالمین أن لا تشرتنی زبازة ولیک 5 نم یک أمير الْمُؤْمِنِينَ و قَضه و تجعلنی 


ین وشده الصَالِحِينَ و بيه ای برختیک يا أزحم الاجمین - فد را ث لكك الْفْبهُ ّيف فل المد له علی ما اخَصَنی 
به ِنْ ليب الْمَؤْلِيدٍ و اشتخلض نی إكزاماً به ِن موالاء ابر ار لها و له العام ال مم قبل ترغیی |لیک و نضژعی 
ی برد یک و افر لی الوب اہی ا می علیکه نک آنت اله ملک العَفَادُ- 5 ترك الوب - و هی الا ل زب ال 


عَنْ يسار الطريق لِمَنْ ید من الکوفه ای الْمَفْهَدٍ فصل عِنْدَمَا رکعتین لِمَا وق أن جماعة من عواص نون آبیر الْمَؤْمِنِينَ- 
صلواث الل یه و آله را هلاک و فل ما فول ند وی اله اليم ذا بت الم و ی الاه فصل ماک ر کت فد 
رَوَى محمد بْنُ أبى عير عن الْمََضَلٍ بن مر ال جار الصَادق عليه السلام الام بل فى طریق ار فلی ر کت فقيل 
َه ما َه له تال ردا مؤضع رس جدّىَ تین بن عل عليه السلام وضو اا لا وجو امن كربلا ثم عتلوة هة إلى 
عيدب الله نی زیاد له اله ققل ماک للم نک وی مکانی و حع کلامی و لا بَحْفَى علیک شین ٤‏ ین أفرى و کیت یخی 
لک ما نت مُکولهُ و با ره و قد جنك شمش فعا یک تب الخمه و فكوا بوصدیی رَسُولِك- فَأَسْألَك بهعا بات الق و 


الى و العف فی انیا و ال خره. 


YAY ص:‎ 


**#[ترجمه آزیارت دیگری وجود دارد كه مفيد و سید و شهيد - ۲. مزار الشهيد: ٩و‏ ۱۶ - و دیگران رضى الله عنهم از صفوان 
روايت كردهاند» و لفظ آن از مفيد است. به اين ترتيب كه صفوان گفته است: از امام صادق عليه السلام پرسیدم: چگونه مقبره 
امير مؤمنان را زيارت می کنی؟ فرمود: ای صفوان هر كاه خواستى اين كار را انجام دهی» اول غسل كن و دو لباس پاک بپوش 
و مادهاى خوشبو استعمال کن» اگر ماده خوشبو اندكك هم باشد كفايت می کند. هركاه از خانه‌ات خارج شدى بگو: 
پرورد كارا من از خانهام خارج شدم در حالى که فضل تو را مىجويم و جانشين ييامبرت صلوات الله عليهما را زيارت می کنم» 
خداوندا» يس اين کار را برای من آسان گردان و وسيله اين زيارت را بساز» و مرا در ميان فرزندان و خانواده‌ام به بهترين شيوه 


جانشين باش» ای مهربان‌ترین مهربانان. 


رخال تكد يد کفتن نکش سسان او لاله الاك مشغرل هستن وام بفت»هنکامی که هلق رسای در کار آن 
توقف كن و بگو: الله أكبرء الله أكبر اهل بزرگی و مجد و عظمت. الله أكبر اهل تکبیر و تقدیس و تسبیح و نعمتهاء الله أكبر 
از آنچه که از آن می‌ترسم و برحذر می‌باشم. الله أكبر ستون من است و بر او ت وکل می کنم» الله آکبر اميد من است و به سوی 
او توبه می کنم» خداونداء تو ولی نعمت من هستی» و بر اجابت خواسته و رفع نیاز من توانایی» نيازم را می‌دانی و از نگرانی 
سینه‌ها و مشغله درون‌ها آگاهی» از تو می‌خواهم که به حق محتدد مصطفی صلی الله عليه و آله که به وسیله او حاجت‌های 
پنهانی و عذر عذرآورندگان رفع می‌شود و او را به عنوان رحمت برای جهانیان قرار دادی» مرا از زبارت ولي و برادر پیامبرت 
امير مومنان و رفتن به سوی مزار او محروم نگردانی و مرا از یاران صالح و پیروان باتقوای او قرار دهی» به رحمت خودت ای 


مهربان‌ترین مهربانان . 


زمانی که قبه شریف بر تو نمایان شد بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا به زاد كاه نیکو اختصاص داد و مرا به 
دوستی و موالات افراد نیک و کار بر گزید گان مطهر و نیکان بزركوار اختصاص داده است» خداونداء يس تلاشم به سوی تو و 
آه و ناله‌ام به در گاهت را قبول فرماء و گناهانم که بر تو پوشیده نیست را بیامرزه همانا تو خداوند مالک آمرزنده هستی. 


زمانی که به ویه رسیدی» که اکنون تبه‌ای در نزدیکی حنانه است و در سمت چپ راهی قرار دارد كه از کوفه می‌آبد نزد 
آن دو ركعت نماز بخوان. زيرا روایت شده گروهی از خواص مولامی‌مان امير مومنان صلوات الله عليه و آله در آنجا دفن 
شده‌اند» و دعايى كه هنكام دیدن قبه شريف می گویی را بگو. 


هنگامی كه به عم كه همان حنانه است رسيدىء دو ركعت نماز بخوان» زيرا محمد بن أبى عمير از مفضل بن عمير روايت 
می كند كه امام صادق عليه السلام از ستون مايل در جاده غرى گذر کرد» يس دو ركعت نماز گزارد» به او گفتند: اين نماز 
جيست؟ فرمود: اين جایگاه سر جدّم حسين بن على عليه السلام است» زمانى که از كربلا آمدند آن را در اينجا كذاشتند 
سپس آن را برداشتند و نزد عبيدالله بن زياد لعنه الله» بردند» يس در آنجا بگو: خداونداء همانا تو جای مرا مىبينى و سخنم را 
می‌شنوی و هیچ یک از كارهاى من بر تو يوشيده نیست. و چگونه بر تو مخفى مىماند آنچه که تو خود يديد آورنده و 
ایجاد کننده آن هستی» همانا نزد تو آمده‌ام در حالی که پیامبرت. پیامبر رحمت. را به عنوان شفاعت کننده‌ام قرار داده‌ام» و به 
جانشین پیامبرت متوسّل شدهامءاز تو می‌خواهم که به خاطر اين دو نفر در دنیا و آخرت به من ثبات قدم و هدایت و بخشش 
عطا فرمایی. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


إن زار الحسین عليه السلام فى الحنانه بما سنرویه عن محمد بن المشهدی بعد إيراد ما ذكروه و صلی عندها آربع رکعات كما 
فعله الصادق عليه السلام كان حسنا. 


ثم ال لوا: فَإِذًا بغت إِلَى باب الحضن فقل الْحھ ۵ له الى دانا لهذا و ما كا لِنَهتَدِىَ لَوْ لا آن مداتا الله الْحَمدُ له الْذِى صَيرَنِى 


فی بلاده و 3 خن علی وه و طوی لی یوید و ضرف عَنَى الخو ڈور و کم علی العکروة علی آفتعنی أا شوه صل الله 
عليةو لد ال وف له ی نیع ام ارگ یی بوک ال یت و اختَارَهَا لو ص ی کیّه- له اج 


اوه یی - دا لت إلى الهاب الال كَل اللَهُمْ بابك ۰ َفْتّ و بفتاک ١‏ و و بکتلکک عص حت و پرحمتک تَعَوَْضْتٌ و 
ولیک ص واک عليه لت فاجعلها زیازة عقبو e‏ - فَإذًا بت باب الصَّحْنٍ قل الله إن هَذا الحرم وکو 


لاء م م 3 کی و آنا اذل الیهآناجیک يما آنت اغلم به می و ین رى و تجوای اند لله ان الان الول الى ین 
لعل کل لی زر موی باغمازواو ا لهم كما منت على 
بعغرفتهفاجعلنی من شديعته و َذحنی اهبش مماعته با حم الوَاحِمِينَ- ا ول عنم یی آگرتبی بر 


و مَعْرِفَهِ رشروله- و مَنْ فرض عَلّىَ طاعَهُ وَحْمَهٌ مِنْهُ لى و نط انيه علع و من َل با 
سول و هقی ال ی ایی من ؤار قتر من وول هد أذ 


7ب وق اا ا عه الم لك ل ترود 
ایک بيك ل بق شم مه و بأخيه آمیر امین علِّ بن أبى طَالِبٍ عليه السلام فصل عَلَى محمد 


2 


YAY ص:‎ 


و آل محمد وا تیب سَعْيى و اظ ال نظرة رحیعه تنعشنی بها و اجعلیی عندک وَجيهاً فى لديا و ال جره و من الْمُقرينَ. 


ثم افش سی نت عَلَى الباب فى الصّحْنٍ وق للم علی و شول الل مین له علی وخيه و عَرَائِم قرو لاتم لما ميق و لفاتح 
۳۹ اشتقیل و ممن عَلَى دک کله و رَحمهُ الله و بر كانه الم على صاحب الْسَّكينه ه اسلا عَلَى الدُفون الم دیتّه- السّلَام 
على الور الفوكد اسلا على آبی اقاس مد ن و الله وا اه و و ا 

م ال و دم رجلک الیقتی قبل الد ری و قث علی باب اله و قل أَشْهَدٌ أن ل لها له وع لا شریک له و أَشْهَدٌ أن 
مُحمّداً ده و رَسُولَهٌ جاء بالق مِنْ عنده و صَدَّقَ الْمَوْسِِينَ الَلَامُ علیکک يا رَسُولَ الله السَلَامُ علیکک يا عبیت الله و ره مِنْ 
له السام علی امیر الْمَؤْنِينَ ود له و خی زشول الّه- با مولای یا امیر الْمؤْمِنِينَ عتذک و ابن عبد کک و ابن مک عجاء کت 
مُث تجيراً بذک اصدا ای عزمک مها ای مَایک مسا إِلَى الله َعَالَى بک أ اذل یا مولای اذل با أمير الْمؤْمِنِينَ- 
ا ول با مه الله ا سل با یی الل أ اذل با علایکه اله لمقِيمِينَ فى ةا العشهد با مؤلاى ام لى بالدّخُولٍ أَْضَلَ ما 
نت لاب من آزلیانک فان لع أكن لَه هلا نت اهل دک تم بل العبه وق رجلک الیشتی قبل الد رى و اذل و نت 
تقول بشم الله و بالله و فی سَبيل الله و علی مله رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله اللَهُمّ اغفز لى و ارْحَمْنى و تب علی نک نت 
لاب الرحيع-(۱) 


ثم افش کی از ار و ادك قله بو جهک و قف بل وُصُولِك الیه و قل الم من اله عَلّى مُحَمَدٍ رَ سول له أمين اللو على 
وخيه و رسالاته و غزنم ره و من لوخي و التي لاتم لما ريق و الاج لعا تفیل امین علی دک كلو شاد 
علی اللي الشراج لیر الم َيه و رخمة الله و بر كانه الهم صل عَلَى محمد 


YAF ص:‎ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ذا 


و هل تنه العظلومین فصل و آکمل و از و آشرف ما حرلیت علی أدب من نيياك و رلک و آضرفیانک له ل عَلَى 
أمير الْمؤْمِنِينَ بک و شیر لک بَعْدَ تیک و أخى رشولک و وصی عبسک الّذِى اجه من خَلْقَك و الیل علی من له 


2 


2 


پرسالاتک ان ال بعایک و قضل قضایک یین على و الم علو و N E‏ الهم صل على اه 0 
امین برك ین بده و القطیرین لین ات یضارا ليك و حفطه یت کت و شهَدَاء علی لک و آغما ایک 
صلواث الله عله أَمعِينَ لام علَى أمير امین علق بن أب طالب وصتی لووك ره و یه و لام ره ین بقیده ید 
وی و ره الله و را لام علی فاطمه نْتِ زشول الله سه اء لاسام علی الْحَسَنٍ و الخمین- ید باب 
رل ال با أجمعِينَ العام على ال مه الاين السام على انیا و لین الم على ال ۾ الم تَودَعِينَ السَلَامُ 
N E E E‏ 
عَلَى المانکه قرب السام لیا و عباد الّه السَالحین- م افش عتّی تقت علی الق و اش ته بل بو جهك و اجعل اقب 
بی ک قر عا ليك أي اؤمسن- عام میک ناحيب هلعل ليك افر له لح مک رن 
سي را علیک با عم ای السَلَامُ علیک أَمهَا الْوَصِديُ الاك ال لوف 
للام ع یک علیک با با امن و الْخسین ن - السَلَامُ یک با ء TS‏ 
م این و ری و سید الصَّدَيقِينَ و الصَفْوَة مش شل اله این << 
اقام له یه و ای پرشوله و لمات ی له یه و النَّاطقَّ کته هوالع إلى شریعته و الماضی على سه الهم ای 
أنه قد بل عن رَسُولِكك ما حمل و رَعَى ما اش تشفط الل اه 
ناکین فی سبیلک و 


ص: ۳۸۵ 


قاين فی ځکمک و الْمَارِقِينَ عَنْ ام رك صابراً مُتِبا لا ده فى الله لَْمَهُ لاثم الهم صل علیهأَفْضل ما یت علی أَحَدٍ 
من الاک و اض فیانک و أوصدیاء اک الم مدا یر ولیک الَّذِى فوضت طَاعَتَُ و جعلت فی اغاق عترادک شاه و 
تیک ای به تخد و تفیلی و به لیب ب و عاقب و قد ده طمعاً یما عدت ياك فبعظیم قذره جنذک و + ليل خطره 
یک ورب مر لک ول على معطي و آل معطد و اول بی يا أنك له لک اَل لکرم و اجو وم علي و 
علی ‏ جيعيك آَم و وج و رخ اللو و بر کال ال 
کل ی وی فی لوغ لي شلک قی میب و ارب یک مرو خر عشرو قمع 
فک لن فيع إلى اله ر کو قل او خر ی كدير آموری و کی و یو ترا ی اليل 
غقری و اغفام نی ی ير نی اليم لكر کی مین - عفن لتر و ات بن ام امن تل یه 
و هم ابا اليا لته اعدا ین امین عدا كيرا لا القطاع لَه و أجل و مت با وله رک و لَه عدب 
لم تله اعد بن كك الم ول علی له آنضار زشولک و على له یر این - و علی له اس و الخنین 1 
له ار امن و الحتين عو لعف كل فوولاقة آل نفد ی غذابا آلیدا اا ف اد فل فل در ین الججم و لا 
لف عم الوذاب و هم فيه ميل ون تلفولون اكثو وهم ند وهم قد ايو امه و لز ال هم جر 
ایک و زرلک و یاهع ین عتاد ک الصَالِحِينَ الُم ال فى تكرتو ال و عا لَه فى اک و ت ماک الم 
لعل لی قم مح دُقٍ فى آولبانک و حب ای ماجدخم و َفَرهُمْ ی نی بهم و تج تجعلیی لَهُمْ تب فى الذَّنْيا و ال خره یا 
رم اراج 


م بل الضریخ و اش تفيل قبر این بن عَلِّ علیهما السلام بو جهک و ال افيه : بيِنَ کیفیک و قل الصَلَام علیک با أبَا عند 
الله الْسَلَامُ م علیک باق شول له العلَامُ یک 


ص: ۳۸۶ 


ا ان أمير الْمَؤْمِِينَ- الصَلَامُ عَلوِكك يا اي ن فاطمه الزّهْرَاءِ سيد نساء الْعَالَمِينَ السَلَامُ علیک با أبا اه الا ی الْمَْدِيِينَ الصَلَامُ 
َلیک يا ص ريع الدَّمْعَهِ الساكبه السام یک با صاحت الْمُصِيبَهِ لاه الصلَامُ علیک و لی جد ک و أبيك السام عَلِيِك و عا 
مك و آخیک الم علیک علیک و علی امه ین ریک و ينيك اشد لد طَيِبَ ال بك الاب و أَوْضَح بك الْكتَاب و جعلک 
و ناک و جک و أخا كد و کا لأولى یاب ی اي بُ الْمَيَامِينِ یب این الکتاب وَيََهْتٌ سلامی ایک ص لا الله 
و تاه یک و جنیل او ی الاس تهوی لک ما حَاب من مک پک و ایک - كم حول إلى ند لین و فل 
موعن أى یه وخ اقب و فمخضرس با ا ی الا وگو لخد من السَلَامُ علی میا 
لََغْ ال و لب او و ریب وی الل و اقى الیل للم علی صَالتح این و قارب عم انين و الاك 
یز لین الم علی جیوه وی و ايع ار وی لام على سه له لاله و يميه نغعته السَابعَهِ و قمته تمه الّايق انم 
على الصَرَاطٍ الواح و الم الاح و ام النّاصِح و لاد لماح و رخ الله و بر که تم قل الله صل علی آمیر الْمُؤْمِنِينَ 
عل بن أبى طالب أن تیک - و وه و اصدره و وميه و وزیره و ُشتؤقع جلمه و مضع سبژء و باب حَكمَته و الق بيه و 


n 


2 


هازون من موی 


ی ل ور ۱9 RS‏ 0 وخ 
َكَل فی زیازه آَم عليه السلام السَلَامُ علیک با صَفِيَ الله لام عَیک يا حبيب لاسام علیک يا یی الله الام 


YAV ص:‎ 


5 


علیک را أَمِينَ له السام علیک با لق الله فى َرضه لام علیک یا آبا ابر السَلَامُ علیک و علی روجک و يدنک و علی 
الطاهرین مِنْ ودک و درک صَلَاء ا تخصیها ال هو و رخحعه الله و بر كاٌ-() 


2 5 2 


َكل فى از توح عليه السلام الم یک و وب بت و 
حب الله ادام یک نا يخ تین السام علیک با آبین اله فى آزضه ص لوَاتٌ الله كلانه ملک على روک و 


دنک و عَلَى الطاهرین من ولد ک و رَحْمَهُ اه و بركائة. 


یل مت 19 مرو کفتان متها تاكرام امین هله السلام کفرا و فى ار کعو وی یه الکتاب و شوزه الوَحْمَن و فى 
الاه الم و شوزه يس و نهد و ملم و سرب تبيخ ارام عليها السلام و استغفر : فر الله عو و جل و اذغ شیک ثم قل الله 
إنّى صَ یت هرا تین ال ر کعتین ردب می الی بی و مَؤْلَاىَ ولیک و أَخى شوک امیر الْمؤْمِنِينَ و سید الْوَصِدَئِينَ لش بن آبی 
الب میات لل یه و على آله الق على محم و آل فد و لها می و امجزنی علی دک عجزاء لخبي ن ال 


2 31 - 


لك ض یت و لك رکفت ی و 2 ا تكونٌ الصَّلَاهُ و الكو و الشجوۂ إا تک باک انك 


له إل إا نت اللَّهُمْ صل علی محمد و آل خی و تقل مّی زیازتی و أغطنى شوّلی بِعَحَمَدٍ و آله الطاهری. 


و ھی الع کت ار إلى كم و و وح تم تج ترجدة الشکر وق فيهما الهم ایک تویث و بک اغتضنث و علیک 
و کل للع الك تق وان فا ند رن و ما هشبی و ما تلم به ی عر جارك و + جل ناوک و لا ال میک 


قل على انا و آل عقن و كدت رَجَهُمْ - تم صغ دک لیم عیاض و قل احم دی بَيِنَ یک و تضرعی الیک و 
وخشیی من الاس و یی پک یا كرِيمٌ یا كرِيمٌ یا كريم. 


ص: ۳۸۹/۸ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۲- ۶۵. 


۳3 
١ ١ 
۲ 
نل‎ 
: 


مد إلى ال ره ون نو سار 


2 
2 2 هن اك | 


جاب و كلما ليت ص لاء فوضا كا 
ا 


م ضَعْ دک ابر عَلَى لاض ى و شل لا إل إلا نت رَبّى عقا مّاً سِجَدْتٌ لک يا رب تعدا و 

قاف لی یا کریم یا ريما كريم - ۳ 

امغر إل مضع تفر و اشأل ال چ فان 

مین عليه السلام فا بدا الدّعَاءِ الله إا 
بكك- الی آخر ما مرن الدّعَاءِ-(1) 


تفلا م 
رک وب من مدرک وب من قضایک و عول وه 


مر م2 


م ال تة فى وداع سينا هبر الْمَؤْمِنِينَ ض ات الله عله إا أَرَدْتَ دک فاش انض الزيَارَه و اطغ فيها ما صَتَعْتٌ فى 

ولکت ین ؤل إلى آخره کم نهک ودغ فى آخرها مل منت بالل و بل و نا جِنْتٌ به و نی علیه و دعَوتّنی 
الیه ربّنا آمَنا يما یت و اما سول و آل الرشرول اتنا 3 الشاهجدین 7 ا تَجِعلهُ آخر الْعَهْدِ مِنْ زاره موا آییر 
الَْؤْمِنِينَ- وَ أَخِى رول اللو و ارژفنی زاره دا مرا أختيتنى الم آنا تخرمنى قَوَابَ زوازته و نی له م الود الام 
يك با ولاق تفن میم وق و وخ اللو كا لهم حل على مخفو و آل معطي ولع وه ادق 

یال اليه و العام و الصلَام علی ملانکه له الْحافین بهذا الْمَفْهَدِ الشَّرِيتٍ السَلَامُ عَلَى رَسُولٍ الله الما على قاطعة د ده 
و م علی أمير الْمُؤْمِنِينَ- لام عی اکن و تین و علی بن الحمين - و محمد بْن علي و جغفر بن مُحَمّدِ و 
موس ات عدت a‏ - و علی بن مُحَمّدٍ و الْحَسَنِ بن عَلِىٌ - و الحكه القائم یأر الله اقم مِنْ 
أ اللا على مج زشول الله - و فظهر دِين ال و لاما اصدا 5ائماً مدا اقطاع له الم علیک و رَحْمَهُ الله و ركاه 
مد و یی کم من لو وشن ی اجعّنی ممن تال منک ص لوا و رخعه و اخقظنی بحفظ الْإِيمَانٍ وَل 
1 نشمث بى مَنْ عَاده فیک يار ب الْعالمینَ. 


۳۹ 
م 


ص: ۳۸۹ 


.۶۶ -۶۵ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


ثم ّل الضَریخ الْمَعَدَّسَ صَلَوَاتٌ الله علی صاحبه و اذغ الله بماترید و اصرف مَغْبُوطاً مَوحُوماً ان سَاءَ الله تَعَالَى (۱). 
#* ترجمه ]گر حسین عليه السلام را در حنانه با زيارتى که از محمد بن مشهدی روایت خواهیم کرد زیارت کند و نزد آن 
چهار ركعت نماز بخواند» همان گونه که امام صادق عليه السلام انجام داده است» عمل نیکویی است. 


سپس گفتند: زمانی که به باب الحصن رسیدی بگو: سياس مخصوص خداوندی است که ما را په اين راه هدایت کرد و اگر 
خداوند ما را هدایت نمی‌داد هر گز به اين راه هدايت نمی‌بافتیم» سياس مخصوص خداوندی است که مرا در سرزمینش به 
گردش درآورد بر چارپایانش جا به جا کرد مسافت دور را برایم آسان و نزديكك گردانید. مرا از آنچه که از آن می ترسیدم 


دوو داش ونان ی السو دون كرك فا ای کا رای ام قن على علد وماد 


سپس وارد شو و بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا وارد این بقعه مارک گردانید» بقعه‌ای که در آن برکت 
انداخت و آن را برای جانشین پیامبرش بر گزید خداونداء آن را شاهد من گردان» زمانی که به باب اول رسیدی بگو: 
خداوندا؛ بر د رگاهت ايستادم در صحن تو فرود آمدم» به ریسمان تو چنگ زدم خود را به رحمت تو عرضه کردم و به ول 


تو عليه السلام توسّل کردم» يس اين زیارت را به عنوان زیارتی پذیرفته شده و این دعا را به عنوان دعایی مقبول قرار بده. 


هنگامی که به باب الصحن رسیدی بگو: خداونداء همانا اين حرّم» حرم توست و این مقام مقام توست و من داخل آن می‌شوم 
در حالی كه تو را با آنچه كه از من و پنهان و آشکارم به آن آ گاه‌تری مناجات می كنم » سياس مخصوص خداوند بسیار 
مهربان» نعمت دهنده و محبت کننده است» کسی که محبت ورزیدنش به من زیارت مولا-يم را با احسان و کرمش آسان 
گردانید و مرا از زیارت او بازنداشت. و از ولایتش نراند» بلکه محبت ورزید داد و بخشید» خداوندا؛ آن گونه که با شناخت او 


بر من منت نهادی به همان ترتیب مرا از پیروان او قرار ده و با شفاعت او وارد بهشتم گردان ای مهربان‌ترین مهربانان. 


یس وارد کن شوو كوا سياس ميخصوضن عد اوتدى اس که با شتات وهی رس لش هرا گرامین,داشت» کسی که 
عبادتش را به عنوان رحمت و مهلتی از جانب خويش بر من واجب گرداند» و با نعمت ایمان بر من منت نهاد» سياس 
مخصوص خداوندی است که مرا وارد حرم برادر پیامبرش کرد و آن را در حال سلامتی به من نشان داد» سياس مخصوص 
خداوندی است که مرا از زاثران قبر جانشین پیامبرش قرار داد» گواهی می‌دهم که هیچ معبودی جز الله نیست. او تنهاست و 
هیچ شریکی ندارد» و گواهی می‌دهم که محتّرد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده اوست که حقيقت را از جانب خدا به 
ارمغان آورده است؛ و گواهی می‌دهم که على بنده خدا و برادر رسول خدا مى باشدء الله اکبر الله اكبرء الله اكبرء لا إله إلا الل 
الله ا کب سياس مخصوص خداوند است به خاطر هدایت و توفیقش بر آنچه كه به سوی آن فرا خوانده است. خداوندا تو 
برترین هدف و گرامی‌ترین کسی هستی که به سويت می آیند» من به قصد نزدیکی به تو با توسل به پیامبرت پیامبر رحمت. و 
برادرش امیرم‌منان على بن أبى طالب عليه السلام به سوی تو آمده‌ام» يس خداوندا؛ بر محمد و خاندان محمد درود فرست و 
تلاش مرا بیهوده مگردان و مهربانانه به من نگاه كن که با آن مرا نیرو بخشىء و مرا در دنيا و آخرت از وجیهان و مقربان 


در گاهت قرار ده. 


سپس حرکت كن تا در كنار در صحن قرار بگیری و بگو : سلام و درود و بر کات خدا بر رسولش» امانت‌دار خدا بر وحی او 


و امور عظیمش» ختم كننده تمامى انبياى گذشته» و گشاینده امور آینده» و سرپرست تمامی اين امور» سلام بر صاحب 
آرامش» سلام بر آن کسی كه در مدينه مدفون است. سلام بر يارى شده و مورد تأييد واقع شده» سلام و رحمت و بركات 


سپس داخل شو و ياى راستت را قبل از ياى جبت جلو بگذار و بر باب القبه بايست و بگو: كواهى مىدهم كه هيج معبودى 
جز الله نيستء او تنهاست و هیچ شريكى ندارد» و كواهى مىدهم که مح د صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده اوست كه 
حقيقت را از جانب او به ارمغان آورده است. و پیامبران قبل از خود را تصديق کرد سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو ای 
حبيب خدا و بركزيدهاش از ميان مخلوقاتش» سلام بر امير مؤمنان بنده خدا و برادر رسول خداء ای مولاى منء ای اميرمؤمنان» 
بنده تو و فرزند بنده و كنيز تو نزدت آمده حال آنکه به تو يناه آورده است» رهسپار حرم توست. به سوی مقام تو روی آورده 
است و نزد خداوند متعال به تو توسل کرده است. آيا وارد شوم ای مولای من» آيا وارد شوم ای امیرمومنان» آیا وارد شوم ای 
حجت الهىء آيا وارد شوم ای امین الهی؛ آيا وارد شوم ای فرشتگان الهی که در اين مکان حضور دارید» ای مولای من آيا 
اجازه وارد شدن به من مى دهىء برتر از آنچه که به یکی از اولیای خود اجازه داده‌ای» اگر من شایسته آن نیستم پس تو 


شاسته آن هستی. 


سپس آستانه دروازه را ببوس و پای راستت را قبل از پای چپت جلو بگذار و وارد شو در حالی که می گویی: به نام خداء با 
استعانت از خداء در راه خدا و بر آيين رسول خدا صلی الله عليه و آله» خداونداء مرا بیامرز و مورد رحمتم قرار ده و توبه مرا 


بيذير» به راستی که تو بسیار توبه پذیر و مهربانی. -. مصباح الزائر: ۶۲-۶۰ - 


سپس حرکت كن تا در مقابل قبر قرار بگیری» يس با چهره‌ات روبروی قبر قرار بگیر و قبل از رسیدن به آن بایست و بگو: 
سلام از جانب خدا بر محمد صلی الله عليه و آله» رسول خداء امین خدا بر وحی و رسالات و امور عظیمش» معدن وحی و 
قرآن» ختم کننده انبیای پیشین و گشاینده امور آینده و سرپرست و ناظر بر تمامی اين امور» شاهد بر مخلوقات چراغ فروزان؛ 
سلام و رحمت و برکات خدا بر او باد» خداونداء بر محقد و اهل بيت مظلوم او درود فرست. بهترین و کامل ترين و والاترین و 
شریف ترین درودی که بر هر یک از پیامبران و رسولان و برگزید گانت می‌فرستی» خداوندا بر امیرمومنان درود فرستء بنده 
تو و بهترین مخلوقاتت بعد از پیامبرت و برادر پیامبرت و جانشین حبیبت» همان کسی که او را از ميان مخلوقاتت بر كزيدى و 
دلیلش قرار دادی بر آن کسی که او را با رسالت‌های خود بركزيدىء و او را عامل به دين با عدالت خود و فصل الخطاب 
احکامت در ميان آفرید گانت قرار دادی» و سلام و رحمت و برکات الهی بر او باد خداونداء بر امامان از نسل امير المؤمنين 
درود فرست. به پا دارند گان دستور تو بعد از اوه انسان‌های پا کی که رضایت دادی باریگران دین» حافظان راز شاهدان بر 
مخلوقات و نشان‌هایی برای بند گانت باشند» درود خداوند بر همه آن‌ها باد» سلام بر امیر ممنان على بن آبی طالب جانشین 
رسول خدا و خليفه او به پا دارنده فرامين الهی بعد از او و سرور اوصیاء رحمت و برکات الهی بر او باد» سلام بر فاطمه دختر 
رسول خداء سرور زنان هر دو عالم » سلام بر حسن و حسین سروران جوانان اهل بهشت از ميان تمامی مخلوقات» سلام بر 
امامان هدایت یافته» سلام بر پیامبران و رسولان سلام بر امامان قرار گرفته در يناه رحمت الهیء سلام بر افراد بركزيده الهی از 
ميان مخلوقاتش سلام بر افراد اهل دانش» سلام بر مؤمنانى كه دستور الهی را اجرا کردند و اولیای الهی را یاری کردند و از 
ترس آن‌ها ترسيدند» سلام بر فرشتگان مقرب در گاه الهی» سلام بر ما و بر بند گان نیک وکار الهی. 


سپس حركت کن تا بر روى قبر مىايستى» يس با چهره‌ات به آن روى آور و قبله را در ميان دو كتف خويش قرار ده و بگو: 
سلام بر تو ای اميرمؤمنان» سلام بر تو ای حبيب خداء سلام بر تو ای بركزيده خداء سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای 
حتجت الھی» سلام بر تو ای امام هدایت. سلام بر تو ای نشان تقوی» سلام بر تو ای جانشين نیک و کار و متقی و پاک و وفاداره 
سلام بر تو ای يدر حسن و حسین» سلام بر تو ای ستون دين» سلام بر تو ای سرور اوصياء و امین پرورد گار جهانیان و 
برپادارنده روز قیامت» و بهترين مؤمنان و سرور راستگویان و بركزيده از نسل پیامبران» دركاه حكمت پرورد گار جهانيان» منبع 
وحى و خزانه علم الهى» اندرز دهنده امت پیامبر و نفر دوم يس از پیامبر و يارى رسان به او با جان خويشء ناطق به حجت‌های 
الهی» و دعوت كننده به سوى شريعت او و حركت کننده بر سنت اوء خداونداء گواهی مىدهم كه او آنچه را كه از ييامبرت 
دريافت كرد ابلاغ نمود» و آنچه که مسؤوليت حفاظتش را بر عهده كرفته بود رعايت كرد و آنجه به عهدهاش نهاده شده بود 
را حفظ کرد حلال تو را حلال كرد و حرام تو را حرام کرد احكام تو را به پا داشت و در راه تو با ييمان شكنان (ناكثين) 
جنگید. و به خاطر تطبيق حكم تو با ظالمان (قاسطين) جهاد كرد و با بر گشتگان از يذيرش اوامر تو (مارقين) بيكار کرد در 
حالى كه بسيار صبور بود و در انتظار ماند و به سرزنش و ملامت هيج ملامتگری در راه خدا اهميت نمی‌داد. خداونداء بر او 
درود فرست بهترين درودی که بر یکی از اولياء» ب رگزید گان و اوصیای پیامبرانت فرستادی, خداونداء اين مقبره ولىّ توست 
که اطاعت از او را واجب گرداندی» و پیروی از او را بر كردن بند گانت قرار دادی» و خليفه توست که به واسطه او باز می.. 
داری و می‌بخشی. و به وسیله او پاداش می‌دهی و مجازات می کنی» من قصد آمدن به سوی او را کردم به طمع آنچه که برای 
اولیای خودت آماده کرده‌ای» پس تو را به جایگاه عظیم و منزلت والايش در نزد تو و قرب مقامش قسم می‌دهم که بر محمد 
و خاندان او درود بفرستی و در مورد من کاری انجام دهی که شایسته مقام توست. همانا تو اهل کرم و بخشش هستىء سلام و 


رحمت و برکات الهی بر تو و بر آدم و نوح که در كنار تو آرمیده اند. 


سپس ضریح را ببوس و در كنار سرش بایست و بگو: ای مولای من» آمدنم به سوی توست. و برای رسیدن به خواسته‌ام در 
نزد پرورد گار به تو توسل می‌جویم و گواهی می‌دهم که هر کسی به تو توسل کند ناامید نمی‌شود؛ و هر کسی از روی 
شناخت و با توسل به تو طلب حاجت کند» حاجاتش برآورده خواهد شد. يس در برطرف شدن گرفتاری‌ها» آسان شدن 
كارهاء برطرف شدن سختی» بخشش گناه» وسعت روزی» طولانی شدن عمرم و برآورده شدن خواسته‌ام در دنیا و آخرت نزد 
لله كه پرورد گار تو و من است شفاعتم کن» خداونداء قاتلان اميرمؤمنان را لعنت کن» خداونداء قاتلان حسن و حسین را لعنت 
کن» خداونداء قاتلان امامان را لعنت كن و آنان را به سبب آزار دادن والیان امر تو با عذابی دردناک عذاب ده که هیچ یک 
از جهانیان را چنین عذاب نداده باشی» عذابی فراوان و بدون وقفه كه مدت زمان مشخص و پایانی نداشته باشد. و عذابی برای 
آن‌ها مهيا كن كه برای هیچ یک از بند گانت آن عذاب را روا نداری» خداونداه عذابی دردناک و مضاعف را در پایین ترین 
طبقات جهنم بر قاتلادن ياران رسولت. قاتلان امیرممنان قاتلان حسن و حسین. قاتلان ياران حسن و حسين و قاتلان تمامی 
افرادی که در راه ولایت خاندان محد کشته شدند. مقدّر دار و از عذاب آن‌ها نکاه» در حالی که آنان در آن آتش رانده 
شده از رحمت خدا هستند و نزد پرورد گارشان سرشان را به زیر می‌افکنند و به حقیقت پشیمانی و رسوایی طولانی مدت را 
مشاهده می کنند زيرا پیروان پیامبران و رسولان تو و بندكان صالح پیرو پیامبران را به قتل رسانده‌اند» خداونداء آن‌ها را در 
مخفی‌ترین و آشکارترین حالت در زمين و آسمانت لعنت کن» خداوندا» برای من در مورد اولیای خودت مقام بلند قرار ده 


گردان» ای مهربانترين مهربابان . 


سپس ضريح را ببوس و با جهرهات به قبر حسين بن على عليه السلام روى آور و قبله را در ميان دو كتف خود قرار ده و بگو: 
سلام بر تو ای اباعبدالله» سلام بر تو ای فرزند رسول خداء سلام بر تو ای فرزند اميرمؤمنان» سلام بر تو ای فرزند فاطمه زهراء 
سرور زنان هر دو جهان» سلام بر تو ای يدر امامان هدايتكر هدايت يافته» سلام بر تو ای به خاک افتاده اشک ریزان سلام بر 
تو ای صاحب مصيبت پیاپی» سلام بر تو و بر جدٌ و پدرت» سلام بر تو و بر مادر و برادرت» سلام بر تو و امامان از نسل تو و 
فرزندانت» گواهی می‌دهم که خدا خاک را با تو پاک گردانید و قرآن را با تو آشکار ساخت و تو و پدر و جد و برادر و 
فرزندانت راعبرت برای عاقلان و خردمندان گردانید» ای فرزند اصحاب یمین و پاک تلاوت کنند گان قرآن» سلامم را 
متوجه تو کردم» درود و سلام خداوند بر تو باد» و قلبهاى مردم را متوجه تو كرداند که به سوى تو بيايند» آن کسی كه به تو 


متمشک شود و به تو يناه آورد نااميد نمی گردد. 


سيس به سمت موضع پاها برو و بگو: سلام ورحمت و بركات الهی بر يدر امامان» يار نبؤت و مخصوص اخوّت » سلام بر 
ملكه دين و ايمان» كلمه خداى رحمان» سلام بر ترازوى اعمال» زیر و رو كننده احوال» شمشير صاحب جلال» ساقى جشمه 
بهشتی سلسبیل سلام بر صالح مومنان وارث علم پیامبران و حاکم روژ جزاه سلام بر درخت تقوا و شنونده حرف‌های پنهانی 
و رازهاء سلام بر حت والای الهی» نعمت فراوان و مجازات ویرانگرش سلام بر راه آشکار» ستاره درخشانء امام نصیحت گر 


و آتش فروزان و رحمت خدا و برکاتش بر او باد. 


سپس بگو: خداونداء بر امیرمومنان على بن أبى طالب» برادر پیامبر» ولق؛ یاریگر» وصی » وزین دریافت کننده علم» جایگاه 
راز در گاه حکمت» ناطق به حجت او» دعوتگر به سوی آيين» جانشین او در ميان امت» برطرف کننده سختی و گرفتاری از 
چهره‌اش» در هم شکننده کافران و ذلیل کننده گناهکاران همان کسی که او را برای پیامبرت به منزله هارون برای موسی قرار 
دادی درود بفرست. خداونداء دوست بدار کسی که او را دوست می‌دارد و دشمنی كن با کسی که با او دشمنی می کند. و 
يارى كن کسی که او را یاری می کند و خوار كن کسی که او را خوار می كند» و لعنت كن کسی که پایه دشمنی با او را بنا 


نهاد» و بر او درود بفرست. برترین درودی که بر یکی از اوصیای پیامبرانت فرستادی» ای پرورد گار جهانیان. 


سپس برای خواندن زیارت آدم و نوح نزد موضع سر ب رگرد» در زیارت آدم عليه السلام بگو: سلام و رحمت و برکات الهی بر 
تو ای بركزيده خداء سلام بر تو ای حبیب خداء سلام بر تو ای پیامبر خداء سلام بر تو ای امین خداء سلام بر تو ای خلیفه الهی 
در سرزمینش. سلام بر تو ای يدر بشر» سلام بر تو» روح و بدنت و افراد پاک از ميان فرزندانت و نسل توء درودی که جز خدا 
کسی نتواند آن را بشمارد. - . مصباح الزائر: ۶۶ و ۶۵ - 


و در زیارت نوح عليه السلام بگو: سلام بر تو ای پیامبر خداء سلام بر تو ای بر گزیده خداء سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو 
ای حبیب خداء سلام بر تو ای بز رگ تمام فرستاد گان الهی» سلام بر تو ای امانت‌دار الهی بر روی زمین» درود و سلام الهی بر 


تو و بر روح و بدن تو و بر فرزندان ياكت و رحمت و برکات الهی بر شما باد. 


سپس شش ركعت نماز بخوان» دو ركعت از آن برای زیارت امير مؤمنان عليه السلام که در ركعت اول سوره فاتحه و سوره 


رحمان و در ركعت دوّم سوره فاتحه و سوره ياسين را قرائت می کنی» آن گاه تشهد بخوان و سلام بده و تسبیحات حضرت 
زهرا سلام الله عليه را انجام بده» و از خداوند متعال طلب استغفار كن و برای خودت دعاى خير كن. 


سپس بگو: يروردكاراء همانا اين دو ركعت نماز هديهاى باشد از طرف من تقديم به سرور و مولایم؛ ولق تو و برادر بيامبرت 
ملع الهو الت ورور ها شان عام ان على نين آنی طالت دروکا بر ارو غاا ناد نورد گار تر سعد هی الل 
عليه و آله و خاندان او درود فرست و آن را از من بيذير و پاداش نيك وكاران را در قبال اين عمل به من عطا کن» پرورد گارا؛ 
به جهت رضاى تو نماز كزاردم و براى تو ركوع كردم و براى تو سجده نمودم» تو یگانه هستى و هیچ شريكى ندارى» چرا كه 
نماز و ركوع و سجود فقط برای توست. تو الله هستى و هیچ معبودى جز تو نیست. يروردكاراء بر محمد صلی الله عليه و آله و 


خاندان او درود فرست و زيارتم را از من بيذير و به خاطر محمد و خاندان پاک او درخواستم را اجابت فرما. 


و چهار ركعت دیگر را به آدم و نوح هديه کن» سپس سجده شكر به جاى آور و در مورد آن دو پیامبر بگو: پرورد كارا روى 
خود را متوجه تو کردم و به ریسمان تو چنگ زدم و بر تو ت وکل نمودم» پرورد كارا تو مورد اعتماد و اميد من هستی» مرا از 
آنچه که برایم مهم است و مهم نيست و هر آنچه که تو از من به آن آگاه‌تری کفایت کن. همسایه تو عزیز و مدح و ثنای تو 
والاست. و هیچ معبودی جز تو نیست. بر محترد صلی الله عليه و آله و خاندان او درود فرست و فرج آن‌ها را نزدیک گردان» 
سپس گونه راستت را روی زمین بگذار و بگو: به ناچیزی من در برابر عظمتت و ناله و التماسم به سوی تو و وحشتم از مردم و 
الفتم با تو رحم کن» ای بز ر گوارء ای بزركوار» ای بز ر گوار. 


سپس گونه جيت را روی زمین بگذار و بگو: هیچ معبودی جز تو نیست. تو پرورد گارا من هستی و اين حق است. ای 
پرورد گارا من با حالت عبادت خاشعانه برای تو سجده گزاردم» پرورد گارا همانا عمل من ضعیف و اندک است» يس آن را 
برایم افزايش ده ای بزر گوار» ای بزرگوار» ای بز ر گوار. سپس به سجده برگردد و صد بار بگو: شکر خداء و دعای بسیار کن؛ 
زیرا سجده جایگاه درخواست است» و سار طلب آمرزش كن چرا که سجده جایگاه بخشش است و بر آورده شدن حاجات 
را طلب كن زیرا سجده جایگاه اجابت است. و هر گاه نمازی واجب با نافله را در مدت زمان حضوو در کار قبر امير هة تان 
عليه السلام به جای می آوری» اين دعا را بخوان: خداوندا امر» امر تو است. و ما تابع قضا و قدر تو هستیم» هیچ نیرو و قدرتی 


جز با استعانت از تو وجود ندارد» و تا آخر دعا را بخوان. - . مصباح الزائر: ۶۵ و۶۶ - 


سپس فرمود: در پایان خداحافظی با سرورمان امير مؤمنان عليه السلام اگر خواهان آن بودی به زیارت بپرداز و هر آنچه که به 
محض ورودت به زيارتكاه انجام دادی را دوباره انجام بده از اوّل تا آخر که آن را بیان کردم سپس در آخر آن با ایشان 
خداحافظی كرده و بگو: به خدا و فرستاد گان الهى و آنچه كه تو با خود آوردى و مرا به سوى آن دعوت كردى و راهنمايى 
نمودى ايمان آوردم» پرورد گارا؛ ما به آنچه که نازل فرمودی ایمان آوردیم ادامر سهان الله عليه و آله و خاندان او ييروى 
کردیم» پس مارا همراه با شاهدان بنویس» يروردكاراء اين زيارت را آخرين زيارت از مقبره مولاى ما امير مؤمنان و برادر 
رسول خدا صلی الله عليه و آله قرار مده» و زيارت او را تا زمانى كه زنده‌ام نصيبم گردان پرورد كاراء مرا از ياداش زيارتش 
بی بهره مگردان و بازكشت و باز هم بازكشت نصيبم کن» سلام بر تو ای مولای من سلامی سپرده شده که در آن خستگی و 


فان كن وجكر د تارفن وت ور كانه الهی بر ناه زونه ا ا هل و ال و ابد انه او درود فزست: 


و از جانب من برترين درودها و سلام‌ها وسلام تمامى فرشتگان الهى كه اين مزار شريف را احاطه كردهاند را به ارواح و 
بدنهاى آن‌ها برسان» و سلام بر رسول خدا صلی الله عليه و آله» سلام بر فاطمه سرور تمامى زنان عالم» سلام بر امير مؤمنان» 
سلام بر حسن وحسين و على بن حسين و محمد بن على و جفعر بن محمد و موسى بن جعفر و على بن موسى و محمّد بن علق 
و على بن محترد و حسن بن على و حيجت به پا خواسته به امر خدا و انتقام كيرنده از دشمنانش» سلام بر ناميده شده رسول 
خدا و آشكار كننده دين الهى سلامى دائمى و همیشگی و بدون اين كه لحظه‌ای قطع شود. سلام و رحمت و درود الهى بر تو 
باد» سياس پرورد گاری را كه به واسطه شما ما را از شرك و گمراهی نجات داد پرورد كاراء مرا از كسانى قرار ده كه از 
جانب تو درود و رحمت به آن‌ها می‌رسد و مرا با ایمان محافظت كن و مکر و حیله و ضرر و زیان آن کسانی را که به خاطر 


تو با آن‌ها دشمنی کردم از من دور کن» ای پرورد گار جهانیان . 


با حالت متنعم از نعمت و مورد رحمت قرار گرفته باز گرد. - . مصباح الزاثر: ۶۸ و ۶4 مزار الشهید: ۱٩‏ و ۱۸ - 


* | تر جمه | 


توضيح 


العاقبه الولد و حزانتكك بالضم عيالكك الذين تتحزن لأمرهم و قال فى النهایه(۲) فيه و ما يهجس فى الضمائر أى ما بخطر بها و 
يدور فیها من الأحاديث و الأفکار قوله و استظصنی إكراما به آی استخلصنی به | کراما لى و من بیانیه و يقال استخلصه لنفسه 
آی استخصه و قال فى النهایه فى حديث على عليه السلام آمرت بقتل الناكثين و القاسطین و المارقین النکث نقض العهد آراد 
بهم أهل وقعه الجمل لأنهم کانوا بایعوه ثم نقضوا بیعته و قاتلوه و بالقاسطین أهل صفین لأنهم جاروا فى حکمهم و بغوا عليه و 
بالمارقین الخوارج لأنهم مرقوا من الدين كما یمرق السهم من الرمیه قوله عليه السلام لا تعذبه فيه حذف و إيصال أى لا تعذبه 
به قول قدم صدق فى أوليائكك أى قدما ثابتا راسخا فى ولایتهم و متابعتهم أو مقاما حسنا عندكك بسیبهم كما قال تعالی و بَشر 
الّذِينَ آمَنُوا نم قَدَمَ صذق عِنْدَ رهم و فى بعض النسخ لسان صدق و قد مر بيانه قوله عليه السلام با صريع الدمعه الساكبه 
الصریع هنا القتیل المطروح على الأرض السکب الصب و الانصباب و المراد هنا الثانی أى المقتول الذی تجری لأجله الدموع و 
فيل إنما نسب إلى الدمعه لأنها لکثره جریانها عليه كأنها حمیمه الذی ذهب منه قوله المصیبه الراتبه أى الثابته التی لا تزول إلى 
أن يطلب بثأره صلوات الله عليه و قوله عليه السلام عبره لأولى الألباب أى لیعتبر أولو العقول من فضلکم و علمکم و جلالتکم و 
مظلومیتکم و شهادتکم فیعلموا دناءه الدنیا و خستها و أن الله لم یرضها لأوليائه و أن الآخره هی دار القرار و محل الأخيار قوله 
عليه السلام التالین الكتاب أى جعلکم الرسول تلوا للكتاب و وصی بكم معه فى قَوَله: ی تا رک فيكم این کتیاب له و 
عرتی أَهْلَ بیتی. أو التابعين للکتاب العاملین به و القارین له حق قراءته و الأول آظهر و أصوب قوله عليه السلام و جعل 


ص: ۲۹۰ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص + 9و مزار الشهيد ص ۸- ۰۱1٩‏ 
۲- ۲. النهایه ج ۴ ص ۲۵۵. 


أفئده من الناس إشاره إلى دعاء إبراهيم عليه السلام لهم فى قوله تعالی فَاجعَل فيد ین الاس تَهُوِى هم و الجمله تحتمل 
الخبريه و الدعائيه و فى بعض النسخ صلی الله عليكك و جعل و هو أظهر قوله و خليل النبوه أى صاحبها و اليعسوب السيد و 
الرئيس و المقدم و أصله أمير النحل قوله عليه السلام و كلمه الرحمن أى يبين للخلق ما أراد الله إظهاره كما أن الكلمه تبين ما 
فى ضمير صاحبها أو المراد أنه صاحب كلمات الله و علومه وقد مر شرحه مبسوطا فى أبواب فضائله صلوات الله عليه قوله على 
ميزان الأعمال إشاره إلى ما ورد فى الأخبار الكثيره أنهم موازين يوم القيامه و هم يحاسبون الخلق قوله عليه السلام و مقلب 
الأحوال أى يقلب أحوالهم من الضلاله إلى الهدايه و من الجهل إلى العلم و من الفقر إلى الغناء و من الحياه إلى الموت فى 
الغزوات أو أنه محنه الورى به يتميز المؤمن من الكافر و به انتقل جماعه من الكفر إلى الإيمان و به ظهر كفر المنافقين الذين 
كانوا يظهرون الإيمان و ظاهره يومى إلى درجه أعلى من ذلكك من المدخليه فى نظام العالم و تدبيره و هذا مقام دقيق قد مر 
بعض القول فيه فى كتاب الامامه و السلسبيل اسم عين فى الجنه و قال الفيروزآبادى (۱) 


ماء زلال كغراب سريع المر فى الحلق بارد عذب صاف سهل سلس قوله عليه السلام و الزناد القادح قال الفیروز بادى الزند 
العود الذی تقدح به النار و الجمع زناد و قال قدح بالزند رام الإيراء به انتهى فالزناد جمع فكان ينبغى أن يؤتى فى صفته القادحه 
و لعله كان فى الأصل الزند فصحف لأن المفرد هنا أنسب و يحتمل أن يكون الزناد أيضا جاء مفردا و لم يذكره اللغویون أو 
يكون الجمع للمبالغه و فى الصفه روعى جانب المعنى لأنه عباره عن شخص واحد و على التقادير كنايه عن كثره ظهور أنوار 
العلم و الحكم منه أو عن شده البطش و الصوله فى الغزوات و الأول أظهر و القصم الكسر قوله و لا قال يقال قلاه أى أبغضه و 
که مه قله تعالى عا وذعكه رتك وها قن : 


|[ ترجمه ]«العاقبه»: فرزند» و «حزانتكك» با ضمه: خانواده تو که نگران امور آن‌ها هستی» در النهايه - . النهايه؟ : ۲۵۵ - مى.. 


گوید: 


آنچه که در درون افراد پنهان می‌ماند» يعنى به آن خطور می کند و از احادیث و افکار در آن جریان بيدا می کند. فرموده او: 
«استخلصنی إكراماً به» : يعنى مرا نجات بده به وسیله او که لطفی بر من باشد. «من» در اینجا بیانیه است» گفته می‌شود: 
«استخلصه لنفسه» یعنی: او را مخصوص خود گرداند» در النهایه می گوید: در حديث امام على عليه السلام كه دستور به قتل 
ناكثين و قاسطین و مارقین دادم» «نکث» یعنی: شکستن عهد و پیمان» که منظور از آن جنگ جمل است زیرا آن‌ها با امير 
مؤمنان بيعت کرده بودند» سپس پیمان خود را شکستند و با ایشان جنگیدند. منظور از قاسطین اهل صفین است؛ زیرا در حکم 
خود ظلم روا داشته و بر امام على شوریدند. و منظور از مارقین خوارج هستند» زیرا از دين خارج شدند همانگونه که تیر از 
كماو برها يشوف قو ار ا لها کدی افو اصال ضورت ف ات ی ایا اعا تفر ده او 
«قدم صدق فى اولیانک» یعنی: گام ثابت و استوار در ولا-يت و پیروی از آن‌ها؛ يا مقام و جایگاهی نیکو در نزد خودت به 
سبب آن‌هاء آن گونه که خداوند متعال می‌فرماید: «و بشر الذین آمنوا أن لهم قدم صدق عند ریهم» و به اهل ایمان بشارت ده 
که جایگاهی نیکو در نزد پرورد گارشان برای آن‌ها فراهم است)» در بعضی از نسخه‌ها «لسان صدق» است که بیان شد. در 
فرموده او: «یا صریع الدمعه السا کبه» «صریع» به معنای کشته شده و بر روی زمين افتاده است. «الشکب» یعنی: ریختن و ريزش» 
كه منظور از آن در اینجا معنای دوّم است یعنی: فرد کشته شده‌ای که اشک‌ها به خاطر او جاری می‌شود. و گفته‌اند که به 


«الدمعه؛ نسبت داده شده به جهت فراوان بودن جریانش بر او گویا چشمه آب گرم ای‌ست که از او جریان یافته است. فرموده 


او: «المصیبه الراتبه» یعنی: ثابت که همواره وجود دارد تا ابن كه خواهان خونش شوند درود خداوند بر او باد. فرموده انشان 
عليه السلام: «عبره لأولی الباب» یعنی: صاحبان عقل و انديشه از فضیلت و عمل و بزرگی و مظلومیت و شهادت شما درس 
بگیرند و به پستی و ناچیزی دنا آگاه شوند و این که خداوند آن را برای اولیای خود نیسندید و سرای آخرت همان سرای 
ماندن و جایگاه افراد بر گزیده است. 


فرموده او: «التالین الکتاب» بعنی: رسول خدا يس از کتاب خداوند به ذكر شما پرداخته و همراه با ذ کر قرآن به رعایت حق 
شما توصيه نموده آن گاه که فرموده است: همانا من دو چیز سنگین و گران‌بها را برای شما بر جا می گذارم: کتاب خدا و 
عترتم اهل بیت؛ يا به اين معناست که پیروان قر آن و عمل کنند گان به آن و تلاوت کنند گان به حقّ آن» که مورد اول واضح.. 
تر و درست‌تر است. فرموده او: «وجعل آفشده من الناس» اشاره به دعای ابراهیم عليه السلام برای آن‌هاست در اين فرمایش 
خداوند: «و اجعل أفئده من الناس تهوی الیهم» و دلهای مردم را متوجه آنان گردان)» جمله خبری و دعایی است و در بعضی 
از نسخه‌ها (صلى الله علیک و جعل) ذکر شده که صحیح‌تر به نظر می‌رسد. فرموده او: «وخلیل النبوه» یعنی صاحب آن» و 
«يعسوب» به معنای سرور و رئيس و پیش قراول است و در اصل به معنای ملکه زنبورها می‌باشد. فرموده او: «و کلمه الرحمان» 
یعنی آنچه که خداوند خواهان آشکار شدنش است را برای مردم بیان می کند» همان طور که کلمه بيانكر آن چیزی است که 
در درون گوینده‌اش وجود دارد؛ يا مقصود اين است که وی صاحب کلمات خداوند و علوم اوست. و شرح مفصل اين 
موضوع در باب‌های فضایل ایشان صلوات الله عليه شرح داده شد. فرموده او: «علی میزان الأعمال» اشاره دارد به آنچه که در 


احادیث بسیاری نقل گردیده مبنی بر اينكه امامان ترازوهای روز قيامت هستند و آن‌ها مردم را محاسبه می كنند. 


قول ایشان عليه السلام: «و مقلب الأحوال» یعنی: حال آن‌ها را از گمراهی به سوی هدایت» از جهالت به سوی علم» از فقر به 
سوی بی نیازی» و در جنگ‌ها از زند گانی به سوی م رگ د گر گون می كندء يا اين که او میزان سنجش انسان‌هاست و به وسیله 
او مؤمن از کافر تشخیص داده می‌شود و گروهی از کفر به سوی ایمان می روند همچنین به واسطه او کفر منافقانی که ادعای 
ایمان می کردند آشکار می‌شود و ظاهر آن اشاره به درجه‌ای بالاتر از آن دارد یعنی مدخلیت در نظام عالم و تدبیر آن؛ و اين 
مقام دقیقی است که مقداری در باره آن در کتاب امامت سخن گفته شد. «سلسبیل»: نام چشمه‌ای است در بهشت. فيرو زآبادی 
-. القاموس ۳: ۳۸۱ - 


می گوید: آب زلالی است همانند اشک که خیلی سریع در حلق عبور می کند» سرد و صاف و گوارا و ساده و روان است. 


قول ايشان عليه السلام: «و الزناد القادح» فیروز آبادی می گوید: «زند» چوپی است که آتش با آن روشن می‌شود و جمع آن 
«زناد» است. و گوبد: (قدح بالزند» یعنی: آتش با آن روشن کرد پس «زناد» جمع است و لازم است که که صفت آن به 
صورت «القادحه» ذکر شود شاید در اصل «الزند» بوده و در آن تصحیف صورت گرفته باشد. چرا که لفظ مفرد در اینجا 
مناسب‌تر است. احتمال دارد که «زناد» مفرد به کار رفته باشد ولی علمای لغت آن را بیان نکرده باشند. يا اين که به منظور 
مبالغه به صورت جمع ذكر شده باشد» و در صفت» جانب معنا رعایت شده است. زیرا عبارت از یک شخص واحد است. و به 
هر تقدیر كنايه از فراوانی ظهور انوار علم و حکمت ایشان» و يا کنایه از شدت انی و حير کی اش رها یی کی .ی 


باشد» كه معناى نخست واضح تر است» و «القصم» به معنای شکستن است. فرموده او: «و لا قال» گفته می‌شود: «قلاه» یعنی: بر 


او خشم گرفت و از او متنفر گشت. و از آن جمله است فرمايش خداوند متعال: «ما ودّعكك ربک و ما قلی» [پرورد كارت تو 


را رها نکرده و بر تو خشم نگرفته است]. 

**[ترجمه] 

أقول 

ذكر السيد بن طاوس هذه الزياره و ساقها إلى الدعاء الذى ذكره 


ص: ۲۹۱ 


.۳۸۹ القاموس ج ۳ ص‎ .١ -١ 


المفيد فى آخر الزياره ثم قال دعاء آخر يستحب أن يدعى به عقيب صلاه الزياره لأمير المؤمنين صلوات الله عليه و هو يا الله يا 
الله يا الله يا مجيب دعوه المضطرين و ساق الدعاء إلى آخره نحو مما سنورده بروايه صفوان فى زياره الحسين عليه السلام فى 
يوم عاشوراء تركنا إيراده هنا حذرا من التكرار فمن أراد قراءته فليرجع إليه فإنه أتم و أكمل مما أورده السيد هنا(١).‏ 


و هذه الروايه تشتمل على فضيله جزيله لزياره الحسين عليه السلام عند رأس أمير المؤمنين و الصلاه عنده فلا تغفل. 


ثم اعلم أن العلماء ذكروا زياره آدم و نوح عليهما السلام عنده عليه السلام و لم يتعرضوا لزياره صالح و هود و إبراهيم عليهم 
السلام و قد مر فى الأخبار كونهم أيضا مدفونين عنده و فى قربه صلوات الله عليه فينبغى زيارتهم عليهم السلام أيضا و إنما 
خصوا آدم و نوح لكثره الأخبار الوارده فى ذلكك و لورود الأمر بزيارتهما فى بعضها. 


ثم أقول يناسب أن يتلى عند ضريح آدم عليه السلام أو بعد الصلاه لزيارته الدعاء المروى عن سيد الساجدين صلوات الله عليه 
المشتمل على الصلاه عليه صلی الله عليه و آله و هو مما ألحق ببعض نسخ الصحيفه أيضا و هو هذا للم وَآدَمُ بَدِيعٌ فطرتك و 
ول قرف ین لین بو یک و بكر ځججک علی عبادک و بَرِيتك و الدَّلِيلٌ عَلَى الاش تجاره بعفوکک من عقابک و لاه 
وتو الوا ه ین ال و بین تغرتیک و الى لها زضدیت له بعلک عَلیه و زخمیک لَه و لیب الى لَمْ سر 
ی بجوت ود ی بل ی نی ريط و اموس بغ المغصة يه باه لی عفوک و و الا لین أُودُوا 
فى جنک و كد رکان الْأَرْض مرغياً فی طاعیک قَصَلَّ علیہ نت یا رمان و ملاک و شر كان م ماواتک و آَزضک كما 
عظم عرماتک و دنا علی سَبِيل موضاتک يا احم الرَاحِمِينَ. 


**[ترجمه ]سيد بن طاووس اين زیارت را تا دعایی که مفید در آخر زیارت ذکر کرده نقل نموده و گفته است: دعای دیگری 
که مستحب است بعد از نماز زیارت امير مومنان عليه السلام خوانده شود اين است: ياالله يا الله يا الله» ای اجابت کننده خواسته 
درماند گان و دعا را تا پایان و به صورتی که در ادامه ذکر خواهیم کرد بیان کرده است» آن هم به روایت صفوان در زیارت 
حسين عليه السلام در روز عاشوراء که در اینجا به خاطر پرهیز از تکرار آن را ذكر نکردم» يس هر کسی خواهان قرائت آن 
است به آن مراجعه کند چرا که کاملتر از آن چیزی است که سند در اینجا ذ کر کرده است است. 


این روایت شامل فضیلت کاملی است که در مورد زیارت حسین عليه السلام در كنار سر امير مؤمنان و نماز در كنار مقبره 


ايشان ذكر كرده است» يس غافل نباش. 


سيس بدان كه علماء زيارت آدم و نوح عليهما السلام را در كنار مقبره امام عليه السلام بيان كردهاند و به زيارت صالح و هود 
و ابراهيم عليهم السلام نیرداخته‌اند» در احاديث آمده كه اين پیامبران نيز در كنار و نزديكى مقبره ايشان صلوات الله عليه 


شده در اين باره و ذز نيز امر به زيارت آن‌ها در برخى احاديث ذكر كردهاند. 


سپس می كُويم: مناسب است كه در كنار مزار آدم عليه السلام يا بعد از نمازى كه هنگام زيارت ايشان كزارده مى شود 
دعايى كه از امام سجاد عليه السلام روایت شده و شامل درود بر امام صلوات الله عليه است خوانده شود. و این ۰ همان دعايى 


است که به بعضى از نسخههاى صحيفه اضافه شده است. به اين ترتيب: پرورد كاراء آدم آفريده بی سابقه توست و اولين 
اعتراف كننده از خاک به ربوبيت توء قديمىترين حجت تو بر بند گان و آفرید گان تو دليل بر يناه بردن به عفو تو از دست 
مجازاتت» پیماینده راه‌های توبه به دركاه تو» وسيله ميان مردم و شناخت توء کسی كه با منت نهادن و روا داشتن رحمت نسبت 
به او به ملاقات آنچه بدان راضى بودى نائلش گرداندی» توبه کننده‌ای كه بر نافرمانى تو اصرار نورزيد و با تراشيدن سر در 
حرم تو از پیشگامان فروتنان در مقابل تو بود» و بعد از معصيت و گناه برای كسب عفو بخشش تو به عبادت متوسل شد. يدر 
پیامبرانی كه به خاطر رسيدن به جوار تو متحمل آزار و اذيّت گردیدند» و بیشتر از ساير ساكنان زمين تلاش می کرد تا به 
عبادت تو مشغول شوده پس ای خدای رحمان تو و فرشتگانت و ساکنان آسمان‌ها و زمینت بر او صلوات بفرستید» آنگونه که 


حرمت‌های تو را عظیم و والا شمرد و ما را به راه رضایت تو راهنمایی کرد ای مهربان‌ترین مهربانان . 
## تر جمه ]| 

آقول 

ینبغی أن یزور الحسین عند قبر أمير المؤمنين صلوات الله علیهما مما 

ص: ۲۹۲ 


١-١‏ . و كذاالشهيد فى مزاره فانه ذكر الدعاء المعروف بدعاء علقمه بعد زياره عاشوراء فى هذا المقام و کائه تبع السیّد- ره- 


فى روايته. 


يلى رأسه مما ذكره محمد بن المشهدى فى المزار الكبير. 


| ترجمه لازم است كه زيارت کننده» حسين عليه السلام را در كنار قبر امير مؤمنان عليهما السلام زيارت کند» آن گونه 


محمد بن مشهدی در مزار كبير بیان كرده است. 


وک 
ھی ره لا وک زا اق ولا ال یک ان أي ی الم لک اب یت اجه یم سا 
الال السّلَامُ لک يا مَوْلَاىَ يا ۳1 عد اللد و قيا الله وي كانه ۳۹ آلک قد آقدت ک الصّلباه و تيت ال اء و مه مت 
روف و هت عن المنکر و توت الْکترابَ ق تماوته و جات فى الله عق جهاده و بر سبوت عَلَى الْأَذَى فی جنب مُشكيتيا 
کی آتاک این و هد اد الدب وک و عا وک دیق وک و این وک لوأو على مان اقا 

و مد ماب من ایلع له لسالمین کم من ای و الْآخِرِينَ و ضاعف عیهم الاب اللي اتیک با مَوْلَاىَ با ان زشول 
اله زار عار بعقک مُوَالِيا لأولیانک معادیا لأغدانک مُشتبصراً بالهتی الّذِى أَنْتَ عَلیه عارفا باه من الک فَاشْمَعْ لى عِنْدَ 


5 


* | ترجمه ]و ذ کر کرده که امام صادق عليه السلام سر امام حسين عليه السلام را در كنار سر اميرمؤمنان عليه السلام زیارت 
کرده و در كنار آن چهار ركعت نماز خوانده و به ذکر اين دعا پرداخته است: سلام بر تو ای فرزند رسول خداء سلام بر تو ای 
فرزند امير مؤمنان» سلام بر تو ای فرزند صدیقه طاهره سرور زنان دو عالم» سلام بر تو ای سرور منء ای ابا عبدالله» و رحمت و 
ب ر کات الهی بر تو باد» گواهی می‌دهم که همانا تو نماز را به پا داشتی» ز کات را پرداخت نمودىء از منکر نهی کردی» حق 
تلاوت قرآن را به جا آوردی» آن گونه که شایسته است به جهاد در راه خدا پرداختی و در كنار آن بر آزار و اذیت صبر 
کردی و محاصره شدی تا این که يقين (مركك) به سراغت آمد. و گواهی می‌دهم کسانی که با تو مخالفت کردند و با تو 
جنگیدند و کسانی که تو را خوار کردند و به قتل رساندند بر زبان پیامبر درس نخوانده مورد لعن خداوند هستند. و نا امید 
شد کسی كه به خدا دروغ بست» خداوند کسانی را که به شما ظلم کردند لعنت کند از الین و آخرین افراد» و بر عذاب 
دردناک آن‌ها بيفزايد» ای سرور من» ای فرزند رسول خداء به قصد زیارت تو به سوی تو آمدم در حالی که آگاه به حق تو 
هستم دنباله رو اولیای تو و دشمن دشمنانت هستم» راه یافته به طریق هدایتی هستم که تو بر آنی و آگاه از گمراهی مخالفان 


تو» پس نزد پرورد كارت برای من شفاعت کن. -. المزار الكبير: ۲ - 


** | تر جمه | 


اقول 


سيأتى تمامها فى زياره الحسين عليه السلام فان عمل بجميعها كان أفضل. 

#* ترجمه ]كامل آن در زيارت حسين عليه السلام خواهد آمد» و اگر زيارت كننده به همه آن‌ها عمل كند بهتر است. 
**| ترجمه | 

»۲۰« 


ّم کو اليد رحعة له زیر الداع تخواً ما مر مق زِيارة ان از بها عليه السلام: ِف علی بره سیف و ول الم 
ين الله علی نب أمين الله علی لته و زمره و غدن اي و الیل لاتم لا ربق لاح لما نعف زامن 
علی دک کل و لاد على اي و اواج الم و الام َل و حم له و بر که الهم صل علَى محمد و على أل بيه 
الطَاهِرِينَ اقا أكقل و أذتع و أت و اشرت ما ميت على که و نوک الهم صل على یر این عوك و 
یر لک بغ یک - و أخى شولک و وصیّه الّذى یه بعلمک و جع هايا لِمَنْ شه شنت من لک والدلل عَلَى من بت 
پرتالاتتک و کیان این ب ذلك و فضرل قضایک , یی لک و الصَلَامُ عَلَيِك و رَحْمَه ال و باه الل ضل عَلَى اله من 
وله 


ص: ۳۹۳ 


.۱۷۲ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


الْقَوَامِينَ بأ رك مِنْ بَعْدِه الْمَطَهَرِينَ لین ازْنَطَ يهم أنْصاراً لدینک و حَفظة علی سرک و شْهَدَاءَ علی حَلْقَك و ما لماک 
ا ا عَلَى ملانکه لاسام علیک با أَميرَ الْمَؤْمِنِينَ - الا م لیک با حبیب الله السَلَامُ لک 
يا ض مه اه الم عل ی ست اح الروك ار و رص ميا ا 


2 


لک با قيب الع و ار آشهد آک کل ری و اب الى و وهای و الیل این و الضراط المستقيم و 
زک کہ ال علی لقو و َاهِده علی جاده و یه علی لو حَازِنُ هو وضع كمي« و ول له اسلا 7 


أن غوتک عق و کل داع منضوب دُوتك باطل مذحوض أك رل مظلوم و ا 


92 وك 


طَلَمَك و تقد علیک و صَدّ عَنْك لَغناً كبيرا بلتم و کل لكك مفب وف مزل 3 4 ی وود ارو 


2 2 
۹ 2 ۳۹ 2 


2 


ا أي یی و على ژوجک و ديك اه آنک عبد الو و أ فت احا و 


- 


أذ 


0 


E‏ ى قد آقمت الصَلاء و اتوت بت اک و 
هفك عن انكر و تفت الرشول و نصحت له و توت الکاب 
گت زمه عن على اک یآ کی نك على ب العا ولي ده 
مت بت اله عير زامن و لا وهن فص لی الله غلیک ص َا متنا اب مُتَوَاصِلَهُ رده بقضها بغضاً لا | 
و 


i 


مَك و إل که 
له علد ک فص لی الله لیک و سلم نش ليما و ذب الل یلک بأئواع اعاب أ یک يا أمير الْمَؤْمِنِينَ عَارفاً بحقك مُشتإصرا 


بشانک معادیا لأغ‌دانکک مُوّالیا لألیانک بأبى نت ک و آتی یک اب بك من ار اما ی بها ی علی یی اتیک 
وافدا لعظیم حالک و مَنْزلتک عِنْدَ الله و عند رَسُولِهِ و 


- 


عِنْدِى فَاشْفَعْ لی عند رَبك فان لی توب كثيرة و ان لك عند الله مَقماًمقلوماً و جاهاً عَظِيماً وَ سَأناً كبيراً و ماه مول وق 
له وجل لاقع ]نتن رتفی و هم ین کفیه مرت الم رب لب ري اتضرچین عبار الاير 
و ددع کح تنه علیک فک رفت من الّار آم نت باه و با الول کم و نوی آجرکم 


۳ 


و 1 م وَكَفُوتٌ بالْجبتٍ و شوت و الات و ای ول 2 عى من ون الله و الصَلَامُ علیک با و 


مق لشریع و غذ لین اراي وق الم شيك علیک با أَمِيرَ الْمَؤْمِِينَ آنا عیذک و ان عبدک و ابن آمتک جشک زارا نذا 
بخريتك ل ل تعالی و ایک لمنرلیک عند اله عارفا عَالِماً اک تترعغ 
Ea‏ و ا هی برد ن اَی فوا فى سيل لمات بل أخياء عند بهم ُرَو قبا مایلیو وجذث 
ی له ای شیع فرب ملک لَص نَت یه ما خاب زاجیکم وَل دبک ماه یلیل تکن ل بي 


منیا ما لی سل نی ین قضیی |لیک و توشلی یک إلى اللو نت کیم اللو كلم ر تسا ا 


ار حيو وق لو و تزیخ بتر و الاح اتید اللو الى لوشو يكن له نه و الق ته بخسته و الدّاعی إلى 


۳ 


۳ 


شریعته و الماضدی علی سره فلقذ بل تعن الي صلی اله له و آله ما لت و ريت ما اتنیظت و عفطت ها تروش 
ع جر لت سي لد كط د OM lG‏ 
و النَاكِينَ لهد صَابراًمُختيتباً حرلی الله علیک و ملع ال ما صلی علی أححدٍ من أَطْفِيائه و أنْيائه و أ 
م ی الضربخ من كل رازو و صل فلا از ما تا لک و افخ فقل با من عا عى و عن ما لت ت به من لیات یا مَنْ 
رَحِمَنى بان ستر ذلک عَلّيَ و لَم يَفْضَحْنِى به يَا من سوّی حَلْقَى و له علی ما آغمل امد مِنّى یا مَنْ بطق 


ص: ۳۹۵ 


لمانی و تثطق له أزكانى يا م SS‏ الاو ام 


و 


ا ا اهل عند لو فى مَعَاصِد به بلَذَّتَى أَعُودُ بوجهک الكريم أن أكون من بای يا 


2 


ع تی علی ما فرط فی جلب الله َ و بيك الکریم أن أكو ل 


ره و و نیک فرب كو SE GOLE‏ لاط د ديت حميم فلز أن نا 
2 


کر کون ین امین و و بوجهمک الکريم و | سید کون من بای يا مالک لیقض عَلینا ریک ك و آعغوذ بوجهک 
لکریم یا یی أَنْ أكون من باه او ن کل مكانٍ و ما هو بمَیّت میب زمر وجهک الکريم با دی أن أكون من بل 


2 


فی له دعا غود زرا و وب ك الكريم یا یی اا مِنَ الصريع و أعُو کک 
آن کون عدف و رَوّاحی ی | ات لوزن یابیز و یل لک بالکت بات وتف بذک را واا 


وجهی و لا تفضخ به مقامی و لا تتكس به رأیتی یا ر ب و لا تمق ا E‏ 


۳ 


أطررحاب اله وغد الشذق الى کارا عدون الهم نی اش تجابة ما سالک و مه فيك و طلیه مک , خو بق مولای و بقیره 


ا 


ن 
یا 


2 


و ما سَعَيِتٌ فيه من زیازته علی مغرف منی بکقه و مره ملک و لطي و SEE‏ عق فی کتابکی و و لا نی شاا 
کش فد و فك زان a‏ نشذر دی یم جنک امه 


2 


و لا حائفاً وَ اقلینی مُفْلِحاً مُْجحاً ب 


عِنْدَ كك نی القن و گذرا ین ادر برشعیک با ؤكم الواجمين, 


ماع با آخبیت یتک و إِخْوَاكك باقن عله ول با دی و مولا و نفته مُعْتَمَ دی فى دينى 


آخرتی يا آمیر الْمُؤْمِِينَ ها أَوَانُ انْصدرَافِى عَنْ حزمک من غیر جفاء وَلَاقِلَى من 20 سام 3 


ممه و 


لت بعریک و ضریحک و ما الله تَعالَى 


ص: ۳۹۶ 


أن يعفر یی و لِوَاَدَىٌ و إِخْوَاني الْمَؤْمِنِينَ و قد عَوَلْتُ عَلَى الِانْصَرَافٍ و آنا آسألیک أن تال الل ای أجل تشألتی بك أَنْ 
ری ِلَى أَهْلِى الما غانما و جمیع الْمَؤْمنِينَ و لمات و قمذ قبل ال م ینا و زیازتنا و عکص الله جميع ذَنُوينا و جرائمًا و 


4 م۶ 


خطابانا و أنْ تغوة ی ها بغي عشکور و ذلب فور و عَمَلٍ تزور الله َا عله آخر اعد من زیاژه ملاتا و إمَامِنًا أمير 


ومین و لا من زا یرہ فى كل میقاب و بل دیک من باخمن بول آتتزوشک الله و تفیعی و أَهلى و وی و ما لب 
یه فى جمیع آخوالیی (۱) 


#*[ترجمه ]سپس سید رحمه الله زيارت وداع را به همان شکلی که گفته شد بیان کرده و می گوید: زیارت دوّمی كه امام 
حسين عليه السلام با آن زیارت می‌شود اين گونه است که در كنار مقبره شریفش می‌ایستی و می گویی: سلام خدا بر محمد 
صلی الله عليه و آله» امانت‌دار الهی بر رسالت‌ها و کارهای بز رگ و عظیمش. معدن وحی و قرآن» ختم کننده پیامبران قبلى» 
گشاینده آنچه که در آينده است. و ناظر بر تمامی اينهاء شاهد بر مردم» و چراغ فروزان» و سلام و رحمت و برکات الهی بر 
او باد» پرورد گارا؛ بر محمد و اهل بیت پاک او بهترین و کامل‌ترین و وسیع‌ترین و سودمندترین و شریف‌ترین صلواتی را 
بفرست که بر پیامبران و برگزید گانت فرستادی» پرورد كارا بر امير مومنان درود بفرست» بنده تو و بهترین مخلوقات بعد از 
پیامبرت و برادر رسولت و جانشین او که او را با علمت فرستادی و او را هدایت کننده هر یکک از بند گانت که می‌خواهی قرار 
دادی» و دلیل بر کسی که او را با رسالت‌هایت فرستادی و یاریگر دين با عدل تو و تو ميان بند گانت» و سلام و رحمت و 
بر کات الهی بر تو باد» پرورد گارا» بر امامانی درود بفرست که از فرزندان امام على عليه السلام هستند و يس از او اوامر تو را به 
پا می‌دارند» پاکانی که از آن‌ها راضی گشتی که پاریگران دینت. حافظان رازت شاهدان بر مخلوقات تو و نشانه‌هایی برای 
بند گانت باشنده سلام بر برگزیده خدا از ميان مخلوقاتشء سلام بر فرشتگان الهی» سلام بر تو ای امير مؤمنان» سلام بر تو ای 
حبیب خداء سلام بر تو ای بر گزیده» سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای حتجت خداء سلام بر خليفه خداء سلام بر تو ای 
پایه و اصول دین» سلام برتو ای تقسیم کننده بهشت و جهنم گواهی می‌دهم كه همانا تو کلمه تقوا؛ دروازه هدایت. ریسمان 
محکم» طناب استوار و راه راست هستی» گواهی می‌دهم که همانا تو حت خدا بر آفرید كان شاهد او بر بند گان» امانت دار 
او بر علم الهی» خزانه‌دار رازه جایگاه حکمت و برادر رسولش عليه السلام هستی» گواهی می‌دهم که دعوت تو حق است و هر 
دعوت کننده انتخاب شده جز تو باطل و مورد قبول نیست. تو اولین مظلوم هستی» و اولين کسی هستی که حقش پایمال شده 
است» صبر پیشه ساختی و در انتظار ماندى» خداوند لعنت کند کسی را که به تو ظلم کرد و بر تو پیشی كرفت و بر سر راهت 
مانع ایجاد کرد لعنتی بز رگ و تمامی فرشتگان مقرّب و پیامبران فرستاده شده و تمامی بند گان مؤمن مورد آزمایش آن‌ها را 
به آن لعنت كنندء ای امير مؤمنان درود خدا بر تو و روح و بدنت باد» گواهی می‌دهم همانا تو بنده خدا و امانت دار او هستیء 
با حالتی نصیحت کننده پيامت را رساندی و با حالت امانت وظیفه‌ات را ادا کردی» و مظلوم و صادقانه به شهادت رسیدی و بر 
راه يقين حرکت کردی» و گواهی می‌دهم همانا تو به حقيقت نماز را بر پا داشتی» ز کات را پرداخت نمودی, به کار نیک 
فرمان دادی» از کار بد نهی کردی» از پیامبر پیروی نمودی و امت اسلامی را پند دادی» کتاب قرآن را تلاوت نمودی آن‌چنان 
که حق تلاوت آن است. و در راه خدا جهاد کردی آن‌چنان که حق جهاد در راه اوست. و با حکمت و پند نیکو به راه خدا 
دعوت کردی تا اين که يقين (مرگ) به سراغت آمد» گواهی می‌دهم همانان تو بر برهانی روشن از جانب پروردگارت بودی؛ 
و با آگاهی به سوی او دعوت کردی, و آنچه به آن فرمان داده شده بودی را ابلاغ نمودی و حق خدا را بدون هیچ گونه 


سستی و پذیرش سستی به پا داشتی» يس درود خدا بر تو باد» درودی پیاپی» پیوسته در كنار هم که از يس هم بر تو نازل 


می‌شود. درودى كه قطع شدنى نيست و يا يايان و نهايتى برای آن تصوّر نمی گردد. و سلام و رحمت و بركات الهى بر تو باد. 
و خداوند تو را به وسیله انسان راستگویی بهتر از زیر دستانش ياداش دهدء گواهی می‌دهم همانا جهاد همراه با تو حق است و 
همانا حق با تو و به سوی توست و تو اهل آن و منبع آن هستی و ميراث نبوت نزد توست» يس درود و سلام خداوند بر تو باده 
و خداوند قاتل تو را با انواع عذاب. عذاب دهد ای امير مؤمنان به سوی تو آمدم در حالی که به حق تو آگاهی دارم و به 
جایگاه تو بينا هستم» دشمن دشمنانت و دوست اولیای تو هستم» يدر و مادرم فدای تو باد. به سوی تو آمدم و به تو يناه می‌برم 
از آتشی که افرادی مانند من» به سبب جنایتی كه در حق خود مرتکب شده‌ام سزاوار آن هستند» نزد تو آمده‌ام در حالی که 
از جایگاه و منزلت عظیم تو نزد خداوند» رسول او و خود آگاهم» يس نزد پرورد گارت برای من شفاعت کن» چرا که گناهان 
بسیاری دارم و همانا تو نزد خداوند دارای جایگاهی مشخص و مقامی والا و مرتبه‌ای بز رگ و شفاعتی پذیرفته شده هستیء و 
به حقيقت خداوند متعال و بلند مرتبه می‌فرماید: [آنان هركز برای کسی شفاعت نمی کنند مگر برای آن کسی که (بدانند) 
خدا از او خشنود است. آنان هميشه از خوف (مقام کبریایی) خدا ترسان و هراسانند)» ای پرورد كار تمامی پرورش دهند گان؛ 
ای فریاد رس تمامی فریاد خوانان» ای مسلط بر تمامی افراد ظالم و ستمگر و ای پایگاه مؤمنان» همانا من به برادر رسولت يناه 
می‌برم» پس به خاطرحقش بر تو گردنم را از آتش جهنم برهان به الله و به آنچه بر شما نازل شده» ایمان آوردم» آخرین شما 
را دوست می‌دارم به آنچه اولین شما را به آن دوست داشتم» و کافر شدم به بتان و سرکشان و لات و عزی و هر شریکی که به 


جای الله خوانده می‌شود» ای مولای من! سلام و رحمت و برکات الهی بر تو باد. 


سپس ضریح را بوس و به كنار سر بركرد و بگو: ای امير مومنان سلام بر تو» من برده توء و فرزند برده تو» و فرزند كنيز تو 
هستم به قصد زیارت به سوی تو آمده به حرم تو يناه آورده‌ام» برای بخشش تمامی گناهانم و با تضرع به درگاه خدا و در گاه 
تو و به واسطه تو به خداوند متوسل می‌شوم. چرا که از جایگاهت نزد خدا آ گاهم و می‌دانم كه سخنانم را می‌شنوی و جواب 
سلامم را می‌دهی» به جهت اين فرمایش خداوند متعال: «و لا تحسبنّ الذین قتلوا فى سبیل الله آمواتا بل أحياء عند ربهم 
یرزقون» او گمان مبرید کسانی که در راه خدا کشته می‌شوند مرده‌اند بلکه آن‌ها زنده‌اند و نزد پرورد گارشان روزی می.. 
خورند]» ای مولای من؛ همانا من اگر شفیعی نزدیک‌تر از تو به دركاه خدا می‌یافتم به سوی او می‌رفتم» هر كس به شما 
امیدوار باشد نااميد نمی‌شود و هر كس شما را بخواند گمراه نمی‌شود؛ و شما حجت و جایگاه حجت الهی هستید» يس شفیع 
من نزد خدا باش» وسیله‌ای کامل‌تر از قصد درگاه تو نمودن و توسل به تو سراغ ندارم تو کلمه خدا و کلمه رسولش صلی الله 
عليه و آله هستی» تو منبع وحی اوه دركّاه علم» جایگاه رازن و نصيحت کننده بند گان خدا و نفر دوم يس از پیامبرش و 
فداکاری کننده به او با جان هستیء تو باز گو کننده حجت‌های الهی» دعوت کننده به سوی آبین و رهسپار شده بر سنت او 
هستی» پس حقیقت آنچه که از بيامبر بركرفتى را ابلاغ نمودی و آنچه را نگاه داشته بودی رعایت كردىء و آنچه را بدان 
سپرده شده بودی نگاه داشتی» حلال خدا را حلال شمردی و حرام او را حرام شمردی و احکام او را به پا داشتی» و سرزنش 
هیچ سرزنش گری تو را از پیمودن راه خدا باز نداشت» پس با ستمگران به حکم خدا (قاسطین» سر کشان از امر او (مارقین) و 
شکنند كان عهد و پیمانش (نا کثین) به جهاد پرداختی» صبر پیشه ساختی و در انتظار ماندی» درود و سلام خدا بر تو باد» برتر 


از آنچه خداوند بر یکی از بر گزید گان و پیامبران و اولیای خود درود می‌فرستد. همانا كه خداوند ستوده و بزر گوار است. 


سپس ضریح را از هر طرف ببوس و نماز زیارت را بخوان و هرجه که نماز می‌خواهی بخوان و دعا کن» يس بگو: ای کسی 


كه از من و آنجه كناهانى كه در خلوت مرتكب شدهام گذشت نمودی» ای کسی كه با يوشاندن كناهانم به من رحم كردى و 
رسوايم نساختی» ای کسی كه خلقت مرا شكل بخشيدى و بر آنچه كه انجام می‌دهم برای او شاهدى از جانب من وجود دارد؛ 
ای کسی که زبانم را به گفتار می آوری و اعضايم را برای آن به سخن می آوری» ای کسی که شرم و حياى من از تو كم شده 
تا جايى که ترسيدم بر من خشم گیری» ای کسی که اگر مردم قسمتى از علم تو را درباره من مىدانستند قطعا بر من عقوبت 
من شتاب می کردند» ای کسی كه عورت و شرمگاه مرا پوشاندی و زشتىهايم را برای بندكانت ظاهر نساختی» ای کسی كه 
به هنكام نافرمانىات در خلوت به لذت‌جویی مهلتم دادی» به ذات بزركوارانه تو يناه می‌برم از اين كه از كسانى باشم که فرياد 
برمی آورند: [(دردا و حسرتا! جه كوتاهىها که در طاعت وعبادت خدا کرده‌ام)» و به ذات پرورد گارانه تو يناه مى برم از 
كسانى باشم كه فرياد برمی آورند: [پرورد گارا! بدبختى ما كه ناشى از انجام گناهان بود بر ما جيره گشته بود و ما مردمان 
گمراهی بودیم» پرورد گارا! ما را از آتش دوزخ بيرون بیاور» و اگر ( بعد از اين» به انجام كناهان) بر گشتیم ما ستمگر خواهيم 
بود)» و به ذات بزرگوارانه تو يناه می‌برم که از کسانی باشم که فرباد بر می آورند: [ما اصلا شفاعت کنند گانی نداریم 
دوست صمیمی و دلسوزی هم نداریم» کاش! (به دنیا) بر گشتی داشتیم تا از زمره مؤمنان می‌شدیم ]» ای مولای من به ذات 
بزرگوارانه تو يناه می‌برم از اينكه از کسانی باشم که فریاد برمی‌آورند: ای مالكك! پرورد گارت ما را بمیراند و نابودمان 
گرداند)» ای مولای من به ذات بزرگوارانه تو يناه می‌برم از اينكه از کسانی باشم که به بند و غل و زنجیر کشیده می‌شوند با 
زنجیری که هفتاد ذراع (فاصله آرنج تا نوك انگشتان دست) درازا دارد» ای مولای من به ذات بز گوارانه تو يناه می‌برم از 
اينكه از جمله کسانی باشم كه صبحگاهان و شامگاهانم (رفتن) به سوی جهنم باشد . 


ای پرورد گار من! از خطاهايم د رگذر و آن را با نیکی‌ها جایگزین گردان و با آن ترازوی اعمالم را سبك مگردان» و چهره‌ام 
را با آن سياه و جایگاهم را رسوا مکن» و سرم را با آن پایین مينداز» و در زمان باقيمانده از زندگی بر من خشم مگیر» و از 
گناهان من در گذر در ردیف بهشتیانی که بر اساس وعده راستینی که به آنان داده شده بودء از گناه آنان در گذشته‌ای. 
پرورد گارا» به حق مولایم و حرمت مزار اوه مرا از استجابت آنچه از تو مسألت داشته و برآورده شدنش را از دركاهت آرزو 
نموده و آن را از تو طلب کرده‌ام آگاه گردان» و با تلاشی که برای زیارت او کردم بر اساس معرفت و شناخت حق او نسبت به 
خودم و منزلت وی در پیشگاه خداوند؛ و محبت و مودت نسبت به او بر اساس آنچه که در کتابت بر من واجب گردانیدی و 
مرا نا اميد و بیمناک باز مگردان و به حق محترد صلی الله عليه و آله و على و امامانی که فرزندان اويندء و به حتّ جایگاه و 
منزلتی که آن‌ها نزد تو دارند» سو گندت می‌دهم که مرا رستگار و پیروز باز گردان همانا آنان از جایگاه و منزلت ارجمندی 


نزد تو برخوردارند؛ به رحمت خودت ای بهترین رحم کنندگان. 


اگر خواستی از او خدا حافظی کنی در کنارش بایست و بگو: ای سرور مولا و مورد اعتمادم در دين و دنیا و آخرتم» ای امير 
مؤمنان» زمان باز گشتم از حرم تو فرا رسیده است» بدون ستم و خشم و بعد از آنکه حاجاتم را ب رآورده ساختی» و از زیارت تو 
بهره‌مند شدم و به ضریح و و حرم تو يناه آوردم» و از خداوند متعال درخواست کردم که من و يدر و مادرم و برادران مومنم 
را ببخشد. اکنون قصد باز گشت دارم و از تو می‌خواهم که از خداوند متعال بخواهی که به خاطر درخواستم از تو من و مردان 


و زنان مؤمن را سالم و بهره‌مند نزد خانواده‌هایمان باز گرداند» و عمل و تلاش و زیارتمان را بيذيرد و تمامی گناهان و جرم‌ها 


و اشتباهاتمان را پاک كند و با تلاشى قدردانى شده گناهی بخشيده شده و عملى نيكو شده باز گردیم ای پرورد گار من 
اين زيارت را آخرين زيارت مولا و امام ما امير مؤمنان و مقبره‌اش در هر وقت تعيين شده قرار مده» خداوندا اين زيارت را به 
بهترين شيوه از ما بيذيرء ای امير مومنان» تو» خودم» خانوادهام» فرزندانم و آنچه که در تمامى احوالم به سوى آن متحول مى.. 
شوم را به خدا مىسيارم. - . مصباح الزائر: ۶۹ - ۷۲ - 


* | ترجمه ] 
أقول 
قال الكلينى فى الكافى (۲) 


بعد إيراد هذه الزياره المختصره التى رويناها سابقا عن أبى الحسن الثالث عليه السلام بسنديه ما هذا لفظه دعاء آخر عند قبر أمير 
المؤمنين عليه السلام تقول السلام عليكك يا ولى الله السلام عليكك يا حجه الله ثم ساق الزياره مثل ما أدرجه السيد فى تلكك 
الزياره إلى قوله اللهم رب الأرباب صريخ الأحباب إنى عذت بأخى رسولک معاذا ففک رقبتى من النار آمنت بالله و ما أنزل 
إليكم و أتولى آخركم بما توليت به أولكم و كفرت بالجبت و الطاغوت و اللات و العزى و ختم بذلكك و نحوه روى الشيخ فى 
التهذيب (۳) 


** |[ ترجمه ]کلینی در کافی -. الکافی ۴ : ۵۷۰ - 


بعد از آوردن اين زیارت مختصر كه قبلا آن را از امام هادی عليه السلام با دو سندش ذکر کردیم گفته است: دعای دیگری 
در كنار قبر امير مؤمنان عليه السلام خوانده می‌شود به اين ترتیب که می گوید: سلام بر تو ای وی خداء سلام بر تو ای حتیت 
خداء سپس اين زیارت را مانند آنچه که سید در آن زیارت آورده ادامه می‌دهد تا جایی که می گوید: پرورد گاراء ای 
پرورد گار تمامی پرورد گاران» ای فربادرس دوستان و محبوبان همانا من به برادر پیامبرت به يناه بردم» يس مرا را از آتش 


جهنم برهان, به خدا و آنچه بر شما نازل شده است ایمان دارم و آخرین فرد از شما را به سبب آنچه اوّلین فرد از 


شمارا به خاطر آن دوست می‌داشتم دوست دارم» و به بت‌ها و س رکشان و لات و عزی کافر شدم. و با آن پایان می‌یابد» و 


مانند آن را شيخ در تهذیب -. التهذیب۶: ۲۹ و ۰ - روایت کرده است. 
* | تر جمه | 


«¥1» 


ال لد ره زیازة ار بها عليه السلام: یل و بش أَنْظفَ ثبابك و تمش شین ین الطيب | LL‏ 
ای یاب النَاحِيه امه صل الله أكيد اثينَ مده لما ا 


4 لله تین مر اعد تین مر الهم صل و 


۱ 


۱ 
عقن این 128 8 تذل انلها رجلک الیفتی و تقول القلام على و و ری 


12 


المَؤْنِينَ - للم على که الله 


3 


لژوّاره مُشتغفژون و الحَمْد لله الذٍی 


1 
ص: ۳۹۷ 


.۷۲ -24 مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
.۵۷۰ الكافى ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 


*- ۳. التهذیب ج ۶ ص ۳۰-۲۹. 


عتراده الصَّالِحِينَ السَلَامُ علی ملانکه كردًا الْحَرَم الّذِينَ هُمْ به مُقِيمُو 


كرَّمَنا بمَعْرفته 


2 


ن 


و 


0 
2 


بمهشهده 


و مَغرفه رَسُولِهِ- و مَنْ فرض علینا طاعَتَهُ رَحْمَهُ مِنْهُ و تطوّلا لکد لله الى یی فی بلاده و حَمَلَنِى عَلَى دَوَابُهِ وَطْوَى لی البعید 
ونی القع ای قَدّسَهَا و با رک عَلَيهَا و انازها لوصی بيه و 
3 


کا مهم 


و کم علی المكارة عنّی بل حرم خی تیه و وَصِدَيٌ و" شوله وَ 
لد لله الى م دانا لهذا و ما كنا لَهْتَدِىَ لو لا أنْ هَدانًا الله و 


إن 


شهد أَنْ اه إن الله ود لَا شریک له و أَنَّ مُحَمّداً بده و 


2 


رشو و أن علا هو و زشوله لیم ی ا یرک لاف |لیک اقب یره آخی ییک و مد تشفظ رشولکت 
TEY‏ ری هی ی و فد یه و نت یا زب عبر مأ و رم مور فأسالک الله معاد 
ال مِنْ عرشتک و هی ال خمه a‏ ختیک و عزانم عففرتک أن نص لی عَلَى مر و آل مد و أن 
جع عطی ین زیزتی فی تزضدیی عَلذا نک زقیتی ین الا و أذ تجعلیی من سار فی الحيوات و بذعوک زعا و رهاز 
جعلنى ین الْحَاشِِينَ الُم انک بر نی علی لسان یێک فَقلْتٌ و بر الَِّينَ موا أن هم قَدَمَ صِدْقٍ عند رهم الهم إنّى ون 
بک و بجمیع آنیانک و ژشلک و کلمانک و آشمانک فلا یی بعد مغرفتی بهم قفا َْضيى به علی زوس اللات و قفبی 
عع شح و بل هحیال هم و نی علی الغ دیق بهم و انیم َم الُم یدک و آنت حضف هم بکامیک و 
نی انماهم و فرضت علی طاعتهم- تم وین ابر و تقول لام ین اله على مه الب و لشول المي عى المرتَضی 
مین الله على ژشیله و حاتم أنيوائه و رام ره و مغن الوخي و لاله و اليل و مهب که و محف الژوح این و 
به الل لاه و لاتم ما تقو القایج لما اث شتفبل و ممن علی دک كله و الشاي علی لح و الشواج متیر لام 


2 


۳ 


2 


1١ 5 


م 


حر انور لمر ع ری هم اعلام دینک له و 
حل عَلَى مت هی مک و ص اتک و ناتک الهم صل عَلَى آمر امین زک و آجی زشولک و خر من یت 


و الیل علی من یه پرسالانک و یا دینک بِعَذْلِك و فضل فض یتک : ی قک و العام َيه و رَحْمَهُ الله و ركاه الهم 
صل عَلَى اه من ده رام بأ رک من بغده الْمَطَهَرِينَ الّذِينَ ارتیم أنْصاراً لدینک و أَوْعِيهٌ لملمک و عفظَه یرک و 
شھدَاءَ علی خلقک و آغلاما لعا دک و تجوما فى أزضدک س عَلَى اه 4 الم مَوْدَعِينَ السَلامٌ علی خاصّه الله مِنْ خلقه 
TS‏ ل ل أَوْلئاء الله الام عَلَى ملّانکه الله الصَلَامُ علیک با آمیز الم و 
وت E SS‏ 
ا م علیک يا إِمَامَ الْهُدَى السَلَامُ عله علیکک یال الى السام علیک أَبهَا الْوَصِدِيٌ الْبَارٌ الَمضطفی الا علیک یه السَرَاحُ ابيز 
کک تمر ما یک ارط جل ی و رل علیک أَيهَا الور المنیه أَشْهَدُ آنک قد أَقَمْتَ 


أمَزت لمتزوف و I SS‏ 


- 


و 


امل 
6 


3 


ظلمک و تعدّی ا لیگ و لک و عاه لک و باتک ام فمن که یک و رانک و أَوْصدَيَاءِ یاک بجمیم لَعَنَاتِك و 
صْلِهِمْ عر تا رک را كرات الج حاتت ۰0 لاك و المرّی و | د 


2 


و کل د ون الهو كل د مغر علی الله عر و ل الم أل علی کل مَنْ اول ف اا 
آنض ار أمير الم ا ا a‏ 


دهم عَذَاب موقدا وك ااي سل زک یناجم مالغ فی نیز میک و ظاهر علانیتک لَغناً بل 
طویدا و لاب ر عنهم و هم فيه مشود الله جع ل لى لسان مد ذق فی لاک و حت ال ماهم کی تلحقنی بهم و 
تجعلیی بهم تابعا و وَل 


3 
3 
١ ا‎ 


ص: ۳۹۹ 


ف الذقان ال خرو-(6 


م اقض إِلَى اراس و قف غلیه وَل سم له ز سا كيه امن وَالْمسلِّينَ لك بقلوبهغ و لقن بفضلک و لین 
عَلَى نک السّادق الْمَصَدَّقُ و الْهَادِى اجب علیک يا مَْلَاىَ و علی ژوحک و بَدَنِك أَشْهَدُ آنک 


اهز شش و الك ولق ال و وید رر دقل الله علیکما و على 2 تتکما أنَا َو اله و لاک و لاف ایک الم 
بلک کمال ره عِنْدَ الله عر ڪر 6۲ 


3 


م نکب على ار و الم ميك تموضث پا ری نک وَقفت عائذ با ف و سَخطكك و 


م ص جوه و تشود و << 
با ر ی و زب عوایع ال وین زان ی تب TT‏ 


14 


دای و و E‏ نی لكل تام مخمود تيمك أذ د کی فيه بأسماتک و بال فیه من عطایک ر 


عم 
2 
12 


- 
03 


خبیت زِرَادَهً فل و تذغو بما آخبیت خبیت فاذا | اروت لداع كَل السام علیک و رَحْمَهُ الله و ركاه 


9 


1 
3 
۹ 
«ما 


ؤوک الله وَأْقْرَأْ عاه ی آخر اعد من زيار 
یه | لمع لا تحرفنا واب مزارو و ارفا الود ان یی قَبِلَ لک ای أَشْهَدٌ فى مَمَاتَى , باهذ له نی اه 
هم ام ای و جوم الْعلَى و لد الم و کهوف الْوَرَى و وَرَتَهُ انیا و ال الْأَعْلَى و الغو العو و سه عل 
أَهْل اذا و الب اطول ینک 


ص: ۳.۰ 


۷۴ -۷۲ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۳ 
۷۴ مصباح الزاثر ص‎ .۳ ۳ 


- ع 


ا عن ر که فهو فى دز اج الهم إلى انالك ان تقح على تفلن :ف آل يعسن وف ين 
لا تشعله َجْعَلَهُ آخر العهرد من وفادته و الانقضاء من زیارته و إِنْ جَعَلتهُ فاجعلنی 2 مَعْ هَوْلَاء | انمه أثمّهِ هی 
م َل لی هع از ات فلز خن از مه شم على نلک ناک وق به 
مَوْضَائَكك و تھ وجب با اک برخمیک اللَّهُمَ إنّى آشهذک بالوایه ۵ ولیک و وال رلک و ناوک و ملانکتک و 
ند برد ينك نتب بوقث ب زک و یوک و مكلك ار العف ار مسیون و وف 
لكل تقام مود و نی ین قردًا الحم بخ مود یا ذا الا و الإ كرا ی 
شین تم تیک و زر کم الا لیک با رگن الم له جعلنی ین وذیم ابا کین و ؤار امین 


جاص رونو اكير او أله ار لمکزین و ناه ی ری و یل قاصدد فى 


وَأ 


الاقة واجدا e‏ 


2 


ع م هی من ول رز ونو عل رة قاش مذ 
مُوتضی واهاً من ده فيكت تور | كرا ]م من الْختر و شهاباً ین الور و ينوع الجکمه و غَينا + من ال خمه و إلا اله 


الله من قاتلیک و ظالمیک و النَاصِبِينَ ا َلك و الْمُح اربِينَ لک و رشك تا مولای تا امد منت و15 
الْمخْرُونٍ لفراقک الْمُكتئب لِلزَّوَالٍ عَنْ عرمک الْمََمْجّع َلك لَا جع اله آخر الْعهِدِ من زیازتک و نا من ژجوعنا ليك | 


ج 


** | ترجمه ]سپس سید رحمه الله زيارت سومى را بیان می کند كه با آن ايشان عليه السلام زيارت می‌شود: غسل می کنی و 
تميزترين لباست را مىيوشى و اگر برايت امكان داشت از مقدارى عطر (ماده خوشبو) استفاده می کنی» زمانى که به دركاه 
ناحيه مقدس رسيدى بگو: الله اكبر (سى بار)» لا اله الا الله (سى بار)» الحمدلله (سى بار) الهم صلی على محمد و آل محمد 
(سى بار)» سپس در حالى كه ياى راستت را پیش می‌نهی وارد مىشوى و می گویی: سلام بر فرستاده خداء آخرين پیامبران؛ 
سلام بر برادر و جانشينش امیر مؤمنان» سلام بر فرشتگان الهى و بندكان نیکو کارشء سلام بر فرشتگان اين حرم كه در اينجا 
ساكن هستند و اطراف حرم را احاطه كردهاند و برای زائران آن طلب استغفار و بخشش می کنند» سياس مخصوص 
پرورد گاری است که مارا به شناخت خود و پیامبرش گرامی داشت و عبادتش را بر ما واجب گرداند تا رحمت و مهلتى از 
جانب او باشد» سياس مخصوص پرورد گاری است که مرا در سرزمین‌هایش به گردش در آورد» مرا بر چهار پایانش (وسایل 
سواری) جا به جا كرد» مسافت دور را برایم نزديكك گردانید و سختی‌ها را از من دور کرد تا این كه مرا به حرم برادر پیامپرش 
و جانشین رسولش رساند. و مرا وارد بقعه‌ای کرد که به آن قداست بخشیده و بر آن برکت نازل فرموده و آن را برای جانشین 
پیامبرش انتخاب کرده است» سياس پرورد گاری که مرا به دين اسلام هدایت کرد و ما هركز هدايت نمی‌شدیم اگر خداوند 
هدایت‌مان نمی کرد؛ و گواهی می‌دهم كه هیچ معبودی جز الله نیست. یگانه است و هیچ شریکی ندارد؛ همانا محمد بنده و 
فرستاده اوست. و على بنده و برادر رسولش است. پرورد گاراه همانا من بنده تو و زیارت کننده‌ات هستم» به سوی تو آمده‌ام و 
بمواسظة اوت راهن ماف ت و ای لبه از رت وس له سای الیو لت شیک شده‌ام» پرورد گارا؛ و هر 
زیارت شونده‌ای نسبت به کسی که زیارتش م ىكند و به سوی او می‌آید حقی بر كردن دارد پرورد كاراء تو بهترین کسی 
هستی که به سويت می آیند و گرامی‌ترین زیارت شونده هستیء پرورد گارا» يس تو را به کرسی‌های عزت عرشت. نهایت 


رحمت از کتابت. موجبات رحمتت و بخشایش ارجمندت سوگند داده و از تو می‌خواهم که بر محقرد و خاندان او درود 


فرستی» و بهره من از زيارتم در اين مكانم را آزاد شدن و رهايى از آتش جهنم قرار دهیء و مرا از جمله كسانى قرار دهى كه 
در انجام كارهاى نیک شتاب می کنند و با حالت بيم و اميد تو را می‌خوانند» و مرا از خاشعان قرار ده» پرورد گارا؛ همانا تو بر 
زبان ييامبرت به من بشارت دادى و فرمودی: او به ايمان داران بشارت بده كه برای آن‌ها نزد پرورد گارشان جایگاه راستى 
است)» خداونداء به تو و تمامى پیامبران و رسولانت و كلمات و نامهاى تو ايمان دارم يس مرا بعد از شناخت نسبت به آنها 
در مكانى قرار مده كه در برابر تمامى بندكانت با آن رسوايم سازی خداونداء مرا با محمد صلی الله عليه و آله و اهل بيت او 
عليهم السلام همراه گردان و بر حالت تأييد آنها و تسليم در برابر آنها بميران» ايشان بندكان تو هستند و تو آن‌ها رابا 


كرامت خودت بر گزیدی و مرا به ييروى از آن‌ها فرمان دادى و اطاعت از آن‌ها را بر من واجب فرمودی . 


سپس به قبر نزديكك می‌شوی و می گویی: سلام خدا بر محمد صلی الله عليه و آله پیامبر بركزيده و خشنود گشته امانتدار 
الهى بر رسولان او و خاتم پیامبران و عزائم امر وى (واجبات و محرمات» معدن وحى و رسالت و قرآن» محل فرود فرشتگان 
جایگاه رفت وآمد جبرئيل امین عليه السلام» حجت والاى الهی؛ خاتم پیامبران قبل از خود. كشاينده آنچه كه خواهد آمد. 
ناظر و جيره بر تمامى اينهاء شاهد بر مخلوقات و جراغ فروزان» و سلام و درود و رحمت الهى بر او باده خداونداء بر محمد 
صلی الله عليه و آله و اهل بیت نيكوكار او درود فرست. كسانى كه آن‌ها را از ميان بند گانت بركزيدى و بز ركان دينت 
قرارشان دادی» خداونداء نهايت علم و سلامها و درودهاى خود را محمد صلی الله عليه و آله بفرست. خداونداء بر امير مؤمنان 
بنده و برادر رسولت و بهترين کسی كه به علم خود او را بركزيدى درود فرست» کسی كه او را هدايت كننده برای هر یک از 
بند گانت كه خواستی؛ دليل بر کسی كه با رسالتهاى خود مبعوئش گرداندی» بر پا دارنده دين تو با عدالت و فصل الخطاب 
امورت در ميان بند كانت قرارش دادی» و سلام و رحمت و بركات الهى بر او باد. بار خداياء بر امامان از نسل على عليه السلام 
كه بر پا دارند گان اوامر تو بعد از اویند درود فرست» انسان‌های پاکی که رضايت داده‌ای يارى كران دین» پذیرند گان علم» 
حافظان راز» شاهدان بر آفرید گان» نشانه‌های راهيابى بند گان» و ستا ر گان درخشان روى زمينت باشند» سلام بر امامانى كه به 
آنها امانت سپرده شده است» سلام بر بر گزید كان خدا از مخلوقات مباركش» سلام بر مؤمنانى كه امام خدا (امام منصوب 
شده از جانب خدا) را به پا داشتند و اولياى الهى را يارى دادند. سلام بر فرشتگان الهی» ای امير مؤمنان سلام و رحمت و 
بركات الهى بر تو باده سلام بر تو ای حبيب خداء سلام بر تو ای بركزيده الهى» سلام بر تو ای ولی خداء سلام بر تو ای حجت 
خداء سلام بر تو ای امام هدایت» سلام بر تو ای بیرق تقوا و يرهيزكارىء سلام بر تو ای جانشين نيكوكار بركزيده» سلام بر تو 
ای چراغ فروزان» سلام بر تو ای يايه و ستون دين» سلام بر تو ای وارث علم الین و آخرین؛ سلام بر تو ای نور روشن» گواهی 
می‌دهم همانا تو نماز را به پا داشتى و زكات را يرداخت نمودی» به كار نیک فرمان دادى و از كار بد نهى نمودىء از ييامبرت 
پیروی و قرآن را آنچنان كه حق تلاوت آن است تلاوت کردی» و آنچه خداوند تو را به آن امر فرموده بود ابلاغ نمودی» به 
پیمان الهى وفا و به كلا.مش قيام کردی در راه خدا جهاد كردى آنچنان كه حق جهادش است. و به خاطر رضاى خدا و 
رسولش يند و اندرز دادی» يس خداوند لعنت كند کسی كه تو را به قتل رساند و کسی كه به تو ظلم روا داشت» و در مورد 
تو از حد تجاوز نمود و خوارت کرد و از تو رویگردان شد و تو را ترک كردء پرورد كارا قاتلا-ن پیامبرانت و اوليايت و 
جانشینان پیامبرانت را با انواع مختلف لعنت‌هایت نفرین كن و آن‌ها را وارد گرمای آتشت و دردناکی عذابت کن» و بت‌ها و 
س رکشان و فرعونیان و لات و عزی و جبت و بت‌ها و ازلام (چوبه‌های تير مخصوص بخت آزمایی و قمار) و اضداد و هر 
شریکی که به جای خدا خوانده می‌شود و هر انسان کافر و افترا زننده به خداوند متعال را لعنت کن. خداوندا» تمامی کسانی 


كه فرستاده تو را اذيت كرد ند و ياران او و ياران امير مؤمنان را كشتند و همجنين قاتل او و قاتل حسن و حسين و قاتلا-ن 
اوليايت را نفرين کن» نفرينى مضاعف و ابدی كه آن را انتهايى نباشد» و آن‌ها را به عذابى دائمى و مضاعف در يايينترين 
طبقه جهنم كرفتار سازء خداونداء آن‌ها را در نهان و آشکار لعنت فرماء لعنتى سخت و شدید. خداوندا آنها را خوار كن 
خواری طولانی مدت. و عذابشان کاسته نمی گردد و سبكك نمی‌شود و آنان در ميان عذاب اندوهناک و نوميد و خاموش 
می‌مانند» خداونداء در مورد اولیای خود برای من زبانی صادق قرار ده و زیارت آن‌ها را برای من دوست داشتنی بگردان تا 


زمانی که مرا به آنان می‌رسانی و پیرو و دوستدار آن‌ها در دنیا و آخرت قرارم می‌دهی. - . مصباح الزائر: ۲ - ۷۴ - 


سپس به طرف مکان سر برو و در كنار آن بایست و بگو: ای مولای من» سلام خداوند و فرشتگان مقرّب بر توه روح و بدنت 
باد فرشتگانی که با دل‌هایشان تسلیم تو هستند» و به فضیلت تو اعتراف می کنند و شهادت می‌دهند که همانا تو راستگو و 
تأیید کننده و هدایتگر و ب رگزیده هستی. گواهی می‌دهم که به راستی تو پاک و مقس ول خدا و جانشین رسولش هستیء 
درود خدا بر هر دوی شما و فرزندانتان باد. من بنده خدا و دوستدار تو و فرستاده شده به سوی تو هستم» و با آن خواهان 


برترین جایگاه نزد خداوند متعال و بلند مرتبه می‌باشم. - . مصباح الزاثر: ۷۴- 


سپس بر روی قبر بیفت و بگو: خداونداء به خاطر رحمت تو خود را در مقابل قبر برادر پیامبرت عرضه نمودم در حالی که از 
آتش به او يناه بردم» يس مرا از خشم و عذاب خودت و زلزله‌های روز قيامت يناه ده روزی که حساب در آن بز رگ می.. 
شود روزی که بعضی چهره‌ها در آن نورانی و بعضی چهره‌ها سياه می‌شوند؛ روز نزدیک» آن زمانی که دل‌ها از شدت 


وحشت به گل و گاه می‌رسند و تمام وجودشان مملو از خشم و اندوه می گردد. 


سپس سرت را بالا بگیر و رو به قبله بایست و بگو: ای گرامی‌ترین کسی که برایش به گناهان اعتراف می کنم» جه می كنى با 
بنده‌ات که به گناهانش نزد تو اعتراف می کند» با رسول و عترتش به تو نزديكك می‌شود به قبر جانشین رسول خدا يناه می‌برد» 
ای کسی که مالک حاجات درخواست کنند گان هستیء آنگونه که مرا به زیارت و نيل به خواسته‌ام موفق گرداندی» همان 
گونه نيل به خواسته‌ام در دنیا و آخرت را به من عطا فرما و مرا برای هر مقام و جایگاه پسندیده موفق كن که دوست می‌داری 


در آن جایگاه با نام‌هایت خوانده شوی و در آن عطا و بخششت خواسته شود. - . مصباح الزائر: ۷۴ - 


و شش ركعت نماز می‌خوانی» و اگر خواستی بیشتر بخوانی اين کار را انجام بده و دعا می‌کنی به آنچه که دوست داری؛ 
زمانی که خواستی خداحافظی کنی بگو: سلام و رحمت و برکات الهی بر تو باده تو را به خدا می‌سپارم و بر تو سلام مى.. 
خوانم به خدا و رسول و به آنچه با خود آورده و به سوی آن دعوت می کند و بر آن دلالت می كند ایمان آوردیم. خداوندا؛ 
این زیارت را آخرین زیارتم به سوی او قرار مده خداونداء ما را از پاداش مزارش بی‌بهره مگردان» و باز گشت به سوی آن را 
نصيبمان گردان» اگر قبل از زیارت دوباره مرا از دنیا بُردى» همانا من در م رگم گواهی می‌دهم به آنچه در حال حیاتم بر آن 
گواهی دادهام» و گواهی می‌دهم که آن ها (امامان) بیرق‌های هدایت. ستارگان در اوج؛ ارزش‌های والا » پناهگاه مردمان» 
وارثان پیامبران» و مثال» نمونه برتره دعوت نیکوء حجّت‌های تو بر اهل دنیا؛ و سبب طولانی‌تر ميان تو و ميان بند گانت هستند» 
و گواهی می‌دهم هر کسی اين امر را نپذیرد» جایگاه او در عمق آتش جهنم است» خداونداء از تو می‌خواهم که بر محمد 
صلی الله عليه و آله و خاندان او درود بفرستی و - نام امامان را یکی یکی ذکر می کنی -و این زیارت را آخرین زیارت و 


يايان بخش قرار ندهى و اگر قرارش دادی مرا همراه اين امامان امامان هدايتء قرار ده. خداونداء قلبم را با اطاعت. پند 
پذیری» ولايت پذیری» پشتیبانی نيكو و مودت نسبت به آنان و تسليم شدن در برابر اوامرشان نرم گردان تا با آن طاعت تو را 
كامل كنيم و به خشنودى تو برسيم و به واسطه رحمتت مستوجب ثوابت شويم. خداونداء همانا من تو را گواه می كيرم بر 
ولا-يتم برای کسی كه دوستش می‌داری و رسولان و پیامبران و فرشتگانت او را دوست داشته‌اند» و تو را گواه می گیرم به 
دوری و بیزاری از کسی که تو از او اعلان بیزاری کردی و رسولان و پیامبران و فرشتگان مقرب تو و نویسند گان پاک و نیکو 
کار از او اعلان بیزاری کرده‌اند؛ و مرا در دستیابی به تمامی جایگاه‌های پسندیده موفق و در حالی که بهترین مخلوقات هستم 
از این حرم منتقل گردان» ای صاحب عظمت و بخششء سلام بر تو ای تاج اوصیای پیامبران » سلام بر تو ای برترین 
راستگویان سلام بر تو ای وارث احکام سلام بر تو ای رکن مقام» خداونداء مرا از جمله ملاقات کنند گان مبارككء و زاتران 
مخلص» پیروان صادقء و پیروان دوستدارء و پاریگران گرامی؛ و ياران مورد تأيبد او قرار ده» و مرا گرامی‌ترین ملاقات کننده؛ 
بهترین وارد شونده و شریف‌ترین فرد قصد کننده در این حرم بخشنده. و مقام والا و سرچشمه شریف و آبشخور باشکوه قرار 
ده که بخشش و رحمتت را در آن واجب کردیء خداوند و فرشتگان الهی که در اين حرم حاضرند و اطراف آن را احاطه 
کرده‌اند و به دور آن حلقه زده‌اند را شاهد می‌گیرم كه کسی که در آرامگاهش ساکن شده و در ضریحش جای گرفته است؛ 
مقدس. دوست. بركزيده و وصی مرتضی است. جه شگفت انگیز است خاکی که نوری [ گنجی] از خبر و شهابی از نور و 
سرچشمه حکمت و بارانی از رحمت. و ابلاغ حجت را در بر گرفته است» من نزد خداوند از قاتلان تو و کسانی که به تو ستم 
روا داشته و به دشمنی با تو برخاسته و بر عليه تو و به منظور جنگ با تو همگام گشتند اعلان بیزاری می کنم. ای مولای من؛ 
ای امير مؤمنان» با تو خدا حافظی می كنم خداحافظی کسی که به جهت دوری از تو غمگین» به جهت کناره گیری از حرم تو 
افسرده و بر تو داغ‌دیده است» خداوند اين زیارت را آخرین زیارت و آخرین باز گشتمان به سوی تو قرار ندهد. همانا تو شنوا 
و اجابت کننده هستی. - . مصباح الزائر: ۷۴ - 


* | تر جمه | 
»¥« 


ِيَارَةٌ رَابعَةٌ مَلِيحَهٌ برا بها لواب الله و سلامه علیه: یَقصه د باب الشّلام و يُكرٌ الله عَرَّ و جل أَرْبَعا و ثلاثينَ تکبيرة و يَقول مَرلامْ 
الله و سَلام مَلائكته 


ص: ۳۰۱ 


۱-۱. نفس المصدر ص ۷۴- ۷۵ 


اقب و أنيائه موم لین و عباده الصَالِحِينَ و جمیع الشْهَدَاءٍ وَ الصَديقِينَ (1) علیک 5 أمبر الْمؤْمِِينَ- العام على آَم موه 
الہ لام عَلَى نُوح تب الله الا علیابرامیم َيل الله الم علی موتری كليم الله الم على جیتیی ژوح الل اللا على 
عم خبیب اه و َخته الله وب رکه الم علی اشم له دیق و وجهه ال و حراط او الَا على لدب سفن 
للم عَلَى أبى ان عَلِيَ بن أبى طالب و خن الله و بان العام على حالص الخلا الام علی المخصوص يتريد الا 
لام علیالعزلود فی الكغبه روج فی السا العلا علی أسد اللہ فى ای لام علی من شرفت به مک و ّى العام على 
ص اجب اأحؤض و عایتل الا ال م عَلَى لَه ایس أَهْلٍ - الام على ایب على فراش اش و ندیه یتسه مق الا 
سم علی قالع یاب > بر و الدَّاحى به فى الْقَضَاءِ السام علَى مُكلّم ال یه فى کهفهم لان انيا العام َلَى منيع اليب فى 
الا لام على قالع الخرء و مذ عا لجال له لام على مخاطب الب و مكلم اجه بئان و قَد رت 
الْعِظَامُ بالبلی السَلَام عَلَى مُخاطب ان ن علی منبر تبر الوه بلسان 7۳۹ ء السَلَامُ 8 ابام از کش لیف المخزاب السَلَام عَلَى 
المُغجز ال اهر و الاطق الو الشوات العام على من عة اویل المعکم و المد ابه و لته الکتاب بت 
ردت علیه امس حِينَ توازث بالحجاب الم علی مُخبی الیل البهیم بل و الا کتیاب الم علی مَنْ حاطب جبرئيل ره 
مین بر ازتیاب و رَحْمَهُ اله ور لا على د الثادات الم على صاجب الْمجَاتٍ لام على مَنْ عچب مِنْ 
ععلاته فى لوب تَلانکة تربع سحَاوَاتٍ الَا عّی من اجى الَسُولَ ل ین ی تجاه صَدَقَاتٍ السام عَلَى أمير الْجيُوش 
و صاجب الَْرَوَاتِ للم عَلَى مُحَاطِبٍ ذلب الاب للم عَلَى ور اه فى الا لام عَلَى من ود له المَّمْسُ فعض ی ما 
فاته من السّلاه 


ص: ۳۰۲ 


.١ -١‏ ما بين القوسین لم يكن فى النسخه التی راجعناها من المصدر. 


و خم له وب رکه الم علی أمير الْمَِِْينَ- العام عَلَى ميد الوصِِينَ العام علی |تام ای لام علی وَارثِ علم اللي 
لام علی شوب الدَّينٍ الَا علی عط عه امین الم علی و لصاوقین و وَحْمَهُ الله و بر که السام علی مجه الأبرار 
لام علی أبى اهاط لام علیامخضوص بل ار لام علی ساقیألینه ِن عض اب ار صلی الله 

عليه و آله ما رد اللو لها لا علی اليإ الم الا عى من رل اله فيه وف لتاب لسن وق حكيم الا 
علی صدراط الله المد كقيم للم علی لنوت فى ال و الْإنْجيلٍ - و الْقَُآنِ اكيم و رَحْمَهُ له و و َركائة- ثم نكت عَلَى 
الضریح 


و تلو ول با مین ال ترا مه الو یا ول الله با صعراط الله رارک بذک و ولیک الاد فرك و نیج رَحْلَه بفنانک 
مرب الیل عر و جل و الشف بک إلى الله زیازه من جر فیک ص خبة و جعلک بغد اله حتربة أَشْهَدُ آلک الطود و 
الا الم طور و الق اور و خر الم الم جور با لی ال کل مور اه یمن اوه و ده و أن و أن ویک و 
قد حططت رَخْلِى بفتانکک ولج ای ريك لذت بشریحک لعلمى بعظيم ملک و شرف عضرتک و كذ لب لوب 
ری و مع زاوی ما أ جزذاً و اميا و لا علجا لا َي نا الله از ۱ 


۳ ل ل سحا 
لين رَسُو یک إِلَى امین و یه و ان عَم ات این ارام امین أمبر لین و لسن و الحترین ن ال رامین 
الشَّهِيدَيْن و بعلی بن الْحَسَيْن زین الْعَابدِينَ - و محمد بن عَلِيٌ باقرعلم لین و عفر بن مد زَكِيّ الصَدَيقينَ 


ص: ۳۰۳ 


ل ل ل ا 
بن محمد ابر الصّادِقٍ مد الْعَابدِينَ و بالْحَسَن بن علي العشکری وَلِيٌ المومنین بل له صاجب ان تظهر الاين أن 
تکشت ما بی م من موم و تکنینی شر اباء انوم و تُجيرَنِى من ار ذات الموم برختیک ا أذحم م الراحمِينَ - ثم ادح ما 
رید و وه و الضرف رن شاه الله انى (4۱ 


ترجمه ]زیارت ملیح و دلیسند چهارم که ايشان عليه السلام با آن زیارت می‌شود به اين ترتیب است که زیارت کننده قصد 
باب السلام م ىكند و چهل و سه بار خدا را به بزرگی ياد م ىكند و می گوید: سلام خداوند و سلام فرشتگان مقربش و 
پیامبران فرستاده شده‌اش و بند گان نیک و کارش و تمامی شهیدان و راستگویان بر تو ای امير مؤمنان» سلام بر آدم» بررگزیده 
خداء سلام بر نوح پیامبر خداء سلام بر ابراهيم دوست خداء سلام بر موسی هم کلام خداء سلام بر عیسی روح خداء سلام و 
رحمت و بر کات الهی بر محمد حبیب خدا؛ سلام بر نام مورد رضای الهی و چهره والای او و راه مستقیمش» سلام بر تربیت 
شده بر گزیده» سلام و رحمت و برکات الهی بر ابوالحسن على بن ابی طالب» سلام بر خالص ترين دوستان» سلام بر اختصاص 
داده شده به سرور زنان سلام بر به دنیا آمده در کعبه» عقد بسته شده در آسمان سلام بر شير خدا در ميدان جنگ سلام بر 
کسی که مکه و منی با آن شرافت یافت. سلام بر صاحب حوض و حمل کننده پرچم. سلام بر پنجمین نفر از اهل عباء سلام بر 
خوابيده بر بستر خواب پیامبر صلی الله عليه وآله و جان فدای او در برابر دشمنان, سلام بر کننده در خيبر و پرتاب کننده آن به 
آسمان» سلام بر سخنگوی جوانان (اصحاب کهف) در غارشان با زبان پیامبران سلام بر شکافنده چاه در بیابان سلام بر از 
جای کننده صخره در حالی که مردان قدرتمند از این کار ناتوان بودند» سلام بر خطاب قرار دهنده گرگ و سخنگوی با 
جمجمه در نهروان در حالی که استخوان‌ها پوسیده بودند» سلام بر خطاب قرار دهنده ادها بر منبر کوفه با زبان فصیح» سلام 
بر امام پاک شده و يار محراب (مسجد)» سلام بر معجزه گر خيره کننده و سخنگوی به درستی و حکمت. سلام بر کسی که 
تأويل محکم و متشابه و ام الکتاب نزد اوست. سلام بر کسی که خورشید بر او بازكشت زمانی که در حال غروب بود سلام 
بر زنده کننده شب بسیار تاريكك با نماز شب و دلتنگی. سلام و رحمت و بر کات الهی بر کسی که جبرئیل امین او را بدون 
تردید با لقب امیرالمومنین مورد خطاب قرار داد سلام بر سرور سروران» سلام بر صاحب معجزات» سلام بر کسی که فرشتگان 
هفت آسمان از حملات و جنگ آوری‌های او در تعجب بودند» سلام بر کسی که با پیامبر نجوا کرد پس پیشاپیش نجوای خود 
صدقه‌هایی داد. سلام بر امير سپاهیان و صاحب غزوات. سلام بر خطاب قرار دهنده گرگ بیابان‌ها؛ سلام بر نور الهی در 
تاریکی‌ها؛ سلام بر کسی که خورشید برای او به عقب باز گردانده شد و نمازش که وقت آن سپری شده بود را به جای آورد؛ 
و رحمت و برکات الهی بر او باده سلام بر امير مؤمنان» سلام بر سرور اوصیاء سلام بر امام پرهیز گاران» سلام بر وارث علم 
پیامبران» سلام بر فرمانروای دین» سلام بر عصمت افراد مؤمن» سلام و رحمت و بر کات الهی بر الگوی افراد راستگو سلام بر 
حجت افراد نیک وکا سلام بر يدر امامان پاک سلام بر اختصاص يافته به شمشیر ذوالفقار سلام بر ساقی اولیای او از حوض 
پیامبر بر گزیده صلی الله عليه وآله» تا زمانی که شب و روز پی درپی به دنبال هم می‌آیند. سلام بر خبر بز رگ سلام بر کسی 
که خداوند در مورد او نازل فرمود: «و اه فى أمّ الکتاب لدینا لعلق حکیم» [همانا او در ميان قرآن نزد ما بزرگوار و با حکمت 


است]» سلام بر راه راست خداوند» سلام و رحمت و برکات الهی بر تعریف شده از او در تورات و انجیل و قرآن کریم. 


سپس به روی ضریح می افتی و آن را می‌بوسی و می گویی: ای امانت‌دار الهی؛ ای حجت الهی» ای ول خداء ای راه خدا؛ 


بنده و دوستدارت كه به قبرت يناه آورده تو را زيارت کرد بار و بنه خود را در آستانه باركاهت بر زمين افكنده به قصد 
نزديكى به خداى متعال و بلند مرتبه» به وسيله تو از باركاه الهی طلب شفاعت می کند» زيارت کسی كه يارانش را به خاطر 
رسيدن به تو ترک كرده و تو را بعد از خدا برای خود كافى دانسته است» گواهی مىدهم همانا تویی كوه طور» كتاب مسطور 
(نوشته شده)؛ رق منشور (صفحات پخش گردیده)؛ درياى علم گداخته» ای ولي خدا همانا هر زيارت شونده‌ای را عنايتى 
است به نسبت زاثر و کسی که آهنگش کرده و به سوی او آمده است» و من دوستدار تو هستم و به حقيقت بار و بنه سفرم را 
در با رگاهت انداخته‌ام و به حرمت پناه آورده‌ام» و به جهت آگاهیم از جایگاه والایت و شرافت ذركاهت به کر یت يناه 
آورده‌ام» و به حقيقت گناهان بر روى پشتم سنگینی می کند و مرا از خواب باز داشته است» جز خداوند متعال و توسل و طلب 

TRS E Ê E e al DE aS 


آمده‌ام» تو دارای جایگاه والا و مقام بزرگی نزد خدا مس داص مولای من نزد خدای پرورد گارت برای من طلب شفاعت کن. 


سپس ضریح را ببوس و رويت را متوجه قبله كن و بگو: خداونداه ای شنواترین شنوند كانء ای بیناترین بینند گان» ای سریع... 
ترين حسابگران» و ای بخشنده‌ترین بخشند گان» همانا من با توسل به محفرد خاتم پیامبران و فرستاده تو به سوی جهانيان» و 
توسل به برادرش و پسر عمویش» انزع بطین (از شرك جداشده سرشار از دانش) و دانشمند و روشنگر على امير مؤمنان» و 
حسن و حسین دو امام شهید» و با توسل به على بن حسین زینت عبادت کنند گان» محمد بن على شکافنده علم اوّلین» جعفر بن 
محمّد تزكيه یافته ترين راستگویان موسی بن جعفر فرو خورنده خشم آشکار و دربند و زندانی ظالمان» على بن موسی رضای 
امانت‌دار: محمد بن على جواد نشان هدايت یافتگان» على بن محمد نيك وكار و راستگو و سرور عبادت كنندكان» حسن بن 
على عسكرى ولىّ مؤمنان» و جانشين حيجت صاحب امر روشن كننده و مشخص کننده برهان‌ها و دلايل» به سوى تو تقرب 
می‌جویم كه تمامى غم‌ها و غصدهايم را از من بزدايى و مرا از شر بلاى حتمى كفايت کنی» از آتش جهنم كه داراى شعله‌های 


ناب و خالص است پناهم دهی» به رحمت خودت ای مهربان‌ترین مهربانان . 

سپس دعا كن به هر جه که می‌خواهی و از او خداحافظی كن و بر گرد اگر خدا بخواهد. -. مصباح الزاثر: ۷۵ - ۷۷ - 
| ترجمه ] 

أقول 


قال مؤلف المزار الكبير زياره أخرى له تقصد باب السلام و تكبر الله أربعا و ثلاثين تكبيره و تحمده ثلاثا و ثلاثين تحميده و 
تسبحه لائا و ثلا-ثين تسبيحه و تهلله أربعا و لاثین تهليله ثم تستقبل الضریح و تقول سلام الله و سلام ملائكته أقول و ساق 
الزماره نحوا مما مر بأدتى تغییر ترکناها مخافه التکرار إلى قولة.يا آرحم الراحمین ثم قال تصلی صلاه الزباره ست رکمات کل 
كديع اه تمد ها و رل فى م سا ان مت وت ون مین 


يكاج اعد الذليل مرل وب الک طلب من یلم آلک تغط و ا ا ينْقُصٌ ما عن دک و أَشتَغْفِ رك اشیغْفاز مَنْ يَعلَمُ 


بف الوب إن أت ول علیک کول عن بعلم أتكك على حل طن و قدية. 


ثم تقول العفو مائه مره فإذا أردت وداعه تقول آشْیَودغک الله و 


بالله و بالرَسُولٍ و با جنت به و دَلَلْتَ له اللهُم قاكتينا مع الساهتیین الله ا جع آخر الْعَهِْدِ من زیاره قبر وک الْهَادِى بَعْدَ 


یک النذیر المنْذِرٍ و اززقنی العو یه آبدا ما أبقیتنی فاذا توفیتنی فاخشرنی مَعهُ و فى زفرته وَ تخت لواثه وَ لا تفرّق بینی و به 
٣ف‏ عفد و لا اقا م ذلک هلا که متك نا اد الكتاحمدة (۲). 
عيّن و من دلڪ و برحمتڪ يا ارخم الراحمین 


ص: ۳.۴ 


.۷۷ -۷۵ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۸۲ -۸۱ المزار الكبير ص‎ .۲ -۲ 


**[ترجمه ]مؤلف مزار كبير می گوید: زيارت دیگری مخصوص ايشان وجود دارد به اين ترتيب كه زاثر قصد باب السلام مى.. 
كند و سی و جهار بار الله اكبرمى گوید. سی و سه بار الحمد لله می گوید» سی و سه بار سبحان الله می كويد و سی و جهار بار 


لا اله الا الله می گوید» سپس به سمت ضريح می‌رود و می گوید: سلام خداوند و سلام فرشتگانش...تا يايان دعا. 


می كويم: و زيارت را به صورتى كه گفته شد با كمترين تغییر نقل می کند» و ما آن را از ترس تكرار بیان نكرديم تا می‌رسد 


به : اى مهربانترين مهربانان. 


سپس گفت: شش رکعت نماز زیارت می خوانی» هر دو ركعت با سلام شروع می‌شود و بعد از آن سجده می گزاری و در 
سجده‌هایت آنچه که امير مؤمنان عليه السلام می كويد را اين گونه بر زبان می آوری: ای سرورم» با تو نجوا می كنم همانگونه 
كه یک بنده ضعیف با مولای خود نجوا می کند. و به سوی تو درخواست می كنم درخواست کسی که می‌داند همانا تو عطا 
می کنی و آنچه نزد توست کاهش نمی‌یابد» و از تو طلب آمرزش می کنم» طلب آمرزش کسی که می‌داند همانا هیچ كس جز 
تو گناهان را نمی‌بخشد و بر تو توکل می‌کنم تو کل کسی که می‌داند همانا تو بر همه چیز توانایی. سپس می گویی: خدایا 
عفو و گذشت (تو را طلب می کنم) صد با زمانی که خواستی از او خداحافظی کنی می گویی: تو را به خدا می‌سپارم و 
تحت حمایت او قرارت می‌دهم و بر تو سلام می‌خوانم» ای مولای من» ای امير مومنان به خدا و به رسول و به آنچه که تو 
آوردی و بر آن دلالت کردی ایمان آوردم» خداوندا؛ ما را همراه شاهدان بنویس» خداوندا» اين زیارت را آخرین زیارت قبر 
ولي خودت. هدایتگر بعد از پیامبر و انذار دهنده و بیم دهنده‌ات قرار مده و با زگشت به سوی آن را هميشه تا زمانی که مرا 
(در دنیا) باقی می گذاری نصیبم گردان» پس هرگاه مرا از دنیا بردی با او و در زمره ياران او و زیر پرچمش محشورم گردان و 
به اندازه یک چشم برهم زدن نه کمتر و نه بيد بیشتر از آن ميان من و او جدایی مینداز به رحمت خودت ای مهربان‌ترین 


مهربانان. - . المزار الکبیر: ۸۱ و ۸۲ - 
| تر جمه | 


«f» 


و 


بور امم اليد مم سس ا 


۳ 
E‏ وت ال رہ ی فى کر زیاه من بی 
الحضن أمير الْمَؤمنين - و أبى هد الله الح : Ns‏ زد ال لي سا إذا رت 
ESE‏ توا إلى بر مر امین - ات ال عليه ول العام لیک با ول لَه السام ليك يا ضفو الله السام 
علیک با یی الله السام عَلَى من اضرطفاة الله و اة و تاره من ره لام ليك يا خلیل اله ما كجا ال و عَسَقَ و أَضَاءَ 
النْهَادُ و آشرق العام َلك ما ضمت ضایث و نطق اق و در شارق و رخ الله و رکه السام على موتا یر این عَلِيَ 
بن أبى طالب - صاحب السَّوَابِقٍ و الاب و النَجْدَّهِ و مُبيدِ الكتائب اد ید د اس العظیم الوا المكين ماس ماق موش 

لس بخ ؤض الؤشول المكين ای اما م على ضاحب الى و الل و الاب و اكرات و اب الا علی فار 
الْمَؤْمِنِينَ و بت وین و قاتل لش رکین و وَصی مرول َب العالمین - و رَحْمَهُ الله و براه الم علی مَنْ ده 


ورد سیخ فد ره هرده ال كَارَهَ بای تخییر مع ا لومخ لفغلة لابه E‏ 


1 


کک 


بجبزئیل و اعا بمیکانیل و زلف فى الارن و اه بكل ما قو هل و ص ی الل یه وا آله الطاهرین و علی أَوْلَادِ 
الج و علی اا مه الاين لین مروا امروف و هرا عن امتکر و قَرَضُوا علا الصَّلَوَاتِ و أَمَرُوا بایتاء ال کاه و عون 
صیاع هر رَمَضَانَ و قراءه القرآن السام علیک با آی امین و يعوب این و ایا این الام یک با بات الله 
لام علیک با ین الله النَاظْرَهَ و ده اا الْوَاعِيَهَ و حکمته للع و مه السَابعَة به السام َلَى قسیم اجه و الا السام 
علی نغمه الله على راو مته علی ام العام على مد این الم علی أخى زشول الله و ابن مهو وج اه 
و المخلوق من طبیه الم علی الْأصْلٍ الْقَدِيم و لمع الكريم لام علی لاسام 


ص: ۳۰۵ 


على بى نع - لام لی جر طوبی و سدرَء المتتهی- السام علی آدم صخو له و وج نله و زيم یل الله 
e‏ عيب اللو ون يه د دن این و ین و ادا ان و حون 
تم مکی و رخ لو عا اعلام على أبن لف وض و كيني و اكوا بره لقم ودين واي 
ای يكتدابه أخى الرَسُولٍ و وج الول و تیف اله الول الم قلی ص اجب الدَّلَالاتٍ و لیا الْباهِرَاتِ ا 
الَْاهِرَاتَ و الْمُنْجى من الْهَلَكاتٍ الَّذِى ذَكَرَهُ له فى مخکم الات ال تعلی ‏ إل فی آم الكتاب من ای حكيم الم عی 

اشم هلر و وجهه الم ی ء و جيه اللي و رَحْمَُاللَِوَ ركان السام علی جج الله و اه الله و أْصْفيَائِه و 


2 


خالصته و أمئائه و رَحْمَهُ الله و بر کا قصذیکه با موای با أَمِينَ اله و مه را غارفا مشک ال لاک معادیاً اعد غدَائك 


5 


582 


با یال بزیازتک اشع بی عة الله رَبّى و رَبك فی حلاص رقیتی من الّار و قضاء عوانجی حانج ادا و اة 
م الك على ابر له و قل عنام الله و سام اتکته مرن و الْمُسَلْمِينَ لَك بقلوبهم ۾ يا امير الْمُؤْمِنِيَ - - و النَاطِقِينَ بفضلک 
و النامدین علی اک ضادق امین صِدیق علیک و رخ له و بر که آشهد آلک طهر طامز میرن طهر طاجر طرش 


و 


۰ لک را ولی الله و ولی رشوله بلاغ و ادا و أشهد آلکک جلب الله و باب و الک عبت له و وه ای یی بل 3 
مبیل الله و آنک عَدِدُ الله و أو سول الله صلی الله عليه و آله اتیک مقرب الی الله عر وَ حل بزیارتك رَاغباً یک فی 
الشَّفَاعَهِ اَی بش مَاعتک حلاص زیی من الّار مُتَعَوّذاً بک من انار هَارباً من دنوب ی الى اختطیتها علی ظهری زعا ایک رجاء 


رمو رَبّى یٹک تفع بک يا مول ی و 


۱ 


ص: ۳۰۶ 


۷۸ -۷۷ مصباح الزاتر ص‎ .١ -١ 


قرب بسك إِلَى اللہ لیف ی پیک حوانجی فَاشْفَعْ يرا امیر الْمؤْمِينَ إِلَى الله نی عد الله و ولاک و اک و تک عند ال 
ام الْمحمُودٌ و الاه الْعَظِيمٌ و اسان الكبير و الشّمَاعَهُ امول له صل عَلَى مُحَمَدٍ و آل مُحَمّدِ و صل عَلَى أمير الْمؤْمِنِينَ 
ل و وال ا ا 
ک ‏ ا 0 اء وَ عِمادٍ الأطرهاء ا - و شوب الدّين و دوه الصَالحین و ام 

الْمُخْلِصٍ ين و عضوم من الخال لدب ین ار الْمُطهّرِ من الِب ام من الب ب خی که و وى 0 
yT‏ ی لَه تیه و کاشْف اكوب عَنْ وجهه الى عله یف ون و شالته و ماهتدا علی کته و 5 


لت و عابلا رتیه و وكا لمجت و هادي ااه و بدا اسه و اجا له ر باب یره و مِفتَاحاً ِظَفَرِهِ حٌى هَرّمَ میوش الش ر 
TT e‏ ا 


۱7 ۱ 


و صل یت رَكَعَاتٍ صَلَة یاه افع با آخییت خببت و قل السَلَامُ علیک با آمیر الْمُؤْمِنِينَ - علیک مى سَلَامُ الله أَداً ما قي و بقی 
الیل و الا 


ثّ تم زین إلى الا ین عليه السلام وق الام علیک با اعد له العام علیک با ابن ن سول ال - كما ار و و ی 
له ای ری و ربکا و موجه إلى الله بكم ا شفع بكما ای اله فی عاجتی هذه فاشغعا لی اد تکما نة ال ام 
المخموة و لجاة الوجية و رل الوفيع و الْوَسِيلَ ای آلب علکما متنظراً 


ص: ۳۰۷ 


۸٩ -۷۸ مصباح الزاتر ص‎ .١ -١ 


تج ال اجو و قضانتا و تجاجتا می له كما یی إلى اه فى لک فلا أخيب و ایکون شتقلبی عا عنکما مفلا عامتر 
کون متقّبی لا راجحا مفلحاً نحا جاب لى بقضاء و جم الا ج فَاشْفَعَا لی أَنْقَِبُ عَلَى ما شاء ال لا حول و وه إل 
بالل ممَوّضاً آثری إِلَى الله مُلجناً طهّری إِلَى ال کل علی الله و قول عشبی ال و ی مدع | E‏ وراء الله و 
واه کم تیا تراتی هی مرا شا الله بَى کا و تا با لم ين با یی با یر الوم و مولا و أَنْتٌ با نا عد لي الله- 
لاش علیکما فد ل ما تقل الیل و الا وَاصل ایکما نیز مخجوب عنکما س ایی إِنْ سَاء الهو أا یعفکها وا 
َك و یلق حب مچب لب با یی علکما تا عایسا لله شارا واي تیال جاهغیزآیس ول قبط غرم 
زاجعا ی یازنکتا عر اغب عنکتا یراجم إن شاء الله توائی ایکا یا سقاتی عبت |لیکما غد اَن ژد فیکما و فی 
زیازتکتا أخل الدثیا لا مكف ال فیما رجوث و ما اعت فی زیا زتکما إلا ریت د تم تفیل ای له ول يا لله يا 
ال یا نجیب دغوو الم طرین و یا کات كوب الْمَكرُوبينَ و با یات الْمِمَغيئِينَ و یا ص ري المتتض رخین و یا مَنْ هُوَ فرب 
ی ن ڪبل وريد ا من ول ینلع و له زان هو ارم ازج با من علی لغش اشتوی با من بعلم خائ لين و 
ما فی السَدور و با من لا َحمَى عليه اة يا من لته له اأضواث یا من سالجا يا تن یره الا الْملِحَينَ 
تا یذ رک کل قوب تيا ججايع کل مل با با الوس بغ لمزت با تن هو كل بوم فى مان یا خی تاجات باس 
کنات یا تعطق الشوّلّات ت يا وَِيَ الَعَبَاتِ با كاف الْمهمّاتِ يا مَنْ يَكفى من کل شین واا كى مه شین ء فى السَّمَاوَاتِ و 


2 


رض سالک بق مب وغل مير لین - و بح فاطمه بت نیک و بق ان امین - ای بهم توب ایک فى 
مایی ها و بهع ول و بهم آتشنع الیک و بهم نک و سم و غرم علیک و بان الَذِى لَهُم عن تک و بالّذی 
َضَلتَهُمْ على العالمین و 


ص: ۳۰۸ 


4 0 


و سک أَنْ ینعی عد ان تمد SS‏ ن آفر ی و ی 
ی یی و ینیب اف الق و ینیع ال مرن کنیع عن آخا كه و عر من أا وء 
E ET‏ ای E PEE‏ اف A E O‏ 
من أَحَافُ سُلْطَائَهُ و کید من اف كيده و اضرف عَنّى کید و مَكرَه و مقر من اف مَفْدُرَتَُ عَلَىَ و برد عنی کید الکیده و 


° 
۳ 0 ۳ 


رهم و ونكت 


6 
وا‎ 
CO 

ها 
ماما 
1۰ 
1 

ê 
ااا‎ 
ا‎ 

1 1١ 
° 
ل‎ 

۱ 

۱ 

6 
Ei 


ا م رَادَنَى بشوء فده وَمَنْ کا5نی فَكذهُ و ضرف عَنَّى كيده وَبَأسَهُ و ما و اه علّی کیت نت و أَنّى 
3 با 
ول ال نب يليه ول ار فى مرلو و الم فى 1 لاس هد وی ۱ 


اه يه و جع جارجه و أذيعل علي فی جییع ذک الشفم وآ 
تشفه علّی جع ل لَه دک شعلا شاغلاعنی و عَنْ ذکری و ۱" کف یا کافی تال 1 سواک یا مُفرّجَ مَنْ لا مرج له سواک و 


eS ل‎ Ty 
ئی و منجای یک أشتفيخ و بک تجح و بُح ل و آل مُحَمّد اتو جه‎ 


8 


هد و لَك از ایک المذتكى و نت الْفنتعان سالک , ار سور ع ل 
ِ ا ای بت ور نيك عه و كَدْبَهُ و همه و كُفَيِتَهُ هول ع دوه و 


كما کد فت عَله و رخ َنّى كما فرجت عَنَهُ و اكفنى كما كفي و اضر تفع هول ما اعات موه وم رهم خا وه و 


م من اف هَمَهُ بلا مَُونَهِ علی نَفْسِى من ذلکک و اضرفنی 


ص: ۳۹ 


مسار خاجعی و عا وا آهقیی همه ین اف دلرای و عرق با ارم از سو لت ی ابر امن علیهالسلام و 
و ای امین و الام على أبى ود الله این و ما بقی و بقی اللل و الهار و لا له الله تعد العود 
ا و لاو رق له بینی و بینکما نم تتضرف (۱) 


۲ ی ۳ 8 5 
| ترجمه اسپس سيّد رحمه الله می گوید: زیارت پنجمی وجود دارد که وجود ثوابى چند برابر در مورد ان روایت شده است 


که ايشان عليه السلام با آن زیارت می‌شود به اين ترتیب که در برابر ضریح شریفش می‌ایستی و می گویی: 


می گویم: شيخ مفید رحمه الله اين زیارت را با کمترین تغيير همراه با اضافات آورده است» يس ما از لفظ آن پیروی می کنیم» 
زيرا شيخ مفید قديمى تر و مطمئن‌تر است. شيخ رحمه الله 7 تتمه‌ای در ذ کر زیارت مولای ما ابو الحسن امير مؤمئان و آبی عبدالله 
الحسین علیها السلام بیان می کند که از امام صادق عليه السلام روایت شده است: 


اگر خواهان زیارت بودی؛ يس رو به قبر امير مؤمنان عليه السلام بایست و بگو: سلام بر تو ای رسول خدا؛ سلام بر تو ای 
بر گزیده خداء سلام بر تو ای امانت‌دار الهی» سلام بر کسی که خداوند او را برگزید و او را مخصوص گردانید و از ميان 
انسان‌ها او را انتخاب کرد سلام بر تو ای دوست خدا تا زمانی که شب تاريكك می‌شود و به تاریکی می گراید» و روز روشن 
می‌شود و به روشنایی می گراید سلام و رحمت و برکات الهی بر تو تا زمانی كه سکوت کننده سکوت می کند و سخنگو به 
سخن می‌پردازد و طلوع کننده‌ای به نور افشانی می‌پردازد» سلام و رحمت و برکات الهی بر مولای‌مان امير مومنان على بن ابی 
طالب» صاحب سابقه‌ها و افتخارات. پیروزمند و نابود کننده لشکریان» بسیار قدرتمند و قوی و پرتوان و از اساس نیرومند» 
ساقی مژمنان با جام از حوض رسولء قدرتمند و امانت‌دار» سلام بر صاحب عقل و فضیلت و نیکی‌ها و چیزهای پسندیده و 
بخشش‌هاء سلام و رحمت و بركات خداوند بر سوار کار مؤمنان» شير یکتاپرستان و قاتل مش رکان» و جانشین فرستاده 
پرورد گار جهانیان سلام بر کسی که خداوند او را به وسیله جبرئیل امین تأييد نمود و به وسیله میکائیل یاری داد؛ و او را در 
هر دو جهان آراسته کرد و هر آنچه سبب روشنی چشم می‌شود به او پیشکش کرد؛ و درود خداوند بر او و بر خاندان ياكش و 
بر فرزندان برگزیده‌اش و بر امامان هدایت يافته باده کسانی که به نیکی فرمان دادند و از بدی نهی کردند» و نمازها را بر ما 
واجب کردند. و به دادن زکات فرمان دادند» و روزه ماه رمضان و قرائت قرآن را به ما ياد دادند» سلام بر تو ای امير مؤمنان و 
فرمانروای دين و فرمانده پیشانی سفید سوار بر اسبان ساق سفید» سلام بر تو ای دروازه الهی» سلام بر تو ای چشمان نظاره گره 
ای دستان عطابخش» ای گوش‌های سيان شنواء ای حكنت رالا و ای نعمت فراوان خداوند» سلام بر سرور پرهیز گاران 
نیک وکار» سلام بر برادر رسول خدا و پسر عمویش» و همسر دخترش و آفریده شده از سرشتش» سلام بر اصل ریشه‌دار و شاخه 
بزركوار» سلام بر میوه رسیده. سلام بر آبو الحسن علىّء سلام بر درخت طوبی و سدره المنتهى» سلام بر آدم بر گزیده خداء 
نوح پیامبر خداء ابراهیم دوست خداء موسی همکلام خداء عیسی روح خداء و محمّد صلی الله عليه و آله حبيب خدا و سلام بر 
راستگویان, پیامبران شهیدان و افراد صالح که از بهترین دوستان و همراهان به شمار می آیند» سلام و رحمت و بر کات الهی 
بر نور نورها و زاده ياكان و عناصر نیکان» سلام بر يدر امامان پاک سلام بر ریسمان محکم الهی و جنب (جانب و پهلو) 
قدرتمند اوه سلام بر امانت‌دار خدا بر روی زمين و خلیفه و جانشین او» حکومت کننده به فرمان او و به پا دارنده دینش» 
سخنگو به حکمت و عمل کننده به کتاب او برادر رسول خدا و همسر بتول و شمشیر از نیام برآمده الهی» سلام بر صاحب 
دلالت‌ها و آيات شگفت‌انگیزه معجزه‌های چیره و نجات بخش از هلاکت‌ها» کسی که خداوند در آیات محکم از او نام برده 


است. خداوند متعال می‌فرماید: «و اه فى أمّ الكتاب لدينا علی حکیم» [و همانا او در قرآن و نزد ما بزركوار و باحكمت است] 
سلا-م و رحمت و بركات الهى بر نام يسنديده خداوند» و چهره نورانیش و جنب (جانب و پهلو) والای او» سلام و رحمت و 
بركات الهى بر حتجت‌های الهى و اوصياى اوء افراد مخصوص و بركزيد گانش» افراد خالص و امانت‌دارانش» ای مولاى من» 
ای امانت‌دار الهى و حجت او» قصد زيارت تو کردم به حق تو آشنایم دوستان تو را دوست مىدارم و با دشمنانت دشمنى 
می کنم» با زيارت تو به خدا تقزب می‌جويم نزد خداء پرورد گار من و يروردكار توء در مورد نجات يافتنم از آتش جهنم و 
برآورده شدن حاجاتم در دنیا و آخرت شفاعت کن. - . مصباح الزائر: ۷ و ۷۸ - 


سپس به سوی قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: 


ای امير مؤمنان» سلام و رحمت و بر کات خدا و فرشتگان مقزبش بر تو باد» فرشتگانی که قلباً تسلیم تو شده از فضیلتت سخن 
كفتهاند» و شاهد اینند که تو به راستی صادقء امانت‌دار و بسیار راستگو هستی» گواهی می‌دهم تو بسیار پاک و طاهر و مطهّر 
هستی» ای ولق خدا و رسولش گواهی می‌دهم که تو به ابلاغ و ادای واجباتت پرداختی» گواهی می‌دهم که به راستی تو جنب 
(جانب و پهلو) خدا و باب او هستیء همانا تو حبیب خدا و جهت او هستی که از آن وارد می‌شوند. تو راه خدا و بنده او و 
برادر رسول خدا صلی الله عليه و آله هستی» به قصد تقرب به خداوند متعال و بلند مرتبه به زيارتت آمدم و مشتاق شفاعت تو 
می‌باشم و با شفاعت تو خواهان رهایی از آتش جهنم هستم» از آتش به تو يناه می‌برم حال آنکه از گناهانم که بر روی پشتم 
انباشته کرده‌ام فرار می کنم» به اميد رحمت پرورد گارم به سوی تو بی‌قراری می کنم» به سوی تو آمدم ای مولای من با توسل 
به تو خواهان شفاعت هستم به واسطه تو به خداوند نزدیکی می جویم تا حاجاتم را برآورد. يس ای امير مومنان به در گاه 
خداوند مرا شفاعت كن که من بنده خدا و دوست و زائر تو هستم. تو در پیشگاه خدا دارای جایگاه پسندیده و مقامی عظیم و 
شأنی بز رگ و شفاعتی پذیرفته هستی. خدایا بر محمد و خاندان محمد درود فرست و بر علی امن المومنین بنده بر گزیده ات و 
امین وفادارت و ریسمان محکمت و دست والا-يت و هم جوار اعلی و کلمه نیکویت و حجتت بر مردم و دوست رت 
سرور اوصیا و رکن اولیا و ستون بر گزید گان» امير مومنان و بز رگ دين و رهبر شایستگان و امام مخلصان و پاک از سستی و 
بری از لغزش و طاهر از عيب و منزه از شكك. برادر پیامبرت و جانشین رسولت که شبانه بر بستر حضرت خوابيد و تسلی دهنده 
اوق کانلوه اكير اش انوا سيفو يزاف اسر او و ا شآ سالك او شاهیش ات ار بونرا هتما 
حجت او و حامل پرچم او و حافظ خون او و هدایتگر امت او و دست قدرت او و تاج سر او و دروازه اسرار او و کلید پیروزی 
او قرار دادی تا اينكه سپاهیان ش رک را به اذن تو در هم کوبید و لشکریان کفر را به امر تو تار و مار نمود و خود را فدای 


خشنودی رسول تو کرد و خود را وقف فرمانبرداری او کرد. يس خداوندا بر او درود فرست» درودی دائمی و جاوید. 


سپس بگو: سلام بر تو ای دوست خدا و شهاب فروزان و نوری که در پی آن آید. ای فرزند بهترین ها! ای راز خداوند! ميان 
من و خداوند تعالی گناهانی است که بر پشتم سنگینی می کند و تنها خشنودی او بر آن وارد می شود. پس به حق کسی که 
در رازش تو را امین خويش دانست و در امر خلقت خويش به تو اعتماد کرد به در گاه خداوند شفیع من باش و مرا از آتش 
نجات ده و در تمام روز گار پشتیبان من باش که من بنده خدای و دوست و زاثر تو هستم. خداوند بر تو درود فرستد. - . 
مصباح الزاثر : ۷۹ و ۷۸ -و شش ركعت نماز زیارت بگزار و هر جه خواستی بخواه و بگو: سلام بر تو ای امير المؤمنين سلام 


خدا از سوی من بر تو باد مادامی که من زنده ام و روز و شب باقی است. 


سپس به امام حسين عليه السلام اشاره كن و بگو: سلام بر تو ای ابا عبدالله» سلام بر تو ای پسر رسول خداء به زيارت شما آمده 
ام و به دركاه خداوند تعالى» پرورد گارم و پرورد گار شما متوسل شده ام و به وسيله شما به سوى خداوند رو كرده و در اين 
حاجتم به دركاه خدا از شما شفاعت می جویم» يس شفاعت مرا كنيد؛ جرا كه شما در نزد خداوند مقامى يسنديده و شأنى 
آبرومند و جایگاهی رفيع و وسيله داريد. من از شما روى مى كردانم و به واسطه شفاعت شما در انتظار برآورده شدن و قضاى 
حاجتم از جانب خداوند به درگاه خدا در اين امر می نشینم و نااميد نمی شوم و با خسران از شما روی نمی گردانم؛ بلکه 
باز گشت من باز گشتی پیروزمندانه و پر از رستگاری و موفقیت با استجابت تمام حاجات من است. يس شفاعت مرا كنيد تا بر 
حالتی باز گردم که خداوند می خواهد. هیچ نیرو و قوتی جز به دست خدای متعال نیست. کارم را به خداوند وا گذار می كنم 
و از خداوند يشت گرمی می جویم و به خداوند توکل می كنم و می گویم: خدا برای من کافی و بس است. خداوند دعای 
هر كس را که دعا می کند مستجاب گرداند. يس از خداوند و شما پایانی نیست ای سرورانم. هر جه خداوند پرورد گارم 
بخواهد همان می شود و آنچه نخواهد روی نخواهد داد. ای آقای من! ای امير المومنین و مولای من! و تو ای ابا عبد الله! سلام 
من بر شما دو بزر گوار» سلامی پیوسته تا زمانی كه شب و روز به هم پیوسته باشند و به شما متصل می شوم و اگر خدا بخواهد 
بی پرده به شما سلام می کنم. و به حق شما از او می خواهم آن را بخواهد و انجام دهد که اوست ستوده بزرگوار. ای سرورم 
با توبه و ستایش به دركاه خداوند و خشنود به رضای او و با يقين به اجابت و امیدوارانه و با اميد از شما روی می گردانم و باز 
به زیارت شما باز می كردم و رجوع می كنم و نسبت به شما بی ميل نیستم. بلکه اگر خداوند تعالی بخواهد به سوی شما باز 
می كردم ای سروران من! يس از اينكه اهل دنیا نسبت به شما و زيارت شما بی ميل شدند. پس خداوند مرا از آنچه بدان اميد 
بسته ام و از آرزوی زیارت شما ناامید نگرداند كه اوست نزدیک اجابتگر. 


سی رو ةق نا سيك زگره ای خدا ای خدا! ای اجابت کننده دعای درماند گان و ای زداینده اندوه اندوهناکان و ای باری 
رس يارى خواهان و ای فريادرس فريادخواهان و ای کسی كه از رگ كردن به من نزديكك ترى. ای کسی كه بين انسان و 
قلبش حائل می شود و ای کسی كه او بخشاينده مهربان است. ای کسی كه بر عرش مستولى شده. ای کسی كه [نگاه هاى 
دزدانه و آنچه را كه دل ها نهان می دارند» می داند.) -. غافر / 19 -و ای کسی که هيج جيز نهانى از چشمان او ينهان 
نيست. ای کسی كه صداها بر او مشتبه نگردد» ای کسی كه حاجات او را به اشتباه نيفكند» ای کسی که پافشاری 
اصرارکنند كان او را به ستوه نمی آورده ای کسی که هر از دست رفتنی را در می یابی! ای گرد آورنده هر پراکنده» ای پدید 
آورنده جآنها يس از مرككء؛ ای کسی که هر روز در کاری است. ای برآورنده حاجات. ای زداینده گرفتاری هاء ای بخشاینده 
خواسته هاء ای صاحب آرزوهاء ای کفایتگر امور مهم؛ ای کسی که از هر چیزی بی نیاز است و چیزی در آسمآنها و زمين از 
او بی نیاز نیست. از تو می خواهم به حق محمد و على امير المؤمنين و به حق فاطمه دختر پیامبرت و به حق حسن و حسین که 
من در اين جایگاهم به وسیله آنان به تو تقرب می جویم و به واسطه آنان به تو متوسل می شوم و به درگاهت شفاعت می 
جویم و به حق آنان از تو مسئلت می نمایم و به تو قسم و سوگند ياد می كنم و به جایگاه و منزلتی که آنان در نزد تو دارند و 
به حق آنچه آن بز ر گواران را به وسیله آن بر جهانیان برتری دادی و به حق نامت که آن را نزد ايشان به ودیعه نهاده ای و به 
واسطه نامت آنان را در بين جهانیان مخصوص فرموده ای و آن بزر گواران و برتری آنان را بر هر چیز آشکار فرموده ای تا 
اينكه برتری آنان بر برتری كل جهانیان فائق آمده و از تو می خواهم بر محمد و خاندان محمد درود فرستی و غم و اندوه و 


گرفتاريم را از من بگشایی و در امور مهمم مرا کفایت کنی و دینم را ادا کنی و مرا از فقر و نداری نجات بخشی و از 


درخواست از مخلوقان بی نياز كنى و از اندوه کسی كه از غم و اندوهش می هراسم و سختى کسی كه از سختيش می ترسم و 
از ناراحتى كسى كه از حزنش بيمناكم و شر كسى كه از شرش مى هراسم و از مكر كسى كه از مكرش مى ترسم و از تجاوز 
كسى كه از تجاوزش مى ترسم و از ستم كسى كه از ستمش مى هراسم و از سلطه كسى كه از سلطه اش بيم دارم و از حيله 
کسی که از حيله كريش می هراسم» كفايتم كنى و مكر و حيله اش را از من باز كردانى و از قدرت کسی كه از قدرت و 
توانائيش مى هراسم كفايتم فرمايى و حيله حيله كران و مكر مكاران را از من باز كردانى. خدايا! هر كس نسبت به من نيت 
سوق ارد ی اقترا مرآ او ازافه قرسا وهر كس دو ی قرم من اس مرس مدو هوقرت و کات اور زو 
دور فرما و هر طور كه خواستى و هر كجا كه خواستى او را از من بازدار. خدايا با فقرى كه بى نيازش نكنى و با بلایی كه آن 
را نيوشانى و نيازمندى ای كه مانعش نشوى و با بيمارى ای که عافيتش ندهى و با ذلتى كه عزتش ندهى و با بينوائى ای که 
رفعش نسازی» او را از من مشغول بدار. خداوندا خواری را در برابر چشمانش قرار ده و فقر را در منزلش و بيمارى را در 
بدنش وارد گردان تا او را از من مشغول بداری به گونه ای که از مشغولیت آن نجات نیابد و ياد مرا از خاطرش ببر چنانچه ياد 
خود را از او به فراموشی سپرده ای و كوش و چشم و زبان و دست و پا و قلب و تمام اعضا و جوارح او را از من بگیر و در 
تمام آنها بیماری وارد کن و او را شفا نده تا اینکه او را بدين وسیله از من و ياد من مشغول بداری و مرا کفایت كن ای 
کفایثت کننده آنچه را که غير تو کفایت نکن و گشانشگر کسی كه براش گشاینده ای جز تو تست و ف ادوس کسی که 
برایش فریادرسی جز تو نيست و همسایه کسی که برايش همسایه ای جز تو نيست و پناهگاه کسی که يناه دهنده ای برایش 
جز تو نیست. توئی مايه اطمینان و امیدم و پناهگاه و كري زكاهم و ملجأ و جای نجاتم. به وسیله تو گشایش می خواهم و به تو 
رستگاری می جویم و به محترد و خاندان محمد سوی تو رو می كنم و متوسّل می شوم و شفاعت می خواهم» ای خدا؛ ای 
خداء ای خداء ستایش تو راست. و نیکی و بخشش از آن توست. شکایت تنها به سوی توست و تویی که به یاری خواسته شده 
ای» از تو می خواهم به حق محترد و خاندان مح د» که بر محمد و خاندان محمد درود فرستی و غم و نگرانی و اندوه شدید 
مرا در اين جایگاهم برطرف کنی» همچنان که از پیامبرت نگرانی و غم و اندوهش را برطرف نمودی و او را از هراس 
دشمنش کفایت کردی. از من برطرف كن همچنان که از او برطرف نمودی و از من بگشای همچنان که از او گشودی و مرا 
کفایت كن همچنان که او را کفایت کردی و از من بركردان هراس آنچه را که از هراسش می ترسم و هزینه آنچه را که از 
هزینه اش می ترسم و نگرانی آنچه را که از نگرانی اش بیم دارم» بدون هیچ زحمتی از این بابت بر جانم و مرا با زگردان به 
رآوردن حاجاتم و کفایت آنچه نگرانی اش مرا نگران كرده؛ از کار آخرت و دنيايم» ای مهربان ترين مهربانان! 


سپس رو به سوی امير مؤمنان عليه السلام می کنی و می گویی: سلام بر تو ای امير مؤمنان و ای ابا عبد الله الحسین» هميشه تا 


هستم و تا شب و روز هست و خدا اين زیارت را آخرین زیارت شما قرار ندهد و بين من و شما جدایی نیندازد. 
سپس باز می گردی. - . مصباح الزاثر : ۱۴۵ و ۱۴۶ - 
* | تر جمه | 
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آقول 


آورد السيد رحمه الله هذه الزياره إلى قوله و على الدهر ظهيرا فإنى عبد الله و ولیک و زائ رک صلی الله علیک و سلم كثيرا ثم 
قال ثم صل صلاه الزياره ست ركعات له و لآدم و نوح عليهما السلام لكل واحد منهم ركعتان ثم قم فزر الحسين عليه السلام 
من عند رأس أمير المؤمنين عليه السلام بالزياره الثانيه من زيارتى عاشوراء اتباعا لما ورد إن شاء الله. 


| ترجمه اسید رحمه الله اين زبارت را تا این سخن «در حوادت روز گار پشتیبان ما باش که من بنده خدا و دوست و زاثر تو 
هستم. درود و سلام فراوان خدا بر تو باد» آورده» سپس گفته: سپس برای آن حضرت و حضرت آدم و نوح عليهم السلام 
شش ركعت نماز زيارت بخوان» برای هر كدام دو رکعت» سپس اگر خدا خواهد برخيز و كنار رأس قبر امير المؤمنين عليه 


السلام يبرو آنچه روايت شده امام حسين عليه السلام را با زيارت دوم از زيارت عاشورا زيارت كن. 
** | ترجمه | 


سيظهر مما سننقله من الزيارات المخصوصه ليوم عاشوراء بمعونه ما ذكره السيد هاهنا و سيعيده هناک أن هذه الزياره منقوله من 
طريق صفوان عن الصادق عليه السلام و سيأتى إسناده و سيتضح لكك ما فعله المفيد و السيد ره من التغيير و الاختصاص و ينبغى 
ضم تلك الزياره مع ما سيأتى ليحوز الزاثر تلك الفضيله الجليله التى اشتملت عليها تلك الروايه المعتبره الآتيه. 


ترجمه ]به يارى آنچه سيد در اينجا ذكر کرده» از زيارات مخصوصی که برای روز عاشورا نقل خواهيم كرد روشن خواهد 
شد كه اين زيارت از طريق صفوان از امام صادق عليه السلام نقل شده و اسناد آن ذكر خواهد شد و تغيير و اختصاصى كه 
مفيد و سيد رحمهما الله ايجاد كرده اند براى تو روشن خواهد شد و بهتر است آن زيارت را به آنچه ذكر خواهد شد متصل 


كنى تا زائر از آن فضيلت والایی كه روايت معتبر آتى شامل آن شده برخوردار گردد. 


E‏ د دک مرا رَوَاُ مت الما الكبير قال رَوَى مُححمَدٌ بْنُّ اد سای ی عَنْ سیف ن عَمِيرَة قال: ربمت مع ص هُوَانَ بن 
رات لْجَمَالٍ- و جعراعه من أَضْد ححايا إلى ریبک ما وَرَدَ وود اللو عليه السلام فا هیر الْمُومبينَ فما فَرَغْنَا من لیا 
ضرف ص فان وَج لی تایه ی عبد الله عليه السلام و قال رور لین نع عليه السلام ین اکن ین نس 
یر یی عليه السلم لوا ورفث مععرییی آبی عناق جار نمی عیهم سمل بل و 
دعا پهڌا الدَّاءِ بَعدَ أن صل و ود ثم قال لی با صَفْوَانُ تاذ عذه الزَّارَة و اذ بهذا ال فافع هار ی ضام 


عَلَى الله لکل مَنْ زَارَهُمَا بهذه الریاه و دَعَا بهذا الذعاء من قزب َو بُعْدِ أنَّ زِيَارَتَهُ وله و 
ص: ۳۰ 


.۱۴۶ -۱۴۵ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


ع 


Eg‏ عا اوق و أ له یچیه یا ص فان وَجَدْتٌ هذه یره مض موت بهذا الضّمَانِ عَنْ آبی- و 
أبى عَنْ أبيه علی بن سین [عَنْ أبيه این بن عَلِى ] و لین عَنْ آخبه امن ء عَنْ آبیر امین عليه السلام موت بهذا 
الضّمَانٍ و آبیز امین عليه السلام عَنْ زشول الله صلى الله عليه و آله عَنْ جَترئِيلَ مَضهونا بدا الضّمَانِ قال آلَى الله َر و جل 
من را لفت : بلق بهذه لاه قوب أو بع فى یم عاشوواء و دعا بهذا الدّعَاءِ لت زيَاَئهُ و شَفَعتهُ فى مَسأَليهِ بَالِغا 
اب یه مز نّم یب عَنّى خی و له منیزورا یرنه بقضاء ء اجه و الْمَوزِ بالجنّه ای من اللار و مه فى 


من مغ ما لا ااصب بأل الیت- آلَى ال بلک علی تَفْسِهِ و أَشْهَدَ کته علی دک و قَالَ عون ل نَّ الله 


2 


یی ایک مب E‏ علق و فا e‏ 


قت کک إلى اله اجة ف وه لاهن حك كنول نا لقا و عل وک عبت اه 


۱ 


مخلف وغد رشول الله صلی الله عليه و آله مله و امد له و عذه زيار الام علیک يا زشول الله. 
و ساقها إلى آخر ما آورده المفید ره (۱) 


و لنوضح بعض ما ربما یخفی على بعض الأذهان من عبارات تلك الزیاره السالفه قوله يا ولی الله أى محبه أو محبوبه أو من 
جعله الله أولى بأمر الخلق أو بأنفسهم فى قوله تعالى نما کم اله و رو یه قوله عليه السلام أشهد أنكك کلمه التقوى 
إشاره إلى قوله تعالى و رهم كلمة وی و فسرها أكثر المفسرين بكلمه الشهاده و قالوا إضافه الكلمه إلى التقوى لأنها سبها 
أو كلمه أهلها أو بها يتقى من النار و ورد فى الأخبار أن المراد بها الأئمه عليهم السلام فإطلاق الكلمه عليهم لانتفاع الناس بهم و 


نام 


.١ -١‏ المزار الكبير ص ۶۵- 4ت,. 


.۱۷۲ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ -١ 


قال الفيروزآ بادى عيسى كلمه الله لأنه ينتفع به و بكلامه و الحاصل أن المتكلم يظهر بكلامه ما أراد إظهاره و الله تعالى بخلقهم 
عليهم السلام أظهر ما أراد إظهاره من علومه و معارفه و جلاله شأنه و يحتمل أن يكون المراد أن ولايتهم و الإيمان بهم كلمه بها 
يتقى من النار فهاهنا تقدير مضاف إما فى اسم إن أو فى خبرها أى إن ولايتكك كلمه التقوى أو أنكك ذو كلمه التقوى و مثل هذا 
الحمل على جهه المبالغه شائع. 


وقد مر تفسير سائر صفاته و مناقبه صلوات الله عليه فى كتاب الإمامه و كتاب أحواله عليه السلام فلا نعيدها حذرا من التكرار 
قوله عليه السلام مدحوض يقال دحضت الحجه دحضا بطلت و لم أره متعديا فى اللغه و لعله كان فى الأصل مدحض على بناء 
الإفعال نصحف و قد يأتى المفعول بمعنى الفاعل فلعل المراد به الداحض أو جاء متعديا و لم يطلع عليه اللغويون قوله عليه 
السلام أول مظلوم أى من الأثمه بعد النبى صلى الله عليه و آله قوله و احتسبت أى كان صبركك أو سائر أعمالك لله تعالى لا 
لغرض آخر قال الجزرى )١(‏ 


فى الحديث من صام رمضان إيمانا و احتسابا أى طلبا لوجه الله و ثوابه و الاحتساب من الحسب كالاعتداد من العد و إنما قيل 
لمن ینوی بعمله وجه الله احتسبه لأن له حینشذ أن يعتد عمله فجعل فى حال مباشره الفعل كأنه معتد به و الاحتساب فى الأعمال 
الصالحات و عند المكروهات هو البدار إلى طلب الأجر و تحصيله بالتسليم و الصبر أو باستعمال أنواع البر و القيام بها على الوجه 
المرسوم فيها طلبا للثواب المرجو منها انتهى و الصديق الكثير الصدق فى القول و العمل و الذی صدق رسول الله صلى الله عليه و 
آله أسبق و أكثر و أشد من غيره و قال الفيروزآ بادى (۲) العيبه زبيل من أدم و ما يجعل فيه الثياب و من الرجل موضع سره قوله 
عليه السلام و التالی لرسوله صلى الله عليه و آله أى الخليفه تلوه و بعده أو من منزلته فى الفضل و الكرامه بعد مرتبته قوله و 
المواسى له بنفسه المؤاساه بالهمز و قد يقلب واوا المشاركه و المساهمه فى المعاش أى لم يضن بنفسه بل بذل نفسه 


ص: ۳۲ 


.۲۵۸ النهایه ج ۱ ص‎ .١ -١ 


۲-۲ القاموس ج ١‏ ص 1۹۰ 


فى وقايته صلی الله عليهما قوله من غير جفاء قال الفیروزآبادی (۱) 
جفا عليه كذا ثقل و الجفا نقيض الصله و قال (۲) 


الوطر مح ركه الحاجه و حاجه لكك فيها هم و عنايه فإذا بلغتها فقد قضيت وطركك و الجمع أوطار و قال الجزرى (۳) قد تكرر 
ذكر الوفد فى الحديث و هم القوم يجتمعون و يردون البلاد و واحدهم وافد و كذلكك الذين يقصدون الأمراء لزياره أو استرفاد 
و انتجاع و غير ذلكك تقول وفد يفد فهو وافد و قال (۴) 


فى حديث الدعاء آسآلک بمعاقد العز من عرشكك أى بالخصال التى استحق بها العرش العز أو بمواضع انعقادها منه و حقيقه 
معناه بعز عرشكك قوله و منتهى الرحمه من كتابكك أى منتهى الرحمه التى تظهر من كتابكك أى القرآن أو اللوح و يحتمل أن 
يكون من بيانيه قوله عليه السلام و عزائم مغفرتكك أى ما يوجب تحتمها و لزومها قوله و عزائم أمره عطف على قوله أنبيائه أى 
خاتم أوامر الله العزيمه اللازمه فلا يعتريها بعده نسخ و تبديل قوله عليه السلام منتهى علمكك أى إليه ینتهی و يصل ما يهبط من 
علمک إلى خلقک و صلواتكك و تحیاتک الكامله أو كل عالم بعده ينتهى علمه إليه و منه أخذه ما بلا واسطه أو بواسطه أو 
بوسائط و کذا الرحمات و التحیات تنتهی إليه لأنه السبب و الوسیله لحصول الخیرات التی توجبها و بحتمل أن یقدر فيه مضاف 
أى هو صاحب منتهی علمكك أى نهایه العلم الذی یمکن حصوله للبشر و كذا الصلوات و التحیات و قال الفیرو زآبادی (۵) 


هى القداح التی كانت فى الجاهلیه علیها مکتوب الأمر و النهی افعل و لا تفعل كان الرجل منهم یضعها فى وعاء له فإذا أراد 
سفرا أو زواجا أو آمرا مهما أدخل يده فأخرج منها زلما فان خرج الأمر مضی لشأنه و إن خرج النهی کف 


ص: ۳۳ 


۱-۱. القاموس ج ۴ ص ۳۱۳. 
۲-۲ القاموس ج ۲ ص ۱۵۴. 
۳-۳ النهایه ج ۴ ص ۲۳۷. 
۴- ۴. النهایه ج ۳ ص ۱۲۸. 
۵-۵. القاموس ج ۴ ص ۱۲۵. 
۶-۶ النهایه ج ۲ ص ۱۳۹. 


**[ترجمه ]آنجه مؤلف المزار الكبير روايت كرده مؤيد اين مطلب است. گفته: محمد بن خالد طیالسی از سيف بن عميره 
روايت كرده كه گفته است: به همراه صفوان بن مهران جمّ ال - و عده ای از يارانمان به نجف رفتيم يس از آنكه امام صادق 
عليه السلام وارد شدند - و امير المؤمنين عليه السلام را زيارت کردیم» يس از فراغت از زیارت» صفوان رو به سوى ناحيه 
حضرت ابا عبدالله الحسين عليه السلام كرد و كفت: حسين بن على عليه السلام را از اين مكان از كنار رأس امير المؤمنين عليه 
السلام زيارت مى كنيم و كفت: به همراه سرورم امام جعفر صادق عليه السلام وارد اينجا شديم و آن جناب جنين كردند و 
يس از نماز و وداع» اين دعا را خواندند. سپس به من فرمود: ای صفوان! بر اين زيارت مراقبت كن و این دعا را بخوان و آن 
دو بزركوار را اینگونه زيارت كن كه هر كس اینگونه بر آن دو جناب از نزديكك يا دور زيارتنامه بخواند» من خود ضمانت 
مى كنم كه زيارتش مقبول و سعيش مورد سياس كردد و سلامش بى واسطه به آنها رسد و حاجتش از سوى خداوند برآورده 
است و به هر جه خواهد برسد و خداوند او را اجابت می كند ای صفوان! اين زيارت را با اين مضمون از پدرم يافتم و پدرم از 
پدرش على بن حسينء از يدرش حسين بن على و حسين از برادرش حسن از امير المؤمنين عليهم السلام با جنين مضمونى 
روايت كردند و امير المؤمنين عليه السلام از رسول خدا صلى الله عليه و آله از جبرئيل با اين مضمون فرمود: خداوند عزوجل 
سوكند ياد كرده كه کسی که در روز عاشورا حسين بن على عليه السلام را اينككونه زيارت کند» جه از نزديكك يا از دور و 
اين دعا را بخواند» زيارتش مقبول واقع كردد و من در خواسته اش شفاعتش مى كنم و به آنجه خواسته مى رسانم و 
درخواستش را به او مى بخشم. آنگاه ديكر از من نا اميد باز نمی كردد و با برآوردن خواسته هايش و نيل به بهشت و رهایی 
از آتش او را شاد و چشمش را روشن گردانم و او را در زمره شفاعت یافتگان شفاعت می کنم» به غير از کسی كه با اهل بيت 
دشمنى داشته باشد. خداوند متعال بدين وسيله به ذات خويش سوكند ياد كرده و فرشتگان را بر آن شاهد كرفته و جبرئيل 
گفت: ای محمد. خداوند مرا به سوى تو فرستاد تا به تو و على و فاطمه و حسن و حسين و امامان از فرزندان تو بشارت دهم تا 
شادى تو ای محمد تا روز قيامت و شادى على و فاطمه و حسن و حسين و امامان و شيعيانتان تا روز بعث جاويد گردد. صفوان 
گفت: 


امام صادق عليه السلام فرمود: ای صفوان! وقتی به در گاه خدای تعالی حاجتی یافتی از هر مکان که توانستی اين زیارت را 
بخوان و این دعا را بگو و از پرورد گارت حاجتت را بخواه که از جانب خداوند برایت بر آورده شود و خداوند به لطف 
خويش به رسول خدا صلی الله عليه و آله خلف وعده نمی کند و ستایش خدای راست و این زیارت به اين صورت است: 


سلام بر تو ای رسول خدا... و زیارت را تا آخر آنچه مفید رحمه الله آورده ادامه داد. -. المزار الکبیر: ۶۵ - ۶۵ - 


بايد برخی از عبارات زيارت پیشین را که بر برخی اذهان پنهان است توضیح دهیم. قول وی: «يا ولی الله» یعنی دوستدار يا 
محبوب خدا با کسی که خدا او را به امر خلق با به جآنهایشان اولی دانسته در قول دای تعالی: ثم رکم الل و وله -. 
مائده / ۵۵ - [ولی شماء تنها خدا و پیامبر اوست] ادامه آیه. قول حضرت عليه السلام: «آشهد أنكك کلمه التقوی» اشاره ای 
است به قول خدای تعالی: دو أَلْرَّمَهُمْ کلم اثُوی» -. فتح / ۲۶ - و آرمان تقوا را ملازم آنان ساعت.) و اکثر مفسرین آن را 
به کلمه شهادت تفسیر کرده و گفته اند: اضافه شدن کلمه به تقوا به اين دلیل است که سببی برای آن است با کلمه اهل تقوا 


است يا به وسيله آن خود را از آتش حفظ می کند و در روایات وارد شده كه مراد از آن امامان علیهم السلام هستند و اطلاق 


كلمه بر آن به دليل سود بردن مردم از آن بزركواران و كلام آنان است. - . القاموس ۴: ۱۷۲ - 


فیروزآبادی كويد: عيسى كلمه الله بود؛ زيرا از او و كلام او سود برده می شد و حاصل اينكه متكلم با كلام خويش آنجه را 
كه قصد اظهار آن را دارد» اظهار می كند و خداوند تعالى با خلق آن بزركواران عليهم السلام علوم و معارف و شكوه شأن 
خويش را كه می خواست به وسيله آن اظهار کند. بیان كرده و احتمال دارد مراد اين باشد که ولايت آنان و ايمان به آنها 
كلمه ای است كه به واسطه آن انسان خود را از آتش نجات مى دهد در نتيجه در اينجا مضاف را در تقدير داريم؛ يا در اسم 


إن يا در خبر آن؛ يعنى ولايت تو كلمه تقواست يا اينكه تو صاحب كلمه تقوا هستى و جنين حملى به جهت مبالغه شايع است. 


تفسير ساير خصوصيات و مناقب آن جناب صلوات الله عليه در كتاب «الإمامه» و كتاب احوال حضرت عليه السلام گذشت و 
در اينجا آن را مجددا ذكر نمی كنيم تا از تكرار دورى كزينيم. قول حضرت عليه السلام: «مدحوض» گفته می شود: «دحضت 
الحجه دحضا» يعنى حجت. باطل شد و گمان نمی كنم در لغت متعدى باشد. شايد هم در اصل بنا بر باب إفعال «شدحض» 
بوده باشد و دجار خطاى نگارشی شده. كاهى اوقات هم مفعول به معناى فاعل مى آيد. شايد هم مراد از آن داحض باشد يا 
اینکه متعدى آمده به هر سان لغوى ها بدان مطلع نيستند. قول حضرت عليه السلام: «أول مظلوم» يعنى: از امامان بعد از ييامبر 
صلی الله عليه و آله انم سخنش «و احتسبت» یعنی: شکیبایی تو نا سای اعمالت برای خداوند متعال بوده و نه غرضی دیگر. 
جزری - . النهایه ۱ : ۲۵۸ - در حديث «من صام رمضان إيمانا و احتسابا» گفته است: یعنی: [کسی که] در طلب خوشنودی و 
ثواب خداوند [روزه بگیرد] و «الاحتساب» از حسب مثل «الاعتداد» است از عدّ» به کسی که نیت عملش را خشنودی خدا در 
نظر می كيرد گفته شود: «|حتسبه» زیرا در چنین زمانی او می تواند عملش را به شمار آورد و در نتيجه آن را در حال انجام 
فعل به گونه‌ای قرار دهد که گوئی که آن را برمی شمرد و احتساب در اعمال نیک و در ناملایمات به معنای مبادرت به 
درخواست اجر و دریافت آن با تسلیم و شکیبایی يا با بکارگیری انواع یکی و پرداختن به آن به وجه مرسوم آن در جهت 
طلب ثواب مورد انتظار از آن است. پایان. 


«الصدیق» يعنى بسیار راستگو در سخن و عمل و کسی که رسول خدا صلی الله عليه و آله را تصدیق کند. پیشتازتر و بیشتر و 
شدیدتر از دیگری است. فيرو زآبادی -. القاموس ١‏ : ۱۹۰ - گفته است: «العیبه» زنبیلی از يوست که لباس را در آن نهند و در 
مورد مرد به معنای موضع سر او است. قول حضرت عليه السلام: «و التالی لرسوله صلی الله عليه و آله» یعنی جانشین بعدی و 
پسین او يا از لحاظ منزلت در فضل و بزرگی يس از مرتبه او قرار دارد و «المواسی له بنفسه» المؤاساه با همزه و كاه قلب به واو 
می شود به معنای مشا رکت و سهم داشتن در معاش است؛ یعنی در جان خويش بخل نورزید بلکه جان خويش را بخشید تا 
حضرت رسول صلی الله عليه و آله را حفظ کند. قولش «من غير جفاء» فیروزآبادی - . القاموس ۴ : ۳۱۳ - گفته است: «جفا 
عليه کذا» یعنی سنگین شد و جفا نقیض «صله- بخشش و کرم» است و گفته - . القاموس ۲ : ۱۵۴ - : «الوطر» با حروف 
متح رک یعنی: حاجت و حاجتی كه نگران و متوجه آنی» وقتی که به آن رسیدی به وطر خويش رسیده ای و جمع آن «اوطار» 
است و جزری - . النهایه ۴: ۲۳۷ - گفته است: ذکر وفد در حديث تکرار شده و به معنای جماعتی است که گرد هم می آیند 
و شهرها را نابود می کنند و مفردش «وافد» است و همین طورند کسانی که به قصد دیدار يا طلب یاری و بخشش و غیره به 
سوی حاکمان می روند. می گویی: «وفد یف فهو وافدٌ» و درباره حدیث دعا گفته است - . النهایه ۳: ۱۲۷ - : «أسألكك بمعاقد 


العز من عرشكك» یعنی با ویژگی هایی که بدآنها عرشء استحقاق عزت و سربلندی را يافته يا با مواضع شکل گرفتن عزت از 


عرش تو و حقيقت معنايى آن «به عزت عرش توا است. سخنش: «و منتهى الرحمه من كتابكك) يعنى: منتهاى رحمتى كه از 
كتاب مقدس تو يعنى قرآن يا لوح نشأت مى كيرد و احتمال دارد «من» بيانيه باشد. 


سخن حضرت عليه السلام «و عزائم مغفرتك» يعنى آنجه حتمى و لازم بودن آن را ايجاب می كند. سخن حضرت عليه السلام 
«و عزائم أمره» عطف است بر سخنش: «أنبيائه» يعنى آخرين اوامر استوار و لازمه خداوند كه يس از آن دچار زوال و تغيير و 
دك ركونى نمی شود. قول حضرت عليه السلام «منتهی علمكك» یعنی: آنچه از علم تو به خلق فرو می ریزد و سلام و درودهای 
کامله تو به سوی او منتهی می گردد و می رسد يا علم هر عالمی پس از او به او می رسد و آن علم را یا بدون واسطه يا با 
واسطه و يا واسطه هایی از او اخذ کرده و همین طور رحمت و درودها نيز به او می رسد؛ زیرا او سبب و وسیله برای دستیابی 
به نیکی هایی است که موجب آنهاست. و احتمال دارد یک مضاف در آن در تقدیر گرفته شود یعنی: او صاحب نهایت علم 
توست یعنی نهایت علمی که دستیابی به آن برای بشر ممکن است و همین طور سلام ها و درودها و فیروز بادى - . القاموس 
۴ - گفته است: «الأزلام» تیرهای قماری است که در جاهلیت با آن چیزها را بين خود تقسیم می کردند و جزری -. 
النهایه ۲ : ۱۳۹ - گفته: تیرهایی که در جاهلیت بر آن امر و نهی» «انجام بده» و «انجام نده» نوشته شده بود» شخصی یکی از 
آنها آن تیرها را در ظرف خود می گذاشت و وقتی آهنگ سفر یا ازدواج يا کار مهمی می کرد دستش را در آن فرو می 
کرد و از آن تیری را بیرون می آورد؛ اگر تير امر را بیرون می آورد به سوی کار خويش می رفت و اگر نهی بیرون می آمد از 


> | ترجمه ] 
آقول 


و لعله هنا كنايه عن خلفاء الجور و آتباعهم كما أن سابقه و لاحقه أيضا کنایه منهم و الوبیل الشدید قوله عليه السلام و القدر 
البالغ فى الحمل مبالغه أى لله فى خلقکم تقدیر کامل لصلاح أمر العباد و نظامه قوله و السفره هم الملائكه يحصون الأعمال و 
تطلق على الأنبیاء و الأئمه علیهم السلام و هنا یحتملهما قوله حافون أى مطیفون و الرمس بالفتح القبر قوله واها لک قال الجزری 
فيه (1) 


من ابتلی فصبر واها واها قيل معنی هذه الکلمه التلهف و قد توضع للاعجاب بالشی ء يقال واها له قوله عليه السلام على اسم الله 
استعیر الاسم له عليه السلام لدلالته على الله و صفاته المقدسه كما أن الاسم يدل على المسمی أو لأن التوسل به يوجب حصول 
المطالب كالتوسل بأسمائه تعالى أو المراد أنه العالم باسم الله الأعظم و المراد بالوجه الجهه التى يؤتى منها أى لا يوصل إليه 
تعالى إلا من جهتهم و لكونه 


الوسيله إلى الوصول إلى الله فكأنه صراطه أو ولايته و متابعته صراط يوصل الخلق إلى الله و قد مر تفسير تلكك الكلمات و أمثالها 
مفصلافی کتاب التوحيد و کتاب الامامه و الوغی کفتی الصوت و الجلبه و هنا کنایه عن سارك الحروب و الدحو رمی 
اللاعب بالحجر و الجوز و نحوه قوله عليه السلام بلسان الأنبياء أى بنحو مکالمتهم أو من جانب الرسول صلی الله عليه و آله و 
الأول آظهر و الفلا جمع الفلاه و هى المفازه لا ماء فیها أو الصحراء الواسعه و لعل الجمع لتعدد صدور تلك المعجزه كما مر فى 


معجزاته صلوات الله و سلامه عليه قوله فى يوم الورى أى يوم حسابهم أو شدتهم و عجزهم قوله عليه السلام على من عنده أم 
الکتاب أى علم اللوح المحفوظ أو لفظ القرآن و علمه و البهم الأسود و الاکتشاب بالهمزه و قد بقلب ياء الحزن و قال 
الفیروزآبادی (۲) 


حسبک درهم کفاک و هذا رجل حسبک من رجل أى كاف لكك من غیره قوله عليه السلام آشهد أنكك الطور إشاره إلى 
تأويل قوله تعالی عليه و الطور و کتاب مشطور فی رّقٍ 


ص: ۳۴ 


.۲۰۱ النهایه ج ۴ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ١‏ ص ۴۵. 


نشور و ابیت الْمَعْمُورِ و اسف الْمَوْفُوع و البخر المَشجُور و إنما شبه عليه السلام بالطور لرزانته و حلمه و رفعته و لكونه سببا 
ات الذرض و انظامها كنا آن الجبل سبب لعدم ورل الارض ووقد لها و إنناشيه ال المتصوصن لكونه محلا للوحى و 
الرق الجلد الذی يكتب فيه استعیر هنا لما ینقش فیها العلم مطلقا و فسر المفسرون الکتاب المسطور فيه بالقر آن أو ما کتبه الله فى 
اللوح المحفوظ أو آلواح موسی أو فى قلوب أوليائه من المعارف و الحکم أو ما يكتبه الحفظه فتشبيهه عليه السلام بالکتاب 
ظاهر لکونه حاملا للفظه و معناه و عاملا بمغزاه و فى آکثر النسخ و الرق المنشور فالمراد بالکتاب هنا لیس ما هو المراد فى الآيه 
أو فيه تقدیر أى أنت محل الکتاب المسطور و فى بعض النسخ فى الرق المنشور و هو آظهر فیکون التشبیه لمجموع ذاته الشریفه 
و علمه بجزئی الآ-يه و هما الرق و الکتاب و التشبیه بالبحر ظاهر لوفور علمه و المسجور المملو أو الموقد إشاره إلى علمه و 
سطوته معا و العنایه بالکسر و الفتح الاعتناء و الاهتمام قوله ما دحا الليل آی آظلم و كذا غسق بمعناه و يقال ذرت الشمس إذا 
طلعت و الشارق الشمس حين تشرق و النجده الشجاعه و الاباده الإهلاك و الکتائب جمع الکتیبه و هى الجیش و المراس الشده 
و النهی العقل و الطول بالفتح الفضل و العلو على الاعداء و المکرمه بضم الراء فعل الکرم و النائل العطاء قوله يا عين الله أى 
شاهده على عباده فکما أن الرجل ينظر بعینه لیطلع على الأمور کذلک خلقه الله لیکون شاهدا على الخلق ناظرا فى آمورهم و 
العين یکون بمعنی الجاسوس و بمعنی خیار الشی ء و قال 


الجزری (۱) 


فى حدیث: عمر إن رجلا كان ينظر فى الطواف إلى حرم المسلمین فلطمه على عليه السلام فاستعدی عليه فقال ضربک بحق 
أصابته عين من عيون الله أراد خاصه من خواص الله عز و جل و وليا من أوليائه. انتهى و اليد كنايه عن النعمه و الرحمه أو القدره 
و جهه الاستعاره فى الإذن أيضا واضح لأنه خلقه الله تعالى ليسمع و بحفظ علوم الأولين و الآخرين و قد وردت أخبار كثيره من 
طرق الخاص 


ص: ۳۵ 


.۱۶۳ النهایه ج ۳ ص‎ .١ -١ 


و العام أنه لما نزلت و تَعيها أن واعِيةٌ قال النبى صلی الله عليه و آله سألت الله أن يجعلها أذنكك يا على قوله عليه السلام و 
حكمته البالغه أى مظهرها أو مخزنها و السابغه الكامله قوله عليه السلام على الأصل القديم أى أصل الأثمه و مبدتهم و المراد 
بالقديم المتقادم فى الزمان لا الأزلى لكون نورهم سابقا فى الخلق على سائر المخلوقات و الفرع الكريم لكونه فرع شجره الأنبياء 
و الأصفياء و التشبيه بالثمره و الشجره و السدره ظاهر لوفور منافعه و عموم فوائده لجميع المخلوقات و لا يبعد كونه هو المراد من 
بطون تلك الآيات و السليل الولد و العنصر بضم الصاد و قد يفتح الأصل و الحسب و الجمع للمبالغه أو المراد أحد العناصر و 
فى بعض النسخ بصيغه المفرد قوله عليه السلام على حبل الله المتين إنما شبه عليه السلام بالحبل لأنه من تمسكك به و بولايته 
وصل إلى أعالى الدرجات و سلک سبيل النجاه فهو الحبل الممدود بين الله و بين خلقه و قد مر أخبار كثيره فى قوله تعالى و 
اص موا بعیل الله جميعاً أنه الولايه و المتانه الشده قوله عليه السلام و جنبه المكين لعل المراد بالجنب الجانب و الناحيه و هو 
علیه السلام اا الى أمر الله الخلق بالتوجه یه و الجنب یکون يدعت ار و هو مناسب و یححمل أن یکون کنایه عن أل 
قرب الله تعالی لا بحصل إلا بالتقرب بهم كما أن من آراد القرب من الملكك یجلس بجنبه و يؤيده ما رو عن الباقر عليه السلام 


نه قَالَ فی تفیییر هذا الکلام: لیس سی 2 قرب إِلَى الله تغالی من رَسُولِهِ و لا أقْربَ إِلَى زشوله مِنْ وَصِيّه. 


فهو فى القرب کالجنب و قد بين الله تعالی ذلكك فى كتابه فى قوله أَنْ ول تفش يا حشر تی عَلى ما فَوَطْتٌ فی جلب ال يعنى 
فی ولایه ره الخبر و المکانه المنزلهعند الملکک قوله علیه السلام و کلمتهالاقیه(شاره الی قوله تعالی و ا بای فی 
عقبه وقد مضت الأخبار فى أن المراد بالکلمه هى الامامه و بالعقب هو الأثمه علیهم السلام ففى الکلام تقدیر مضاف و الثاقب 
المضی ء قوله عليه السلام و بالنور العاقب آی الآتى بعد الرسول صلی الله عليه و آله و خليفته. 


قال الفیرو زآبادی (۱) 
و الجزری (۲) العاقب الذی يخلف من كان قبله فى 


ص: ۳۱۶ 


.۱۰۶ ص‎ ١ القاموس ج‎ .١ -١ 
.۱۲۷ النهايه ج ۳ ص‎ .۲ -۲ 


الخير قوله عليه السلام لا يأتى عليها أى لا يذهبها و يفنيها يقال أتى عليه الدهر أى أهلكه و استأصله. 


ثم اعلم أنه لا يظهر من الأخبار المسنده التى قدمناها کون الأربع ركعات لادم و نوح بل بعضها يدل على خلاف ذلک كما 
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چک[ تر مه آشاید در اینجا کنایه ای باشد از خلفای ستمگر و پیروان آنها؛ چنانجه پیش و پس از آن نیز کنایه از آنها است. 
«وبيل» به معنای سخت است. سخن حضرت عليه السلام: «و القدر البالغ فى الحمل» مبالغه است؛ یعنی: خداوند در آفرینش شما 
تقدیر جامعی برای صلاح امور بند گان و نظام آن در نظر دارد و «السفره» فرشتگانی است که اعمال را برمی شمارند و بر 
پیامبران و امامان علیهم السلام نیز اطلاق می شود و قول حضرت «حافون» حامل هر دو معناست یعنی: طواف می کنند و 


«الرمس» با فتحه بعنی: قبر. 


جزری -. النهایه ۴ : ۲۰۱ - در مورد اين سخن حضرت «واها لک» گفته است: هر كس به مصیبتی گرفتار شود و با افسوس و 
دریغ شکیبایی پیشه کند» گفته شده: معنی اين کلمه حسرت خوردن است و كاه برای اظهار شگفتی در برابر چیزی ذکر می 
شود و گفته می شود: واهاً له. قول حضرت عليه السلام: «علی اسم الله) اسم برای آن حضرت استعاره شده به سبب دلاعلت 
كردن او به خداوند و صفات مقدسه او؛ چنانچه اسم بر مسما دلالت می کند يا به اين دلیل كه توسل به او موجب رسیدن به 
خواسته ها می شود؛ همچون توسل به اسماء باری تعالی يا مراد اين است که او به اسم اعظم خداوند» عالم است و مراد از وجه 
جهتی است که از آن می آید؛ یعنی اتصال به خداوند تعالی تنها از طریق آنها میسر می شود و به دلیل اينكه آن حضرت 
وسیله ای برای رسیدن به خداوند متعال است» گوئی که او راه خداست با ولایت او و پیروی از او راهی است که خلق را به 
خداوند می رساند و تفسیر آن کلمات و امثال آن به تفصیل در کتاب توحید و کتاب امامت گذشت. «الوغی» بر وزن فتی 
یعنی سر و صدا و هیاهو» در اینجا کنایه است از میدآنهای نبرد و «الدحوه یعنی: پرتاب سنگ و گردو و نظیر آن از سوی 


بازیکن . 


قول حضرت عليه السلام «بلسان الأنبیاء» یعنی به سوی صحبت با آنان يا از سوی رسول اکرم صلی الله عليه و آله و معنای اول 
روشن تر است و «الفلا» جمع فلاه به معنای بیابان بی آب و علف است يا صحرای وسیع و شاید جمع آن برای نشان دادن تعدد 
صادر شدن آن معجزه باشد؛ چنانچه در معجزات حضرت صلوات الله و سلامه عليه گذشت. «فی يوم الوری» يعنى روز حساب 
يا سختی و ناتوانی آنان. قول حضرت عليه السلام «علی من عنده أم الکتاب» یعنی: علم لوح محفوظ يا لفظ قرآن و علم آن و 
«البهم» یعنی سياه و «الاكتئاب» با همزه و گاه همزه قلب به ياء می شود یعنی: اندوه و فيروزآ بادى - . القاموس ۱: ۴۵ - گفته 
است: «حسبک درهم» یعنی یک درهم برایت کافی است و «هذا رجل حسبک من رجل؛ یعنی اين مرد تو را از دیگری 
کفایت می کند. 


قول حضرت عليه السلام: «آشهد آنک الطور» اشاره ای است به تفسیر قول باری تعالی: «و الطور * و کتاب مشطور * فى رّق 
نشور * و ابیت المغْمور * و ا لقف الْمؤفوع * و البخر امش جور » -. طور / 8-١‏ - [س و گند به طور» و كتابى نگاشته شده» 
در طوماری گسترده؛ س و گند به آن خانه آباد [خدا]؛ سوكند به بام بلند [ آسمان] و آن دریای سرشار [و افروخته]] در واقع 


حضرت را به طور تشبیه کرده به دلیل وقار و بردباری و بلندنظری حضرت و به سبب اينكه سببی برای ثبات و نظم زمين است؛ 


جنانجه كوه سبب عدم تزلزل زمين و جون ميخى براى آن است و به اين دليل به كوه مخصوص تشبيه نموده كه محل وحى 
است. «الرق» يعنى يوستى كه بر روى آن نوشته مى شود. در اينجا استعاره است از آنچه علم به طور كلى در آن نقش مى زند 
و مفسران «الكتاب المسطور) را به قرآن يا آنچه خداوند در لوح محفوظ يا الواح موسى نوشته يا معارف و حكمت هايى كه 
در دل هاى دوست داران اوست يا آنچه حافظان می نگارند» تفسير كرده اند» تشبيه حضرت به كتاب واضح است به سبب 
اينكه آن جناب حامل لفظ و معناى آن و عمل كننده به فحواى آن است و در بيشتر نسخ «و الرق المنشور» آمده و مراد از 
کتاب در اینجا آن چیزی نیست که در آیه مورد نظر است يا اینکه تقدیری در آن است؛ یعنی: تو جایگاه كناف مسطور هستی 
و در برخی نسخ آمده: «فی الرق المنشور» و اين واضح تر است و در اين صورت تشبیه برای مجموعه ذات شریفه باری تعالی 
خواهد بود و نيز علم او به دو بخش آيه یعنی: «الرق» و «الکتاب» و تشبیه به دريا به دلیل وفور علم حضرت روشن است و 
«المسجور) یعنی لبریز یا آتشدان اشاره ای است به علم و قدرت او هر دو با هم و العنایه» با کسر و فتح یعنی توجه و اهتمام. 
سخنش «ما دحا اللیل» یعنی: [مادامی که شب ] | تاریکک گردد و «غسق» نیز به همین معناست و گفته می شود: «ذرت الشمس» 
وقتی: | آفتاب] طلوع کند و «الشارق» بعنی آفتاب در زمان تابش و «النجده» یعنی شجاعت و «الاباده» یعنی نابود سازی و 
الکتائب» جمع کتیبه یعنی لشکر و «المراس» یعنی سختی و «النهى» یعنی عقل و «الطول» با فتحه یعنی بخشش و غلبه بر دشمنان 
و «المکرمه» با ضمه راء یعنی کردار کریمانه و «النائل» یعنی بخشش. اين سخن: يا عين الله) یعنی شاهد خداوند بر بند گانش 
همان طور که انسان با چشمش می نگرد تا بر امور مطلع گردد» خداوند نیز او را آفریده تا بر خلق شاهد و بر امورشان ناظر 
باشد و «عین» به معنای جاسوس و بهترین چیز نيز هست و جزری - . النهایه ۳ : ۱۶۳ - در حدیث عمر گفته است: مردی در 
طواف به محارم مسلمانان می نگریست يس حضرت على عليه السلام به او سیلی زد يس از عمر یاری خواست. عمر گفت: تو 
را زد به خاطر حقی که یکی از چشمان خدا آن را دریافت و مقصودش یکی از خواص خداوند عزوجل و دوستان او بود. 
پایان. 


«الید» کنایه از نعمت و رحمت يا قدرت است و وجه استعاره در «آذن» نیز واضح است؛ زیرا خداوند متعال او را آفریده تا به 
علوم پیشینیان و پسینیان كوش کند و آنها را حفظ کند و روایات بسیاری از طرق خاص و عام وارد شده که وقتی اين آيه نازل 
تا ادن ار اه کی ا و موود سای AE‏ یی فرعن ٩‏ 
خداوند خواستم اين آيه را كوش تو قرار دهد. قول حضرت عليه السلام «حکمته البالغه» یعنی مظهر يا خزانه آن و «السابغه» 

یعنی کامل. قول حضرت عليه السلام «علی الأصل القدیم» د بعنی اصل و مبدأ امامان و مراد از قدیم آن است که در زمان پیش 
ea‏ ورهار را یکی کی BEE‏ ات ار 
درخت پیامبران و بركزيد كان است و تشبیه به ميوه و درخت و سدره به سبب منفعت های فراوان حضرت و فواید عمومی او 
برای تمام مخلوقات آشکار است و بعيد نیست که مراد از باطن آن آیات همان حضرت باشد و «السلیل» یعنی فرزند و «العنصر؛ 
با ضم صاد و كاه با فتح یعنی اصل و نسب و جمع آن به منظور مبالغه است يا مراد یکی از عناصر است و در برخى نسخ با 
صیغه مفرد آمده است. حضرت عليه السلام در اين سخن « على حبل الله المتین» حضرت على عليه السلام را به ریسمان تشبیه 
کرده؛ زیرا کسی که به او و ولایت او تمسكك جوید به والاترین درجات دست يابد و راه نجات را در پیش گیرد؛ بنا بر اين آن 
تا رسيا ابي كدير خا واه أو جرال كا رار ی ی ی 
اعنص مُوا يهل الله جمیعاه - . آل عمران ۱۰۳ - و (همگی به ریسمان خدا چنگ زنید.) گذشت که منظور از ریسمان الهی 


ولايت است و «المتانه) يعلى سختى. 


قول حضرت عليه السلام: «و جنبه المكين» شايد مراد از جنب جانب و ناحيه باشد و آن حضرت عليه السلام ناحيه اى است كه 
خداوند به خلق امر فرموده تا به سوى آن رو كنند و جنب به معناى امير نيز مى باشد و اين معنا مناسب است و احتمال دارد 
كنايه باشد از قرب خداى تعالى كه تنها با نزديكى به آن بز ركواران حاصل مى شود؛ جنانكه هر كس بخواهد به يادشاهى 
نزديكك شود با نزديكان او همنشينى مى كند. و روايتى كه از امام باقر عليه السلام نقل شده مؤيد اين مطلب است. و نيز مؤيد 
آن روايتى از امام باقر عليه السلام است كه آن حضرت در تفسير اين كلام فرمود: به خداوند جيزى نزديكك تراز رسولش و به 
رسولش جيزى نزديكك تراز وصيش وجود ندارد. يس او در نزديكى همجون همسايه است و خداوند تعالى در كتاب خويش 
فو ناعاش اشوا روقق كردواست رن سول كنس باه رَتى علی ما فرط فى جلب اللو -. زمر / ۵۶ - تا آنكه 


[مبادا] کسی بگوید: «دريغا بر آنچه در حضور خدا كوتاهى ورزيدم.)» يعنى در ولايت اولياى او... تا آخر روايت. 


و «المکانه» یعنی منزلت در نزد پادشاه. قول حضرت عليه السلام «و کلمته الباقیه» اشاره ای است به قول خدای تعالی: «و وزیا 
کلک ٤‏ باقِهَ فى عقبه» - . زخرف /۲۸ - و او آن را در پی خود سخنی جاویدان کرد.] و روایات در این مورد گذشت که 
مراد از «کلمه» امامت است و از «عقب» امامان عليه السلام؛ پس در کلام مضافی در تقدیر است و «الثاقب» یعنی نورانی. قول 


حضرت عليه السلام: «و بالنور العاقب» یعنی کسی که ر يس از رسول خدا صلی الله عليه و آله مى آید و جانشین اوست. 


فیرو زآبادی - . القاموس ۱ : ۱۰۶ - و جزری - . النهایه ۳ : ۱۲۷ - گفته اند: «العاقب» کسی است که جانشین فرد قبل از خود 
در نيكى مى شود. قول حضرت عليه السلام «لا يأتى علیها» بع يعنى آن را نابود نمی کند و از بين نمی برد. گفته ھی شود: «أتى 
عليه الدهر» يعنى او را نابود و ريشه كن كرد. 


ظاهر نمی شود بلكه جنانجه فهميدى برخی از آنها بر خلاف آن اشاره دارند. 
| تر جمه | 
»¥۵« 


مصباء [المصباحين] یار ا اسراو عليه السلام مات دلک: | یت الْکوقه غيل حل اقات وة 
ها حرم الله و رم زشول الله صلی الله عليه و آله و رم امير امین عليه السلام وَكلْ جين لري دولا بشم الله و بال 
فی سبل ال و لی ِل َُولٍ اله صلی الله عليه و آله الم لي مث مُبارَكاً و أَنْتَ ‏ خر لین ا 
کال و تلا 4و له و تتبخه حتّى تأبی الم جد فَإذا هقف علی بَابه و اخم ي الله راوآ ُن علیه بما هُوَ أَهلَه و 
ی ال صلی الله عليه و آله و عَلَى هیر الْمَؤْمِنِينَ صَلَوَاتٌ الله عليه م اذل صل ر کعتین تب تج حل تا اب 


لک تم اض فا رز زخلک و َو إِلَى امبر الْمَؤْمِنِينَ عَلَى طهرک و عش لک و علیک السّكيئه وَالْوَقَارَ ی تأت مده عليه 
السلام فد أيه َقِفْ عَلَى بابه و قل له ابر ال 


3 3 
2 2 


الله و الله أكبر الله کر حبذ لله علی «بدایته لدینه و ال لما دَعَا لَه ین تبه الم صل عَلَى مد و آل مڪ E‏ 
مقایی را ملاع من لطفت لَه مک فی إیقاع مراک و ازتض یت لَه فاته فى طاعبکک و أطي ب عاب مأمُوله و نهایه ْله 
نک سمغ الذّعَاءِ قريب مُجیبٍ اللَّهُمْ اک أفضل مَفضود و أَکرم مات و فذ آااک مرب لیکک يتيك بى الخمه و بأخيه أمير 
امین عليه السلام فص ل علی مُحَمَدٍ و آل مُحَمّدٍ و لا تیب سرخیی و الط ال نَظْرَه تلعشیی بها و اجعلیی عند کک وجیهاً فى 
ای و اجره وین امقزین- تم هل وخ رجنک مدي على اقرز ول پشم ال له و فی یل ال ی بل 
رشول الله صلی الله عليه و آله الم اغغز لی و ازحفنی- تم امش عی اذى ار و ال بوجهک و قل السَلَامُ عَلَى رَسُولٍ 
له اسلا عَلَى أَمِين 


ص: ۳۷ 


له على وخیه و عرائم رهز لام لما > بق و الاوح ما اش بل و امین علی دیک كله و رَحْمَهُ له و بلاغ على 
بر این لش ییالب في السلام رركي شول ال و عليه و لام امن بخیده و سید لین NETE‏ 
بر كانه السلا م عَلَى فا طمة نت رَسُولٍ اله صلی الله عليه و آله سيد نام امین الم عَلَى الحمن و الحم ين - سید شاب 
أَهْلٍ الْجنّهِ من ی أَجْمَعِينَ السام علی ال تمه الراشدین السَلَامُ علی ای و مین الم عَلَى الْمَلائِكه الْمُقَرَينَ السَلَامُ َا علینا 
و علی عباد له الصَالِحین- تم امش حى قف على البر و كد َس قبل له بو جهک و تجعل الْقبلة ین كفيك و تول السام علیک یا 
ی امین و خم اله و براه لام علیک با وی ال لا یک یا ص َه الله العام علیک یا بيب الله لام علیک 
ا مود الین العام علیک یاه الله على ايآ جمیین الم لیک ابا َعم الى مم فيه مخفو و له رون 
سم علیک أ يها الصَّدَّيقٌ الا که الا م علیک أَيّهَا لاروق الغظم الام یک یا ومع عاتم لين العام علیک با سید 
الْوَصِبِينَ الَلَامُعَلَيِك با أَمِينَ الله العام علیک با ليل الله و موضع سره و عیبه علمه و ازن وخبه بأبى آنت و آمی با مولای با 
2 مح اص ام بِأبى نت و ای نا باب العقام هد آنک خبیب له و اس و الهش نک عمود 
الذي و ارت عم اون و لجرب و ضاحب المیتم والشراط امش کقيیم شد آلک قد بت عن رشول الله ما حقلک و 


5 


ی ایودعک و حلت لاله و حرمت عَرَامةُ و مت مت أخكاء له و[ 4 تعد ا ی 


لا ع د مَوْتٌ بِالْمَغْرُوفٍ و يداح امسر یی و تلو الات 
ا ری ت بِنَفْسِك صَابراً مخت دبا و عَنْ دين الله مجاوتدا و وله 


۳ 


تاوته و چاق دت فى الله عى جواد 
TS‏ 


ص: ۳۸ 


و شاهدا و عشهودا راک ا و علیه و آله و 2 ل 


3 الک و لق الله لک و لع یار یک یک وفن من لك وأ ی تابع علی قللک 


عن الله مَنْ به دک فرضدی به آنا ای الله مهم را من الله امه کت و مه جك ت ره رت عيكو أ 

مدع اك قنك و آم کے دک العدى نلالد جتول از وام و شس او از ود الم ان هیانک و 

صیاء ایک بتجميع ا ناتك و أضلهم E‏ و الطاخیت و ارات ال و الْعرّى وَ کل بذ يُدْعَى 
لحد 13 


مِنْ دونک و ملحد تر الهم انهم و آشیاعهع و آباعهم و ام و أَعَْئُمْ و مُحيهغ ا لغنا كبيراً ل انه نقطاع له فاد و 
ا مر ولا أل الهم ی بر لك من جمیع آشتانک و آشالک أن ” قى علی محم و آل محمد و أن تجقل لى سا 


صق فی الاک و عیب ال عنامدع عى تلحقبی به و تجعلبی لَه تبعا فى الا و اجره يا از ختم الواجمیق - تم ول 
ی ود ایو هسام ول 7 لام کته جه اموي ا کک 


د دک باون و نک وا أل لاض ۱ 
الله و اک عبذ الله و خو رَسُوَلِه- اتیک واذ ندا یم الیک ee‏ 
مرب إِلَى الله بزیارتک فی حلاص تیتی مُتََوّذً ین ار تا مثلی بعا تيت ث عَلَى تفسی اتیک انقطاعاً ليك وَإِلَى ولیک 

اف من بک عَلَى الق ی لک ملم و ری لک م و نطو اه 
لاف ایک امش بلک کمال مره عند الله و انت یا مولای من آمرنی الله بص له و نی علی بره و ی علی قط لله و 


لته و رع الیه و اله و نی و ۾ آغل یی سعد من تلا کم ول جيب مَنْ هرا کم و لسع 
مَنْ عَادَاكُمْ لا آج د أعوما فرع ليه خر لى منكم شم یب الزخمه و عابم ایض و له اله له 


تیب توجهی | یک بزشولکک و آل رشولنکد- my‏ ون رم فان و 
یه و مره اجعآیی من لطر و تتو به و من لي بض ری لبیک فى ال و له الم إئٔی أخها ی ما عب یه 
و و ردو و یو و أَمُوتٌ عَلَى ما مات عَلَيه- ثم الک عَلَى ابر له وَضَعْ دک امن 

عَلَيه ثم الأب سر 5 ا او لت فى فاك عند الؤأس قصل تین رای وی ان الكتاب و 


وه تن فى اه ند و م تشهد وه e‏ تمبیخ الرَهْرَاءِ عليها السلام و اسْتَعْفْوْ و اد و اج 
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له شکرا وق فی شخبردک ام ایک توھب و بک اختضفت ختصنت و علیک وکت لمآ فى و زجابیقایبی ما انی 
و مها لا هشتی و تا آنت أغلم به نی عر جازک و جل تاک و ل إل خی ل ول مرا ۳ 


2 
2 


صغ تدك الب می علَى لض وف احم دی بین یک و َط وُعى |لیکت و وخقیی من العام و ألْيتى ی د بک یا کرم د ا * 


عه م 


غ دک الیو علی زص و فل ا له إن نت وی عقا عقا مجذث لكك يا وب تعدا و رق ال إن ععلى ضعبف فصاع 


:فر 
لم م2 a,‏ 


ا م غذ إِلَى الشجود و فل شکرا شُكراً مائ مرو وم تتصلی آزیع رکعاب ترا فیا بول ما قرأت به فى الو كعتين 


جيك أن تفر 1 رنه فى یله ادر و شور الْإخَْاص و بجزیک |ذ یلک عل دبک ما تیتر لک من ان تکمل 


بجع بت وتات وتان اون ينها رازه أمير الْمَؤْمنِينَ عليه السلام و ال لزیاره آم و توح علي السلام 2 م ریخ 
شيج الزَهْرَاءِ عليها السلام و تفر لک وت ذو بعا دا سک و تول ای الزجلین قف و ول العام علیک يا ی 


2o 


نت وَل فلوم و 


حا 
MET‏ و 


2 
ع 
۱ من هن 


ول مَغْضُوب حقه بت و اختسبت حتی 


2 ۳ 


أنَاك سس سس ا چآ_ اثراً عارفا بعقک مُستبصدراً نک 
شعادب غالک ألْقَّى الله علی لک رَبّى إن شاء الله و لی وب كثيرة ماقم لی لد رَبك اک لک ند اله ماما تغلوماً و 
جاها 


اا و2 واكك قال تغالی و مم 
نک وغل ادن دعك و اتخصيها ا هرز م فصل الام و خم له و یرک - و اجْتَهددْ فى الدّعَاء فإ 
وضع مأ و کنو من الاش يَغْفَارِ قله موضع 2 ۳ E‏ جَابَهِ فان رَذت الْمُقَامَ فى مهد بک 
یشک فَأقِمْ فيه و یز ین الضلاه و یاوه و اخمبد و الشبيح و التكبير و الیل و ذِكر الله تعالی و تاه مرن و ا ترا 
الاشتعُفار(۱). 


1 ا 


##[تر جمه ]المصباحین: زيارت دیگری از امير المؤمنين عليه السلام و مقدمات آن: چون به كوفه آمدی پیش از داخل شدن. با 
e‏ بشما بال و فی عيبل الل علی له ول الل ص هلل تر ما بار و أنت 
انث ليك اح مو دوق ی 


به نام خدا و به وسيله خدا و در راه خدا و بر آئین رسول خدا صلی الله عليه و آله. [ پرورد گارا؛ مرا در جايى يربركت فرود 


آور [كه] تو نيكك ترين مهمان نوازانى). 


سپس تكبير و لا إله إلا الله و ستايش و تسبيح كويان برو تا اينكه به مسجد برسى. وقتى رسيدى بر در آن بايست و حمد و ثناى 
خدا را آنچنان كه شايسته آن است. بسيار به جاى آور و بر ييامبر صل الله عليه و آله و امير المؤمنين عليه السلام درود فرست و 
آنگاه وارد شو و دو ركعت نماز تحيت برای مسجد به جاى آور و پس از آن هر جه خواستى نماز بخوان سپس برو و بار و بنه 
ات را در مكان مطمئن بگذار و با ياكيزكى و غسل رو به سوى امير المؤمنين عليه السلام كن و بايد در اين حال آرامش و 
وقار داشته باشى تا اينكه به مشهد حضرت عليه السلام وارد شوی» وقتى به آنجا آمدى بر در آن بايست و بگو: 


لله كبر الله بر لد له علی هابت لدینه و الؤفيتي لما دعا له من سبیله .. 


عدا زر کک تر است. معبودی صر شدای بگانه تست و خدا بزرگت تر است. دا بزر کف تر است: ستانش شدای را برای 
هدایت بند كان به دين خويش و توفیق بر راهی که بدان فرا خوانده . خداوندا بر محمد و خاندان او درود فرست و اين مقام مرا 
مقام کسی قرار ده که با بخشش خويش در رسیدن به مرادت بدو لطف کردی و انفاق و دعاهای او را در طاعتت پذیرفتی و او 
را به نهایت آرزو و خواسته اش رساندی که به راستی توئی شنونده دعا و نزديكك و اجابتگر. خدایا توئی بهترین کسی که رو 
به سوی او شده و گرامی ترين کسی که به درگاهش آیند و این بنده با تقرب به تو به وسیله پیامبرت» پیامبر رحمت و برادرش 
امير المؤمنين عليه السلام به دركاهت آمده پس بر محمد و خاندان محمد درود فرست و تلاش مرا نوميد مفرما و نگاهی بر 
من بیفکن که به واسطه آن به من جان تازه و نشاط دهی و مرا در نزد خود در دنیا و آخرت آبرومند و از مقربان [درگاهت] 
گردان). -. آل عمران / ۴۵ - 


سپس وارد شو و ياى راستت را بيش از ياى جبت داخل بگذار و بگو: به نام خدا و به لطف خدا و در راه خدا و بر آئین رسول 


دا ضلی ال علنه و آله. تحل‌اوندا مرا سام وی مرن ریت فرما: 


سپس برو تا اينكه محاذی قبر قرار بگیری و رو به سوی آن بایستی و بگو: سلام بر رسول خدا. سلام بر امانتدار خدا بر وحیش 
و امور راسخش و پایان بخش پیشینیانش و گشایشگر آیند گانش و غالب بر تمام اینها و رحمت و بر کات خدا بر او باد. سلام 
بر امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام» وصی رسول خدا و خليفه او و بر پا کننده امر او پس از او و سرور وصیین و 
رحمت و بر کات خدا بر او باد. سلام بر فاطمه دخت رسول خدا صلی الله عليه و آله. سرور زنان جهان. سلام بر حسن و 
حسین» دو آقای جوانان اهل بهشت از ميان جملگی خلق. سلام بر امامان هدایتگر. سلام بر پيامبران و فرستاد گان. سلام بر 
فرشتگان مقرب. سلام بر ما و بر بند گان صالح خدا. 


سپس برو تا اينكه بر قبر بایستی و رو به قبر باشی و قبله را بين دو شانه ات قرار می دهی و می گویی: سلام بر تو ای امير 
المؤمنين و رحمت و بركات خدا بر تو باد. سلام بر تو ای دوستدار خدا. سلام بر تو ای بركزيده خدا. سلام بر تو ای محبوب 
خدا. سلام بر تو ای ستون دین. سلام بر تو ای حجت خدا بر تمام خلق. سلام بر تو ای خبر عظیم كه درباره آن با هم اختلاف 
دارند و نسبت به آن مسئول هستند. سلام بر تو ای بسیار راستگوی بزركك. سلام بر تو ای فاروق اکبر. سلام بر تو ای جانشین 
خاتم اللبیین. سلام بر تو ای سرور وصیین. سلام بر تو ای امین خداوند. سلام بر تو ای دوست خدا و جایگاه راز و امانتگاه علم 
الهی و خزانه وحی او. يدر و مادرم به فدایت ای سرور من ای امير المؤمنين! ای حجت دشمنان. يدر و مادرم به فدایت ای 
دروازه مقام! شهادت می دهم که تو حبیب خداوند و از بند گان خاصه و خالصه او هستی. گواهی می دهم که تو ستون دين و 
وارث دانش پیشینیان و پسینیان و صاحب وسیله داغ نهادن و راه راست هستی. گواهی می دهم که تو آنچه را که پیامبر به تو 
داده به سر منزل مقصود رسانده و آنچه را که برای تو به ودیعه گذاشته حفظ کرده ای و حلال او را حلال و حرام او را حرام 
دانسته و احکام الهی را به جای آورده و از حدود او تجاوز نکرده و خالصانه بند گی خدا را کرده ای تا اينكه مرگ به سوی 
تو آمد. گواهی می دهم که تو نماز را به پا داشتی و زکات را پرداختی و به معروف امر فرمودی و از منکر باز داشتی و از 
رسول پیروی کردی و قرآن را آنچنان که شایسته آن است تلاوت کردی و آنچنان که بايد در راه خدا جهاد کردی و برای 
خدا و رسولش نصیحت و خیرخواهی کردی و جانت را با شکیبایی و در راه رضای خدا بخشیدی و برای دين خدا جهاد 
کردی و محافظ رسولش صلی الله عليه و آله و خواستار آنچه نزد خداست بودی و به آنچه وعده داده مشتاق بودی و به خاطر 
راهی که بدان ایمان داشتی شهید و گواه و مشهود گشتی» پس خداوند از جانب رسولش صلی الله عليه و آله و اسلام و اهل 
آن بهترین پاداش را به تو دهد. خداوند کسانی را که با تو مخالفت کردند لعنت کند و کسانی را که به تو ستم ورزیدند لعنت 
کند و خداوند کسانی را که به تو افترا بستند و خشمگینت ساختند لعنت کند و خداوند بر قاتلائت لعنت کند و خداوند 
کسانی را که تو را برای کشتنت پی کردند لعنت کند و خداوند کسانی را که خبر شهادتت به آنان رسید و بدان راضی 
گشتند لعنت کند. من از آنان به درگاه خداوند بیزاری می جویم. خداوند مردمانی را که با تو مخالفت کردند و کسانی را که 
ولاعیت تو را انکار کردند و آنان که بر تو پشت کردند و امتی را که تو را به شهادت رساندند و کسانی را که از تو کناره 
گیری کردند و آنانی را که تو را تنها گذاشتند. لعنت کند. ستایش خدایی را که آتش را جایگاه آنان قرار داد [و [دوزخ] 


جه ورود گاه بدی برای واردان است.) - . هود / ۹۸ - خدایا قاتلان پیامبران و جانشینان پیامبرانت را با جمله لعن و نفرین خود 


لعنت كن و آنان را در آتش سوزان خويش درانداز. خدايا جبت و طاغوت و فراعنه و لات و عزی وهر معبودى غير از خودت 
و هر بی دين و دروغگو را لعنت كن. خدايا آنان و يبروان و شيعيان و دوستان و ياران و دوستداران آنان را جنان نفرين 
عظيمى كن كه آن را يايانى و نهايت و منتها و زمانى نباشد. خدايا از تمام دشمنانت به سوى تو بیزاری مى جويم و از تو مى 
خواهم بر محمد و خاندان محمد درود فرستى و براى من زبانى راستين در ميان دوستانت قرار دهى و شهادتكاه هاى آنان را 
براى من محبوب گردانی تا اينكه مرا به آنان ملحق سازى و در دنيا و آخرت مرا دنباله روى آنها قرار دهى ای مهربان ترين 


مهربانان! 


سپس به سمت سر حضرت عليه السلام برو و بگو: ای امير المومنین! سلام خداوند و سلام فرشتگان مقربش و آنان که با 
دلهایشان تسلیم تو هستند و ناطقان به فضل تو و شاهدان بر اين که تو راستگو و صدیقی و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. 
خداوند بر تو و بر روح تو و پیکر تو درود فرستد و گواهی می دهم که تو پاک و پاکیزه و پاک شده هستی و گواهی می 
دهم برای تو ای دوستدار خدا و دوست رسول خدا با ابلاغ و اجرای سنت او. گواهی می دهم که توئی جنب الله و توئی وجه 
لله كه از آن (به خلق خدا) عطا می شود. و توئی راه خدا و توئی بنده خدا و برادر رسولش. به در گاه تو آمده ام چون رتبه و 
منزلت عظیم تو را نزد حق سبحانه و تعالی و نزد رسولش صلی الله عليه و آله می دانم. به دركاه تو آمده ام تا با زیارت تو 
قرب و منزلتم نزد حق سبحانه و تعالی محقق شود تا خود را خلاص گردانم و از آتشی که امثال من مستحق آن شده اند به 
سبب ستم هایی که بر نفس خود کرده ام به خدا يناه ببرم. در حالتی كه از هر که غير توست بریده ام و به تو يناه آورده ام و به 
ولق تو که بعد از تو خلیفه بر حق تو بر من است» يس دل من منقاد مذهب حق شماست و کار من تابع فرمان شماست که هر 
جه بفرمایید چنان كنم و یاری من برای شما مهیاست و من بنده خداوندم و در اطاعت شما دوست شمایم و به درگاه شما 
آمده ام و غرضم آن است كه منزلتم نزد حق سبحانه و تعالی کامل شود. و تو ای مولای من از آن جماعتی که خداوند مرا امر 
فرموده است که خود را به آنان متصل بدارم و مرا بر یکی كردن به شما ترغیب نموده است و مرا راهنمایی کرده است بر 
فضیلت شما بر عالمیان و مرا به دوستی شما هدایت کرده و ترغیب و الهام نموده است که برای درخواست حاجات به در گاه 
شما آيم و شما را نزد او شفیع خود گردانم. شما اهل بیتید كه هر که به شما تولی کند سعادتمند می شود و کسی که محبت 
شما را دارد از در كاه شما ناامید بر نمی گردد و زیان نکرده است و کسی که دشمن شماست سعادتمند نمی شود کسی بهتر 
از شما نمی يابم که به او يناه برم و شما اهل بيت رحمت و ستون های دين و ار کان زمين و شجره طبه اید. خداوندا مرا ناامید 
مکن که متوجه رسول و آل رسول تو گشته ام و آنان را شفیع خود کرده ام و دست در دامن خاندان رسولت زده ام و ايشان 
را شفيع خود گردانیده ام» خداوندا تو بر من منت نهادی تا توفیق زیارت آقای خود امير المؤمنين عليه السلام را پیدا کردم و به 
او محبت دارم و او را شناخته ام» خداوندا يس مرا از کسانی بگردان که ياريش کنی و به وسیله او یاری رسانی» و بر من مّت 
نه كه به واسطه من دين خود را در دنیا و آخرت یاری دهی. خداوندا بر شیوه ای زند گانی می كنم که حضرت امير المؤمنين 
صلوات الله علیه بر آن زندگی کرد و می میرم به همان شیوه ای که آن حضرت از دنیا رفت. 


سس وو د قور كت و یر ا ن وسنه وى کا راس وش ترا بو ان كان کو عفان مها که هس كنا مر یرنه 
سيت قله زو کردان و مره آ د کو و ور ركعت تمان كدان و هن ر کشت اول فاته الكنات و سووه امن و دور کت 


استغفار و دعا كن و سجده شكر به دركاه خداوند به جا آور و در سجود خويش بگو: 


خداوندا رو به سوى تو كردم و به تو متوسل شهدم و بر تو توكل كردم. خدايا تو مايه اطمينان و اميد من هستی» يس مرا از 


ثنايت باشكوه و معبودى جز تو نيست. بر محمد و خاندان محمد درود فرست و فرج آنان را نزدیک بفرما. 


سپس گونه راستت را بر زمين بگذار و سه مرتبه بگو: خدايا به خوارى من در برابر خودت و عجز و لابه ام به د رگاهت و 


وحشتم از عالم و انس و الفتم به خودت» رحم كن ای بزكوار . 


سپس گونه چپت را بر زمين بگذار و سه مرتبه بگو: حقا حقا که معبودی جز تو نیست. برای تو از سر بند گی سجده کردم ای 


سپس به سجده با زگرد و صد مرتبه بگو: شکرا شکرا. آنگاه می ایستی و در آنجا هم چهار ركعت نماز می گذاری مثل آنچه 
دودو رکفت کاب وهو وا کا ت ھی که كد سوه را باه فش او مور احلاص کو ا وا کر ان ان 


عدول کنی به آنچه از قرآن برایت میسر شود» هم تو را کفایت می کند. 


آن چهار ركعت را با شش ركعت دیگر کامل می کنی؛ دو ركعت اول برای زیارت امير المؤمنين عليه السلام است و چهار 
ركعت برای زیارت حضرت آدم و نوح علیهما السلام» سپس تسبیح حضرت زهرا علیها سلام را به جا می آوری و برای 
گناهانت استغفار می کنی و هر جه خواستی دعا می کنی و به سمت پای قبر می روی و می ایستی و می گویی: سلام بر تو ای 
امير المؤمنين و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. تو اولين مظلوم و اولین کسی هستی که حقش پایمال شده. با اين وجود در 
راه رضای خدا شکیبایی پیشه کردی تا اينكه مرگ به نزد تو آمد. شهادت می دهم که تو خدا را ملاقات کردی و تو شهیدی 
هستی که خداوند قاتلت را با انواع عذاب مجازات کرد. من برای زیارت تو آمده ام و حق تو را می شناسم و از شأن و منزلت 
تو آكاهم و با دشمنان تو دشمن. اگر خدا بخواهد» خداوند پرورد گارم را بر اين اعتقاد ملاقات می كنم و حال آنکه گناهان 
بسیاری دارم پس نزد پرورد كارت شفاعتم کن؛ چرا که تو در نزد خدا مقامی روشن و جایگاهی عظیم و شفاعت داری؛ 
خداوند تعالی فرموده است: «و لا يَشْمَعُونَ ال من ازتضی و هُمْ مِنْ خشیته مُْفِقُونَ - . انیا ۲۸7 - [و جز برای کسی که 
[خدا] رضایت دهد شفاعت نمی کنند و خود از بيم او هراسانند.! درود خدا بر تو و روح و بدن تو و بر ائمه از ذریه تو باد 
درودی که تنها خداوند آن را تواند شمارد و بهترین سلام و رحمت و برکات خداوند بر شما باد . 

بسیار دعا كن که اینجا جایگاه درخواست است و بسیار استغفار كن که اینجا موضع آمرزش است و حاجات خود را بخواه که 
اینجا مقام اجابت است. اگر خواستی روز يا شبت را در مشهد بمانی يس در آن اقامت كن و بسیار نماز و زیارت بخوان و 
حمد و تسبیح و تکبیر و تهلیل و ياد خدای تعالی و تلاوت قر آن و دعا و استغفار را بسیار به جا آور. - . مصباح الشیخ: ۵۱۵ و 


مصباح کفعمی: ۴۷۶ - 


| تر جمه | 


أقول 


ثم ذكر رحمه الله الوداع نحوا مما مر بروايه ابن قولويه و لعله رحمه الله جمع بين الزياره و ألفها و إنما أوردنا تلك الزيارات مع 
تقارب ألفاظها لاحتمال أن يكون لكل منها روايه مخصوصه لم نعثر عليها و أما قراءه يس و الرحمن فى صلاه الزياره فلعلها 
مأخوذه من روايه أبى حمزه الثمالى المشتمله على الزياره الطويله للحسين عليه السلام و ستأتى فإن فيها استحباب قراءه هاتين 
السورتين فى الصلاه عند زياره كل إمام لكن فيها فى أكثر النسخ بتقديم يس على الرحمن و هنا بالعكس و هذا الاختلاف واقع 
فى كثير من المواضع التى ذكروا فيها هذه الصلاه. 

* | ترجمه ]سپس شيخ رحمه الله وداع را مانند آنجه به روايت ابن قولويه گذشت ذكر كرده و شايد او زيارت ها را گرد آورده 
و تأليف نموده است و ما آن زيارات را با الفاظ شبيه به هم ذكر كرديم به دليل اينكه احتمال دارد برای هر یک از آنها روايت 
مخصوصى وجود داشته باشد كه ما به آن دست نيافته ايم و اما قرائت ياسين و الرحمن در نماز زيارت» شايد از روايت ابو 
حمزه ثمالى كرفته شده كه مشتمل بر زيارت طولانى امام حسين عليه السلام است و ذكر خواهد شد و در آن استحباب قرائت 
اين دو سوره در نماز به هنگام زيارت هر امام ذكر شده اما در آن گفته كه در اكثر نسخ ياسين بر الرحمن مقدم شده و در 
اينجا برعكس است و اين اختلاف در بسيارى از مواضعى كه اين نماز را در آن ذكر كرده اند رخ داده است. 


> 1 تر جمه 1 
»$¥« 


مصباء [المصباحين] زَبَارَةٌ أخرى یر لین عليه السلام تقُول: اک 
لام علیک با ص وه له لام علیک يا وی له لام علیک یا الله الام عَيكك يا |ام ای العام حك یک علیک يا عَلم 


ی یک هي ام عوك نيا رة الذي ام لین خی ویب یم و الصَراط 
الم كفن ا الك كذ تفلك ا 


ص: ۳۳۱ 


.۴۷۶ مصباح الشيخ ص ۵۱۵ و مصباح الکفعمی ص‎ .۱ -١ 


لت له ول كود اه وت * ا لا ا ا ا 


ا 0 7 32 ا 2 ام a‏ من 5 ۳ الجرَاءِ کنت أوّل الوم اشْلاما و 
آخلص هم يمان و همق و أَخْوَفَهُمْ لله و أَعْظَمَهُمْ عَنَاهَ و أَحْوَطهُمْ علی رَسُولِهِ و أفْصَلَهُمْ مَنَاقتِ و آکترهم سَوَابيقَ و أرْقَعَهُمْ 


دَرَجَهٌ و أَشْرَفْهُمْ مَثْر له و أَكرمَهم یه قویت جین ض مت أَطْدِحَابهُ و بَوَرْتَ حین اشتکاوا و هضت حین وهنوا و آرشت مناج 
ول لل صل ال عبد آل كت یه عن لع اخ وف تین و ید دی و ره الخاسدین و مدعف الا قن 
اشر حِينَ 


2 


لواو تطفت جین توا و مض یت پور له لد وفوا من ال تک فد هرد ی کنت الهم كلاماً و 


GE‏ أَصْوَبَهُمْ 
تا رجا نیع عا أنه تر ت هی وا ارا تنوف الا و 


یلوا کنت للْمؤْمنِينَ أباً رَجيماً إذْ ص ارُوا علیک عِياًا فَحَمَلْتٌ ال ما عَنْهُ ضَ عفوا LCE‏ 
تزا شرت تخت جرا عم ضبزت إِذْ جزغوا كنت عَلَى الکافین عدَابا با لین 
ی و عضب م ال جنک و لَمْ برع 11 ل ا ا ل ا 
لعَواصِتُ و ريل راصف و نت عم تال و شول اله صلی الله عليه و آله ضیف فى نک وبا فى أمر الله تعالی مكو 

فى تیک عَظِيماً علد الله ل 


لأ فر کا وط حو ع رن ی یل بندک ی فرح ساي یله و الق ای عل كد صمت 
ديل سی تخد مه ال وَالْقَرِيبُ و الَْعِيدُ عندک سواء منک الْحَقٌ و الصَّدْقُ و ال و نلک حکم و - حنم و مرک حلم و 


حَرْمٌ و ایک علمٌ وَعَرْمٌ | ندل بك الذي و هل 


بك الْعيديرٌ وف پک الَيرَانُ و وق پک الْإِيمَانٌ و بت پک الْإِسِْلَامٌ و اون سمت سَبِقاً بعیدا و عبت مَنْ بعک تعبا 
ال سا رار ل ل 0 لله و ۱ اه 


ع د سن سم اس و عبطا تک الله 


50000 عظاع lS e‏ ین 


**[ترجمه ]المصباحین: زيارتى دیگر از برای امير المؤمنين عليه السلام» می كويى: سلام بر تو ای امير المؤمنين. سلام بر تو ای 
حبيب خدا. سلام بر تواى بركزيده خدا. سلام بر تو ای دوستدار خدا. سلام بر تو ای حجت خدا. سلام بر تواى امام هدايت. 
سلام بر تو ای نشانه تقوا. سلام بر تو ای ابا الحسن. سلام بر تو ای ستون دين و وارث دانش پیشینیان و يسينيان و صاحب وسيله 
داغ نهادن و راه راست. كواهى می دهم كه تو نماز را به يا داشتى و از سوى خداوند عزوجل ابلاغ كردى و به عهد خدا وفا 
كردى و كلمات خدا به تو پایان يذيرفت و آنچنان كه بايد در راه خدا جهاد كردى و برای خدا و رسولش نصيحت و 
خیرخواهی كردى و جانت را با شكيبايى بخشيدى و براى دين خدا جهاد كردى و به رسول خدا صلى الله عليه و آله ايمان 
داشتى و خواستار آنچه نزد خداست بودى و به آنچه وعده داده مشتاق بودى و به خاطر راهى كه بدان ايمان داشتى شهيد و 
گواه و مشهود گشتی» يس خداوند از جانب رسولش صلی الله عليه و آله و اسلام و اهل آن بهترين ياداش را به تو ای صديق 
دهد. اولين نفرى بودى كه اسلام آوردی و ایمانت خالص ترين بود و يقينت استوارترين و از خداوند بيمناكك ترين بودى و 
جفاهاى به تو در دين از همه عظيمتر بود و حفظ و حمايتت از رسول خدا از همه يبشتر و بيشتر و كمالات تواز همه فاضل تر 
بود و سابقه هاى تو از همه بيشتر و درجه تو از همه بلندتر و رتبه تو از همه نيكوتر بود و نزد رسول خدا صلی الله عليه و آله از 
همه گرامی تر بودی» در هر جائى كه صحابه آن حضرت صلى الله عليه و آله ضعيف بودند تو قوی بودى و در هر جا كه 
ایشان از جهاد يهلو تھی می كردند تو بيش می رفتى و هر جا كه ايشان سستى می كردند تو مردانه می جنگیدی و ایستاد گی 
می كردى و راه حضرت رسول صلی الله عليه و آله را در پیش می گرفتی؛ خليفه به حق آن حضرت تو بودى و دیگران حق تو 
را غصب كردند و هيج كس را ياراى آن نبود كه با تو در امر خلافت منازعه كند با وجود مخالفت منافقان و خشم كافران» و 
هر چند حسودان توازاين گفتن كراهت داشتند و هر چند فاسقان ناتوان بودند» يس وقتى كه ديكران شكست خوردند به امر 
حلافت پرداختی و وقتى كه ديكران از سخن عاجز می شدند سخن گفتی و چون در كارى راه حق را نمی دانستند و می 
ايستادند تو به نور الهى مى رفتى» يس كسى كه از تو پیروی كند هدايت يافته است. از همه كس كمتر سخن مى گفتی و هر 
بجهاسی كنت دوت و وام ثر فى : کت وی ار همه كل دو مک بن اند ی و ات دلت از ههه مشش بو دو 
يقين تو از همه محکم تر بود و عمل تو از همه كس بهتر بود و اعتنای تو در کارها از همه بیشتر بود و از همه كس بیشتر به 
آن اهتمام داشتی 


در آغاز وقتی که همه پراکنده گشتند و رو به باطل کردند تو پادشاه دين بودی و در آخر نیز تو پادشاه ممنان شدی وقتی که 
دانستند که از عهده ایشان بر نمی آید. برای مؤمنان پدری مهربان بودی چون همه عیال تو بودند و بار ايشان را از دوش ایشان 
بر می داشتی چون بر تحمل آن بار قدرت نداشتند. و هر جه را ضايع کردند تو محافظت کردی و هر جه را اهمال کردند تو 


رعایت کردی» چون گرد آمدند تو قصد آنان را کردی و چون جمع شدند شاهد آنان بودی و هر جا که ايشان در مجاهدات 


جزع می كردند تو بر همه بلندى داشتى و هر گاه بی تابى می كردند تو شکیبایی در پیش می كرفتى. تو مانند بلاى ناكهان بر 
سر كافران می ریختی» و نسبت به مؤمنان فراخى و عيش بودى. در هيج جا حجت تو كندى نمی كرد و حجتت بالغه بود و 
هركز دلت به باطل ميل نكرد و بصيرتت ضعيف نشد و هرگز ترسان نگشتی و جائى خوار نشدى و سستى نكردىء مانند 
كوهى بودى كه از بادهاى تند به حركت نمی آمدی و رعدهای عظيم تو را از جاى بر نمی داشت و جنان بودى كه رسول 
خدا صلی الّه عليه و آله تو را وصف فرموده بود كه ای علی؛ اگر جه به حسب بدن ضعیفی» ولی در اوامر الهى با قوتى و اگر 
جه نزد خودت يستى نزد حق سبحانه و تعالى بزركى و در زمين بزركى و نزد مؤمنان باشكوهى. هیچ كس را بر تو راهى 
نيست که تو را بر صفتى عيب كند و يا بر فعلى از افعال تو جشمكك زند و کسی طمع در تو نتواند كرد و کسی بر تو دست 
ندارد» بى جاره ذليل نزد تو قوی است تا حق او را گرفته به او رسانی» و قوی بزرگوار نزد تو ضعيف و خوار است تا حق مردم 
را كه برده است از او گرفته به صاحبش رسانى و نزديكك و دور نزد تو برابرند. كار تو حق و راستى و همواری است و هر جه 
گفتی همه حكمت و بيروى از دستورت واجب است و فعل تو همه موافق عقل و بردبارى و دور انديشى است و رای تو همه 
علم و عزم است» دين اسلام به تو قائم شد و حلال هر مشكلى تو بودى و هر دشوارى به ب رکت تو آسان شد. و بسيار آتشی 
كه افروخته شده بود و به بركت تو فرو نشست وايمان به تو قوت يافت و اسلام به بركت تو ثابت شد و مؤمنان به هدايت تو 
ثابت قدم شدند» و در ميدان مجاهده بيش بردى پیش بردنى بسيار دور كه همه ماندند و يس ماند گان را بسيار به سختى 
انداختى. يس تو از آن بزرگتری كه بايد بر ظلم هايى كه بر تو كرده اند بگریند با آن که مصيبت شهادت تو بر آسمانيان 
دشوار است و مصيبت تو خلايق را همه فرا گرفته است. به درستى كه ما همه بند كان خداونديم و بازكشت ما همه به سوى او 
خواهد بود. به قضاى خدا راضى شده ايم و كارهاى خدا را به او تسليم كرده ايم به خدا قسم كه مسلمانان هر كز به مصيبتى 
چون مصيبت تو مبتلا نخواهند شد» هميشه يناهكاهى مستحكم برای مؤمنان بودى و از ايشان حفظ و حمايت می كردى و بر 
كافران درشت و خشمگین بودی» پس خداوند عالميان تو را به پیغمبرش ملحق سازد و ما را از مزد تو محروم نگرداند و بعد از 
تو ما را نگذارد كه گمراه شویم» و سلام و رحمت و بركات الهى بر تو باد. 


و در همانجا شش ركعت نماز می گزاری و در هر دو ركعت سلام می دهى؛ چرا که استخوآنهاى حضرت آدم و جسد 


* | تر جمه | 
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3+ [الکتاب العتیق التروق E‏ ا ن ایی طالب عليه السلام: دا کرت من الب ای أَنْتَ 
به یم مت جه إلى تع التي و الخ و ماود اه باه ار مش و اه شید مه و البرک صل ال إلى 
اشغ ریک أ جَهُ وَ بك آمَنْتُ و علیک نوکت و بک اش ی تعنت و ای مَشَاهِدٍ آزلبانک و ضفیانک قَصَدْتٌ و ایک رَغبتٌ 
فصل على مُحَمَّدٍ و آل مُححَمَدٍ الطاهرین و فى أُمَلِى و جانی فی زیازتی بام و قط دی إِلَبِهِمْ فى حير و عافبه و سثر و نامه 
من و و کشا و ژگنی مشا یور جر وا ییا ی و یی المد الم مب أب قدا تجعلة آجر موب زور 
مادم ر و مترارجهع نک أَرْحم رامین - ادا لت ادل من یت يجب العمل له و یز فى طریقه كك اسَنبیخ و 


3 2 


النحْمِيدَ و الیل و اتکبیر و التَمْجيدَ و أَفْضَلَهُ وَ أَجمَعه آن تقول سان الله و لد لا و و لا ال له و الله كبر لا عول و ل 


3 


وه ال له اب اليم و ص لى الله على محمد الب و على آله لین الطاهرین و سل لیم - فا صوت إِلَى الْعَرَىٌ و ریت 
من الق فصل جين 7 ترا الهم إنّى آریدکه قارذنی و نی قت یک بو جھی فلا تفرض بو جھک عنی و إِنّى فد ایک 
یل نی و إِنْ کنت علی ساخطاً قازض عَنّى و إن کنت لى مَاقِتا شب علی 


ص: ۳۳۳ 


عم یر إلى یی زشولکه- یف که رضت على قلا یی و علیکت الشکیته و اور وق ام ی ال و نام 
ی الو و اَم على رول ال لک العام و منک العام و و اک بجع الام و علی شول اله و أمبر امین و 
الثم أَجْمَعِينَ السّلَامُ | 2 صل علن فكو عفد که و2 ر رشولک و آمینک و خازن علمک ایح ملق و یملق تبق و 
ل د خية الله و هو مان علمه و وارت ناه و معدن كميه الم علیک با وی 
SS‏ 2 لام علیک با وارث علم اون اللا لِك با باب ای العام علیک یا تا 
وی - ل و ی ی ود و ۱ 
وح تب الله لام علیک یا وارث زيم لیل له لام علیک یا ارت موتیی كليم اله العام یک یا ارت عیتیی روح 
الله لام کف ی زارت محمد حبيب الله السام یک ها الشَّهِيدُ الْوَصِدِيٌ السَّلَامُ م علیک أَيّهَا الْبَارٌ اک الام علیک انها 
مق شم تیک ی دی لام علیک يا مین اه وت حي حه لام علیکک با خازن للم السَلَام علیک تا 
وصی زشول الله الصَلَامُ علیک با باب الو الْهُدَى العَلَاءُ یک با رهق ای دم لک با ایب الى العام علیک 
یا ضاحب المیسم الا تیک با حك الله علی این لام علیک یه الصَرَاطٌ الْمُْتقِيمُ الم َلك با أمِينَ رَبٌ الْعَالَمِينَ 
TG‏ علیک یا قبیم ار العام علیک يا ید 

00 ا لي اب )۰7 ۱۶ ۱۳/۱ علیک أنها الک 
ا ل م لراك . علیک و عَلَى آلک و د ربتک این ام الله باح ج الْبلَِهِ و الور و الصَرَاطٍِ 


8 
ع 


مشق م هد آلک * Eas‏ 


ص: ۳۳۴ 


إن ۵ 2 7 ۳ ۳ 
م 32 


وص رَسوله و ازن علمه و أشهد آنک قد بَلغْتَ و نص خت و ص بو ت فی جثب الله علی اد ی و آشهد آنک قد قوتلت وَ 


حرمت و صت و شحقوت و طلمت و ج دت فضبرت فی داب اللو وَأَشْهَدُ آنکک قذ كُذّبتَ و یی 2 ایک فَعَفَوتٌ و أَشْهَدُ 


0 


تك امام الرا د الْهَادِى الْمَهْدٌِ هَدَيْتَ وَقُمْتَ بالعق و عَدَنْتَ به و أَشْهَدُ أن طاعتک مفترضه و أَشْهَدٌ أذ ولك الصَّدْقٌ و 
أَنَّ دعْوَتَك ال و أَشْهَدُ اک دعَت إلى سبیل رَبك بالحکمه و الْمَوْعِطَهِ الْحَسََهِ فلم نُجب و آموت بطاعه الله فلم نطغ أَشْهَدُ 
آنک يتن 5تایم لین كاده و رن ن وض و اکا و هد آلک اجره ايده لم تن بين الله امح فى أضْولَاب 
الْمُطَهَرِينَ و تقل فى ارام الطاهرات المُطهَرَاتِ لَمْ تذنشک الج اميه الْجَهْلَاهُ ول سرک فيك فتن ال فوطت و طات 
ويه او اسآ« ن زق و کر فیا اه يتربخ لفیا 
وا صال و جعل لوا علیک شمه نا قطیب نا ہما حصنا به مِنْ وَلَاِتِكك و كنا مُسْلِمِينَ بفضله و كنا عِنْدَهُ مَغْرُوفِينَ 


2 


۳ 


عه 


بتضدیقتا یاک فص لی الله و و ماک و انا وه و له علیک و جاک ع عَنْ رعتتک یر تم الكبٌ عَلَى لمیر قل السام علیک 


5 جه الله وقد لصف نهد E RE‏ تضخت و وت و جاعذت فى مول الله و میت 


2 


عَلَى اليقين شاهداً و شهیداً و مشهُوداً صَلَوَاتٌ الله علیکک و رنه نا عبد ک و موّاک و فی طاعیک اراد لیک امش بات 
لدم فی الهجره تیک کال ار نی اجره تک إلى آنت و نی و بنیز ولیی و آغلی ز عالى شک عرف تا 
دی الَّذِى آنت عَلَيهِ عَالِماً به ۶ ست تقیماً مُوجباً لطاعتک مُقِرَاً مض لک شستیمدرا بض اه من حَالَک لََنَ الله مه ا 
بات کم ا و لک SERRE EO‏ الاو الى وعم ال ENE‏ 


لله الى جَعَلَنِى من زُوار > حجته و وص ی وله = و ررقن مَغرفه فض به و الفراز بط اعته و عقّه ربا ما فا تیدا مع الساهدین 
عم علي با مام هی 


ص: ۳۳۵ 


ا - تم انو جالسا و قل اض آنک عبد له و ون رَسُولِه- و ا 
يڪ عن الله و عن رشوله صلفا و کلت مین و صخت له و لرشوله مجتهدا و عضیت ۰ 
عق نی با و اد آنک قد أَقَْتَ الله و اتيك ال که و مت بالعزوف و 7 نیت عي نکر وف بالعق 
ل ll‏ ی علیه کما صَلَيتَ َيه و لت 
لكك و ژترلک صلا كثرة متابعة مراص مادق بیع فا بتغضاً فى مَحْضَرنًا هذا و خا و علی کل حال أبداً صََ ل 


قاع لھا و کا تاد الم لمع و جت ده یی فى تداعتى َر ج حح تة + یره و سا ام و فی کل تراعو امن له أمير 


2 2 


ال ت e‏ هو الْمَرجِينَ به لغناً كثير و عم دابا أليما لم تد به دا ین 


ای الم ان بيت هذه الْأْمَّهِ و فُرَاعتتَها اوسا م مهم و نع نان و الخرین و اش بوخ أَجْوَافَهُمْ ار و 
آمرلیغ 2 فد ال 
من + 


عم کک رو را ټل ن تیک بأبى Î‏ 
لجح بک طلیتی و يَفْضِىَ بک حوائجی و بُغطینی بک سُؤْلِى فَاشْمَعْ عِنْدَهُ و كن لی شَفِيعاً. 


۷۴ 
o 


وا 


۳ 


ثم قل يَا رَبّى و دی و یا الهی و مولا فغ ولیک فی حوائجی فد وف بك ابكار جِنْتٌ إِلَى قرو راثا قرب پذلک الیک 
لا تجبهیی بغیر من ی علیک بل تک المنْ عَلَىَ ِد وی لک و نی ل ل ا 
عت ععلی ای لک فی ا یک فی اف عن معامیدی میرن دی ريما یاه ولیک و قابی ند ترود 

فوفی عَلَيهِ الخلاص من مرک طمعاً أَنْ تش تلقدّنی م من ای بیازتی یاه رف بخقه فورذث لیذ رغب عَنْ زیازتهآغل 


ع موم ع۶ 


دیا و انوا آیات الله روا و رهم اليا الدَّنْيا لَك ان با دی علی ما عرَفتبی ما جهله هل انا و مَالُوا إلى سواه 


فَكمًا 


رضي و كرتي و عدیتبی فألهنیی شک رکه و زٍذنی مِنْ فضلک و تقل م ک یل من الْمتّقِينَ - ثم اذم لک با بدا 


2 
۳ 


00 و هد فى الدّعَاءِ لأر آخرك و ناک فإذا رت 0 فى الْمَوْضِع ال ی تفه سم 


لت وق للم علیک باعل الا یک با یی لالم علیک ؛ وَصِدَيَ رَسُولٍ ال لام علیک يا مام ای 


3 


السام یک با تیاب الوَّحْمَهِ کک یا وار یلم السَلَاءُ م علیک با فیتیم اثّا السام علیک يا صاحت الْحَوْض السَلَامُ 


لكك يرا داب عن دین الله لام علیک برا نَاصَرَ رَسُولٍ الله - الم علیک يا یر امن لاله مَنْ َك و لَعنَ الله َنْ 
ش رک فی 5مسک و لَعَنّ الله تن له دک د فرضدی به أن إلى اللہ ِن آذایک بری 2- ثم فول لهم نك تری مكانى و تن 


کلمامی و ری تَض ری و لواذی بقبر ولیک و بد جيك و آنت تغرف عوانجی و لا يَحْفَى علیک شین ن من آفری و قد توت 
لَك بِوَصِدِىٌ زشولک و أميتكك و حبك علی خَلْقِك و ج جِنْتٌ ژابرا لقبره مُتَقَرْباً ذلك البک و إِلَى رَسُولِك فَاجْعَلنِى به 
نک چیه فی لب لو موی و نی بيات | ل لی و زجانی و ای و سُؤِْى و انض لِى جبیع عوانجی و 
3 نی ایا و لا رجایی و لا ده لیب ذعانی و عرفبی اجب و ا جل آخر اند من زیارتی هو ازژفنی ذلک ادام 


نمی و ارددنی إلَبه ل وى اك جد E‏ علی دک من الجر و الخمه و الْمَغْفْرَِ و اللاب و خش ااجانه أَمْضَاَ 7 
أعْطَيتهُ و نت مقطیه ادا من خلقک من أنَاهُ زَائِراً و بعقه عارفا رَاغباً فى زیازته قرب فی ذلک ایک و إِلَى رَشولک صلی 


ثم قم عند رخليه و قل مثل ذلك و قل و آنت مول للخروح اللهُمَ إنى آشالک بكق مُحَمَّدٍ و آل مُحَمَّدِ و بخومه مُحَمّد و آل 
م و بالشن الذى جَعَلدَهُ لمحمّد و آل مُحَمَدٍ أن ت لی علی مُحَمَدٍ و آل مُحَمَّدٍ و أن تلع روحه و حَسَددَهُ مئی فی س اتی 


ساعه حه كثِيرَة و سد ماما و سالک نجل آجز ووو زیازتی و یی دک ید۶ ما یی و اجْعَلنِى مَعَهُ فى الا و 
هقی لک اض و ازض عَنى کا أذحم الاجمین- تم فم عَلَى باب ار و اشتقیل له و قل الم ارُقنى العو لب 
ید ما یی پیر و قوی فى عامی كَردًا و فی کل عام أ بدا و لجل دک فی پر ملک و عافیه و عرفْنی مِنْ ب که زیازتی 1 


و ك ° رهاظ 


ذا تيد غیی و مويه تیتی و ا تفع وجائى و کیپ على و الاعف حني وه يلتى وا نی إلى تفیی ر لا إلى 
دين لک طوف عون واه كرض - تم انض و أك ول عن حشيى له و کی مرجع الل من دعا لیس و ووه الله قو م 
تر الكوفة إن شٌاء الله و لا ة له الق العظیم و صَلّى الله علَى مد قل آله و ملق 


**[ترجمه | کتاب العتیق غروی: و زیارتی دیگر از برای مولایمان امير المؤمنين على بن ابی طالب عليه السلام: وقتی از شهری 
که در آن اقامت داری به سوی نجف و به سوی خير و مشاهد مشرف شده به پاکان برگزیده - که سلام و رحمت و برکت بر 
آنان باد - رفتی؛ بگو: خداوندا به سوی تو خارج می شوم و رو به سوی تو می كنم و به تو ایمان آورده و بر تو ت وکل کرده و 
از تو یاری جسته و رو به سوی شهادت كاه دوستان و بررگزید كانت کرده و به تو مشتاق گشته ام» يس بر محمد و خاندان 
پا کیزه محمد درود فرست و در زیارت آنان و قصد کردنم به سوی آن بزرگواران در خير و نیکی و عافیت و حفظ و سلامت 
و امنیت و کفایت. مرا به اميد و آرزویم و مرا با قبول و پذیرفته شدن اعمالم و با اجر دادن و کامل كردن آن و سعادتمند 
کردنم و غنیمت بردنم باز گردان و بازكشت را روزیم فرما. خدایا تا زمانی كه زنده هستم آن را آخرین عهد برای زیارت 


مشاهد و عروج كاه های آن بزرگواران قرار نده که توئی مهربان ترين مهربانان. 


وقتی رسیدی از هر جهت که غسل از آن واجب است غسل كن و در راه بسیار تسبیح و ستایش و لا له إلا الله و تكبير بگو و 
خدا را به نز رركن ياد کن و بهترین و کامل ترینش این است که بگویی: پاک و منزه است خدا و ستایش از آن خداست و 
معبودی جز خدای یگانه نیست و خدا بزرگتر است. هیچ نیرو و قوتی نیست» مگر به خدای بلند مرتبه بز رگ و درود خداوند 


بر محمد پیامبر و بر خاندان پاک و پا کیزه اش و درود فراوان بر آنان باد. 


وقتی به نجف رفتی و به قبر نزدیک شدىء آنگاه كه آن را دیدی بگو: خدایا من تو را می خواهم يس مرا بخواه و من رو به 
سوی تو کرده ام پس رویت را از من باز نگردان و من آهنگ درگاه تو را کرده ام پس از من بيذير و اگر بر من خشم گرفته 
بودی» اکنون از من راضی باش و اگر از من كينه داشتی توبه ام را پپذیر و در حرکتم به سوی وصی رسولت به من رحم كن 


كه به وسیله آن خوشنودی تو را از خويش خواهم يس نومیدم مکن 


و در حالی که آرامش و وقار از برای توست بگو: سلام از جانب خدا و سلام به سوی خدا و سلام بر رسول خدا. خدایا توئی 
سلام و و از توست سلام و به سوی تو باز می گردد سلام و سلام بر رسول خدا و امیر المومنین و جملگی امامان. خدایا بر 
محمد بنده و رسولت و امانت دار و ذخیره علمت و گشاینده آنچه بسته شده و پایان بخش به آنچه پیشتر بوده و مسلط بر تمام 
اینها درود فرست. سلام بر تو ای حجت و امین خدا و خزانه دار علم او و وارث پیامبران او و معدن حکمت او. سلام بر تو ای 
امیر مومنان. سلام بر تو ای سرور وصیین. سلام بر تو ای وارث دانش پیشینیان. سلام بر تو ای دروازه هدایت. سلام بر تو ای 


سپس ده قدم به جلو بردار و آنگاه بایست و سی تکبیر بگو و بخوان: سلام و درود بر تو ای وارث آدم که بر گزیده خدا است؛ 


سلام و درود بر تو ای وارث نوح كه پیامبر خدا است» سلام و درود بر تو ای وارث ابراهيم كه خليل خدااست» سلام و درود 
بر تو ای وارث موسى که كليم خدا است. سلام و درود بر تو ای وارث عيسى كه روح خدااست» سلام و درود بر تو ای 
وارث محمد صلی الله علية و آله و سلّم که خیب خدا است؛ سلام و درود بر تو ای شهيد و جانشین. سلام بر تو ای نیک و کار و 
پرهی زکار. سلام بر تو ای امام پا کیزه. سلام بر تو ای هدایتگر هدایت يافته. سلام بر تو ای امین خداوند و حجت او. سلام بر تو 
ای خزانه علم الهی. سلام بر تو ای جانشین رسول خدا. سلام بر تو ای دروازه هدایت خداوند. سلام بر تو ای ریسمان محکم 
الهی. سلام بر تو ای صاحب نجوا. سلام بر تو ای صاحب وسیله داغ نهادن. سلام بر تو ای حجت خداوند بر جهانیان. سلام بر 
تو ای راه راست. سلام بر تو ای امین پرورد گار جهانیان. سلام بر تو ای ریسمان استوار الهی و صراط مستقیم او و طناب مورد 
وثوق او و دست والای او. سلام بر تو ای تقسيم گر آتش. سلام بر تو ای کسی که دشمنان خدا را از حوض کوثر طرد می 
کند. سلام بر تو ای وجه خداوند که به سوی آن روی می آورند. سلام بر تو ای رکن و يناه گاه. سلام بر تو ای غار مستحکم. 
سلام بر تو ای يرجم دار. سلام بر تو و بر خاندان تو و نسل تو که خداوند حجت های بالغه و نور و صراط مستفیم را به آنان 
بخشید. گواهی می دهم که تو حجت خداوند و امین او هستی و وصی رسولش و گنجینه‌ی علم ایشان و شهادت می‌دهم که 
تو ابلاغ و نصیحت کردی و در راه خدا در برابر آزار و اذیت پایداری کردی و شهادت می‌دهم که با تو جنگیدند. تو را از 
حقت محروم کردند» دارائی ات غصب شدء تو را تحقیر کردند و به تو ستم روا داشتند و انکارت کردند» ولی تو در راه ذات 
احدیت صبر پیشه کردی و شهادت می‌دهم که همانا تو مورد تکذیب قرار گرفتی و به تو ستم و بدی شده است ولی تو چشم 
پوشی کردی و نادیده گرفتی. و شهادت می‌دهم که تو امام هدایت کننده و هدایت شده هستیء هدایت کردی و حق را برپا 


داشتی و به آن متمایل شدی و شهادت می‌دهم 


که اطاعت از تو واجب» سخنت راست و دعوت تو حق است. و شهادت می‌دهم که تو با حکمت و اندرزی نيكوء به راه 
پرورد گارت (راه حق) دعوت کردی اما تو را لبیکک نگفتند و به فرمانبرداری از خدا امر نمودی اما از تو اطاعت نشد. شهادت 
می‌دهم که تو از پایه‌ها و ستون‌های دين و رکن و ستون زمين هستی. شهادت می‌دهم که تو از شجره و دودمان پا کی هستی 
که همواره در برابر دید گان خداوند از يشت پدری پاک به يشت پدری نیکو سرشت و در ارحام مادران پاک منتقل می‌شوی. 
جهالت‌های سخت تو را نيالوده و فتنه‌های هوا و هوس در تو شريكك نشده است. تو پاک هستی و محلی که از آن متولد شدی 
(رحم مادرانت) نيز پاک است همواره به عرش الهی چشم دوخته بودی تا آنکه خداوند به واسطه‌ی تو بر ما منت نهاد و تو را 
[در خانه هایی که خدا رخصت داده که [قدر و منزلت ] آنها رفعت یابد و نامش در آنها ياد شود. در آن [خانه ]ها هر بامداد و 
شامگاه او را ایی من کت سنوی ۳ نس 


و درودهای مارا بر تو رحمتی برای ما قرار داد و خلقت ما نیز پاک شد؛ چرا که خداوند ولایت تو را به ما اختصاص داد و 
اسلام ما به فضل پرورد گار بود و ما در نزد پرود گار به اين شناخته شده بودیم که تو را تصدیق کردیم. يس خدا و فرشتگانش 


و پیامبرانش بر تو درود می‌فرستند و به خاطر اينكه در پی خير بودی به تو پاداش دهد. 


سپس بر روی قبر خم شو و بگو: سلام بر تو ای حجت خدا و ای سرور وصيين» شهادت می‌دهم که تو حجت خدا هستی و 
هرجه را که از جانب خدا به آن مامور شدی تبلیغ کردی و مردم را خالصانه نصیحت کردی و عهدت را به جای آوردی و در 


راه خدا مجاهدت و تلاش نمودی و در حالی که گواه و شاهد و مورد شهادت بودی. درود و رحمت خدا بر تو باد. من بنده» 


برده ودر خدمت همیشگی تو هستم. استوارى قدمهايم در هجرت به سوى تو و كمال منزلت در آخرت را از تو می‌خواهم. 
يدر و مادر و جان و فرزندان و خانواده و مالم فداى تو باد. من به نزد تو آمدم در حالی که به حق تو آ كاه و به هدايتى كه تو 
بر آن هدايت هستى اقرار می كنم و آكاه هستم و به آن علم دارم و اطاعت از تو را بر خود واجب مىدانم به فضيلت تو اقرار 
می كنم و به گمراهی مخالفان تو بصيرت و علم دارم. خداوند لعنت كند امتى را كه تو و حق تو و اطاعت از تو را انكار كردند 
و به تو ظلم نمودند و تو را تكذيب كردند. يدر و مادرم به فدايت» درود و رحمت خداوند و بركاتش بر تو باد. سياس 
خداوندی كه مرا از زائران حرم حجت خود و وصى رسولش قرار داد و معرفت به فضيلت وى و اقرار به فرمان‌برداری و حق 
وی را به من ارزانی داشت. [خداوندا ما ايمان آورديم پس نام ما را در زمره‌ی گواهان بنویس.) - . مائده / ۸۳ - سلام بر تو 


اى امام هدایت و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. 


سپس صاف می‌نشینی و می گویی: شهادت می‌دهم كه تو بنده خدا و وصى رسولش حجت خدا بر خلق و امین وى بر 
گنجینه‌های علمش هستى و اينكه تو صادقانه حق خدا و رسولش را به جا آوردى و امین بودی و با تلاش فراوان برای خدا و 
رسولش مردم را نصيحت كردى و به يقينى رسيدى كه در آن يقين» كمراهى بر هدايت تأثيرى نمی گذارد و از راه حق به 
سوى باطل مايل و منحرف نشدى و شهادت می‌دهم كه تو نماز را بريا داشتى و زكات را يرداختى و امر به معروف و نهى از 
منكر انجام دادى و حق را بدون سستى و ضعف بريا داشتى. درود و رحمت خدا بر تو باد. خداوند به تو به خاطر اينكه خير را 
در پیش گرفتی پاداش دهد. خداوندا همان گونه كه تو و فرشتگان و رسولانت بر او درود می‌فرستید» من نيز بر او درود می.. 
فرستم» درودى بسيار زياد و پی در بى و هميشكى كه جه حاضر باشيم و جه غائب» اين درود در همه حال در بى هم مىآيد 
كه نه قطع مى شود و نه تمام. خداوندا در اين لحظه و در تمامى لحظات. تحيتى بسيار از سوى من به روح و جسد وى برسان. 
خداوندا قاتلان امير مومنان را و كسانى كه به قتل وى فرمان دادند و كسانى را كه به آن كار راضى بودند و جواز آن را صادر 
و به آن خشنود شدند» بسيار لعنت كن و آنان را به عذابى دردناك برسان» عذابى که هيج يك از بندكانت را آنگونه عذاب 
كرد کل او تلا ا ا کاهتان و جاع رك هاف او افك كدي ان ف مارو انی من كتنف و وان انا ال اول نا اغو اه 
را لعن و نفرين كن و قبرها و بدن آنان را پر از آتش كن و آنان را در شديدترين آتش جهنم بسوزان. يدر و مادرم به فدايت 
به سوی تو آمدم و به نزد تو رسیدم درحالی که به واسطه‌ی تو متوجه خدا پرورد كار تو و پرورد گارم هستم تا به واسطه‌ی تو 


طلب و حوائج مرا بر آورده سازد و نیاز و درخواست مرا به من عطا فرماید پس نزد او شفاعت كن و شفیع من باش. 


سپس بگو: ای پرورد كار من و ای سرورم و ای معبود و مولاعی من» ولی خود را شفیع من در حوائجم قرار ده. به سوی تو 
آمدم و به عنوان یک زاثر به سوی قبرش آمدم در حالیکه هدف من از آن زیارت نزدیکی و تقرب به توست» پس تو مرا 
نمی‌بینی که منتی بر تو داشته باشم بلکه تو بر سر من منت داری؛ چرا که توفیق آن را نصيب من کردی و به سوی او هدایت 
نمودی و به سوی تو آمدم در حالی که از گناهانم گریزانم و از عمل زشتم نزد تو تبری می‌جویم. در قيامت به تو اميد دارم 
برای عفو گناهانم نزد تو گریه و زاری و از گناهانم استغفار می كنم و با زيارت ولی تو و اقامت در كنار ضریحش و ایستادن 
بر سر قبرش, اميد به رهایی از عذاب تو دارم به خاطر اينكه با زیارت قبرش و شناخت او مرا از هلاکت نجات دهی» يس من 
بر او وارد شدم؛ زیرا که اهل دنيا از زیارت وی رویگردان شده‌اند و آیات و نشانه‌های خدا را به سخره می گیرند [و زندگی 


دنیا آنان را فریفته است ] - . انعام / ۷۰ -. 


عارف كردانيدى» يس همان گونه كه به من معرفت و بصيرت و هدايت ارزانى داشتى شكر نعمتت را به من الهام فرما و 


فضيلتت را بر من فزونى بخش و از من قبول فرما؛ جرا كه تو عمل يرهي زكاران را قبول می كنى. 


سپس براى خودت به آنچه كه براى تو آشکار شده است. زياد دعا كن و نماز بخوان و در دعا براى امر آخرت و دنيايت 
بكوش يس هنگامی که خواستى باز گردی از همان جايى كه هنكام ورود برخواستی برخيز و بگو: سلام بر تو ای حجت خدا 
سلام بر تو ای امین خدا سلام بر تو ای وصى رسول خدا سلام بر تو ای امام هدايت سلام بر تو ای در رحمت سلام بر تو ای 
وارث علم خداوند سلام بر تو ای تقسيم كننده آتش» سلام بر تو ای صاحب حوض» سلام بر تو ای مدافع دين خداوند» سلام 
بر تواى ياور رسول خداء سلام بر تو اى امير مومنان» خداند قاتل تو و كسانى كه در خون تو شريكك بودند و نيز كسانى را كه 


سپس می گویی: خداوندا تو جایگاه مرا مىبينى و سخنم را می‌شنوی و تضرع و يناه بردن مرا به قبر ولى و حجتت. مشاهده 
می كنى» حوائج مرا مىدانى و جيزى از كارهاى من بر تو يوشيده نيست و با وصى رسول و امین و حجت تو بر خلقت رو به 
سوى تو كردم و برای زيارت قبر او آمدم در حالىكه هدف من از زيارت» تقرب به تو و رسولت است پس به خاطر منزلت او 


در نزدت» مرا در دنیا و آخرت آبرومند امقر کا آل عمران ۴۵ - 


قرار بده و به خاطر زیارت قبرش» اميد و آرزو و خواسته‌ام را به من عطا فرما و همه‌ی حوائجم را برآورده ساز و مرا ناامید 
بازنگردان و امیدم را قطع نکن و دعایم را ناامید نکن و آن را آخرین زیارت من از قبرش قرار نده و هميشه تا زمانی که مرا 
زنده نگه داشتی زیارتش را روزی من قرار ده و مرا با نیکی و تقوی و آرامش و اطمینان به سوی او با زگردان و به خاطر 
زیارت او به من پاداش و رحمت و مغفرت و واب و حسن اجابتی عطا کن که برتر و با فضیلت تر از بخشش تو به بند گانی 
باشد كه برای زیارت به سوی قبر او آمدند و به حق او معترف. به زیارت او راغب و مايل بودند و هدف زیارت آنان تقرب به 


تو و رسولت بود. يدر و مادرم فدای تو و رحمت و برکات خدا بر تو باد. 


سپس در قسمت پاهای مبارک برخیز و مانند آن را بگو و درحالی که برای خروج يشت کرده ای بگو: خداوندا به حق محمد 
و آل محمد و به حرمت محمد و آل محمد و به خاطر شأن و منزلتی که برای حضرت محمد و آل محمد قرار دادی» از تو 
می‌خواهم که بر حضرت محمد و آل محمد درود بفرستی و از طرف من بر روح و جسدش در این لحظه و در تمامی لحظات 
تحیت زياد و درود برسان و از تو می‌خواهم که زیارتش را آخرین زیارت من قرار ندهی تا زمانی که مرا زنده نگه می‌داری» 
آن را روزی من بگردان و مرا در دنیا و آخرت همراه او قرار بده چرا که من به آن راضی هستم پس تو نیز از من راضی باش 


ای ارحم الراحمین. 


پرهی ز کاری زنده نگه می‌داری در اين سال و در هر سال به من ارزانی فرما و آنرا در آسایش و عافیتی از سوی خودت قرار بده 
و از برکت زيارت قبر وی مرا بر آنچه که چشمم را به آن روشن می‌سازی و جانم را به آن بشارت مىدهىء آگاه کن. و 


امیدم را قطع و دعایم را ناامید نکن و بر ضعف و اند ک بودن چاره‌جویی من رحم كن و ای سرورم مرا لحظه‌ای نه بر نفسم و 


نه بر هيج يكك از بند كانت وامگذار. 
سپس راه برو و بگو: خداوند برای من كافى است و دعاى کسی كه او را بخواند می‌شنود و بعد از خدا نهايتى نيست. 


تا اینکه اگر خدا بخواهد وارد كوفه شوى و هیچ نيرويى وجود ندارد مگر اينكه متعلق به خداوند بز رگ و بلند مرتبه است و 


درود و سلام خداوند بر حضرت محمد و خاندانش باد. 
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ق» [الکتاب العتيق الغروی] | زاره و ذعاء ند مشهد أمير اومن عليه السلام تَقُولَ: للم علیک یا وَارتَ آَم صَفُوَِ الله اسلا 
لِك تا وَارِتَ وح له لامک ا قارث رایع ی الله العام علیک یا ارت وتری كليم الل السام علیک يا 
ارت عبتری ژوح اله الم یک یا وارك مد و شول الله صلی الله عليه و آله لام علیک با وَارِتَ جبیع أؤصدياء نا 
اله العام علیک یا رؤج الول و وات جلم الؤشول لام علیک ف ها با سقط ر شول ال الا م علیک یا انما رشول الله اسلا 
نیک کا آبین الله فی آزضه و مه علی جبده و نور فى بای يا امیر امین جاه دُتَ فی له عق چهاده و عَمِلْتَ يككتايه و 
اق ست تیه عنّی دَعَاك الله إِلَى جواره فک له باشتباره و ارم آغذاء ک اه فى تلهم اک مع مالک پوت الضف 
یه على جمیع له لها رل تفیعی نمی بقویبک رَاخِدَيهُ بقضایک مول بل کرک و دُعَائك مَحَبَهُ لِضَ وتک من 
هک و اؤلیائک مَعبوبة فی آزضک و سمانک صابرة عند ول الک شاکرة لواضل تاک ذاکرة لِسَوَابع 


ص: ۳۳۸ 


آلانک مُشَْاقَه الی فزحه لِقائک موه التَفَوَى ليزم جَرَائِكك مته بدن آولیانک مُفَارِقهَ لأَخلَاقٍ آغ‌دانک مَشْعُولَهَ عن الدَنيا 


ل و با که ثم قشع لک على اقب تقول الهم إن تلوب امین تیک وا لهه وَ سَبيلَ الراغبین یک شَارِعَةٌ و 


2 


غلام الْقَاصدِينَ ایک واضحه و هیده الْعَارِفِينَ ملک فَازِعَةٌ ارات الداع ایک صَاعِدَةٌ وَ أَبْوَابَ جابّه ه لهم مُفَنّحَةٌ و دغوه 
غاثة لمن اسمَغَاتَ بک دول و 


ع2 
أ 


من اج اکت شد تجا و تیه من آناب لک مقو و عبرة من بَكى ین ؤفك مزحومة و الا 

ایک یراک مجر و زل من انالك ماه و آغتال لین تک مَحفُوطَة و اراق اي من آذنکک تازه و وائ 
امريد یه واس له و دوب الْمَستغْفِرِينَ مغفُورة و عوانج چ ای عندک مَقَضِيَةُ و جَوَائرَ السَائِلِينَ عِنْدَك مَوفورة و عَوَائد الْمَزِيدٍ 
تاره و مواد اطي معَدَة و اهل الظماء یک عه الله اجب شتت دعا و افنل تاف ۰« 
وی أؤائى بعق مَك و علِق و َاطِمَة و لسن و الح : بن اک وَلِی تغمائی و هی مُنَاىَ و خَاَهُ رَجائی فى مُنْقلبِى و ملو 
الله ل یی و یی آییر این لب أبن الب - - اوی الْمَوْتَضَى الْحَلِيمَهِ وَالدَّاعِى یک 0 
میق ار تاوق بين الاو اكرام و ثورک ار اليل و لا كك الاق برك ال الْمَيين و عتنک عَلَّى 


0 


لح أَجْمَعِينَ ن وداک الا یمن و لكك امن و روتک ای و کیمیک العلا و ومع زشولک الْمَْتضَى و علم لین 
تا انز ای 3 سید المزینین و نام این بغد ای محمد امین صَلّى الله عیهما و داز مین صله 
َع ها ده وشن بها ره دوف بها فة و هر بها غو نهر بها ريه و تفل بها حَمنَه بت و نیز بها نَضْرَة و تک 
با شي RARER‏ ن الق بالق و قایغ میوش لبط و نَاصدر له و وَسُولِهِ صلی الله عليه و آله كثيراً الم كما 


۳ 


اشتغملتة علی لک بل فیهع بت رک و عَدَلَ فی لته و سم بالگ وه اه ره 


ص: ۳۳۹ 


0 


یلام و حجر بین الال و ارام ممستب را فی رواک وَاِياً ای امک یر تک عَنْ جنراد لانشن عَنْ عزم حافظاً 
لعَهْدِك قاضدیاً تاذ وغد کک عادیاً لدینکک مقراً ‏ یتک و مُصَدّقاً بولک و مُجاهداً فى سببلک و راضباً َلك 
مرن و ارف لیک کون و کید بزم لین و ویک نی این الم و صل علی قع و ال محقو مخ 1 یا 
کو اك ما من تَوَابك الْجَزِيلٍ و عظیم جزانک الیل الله و ال سایعین مُطِيعِينَ و ندا ین و جزباً مین 
و تاعا مُصَ ُقينَ و شديعة لین و ص با موازرین و أَولَا مَخلصدین و وَزََاء ماص جين و اه مصاحبین آهِينَ رب الْعَالَمِينَ 
الهم هل زا نشکزین ن و آغطه مه ارب العالمین و هد اه د اصح لوشولکه- و دی إِلَى پیلک و جَاهَدَ 
حى الجهاد و عا ی سيل السا و ام فك فى لک ود 1 فرك و أنه لم يج ز فی کم و لا حل فی طلم ول شم 


غ 


3 


فی إِثم و أ وو كن وول من آم به وه ابه و له و أنه صِيةُوَوَارتُ علمه و وضع ره وب لت اه 
Er‏ الد نيا و اجره و أَبُو سید شباب أَهْل اه اس و خی ال ل دو آل ا 


اين الطاهرین و سل علبهم أَجْمَعِينَ سلَاما دام ای یم این 


## تر جمه ]الکتاب العتیق غروی: زیارت و دعایی است. كنار محل شهادت امير المومنین عليه السلام می گویی: سلام بر تو ای 
وارث حضرت آدم که بركزيده خدا بود سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خدا سلام بر تو ای وارث ابراهیم دوست خدا سلام بر 
تو ای وارث موسی هم‌صحبت خدا سلام بر تو ای وارث عیسی روح خدا سلام بر تو ای وارث محمد رسول خدا صلی الله عليه 
و آله سلام بر تو ای وارث همه‌ی اوصیاء و انبیای خدا سلام بر تو ای همسر حضرت زهرای بتول و وارث علم رسول. سلام بر 
تو ای پدران دو نوه‌ی رسول خدا سلام بر تو ای برادر رسول خدا سلام بر تو ای امین خدا در زمين و حجت او بر بند گانش و 
نور خدا در سرزمین هایش, ای امير مومنان تو حق جهاد را در راه خدا به جای آوردی و به کتابش عمل و از سنت‌های 
پیامبرانش پیروی کردی تا آنکه خداوند تو را به جوار خود فراخواند و با اختیار خور روح تو را قبض کرد و از دشمنانت در به 
قتل رساندن تو با وجود آنکه تو دارای حجت‌های بلیغ بر همه‌ی خلق بودی» حجت و دلیل خواست؛ پس خداوندا نفس مرا به 
قرب خودت مطمئن» به قضای خود راضیی به ذکر و دعایت حریص, دوست‌دار بر گزید گان خلامیق و اولیایت» در زمين و 
آسمانت محبوب. در هنكام نزول بلا بردباره شکر کننده‌ی نعمت‌های با فضیلتت. ذ کر کننده‌ی نعمت‌های سرشارت. مشتاق به 
خوشی لحظه‌ی دیدارت. ذخیره کننده‌ی تقوی برای روز جزایت. پیرو سنت‌های اولیایت. دوری کننده از اخلاق دشمنانت» 


دویگردان دنا با عم سات فان يدم 


سپس صورت را بر روی قبر می گذاری و می گوبی: خداونداه همانا دل های انسان‌های متواضعء شیدای توست و مسير مشتاقین 
به سوی توست و نشانه‌های کسانی که به قصد تو حرکت می کنند آشکار» و قلب‌های عارفان از تو در هراس و صدای دعوت 
کنند گان به سوی تو بلند و درهای اجابت برای آنان باز و دعای کسی که تو را می‌خواند مورد اجابت و توبه کسی که به 
سوی تو توبه می کند مورد پذیرش است و اشک کسی که از ترس تو گریه می کند مورد رحمت و یاری خواستن کسی که از 
تو کمک می‌خواهد مورد اجابت قرار می كيرد و وعده‌های تو به بند گانت؛ برآورده می‌شود و لغزش کسی که از تو طلب 
چشم‌پوشی می کند مورد چشم‌پوشی قرار می كيرد و کارهای کسانی که برای تو کار می‌کنند محفوظ است و روزی خلایق 
از سوی تو نازل می‌شود و بخشش‌های افزون به آنان بخشیده می‌شود و گناه استغفار کنند گان مورد مغفرت و نیازهای خلق از 


سوى تو برآورده مىشود و پاداش درخواست كنند گان در نزد تو فراوان و نیکی‌های فراوان» پی در پی و سفره‌های کسانی که 


طلب غذا دارند آماده و جشمههاى تشنگان نزد تو يرآب است. خداوندا دعايم را اجابت كن و ستايشم را ببذير و به من پاداش 
بده و مرا در ميان اولياى خودت قرار بده» به حق محمد و على و فاطمه و حسن و حسين عليهم السلام. همانا تو ولى نعمت من 
ونهايت آرزو واميدم در هنكام دكركونى و مركم هستى. خداوندا درود بفرست بر سرور و مولاى من امير مومنان على بن 
ابی طالب» وصى و جانشين مورد رضایت و دعوت کننده به سوى تو و به سوى بهشت. دوست بزرگت و کسی كه بين حلال 
و حرام فرق می گذارد و نور درخشان و زيباى تو و زبان گویای تو به حقيقت آشکار و چشم تو بر روی همدى خلايق و دست 
راست بلند تو و ريسمان محكم و دستگیره‌ی مورد اعتماد تو و کلمه‌ی بلند مرتبه‌ات و وصى رسول مورد رضايت تو و يرجم 
دين و مناره يقين و خاتم وصيين و سرور مومنان و پیشوای پرهیز کاران بعد از پیامبر حضرت محمد امین كه درود خدا بر 
هردوی آنها باد» و پیشوای اصيل و بی‌نظیر و درخشان» درودى که با آن ذكرش را بالا مىبرى و كارش را نيكو و نفسش را به 
واسطه‌ی آن منزلت می‌بخشی و دعوتش را آشکار و نسل وى را يارى و حجت وى را آشکار می كنى و ياورانش را عزت 
می‌بخشی و اصحاب سرور مومنان و آشکار کننده‌ی حقيقت با حقيقت و کوبنده‌ی لشكريان باطل و ياور خدا و رسولش را 
بسيار تكريم م ىكنى. خداوندا همانگونه كه او را بر بندكانت كماشتى يس او نيز در ميان آنان به دستور تو عمل كرد و در 
ميان مردم به عدالت رفتار كرد و به تساوى [بيت المال را] تقسيم كرد و با انگیزه با دشمنت جنگید و از حريم اسلام دفاع كرد 
و بين حلال و حرام فاصله كرد و به خوشنودی تو بصيرت داشت» درحاليكه بدون خودداری از جهاد و بدون رويكردانى از 
عزم و اراده به سوى ايمان آوردنت فراخواند» درحاليكه بر عهد تو يايبند بود و با وعده نافذ تو قضاوت کرد با اقرار به ربوبيت 
تو هدایتگر دين تو بود و تصديق كننده فرستاده تو و جهاد كننده در راه تو و بر گفتار تو خشنود بود. يس او أمين و نگهدار و 
دربردارنده علم ينهان و گواه در روز جزا و سرپرست تو در بين جهانيان است. پرورد كارا درود و سلام بر حضرت محمد صلى 
الله عله و آله و خاندان او بفرست و در نزد خود برایش سعه صدری بكشا و از پاداش سياز بز رگ و با عظمت خود براق 
خشنودی او عطا کن. پرورد گارا ما را شنوند كان و مطیعان و سپاهیان پیروز و حزب مسلمان و پیروانی راستگو و شیعیانی هم 
پیمان و همدم و همنشینانی کمک کننده و جانشینانی بااخلاص و سرپرستانی نصیحت کننده و دوستانی همراه و ملازم برای او 
قرار ده. آمين ای پرورد گار جهانیان. پرورد گارا بهترین پاداش های بزركان را به او پاداش ده و ای پرورد گار جهانیان حاجتش 
را بر او عطا کن. گواهی می دهم كه به اينكه حضرت على عليه السلام دوستی خود را برای حضرت محمد صلی الله عليه و 
آله خالص کرد و به سوی راه تو هدایت کرد و آنچنان که بايد جنگید و جهاد کرد و به سوی راه هدایت فراخواند و برای حق 
تو در بين مردم به پاخاست و به دستور تو مطلبی را بیان کرد و در آن کار وارد شد. درحالیکه در حکمی ظلم نکرد و در 
ستمی دخالت نکرد و در گناهی وارد نشد. و او برادر فرستاده توست و اولین کسی است که بر او ایمان آورد و او را تصدیق و 
پیروی کرد و او را یاری داد و همانا او جانشین و وارث علم و مأمن اسرار پیامبر است و محبوب ترین خلق به سوی اوست و 
همانا او همتا و ماننده او در اين دنیا و در آخرت است و او يدر دو سرور جوانان أهل بهشت. امام حسن و حسین علیهما السلام 
است. درود خداوند بر حضرت محمد صلی الله عليه و آله و خاندان هدایتگر و پاک و مطهرش. و سلام بر همه آنان بفرست؛ 
سلامی همیشگی و جاودانه تا روز قیامت. 


* | تر جمه | 


۰۳۹ 


ق» [الکتاب العتیق الغروی] زَيَارَهُ ص وان الما لمیر امین عليه السلام: لام علیک يا أبا اليه و خن لوخي و له و 
امخض وض اه لام علی يدوب الدّين و الْإِيمانٍ A‏ ن و كه ااام السام علی ميان الْأعَْالٍ و نقلب 
وال و یف ذی الال اَم على اتح تین و اث عَم لين و کم يوم الدين الم عَلّى شجره موی و 
امع اش و لو و رل امن و ای الَا على حك الله له و نمه لاه و تفه لاه للم على | شرائیل الم 


و و باب الْدّحْمَهِ وَ ۳ یمالسا عَلَى صرّاط ال 4 الراضح و و النَجِم ایح و و الم لصح و و الرْ ناد القایح السَلَام عَلَى وجه الله 


ص: ۳۳۰ 


یی من انتب ايخ ام على تفس اال تیاه و فيه لش و َيِه التی من عرقها مین الام علی دنله الْوَاعِيِ فى 
عم و ده الا طه عم وهای من فرط فيه دم ۳ آلک مجازی اي و شاخ لرزی و الام بالق بعنک الله 
لما لاه یت راوه و تجاه ذت فی الل عق جاده قیال لک و جعل أده بن الاس وی یکم ار منک و 
الیک عبد کت را لعرمک ال بکزمک الشَّاكِرٌ لنعمکک قَدْ کرت الیکک من ذُنُوبهِ و جاک لکشف کزوبه انك سای یوب 
فَكنْ لِى ای الله با و من النَارِ مقیلا و لہا اجو فیک كفِيدًا أَنْجو ناء من ول له بعتلکک و سک بک إِلَى الله سيلا 
ان سامغ الدّعَاءِ و ول الْجَرَاءِ عَينَا منک السام و نت ای الکريم و لام الْعَظِيم فکن بنَا رَحِيماً يا أمير الْموْمنينَ - وَ اسلا 
علیک و مه الله و بر اه 


| ترجمه ]کتاب العتیق غروىٌ: زیارت صفوان جمال برای امير المؤمنين عليه السلام: سلام بر تو ای يدر آئمه و ملجأ وحی و 
نبوت و اختصاص يافته شده به برادری. سلام بر پیشوای دين و ایمان و کلمه الرحمن و پناهگاه مردم و سلام بر ترازوی اعمال 
و دگرگون کننده احوال و صاحب شمشیر شکوه و عظمت. سلام بر صالح مؤمنان و وارث علم پیمبران و داد گر روز قيامت. 
سلام بر درخت تقوی و شنونده راز و نجواها و فرود آورنده گزانگبین و بلدرچین. سلام بر حجت رسا و نعمت کامله خداوند 
و انتقام سخت و کوبنده. سلام بر اسرائیل امت و در رحمت و يدر آئمه. سلام بر راه روشن خدا و ستاره درخشان و نورانی و 
پیشوای نصیحت کننده و سنگ آتش زنه سوزان. سلام بر وجه الله. کسی که به او ایمان آورد در امان است. سلام بر نفس 
خداوند بلند مرتبه که سنت ها را در آن به پاداشت و نيز سلام بر چشمان او. هر كس که او را بشناسد آرامش می گیرد. سلام 
ب رگوش هوشیار و آگاه خداوند در ميان امت ها و دست گشاده و بخششگرش در نعمت ها و جنب (جانب و پهلو) خداوند که 
آن كس در آن افراط کند» پشیمان شود. گواهی می دهم به اينكه تو پاداش دهنده بر مخلوقات خود و شفاعت کننده روزی 
ها و داوری برای حق هستی. خداوند تو را چون نشانه و کوهی بر بند گانش مبعوث کرد. پس تو به خواسته و عهد او وفا 
کردی و در راه خدا برای حق جهاد کردی. يس خداوند بر شما درود فرستاد و گروهی را از ميان مردم بركزيد که به سوی 
شما تمایل دارند. يس خير از تو و به سوی توست. بنده تو زاثر دیدن حرم توست» يناه آورنده بر بزرگی و بخشش تو و شکر 
کننده نعمت توست. از گناهانش به سوی تو كريخته و برای برطرف ساختن گرفتاریش بر تو اميد بسته است. تو پوشاننده 
کوتاهی و نقص هایش هستیء پس برای من به سوی پرورد گار به عنوان راه و سرمشقی و برای آتش دوزخ چونان 
استراحتگاهی باش. هنگامی که در وجود تو ضامن بودن را اميد بندم به بهترین شکل نجات یابم همچون نجات کسی که 
ریسمانش را به ریسمان تو وصل کند و با تو راهی را به سوی خداوند بپیماید. يس تو شنونده دعاها و سرپرست پاداش بر ما 
هستی. سلام از تو و تو سرور بخشنده و پیشوای بز رگ هستی. پس يا امیرالمومنین على بر ما مهربان باش. و سلام و رحمت و 


بر کات خداوند بر تو. 
* | تر جمه | 
۳۰ 


ول وذ فى ترجه قدیعه ین لیات بغ مكايا یا ٤‏ ی نا أمير مین توت الله و اه عليه و هى 
العام لوک زا تولای و تولی ل شین و متو العام یک و وَلِيَ الله و كته السَلَامُ علیکک با خی ال شول على آنه 


لام نیک ترا صد ھر الب و وج ا لام علیک یا قَائِلَ الْحَقّ فى قف تہ العام علیک یا ضاحب ره فى إمَامَيهِ العام 
لیک با وضع الیل فى یه لام لیک با یه الطهر فى ره لشلاغ علیک يا اصدو لق فی شریعیه لام علیک يا 
ؤت ای فى شجاعیه لام علیک یا دب امین فی سماعیه الا علیک ابا لول فى شفاعیه اللا لیک أيه الیل 
فى یه الام تک أ بیان فى اَي العام علیک أا المي فى ولادته لام علیک یا صَاحِبَ التحؤض و بت ته 


السَّلسامُ م َلك با حال لاه لظم کرانه للا علیک یا ات الله فى ترریرته اكلام یک يا زارت آدع مُه الله من بر 


الام علیک یا ارت وح تب له و خیرته السَلَامٌ علیک یا وارت |تراهيم يم الخلیل فى توت سم علیکک یا ار موم ی الکلیم 
لَه فی تایه الام لیک یا وا عیسی اوح فى للم لک با وات مد ال فى 


۳۳۱١ ص:‎ 


أمَانته r‏ با السبطين و قاض ی الدين و ی اين السام علتک با أا لول و وج البتول و راد > 


3 


كك با قاتل الا کد و قطن و الْمَارِقِينَ السلا م علیک یا وار الم و اجب الحلم و وضع ع الحکم السام علیک یا أت 
اام و سر الاضد رتام و كليم ام الشلام علیک يا کات الْمَخْلٍ و خاصت اللَغْلٍ وَ سد َل اسلا TT‏ 
ال لاه و اجب اه ااه 1 علیک با علم ای و ار ای و مره ا علیک با قاسم الا و عافظ جر و 
ذ رک الا العام یک تا قاحض الک و مب مطل الک و زيل اک السَلَاء م ليك يا وارت الا و ات 3 


2 
مءه مر م2 


اتل ل سا ء السام علیک تا هَاجِرَ اللّذَّاتِ و تا رک TT‏ الْعْمرات اللام م علیک با ادح الأقرّان و قاتل الشجعان 
و بل كيد یط ان العام علیک با قاک الأيدير و شین ار و غم یز العام علیک يا هزم زاب ومیل الراب و 
مُكل الاب لام یک يا سم كاف رید اضرا و ضاحبٍ الْحَوْض الصاف للم علی العَاولِ فى الوَعِيِ و الاکم 
یه و الاسم اوه أَشهَدُ عند الله و کی ب شهیدا و ایا تن لاد لک آمك AE‏ ات ا كاو امه ت 
زو و هيك عن انکر و جاعلت لین و عبذت اللو عق اديه و صبرت علی ما اک طَاِا شاه ی اک 
ینلع الله من ملک و لَعَنَ الله من طلمک و لَعَنّ الل من اغتدی علیک و علی ودک و دریّیک لْوَاتٌ الله علیک و عا 
الْمَلَائِكهِ الْحَافِينَ بک و رَحْمَهُ | الله و بر اه آن وک يا مزلای و ابن عبذک آتیشک رَائرا عكر فك مُوَاِياً من والیت عَدُوَا 
ا من ڪالك عرب يمن ۶ 2 بت نرب بمعتیک و ولاتتک |لی له لام علیک و علی جيعيكك آَم و 
توح و وَحمة له و بر کال م تک علی ابر و تمل و تقول یک وا امیر امین ووی و پمک أ توشل إِلَى له فى بلْوغ 
مَفُضُودِى أَشْهَدٌ أَنَّ الْمَتَوَسّلَ بسک 2 یز تانب و الاب پک عَنْ مغرو یر دود تجاح عاجته فکن ی شيعا ای زک و 
یی فی فَكاك 


ص: ۳۳۲ 


قیتی من النَارِوَ عُْرانِ ذُوى و كشْضٍ تی و ٍغطاء سُؤْلى فی باق و آجرتی ف | على کل شی ۽ دی تم وة ای 
له وق له إنَى نرب ایک يا رمع لماعي وا بص رَالنَاظِينَ و يا أشرع الْحَاسبينَ ا ود الأجْوَدِينَ محمد حاتم 
ینز سوک إِلَى الْعَالَمِينَ و یه و ان َه القع اين ام العکین عل یر یی و بالختن اکن ضمه این و 
بأبى عبد الله أكرم الْمَستشهَدِينَ و بعلي بن این زین الابدین - و مد بن عَلِىٌ الباقر لولم ان و بجغفر بن مُحَمّدٍ زک 
لین بُوسى نن عفر یس امین و بلق بن موسى ال لب و مهد بن عل زد ردیل و بعلن بن و 
قَدْوَهِ الْمُهْتَدِينَ و بالحمن بن علی وَارِثِ الم تخلفین و بلحجّه علی الْعَالَمِينَ انا صاحب الزَّمَانِ مظهر رامین آن 7 ما 
بى من انوم تینی شر ار الوم و نجیزنی يی ار ات الوم پزختیک با عم م ال احمین - ع ی له زيار 
یت رَكعَاتٍ و کعتین لها أمير امین عليه السلام و ر کعتین لدع عليه السلام و ر كتين لوح عليه السلام. 


2 
0 


که کب مار وشن مج و کی اه یار مه مک 
علیک کو کل من بقلم آنک على کل شین ء قَدِيد- م تقول افو الْعَفْوَ اه مره و سل الله ما ما أبعت 


5 


#٭[ترجمه ]می گویم: در نسخه ای قديمى از تأليفات بعضى از اصحابمان زيارت دیگری را برای مولاى ما أميرالمومنين كه 


درود و سلام خداوند براو باد يافتم. و آن عبارت است از: 


سلام بر تو ای مولاى من و سرپرست همه مردان و زنان با ايمان. درود بر تو ای دوست خدا و حجت او. سلام بر تو ای 
جانشين پیامبر صلی الله عليه و آله بر امتش. سلام بر تو ای داماد ييامبر صلی الله عليه و آله و همسر دخترش. سلام بر تو ای 
كوينده حق در مسائل و قضاوت هايش. سلام بر تو ای صاحب زهد و تقوى در امامتش. سلام بر تو ای روشن كننده راه در 
راهنمايى و هدايتش. سلام بر تو ای جانشين پاک در نبوتش. سلام بر تو ای یاریگر حق در شريعت و مسيرش. سلام بر تو ای 
یگانه ترين مخلوق در بی باكى و شجاعتش. سلام بر تو ای شبيه پیامبر در بخشش او. سلام بر تو ای يذيرفته شده در شفاعتش. 
سلام بر تو ای داد گر عادل در جانشينىاش. سلام بر تو ای امين» در نشانه هایش» سلام بر تو ای طاهر و پاک در ولادتش؛ 
سلام بر توای صاحب حوض و ساقی و وشاننده آن» سلام بر تو ای حامل يرجم برای بزرگی بخشش و کرامتش» سلام بر تو 
ای بیم دارنده خداوند در رازهایش» سلام بر تو ای وارث حضرت آدم» ب رگزیده خداوند از ميان خلایقش» سلام بر تو ای 
وارث حضرت نوح» پیامبر خداوند و بركزيده اش. سلام بر تو ای وارث ابراهیم خلیل در نبوتش. سلام بر تو ای وارث حضرت 
موسی هم صحبت خدا در رسالتش. سلام بر تو ای وارث حضرت عیسی» روح خدا در رساندن و ابلاغ رسالتش. سلام بر تو 
ای وارث حضرت محمد صلی الله عليه و آله در امانتش. سلام بر تو ای يدر دو نوه «امام حسن و حسین علیهما السلام» و 
قضاوت کننده دين و سرچشمه آن. سلام بر تو ای برادر پیامبر و همسر حضرت زهرای بتول و بررگرداننده خیانت ها. سلام بر 
توای کشنده پیمان شکنان و ستمکاران و از دين خارج شد گان. سلام بر تو ای وارث علم و صاحب بردباری و جایگاه داوری. 
سلام بر تو ای يدر مردم و شکننده بت ها و سخنگوی قوم ها سلام بر تو ای بيدا کننده محل ها و وصله زننده کفش و سرور 
مردم» سلام بر تو ای حامل يرجم و کامل کننده مقصود و صاحب نشانه. درود بر تو ای نشانه هدایت و گلدسته پرهیز گاری و 
ریسمان محکم الهی. سلام بر تو ای تقسیم کننده آتش جهنم و نگهبان همسایه و درك کننده خونخواهی. ای باطل کننده 
دروغ ها و ازبین برنده کفر و شرک. سلام بر تو ای وارث پیامبران و آخرین جانشینان و کشنده تندخویان و متکبران سلام بر 


تواى دور كننده لذت هاى زود كذر و ترك كننده هوس ها و شهوات و برطرف كننده سختى ها. سلام بر تواى رسوا كننده 
هماوردها و كشنده شجاعان و باطل كننده حيله شيطان و سلام بر تواى آزاد كننده اسيران و كمكك رس نيازمندان و ياريكر 
خوب. سلام بر تو ای در هم شکننده گروه ها و خواركننده كردن هاى [دشمنان] و يبروز و برنده سخنوران. سلام بر تو ای 
تکیه كاه و يشتيبان قريش و سرور اشراف و صاحب حوض زلال كوثر. سلام بر عدالت كننده در رعيت و داوری كننده در 
امورش و تقسيم كننده به تساوی و عدالت. در نزد خداوند كواهى مى دهم و او از نظر گواهی و درخواست كننده كافى 
است. كواهى مى دهم كه همانا تو نماز را برياداشتى و زكات را دادى و به معروف امر كردى و از منكر باز داشتى و در برابر 
كافران و بی دینان جنگیدی. تو خداوند را آنچنان كه حق بندكى اش بود عبادت كردى و بر آنجه از مصيبت به تو رسيد صبر 
بيشه كردى و خواستار خشنوديش بودى تا اينكه م رگ به سراغت آمد. لعنت خداوند بر کسی که تو را به قتل رساند و لعنت 
خداوند بركسى كه به تو ظلم كرد و لعنت خداوند بر کسی كه بر تو و بر فرزندان و ذریه تو ستم و تجاوز كرد. صلوات 
خداوند بر تو و بر فرشتگان طواف کننده در گرد تو» و رحمت خداوند و بركاتش بر شما باد. من بنده تو هستم ای مولای من! 
و پسر بنده تو» من به عنوان ديدا ركننده ای معترف به حق تو و دوستدار کسی که با تو دوست است و دشمن کسی که با تو 
دشمنی كندء به در گاهت آمده ام. صلح کننده ام با کسی که با تو صلح کند. می جنگم با کسی که با تو جنگ کند و 
نزديكى جوینده به محبت و مهربانی و دوستی تو به سوی خداوند هستم. و سلام بر تو و بر هم جواران تو آدم و نوح و رحمت 


سپس بر روی قبر خم می شوی و آن را می بوسی و می گویی: به سوی تو ای امیرالمومنین آمده ام و در رسیدن به خواسته ام 
به وسیله تو به دركاه خداوند متوسل می شوم. گواهی می دهم که متوسل به تو امیدوار است و خواستار شناخت و معرفت تو 
بدون رد شدن به خواسته خويش رسد يس برای من شفاعت کننده ای به سوی پروردگارت باش» در رهایی گردنم از آتش 
و بخشوده شدن گناهانم و برداشتن سختی هايم و بخشیدن خواسته ام در دنیا و آخرت خودم. كه به راستی او بر هرچیزی توانا 


است. 


سپس رو به سوی قبله رو كن و بگو: پرورد كارا همانا من به سوی تو نزديكك می شوم ای شنونده ترين شنوایان و بیننده ترين 
بينايان و ای سریع ترين حسابرسان و ای بخشنده ترين بخشند گان! به وسیله محمد صلی الله عليه و آله آخرین پیامبر و فرستاده 
تو به سوی جهانیان و به واسطه برادر و پسر عمویش که دور از ش رک و در بردارنده دانش بسیار و نشانه و بز رگوار حضرت 
على عليه السلام امير مؤمنان و امام حسن عليه السلام كه پاک از گناه و عصمت پرهیز گاران است و به وسیله ابا عبداله الحسین 
عليه السلام بزرگوارترین شهدا و به وسیله على بن حسين زین العابدین و امام محمد باقر شکافنده علم پیامبران و به وسیله 
جعفر بن محمد پاکیزه راستگویان و موسی بن جعفر زندانی شده ظالمان و به وسیله على بن موسی الرضا امانت دار و مورد 
اعتماد و به وسیله محمد بن على با تقواترین برهي ز گاران و به وسیله على بن محمد پیشگام و سر آمد هدایتگران و حسن بن 
على وارث پیشینیان و به وسیله برهان جهانیان و سرور ما صاحب زمان» آشکار کننده برهآنهاء که آنچه در من از رنج ها و 
مصیبت هاست زدوده کنی و مرا از بدى سرنوشت حتمی کفایت کنی و مرا از آتش و حرارت بادهای داغ دور کنی به 


مهربانی تو ای مهربانترین مهربانان. 


سپس شش ركعت نماز زیارت به جا می آوری که دو ركعت آن برای اميرالمؤمنين عليه السلام و دو ركعت آن برای حضرت 


آدم عليه السلام و دو ركعت برای حضرت نوح عليه السلام است. سپس سجده می كنى و می گویی آنچه را که مولای ما 
آمیرالمومنین عليه السلام می گفت: من تو را صدا می كنم ای سرورم همانگونه که بنده ذلیل مولایش را ندا می دهد و من از 
تو می خواهم همانگونه که از تو طلب می کند هر کسی که به بخشش تو آگاه است و آنچه در نزد توست با بخشش به من 
کم نمی شود و از تو طلب بخشش می کنم» چون طلب بخشش کسی که می داند جز تو هیچکس گناهان را نمی بخشد و بر 


تو توکل می كنم چون توکل کسی که می داند تو بر هرچیزی توانا هستی. 


يس صد مرتبه می گویی: العفو العفو و از خداوند آنچه را دوست داشتی می خواهی. 


قول قَالَ فى الْمَرَارِ الكبير: إذَا أ یت الكوقة فَاغْتَسِلٌ ثم امش إِلَى مهد أمیر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام و أن علی شلک و طه رک 
ون ادنك ایض الوصو یذ وضُوءك و عد ِلك تن تم دكن ذلک نیو قالؤضر 12 زی فم الین بن بابک ماهر و 


اشع یه اشيا من عیث يت أمكنَ السَغى مدا عراینت تعره فمل الله أكبر | له كبر لما إل إل الله وال اد و هلف و افش و 
َك الك که 


٣٣٣ ص:‎ 


و الاو الْحَشُوحَ وَ أكئز من الصَلَاءِ علی مُحَمّدٍ شول الله صلى الله عليه و آله و رل بَئته و قل الَْتردُ له اذى أَكْرَمَنِى فى 
عباده و یرنی فى بلاده و حملَى عَلَى واه فا لت الحضن من اباب الْأُولَى كَقلٍ لحري له الى خر نا هذا و ما کا لَه 
ریق و إِنّا إلى ربا تبون الم كما یی حرم آجی شولک و مه ديه و يُلْتٌ زیارتة فكو جت دى على الار- و أكيد 
من الاش يَغْمَارٍحَنّى تصل إِلَى الحضن المُجيط باه و أ ابا و در الی اجه ای اجه فيه ایام لَوَاتٌ له عله و نت 
تتکش الوأس نرق افیضر ی تفت بالباب ای هو ای الؤأس و اسب د دا لاعف اغظاماً لله ا وَحْدَهُ و لله ثم از 


تیک و یت بور له نی اب صلی اله عليه و آل و ل الام لک با وشو لَه و وخ لها و بل إِلَى 


عم پزجهکک و تالغ لك لاليزا کل غزین و فا وهای از با ١‏ کما مر ای وله و علی ضجیتیک آَم و 
وح و وَحْمَهُ الله و كانه ثم قال 8 تک على ارو و له و تلو په و کل الله تال ما آخییت و لى عند الرس بت 
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و ی ین لوح و کعتین لمیر امین عليه السلام و تذغو سک و الیک و للممنن نح ان شاء 
تیف ا ۳ 
آمیر امین ودک الله و ریک اقلا آمنا اله و بل شول و بعا نت جلت به و دنت عليه الم نامع الاجتدین 


لع ذا جع آجر ود ین اوه الى طمخيطة و ی على له و حشرنی فی ژنره و افلينى مُفْلِحاً منجحاً بأفُصَلٍ ما 


ینب به عد من زوّاره با ار الرّاحمین (1). 


#[ ترجمه آمی گویم: در المزار الکبیر گفته است: ه ركاه به کوفه آمدی غسل كن سپس به صحن حضرت آمیرالمومنین عليه 
السلام برو درحالیکه غسل داری و پاکیزه ای. و اگر کاری کنی که وضو را باطل کند يس وضو و غسل خودت را مجدداً 
تکرار کن. اگر این کار به سبب عذری نباشد همان وضو کفایت می کند. سپس از لباس خودت آنچه که پاک است پوش و 
از هر جايى كه می توانى در حد توان و تلاش خود به سوى او يياده كام es‏ ف اد بكو: الله أكبز 
الله بر ا له له وال اکر و له اْححهدُ: خدا بز رگتر است خداوند بلند مرتبه تر است. هيج خدایی جز او نيست و خداوند 


وير كت ور سياس مخصوص اوست. 


وبا آرامش و وقار و فروتنی حركت كن و بسيار بر محمد رسول خداوند صلوات الله عليه و بر أهل بيت و خاندانش درود 
فرست و بگو: سياس مخصوص خداوندی است که مرا در بين بند گانش گرامی داشت و در سرزمینش مرا به گردش درآورد 


و مرا بر چهارپایانش سوار کرد. 


هر گاه از کر اول داعل قلع شا ركو العم د اله الى فح تنا هذ اوها کا فترقيق 3 ا إلى رف سروس ورن | 
۳ و ۱۴- 


سياس مخصوص خداوندی است که برای ما اين را مسخر گردانید درحالیکه ما را ياراى رام كردن آن نبود و ما به سوی 
پرورد گارمان بازخواهيم گشت ]۰ همانگونه كه مرا در حرم برادرم فرستاده تو و جانشینش جای داد و تو دیدارش را آسان 
کردی» بدنم را بر آتش جهنم حرام کن. 


و بسیار طلب بخشش و توبه كن تا اينكه به قلعه که با گنبد و درها احاطه شده برسی و بچرخ به سویی که در آن امام صلوات 


الله عليه را می بینی درحالیکه سرت را يايين افکنده و باچشم راه را می پیمایی تا اينكه بر دربی که مقابل سر قرار دارد بایستی 


و آنگاه که آن را ديدى به خاظر يو ركداشث خداوثك بلند مره و وصیش سجده 35 سپس سر غوف وا بلند. كن و از سمت 


چپ قبله چهره ات را به طرف قبر ييامبر كن و بگو: سلام بر تو ای فرستاده خداوند و رحمت و نعمت های خداوند بر تو باد. 


و رو به سوی امام كن و بگو: سلام بر تو ای سرورم و سرور همه زنان و مردان مؤمن. و زبارت را به همان صورت که گذشت 


ادامه بده تا آنجا که می فرماید: و بر هم جواران تو آدم و نوح و رحمت و برکات خداوند بر شما باد . 


سپس گفت: و سپس بر روی مزار خم می شوی و آن را می بوسی و به آن يناه می بری و از خداوند متعال آنچه را دوست 
داری درخواست می کنی و در هنكام اقامه نماز شش رکعت. دو ركعت برای حضرت آدم و دو ركعت برای حضرت نوح و 
دو ركعت برای آمیرالمومنین عليه السلام نماز می خوانی و برای خود و والدینت و مؤمنين دعا می کنی و اگر خداوند متعال 
بخواهد ان شاء الله برآورده شود» يس اگر خواستی برگردی يس با آن حضرت عليه السلام وداع و خداحافظی کن. پس بر در 
آن بایست همانگونه که در ابتدا ایستادی و می گویی: سلام بر تو ای دوست خدا و سلام بر تو ای آمیرمومنان. تو را به خداوند 
می سپارم و با تو وداع كنم و بر تو سلام می دهم و به خدا و حضرت محمد صلی الله عليه و آله و به آنچه تو بر او آوردی و 
اشاره كردىء ایمان دارم و تو را بر او گواه می گیرم. پرورد گارا ما را در زمره گواهان بنویس. خداوندا اين دیدار را آخرین 
دیدار قرار مده و همنشینی اش را روزی ام قرار ده و مرا بر آئین او بمیران و در زمره پیروانش محشور كن و به من با حال 
رستگاری و پیروزی روی كن به بهترین آنچه که شخصی به آن متحول می شود ای مهربانترین مهربانان. - . المزار الکبیر: ۸۰ 
و - 


] [ترجمه‎ > 
«Y>» 


وال ره زیر ری له عليه السلام مِنْ کتاب وار و قیل ات ال لْحَضِرٌ عليه السلام زاره بها و بالْإِسْنَادٍ عَنْ پوشف الکناسی وَعَنْ 


مُعَاوِيَةَ بن عَمَارِ جمیعا عَنْ أبى عَنِدٍ الله عليه السلام قال: ذا أَرَدْتَ الرَيارَةَ لأمیر الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فَاغْتّسِل عیث بسر لكك و 


قل حین 


٣۳۴ ص:‎ 


۸۱-۸۰ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


تفر الله جل س غيى عشکورا و یمور و ععلی بولا و یی ی الحطاا و لوب طهر قلبی ین کل و و زک 
عبی و تقب تفیی ‏ اکل ما جنک الى الهم نی بن اواپ و خی رین و لن لو ر تالالد 
امش و عَلَوكك الشكيئة و الْوَقَارَ حم َتَّى اتی باب الحرم كقُمعَلّى اباب وق الهم ی ریک ارڈنی و فت بوجهی |لیک كا 


2 


ی ی ی 
قیتیری یک يرخميك أ بتخى پذلک رضاک فا فغ ژجانی و ذا كين * ازع الراجمین لله نك لام و بنک العام و 
ایک يَعُودٌ السلام نت معدن الگلام نیا ربا ملک بالسَلَام و الم د لله اذى لم بذ صَاحِبَهٌ و لا ولد و المد لله اذى له 
یک يَعُودُ السام لشلام مین منک بالشلام و الك له لذ ا ولد و الم لله اد 


کک الور جر 
ع ع 


کل شین ن مقر فيا لام علیک يا أبا اْحسَن- E‏ قة بذك هن وشول الله ها أمر كك وَوَفَيِتَ یت بِعَهْدٍ الله و 
پک كلما اللو و جات فى سيل الله ی تاک این الله من نلک و لعن الله نن لک یدیع بی نک 


و 
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وام ی ول من والاک و عو من اکاک ابرا یله من برفت یله و بری ۶ بنکم-(۱ ثم ول العام عا علیک با الح 
وه الله و بركاثة ادها آنکک تشع صَوْتَى ینک متعادتدا جینی و بیان لی فی پیک شه ا 


دج 


or 


بث بالق ڏس و کین جولث لها با تلم ی لی لا نک ثم اذل و قل السَلَامُ علی ملانکه الله الْمَُرَبينَ السَلَاءُ 
له الْمَودِفِينَ الصَلَامُ علی له لش الکروییین الما علی مَلَائِكهِ الله اجب الام علی ملائكه الله الْمُسَوّمينَ | لسلا ام على 
ملمانکه الو ال هُمْ فى كَردًا الم إِذْنِ الله مُقِيمُونَ لحد له الى أَكرَمَى بعفرفته و مَعْرفَه رشوله و مَنْ فص طَاعَتَة رخحعه 


وو 


رو وور مار و و 55 ش اه 2 د 
مه و تَطوّلا منه عَلىَ بذلک الحمد لله الذى سَيَرَنى فى بلاده وَ حَمَلنى 


ص: ۳۳۵ 


۷۰-۶۹ المزار الکبیر ص‎ .١ -١ 


و مر اه كم ی اه دا رم ول الا ا عافیه لحم لا اذى کردا: ۲ 
واه و طوّى إلى البَعِيدٌ و وحن المكار ۳ حَرَمَ وَلِىٌ الله و آرانیه فى عافیه الحم د لله الذی هردانا لهذا و ما 
كنا لنَهْتدى لو لا أَنْ هدانًا ال أَهْهَدُ أَنْ ۱ 


3 


له إن الله ود لا شریک لَه و أَشْهَدُ أن مُحَمّداً ده و رَسُولَهُ جاء بالق من عنده و 


2 


3 


3 


أَشْهَدٌ أن علا عَید الله و و شوه المع دک و زا که شوت ليك يزازه خی زشولک و علی کل تزور حي لعن أثلة و 
نت ت ارم مور و کر مین سالک يا رَحْمَانٌ با زجیم یا واج یا أَحَدٌ یا فد با يمد يا منم يلد و غ بل و میک 

0 الاح و و و ل ی 

تا در نی على لت ان نفك فقلك و بر 


منوا ند دق اي رت یلید کت عیفر 
روس اللات بل أؤقفنى َعَم و توفنی علی تضییقی الُم يدك حَصَضْتَهُمْ بکراعبک و آمرتبی ناه - نم ذو من الْمَثِر 


و ول لام من اله علی وشول الله محمد بن عدي الله نام اب و نام لقن الم علی مین اله على رشالاته و عَرَائم 


2 


۳ 
أن 


له تین اي اتب لاو یل ی با اتب امین على درك که لاجر على الث و السّرَاجٍ 
مر و الا لیک و خم له و ركاه له صل مب و أل بَثِتهِ الْمطْلُومِينَ أمْضَلَ و أَكمَلَ و أَزْقع و لع و اسف 
ترا ریت علی أَعد ب من آلیبانکک و اط فیانک الهم صل عَلَى أمير الْمؤْمِنِينَ عو یک و یر لک بغ خد کرو ای تشک و 
وی رشولک الى اي بعلمک و جع عادبا لمن شنت من حَلْقَك و الیل عَلَى مَنْ بَعه ت برسالاتک و بان یوم این 
پیلک و فطل خطابسک مِنْ فک و اتمهیمی علی دک که و اكلم عليه و رخعه اله وراه له و صل على اله ین 
له الْقَوَامِينَ بأم رك من بغد نیک الْمَطَهَرِينَ الَّذِينَ ایهم أنْصاراً دینک و أغلاماً لعبد ك. 


۲۰ 


ص: ۳۳۶ 


8 تقول القذاء على الا الم رذعي اَم على خر اه الم ا ين العام َلَى لین لین قَامُوا بأمر له و 
الوا لوف امین العام علی ملايكد الله لین م تقول الما لک ترا ینامام لكك يا عبیب الله للا 
لیک یا ول الل الام علیک يا يه الله الام علیک با مام ای لام علیک ك با عم الى السَلامْ علیک نها ال ال 
سم علیک أ بو الصا ای لام یک ترا یی منامام لک يا أب اکن و الحم : ین الصَلَامُ علیک يا وصدی 
لول العلا علیک یا عموة این و ارت جلم ان ورین و ضاجب اليم و الصّرَاطً اه تة قیم العام علیک یا وَل 
هنت أرّل مظلوم و ول تن خُصِبَ حن مت وا تم بت على أثاك القن و د الک آقیت الله و نك هَهِيدٌ عَدّب الله 
ایک بأنواع داب ج جنك جک با وَلِيَ الله عَارفاً پک مُستبصدراً سنك مُعَادِياً عد غذانکک و مَنْ ظَلَمَك أَلْقَى عَلَى لک رَبّى ان 


2 
و اسهد 


۴ 


2 


شاء لاد لی ذُنُوباً كتير فَاضْمَعْ لی فيا عند رَبك فَإِنَّ تک عِنْدَ الله مَقماً تخفو 
الى و لا یمرن من اقضى المَلَامُ علیک با ور اله فى مائ و آزضه و دنه الشايعة و ور ه الخالص و ثُورَهُ السَاطع 
أَشْهَدُ أَنَّ تک من الله اآمزید و أَنَّ وجهک إِلَى قبل رب العالمین و أن لک من اله رز جدیداً تَفْدُو علیک الْمَلائِكهُ فى كل 
ضماح رب نز یی و تجاوز عَنْ اتی و ازحم طول مکی فی اقا یامه به به فانک عم لوب و أك حير الوارئین ن( م تقول 
للم علیک با زارت آذع ص فو الَو العام علیک با وارث توح ني ال السام علیک با ارت إبْراجِيم خلیل الل العام یک 
يَا ارت مود تبی الله السَلَامُ عیک يا وارت داو یه لالم کب زات میتیی زو لالم یک با ور فک 


2 
مد 


عيب اللو الام لیک يا ويك لله الام علیک ها دیق الشَّهِيدُ الصَلَامُ عا علیک و علی الاح الى حلت پفتانک و و اتات 


و ان تک عنْدَه جاهاً و َمَاعَه و كذ قال له 
3 


ص: ۳۳۷ 


۷۱-۷۰ المزار الكبير ص‎ . ١-١ 


عَلَى مَلانکه الله لمح قن بك أَشْهَدُ لک قَدْ أَقَنتَ 2 الزّكاة و أَمَوْتَ بالْمَغْرُوفٍ و یت عن الملکر و مت 


الوقون و توك SO‏ اوه و NIE EE‏ هوا ال وت يبك كَلِمَاتٌ الله و جاک دت فی سيل الله 
اسك موا سر مُججاِداً عَنْ دین الله نی لول الّه صلى الله عليه و آله 
طَالِاً يا عند الله راغا ما ود ال و میت لى كنت عله شاد 1 و مشود تراك الله عن رشوله و عن نام و أله 
2 مه ی 


افضل الجزاء و کنت أوَلَ ام شم و أخلصهم ایا و 
صلی الله عليه و آله و الُم اقب و تفع سوابق و 


اط ابه و يَرَْتٌ حین اش مَكانُوا و لهشت حین ونوا و رنت نك مناج رول الله صلق اش علیه و آله وت تیه عا رف 


ا أخوَطهُم علی رَشول الله 


الْمََافقِينَ و عَیظ الکافرین و کید الْحَاسِدِينَ و صخر لقن مت بالأشر جين شلوا و نت حِينَ تَتَعْتَعُوا و مَضَيِتٌ بنُور الله اد 
ی و اس و م ملطقا و اکترمم ریا و شجعهم قبا و دهم بقینا و آحتتهم عتلا و 


عْرَفَهُمْ + الله كنك للذین وا ارا ی الاين و آخراً حِينّ يلوا كت للم ؤْمِنِينَ أ اا إِذْ اروا یک عتال 


لت ی مرت اد حَنَعُوا و علوت اذ هَلِعُوا و صَبَوْتٌ اد جزغوا 
كنت على الكافرين ابا وا وق و عبط و مین عینا و حض نا و علما لم فل میک و م َب تبك وم قط مث 

يو نک و له تفن ن تفشك كنت کالجبل رک الْعَوَاصِفٌ و یله لصف و کنت كما قال ز شول اللّه صلی ا ا 
آله قوب نی رال وفع فى تفیک میا اله گر نی رض جلا مد زین يكن بعد یک معز و قال 
فیک مَعْمَرٌ و لا لد عِنْدَك هَوَادَ mS‏ 


اس م2 


2 


ود کی 


5 


عتّى تاخ الق و ریب و ید جن دک فی دیک سَوَاء نالک العق و سدق و لفق و قولک خکم و عنم 


وَأ 


و زم ال یک لین هل یک الیو طفتث بكك اران و وی یک اشنا م و الْمَؤْمِنُونَ و سَبَقْتٌ سَبقاً تعیدا و أنْعَبِتٌ 
کا نقد كك كنا كنيد قطي کی هد میک لمق اه و انا اه راجكُونّ لَعَنَ الله مَنْ لک و له 
ال مَنْ شَابعَ عَلَى قثلک و لَعَنَ ال من الک لَعَنّ الله 2 ن مک فك لعن | قا کت ای 18101 كشوك منک ل 
للم له دبک فرضدی به آنا ای الّه هم برى : لعن الله أمَهَ الک و مه e Ty‏ 
تک الد لله الى جل الاد رام و شى الو مود الم العن له یا یباتک و 1 

أدب عو تارك مایت و ات و حل بذع من شود له كل كي 1 
تمَاعَهُم خر و لكا جر هع أن كله مر یی الهم فن قله لعن و دی قمع 
دابا لا 7 e ee ee ooo‏ بو ییاز و * یز ایو 
اذل عَلَى لَه زشولک و لا شوک و علی له أمير الْمُؤْمِنِينَ و َه أن اره و كه امن و الحم : ين و لضارهترا و من 


١‏ ها 
3 
5 
۰ 
۱ 
3 
a‏ 
5 
1 
1 
o‏ 


ري ات ل E‏ ا 
ا 
E‏ مه الس و اهر انه فی سمايكك و زک الُم اجک لى بسان صذق فى ایک و 
ڪر عبب الق مناجدهع عمّى نمی بهم و تجعلیی لَهُمْ تا فى ادا و اجره با أذم الژاجمین (۵ نم م الكت على | مر و نت 
ون یا یی تموضث رمک بژبی لقي ی مون - مس 
َلَازِلٍ بم کر ر فيه ارات يؤم لب فيه لوب و ان ام يض فيه وجو ة و تسود فيه وجوه یوم ال زفه إذ | ذ الق آَدَى 


الاجر کاظمین یم ارو و ام 


ص: ۳۳۹ 
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یم یر اه مخ ۳ مِقَدَارُهٌ خحمشون 0 زیت فيه الوَليد و تذل كل مرخ مو فا أزض عت یم 


E‏ 0 عل کل تفس بِما قَدّمَتْ كاد کل عَنْ تسه ا ثم اذقغ رأتک 
و قل الهم ان تَوَحَمْنَى یز و فى بوم مشتازة نون لت مو فا وف و ‏ رت ون تعیب تعولی له لْقَدْرَهُ علی عیده و 


را بشوء فقله إن له عم فیتی فک نت رحینها اندع كلها لک و ا يه لی و لا در ها آنا ذا عیذک الق بدنبی یا 
خير من رجوث عد عفر الاقزار و الاغتراف هه تفت ی بها جنث مقترقة و یی ره و بطم تفیتی مغر و وی أكتو 
ما خم بها و ‏ يَْضَع الد العاصى دهع لمزله ال تا من فل اذوب ما آنت صَايع , مت لك یه رب 
یک پرشولکک و عثره یک لَائذِ بر أَخى زشولک وات له عَلِهِمَا با مَنْ بلک عايج الاين ز غرف ف جير اسان 


کما وی لر داري و وای و یی و زجفتیی بلك اغطنی مق فی آخرتی و نیاق و وی لکل متام معمود ثحب 


أن ها شاوی 3 7 سل فيه ین عطابکک الم ای لذت قر أحى زشولک ایيفء مزضابکک انر الوم إلى تلبی فی 


هذا لیر و به فکنی من النار و لا تحجن 2 ضوتی و لا نقلي يكير فشان عوانجی و ازعم تضرع و تعلق و عبرتی و افلدن 
ا أ e TT‏ 


تین و ام لیین لكك بلوبهغ وَالنَاطِقِينَ بفض یک و النامدین علی اک ضایق صِدّيقَ علیک يا موی صلی الله علیکک 
على ور او یک اون آلک طهر طاجز مر ین طهر اهر مطهر أَشْهَدُ تک يا ولي الله و وق شوله بقع و 


9 


Sy‏ جه الله الذى من بز ئی و نک سیل الّه و آلک عد د الله اتک 


Ê 


اش 


وافداً لعظيم حالک و مَنْزلتک علد الله و علد زشوله صلی الله عليه و آله اتیک مرب إلى الله بزیارتک راخب الک فى المع 
و حك عبك الو و عبد رسوه يه و حت امبر ب ای راع ليحت فى 2 
بارت 


حلاص تفیی متو بک من تار ها مِئْلى با نیت عَلّى فی کارب من نوی اتی اختطیتھا علی هری فرعا لیک زجاء 
زخمه رَبّى آتیشکه اشع بک ا مَوْلَاىَ ای الله یف ى بک عاجتی اشغ لى یا موی اتیک مکزوباً موم قذ قرت 
ظهری ذُنُوباً قشم لی عند ریک نیک رَائِراً عارفا بحقک مُقراً بفْض لک مُشتبعة را بضاله من خالفک نینک القطاعاً إليك و 
ی وک الب من بتک عَلَى ان لبی تکم م شم و أخرى اکم من و لطروتی لم له تی يُخيى الله بكم د دیئه و 
رم قمعکم معکم لامع رکم این امین بزعیکم فنك له رہ و مكب ہت میب یشک بأبى ألت و أمى ‏ 
aE‏ قرب ای ال , بزیازتکک توس یک بك إِذْ رغب عنکم مَالُ کم و ادوا آیات الله رو و اشتکبزوا 
تھ وکا خب موب نایک وی ایک یس يالك كا قنز جد الک موق بن عل ل لی ر 
و ایی على فط لو و نی لشیو و ریب فی الوا له و نی طب اواج عندۂ آم یبا يَْقَى منم و1 
خی ب ن تاداکم و لا یت و من هکم و اعد من عَادَاكم ل أ دا فرع ليه یر لى نكم َم أل بيت الوه و 
عم این و ركان الَْرْض و اجره اله نکم َائراً و يكم متَعوذا ما مق لكو من له مق الکراعه ال ا ت رجه 
یک پرشولک و آل رشولکک- - و اقا بهم نا من لا تخب سابل ال نك مت عَليَ پزیازء وای و وله و تفت 
فاجعلیی من یره و صر به ون علیبتضری لدینک فى لیا و الاجر للع نی علی دينه اجب لى من الرخمه 
و الزضوان و المففره و التي الوا الما آنت أله الهم اع بى ما آنت أله الُم ای أخيا على تا حي عليه ملق علي 
ِن أبى طالب عليه السلام و اموت عَلَى ما مات ت علیه الم اتم : م ٍى بالسَعاده و الْمَغْفْرَهِ و الختر. 


م صلی ما بدا لک و تَدْعُو و تقول الم لاب من أم ركك- - و ساق الدّعَاء ای آخر ما مر فى أَوَّلٍ اباب (1). 


م 
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**[ترجمه ]و شيخ رحمه الله عليه گفته است: زيارتى ديكر برای آن بزركوار عليه السلام از كتاب الأنوار روايت شده و گفته 
شده خضر عليه السلام بدان زيارت امام را زيارت فرموده و از امام صادق عليه الله السلام روايت شده كه فرمود: هركاه زيارت 
آمیرالممنین عليه السلام را خواستى يس درجائى كه برای تو مينر شد غسل كن و هنگامی كه قصد حركت كردى بگو: 
يروردكارا تلاشم را سياس كزارى شده و كناهم را مورد عفو و بخشش و كارم را مورد يذيرش قرار ده و مرا از اشتباهات و 
كناهانم شستشو ده و قلبم را از هر نوع آفتى ياكك كن و كارم را خالص كردان و تلاشم را قبول كن و آنجه از نيكى در نزد 
توست برايم مقرر كن. خدايا مرا از توبه کنند گان و ياكان قرار ده. سياس مخصوص خداوند جهانيان است . 


سيس حركت كن و بر تو باد آرامش و وقار و طمأنينه تا اينكه به درب حرم برسى يس در جلوى در بايست و بگو: پرورد كارا 
همانا من از تو می خواهم يس برايم بخواه و به سوى تو روى آوردم يس از من روى برنگردان و به سوى تو قصد کردم پس 
مرا يبذير. و اگر خشمگین بودى از من راضى باش و اگر ناخشنود بودى مرا عفو كن و با مهربانى و لطفت به حركتم به سوى 
خودت رحم كن كه من با آن خشنودى تو را می خواهم پس اميدم را قطع مكن و مرا محروم و ناميد مفرما ای مهربانترين 
مهربانان. خداوندا! تو خود درود و سلامی و درود از توست و درود به تو بازمى گردد. تو كنجينه درودها هستى که از جانب 
تو بر ما تحیت و درود فرستاده شد. و سياس مخصوص خداوندی است که نه همتا و نه فرزندی را اتخاذ کند و سپاس 
مخصوص خدایی است که هرچیزی را آفرید پس سرنوشتی را برای او مقرر کرد. سلام بر تو ای آبا الحسن! گواهی می دهم 
که تو از سوی رسول خدا آنچه را به تو دستور داد ابلاغ كردىء و به عهد خداوند وفا کردی و کلمات خداوند با تو تمام شد 
و تو در راه خداوند جهاد کردی تا اينكه م رگ به سراغت آمد. خداوند لعنت کند هر كس که تو را به شهادت رساند و 
خداوند لعنت کند کسی را که خبر شهادتت را شنيد و بدان راضی شد. يدر و مادرم به فدایت! من با کسی که تو را دوست 


دارد دوستم و با کسی که با تو دشمن 


سپس می گویی: سلام برتو ای آبا الحسن و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. گواهی می دهم به اينكه تو صدایم را می 
شنوی من با عهد و پیمان بر دين و بیعتم به سويت آمده ام. برای من در خانه ات اجازه ورود بده. گواهی می دهم به اينكه 
روح و جان تو مقدس است و روح تو باعث وقار و آرامش است. برای آن خانه ای قرار داده شده که بر زبان تو سخن می 


گوید. 


سپس داخل شو و بگو: سلام بر فرشتگان مقرب درگاه خدا. سلام بر فرشتگان خداوند که پی در بى می آیند. سلام بر 
کروبتین که عرش خدا را حمل می کنند. سلام بر فرشتگان بر گزیده خداء سلام بر فرشتگان نشانه گذاری شده خداوند» سلام 
بر فرشتگان خدا کسانی که در اين حرم به دستور خداوند ایستاده اند. سياس مخصوص خداوندی که مرا گرامی داشت با 
شناخت خودش و شناخت فرستاده اش و هکس که طاعتش را به خاطر رحمت واجب کرد و از او بر من منت گذاشت. 
سياس مخصوص خداوندی است که مرا در زمینش به گردش درآورد و مرا بر چهارپایانش سوار کرد و به سوی سرزمین دور 
به گردش درآورد و دشواری هایش را از من دور کرد تا اينكه مرا به حرم دوست خداوند داخل كرد و مرا با آن در صحت و 


سلامتیش به وجد آورد. [سپاس مخصوص خدایی كه ما را بر اين و بر آنچه كه ما بودیم هدايت کرد و اگر خداوند ما را 
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گواهی می دهم به اينكه هيج خدايى جزء خدای یگانه نیست و شريكى ندارد و كواهى می دهم به اينكه محمد بنده و 
فرستاده او است كه برای حق از جانب او آمد و كواهى می دهم به اينكه حضرت على عليه السلام بنده خدا و برادر فرستاده او 
است. پرورد كارا بنده تو و زائر دركاه تو برای ديدار برادر رسولت به تو تقرب جسته و بر هر ديدارشده ای حقى است بر کسی 
كه نزد او آمده و او را ديدار كند و تو بخشنده ترين دیدارشد گانی و بهترين جهت آمدن. يس ای مهربان و بخشنده. ای یگانه 
ای یکتا ای بی نیاز ای کسی که نزاده و زائیده نشده است و هیچکس برای او همتا نیست از تو می خواهم بر حضرت محمد و 
خاندان محمد درود فرستی و تحفه و هدیه خود را به خاطر زیارتم در اين جایگاه به من ارزانی داری و اين آزادی من از 
آتش جهنم است و مرا از کسانی قرار بده که در نیکی ها با تمایل و ترس شتاب می کنند و مرا از متواضع و فروتنان قرار ده. 
خداون دا! تو بر زبان پیامبرت مرا بشارت دادی و گفتی: او به کسانی که ایمان آورده اند مژده ده که برای آنان نزد 


پرورد گارشان سابقه نیک است.4 -. پونس /۲ - 


پرورد كارا همانا من به تو و به همه آيات و نشانه هاى مورد يقين تو ایمان آوردم» يس مرا بعد از معرفتشان متوقف نکن. 
توقفی که مرا در انظار خلائق رسوا می کند. بلکه مرا به همراه ایشان نگهدار و بر باورم بمیران. آنها بند گان تو هستند که آنان 


را به بزرگواری خويش مخصوص کردی و مرا به پیروی آنها امر فرمودی. 


سپس به قبر نزدیک می شوی و می گویی: سلام از خداوند بر فرستاده خدا محمد پسر عبدالله آخرین پیامبران و پیشوای متقیان 
و پرهی زگاران. سلام بر أمين خدا بر رسالتش و فرستاد گان استوارش و گنجینه وحی و تنزیل که خاتمه بخش پیشینیان و مسلط 
بر تمام اينها و شاهد بر خلق و چراغ درخشان است و سلام و رحمت و برکات و نعمت های خداوند بر تو باد. بارخدایا برترین 
و کامل ترين و بلندمرتبه ترين و سودمندترین و شریف ترین درودی را که بر یکی از يبامبران و بررگزید گانت فرستاده ای» بر 
محمد و آهل بیت مظلومش بفرست. خدایا درود فرست بر على أميرالمؤمنين» بنده خود و برترین مخلوقت بعد از پیامبرت و 
برادر پیامبر و جانشین فرستاده ات که او را به علم و دانش خودت نخبه گردانیدی و به عنوان هدایتگر قرار دادی برای هر 
کسی از خلقت كه خواستی و راهنمای کسی که تو او را به رسالت خودت مبعوث کردی و حسایرس و پاداش دهنده به عدلت 
در روز جزا و پایان سخن و فصل خطاب تو از خلقت و شاهد برای همه آن. و سلام و رحمت و برکات خداوند بر او باد. 
پرورد گارا درود فرست بر آئمه از فرزندان پایدار و محکمش که دستور تو را به پا دارند بعد از پیامبران پاکت که تو از ایشان 


به عنوان یاورانی برای دینت و نشانه هایی برای بند گانت خشنود شدی. 


سپس می گویی: سلام بر امامانی باد که ودایع پرورد گارند. سلام بر مخلصان درگاه خداوند از بين همه مخلوقات. سلام بر 


مؤمنانى که به دستور خداوند پرداختند و به خاطر ترسش با جهانیان مخالفت کردند. سلام بر ملائکه مقرب در گاه خداوند. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای امین خداوند» سلام بر تو ای دوست خداوند» سلام بر تو ای خلیفه خداء سلام بر تو ای برهان 
خداوند. سلام بر تو ای پیشوای هدایت. سلام بر تو ای نشانه پرهیز کاری» سلام بر تو ای نیک پرهیز گار سلام بر تو ای چراغ 
درخشان» سلام بر تو ای أميرالمؤمنين» سلام بر تو ای يدر امام حسن و حسین» سلام بر تو ای جانشین پیامبر» سلام بر تو ای 


ستون دين و وارث علم اولین و آخرین و ای صاحب وسیله داغ نهادن و راه مستقیم. سلام بر تو ای دوست و جانشین خداوند. 


تو اولين مظلوم واقع شده و اولين کسی هستى كه حقش غصب شده تو صبر بيشه كردى و به حساب خدا كذاشتى تا اينكه 
ديدار حق تعالى را لبیک گفتی و گواهی می دهم كه تو خدا را ديدارى كنى درحاليكه شهيد هستى. خداوند قاتل تو را به 
انواع شكنجه ها عذاب دهد. من به پیشگاهت آمده ام ای جانشين خداوند درحالى كه به حق تو شناخت و معرفت دارم و به 
امورت آكاهم. با دشمنانت و هركس كه به تو ستم كند دشمن هستم. ان شاء الله بر اين اعتقاد خداوندم را ديدار كنم. مرا 
كناهان بسيارى است يس تو برايم درباره آنها در نزد خداوندت شفاعت کن؛ چرا كه براى تو در نزد خداوند جایگاهی 
ستودنی است. برای تو در نزد خداوند قدر و مزلت و شفاعتی است و خداوند بلند مرتبه فرموده است: (و جز برای کسی که 
[خدا] رضایت دهد شفاعت نمی کنند). - . انبيا / ۲۸ - سلام بر تو ای نور خداوند در آسمان و زمینش. و ای كوش شنوا و 
ياد خالصانه و نور منور و روشنش. گواهی می دهم که برای تو از سوی خداوند برتری حاصل شده و اينكه چهره تو به سوی 
پرورد گار جهانیان است. و اينكه برای تو از سوی خداوند رزق و روزی تازه ايست که در هر بامداد و صبحگاهی فرشتگان 
برای تو می آورند. پرورد گارا مرا ببخش و از بدی هايم بگذر و به درازا و طولا-نى ماندنم در روز قيامت رحم كن که به 
راستیتو داننده غيب ها و تو بهترین وارثان هستی. - . المزار الکبیر: ۷۰ و ۷۱ -سپس می گوئی: سلام بر تو ای وارث آدم 
بر گزیده خداوند» سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خداوند. سلام بر تو ای وارث ابراهیم دوست خداء سلام بر تو ای وارث هود 
پیامبر خداء سلام بر تو ای وارث داوود جانشین خداء سلام بر تو ای وارث حضرت عیسی روح خدا سلام» بر تو ای وارث 
محمد دوست خداء سلام بر تو ای دوست و جانشین خداء سلام بر تو ای درست گفتار و راستگو در شهادت و سلام بر 
ارواحی که به آستانت فرود آمده اند و مركب خود را در حریم و با رگاهت خوابانده اند. سلام بر فرشتگان خداوند که دور تا 
دور تورا فرا گرفتند. گواهی می دهم که تو نماز برپاداشتی و ز کات دادی و امر به یکی کردی و از زشتی ها باز داشتی و از 
فرستاده خداوند پیروی کردی و کتاب قرآن را به بهترین شکل تلاوتش تلاوت کردی و از سوی رسول خدا پیامش را ابلاغ 
کردی و به عهد خدا وفا کردی و سخنان خداوند با تو تمام شد و در راه خداوند برای حق جهاد کردی و برای خدا و رسولش 
اندرز دادی و نصیحت کردی و جانت را با بردباری و خشنودی بخشیدی و در راه دين خدا جهاد کردی و محافظ رسول خدا 
صلی الله عليه و آله بودی و خواستار آنچه در نزد خداست و مايل به آنچه خدا وعده داده» بودی و به خاطر راهی که بدان 
ایمان داشتی شهید و گواه و مشهود گشتی» خداوند تو را از طرف فرستاده خود و اسلام و اهلش بهترین پاداش دهد و تو اولین 
کسی بودی که اسلام آورد و از نظر ایمان خالصترین بودی و از نظر يقين از آنها محکم تر و خوف تو از خداوند نسبت به 
آنها بیشتر و رنج و مصیبتت از آنها عظیم تر بود و بیشتر از همه از حضرت محمد صلی الله عليه حمایت می کردی و در مناقب 
بر آنان برتری جستی و سابقه تو از همه بیشتر بود و از نظر درجه از آنان بالاتر و در منزلت از آنان شریف تر و نسبت به آنان 
برای او گرامی تر بودی. تو قوی بودی هنگامی که أصحابش ضعيف شدند و تو ظاهر شدی هنگامی که آنها پنهان شدند و تو 
ايستادى هنكامى كه آنان سستى ورزيدند و تو همواره جراغ رسول صلی الله عليه و آله بودی و تو حقيقتاً جانشینش بودی به 
رغم مخالفت منافقان و كينه ملحدان و خشم حسودان و ذلت و خواری هرزكان و كناهكاران. هنگامی كه آنان شكست 
خوردند تو دستور را اجرا کردی و هنگامی که آنها دچار لکنت شدند تو سخن گفتی و هر كاه ایستادند تو با نور خدا گذشتی 
و عبور کردی. پس هركس از تو پیروی کند قطعاً هدايت شود. تو کم سخن ترين آنها و درست ترین ازنظر منطق گفتاری و 
بیشترین آنها از نظر انديشه و فکر و شجاع دل ترین آنها و از نظر يقين محکم ترین آنها و ازنظر درستکاری نیکوترین آنها و با 
شناخت ترين آنها نسبت به خدا بودی. تو اولین نفر و پیشوای قوم برای (پذیرفتن) دين بودی هنگامی که مردم متفرق شدند و 
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آخرین مردم بودی هنگامی که شکست خوردند. تو برای مؤمنين پدری مهربان و دلسوز بودی و هر گاه سربار تو شدند تو 


بارهاى سنگینی را كه موجب ضغف آنها شده بود از دوش آنها برداشتى و آنجه را که تباه كردند محفوظ و آنچه را كه مورد 
اهمال قرار دادند مراعات کردی و هرگاه آنان خوار و ذلیل شدند تو آستین همت بالازدی و هر گاه بیقرار شدند و گرسنگی 
كشيدند و هركاه آنان بی تاب شدند تو صبر ييشه کردی. تو برای بی دینان عذابی سخت بودی که با شدت خشمگینی بر آنان 
فرو آمدی و برای مومنان همچون چشمه و دژی بودی و حجت و برهان تو شکسته نمی شود و قلب تو شک و تردید نمی کند 
و بصیرتت ضعیف نمی شود و تو همچون کوهی بودی که طوفان آن را به حرکت در نمی آورد و بادهای شدید و تند آن را 
ازبین نمی برد و همانگونه که فرستاده خداوند حضرت محمد صلی الله عليه و آله فرمود: تو در دستور خداوند قوی و در برابر 
نفس خود متواضع و در نزد پرورد گار با عظمت و در زمين بز رگ و در نزد مؤمنين باشکوه و جلال بودی. احدی را یارای به 
سخره گرفتن تو نبود و برای گوینده ای در برابر تو ضعف اخلاقی و سستی وجود نداشت و برای شخصی در نزد تو نرمش و 
مدارا کردنی وجود نداشت. ضعیف و خوار در برابر تو قوی و عزیز بود تا اينكه حقش را برای او بگیری و قوی و عزيز در نزد 
تو ضعیف و خوار بود تا اينكه حق را از او بگیری و نزديكك و دور در نزد تو مساوی بود و حق و درستی و مدارا كردن امور 
توست و گفتار تو حکم قضاوت و لازم و واجب است و دستور تو بردباری و دور اندیشی است و انديشه تو دانش و اراده 
است. دين با تو اعتدال يافت و سختی با تو آسان شد و زبانه آتش با تو خاموش شد و اسلام و مومنین با تو قوی گشتند و 
بسیار پیشی گرفتی و کسانی که در پی تو بودند خسته کردی» پس مصیبت تو در آسمان بز رگ بود و مصیبت تو آدمیان را 
ويران کرد. ما از سوی خداييم و به او باز می گردیم. خداوند لعنت کند کسی که تو را به شهادت رساند و لعنت خدا بر کسی 
که در به شهادت رساندن تو مشایعت و همراهی کرد و خداوند لعنت کند کسی که با تو مخالفت کرد و خداوند لعنت کند 
کسی را که بر حقت ستم کرد. خداوند لعنت کند کسی را که بر تو نافرمانی کرد. خداوند لعنت کند کسی که بر حق تو 
تجاوز کرد خداوند لعنت کند کسی را که خبر آن به او رسيد و به آن راضی شد. من از آنان به خدا بیزاری می جویم. 
خداوند لعنت کند امتی را که با تو مخالفت کردند و امتی را که به سرپرستی و حکومت تو کفر ورزیدند و امتی که از تو 
کناره گرفتند و امتی که تو را به شهادت رساندند. سياس مخصوص خداوندی است که آتش را جایگاه آنان قرار داد و جه 
ورود گاه بدی برای واردان است. پرورد كارا قاتلان پیامبران و جانشینان پیامبرانت را با همه لعنت های خودت نفرین كن و 
آنها را به گرمای آتش خود برسان. خداوندا ساحران و کاهنان و طاغوتیان را لعنت كن و لعنت كن هر کسی که به غير از 
خداوند فرا می خواند و هرکسی که بی دين و افترا زننده است. خداوندا آنان و پیروان و اتباع و دوستان و یاوران و دوستداران 
آنان را لعنت كن لعنتی عظیم. خداوندا قاتلان امير المؤمنين را لعنت کن. خداوندا قاتلان حسن و حسین را لعنت کن. خداوندا 
آنان را چنان شکنجه ده که هیچ یک از جهانیان را آنگونه شکنجه نمی کنی و عذاب خودت را بر آنان مضاعف گردان به 
سبب سختی و مشقتی که به صاحبان امرت وارد کردند و آنان را عذاب كن آن هم عذابی که به هیچ یک از بند گانت وارد 
نکردی. خداوندا بر قاتلان فرستاده و فرزندان رسولت و بر قاتلان آمیرالممنین و یارانش و قاتلان امام حسن و حسين علیهما 
السلام و بر دشمنان خاندان محمد صلی الله عليه و آله و پیروانشان که به منزله دشمنان همه مردم هستند» عذابی مضاعف در 
پایبه ترين درجه جهنم داخل كن که از عذاب آنان کم نشود و آنها در آن دلشکسته و لعنت شده اند و آنان سرهایشان را در 
نزد پرورد گارشان از روی خواری به زیر افکنند. آنها پشیمانی و خواری و ذلت طولانی را با کشتن خاندان پیامبر و فرستاد گان 
تو و پیروان آنها که از بند گان صالح تو هستند» به چشم خود دیدند. پرورد گارا آنها را در پنهان و آشکار در آسمان و زمين 
خود لعنت کن. پرورد گارا برای من زبانی راستگو در ميان اولیای خود قرار ده و مرا شیفته دیدار آنان گردان تا مرا به آنان 


ملحق کنی و مرا پیروی برای آنها در اين دنیا و آخرت قرار ده ای مهربانترین مهربانان - . المزار الکبیر: ۷۱- ۷۳ - 


سپس بر روى قبر خم شو در حاليكه مى گویی: ای سرورم با توسل به قبر برادر رسولت صلوات الله عليه در صدد دستيابى به 
رحمت تو بودم. درود خداوند بر او درحالى كه به او يناه بردم تا مرا از سختى ها و خشم تو و از لغزش هاى روزى كه لغزش 
ها در آن زياد می باشد نجات دهد. روزى كه قلب ها و چشم ها در آن د كركون می شود در روزى كه چهره ها در آن سفيد 
و روشن می شوند و چهره هايى که در روز نزديكك سياه می شود آنگاه كه قلب ها در نزد حنجره ها خشم فروبرند در روز 
حسرت و يشيمانى» در روزى که شخص از برادر و مادر و يدرش فرار می کند. در روزى كه اندازه اش ينجاه هزار سال است» 
در روزى كه در آن كودك يبر می شود و هر مادر شيردهى شيرخواره اش را فراموش می کند» در روزى كه چشم ها در آن 
خيره ميشود و هر نفسى بر آنچه پیش فرستاده مشغول ميشود و هر شخصى با خودش مخاصمه ميكند و هر صاحب جرمى مفر 


و رهایی را میخواهد. 


سپس سرخودت را بالا بگیر و بگو: پرورد گارا امروز و در روزی که اندازه اش پنجاه هزار سال است بر من رحم كن پس هیچ 
ترس و هیچ خوفی نیست و اگر مرا مجازات کنی» مجازاتِ سروری است که بر بنده خود قدرت و برتری دارد و او را به خاطر 
کار بدی مجازات کرده است» اگر من بر نفسم رحم نكنم يس تو بر آن دلسوز و مهربان باش. برهآنها همگی برای توست و 
هیچ برهانی برای من وجود ندارد و هیچ عذری برای او نيست. من اين بنده اقرار کننده به گناهم هستم. ای بهترین کسی در 
نزدش آمرزش را با اعتراف كردن و اقرار كردن می جویم. اين نفس من است که به جنایات خويش اعتراف می کند و به 
گناهم اقرار می کند و به ستم نفسم معترف است و گناهانم بیشتر از آن چیزی است که آن را بشمرم و بنده گناهکار برای 
سرورش خضوع و فروتنی می کند و در برابر مولا-یش با خواری اظهار عجز و زاری می کند. پس ای کسی که برای او به 
گناهان اعتراف می شود تو کسی نیستی که بنده را وادار به اقرار بر گناه کند. 


به وسیله رسولت و خاندان پاک پیامبرت به تو تقرب می جویم و به قبر برادر پیامبر تو يناه می برم. درود خداوند بر آن دو باد. 
ای کسی که آرزوهای سائلان را سرپرستی می کد و درون سکوت کنند گان را می شناسد» همانگونه که مرا در زیارت و 
همراهی و درخواستم همراهی و مساعدت کردی و به من رحم کردی» يس آرزويم را در دنیا و آخرتم عطا فرما و مرا بر هر 
مقام و جایگاه شایسته ای که دوست داری در آن با نام هايت فراخوانده شوی و در آن از بخشش تو پرسیده شود توفیق ده . 


پرورد گارا! من به مزار برادر فرستاده ات در طلب خشنودی تو يناه بردم» يس امروز بر د گر گونی من در كنار اين مزار نگاه 
كن و با آن مرا از آتش جهنم نجات ده. صدایم را بر خودت پنهان نکن و بدون برآوردن آرزوهايم مرا باز مگردان و به 
درخواست متضرعانه و متملقانه و اشک چشمم رحم كن و امروز مرا رستگار و پیروز كن و بر من بهترین چیزی را عطا كن که 
تو به کسی که به خاطر خشنودی تو او را دیدار کرد عطا فرمودی. 


سپس در نزد سرش بنشین و بگو: سلام خدا و سلام قلبی فرشتگان مقرب در گاهش و مسلمانان بر تو باد و سلام آنان که با 
زب نهایشان به برتری تو سخن می گویند و بر درستکاری و راستگویی تو گواه هستند» ای سرورم خداوند بر تو و روح و جان 
تو درود فرستد و من گواهی می دهم به اينكه تو پاک و پاکیزه و مطهرتر از هر پاک و پاکیزه و مطهری هستی. با رساندن و 
ادا كردن گواهی می دهم بر تو ای دوست و جانشین خدا و جانشین فرستاده اش بر اينكه تو حبیب خدا هستی و گواهی می 


دهم که تو باب خداوند هستی و گواهی می دهم که تو وجه خداوند هستی که از آن عطا داده می شود و اينكه تو راه 


خداوند هستى و تو بنده خدا هستى كه من به سبب بزرگی احوال و جايكاهت در نزد خداوند و رسولش صلوات الله عليه بر تو 
وارد آمده ام و با زيارت تو به دركاه خداوند تقرب می جويم. در شفاعت به سوى تو روى كرده ام و با زيارت تو رهايى 
نفسم را می خواهم و يناه آورده ام به تو از آتشی كه هماننده من شايسته اوست به خاطر كناهانى که به واسطه آنها به 
خويشتن خيانت كردم و از گناهانی كه به خاطر ترس از تو بر يشتم جمع كردم فرار می كنم. به اميد رحمت يرورد گارم به تو 
زارى می كنم. من آمدم با تو ای سرورم به سوى خداوند طلب شفاعت و بخشش كنم. تا آرزوهايم با تو برطرف شود. پس 
ای سرورم مرا شفاعت كن من با رنج ها و محروميت ها به سوى تو آمدم درحالى كه بار كناهان بر پشتم سنگینی می کند 
يس مرا در نزد پرورد كارت شفاعت كن. برای زيارت تو آمده ام در حالى كه به حق تو آگاه و به برتری تو معترف هستم. از 
كمراهى كسى كه با تو مخالفت كند آكاهم. من از همه دل كنده و به سوى تو و به سوى فرزند و جانشين بر حق بعد از تو 
آمده ام قلبم تسليم شما و كارم پیروی از شما است. يارى ام برای شما آماده است تا خداوند دینش را با شما زنده كند و شما 
را بازكرداند. به همراه شما همراه شما نه همراه غير شما. همانا در بازكشت شما من از مؤمنين هستم. و براى خداوند هيج انكار 
كننده ای از نظر قدرت و تكذيب كننده ای از او از نظر تقدير و مشيت وجود ندارد. من با يدر و مادر و مال و جانم برای 
زيارت به سوى تو آمدم درحالى كه با زيارت تو به دركاه خداوند نزدیکم. با تو به تو متوسل می شوم آنگاه که مخالفان شما 
از شما روى گردانند و آيات خداوند را به سخره و استهزاء كيرند و به آن كفر و تكبر ورزند و من بنده خدا و غلام تو در 
فرمانبردارى تو هستم» به سوى تو آمده ام كه با آن كمال بزرگی و منزلت را در نزد خداود طلب كنم و تو سرورم از كسانى 
هستى كه خداوند مرا بر نيكى اش تشويق كرد و مرا بر برترى او رهنمون شد و مرا به محبتش هدايت كرد و مرا به رفتن به 
سوى او متمايل كرد و درخواست آرزوها در نزدش را بر من الهام كرد. شما خاندانى هستيد كه كسى كه شما را دوست مى 
دارد نگونبخت نمی شود و کسی که شما را صدا زند ا اميد نمی شود و کسی که به سوی شما متمایل شود خسران و زیان 
نمی بيند و کسی كه با شما دشمنی کند خوشبخت نمی شود. من شخصی بهتر از شما نمی بينم که بدو پناهنده شوم. شما 
خاندان رحمت و ستون های دين و رکن های زمين و شجره طیبه هستید. من برای زیارت شما آمدم و به خاطر کرامتی که 
خداوند پیش از اين بر شما ارزانی داشت» به شما يناه آوردم. پرورد كارا اميد و گرایشم به سوی توء بر فرستاده و خاندان 
فرستاده ات اامید نمی شود و به خاطر دوست داشتن آنها ما را نجات بده ای کسی که درخواست کننده اش نامید نمی شود. 
پرورد گارا همانا تو با زيارت مولایم و دوستی و شناختش بر من منت نهادی پس مرا در زمره کسی که او را یاری می دهد و با 
او به پیروزی می رسد قرار ده و با پیروزیم در دینت در دنیا و آخرت بر من منت نه. بار خدایا مرا بر دين او بمیران. بارخدایا از 
رحمت و خوشنودی و بخشش و روزی گسترده حلال آنچه را که تو اهل آن هستی بر من واجب کن. بارخدایا من بر آنچه 
مولایم امیرالممنین عليه السلام بر آن زنده است زنده هستم و بر آنچه او مرد می میرم. بارخدایا عاقبتم را ختم به خوشبختی و 
آمرزش و نیکی کن. سپس هر جه خواستی نماز می خوانی و دعا می کنی و می گویی: پرورد كارا فرمان فقط از توست...و 
دعا را تا آخر همچنان که در ابتدای باب گذشت. روایت کرد. -. المزار الکبیر: ۷۳ - ۷۵ - 
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م قَالَ زیارة أُخرَى لَهُ عليه السلام: تَقُِ على الاب و ول ان لى عَلَيَكَ يا هيد الْمَؤْمِنِينَ أفضل ما أذ 


يفك فان لم أكن لک هل نت له آغل ص ی الله علیک و علی امه من ولدك- مق علی الْمَشْهَدٍ و تقول الملا 
علی مرول الله الب بر لیر السّوَاج لیر لوف الڙجيم محمد بن َو له العام علبیک تا آمیر ومني و رَحْمَهُ له و 
رکا العام علیک با يد امین ن العام لیک با مام لقن لام لیک با بشو ب الْمَؤْمِنِينَ السَلَامُ علیک با قاقد ال 
الین السام لک یه ارام الي الق القن الضدی الموضی ارف الیش الأ كر الطهر الطاهز و مه الّه و باه 
اشد أنكم هة حه الله على جاده بغ یه صلی الله عليه و آله و عیبه مه و میزان قشعو و مضیاح ُوره الى يفم به راکب ین 
وض اه ی ةما الور وش آلک ارق ب الال و ارام و لین على بان لمر و شتوك الم و از لوخي 
ام كَل يعفر و یی بكرا اق د یج اشاق و الو بل اقب ليد عن عل اهلكا وش نک حي 
له و َاموسهُ و مه لبود و نوماه و السَاهد له و ال عله و الیل الْمتِينُ و الما اليم و صعواط اله المُعَقيم و هد 
SÎ‏ کف شاه واد دعايم الوا و زک لاد و تاه الاد وب الله عى جمیع ابا و لبیل اه ز 
امد کک إلى عن و المفرع إلى طَاعيه و له و الب اذى ته نی و ازع و اکن و اكه و الحضل و الجا و غه 
َو مشک بوتكم ین الْمَائرِينَ ن سالکرامه فی دیا و اجره و من َل عنکم لن بل الله لَه ما و لَه : َقَمْ لَه یرم الْقِيامَه 
وتا و مُو ین آضعاب الْتبحيم السَلَامُ ليك و رَحْمَه اله وب هرد 


م تكب علی ار و 3 تقول یک با امیر امزمنین وفودی و بک وسل إِلَى ریک و رَبّى و أَشْهَدُ أ لمتوسل بک عَیر انب 
و أن لالب ہیک غیز مود اح هتکن لفيا إلى زک و ی فى فك اك رکیتی من ار و رنب و شب 
ی و اغطاء سُؤْلِى فی نیاق و آخرتی الک على کل شَئ ء دی( 
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َم صلی عند ارس ی أذبع َكَعَاتٍ نبا و تقول بغد ص ایک الم لک ا رَسُولَ الله لام علیک يا قارت آَم ص موه الله 
للم علیک با ور وج یی ال الم علیک با وارك |ام ليل له لام لیک با ارت مُوسَى کلیم لاسام 20 
ا علیک با حييب اه وه العام علیک یا خی یه له و عق الم علیک با ول الله و أنه 

لا ليك با تفر الله بیت و ی له العام علیک با یه له فى نم العام علیک و رخ اللو رنه الم أي 
يا فَاطِمَهُ الر هرا و الطهر الول یه نساء الْعَاَمِينَ الام علیک يا با مد لسن الرکی رک الدّين اللَامْ 


ا 


لیک با آبا عدد الله الس يِنَ بن علیل اور اب السَلَامُ علیک با TR‏ ن رین الْعَابِدِينَ - السَّامُ علیکک با با 
ل ی 
یا میم خییس الظَالِمِينَ الم علبیک يا آا لسن لب وت ی الاضا فی الْمَرْضد ب ین لام علیک يا أبَا جر مب 
عَلٌِ الرّضًا فى الْمَؤْمِنِينَ السَلَامُ لیک يا با الْحَمَن عَلِىَ : بی محمد بن عقاو تین العام علیک يا أبا مد بعد ی 
الْمَيِمُونَ خرائة الوم ین لام لک وا حب ب الْحَسَن اقا الم - مه الله علی این اللا م یک با ایو 
رخ خمة الله و رنه الم علیکم با ران لم اله الا کم با تراجمة وخي له العام علیکم یه ادود عن الل السام 
جر رل ال الم عام ری ین له الم علیکم ها کون بشکم اله الَا علیکم يا سَادة الْوَرَى و 
أيه الكبرى و الح نمی و ار ۳ :الى و امتل الْلَى و شجره الْمنتهى و باب الى و کیمه وی و الفزة ای 
للم علیکم يا من لحم اله وَخمة لحلقه و أنْصَاراً لدینه و قُوَاما مره و خرن لعلمه و حفاظاً ليره و تراجت ويه و مَعَادِنَ 
TS‏ تلو قرب کم مان ور و أجزى فیکم ن زجم لغ کم ها لأ 
الْهُدَاكُ وَ السَادَةُ الْوُلَاهُ و الْقَادَهُ الْحَمَاهُ و ال هُ السَعَاه السَلَامُ م علیکم با ولی ال كر 


۷ 
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و رن العم و هى الحلم و اة امم الم َلیکم با بَقيه الله و خِيرَتهُ السام علیکم ا شفراء الله یه و بين صله الام 
یک یا حلا ال فى أذ هد آتکم الأ مه ال ادون العف دون الاطتون الصادفرن الق تون المطععون العقصر فون 
عص عکم الله ین الوب و يكم + ین یوب و لمکم علی یوب و آمتکم ٠‏ ی اي و اترعاکم الام و وض کم الور 
و جل الیکم اذیر و عزفکم اباب وتاب و نکم اكاب و آغطاکم المقالید و میحر كم ما حَلَقَ مت لال و 
س 
بالمغروف و تیم عن العلکر و ميات له نکم و راب ای |لیکم و جه انهم علیکم و فضل الحطاب عند كم و بان 
معکم و وه كع ونر کم من الام با سادابی ققد وای اله ون عااگکم قد ا5ی الله ما لَه وم اء ال 
شم دی اله و آم شا اله و کم حجبج له علی لقو بكم تغرف الله یی و بكم همم با ساداتى الیل عَم 
والشواط ام تیم 0 و :أ الْعَظِيمُ و الول الْمَتِينُ ENR RE‏ ء إلى اض أ شا دار الْقَنَاءِ و شفعاء دار 
الْبِمَاء أ2 ماوخ الوصو و الاه مرول و الاب المنتعن به اس من آناکم تجا و من تخلف عنكم وى آشهد آلکم يا 
> اذاتى إلى الله توت و له ودود و بشوله تخکتون لَم زاوا بعینه وله فى ملكوته تَأْْرُون و لَه تحصو و بعزطته 
عاضر يار لاحر و امار ات 
ود کر فیقا اشم فتولَّى ل ذِكرْةُ تطهیرهرا و مر له بغظیمیا فرعا علی کل یت طَهَرَُ فى ال ض و علاها عَلَى کل بت 
ده فى الشماء لا يُوَازِيهَا حطر و لاثمو لیا الفكر ّى ۱ ونم كم من غرم اهب 
المكارم و اسر و فيكم ارت ال کل و شود کلیس مَوقکم أَحدٌ إل الله و لا رب یه منکم و ا ارم یه ملکم 
وا أغظى لدي أقم شكاة لاد و ترز ماد و 
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ل ا عق و الو بتکم يعم اطع نحل ركو كلا 12 و تور جا سيدا عر - بيك 
ا ۾ واه و الب نكم افر سب E‏ للق ما حصا په ین مغ فيكم تطهيرا وا و کي لِأَنْفْسنًا 
إِذْ كنا ده مین بعفکم فی له ہکم يا ساداتى ناه لوب و راکم ما آم أل و وه ونه و أ ا وی و طوبی 
ی إن کم توا نیعم و طوتی لی إن ل ونى عدا و لین بك معتصم بعيدكم تلع کم تيز رجیم 
عامل کم پلک ل بكم مرب إلى الله بكم یا تاقاتی بكم شیک اللهُالسماء أن تع على الأ إن اذه 

م برل ای و یکف الکزب و نی المعیع و فى اليم يكم و سفدیکم یا مي اضطفاشم له ال تعالی که 4 رن الله 
ای ین امد یا وین لاس تاره هُ اكرام یره ؛ لاد لمکم الي لا- فوته بقل و بر 
یعون و ا اا الى اضطفاعا الله و فا و ها فی کتابه قال إن الله اضطفی آ5م و لوح و آل رايم و آل ثرا 
على امین ريبخ ها بعض و الله تبیغ علیم مار تاره زاس المجرده و روخ اهر امد يا 
عل - با فاطعه الزَهْرَاءُ با - سا تین سَيدَئ شباب آهل الله يا ال الطاجرین یا وی ای و ای ی نار الله فى َزضه 
الى لا ی با شیو الل فی هآ مير بأ رك رب ولیم معکم لا > مع عغبرکم کم لا إِلَى عدوم امن بكم و يما 
نل کم و نا ی له من عدوم و هد ا تون اکم شود کنایی و تن تقایی و تون عکابی و دون سََايِى و 
نکم حح الل الله و ز نمه یع الشايقة اذ كزونى عند بكم و أؤركونى عوف کم و امون پگایکم و اخرّونی فى جنلیکم و 
اخزشونی مِنْ مکاره الا و اجره َا کم عند له مََاماً مَحمو مُوداً و جاها عریضا و شَفَاعَهَ م بل انى قضذث الیکم و رَجَوْتٌ 
ولوس اشر وگن و تداق كم ای لآ بو اس و لیر ذلبی ور دی و برع ضزقبی و یوخ 
ضَعْفِى و یش ری و بیلکنی أعلی و يُغطينى مث یی و يَقْضِىَ حاجتی فیما ذ که من 
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حوائجی و ما لَمْ أذ ره ما علم أنَّ فيه الْخيرَه لی ی بوص لی پذلک إِلَى رضاء و لجنو له غيم فی و شفعنی بهم و نی 
| الت و تست يَا مولای بهم و لَا 7 E‏ ما رَجَوْتَهُ فيه ا دا آردت الواح َل ا عله الله یر اهر 
من ِيَارَيكك و رَزَقَنِى الْعَؤدَ یک و لام فى رمک و الكؤْنَ مَعَكك وَمَعَ ۳۱۳۹ من ولد کک- ثم اوج الْمَهْقَرَى و قل الم 
علو با سید الْوَصَكِينَ و السلا لام على المكايكه المتوبين- - وَ قل فى ميدي رك ای أَنْ تج یت عَن الْقَرِ نله و ان یه راجعُونَ وَل 
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رل ا : ُء إا لها اعظیم و عنبی | لله و نم الیل .)١(‏ 
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#*ترجمه سپس زیارت دیگری برای او عليه السلام بر در می ایستی و می گویی: به من اجازه بده ای امیرالممنین به بهترین 
صورتی که بر کسی که با شناخت حقت نزد تو آمد» اجازه دادی. که اگر من اهل آن نباشم تو اهل آن هستی. درود خداوند 


بر تو و بر امامان از فرزندان تو. 


سپس در جلوی صحن او می ایستی و می گویی: سلام بر فرستاده بشارت دهنده و بيم دهنده و چراغ روشن و مهربان و دلسوز 
خداوند حضرت محمد بن عبدالله. سلام و رحمت و برکات خداوند بر تو ای امیرالممنین. سلام بر تو ای سرور جانشینان 
سلام بر تو ای پیشوای پرهی زگاران سلام بر تو ای سرور مومنان» سلام بر تو ای رهبر آنان که دارای چهره هاى درخشان 
هستند» سلام بر تو ای پیشوای نیکی» پرهیز گار پاک» خوشنود و مورد رضایت خداوند» باوفاه راستگو بزرگ» پاک و رحمت 
و بركات خداوند بر تو باد. گواهی می دهم که تو حجت خداوند بر بند گانش بعد پیامبرش صلی الله عليه و آله هستی و 
صندوق علمش و ترازوی عدالت و چراغ نورش که شخص سوار بر مركب با او راه تاریکی را به روشنایی و نور می پیماید و 
گواهی می دهم به اينكه تو جدا كننده حلال و حرام هستی و امانتدار بر راز پنهان و منبع علم و جایگاه (فرود آمدن) وحی و 
آگاه و عالم به هر کتابی و آغاز کننده شریعت و راه های حق و شیوه های راستی و روشن کننده راه های نجات و يناه دهنده 
از راه های هلاکت و لغزش. گواهی می دهم به اينكه تو بهترین روز گار و صاحب راز و مذهبش و برهان خداوند و بازكو و 
مفسرش و گواه بر او و راهنمایی کننده به سوى او و ریسمان محکم و خبر بز رگ و راه مستقیم خدا هستی و گواهی می دهم 
به إينكه تو و امامان از فرزندان تو کشتی نجات و ستون های محکم و پایه و رکن های سرزمین ها و سرور بندگان و حجت 
خدا بر همه سرزمین ها و مسیری به سوی او و راهی به سوی بهشتش و پناهگاهی به سوی فرمانبرداریش و جهت و دری 
هستید که از آن وارد می شوند و پناهگاه و ستون و دژ و مأمن هستید و گواهی می دهم تمسكك جویان به ولایت شما از 
رستگاران و دست بابد كان به بخشند گی و کرامت تو در دیا و آخرت هستند. و هرکس از شما روی گرداند خداوند هیچ 
عملی را از او قبول نمی کند و در روز قیامت ترازویی (برای اعمالش) قرار نمی دهد و او از اصحاب دوزخیان است. سلام و 


رحمت و نعمت های خداوند بر تو. - . المزار الکبیر: ۷۱ ۷۶- 
سپس بر مزار تکیه می دهی و می گویی: 


ای امیرالممنین به سوی تو آمدم و با تو به سوی پرورد گار تو و پرورد گار خودم توسل می جویم و گواهی می دهم به اينكه 
توسل جستن به تو نوميد نمی شود و درخواست کننده از تو باز گردانده نمی شود مگر اينكه به خواسته اش میرسد. يس تو 
در رهایی من از آتش و بخشیدن گناهانم و برداشتن سختی و عطا كردن خواسته و آرزویم شفیع من در اين دنیا و آخرت باش 
که همانا تو بر هرچیزی توانا وقادر هستی. - . المزار الکبیر: ۷۷ - 


سپس بر بالاى سرش چهار ركعت نماز مستحبى می خوانى و بعد از نمازت می كويى: سلام بر تو ای رسول خداء سلام بر تو 
ای وارث حضرت آدم بركزيده خداء سلام بر تو ای وارث نوح پیامبر خداء سلام بر تو ای وارث ابراهيم دوست خداء سلام بر 
تو ای وارث موسى هم صحبت خداء سلام بر تو ای وارث عيسى روح خداء سلام بر تو ای دوست خدا و بركزيده اش» سلام 
بر تو ای حجت خدا و شمشیرش» سلام بر تو ای سريرست خدا و امانتدارش» سلام بر تو ای سفير خدا بين او و بين آفريده اش» 
سلا-م بر تو ای جانشين خداوند روى زمين. سلام و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای فاطمه زهرا سلام الله 
عليها ای پاک و ياكدامن ای سرور زنان دو عالم سلام بر تو ای ابا محمد حسن پاک» ستون دین» سلام بر تو ای ابا عبدالله 
الحسين فرزند على ای نور درخشان» سلام بر تو ای ابا محمد. على بن حسين زین العابدين» سلام بر تو ای ابا جعفر محمد بن 
على باقر ای شكافنده كتاب پرورد گار جهانيان» سلام بر تواى ابا عبدالله جعفر بن محمّد صادق سرور راستگویان» سلام بر تو 
ای ابا ابراهيم زندانى شده ستمكاران» سلام بر تو ای ابا الحسن على بن موسى الرضا در ميان خشنود داشتگان سلام بر تو ای 
ابا جعفر محمد بن على الرضا در ميان مؤمنان» سلام بر تو ای ابا الحسن محمد بن على هدایتگر كسانى که طلب هدايت كنندء 
سلام بر تو ای ابا محمد الحسن فرخنده و مبارک كنجينه جانشينان» سلام بر تو ای حجه بن الحسن هدایتگر هدايت يافته! 
حجت خداوند بر جهانيان» سلام و درود و رحمت و بركات خداوند بر شما ای سرورانم» سلام بر شما ای كنجينه هاى علم» 
خداوند سلام بر شما ای مفسران وحی خداوند. سلام بر شما ای راستگویان از جانب خداوند» سلام بر شما ای خاندان فرستاده 
خداء سلام بر شما ای یاری کنند گان دين خداء سلام بر شما ای حکومت کنند گان به حکم خداوند» سلام بر شما ای سرور 
مردم و نشانه بز رگ و برهان عظیم و دعوت نیکو و نمونه والا و شجرهای که به نهایت رسیدند و در هدايت و کلمه تقوی و 
ریسمان مطمئن» سلام بر شما ای کسی که خداوند ايشان را به عنوان رحمتی برای آفرید گانش و یاوری برای دینش و 
فرمانداری برای دستورش و گنجینه ای برای علمش و نگهبانی برای رازش و مفسری برای وحی اش و معدن و پناهگاهی برای 
سخنانش درنظر كرفت و کتابش را برای شما به ارث گذاشت و کرامات قرآن کریم را به شما اختصاص داد و مثالی را برای 
شمااز نورش زد و در شمااز روحش دمید. سلام برشما ای امت هدایتگر و سرور زمامداران و رهبر حامیان و پشتیبان 
خوشبختی و سعادت. سلام بر شما ای برترین یادها و گنجینه دانش و منتهای بردباری و رهبر امت هاء سلام بر شما ای به جا 
مانده خدا و بركزيده اش» سلام بر شما ای سفیران خدا در ميان او و در بين مخلوقش؛ سلام برشما ای جانشینان خدا در 
زمینش. گواهی می دهم به اينكه شما امامان هدایتگر و سخنگویان راستگو و مقربان پاک از گناه و معصوم هستید خداوند 
شما را از گناهان و از عیب ها بری و دور کرد و بر عالم پنهان شما را امین قرار داد و از فتنه ها ايمن داشت و سرپرستی مردم 
وا كولاه ا ادو کاوها یا ر ایض كوو و وواد رای شما فان و و ها یسب ها وا با شاش که 
و زمام امور را بر شما بخشید و برای شما آنچه را که آفرید مسخر و رام گردانید و جلالت و شأنش را عظیم و کرمش را 
بز رگ داشتید و يادش را تداوم بخشيديد و کتابش را تلاوت کردید و حلالش را حلال گردانيدید و حرامش را حرام و نماز 
را برپا داشتید و و زکات دادید و به نیکی ها امر کردید و از منکرات باز داشتید و میراث پیامبری نزد شماست و باز گشت خلق 
به سوی شماست و حساب (کار) آنها بر شماست و نتيجه گیری و قضاوت به دور از خطا در نزد شماست و برهانش همراه شما 
و نورش از شما و فرمانش به سوی شماست. ای سرورانم هركس شما را دوست و سرپرست قرار دهد يس قطعاً خدا را 
ر کوک و دوست قران دادم وهر كن با ما وی كناد مین ف ا دا ی كني فنا ا ار مات وراج 
خداوند و جانشين و برهان او بر مخلوقاتش هستيد. به شما خلايق خدا را مى شناسند و با شماست كه خدا به خلائقش نعمت 


ارزانى می دارد. ای سرورانم» راه عظيم و راه راست و مستقيم و خبر بز رگ و ريسمان محكم و منشأ و علت و معلول كسترده 


و مبسوط از آسمان به سوى زمين (شما) هستيد. شما كواهان دنيا و شفيعان آخرت هستيد. شما رحمت پیوسته و متصل و نشانه 
وآيه ذخيره شده و دربى هستيد که مردم با آن امتحان می شوند» هركس به سوى شما آید نجات يابد و هركس بر شما يشت 
كند سقوط كند و كواهى مى دهم به اينكه شما ای سرورانم به سوى خداوند فرا مى خوانيد و به سوى او راهنمایی مى كنيد و 
به گفتارش فرمان می دهيد. پیوسته در برابر ديد گانش هستيد و در نزد او در ملكوتش فرمان می دهيد و بر او اخلاص می 
ورزید و به عرش او چشم می دوزید و او را تسبیح و تقدیس و ستایش و تهلیل می كنيد و بز رگ می دارید و بر گرد او می 
چرخید تا اينكه خداوند بر ما منت نهد و شمارا [در خانه هایی که خدا رخصت داده که [قدر و منزلت ] آنها رفعت يابد و 


امش در آنها باد شود. ! -. ور ۳۶ - 


پس یا كيز ةا نگاه داشتنش را دوست داشت و به خلقش برای بزر گداشتش فرمان داد» پس آن را بر همه خانه ها بر زوق مین 
رفعت بخشید و بر هر خانه ای که آن را در آسمان مقدس کرده بود» برتری داد. آسیبی به آن نمی رسد و انديشه ای بر آن 
برتری نمی يابد. هرکسی آرزو دارد از شما باشد و شما دوست ندارید که از غير خود باشید. بزرگی ها و شرف و مقام به 
سوی شما منتهی شد و نورها و مجد و بزرگی و سروری ها در ميان شما استقرار یافت. يس غير از خدا احدی بر شما برتری 
تفای O‏ گرا موسر کر شتا وس سای ور كان هت فد زر 
روز آخرت برشماست و هر زمان برهانی از شما پنهان شود يا ستاره ای از شما افول کند خداوند در پی آن جانشینی را از ميان 
شما با روشنایی و نوری آشکار ظاهر می کند که منبعش از شما قطع نمی شود و از شما سلب نمی گردد و سبب امر آن 
پیوسته از سوی خداست و قرار داد و معرفت شما را که مختص ماست برای پاک كردن گناهان ما و تزكيه نفس ما قرار داد؛ 
چون ما در پیشگاه او معترف به حق شما بودیم» يس خداوند نهایت شرف و بزرگی را بر شما رساند و بر شما آنچه که شما 
اهل آن و شایسته به آن از او بودید فزونی داد و گواهی می دهم سرورانم و خوشا بر من اگر شما سرورانم باشید» که همانا من 
بنده شما هستم و خوشا به حال من اگر مرا به عنوان بنده قبول كنيد و من معترف به شماء چنگ زننده به ریسمان شماء مورد 
توقع و تصور دولت شماء منتظر به با زگشت شما هستم. کار گزار به امر شماء پذیرنده اوامر شماء يناه برنده به حرم شما و 
نزديكك و متقرب به درگاه شما هستم. ای سرورانم به واسطه شما خداوند آسمان را نگه داشته است تا بر روی زمین نیفتد جز 
به دستورش و به واسطه شما باران را فرو می ريزد و رنج ها را از بين می برد و فقير و بی چیز را سير می کند و بیمار را شفا 
می دهد. شما را اجابت می كنم به روی چشم و درخدمتم» ای کسانی که خداوند آنها را برگزید» خداوند كه نام و یادش 
بز رگ است و خداوند از ميان فرشتگان رسولانی را ب رگزید و نیز از مردم. پس شما رسولان بزرگوار و نیک و کار هستید. شما 


بند كان بز رگ داشته شده ای هستید که [در سكن بر او پیشی نمی گیرند» و خود به دستور او کار می کنند.) -. انبیا / ۲۷ - 


و شما بر گزید گانی هستید که خداوند آنان را برگزید و پاک و خالصش گرداند و او را در کتابش آن را توصیف کرد. پس 
فرمود: (إِنَّ اله اضرطفی آدع و ُوحاً و آل |ٍتراهیع و آل عفران عَلَى العالمین * ذَرَيَُ بض ها من بتغض و ال میغ عَلِيمٌ» -. آل 
عمران / ۳۳ ولاك عد ليون خا دنله ثم وموم رتشا نان امه وتان ان نمی قرط اده نگ 
فرزندانی که بعضی از آنان از [نسل] بعضی دیگرند» و خداوند شنوای داناست.] و شما فرزندان بر گزیده و نفس های خالص 
و روح های پاک هستید. ای محمد ای على ای فاطمه الزهراء ای حسن و ای حسین دو سرور در جوانان اهل بهشت. ای 


سروران پاک» ای خردمندان و يرهيزكاران» ای انوار الهی در زمين که خاموش نمی شود ای چشم های خدا در مخلوقاتش» 


من منتظر فرمان شمايم و در انتظار حكومت شما به همراه شما نه به همراه غير شماء به سوى شما نه به سوى دشمنان شما 
هستم به شما و به آنچه به شما نازل شده ايمان آوردم و به سوى خدا از دشمنان شما بيزارى می جويم وكواهى می دهم 
سخنم را مى شنويد و مقامم را مى بينيد و جايكاهم را مى شناسيد و درودم را پاسخ مى كوييد و اينكه شما حجت هاى بليغ و 
نعمت هاى سرشار و فراوان خداوند هستید. يس مرا در نزد پرورد گارتان ياد كنيد و مرا به حوض خودتان وارد كنيد و مرا با 
جام هاى خودتان بنوشانيد و مرا در زمره خودتان محشور كنيد. به راستى كه براى شما در نزد خداوند جايكاهى شايسته و 
مقامى گسترده و شفاعتى مورد پذیرش است. يس من به سوى شما قصد كردم و با سلامم به شما اميد دارم و در عرصه شما 
ايستاده ام و از شما به سوى پرورد گار شفاعت می خواهم تا مرا عفو كند و گناهم ببخشد و خواريم عزيز گرداند و تضرع و 
كريه و زارى ام را برطرف كند و سستى ام را قوى كرداند و فقرم را مانع شود و مرا به آرزويم پرساند و آمالم را بر من ببخشد 
و نيازم را برآورده كند در آنچه كه من آن را در آرزوهايم ياد كردم و آنچه را كه من آن را ياد نکردم» يعنى آنجه را كه 
خدا می داند به اینکه در آن برای من خيرى است تا اينكه مرا به وسيله آن به رضاى خود و بهشت برساند» پرورد كارا آنان را 
شفيع من گردان و مرا با آنان شفاعت كن و آنچه را که من خواستم بر من برسان. ای مولايم بر آنان توسل مى جويم و مرا از 


آنجه به آن اميد دارم نااميد مكن اى مهربانترين مهربانان. 


يس هر كاه خواستى وداع كنى بگو: خداوند اين زيارت را آخرين عهد و ييمان قرار ندهد و بازكشت به سوى تو و اقامت و 


شکنا گزیدن در حرم تو و بودن در كنار و همراهت و همراه نيكان از فرزندانت را بر من روزى دهد . 
سپس به يشت خارج شو و بگو: سلام بر تواى سرور جانشينان و سلام بر فرشتگان مقرب دركاه خداوند. 


ودر مسيرت تا زمانى كه از مزار دور شوى بگو: ما از سوى خداييم و به سوى او باز می كرديم. هیچ قدرتى نيست مگر برای 
خداوند بز رك و بلندمرتبه و حداوند بر من كافى است و او جه خوب حمایتگری است. = . المزار الکبیر: ۷۷- ۸۰ - 
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تم قال زاره أَخْرَى لَه عليه السلام: تَغْتَيل ۹۳ للر رازه م منذوبا و تفص د 4 ی مَشْهَدِهِ و تقف علی ضریحه الطاهر و نف 
همک و تنل اقب ین كييك و فول السام علیک يا کا اه امن یی و رَحْمَهُ الله و بر كانه الصلَامُ علیک با وَلِيَ الله الصلَامُ 
E‏ لیک با مد الوص بي ین لام علیک ا یه زشول الله رب لین 


با یه تَْد مَك و علت علال الّه و رمت حرام له و توت کتاب الله 
7 بح ۱ ا ي 
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۸ -۷۷ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. المزار الكبير ص ۸۳ 


اد کک تا وَلِيَ الل بلاغ و لاء ایتک زار عارفاً بحقک مُشتئصراً نک مُوَاليا 
له تعالٔی بزیارتک فی حلاص فی و کاک رَقَيتَى من الَارِ ر و قضاء حوّائجی فى الذَّنيَا و 


عِنْدَ ربک صَلَوَاتٌ الله علیک. 


تم بقل القبر و بضغ له الأبمن و بر رَأْسَهُ 4 وی ست وکاب سب ما اه اد اد وََاعَهُ عليه السلام لین علی 
ره کت وَقَفَ الا تم ول الا یک تا أمير امین - و رعه الّه و باه آدتودشک ال و آشتوعیک و الک 
لام له بل شول وه EE‏ تع الاين الهم اجه خر العقید تیاه ولیک و 
ری وود إل دا ا نی دا یی اخشونی مَعَهُ و ميم لاله اواشتدین عليه و علیهم السَلَام و رخعه اللو و 
بركاثة- و یځو بَعْدَ ذلك ما شاء بث ان سا الله (۱) 


**[ترجمه ]سپس گفته: برای او عليه السلام زیارت دیگری است: در ابتدا برای زیارت غسل مستحبی می کنی و قصد مرقد او 
را می کنی و مقابل ضریح می ایستی و رو به آن می کنی و قبله را در بين دو كتف خود قرار می دهی و می گویی: درود و 
رحمت و برکت های خداوند بر تو باد ای امير المومنین. سلام بر تو ای جانشین خدا سلام بر تو ای برگزیده خداء سلام بر تو 
ای دوست خداء سلام بر تو ای سرور جانشینان سلام بر تو ای جانشین فرستاده خدا پرورد گار جهانیان. گواهی می دهم به 
اینکه تو از رسول خدا آنچه را که بر تو آورد رساندی و آنچه بر تو ودیعه گذاشت حفظ کردی و حلال خدا را حلال و حرام 
خدا را حرام کردی و قرآن خدا را تلاوت کردی و بر اذیت و آزارها در كنار خدا و در راه خشنودی او صبر کردی تا اينكه 
دعوت حق را لبيك گفتی. خداوند ع ركسي که با تو مخالفت کند لعنت کند و خداوند کسی که تو را کشت و کسی را که 


خبر شهادتت را شنید و بدان راضی شد لعنت کند. من به سوی خدا از آنها بیزاری می جویم. - . المزار الکبیر: ۸۳ - 


سپس بر روی مزار خم می شوی و آن را می بوسی و گونه راست خود را بر روی آن می گذاری سپس به بالای سر برمی 
گردی و برابر آن می ایستی و می گویی: سلام بر تو ای جانشین آوصیاء و وارث دانش پیامبران بر تو گواهی می دهم که ای 
جانشین و دوست خداء تو دین را تبلیغ کردی و رسالتت را انجام دادی. من با شناخت حقت به زیارت تو آمدم. به امور تو 
آ گاه هستم و با دوستان و یارانت دوستم و با دشمنان تو دشمن. من با زیارت تو در رهایی نفسم و نجاتم از آتش جهنم و بر 
آوردن آرزوهايم در این دنیا و در آخرت به درگاه خداوند متعال نزدیکی می جویم. پس نزد پروردگارت مرا شفاعت كن 


درود خداوند بر تو باد. 


سپس مزار را می بوسد و گونه راستش را بر آن قرار می دهد و سرش را بلند می کند و همانگونه که قبلا گفتيم شش ركعت 
نماز می خواند. يس هر گاه بخواهد با آن حضرت عليه السلام وداع کند بر مزار او می ایستد همانگونه كه در بار اول ایستاد 
سپس می گوید: سلام و رحمت و نعمت های خداوند بر تو ای اميرالمؤمنين. تو را به خدا می سپارم و از تو می خواهم 
نگهدار باشی و بر تو درود می فرستم. ما به خدا و به رسولش ایمان آوردیم و به آنچه تو آن را آوردی و بر آن راهنمایی 
کردی» پرورد كارا ما را به همراه گواهان بنویس و این دیدار را آخرین عهد ولی خود قرار نده و باز گشت به سوی او را تا 
زمانی كه مرا زنده نگه می داری؛ روزیم فرما. مرا به همراه او و همراه فرزندان امامان هدایتگرش محشور کن. درود و رحمت 


و بركات خداوند بر او و بر آنان باد. 


عد آن آنه که خواست دعا می گند که اگر خا بخواهد انجایت کند, -. المزار الک ۸۳و ۸۴ 


ال زیا آخری ل عليه السلام: َف علی باب الام و ولیک هت وجهی و علیک نو" کل ری الل اکر کما 
ريده ا الله كبر لها و ماما الله كبر وا الى انا لد لله الَذِى بِمنّهِ تاتا الم إنّى هدک و الها حى و 
من ی ی ی ی تمه ینک و مر فیک ۱ 
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GS DE 
و یی وَ دكا و آغلن و طمشت به أَعْيْنَ الطفوان و | أخرست به لسن مان و کتبت الْهِرّهَ واه و ضَرَبْك الد علی أَغْردَائِهِ و‎ 
اشد أنه زشولک و حاتم این جاء بلي من عند الي و صَدّق الموعلین و دای كبو او العذاب ال و‎ 
انوا عاو اتقو ارو اليف رل مه مَعَهُ اولك الْمُفْلِكُونَ- - ثم ول السام علیک را أميرالْمؤْمِنِينَ علق : بن أبى طالب س‎ 
ومين و حه زب امین على لین وا رین لام م علیک با أمِيرَ الْمَؤِْنِينَ و وَارِتَ علم این و ما م امین و فا‎ 


لمر معیلین السام علیک با ی انیب 


FV ص:‎ 


۸۴ -۸۳ المزار الكبير ص‎ .١ -١ 


0 


إقام هی و تضای ای کف أولى ی و ملجاً ذُوى الى السَلَامُ علیک يا يجاب الیو للع الث تى و الاي 
الكبرى و ال یلام 0 SNS‏ الس ل جمیع ین ال ره و وی اكلام علیکک 
TE‏ ول اللو E‏ ات الله و جن عبن الَو ب لام یک با یه کیب ال زان قغط اله 
مضباح ثور الله و 6 یام اله الا لیک ا حافظ سر الله و مُمْضِى کم ال و مجلی |راه الله و مضع ميه الله صلم 
e‏ و نيع الل و الح علی جبميع من حمق له العام عوك أب با الا 

والخطث ال يم و الكو کی الا الف ميم ام لک ۳ الیل الْمَتِينُ و الما ۳1 و لباب این و 
زم الین رت تیا یر امژمنین- الشامْ علیک أا الصَدّیق الک و الاو ی لور و الصَرَاج لزع و له و 
لکوت السَلَامُ یک علیک با بَابَ الایمان وق یمن نان و له ملک الدَّّانِ و قیتیع الْجنَانِ و اليرَانِ السَلَامُ علیکک يا من 
اكرام و تزضع گم و قاب الما اليرت و العم الام علیک أيه امام اَي و اذل افو الوم ال مد و الْوَلِنٌ 
این اش م علیک یه لور الْمْضْ طَفَى و ال الْمَونَجَى و الکريم الْمُوْتَضَى العام علیک يا ور الوا ا تسار و 


0 
2 


غنض و الْأَبرار و مغل لتیار العام لک را بان ال و بيك الصذق و معل الَف الصلَام ا الّْهَدَايَاتِ و مرش 
رات و رام لیات السام علیک يا ضاجب الم اون و عارف الب کون و عافظ ال الْمصُونٍ و لالم بعا كا 
و یک ون لام یک أَبّهَا تغارف بفَضلٍ الخطاب و یب یاه يزم الحتاب و امجیط بجزامع عم الکتاب و مهلک نان 
لیم الاب العام علیک يا صاب ْم الْمََانى و عم نی و الور لسع عَانِيَ و البشر النَانِى الصّلَام علیک يا عِمَادَ الْجَبَار و 


o 


ادى الأخار وَأَنَا له نه ار و قاصم الا الأشرّار السلامْ علیک با قطهوراً فى السّماوات للع روف فى ری 


o 


الشفلى و مُظْهرَ اليه الکتری و عرارف السّرٌ وَ ی الا علیک یا الّازل من عِلَيِينَ و للم بما فی أ ْمَل السَافلِينَ و ملک 
ل CB‏ جعه و نا التق و وی الغو و من 
رانا و مه امه الم یک یات النَوْحِيدٍ بزح و جرد و مُقَرَرَالتَمْجِيدٍ بايان و ال کید E‏ 
الَصْوَاتِ و شین الدّعَوَاتِ و جزل الکراعات بجزیل لیات لام ميك با من E‏ ره ملع الما وان 
رن ع وتا اقب ہن کاله فقو اناا و ع تا فرت العم کب 


e‏ ا 


آخمی عاك رَه فتاه نوا الْكرَاماتٍ و اجه فى الّضح و الطاعه فَحَوَلهُ جمیع الْعَطِيَاتٍ و افر الْوْسْعَ فى فَعَالهِ شاه 
جزیل الاب و با فی الح و لاه مه الْعوْض و اعد بلک با موی ا یر الُم و أا عو ذک و ابن 
دك و ویک و ان ویک أنک تیان ز نام احق و اب ال الجتباك الله ِقَدرَتهِ فجعلک عضا عره و َابُوتَ جكمته 
و يدك وجه ويه و رک بور هّانته و حضک ب ببرْهَانهِ انت عین عیبه و میرن قش يله و بین فض لک فى فُوقانه ه و أَظْهَرك 
عماج اوو و ی فر قفاوا اجک پنوره DE‏ مه علی خلیقته وب ک بزوجه فص + یرک تاصدر دینه و 


N 


رک وجي ده و اخضّك بِفَضلِهِ فَأَنْتَ تیان لعلمه و مه علی خَلِيقَيهِ و امک من ثُوره قَص > زک کیا على ماه و سيا 


لقَض ده وَ اورک تایه فحفظتٌ سوه و رَعفت ت له وَ سک بکراژ نم الیل فَحَرَنت عه و عرفت عِلَمَهُ و جعلک نهایة تن 


لق فى مقت الْعَالَمِينَ و علو الَايقِينَ و ص یرک عاب من ابت لت بالَدِيم کل ؛ ر َم تک فى هوا َم و َم 
E‏ كاك انرق فاده بر قعلعت ما غا و ی ا لفط الى ا عا عام واا 


ی عات المعار الوب و َه لواعیافیصیزاتفحط كل شن و و وه ای آضاء به ره و وله الْعَلُومُ الْحَقِيفتُِ و لاله 
الط بل ما کات مق الْأمُور وَ امن 


۳۴۹: 


عَمَا كانَ اؤ يَكونٌ فی سَالِفٍ لزان و ابر الدَّهُورِ ر کل با ای عن تغيكك فام الاين و عكر عن وضرفک لمان الوص فِينَ 
لت قك بِالْمَضْل الْبرَايا و جلمک بالّور و الايا انك الل اماتخ باغ eS‏ 
ا مید پوضفک عون یت أ با تؤلاق حدن گایک أم أخصى جبیل بایک و لقاع عن فر کیک عاجز؛ 

و ادا نع بلوغ حقیقتکک قَاصرة و الوس تفص و عا نَع ب ق فلا له و تغجز ما تن اتاد لا تدر كه بابي I‏ 
e‏ نی د ای هد له وی و وت ملق و اه الْمُوْسَلِينَ و مه العزش و الکژویتیی و رش 
آمپغوزی و کته وین و باه الصَالِحِينَ و رشو افو بالكرامه او با ساله ال یر و الشراج E‏ 
کر اب ار و الم فی المخضوض الور ای اْمکلم ین بتذزه هی نی عبذک وان عبدک و مولّاک وان 
اک مُْمنْ بسترک و علانید ك کافز بعن آلکر فص لک و جک حمک وال باتک رال غیذانک عارف بحقک مقر 
فیک مُختیل لعلعک مُحْتَجِتٌ مج بتك مُوقِنٌّ باب تک مُؤْمِنٌ بزجعتک متظر لأ ک رترت د لعف 
بأ رک منیجیر بيك مر آفری الک وگل یه یک ی و تک نا د پابک الى فيه غبت و مله تطهر تی مکی دی 

الذي ار ی 2 ندال يعد الوق ات و ند ادلی عاو رک به میت و بصیر این کله له و شرقت الْأَرْض بور رها و 
وضع الاب و < جی ء بان و اه داء و فضي به تم باق و شم لا يُظْلَمُونَ و لحم له ر ب الْعالمین فعنْذ‌ها يفو الفائرون 
بععتیک و امن الْمتَكلُوْنَ غلك و به ET‏ 


لو باك و بد موش بُو رک و بکرم اللو لیک و یتک او من زنک ونر لبون بتک 
یل بالکرامه یتک و يَشْملَهُم باء تک و تُفْعِدُهُمْ فى حجاب عر ک و شراوق مج دک فى تعیم مُقِيم و عیش سَلِيم 


ص: ۵۰ 


و متفر حضوو و طلح منود و ظل منود و ماء مشركوب و لِد ما وعدا ربا ما و صِدْقا و نادی هَلْ وَجَدْنُْ سول لک 


السَّتِطَانٌ عم نکن اجره والقطاطة و ره و امه و بُقال با حشوتی على ما قَوَطْت فى جلب الله و إن کنت من الشَاخرین 
شقی من رل عن قض رک زا امیر مین و وى عن اغتضم بعك با مير ایغ تن آمن واكك وج من 
الک و هلک من عراداک و كه اک كك و از ك من ابعص کک و صل مَنْ ارک و مرق مَنْ تاكتك و طلم من ص د 
یک جع نهب لك ون عن ع حك و نا من رن و خاب من ریک وق تلف من 
فلكك و خر خد شون میا شه ذک أيه اب یم و لش ب کم آٹی مُوفٍ نک مر يناك فلع نرق دق 


ور 


لَولک منت لمن خَالَفَك مح لأزیبانک مبفض لغدانک حوب لِمَنْ عارك متلم لمن سالفت مُحَقّقُ لما مت مطل نما 


لت من بترا آروزت موق بتاآغلنت مر لما وعرفت مکو پم لت عابت ری عو و جل علی ما أؤرَعنِى ین مغرقيكك 


شاو له علی تا طؤقى ین اختعال قف لك يأب لت و أمی با آبی الزن شد که رن و فى ورف گنای و 
تجیینی و تقرف مرا ينه فلب و ضمیری فَاشْهَدْ ا تلاق و شفع لى عند رک فی قَضَاءِ حوالجی اللّهُمَ بای أوجبتَ 


را ل يل و كَل علق و اتتنى و ازعم ات وف شی وی و 
تعطف بجو دک علی مشک و تب له و یی عترتی و تجاوز عَنّى و امځ حَطِيئتِى و انز ی و اغفو دی و جذ علی و ال 


ا 
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5 كيو‎ O 


تَؤْيتى و خوط وژری و اف یی و اض نی و اجو کشرری و اط فخ عَنْ جَوْمِى و اقم صزعتی و أش قط عنی ذنبی و أثبت 


حسناتی و اف قم 
وت غلی و اذوب کئی تن گزتی و ای بیج ده نی تغتی و اشکو یو أمتى و یی ام و آء 
ل ل لشف ار و 


f 


۳۵١ ص:‎ 


لام عه اک مع لای ربا لا َر ويناب ید اد فد شا و هت لنا 


ال م خم نك نت الوب الهم رب 12 ه اریز لا ام ار صل علی مد و7 له ار صلاء 


م2 


یت گرد زیت امح د مقي 


رز ۵و و 


یی متا رن رگ و مه رلک تم عم نوم و ری فرب و و 
الک و مُعادّاه الک و لاجمل آجر الق نی و ین موقفی عذا نک جوا كيم ال لک اند و الک اله آمشتکی و 
نت المتَعان و صلی الله علی مد و آله الطاهرین و لا تزع لوا غد اد یتنا و مب لنا مِنْ لدنکک رَشعه مه نک أَنْتَ الْوَهَابُ 
و تال اب فى الحاو ادا و فی اه هی إن کات یذ حالث بینی و يتنك آن ترتع لى صو أ ليت 
دوه نها أن ذا نی تیک نقد و جه ایک بيك مُحَمَدٍ و أل يته ص لوانک علیهم أَجْمَعِينَ ین و أشألك برک با م ولائ ا قلت 


1 ره م 


مذری و عفرت دوبی بِتَوَسْلِى الیک بِمُحَمّدٍ و آل مُحَمَدٍ ص لراک و رم مشک ی جمعین فانک قلت الأغْمال بِحَوَاتِمِهَا و 
جعلت کل عاجرا نالک با إلى أن نص ی عَلَى مب و آل محر و تج جرّائی ملک عى من النّار وَ أن تنظر ال 
هه ذا ام ها ند زد فى ایا و ال خره یا اک اراج 


ال عا ت د 


۶ 


رو 
کم نص لَى اه و ذو بغتها و ول ها با الله با 


۳1 


#*[ترجمه ]سپس گفت: زیارت دیگری برای آن حضرت عليه السلام: بر باب السلام می ایستی و می گویی: بار خدایا به سوی 
تو روی آوردم و پرورد گارا بر تو توكل کردم. خداوند بزرگتر است همچنانکه با هدايت ما بر ما منت نهاد. بز رگ است 
خداوند» پرورد كار ما و مولای ما. بز رگ است خدا. سرپرست ما کسی که ما را زنده کند. سياس مخصوص خداوندی است 
که با هدایت كردن بر ما منت گذاشت. پرورد كارا همانا من تو را گواه می گیرم و شهادت بهره و نصیب و حق من است و ادا 
كردن آنچه كه تو بر من تکلیف کردی به اینکه محمد صلی الله عليه و آله بنده و فرستاده و پیامبر و بركزيده و دوست تو و 
بنده خاص تو و بهترین بند گان تو است. بارخدایا صلوات خود را بر او بفرست و کرامات خود را بر او هديه و عطا كن و 
بر کاتت را افزون كن و تحیات و درودهای خودت را بر او درود فرست. عالم و برپاکننده ستون ها و روشن کننده تاریکی ها 
و محو کننده تاریکی های مطلق» رسولت که گواه و راهنمای هدایتگر تو است که تو او را اختصاص دادی و برای خود 
خالص گرداندی و به هدایتت او را مبعوث داشتی و او را وارث آیات خود کردی» يس آیات تو را تلاوت کرد و شرح داد و 
به سوی تو فرا خواند و دعوتش را آشکار کرد و به وسیله او چشم های طغیان را محو و دهآ نهای بهتان و دروغ را لال کردی و 
عزت را برای اولیای خودت و ذلت را برای دشمنانت قرار دادی. و گواهی می دهم به اينكه او رسول تو و آخرین پیامبران 
است. از نزد حق با حق آمد و فرستاده شد گان را تصدیق کرد و کسانی که او را تکذیب کردند طعم عذاب دردناک را 


چشیدند و کسانی که همراه او ايمان آوردند و از نوری که به همراه او نازل شده پیروی کردند» ایشان رستگارانند. 


سپس می گویی: سلام بر تو ای امیرالمومنین على بن آبی طالب» سرور وصتین و برهان خداوند جهانیان بر اولین و آخرین. 
سلالم بر تو ای امیرالمومنین و وارث علم پیامبران و پیشوای پرهی ز کاران و رهبر اصیلان بی نظیر و درخشان سلام بر تو ای 
امیرالمومنین» ای پیشوای هدایت و چراغ های تاریکی و غار خردمندان و پناهگاه صاحبان خرد. سلام بر تو ای حجاب خلایق 


و دعوت نيكو و نشانه بز رگ و نمونه برتر. سلام بر تو ای درخت بخشش و مالک دنيا و برهان بر خلايق در آخرت و دنیا. 
سلام بر تو ای مخزن پنهان خداوند و ترازوی عدالت خدا و چراغ نور خدا و چراغدان روشنایی خداوند. سلام بر تو ای نگهبان 
راز خداوند و اجرا کننده امر الهی و آشکار کننده اراده خداوند و جایگاه مشیت خداوند. ای غایت کسی که خداوند او را 
خلق کرد و نهایت کسی که خدا او را يديد آورد و حجت بر همه کسانی که خداوند آفرید. سلام بر تو ای خبر عظیم و شأن و 
حادثه بز رگ و ذکر حکیمانه و راه مستقیم. سلام بر تو ای ریسمان محکم و پیشوای امین و باب يقين و اطمینان و شفاعت 
کننده در روز جزاء سلام بر تو ای امیرالممنین. سلام بر تو ای راستگوی بز رگ و وحی نورانی و چراغ روشن و متزلت و قرب 
و درجه و کوثر. سلام بر تو ای درب ایمان و چشم مسلط خداوند روزی دهنده و نیکو کار و سرپرست فرشتگان خداشناس و 
دیندار و تقسیم کننده بهشت و زبانه آتش» سلام بر تو ای منبع بزرگی ها و جایگاه حکمت ها و رهبر امت ها به سوی نیکی 
ها و نعمت ها. سلام بر تو ای پیشوای پرهیز گار و عدالت وفادار و جانشین قانع و خرسند و سرپرست پاک. سلام بر تو ای نور 
بر گزیده و سرپرستی که به او اميد می رود و بخشنده ای که مورد رضایت است. سلام بر تو ای روشنایی نورها و جایگاه راز 
اسرار و منشأ نيكى ها و اعلام کننده نیکی ها. سلام بر تو ای زبان حق و خانه راستی و محل ملاطفت و مهربانی. سلام بر تو ای 
نور هدایت ها و هدایت کننده نیکی ها و داننده ينها نها. سلام بر تو ای صاحب دانش انبارشده و داننده ضمیر غيب های پنهان 
و نگهدارنده رازهای محفوظ شده و عالم به آنچه بود و خواهد شد. سلام بر تو ای آكاه به قضاوت به دور از خطا و پناهگاه و 
وعده كاه اوليايش در روز حساب و مُطلع به تمام علم کتاب و هلاک کننده دشمنانش به عذابی دردناک. سلام بر تو ای 
صاحب علم معانی و علم مثانی و نور فروزان و انسان دوم. سلام بر تو ای ستون قدرتمند و هدايت کننده نیکان و يدر ائمه 
پاک نهاد و در هم شکننده ستیزه كران بد کار. سلام بر تو ای معروف در آسمآنهاى بلند و در زمين هاى هفتگانه يايين و 
آشکار کننده نشانه های بز رگ و داننده رازها و ينهآنها. سلام بر تو ای فرود آمده از ميان بر گزید كان و داننده به آنچه در 
يست ترين درجه تنزل قرار دارد و هلاک کننده کسانی که از پیشینیان طغیان کردند و نابود کننده کسانی که از پسینیان کفر 
ورزیدند و انکار کردند و سلام بر تو ای صاحب حمله و رجعت و پیشوای خلایق و سرپرست دادخواهی و زبان گویای نیکان 
و آزمایش امت» سلام بر تو ای ثابت کننده یگانگی با شرح و روشن سازی و تفسیر و تعبین و تقریر کننده ستایش و تکریم با 
بیان و تاكيد. سلام بر تو ای شنونده صداها و آشکار کننده دادخواهی ها و زياد کننده بخشش ها با بخشش های فراوان. سلام 
بر تو ای کسی كه از کرامت پرورد گارش بهره برد پس از توصیفات بزركك كشت و از نورش اشتقاق يافت و اسباب و لوازم 
بر او مانع نشد و با نزدیکی به پرورد كارش بز رگ جلوه کرد پس سخن ها در برابرش کوتاه شد و جایگاهش بلند كشت و بر 
همه بشریت برتری یافت. سلام بر تو ای کسی که برترین بنده پرورد كارش هستی و او انواع بزرگی ها را به او ارمغان و عطیه 
داد و در نصیحت دادن و فرمانبرداری تلاش کرد يس همه بخشش را به او عطا کرد و نهایت تلاشش را در كارش به کار 
بست و بهترین نیکی ها را بر او ارزانی داشت و بسیار نصیحت و اطاعت کرد خداوند نیز حوض و شفاعت را به او بخشید. 
گواهی می دهم به آن ای مولایم ای اميرالمؤمنين و من بنده تو و فرزند بنده تو و دوست تو و فرزند دوست تو هستم. گواهی 
می دهم که تو سرور مخلوقات و پیشوای حق و باب الافق هستی كه خداوند تو را برای قدرتش برگزید. پس تو را عصای 
عزتش و تابوت حکمت و دانشش قرار داد. در حالیکه دست تو به تفسیر وخی اوست و تو را با ور هدایتش بز رک گرداند و 
تو را به پرهانش مخصوص کرد. يس تو چشم غيب او و ترازوی عدالتش هستی. و او فضل و برتری تو را در قرآنش بیان کرد 
و تو را به خاطر علم و دانش بر بند گانش آشکار کرد و آمانتدار در خلا-يقش قرار داد و نورش را برای تو بررگزید و تو را 


همچون مناره ای در سرزمینش قرار داد و تو را بر خلا-يقش حجت و برهان داد و تو را به روح خويش تأیید کرد. پس تو را 


يارى دهنده دینش و ستون یگانگی‌اش گرداند و تو را به دانشش مخصوص كرد. پس تو بيانكر علم او و برهانى براى 
خلا-يقش هستى. و از نورش بر تو بخشيد يس تو را راهنمايى برای راه و مقصدش گرداند و كتابش را براى تو به ارث 
گذاشت يس تو رازش را حفظ كردى و خلايقش را سرپرستی کردی. درحاليكه او بزرگی هاى تنزيل را براى تو ويزه كرد و 
تو را كنجينه غيبش قرار داد و تو علمش را شناختی. و تو را غايت مخلوقاتش قرار داد. پس تو بر دو عالم پیشی كرفتى و بر 
پیشینیان برترى يافتى. و تو را نهايت کسی كه آغاز كرد گرداند» پس تو با پیشتازی بر همه آغاز کنند گان برترى گرفتی و در 
محبت تو به او سرزنش و فريبى متوجه تو نيست. پس تو اولين آفريده در عالم ذر هستى. او آفريد و تو دانستى آنچه بلند و 
پست و نزدیک و دور است. پس تو چشم نگهبانش هستى که هيج جيز بر او پنهان نيست و كوش شنوای او كه معارف 
آسمانى آن را به دست آورد و قلب آگاهش بیننده هرجيزى و نورش كه خلايقش را بدان روشن ساخت و علوم حقيقى او را 
در ب رگرفتند. زبان سخن كويش به هرآنچه از امور و آشكار وجود داشت. از آنچه بود يا خواهد شد. در زمآنهای دور و 
گذشته و دوران سپری شده. سخن گفت. ای سرورم انديشه ها و خردهای ممدوحان از توصیف شما ملول و ناتوانند و زبان 
وصف کنند كان از وصف شما به سبب برتریتان به دانش خلا-يق و علمتان به نور و پنهانیات امور عاجز است. يس تو اولین 
گشاینده تسبیح خداوند هستی تا اينكه تسبیح کنند گان برای تو تسبیح گفتند و آخرین ختم دهندگان به ستایش و بز رگداشت 
هستی تا اينكه تکریم کنند گان وصف شما را تكريم و تمجيد کردند. ای سرورم چگونه حسن ستایش تو را وصف كنم و يا 
زیبایی آزمایش های تو را بشناسم و شمارش کنم؟ در حالی که اوهام از شناخت چگونگی تو عاجزند و ذهن ها از رسیدن به 
حقيقت تو قاصرند و جآنها از آنچه تو شایسته آنی ناتوانند. يس به آن نمی رسند و از آنچه تو واجب می کنی اظهار عجز می 


کنند و تو را درک نمی کنند. ای امیرالمومنین كه يدر و مادر و عزیزان و خاندان و دوستانم به فدایت باد. 


خدا را گواه می گیرم که پرورد گار من و پرورد گار هر چیزی است و نيز پیامبران فرستاده شده اش و حاملان عرش و کروبیان 
و پیامبران مبعوث شده اش و فرشتگان مقرب و بند گان صالحش و رسول مبعوث شده به کرامت و بخشیده به رسالتش» سرور 
بیم دهنده و چراغ روشن و بیم دهنده بز رگ و پیامبر پاک و بررگزیده ای که به نور برتر اختصاص يافته است و کسی که از 
درخت سدره المنتهی با او سخن گفته شد. همانا من بنده تو و فرزند بنده تو و غلام تو و فرزند غلام توه مؤمن به نهان و 
آشکار توء کافر به کسی که فضل و برتری تو و حق تو را انکار کند دوستدار اولیای توه دشمن با دشمنان توء آ گاه به حق تو 
معترف به دانش و برتری توء حامل علم تو» محفوظ در ذمه و حمایت توء مطمئن به آيات تو» مؤمن به رجعت توء منتظر به 
فرمان توء در انتظار حکومت تو» گیرنده گفتار توه عمل کننده به دستور توء يناه برنده به تو» تفویض و اجرا کننده کارم به 
سوی توء توكلم در آن به توه دیدار کننده توء يناه برنده به دربی هستم که تو در آن پنهان شدی و از آن آشکار می‌شوی تا 
دين او که مورد پسند او است. استقرار یابد و پس از ترس تبدیل به امنیت شود و مولایت را به خاطر حق می پرستی و چیزی 
را در عبادتش شريكك نمی سازی و کل دين به سوی خدا باز می گردد و زمين به نور پرورد كارش روشن گردد و کارنامه 
[اعمال در میان | نهاده شود. و پیامبران و شاهدان را بیاورند» و میانشان به حق داوری گردد» و مورد ستم قرار نگیرند.) -. زمر 
/ - و ستايش خدای را که پرورد گار جهانیان است و در نزد او رستگاران به محبت تو دست يابند و توکل کنند گان به تو 
ایمنی جویند و يناه جويان به تو هدايت می شوند و چنگ زنند گان به تو هدايت می شوند و معترفان به فضل و لطف تو 
خوشبخت می شوند و مومنان به روزهای تو آ گاه می‌شوند و اعتماد کنند كان به نور تو بهرمند می‌شوند و بزرگان در نزد تو 


گرامی داشته می‌شوند و پرهی زگاران در زمين تو استقرار می یابند و چشم ها با دیدن شما روشن می شوند و پیروان تو به 


واسطه كرامت جلال مى يابند و روشنايى نزديكى تو آنها را فرا مى كيرد و آنان را در حجاب عزت و پرده هاى مجد خود در 
نعمتى يايدار و زندگی و عيشى سالم مى نشانى. [در [زير] درختان كنار بی خار و درخت هاى موز كه ميوه اش خوشه خوشه 


روى هم جيده است و سايه ای يايدار و آبى ریزان.) - . واقعه ۲۸ 


- ۳۱ -و آنجه را كه خداى ما وعده داد. حقيقت و درست مىيابيم و ندا می دهيم آيا در آنچه كه شيطان برای شما خوب 
جلوه دارد حقيقتى يافتيد كه س ركردانى و گستاخی و لغزش و نادانى را فزونى می‌بخشد؟ و گفته مىشود: إدريغا بر آنچه در 
حضور خدا كوتاهى ورزيدم؛ بی ترديد من از ريشخند کنند گان بودم) - . زمر / ۵۶ - ای امير مؤمنان کسی که از راه تو 
رويكردان شود بدبخت شد و کسی که به غير تو متوسل شد سقوط كرد و کسی كه به غير تو ایمان آورد گمراه شد و کسی 
كه با تو مخالفت ورزيد كافر شد و کسی كه با تو دشمنى كرد به هلاكت رسيد و کسی که تو را انكار كرد كفر ورزيد و 
کسی که به تو بغض و كينه ورزيد مش رک شد و کسی که از تو جدا شد گمراه و کسی که پیمان تو را نقض کرد از دين 
خارج شد و کسی كه از تو روى بركرداند ستمكار و کسی كه يرجم دشمنى با تو را برافراشت» مرتكب جرم و گناه شد و 
کسی كه حق تو را دور كرد فاسق و کسی كه از يارى كردن به تو كوتاهى كرد منافق و انكار کننده بيعت تو نا اميد و بازمانده 
از كشتى نجات تو خوار شد و زيانى آشكار ديد. ای خبر بز رگ و ای بلند مرتبه حکیم» تو را گواه می كيرم كه من به عهد تو 
وفادارم و به پیمانت اقرار می کنم» امر تو را اطاعت و سخنت را تصديق و مخالف تو را تكذيب می کنم» دوستدار اولياى تو و 
دشمن دشمنانت هستم» با کسانی که تو با آنان جنگیدی می‌جنگنم و با آنان که صلح و سازش نمودی سازش می كنم آنچه را 
كه تو لازم و واجب کردی تایبد می کنم و آن را واجب می‌دانم و آنچه را که باطل کردی باطل می‌دارم. به آنچه که پنهان 
کردی مؤمن هستم و به آنچه که آشکار کردی يقين دارم در انتظار آنچه که وعده دادی و منتظر آنچه که گفتی هستم» 
خداوند بز رگ و بلند مرتبهام را به خاطر آنکه معرفت تو را نصيب من کرد ستایش می كنم و به خاطر آنکه شکر نعمتت را بر 
كردن من انداخت. شاکرم. يدر و مادرم به فدايت ای امير مومنان» شهادت می‌دهم که تو مرا می‌بینی و مشاهده می كنى و 
سخنم را می‌فهمی و مرا اجابت می کنی و آنچه را که قلب و دلم پنهان دارد» می‌دانی» پس ای مولای من شاهد و گواه باش و 
شفیع من در نزد پرورد گارت برای برآورده شدن حاجات من باش. خداوندا به حق آن کسی که عبادات مرا برای او واجب 
کردی بر محمد و آل وی درود و سلام بفرست و مناسکم را از من تحویل بگیر از من قبول فرما و بر من احسان و رحم كن و 
فقرم را ببخش و سختی زندگی و خواری مرا برطرف نما با بخششت بر بیچارگی من ترحم كن و توبه ام را بپذیر و از لغزشم 
چشم پوشی كن و از من در گذر و اشتباهم را محو كن و به من نظری بیفکن و گناهم را ببخش و بر من جود و بخشش 
ارزانی كن و توبه ام را پذیرا باش و بار سنگین پشتم را بردار و شأن مرا بالا ببر و و دين مرا بررآورده ساز و شکستم را جبران 
كن و از جرمم چشم پوشی كن و مرا از زمين بلند كن و گناهم را از من بزدای و نیکی های مرا ثبت كن و بیماریم را شفا بده» 
غمم را بگشای و اندوه و گرفتاری مرا برطرف كن و مرا با رستگاری در حالی كه دعایم را مستجاب کردی بمیران و کوششم 
را پاداش بده و امانتم را ادا كن و مرا به آرزویم برسان و خواسته‌ام را به من ببخشای و دشمنم را نابود كن و حجتم را رستگار 
كن به حق محمد و آلش و درود خدا بر آنان ای مولای من نزد پرورد كارت شفیع من باش؛ چرا که تو نزد خداوند جایگاهی 
ستوده و منزلتی بز رگ داری و شفاعتت پذیرفته است و محلی رفيع داری. يروردكاراء به آنچه نازل کردی گرویدیم و 
فرستاده[ات] را پیروی کردیم؛ و از نوری که با او نازل شدء يس ما را در زمره گواهان بنویس. [[مى گویند:] پرورد كاراء پس 


از آنکه ما را هدایت کردی, دلهایمان را دستخوش انحراف مگردان» و از جانب خود» رحمتی بر ما ارزانی دار که تو خود 


كفا :در آل .هراق 7 


خداوندا» ای پرورد گار نیکان و خدای انسآنهاى پاک» ای خداوند شکست ناپذیر جبار بلند مرتبه آمرزنده» بر محمد و خاندان 
نیکش درود بفرست. درودی که آنان را نزديكك می گردانی و به آنان می‌بخشی و آنان را تکریم و به آنا عطا می کنی و آنان 
را به خود نزدیک و نیرومند می گردانی و راهنمایی می کنی. من و همه‌ی دوست‌داران آنان در اين محل را از زمره‌ی کسانی 
قرار بده که از جانب خودت به آنان رحمت و مهربانی و کرامت و آمرزش و رأفت و موهبت عطا کردی و همه آنچه را که از 
تو درخواست کردم و نیز آنچه را که از تو نخواستم ولی صلاح آخرت و دنیای من و برادرانم و خاندانم و فرزندان و خانواده.. 
ام در آن است» به من عطا فرما و آنان را ببخش و يدر و مادرم را نیز بخش و از آنان درگذر و قبر آن دو و همه مردان و 
زنان مؤمنى که مرا دوست داشتند و کسانی را که می شناختم و نيز کسانی را که نمی‌شناختم ولی تو محل دفن و جایگاه آنان 
را می‌دانی» قبرشان را نورانی کن. و وفای به عهد را به من ارزانی كن و مرا در دوستی اولیای خود و دشمنی با دشمنانت ثابت 
قدم دار و این زیارت و این محلی را که من در آن ایستاده‌ام» آخرین مرتبه برای من قرار مده که تو بسیار بخشنده هستی. 
خداوندا سياس مخصوص توست و به تو شکایت برده می‌شود و تو ياور و کمک کننده هستی؛ و درود خدا بر محمد و 
خاندان پا کش باد. [[مى گویند:] پرورد كاراء يس از آنکه ما را هدایت کردی دل هایمان را دستخوش انحراف مگردان» و از 
جانب خود. رحمتی بر ما ارزانی دار که تو خود بخشایشگری.] و ادر زندگی دنیا و در آخرت با سخن استوار) -. ابراهیم / 
۷ - ثابت فرما. خدای من اگرچه گناهانم بين من و تو فاصله قرار داده‌اند و مانع از اين شده‌اند که صدایی از من به تو رسد يا 
دعای مرا اجابت کنی اما من در برابر تو هستم و توجهم به واسطه محمد و اهل بیتش كه درود تو بر همه آنان باده معطوف 
توست و ای سرورم از تو می‌خواهم که به عزتت» عذرم را پپذیری و گناهم را ببخشی به حق محمد وخاندانش که درود و 
رحمت تو بر همه‌ی آنان باد. به تو توسل جستم چرا که تو فرمودی ارزش کارها به نتيجه آنهاست و برای هر عمل کننده‌ای 
پاداشی قرار دادی» يس ای خدای من از تو می‌خواهم که بر محمد و آل او درود فرستی و پاداش مرا رهایی از آتش قرار دهی 


و با نگاهی مهربان كه بعد از آن هیچگاه در دنيا و آخرت بدبخت نشوم» به من نظر کنی ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس نماز زيارت مىخوانى و بعداز آن دعا فين كت وھ کی ای خدا ای خدا ای خدا ای اجابت کننده‌ی دعای انسان.. 


های درمانده. - . المزار الكبير: ٩۹۷‏ - ۱۰۱ - 

** | تر جمه ]| 

أقول 

وساق الدعاء إلى آخر ما سيأتى فى زياره عاشوراء و قد مر مختصر منه 


ص: ۳۵۲ 


۰۱۰۱-۹۷ المزار الکییر ص‎ .١ -١ 


فى الزياره الخامسه أيضا. 


ترجمه ]و اين دعا را تا پایان آنچه که به زودی در زیارت عاشورا می‌آید و مختصری از آن نيز در زيارت پنجم گذشت» 


ادامه داد. 
#* | تر جمه | 
»$« 


1 ال وف اما الکپر: َا أََدتَ وداعَهُ عليه السلام اتی كبر صلواث اله یه و" قف علیه کوقوفک الأول و تقو 
ایک ا ی این شرب ی وكا این وخ ال على أف دار جل ما رم 


ا بخ جزیک 1 e yT‏ 


شکر مغیی بک و غفر ذَنْبى بشفاعتک و آقال عَْرَتَى حبك و أغلى کشبی ب بموالاتک و شَوَفَنِى بطاعتک و أَعَزّنَى بهایتک و 
جعنی یقن لب ملحا منجسا انما سیم معا عَی ار برضوان له و فيه و ايت و ضرت و نی و ورو و اه و 


۳ 


حفظه E‏ ين أب بن رک وافدیک و ولیک و يتيك و رک اله زد نی بی بایان 


اجه لخر امد ین زوازه توق Na‏ - و كر و الاه ع عله د 0 
محشن اب غل تا زج جیت رانک لعارفین بعنک الْمُوجبينَ لطاعتک یمین لک رک الوَاغبِينَ فى زیازتک تین 
یک بتک يأب E‏ ۱۳ اخغلنی ا مولا من حزیسک و أَذحلنی فى شمّاعتک و 
اذکونی علد یک ال رل علی فعاو و علی يت مقر لین امور وم زانهم آجت ام ینیشام ز 
یت امن و ی و إِخْوَانِى نک علی کل 2 نع قدیه يا زع م الرَاجمينَ الم إنّى آشهذک و آشهد 
نَّ فوض ص لوّاتی لوجهک و توافلی و رکواتی و ما اب 


بصعت 


2 


مُحَمّدا و داز تايه عمله عرف عمو ايه أعلاك خر علمک أ 


من قول و عمل عِنْدَك فعلی محمد صلی الله عليه 


الا بر 1 2۳ ال سس 
ارح حم الژاجیین- ٠‏ م تَنْكتٌ عَلَى الق و تقول ولک :امو کی ام ای مه سوق عاذ و يروك اڈ و يحيتك آخعذ و 


اھ رک تاذ فک ی با ا ی ۳ 
ہیک تیلم و منت عنک نیم و نک موی الم و کش الم وات له یک عن ذک بین ویک وذغ وک و يكو 
لک کل فى ره لیک و آنت مالک ليه و نش كز و زاجم عبرت و مخبی قله و علیک نّا الَلَامُ و بك بغر الله 
صم إا عل جا م و مرک ارام فیک الْمَآبُ و آنت دبا و نم الوكيل- و 


الْمَصْطفَى و علی آله الطاهرین وَ انُصَرِفٌ راد 


*#[ت رجمه ]سپس مولف مزار کبیر می گوید: هر گاه خواستی با او وداع کنی به نزد قبر او که درود خدا بر او باده می آیی و 
همان طور که در ابتدا ایستاده بودی می‌ایستی و می گویی: سلام بر تو ای امير مومنان و پیشوای دين و رهبر اصیل و بى نظير و 
درخشان و حجت خدا بر اهل آسمان‌ها و زمين» سلامی از طرف شخص وداع کننده نه انسان به ستوه آمده و نه دشمن؛ و 
رحمت و برکت‌های خدا بر تو باد. همانا تو ستوده و بز رگ هستی؛ به شما سلام می كنم همچون سلام دوست‌داری که نه 
راهش را از تو کج می کند و نه از تو منحرف می‌شود و به جای تو بدلی نمی‌جوید و کسی را بر تو برنمی گزیند و تو را ترک 
نمی کند و ای امير مومنان» خداوند اين زیارت و آمدن به محل شهادتت را آخرین مرتبه برای من قرار ندهد و درود بر توء 
خداوند مرا در زمره ياران تو محشور گرداند و به حوض تو وارد گرداند و مرا در گروه تو قرار دهد و تو را از من راضی 
گرداند و مرا در دولت تو جایگاهی ببخشد و در رجعت تو مرا زنده گرداند و در رو زگار تو مرا پادشاهی بخشد و تلاش مرا 
به وسیله تو پاداش دهد و با شفاعت تو گناهم را ببخشد و به خاطر حبٌ تو از لغزشم چشم‌پوشی کند و مرا به خاطر دوستی تو 
بالا ببرد و به خاطر اطاعت از تو مرا شریف و با هدایت تو عزيز و محترم گرداند و مرا از کسانی قرار دهد که رستگارانه 
پیروزمندانه بهره‌مند» سالم» عافیت‌مند. بی‌نیاز و دست يافته به رضوان» فضلء کفایت. یاری» امنیت. نور» هدایت. حفاظت و 
مراقبت الهىء با بهترین آنچه نزد تو و یکی از زاثران و واردان و دوستداران و شیعیان تو باشد» باز گردم. خداوند باز گشت به 
اين مکان را روزیم فرماید تا زمانی که مرا با ايمان و نیکی و يرهي زكارى و فروتنى و رزق حلال بسیار و سلامتی کامل در بدن 
و در برادران و خانواده و فرزندان» زنده نگه دارد. خداوندا بر محمد و آلش درود بفرست و این زیارت مولایم امير مؤمنان و 
ذكر و درود بر او را آخرین زیارت و ذکر و درود من قرار مده. و خير و برکت و نور و ایمان و نیکی اجابت دعا را بر من 
واجب گردان همان گونه که آن را واجب کردی بر اولیایی که به حق تو عارفند و اطاعت از تو را بر خود فرض می‌دانند و 
همواره مشغول ذ کر تو و به زیارت تو راغب هستند و با زیارت تو به تو تقرب می جویند. ای امير مومنان» يدر و مادر و جان و 
دوستانم به فدای تو باد. مولای من مرا از حزب خودت قرار بده و در شفاعت خود داخل كن و در نزد پرورد گارت مرا ياد 
کن. خدایا بر محمد و اهل بيت پاک و طاهرش درود و از سوی من بر ارواح و اجساد آنان سلام بفرست و همه آنچه را که از 
تو خواستم شامل حال همه خانواده و فرزندان و برادرانم بگردان؛ چرا که تو بر هرچیزی توانایی ای مهربان‌ترین مهربانان. 
خداوندا من تو و محمد و علی و هشت فرشته‌ای را که عرشت حمل می کنند و نيز چهار ملکی را که خزانه‌دار علم تو هستند» 
شاهد می گیرم که نمازهای واجب و مستحب و زكاتهاى من در راه تو و سخن و عمل پاک من نزد توست. پس خدای من 


از تو می خواهم بر محمد صلی الله عليه و آله و خاندانش درود بفرستی و مرا به وسيله آن درود به او برسانی و به او نزديكك 


گردانی همانگونه كه ما را به نماز بر او فرمان دادى. و شهادت می‌دهم كه بدون تکبر و غرور تسليم او و خاندانش هستم» يس 
با صلوات بر او و اهل بیتش ما را سلامت بدار و عمل و معرفتی را که انجام داده ايم ماند گار و همیشگی قرار بده نه موقتی؛ 


ای مهرباترین مهربانان. 


سپس بر روی قبر خم می‌شوی و می گویی: ای امير مومنان» دوست تو به تو يناه آورده و به حرم تو متوسل شده و ریسمان تو 
را گرفته است و فرمان تو را اجرا می کند» يس ای مولای من» ای امير مومنان واسطه من نزد خداء یاور من در برابر آتش و در 
روز گار پشتیبان من باش و پاداش زیارت مرا بده. هركس که به تو چنگ زند سالم می‌ماند و هركس که از تو جدا شود 
پشیمان می گردد» تو سرور امت‌ها و از بين برنده‌ی سختی‌ها هستی. درود خدا بر تو باد. بنده‌ات در برابرت. تو را می‌خواند و 
به تو شکایت می‌برد و در كارش به تو تكيه می کند درحالی که تو مالک بهشت او و از بين برنده‌ی گرفتاریش و ترحم کننده 
به اشکش و زنده گرداننده‌ی قلبش هستی. از ما بر تو سلام باد و بعد از خداوند هنگامی که مرگ فرا برسد و ازدحام برطرف 


شود به تو تمسكك جسته می‌شود و باز گشت به سوی توست و تو ما را کفایت می کنی و بهترین سرپرست هستی. 


سپس هرچیزی را که می‌خواهی دعا كن و بخواه. -. المزار الکبیر: ۱۰۳ و ۱۰۴ - و بر محمد مصطفی و خاندان پاکش درود 


بفرست و در حالیکه هدایت یافتی باز گرد. 

** | ترجمه | 

أقول 

هذا آخر ما أخرجناه من المزار الكبير المظنون أنه من مؤلفات محمد بن المشهدى ره. 


* | ترجمه ]این ن آخرين زيارتى است كه از كتاب المزار الكبير که گمان برده می‌شود از تاليفات محمد بن مشهدى رحمه الله 


** | ترجمه | 


باب ۵ زياراته صلوات الله عليه المختصه بالأيام و الليالى منها زباره يوم الحادى و العشرين من شهر رمضان 


.۱۰۴ -۱۰۳ المزار الكبير ص‎ . ١-١ 


تن ص ُوَانَ ص اجب رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله قَالَ: لَمَا كان اليم اذی قبض فيه أمير الْمؤْمِنِينَ عليه السلام اتج موم 
افكاء و کهش اذا كيز تفل ای صلی اه علیه و آله و ع نازع ل O‏ مدتوجخ و هو یو یوم الم 
اه له ی وق عَلَى باب ایب اذى فيه أمِيرالْمَؤْنِينَ عليه السلام ال زجمک الله ابا لسن كنت أو | لموم شام 
و احص هم إيماناً و دهم يقيناً و أَخوفَهم ۳ و أَعْظَمَهُمْ عناء و وه عن زشول الله صلی ال علیه و آله و هم ی 
ڪاه و أف لهم اقب و أكْرَمَهْع موابق و أَرْفَعهُع دَرَجَهٌ و أَفْربَهُمْ مِنْ رشول الله صلی الله عليه و آله و أَشْبَهَهُمْ به هديا و 
لقا و تا وف و آفرقهع مر و آغرمهع عليد فَعرَاك الله عن لام و عن رشو و عن امین كيرا توت جين شنت 
آضکاب و رزت جین اشتکائوا و ْک جين ووا و نت نهاچ زشول له صلی اله عليه و آله إِذْ م اه و كنت یت 
فا لغ تنازغ و لم تضرغ برغم الْمَحَالِفِينَ و عیظ الکافرین و کزه الْحَاسِدِينَ و صخر لین فة َم با فر جين لوا و 2 


5 ق ام 


mm زین‎ 


ع ع وس 


وق هن 5 اير جن وات ین فد يك عدت أنه انش عونت ار 
و ریت ما أَهْعَلوا و و شرت اذ اج e‏ 


2 
أ 7 


وار ما طلوا و الوا بک ما لَمْ يَحْتَسِبُوا 
کشت كار تیا ترا و تهب و للقت فيا تسا فقوت و له بخمائتیا و فرت بجبائتیا و أَحْرَرْتٌ سَوَابفَّا و دهت 
n‏ َم تخر کنت كالْج ل لا ثح رکه 
اْعوَاصُِ و کنت كما قَالَ عليه السلام ناس فی صُخیتک و داب یک و کنت کما قَالَ عليه السلام ضَعِيفاً فى بَدنک قوب 
فی اشر الله متواضعاً فى نَفْسِك عَظِيماً عِْدَ اله كبيراً فى لاض 


ص: ۳۵۵ 


لما لد الْمُِْينَ ل يكن لاب فیک مَهعر و اقب فیک مَفْمَرٌ و لبوك باكر وت ا 6 اش 


1 92 


الیل ند کک قوی عزیژ حى تَأحَلَ لَه یمه بخقه TS‏ حیف ذليل کی تخد هلعش َ لیب و الْبعِيدُ علک 
فی دیک وا شاک الق و الق و الق و رلک خکم و عم و رک حلم و حزم 0 ك عل و عَم فيتا فعلت كد 


تهع القبيل و مر هل ال Sd‏ ل 
بغدك تعبا سيدا فجللت عن البكاء و عظمث ریک فى السَمَاءِ وت صییلک الام ف 4 
اله قضاءة و سلما لِه أَْرَهُ َو الله آن بضاب المدلمون بمثلک بدا كنك للْمَؤْمِنِينَ کهفا و - ضن هزات و عى كفي 
له و عبطا امک ال یه و لا آخرمنا اج رک و اض نا بفدک و مرکت التَوم کی اقْضی كلاثة و بکی و بکی أَضحاب 
رشول اللَّهِ صلی الله عليه و آله م طلَبوة فلم يُصَاوِفُوهُ (۱) 


محل از گریه به لرزه درآمد و 


مردم مانند روز وفات پیامبر صلی الله عليه و آله وحشت زده شدند. و مردی گریان» با شتاب و استرجاع گویان آمد درحالی که 
می گفت: امروز خلافت نبوت منقطع شد؛ تا اينكه بر در خانه‌ای که امير مومنان عليه السلام در آن بود ایستاد و گفت: 


خداوند تو را رحمت کند ای ابوالحسن. » اولين اين قوم در اسلام» خالص‌ترین آنها در ایمان» شدیدترین ن آنها در یقین» خائف.. 
ترین آنها از خداء بیشترین آنها در رنج محتاط‌ترین آنها بر رسول الله صلی الله عليه و آله» ایمن‌ترین آنها بر يارانش» برترین 
آنها در مناقب» گرامی‌ترین آنها در سوابقء رفیع‌ترین آنها در درجه» نزدیک‌ترین آنان به رسول الله صلی الله عليه و آله و 
شبیه‌ترین آنها به او در هدايت» آفرینش» شمایل و عمل» شریف‌ترین آنها در منزلت» و گرامی‌ترین آنها بر او بودی» خداوند 
درباره اسلام» رسولش و مسلمانان جزای خير به تو دهد. زمانی که یارانش ضعیف شدند قوی شدی و آنگاه که خوار شدند به 
تال امدق و چ و سی کو ر اراک و ای كد اص ی الدوفكق تذفن ر قت وسل ا خی الله عله و 
آله يايبند شدى و جانشين بر حق و بلامنازع او بودى كه با وجود مخالفان» خشم كافران» اكراه حسودان و حقارت فاسقان 
التماس نكردى و زمانى كه ناكام شدند امر خلافت را برداشتى و زمانى كه به لرزه در آمدند سخن كفتى و با نور خدا حركت 
كردى آنگاه كه آنها ايستادند يس از تو پیروی كردند و هدايت يافتند» و آرام ترين آنها در صدا و والاترين آنها در قنوت و 
كم سخن‌ترین آنهاو درست كفتارترين آنهاء در انديشه بزركترين آنهاء شجاعترين آنها در يقين» بيشترين آنها و درست.. 


كردارترين آنها و آگاه‌ترین آنها به امور بودی. 


به خدا سوكند يادشاه (سرور و رئيس) اول و آخر دين بودی؛ اولين مردم آنگاه كه مردم متفرق شدند و آخرين آنهاء آنگاه 
كه شکست خوردند. برای مومنان يدرى مهربان بودى زمانى كه بارى بر دوش تو شدند باری كه از آن عاجز شدند را بر 
دوش كرفتى و آنجه كه تباه كردند را حفظ كردى و بر آنجه كه اهمال كردند صبورى كردى و جنايت آنجه طلب كردند را 
درک كردى و آنچه كه گمان نمی كردند را به وسيله تو به دست آوردند» برای كافران عذابى جارى و غارتگر بودى و برای 
مومنان ستون و يناه. به خدا سوكند به درجات بلند پرواز كردى و به هديه آن دست يافتى و سوابق آن را احراز كردى و 


فضائل آن را به دست آوردی» حجتت شکسته نمی‌شود قلبت گمراه» بصیرتت ضعیف و نفست ترسو نمی‌شود و بر زمين 


نمىافتى. مانند كوهى بودى كه طوفان آن را به حركت در نم ىآ ورد و چنانکه ييامبر صلی الله عليه و آله فرمود: مردم در 
مصاحبت با تو و آنچه در دست تو بود ايمن بودند (امانتدارترين مردم در مصاحبت با كسى که با تو همراهى كرد بودى و 
نيز در آنچه كه از بيت المال و جزء آن در دست تو بود)» و جنانكه او فرمود: در جسمت ضعیف. در امر خدا قوى» در نفست 
متواضع» نزد خدا عظیم» در زمين بز رگ و نزد مومنان» ارجمند بودی» برای هیچ كس در تو جایی برای كنايه زدن و برای 
كويندهاى» كاستى نبود و برای کسی محل طمع نبودى و نزد تو برای کسی اغماضى نبود» ضعيف ذليل نزد تو قوی و عزيز بود 
تا اینکه حقش را برای او بگیری و قوی عزيز نزد تو ضعيف ذليل بود تا حق را از او بستانى و دور و نزديكك دراين امر نزد تو 
برابر بودند» شأن تو حق» صدق و نرمش» سخنت حكم و حتم» امرت بردبارى و دورانديشىء انديشهات علم و عزم آنچه كه 
انجام مىدادى بود. راه طريقت پیمودی» دشوار آسان شد و آتش‌ها خاموش شد و دين تو با تو اعتدال يافت و اسلام و مومنان 
با تو قوی شدند و بسيار پیشی گرفتی و كسانى كه بعد از توست را بسيار خسته کردی و از كريه برترى يافتى (تو بزركتر از 
اين هستی که حق مصیبتت و بی‌تابی بر تو با گریه و حتی با شدیدتر شدن آن اداء شود) و مصیبتت در آسمان عظیم شد و 
مردم را به لرزه درآورد «فانا لله و إنا إليه الراجعون» ريس ما از خدا خداييم و به سوی او باز می گردیم 1 به قضای خدا راضی 
شدیم و امر را به او سپردیم که به خدا س و گند مسلمانان هر گز با نظیر تو مواجه نخواهند شد. برای مومنان غاری يناه دهنده و 
محکم و قله‌ای بلند بودی و بر کافران خشن و خشم بودی پس خداوند تو را به انبیانش محلق کند و مارا از اجر تو محروم 
نکند و بعد از تو گمراهمان نسازد. 


و مردم سکوت کردند تا سخنانش پایان يافت و گریست و اصحاب رسول الله صلی الله عليه و آله گریستند و در پی او گشتند 


اما به او دست نيافتند. - . الکافی ١‏ : ۴۵۴ و صدوق آن را در امالی: ۲۴۱ استخراج کرده است. - 
* | تر جمه | 
بیان 


إنما آوردنا هذا الخبر هنا لأن المتکلم كان الخضر عليه السلام كما یظهر من | کمال الدین (۲) 


و قد خاطبه عليه السلام كما يظهر فى هذا الیوم بهذا الکلام فناسب زیارته فى هذا الیوم به و قد آدرجه علماؤنا فى بعض 
الزيارات السابقه و الآتيه و الارتجاج الاضطراب و 


العناء التعب و يقال حاطه يحوطه حوطا و حياطه إذا حفظه و صانه و ذب عنه و توفر على مصالحه و الهدى بالفتح السيره و 
السمت هيئه أهل الخير قوله عليه السلام و برزت أى إلى الجهاد و الاستكانه الخضوع و التذلل قوله عليه السلام و نهضت أى 
قمت بعباده الله و أداء حقه و ترويج دينه حين وهن و ضعف سائر الناس الصحابه فى حياه الرسول صلى الله عليه و آله و بعده 
قوله عليه السلام إذ هم أصحابه أى قصد كل منهم مسلكا مخالفا للحق لمصالح دنياهم قوله عليه السلام 


ص: ۳۵۶ 


.۲۴۱ ص ۴۵۴ و أخرجه الصدوق فى الأمالى ص‎ ١ الكافى ج‎ .١ -١ 
كمال الدين و تمام النعمه ص ۲۱۸ طبع ايران القديم.‎ .۲ -۲ 


لم تنازع أى لم تكن محل التزاع لوضوح الأسمر أو المعنى أنهم جميعا كانوا بقلوبهم یعتقدون حقيتكك و خلافتک و إن نکروا 
ظاهرا لأغراضهم الفاسده قوله لم تضرع على بناء المعلوم بكسر الراء و فتحها أى لم تذل و لم تخضع لهم أو بضمها يقال ضرع 
ككرم إذا ضعف و لم يقو على العدو قوله عليه السلام و صغر الفاسقين بكسر الصاد و فتح الغين و هو الذل و الرضا به و فشل 
كفرح كسل و ضعف و تراخى و جبن و التعتعه فى الكلام التردد فيه من حصر أو عى فقوله و أعلاهم قنوتا أى طاعه و خضوعا 
و فى نهج البلاغه(۱) 


و آعلاهم فوتا أى سبقا قوله عليه السلام أولا و آخرا یحتمل أن یکون المراد بالأول زمان الرسول صلی الله عليه و آله و بالآخر 
بعده أو كلا منهما فى کل منهما و يقال تشمر للأمر إذا تهيأ و الهلع آفحش الجزع قوله إذ آسرعوا أى فیما لا ینبغی الاسراع فيه و 
الأوتار جمع وتر بالکسر و هو الجنایه و العمد بالتحریک جمع العمود قوله عليه السلام فطرت و الله بغمائها الغماء الداهیه و فى 
بعض النسخ بنعمائها و قوله فطرت يمكن أن يقرأ على بناء المجهول من الفطر بمعنی الخلقه أى كنت مفطورا على البلا و 
النعماء و يحتمل أن یکون الفاء عاطفه و الطاء مکسوره من الطیران آی ذهبت إلى الدرجات العلی مع الدواهی التی آصابتک من 
الأئمه أو طرت و ذهبت بنعمائهم و کراماتهم ففقدوها بعدک و بعضهم قرأ فطرت على بناء المجهول و تشدید الطاء من قولهم 
فطرت الصائم إذا أعطاه الفطور(۲). 


و فى نهج البلاغه فطرت و الله بعنائها و استبدت برهانها و قال بعض شراحه الضمیران یعودان إلى الفضیله فاستعار هاهنا لفظ 
الطیران للسبق العقلی و استعار لفظی العنان و الرهان اللذان هما من متعلقات الخیل انتهی و قال الجوهری (۳) يقال له سابقه فى 
هذا الأمر إذا سبق الناس إليه و فلول السیف کسور فى حده 


ص: ۳۵۷ 
-١‏ ۱. نهج البلاغه ج ۱ ص ۸۴ شرح محمّد عبده طبع الاستقامه بمصر. 


.۸۴ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .۲ -١ 


۳- ۳. صحاح الجوهرىٌ ج ۴ ص ۱۴۹۴ 


و الزیغ الميل قوله لم تخر بالخاء المعجمه و الراء المشدده من الخرور و هو السقوط من علو إلى سفل و فى بعض النسخ بالحاء 
المهمله من الحيره و فى بعضها لم تخن من الخيانه و هو أظهر قوله فى صحبتكك و ذات يدكك أى كنت أكثر الناس أمانه فى 
مصاحبه من صحبكك لا تغش فيها و كذا فيما فى يد ك من بيت المال و غيره و الهمز الغيبه و الوقيعه فى الناس و ذكر عيوبهم و 
الغمز الإشاره بالعين و الحاجب و هو أيضا كنايه عن إثبات المعايب قوله و لا لأحد فیک مطمع أى طمع أن يضلكك و يصرفكك 
عن الحق و قال الجزری )١(‏ لا تأخذه فى الله هواده أى لا تسكن عند وجوب حد الله ولا يحابى فيه أحدا و الهواده السكون و 


الرخصه و المحاباه قوله فيما فعلت فى أكثر نسخ الحديث فأقلعت من الإقلا-ع و هو الكف أى كففت عن الأمور كنايه عن 
الموت و نهج كمنع وضح قوله و سبقت سبقا بعيدا أى ذهبت بالشهاده إلى الآخره بحيث لا يمكننا اللحوق بك أو سبقت إلى 
الفضائل و الكمالات بحيث لا يمكن لأحد أن يلحقك فيها و كذا الفقره الثانيه تحتمل الوجهين و إن كان الأول فيها أظهر قوله 
فجللت عن البكاء أى أنت أجل من أن يقضى حق مصیبتک و الجزع عليكك بالبكاء بل بما هو أشد منه أو أنت أجل من أن 
يكون للبكاء عليكك حد و الأول أظهر و الرزيه المصيبه و الهد الهدم الشديد و القنه بالضم الجبل أو قلته و الراسى الثابت و قد 
مضى الخبر بأسانيد أخر مشروحا فى آبواب شهادته صلوات الله عليه. 


و منها زياره ليله الغدير و يومها. 
**[ترجمه ]اين خبر را فقط به اين دليل ذكر كرديم كه متكلم آنگونه كه از اكمال الدين - . كمال الدين و تمام النعمه: ۲۱۸ - 


روشن مى شود خضر عليه السلام بوده است و جنانكه روشن است در این روز با اين کلام او را خطاب كرده است يس 
زيارتش در اين روز با اين زيارت مناسب است و علماى ما آن را در برخى از زيارت هاى سابق و آينده درج كردهاند. 
الارتجاج» يعنى آشفتگی «العناء» يعنى خستگی» «حاطه يحوطه حوطأ و حباطه» گفته مىشود زمانى كه او را حفاظت و 
صيانت كند و از او دفاع نمايد و در مصالح او از هيج كوششى دريغ نكرد. «الهدى» با فتحه يعنى سيره؛ «السمت» يعنى هيأت 
اهل خیر اين سخن امام عليه السلام «برزت» يعنى برای جهاد آشکار شدی, «الاستکانه» يعنى خضوع و تذلل. اين سخن امام 


عليه السلام «نهضت» يعنى به عبادت خداء اداى حق و ترويج دینش يرداختى زمانى كه ساير مردم سستى و ضعيف كردند. 


اين سخن امام عليه السلام «اذ هم اصحابه» يعنى هر يكك از آنها براى مصالح دنياى خود مسلکی مخالف حق را قصد كردند. 
اين سخن او «لم تنازع» يعنى به جهت وضوح امر جايى برای نزاع نبودی» يا معنا اين است كه همه آنها با دلهايشان به حقانيت 
و خلافت تو معتقد بودند كرجه براى اغراض فاسد خود ظاهرا انكار كردند. اين سخن او «لم تضرع بر بناى معلوم با كسره و 
فتحه راء يعنى برای آنها خوار و ذليل نشدى يا با ضمه آن است «ضرع» بر وزن «کرم» زمانى گفته می‌شود که ضعيف باشند و 
بر دشمن قدرت نداشته باشند. اين سخن او «و صغر الفاسقین» با کسره صاد و فتحه غین ذلت و رضایت به آن است. «فشل» بر 
وزن «فرح» یعنی سست و ضعیف شد. کند و ترسو شد. «التعتعه فى الکلام» تکرار آن از روی محدودیت يا ناتوانی است. اين 
سخن او «اعلاهم قنوتا؛ یعنی والاترین آنها در طاعت و خضوع و در نهج البلاغه - . نهج البلاغه ۱: ۸۴ شرح محمد عبده جاب 
استقامه مصر - 


و «اعلاهم فوتا» آمده يعنى والا-ترين آنها در سبقت . اين سخن او «اولا و آخرا؛ محتمل است که منظور از اول زمان رسول 


فلن اه له و آلهی تووار آ خر پس از اوباشد با نک هر دو آنها دوه دو امور باسناو صم لكين کدی شود 
زمانی که مهيا شود و «الهلع» ب يعنى در بی‌تابی زياده روی کرد. این سخن او عليه السلام «اذا اسرعوا» یعنی آنچه كه شتاب در 


آن شایسته نیست» «الاوتار» جمع وتر با کسره یعنی جنایت و «العمد» با حرکت حروف. جمع عمود است. 


«فطرت و الله بغمائها؛ درسخن او «الغماء» یعنی مصیبت (فاجعه) و در بعضی نسخه‌ها «بنعمائها» آمده است و فطرت ممکن است 
که بر بنای مجهول از ريشه فطر به معنی خلقت خوانده شود. یعنی بر بلاء (آزمون) و نعمت سرشته شده‌ای؛ و محتمل است که 
فاء عاطفه و طاء مکسور باشد از ريشه طیران یعنی با وجود مصیبت‌هایی که از امامان جور به تو رسید به درجات عالی رسیدی. 
يا اينكه پرواز کردی و نعمت‌ها و کرامت‌های آنان را بردی و بعد از تو آنها را از دست دادند. و برخی آن را فطرت به صورت 


مجهول و تشدید طاء از ريشه «فطرتٌ الصائم» زمانی که به او افطار بدهم قرائت کرده‌اند. - . نهج البلاغه ۱ ۴ - 


در نهج البلاغه «فطرت والله بعنائها و استبددت برهانهاه آمده است و برخی از شارحان آن گفته‌اند كه دو ضمير به فضیلت باز 
فى گردد و در اینجا لفظ طیران را برای پیشتازی عقلی و دو لفظ عنان و برهان را که هر دو از متعلقات اسب است استعاره 
گرفته است پایان. و جوهری -. صحاح جوهری ۴: ۱۴۹۴ - گوید: گفته می‌شود: «له سابقه فى هذا الأمر؛ زمانی که در آن امر 
بر مردم پیشی بگیرد. و «فلول» در شميشرء شکستگی در لبه آن است. و «الزیغ» یعنی انحراف. «لم تخرًا با خاء و راء مشدد از 
ريشه خرور یعنی افتادن از بلندی به يايين است و در بعضی نسخه‌ها با حاء از ريشه الحيره و در برخی دیگر «لم تخن» از خیانت 
آمده است که اين بهتر است. «فی صحبتک و ذات ید ک» یعنی امانت‌دارترین مردم در مصاحبت با کسی که با تو همراهی 
کرد بود و در آن نیرنگ نکردی و نیز در آنچه که از بيت المال و جزء آن در دست تو بود. «الهمزه يعنى غیبت و حادثه در 
ميان مردم و ذکر عيوب آنها «الغمز» اشاره با چشم و ابروست که اين نيز کنایه از اثبات معایب برای اوست و اين سخن او ولا 
لاحد فیک مطمع) ب یعنی در اين طمع کند که تو را از حق گمراه منصرف کند. جزری - . النهایه ۴ : ۲۷۵ - گوید: «لا تأخده و 
فى الله هواده» ر بعنی در صورت وجوب حد خدا ساکن نمی‌شوی و در آن از کسی جانبداری نمی کنی و «الهواده» سکون و 
اجازه جانبداری است. «فيما فعلته» در سخن او در اغلب نسخه‌های حديث «فأقعلت)» از ريشه اقلاع است يعنى خوددارى. يعنى 
از امور خودداری کردی که کنایه از م رگ است. «نهج» بر وزن «منع» يعنى روشن كرد. «سبقت سبقاً بعيداً» يعنى با شهادت به 
سوی آخرت رفتی به گونه‌ای که پیوستن به تو برای ما ممکن نیست. با اينکه به سوی فضائل و کمالات پیشی گرفتی به گونه 
ای که برای کسی ممکن نیست که در آنها به تو محلق شود و فقره دوم نیز محتمل دو وجه است كرجه مورد اول در آن بهتر 
است. این سخن او «فجللت عن البکاء» یعنی تو بزرگتر از این هستی که حق مصیبتت و بی‌تابی بر تو با گریه و حتی با شدیدتر 
شدن آن اداء شود يا اينكه تو بز رگتر از این هستی كه برای گریه بر تو حدی باشد و مورد اول بهتر است. «الرزیه» یعنی 


مصیبت. «الهد» یعنی ویرانی شدید. «القنه» با ضمه یعنی كوه با قله آن» «الراسی» یعنی ثابت . 
و این خبر با اسنادهای دیگری نيز به صورت مشروح در ابواب شهادت امام عليه السلام ذكر شده است. 
و از جمله آن اوقات مختص» زیارت شب و روز غدير است: 


| تر جمه | 


«¥» 


صباء [مصباح الزائر] رَوَى مُححمَدُ بن اخم بن داد الم عَنْ رجاله عَن الیل ۶ عن الزضا عليه السلام فى دی اه 7 
قَالَ: قال لی يا ابن أبى ضر تا نت اح ز بم مدب نآ نیش عليه السلهم إن لله وك و تا فک 
مین و مه و شنم و شمو وب سين مره وق ین ار ضف نیاق فى شهر رمق ان و ليل اشذر و هافر و 
عم فيه اب وم لاغزایک الْعَارفَِ ول عَلَى 


ص: ۳۵۸ 


.۲۷۴ النهایه ج ۴ ص‎ .١ -١ 


© 


رانک فی كدذًا اليؤم و شو فيه کل ممن و موه نم قال ا أل الکوقه لذ أغطيئم حيرا كثيراً و نکم لَمِمَنِ امْتَحنّ الله َل 
یمان مرلو مَفْهُورُونَ مُمْتَحَبُونَ بصب علیکم ابلاء صما ثم كمه کاشث الکزب الْعَظِيم و الله لو عَرَفَ الاس فصل عَذا 


الوم بخقیفته لصَافْحَتْهُمْ الملائكة فى کل یوم عشر مَرَاتِ. 


#* ترجمه ]مصباح الزاثر: بزنطی در حدیثی که مختصر کردیم از حضرت رضا عليه السلام نقل می کند و می گوید:آن 
حضرت به من فرمود: ای پسر ابونصر هرجا که باشی در روز غدير نزد امیرمومنان عليه السلام حاضر شو که خداوند تباركك 
وتعالی برای هر مرد و زن مؤمن و مسلمان گناهان شصت سال را می بخشد و چندین برابر آنچه که در ماه رمضان شب قدرء 
شب عيد فطر از آتش آزاد کرد را آزاد می‌کند و برای برادران آگاه و عارف تو یک درهم در آن روز هزار درهم است؛ در 
اين روز بر برادرانت حتی از آن هم بهتر است. درچنین روزی هر مرد و زن مومنی را شاد کن. سپس فرمود : ای کوفیان» خير 
کر ب كما غطا شنده و شما قطعا از كنات هستید که خذاوند قليقن را برای ایمان آزمود كاذل كله مور آزفرده هسید, 
بلاء با شدت بر شما جاری می‌شود سپس رفع کننده اندوه بز رگ آن را برطرف می کند. به خدا س وگند اگر مردم از فضیلت 


حقیقی اين روز آ گاه می‌شدند ملائکه در هر روز ده مرتبه با آنان دست می‌دادند. 
** | ترجمه ]| 

«f» 

مصباء [المصباحين] عَن الْبَرَنْطيٌ: مِْلَهُ .)١(‏ 

**[ترجمه ]المصباحین: از برنظى مشابه آن را آورده. -. مصباح الشيخ: ۵۱۳ - 
** | ترجمه ]| 

«f» 


قل» [إقبال الأعمال] بالاشناد إلى مُحَمّد بْن آخترد بْن دَاوْدَ عَنْ خمد بن مُحَمَدِ بن عَمَارٍ الکوفی عَنْ أبيه عَنْ جده عَنْ علی بن 
لسن ن فضال عَنْ محمد بن عبد الله بن زَرَارَهَ عَن البرَنْطِىٌ: مثله (۲). 


*»[ترجمه ]اقبال الأعمال: با اسناد به بزنطی مشابه آن را آورده. -. الاقبال: ۶۸۵ - 
* | تر جمه | 
أقول 


قد مضى فى باب أعمال الغدير فضله و أعماله و إنما نذكر هاهنا ما يتعلق بزيارته. 


* | ترجمه ] 


«A» 


سے ا ج کا ي 


ال الوح الَف دس الله ژوعه فيا ايان اھا وی هی ما رَوَامَا جاب العف كَالَ تال بو جنر عليه السلام: : مضی آبی 
عَلِيُ بنْ امین علیهما السلام إِلَى مَشْهَدٍ مير الْمؤِْينَ عليه السلام وق علیہ نم یکی وال العام یک يا مین له فى 
أَرْضِهِ و مه علی عباده لام علیک با أمير الْمُؤْمِنِينَ أَشهَدٌ آلک جَاهَدْتٌ فی الله ع جهاده- إلى آخر ما مر فى أَوَائْلٍ اباب 
السَابقٍ من فزحه الْعَرىٌ. 


و سيأتى فى الزیارات الجامعه و قد ذکر الشیخ الطوسی و غيره آیضا هذه الزیاره من الزیارات المخصوصه بهذا الیوم و لم أر فى 
الروایات المشتمله علیها ما يدل على اختصاصها كما أومأنا إليه و لذلک لم نوردها هاهنا. 


#*[ ترجمه آشیخ مفید گوید: در آن دو روایت است. روایت نخست آن است که جابر جعفی روایت کرد و كفت : باقر عليه 
السلام فرمود : پدرم على بن حسين علیهما السلام به سوی مرقد امیرمومنان عليه السلام حرکت کرد بر مزار او ایستاد سپس 
گریست و عرضه داشت: سلام بر تو ای امین خدا در زمینش و حجت او بر بند گانش» سلام بر تو ای امير مومنان گواهی می 
دهم که تو در راه خدا حق جهادش را به جا آوردىء تا پایان آنچه که در اوائل باب سابق از فرحه الغری بیان شد و در 
الزیارات الجامع خواهد آمد . و شيخ طوسی و سایرین نیز این زیارت را از زیارت‌های مخصوص به اين دوره ذکر کرده‌اند و 
در روایات مشتمل بر آن چیزی که بر اختصاص آن به گونه‌ای که به آن اشاره کردیم دلالت کند ندیدم و به اين دلیل در 
اینجا ذ کر نکردیم 


2 1 تر جمه 1 
»$« 


ثم ال اميد جم الله وا لاه ااه ما ژوی عن أبى ميحد الْححسن بن علي عبی] العش كرىٌ عَنْ أبيه ات الله عَلَِهِمَا: 
رک أله عليه السلا از با فى ہی ادر فى اش الى أشخصة تیم كا أرقت فک کیٹ على باب ا ار و 


ص: ۳۵۹ 


۱-۱. مصباح الشیخ ص ۵۱۳. 
۲- ۲. الاقبال ص ۶۸۵ 


اون و ادحل منم جلك ایقنی علی الى و افش حى نت على اصرح و اسب 4و اَل له یی کتفیک و قلٍ 
الا لیف سول اله ام ای و نید تین و مه فو وب این ین الله على وخيه و عزانم ره و لاملا 
مق و الاح لِك اشحف ل وَ المهیمن عَلَى دک کله وَرَحْمَه الله وب رکه و لاه وڪاو الملا علی آنیاء الله و ره و 
تالکتهالمفربیَ و عاد الصَالحین الام علیک با امير الْمُوْمِنِيَ - - و ريد امین و ارت علم ال وی رب الْعَالَمِينَ و 
ویو مؤلى مین و خم الو اه العام علیک یا موا یا ی امین با می اله فى آزضه و فير فى له و 
تایه علی جاده الم یک با وب اله ریم و صراطه المشتقيع العام علیک أَبهَا الأ الم اذى شم فيه وت و 
عه یاون تام علیک يا یی امین آعنت بل و هُم مش رکون و صَدَفْتَ بالعق و شم مُكَذَبُونَ و جاعذت و هم مُخجمُونَ 
و عبت الله مُخِصاً لَه ادن ابراً میا سی أَنَاك امین ألا لَْنهُ اله علی الظالمین العلَامُ لیک با سید الْمشلمین و 
يَعْسُوبَ الْمَؤْمِنِينَ و إمَام لقن و قاقد ال امین و رخعه الله و بر كانه أشهد الك أو زشول الله و وص و ارت علمه و 
یه علی وه و لیف فی می و ول من آمن له و صق پمال على یه و هد آذ ب عن له رل فیک فصع 
هچب علی مه قوض طاغتک و واكك و عفد همالع لک و جعلک أوی امین من آنشیتهم كما عله الله 
كذّلِك م م آشهد له تعالی علیهم تال ا عت قد بلغت تقالو الم بی قال الم هد و فى بک شهیدً و حاكما بین الاد 
فلع الله جاجد ولايتكه يقد لافنا ر و تاک عه دک يقد المينا ا اله ای موف لكك 
رده و من آونی ہما عا عل ال يوت را عطیم و اض آلکت آمی امین ال ای نطق بولیتک ازيل و أت 
لک العف علی امه بذک لول لو افيد انك كه و اب ده ره ون ده مزع هش 


3 


۰ 


من الْمُؤْمِنِينَ هم 


ص: ۳۶۰ 


5 تابن لاله یاون فى سبي الله فيفلو و فتلون وغد یه عفا فى التؤراء و الْإِنجيلٍ و الْقَوْآنٍ و من أذفى بعنده 
من الله سینت ینزو بییمکم الّذِى بابَعْتَمْ به و ذلکک و الفوز اليم الاقون عون الحاكدوة السَائحون الا کون المَاجدُون 
الْآمِرُونَ موف و الامو عن نکر و الحافظون لخدود الله بش العز ينين آشهد با مير الْموْ مِنِينَ أَنَّ الشّاكك فیک ما آمَنَ 
بالوشول لین و اد الْعَادِلَ پیک رک اد عن الدين القویم الذي اوتاه ا وت الال و أ كملة ويك م ادير و 


هد نک المع بول ارز الؤجيم وأ هذا ترالی تیاو لا غو الب نرق بكم عن A‏ 
أَضل تن 


ااا 


e‏ کک بت رک ی لا ترغ فلوبنا بعد إِذْ 
> نك لم تّل للْهَوَى مُحَالِفاًوَ ی مالفا و لی کم ای اور 


وحن الاس عاف ار وا ودي 17 ا طیع الله راضدیاً و با ۶ عه ایک املا راعیاً لما ا مُحَفِظُتَ عافظاً ما 


2 


يت ضارعا وأ شب کت عَنْ حقک جازعاً وَل 


o£ 2‏ 
رم ه 2 


اس تودشت نا ما محعلت محظرا ما وعدت و آشهد 

جاده عاصیک اکا و لا أَظْهَتَ الضا بخاف ما ص ی الله ین و لا و نت لیا آصابک فی سیل الل و ففت ول 

م 0 ن تکون دلگ بل إِذْ طلغت اختعبت ریک و فْضت الیه مرک و دکوتهم 

5 کروا و وَعَْهُم فا اتعظوا و کر اک واه 

e‏ ور تاه ک امه هم اک لتکون الح لسك عَلبهم مع كنا لک من تفت 
اأ 


مير الْمُؤْمنِينَ عَوِدْتَ الله مُخلِصاً وََجَامَدْتٌ فی الله صَابراً و دت بتفسکک م: ما و 


.ق 


حخجَمت عَنْ 


x 
1١ 
۲ 
> 
م‎ 
۶8 
م‎ 


ا 


الَْالِعَهِ عَلَى جمیع حَلقه السام یک : 
أ 


عملت بکترابه و اش سه ته و مت الصّلَناة و ايت ال اد و موس اوی و ت عن الک ما اه تطفت فا ما عند 


الله راغبا فیما وَعَدَّ ال لا تخفل بالتوائب و لا تَهنْ عند 


ص: ۳۶1 


5 2 و 5 5 و ب 2 


و و o‏ لیک وَافتَرَى باطلا عَلَتِكك و أوْلَى لِمَنْ عَنَدَ عنک لد جا دت فى 


| 
الله عق الههاد و مت غل ااذ عند ر اختتاب ولك أل قن امن بالله و ی لاو E‏ هقی داز لت کم و 


ys‏ فق 1 1 نت الائ لا ترینی کنر لاس حَوْلِى عرَة و لا تَقَوّقَهُمْ عنی وَحْشَّهُ و لو أَسْلَمنٍ 
1 1 


الاس جییم آم آکن مض رعا اص هت بالل َرَت و آتوت اه علی الى فوصت و یک | 4 و دا کف و اخلضكة و 
اجْتَمَاك فما ناف أَفْعَالك و لا اختلنث مالک و ات آخوالک و لا دعك و ا افْتَرَبْتَ علی الله كبا و لا شرفت إِلَى 
نا و من رَبك و یقین من آشرک تهیی إِلَى الق و إلى طریق شنرتقيم أَشْهَدُ شهاده عق 
و اقم بالله قسع صدذق أنَّ م مُححمّداً و له ص لَوَاتٌ له علیهم ساداث الْحَلق و الك ولاق وكوك المع مت و الك هد انز 


وه و أخو الرشول و وَصیْة و ای ورس ای ام وت و ار بالله مَنْ جح دک و 


مد صل مَنْ صد عنکک و لَمْ بهند إِلَى اللہ و لا إِلَى مَنْ لا دی بک و هُوَ قَولَ رَبّى عر و جل و ِنّى لالم تاب و آمَنَ و 
و مالسا کم یل ویک مزان کٹ نک نی نك ل جلقى و عن جع دك رم نیمآ 
اله على اراد و لادی إلى شاد و اع لمعاو مودای آذ رک ال فى الْأوَى کت ET‏ كن 
رز aT‏ 
e‏ و زشوله قلت و الذی تب ی دق تفر الیو وال ال 
3 ا ا تا یی بغدى و الک ا موتکه و عيانکت موی و عَلَى تی مو اللہ ما بت 


3 وه 


ما هد إِلَىّ رَبّى و نی لَعَلَى یه من رَبّى نها ل یه ِو نا البق ِى و ی لعلی الطريق الاضدح ألفِظه لَفظا مت و الله و قلت 
لی لعن ال من رواک بمن تازاک و اله جل انر یول هل یشوی لین بعلمو و اَن لا بعلمو ا E‏ 
پیک من فرض الله َه ولا ينك و آنت وَل الله و أو رَسُولِهِ و الذَابُ عَنْ دِينه و الّذِى تطق اون بضع یله قال الله او 
SS‏ يد 
قاي احاح و عِمارَة الْمَثِجدٍ الْحرا کمن آمن نَّ باه و الوم الاجر و جاه فى یی اله لا ؤود عند الله و ال لا بهد 

و ادن ثراو ساجزو اذ جا كوا نی مل ال باهم و أيهم فطع در نو وك کم 
e‏ تيع خادین يها دنله وله أحر 7 عَظِيمٌ أَشْهَدُ نك الْمخضوص 
بمذعه ایض لطاعه ال لم تيع بای بدا و ا مت نش رک پعبا5ه رک أحداً و أَنَّ له تعالی اشتجاب له صلی الله عليه و 
آله فیک 5 وه مر ره پاظهار ما اک مهم لک و عا رانک و حضالباطیل و طعا للععاذیر لا أَضْمَقَ من 
نت این و ای فیک الافتین أؤحى یهرز امن با با لو ما لَك من ربك و إن لم تفع قم لت 
ا لالس ا ا و سو و مایم 


ص 


VY 


اج جمع ال ل بت تالا اله بى فقا لهم اغ الح اا و 


ا 0 مَنْ وال و عَادٍ مَنْ عَادَاةُوَ انض من نع رَه و اتحذل مَنْ عله فما آمَنَ بعا أَثرَلَ الله 
فیک عَلَى نها ليل و ا یی ون ودا له تعالی فیک من یل و هم كارِهُونَ يا لین آمَنُوا مَنْ 


و و 


يود نکم عَنْ دینه قوف یأنی البقم بَحَهم و يحيو 


ص: ۳۶2۳ 


eee‏ وات ري ا 

نما ویکم له و لقيو لهاو این فقوا لذن بقعو السّلاة و یوم ل کاة وَهُمْ اک لا و را و ان 
رب کم در و E‏ 00 
ین منک رخعه الک انك اوعاب الم إا غلم أن ددا هو الق ین جنک فلع 2 ام كاي و 
میم الِّينَ طَلَمُوا ی منقلب يَنَِْبُونَ اللَامْ علیک با آمیر امین و وَأَوَلَا لعابدیی و أرعََ رامین و رخعه 
الله و بر كانه و ص لاه د بق آت في اعام على عه يكبا > نتيماً و أسديراً لو جه + اله ا رید یلیم جزاه و لا شکور او 
یک او لله الیو یرون على آشیم ولو کا پیم عصا و من بوق شخ تفيه ویک هع هنن الك 
للع ظ ل و الْعَافَى عن الاس و 4 - بح ی ۳ أَنتَ الاي البساء ET‏ و حي اس ۳ أَنْتَ الْقَاسِمُ بِالْسّويّه والعادل 
فى الرعیّه و الَْالِمُ ود اله من جمیع اريه و الله تعالی أخبر بر عَمَا لاک من قله بقوله أ قَمَنْ كانّ مُؤْمِناَ کمن كانّ فاسقاً لا 
TS‏ و کم 
الأول و تش الول و سک اما N E‏ ا dE‏ بم یر و یوم الأخرّاب إذ زاغت 


3 


دوو 
o‏ بو و9 


نصا بت الوب در تشر با ان ايك الى رت زر زره ديد وذ فول المنافنوق و اند 


۳ 


وو 5 3 و 2 و و م 


وول | عورا وذ قث طائقة مِنهُْ يا أل رب لا فقام لکم ازجغوا و بل رقم 


۳ 


ار الوا زان اهتنا ما له رشو 5 صَدَقَ الله و وله و ما زادمُم إيمانا و لیم فك عنروهم و 
رڪ جنعهم و رَد له الذین کفزوا بیع لم نالا خر و کنی ال امین القسال و كان الله وب عد یزا و یوم آخد اد 
عون و ون علی أب و لوشولتذشوشم فى راهم و آنت كدو بهم المش کین عن البق ات یمین و داك | الشمال 


کی عم اه نكما خایفین و نص ریک ای و يز خی على مق بن التزبل إذ هکم كرتم للم قفیعتکم فيا 
و ضاقث عام زض يما بت موی یی مر لله کی على ولو على رین و موود أنك و عن 

یلک و عشک الاس يُنَادِى امین یا أضیحاب شوزه امقر يا أَهلَ بیعه اجره عى اتب ب لَه قوم قد کفيتهم اوه و 
تکفلت دوم المعو فیادوا آيبدينَ + sy‏ ال ال 
ذلك علی م مَنْ شاه و نت ع ابر دَرَجَهَ الصّثر قَائرٌ بعظیم ال جر و يوم خر اد آظهر ال حو ر الْمَمَافِقِينَ و قطع 5ابر الک افرِينَ و 
الخد لله رت السالمین و لقند کائوا عاهدُوا له من ا ا ذا کات عو الله فهو مولای آنت اة افالفة و 
اميه الواح و اَم التابقة و اران لیر فيا لک يما اک له ین قضل و با ایک ذی اج شهذت مع اب 
صلی الله عليه و آله جبیع خژوبه و تغمازیه تخیدل الا اق و تب پالتیف فام م لعژیک المشهور و بي يتك فى 
مور مرک فی اْعالن ول تكن [ بكن] علیک مر و کم ین فر دک عن انضاء عزبک فيه الى و اج یک فى مثله 
القوى فن الْجاملو الك عبت عقا التو اي شل و الله الطاث لک و ما هدیو د اوت کت ما أشكل من دل هة 
وم و انتری بلك صلی ال علیک قاذ بری الاب وجه الیل و دونها عاجز من تفوی له یلها رأ اين و بعر 
فزض تَا مَنْ لا عریجهة لَهُ فى الدّین کف يو مرن و إِذْ ماک رک الاکتان فلا رید الْعَمرة مَل لَهُمَا َعَم كما ما 


ا 


م مق ی ضر 
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عاقبه و وروی ابو ۱ 01 2 E‏ 
الو و ی رل علی محمد فیک کافزون و ُهل الِْلَافٍ علیک نَاصدِرُونَ و قد مر اله تعالی ایهاعکک و ندب لین 
إلى تس رک ک و تال عر و ل يا یا لین و اشوا الله و کوواتیع الصّادِقِينَ مَلَاى پمک هر العق وش له الق و 
اوص 0 بغ الدرُوس و الطفس نلک اجنوا علی نض بت ری و لک فيه اجا علی تخقي الیل 
درك عدو الله اند تقول ات بذعو باطلا و بعکم جائراً و اء مر خَاصِباً و يَدُعُو حِرْبَُ إِلَى انار و عَمَارٌ يجَاهِدٌ و يُنَادِى ین 
الصّفَينِ الواح الواح ای اه و لما ات ی ول له صلی الله عليه و آله جر شرابک ین 
اند ار و تک له لاه شاغتوضه و واه قاری له فعلی أبى الْعَادِيَه لَه الله و لَعنَهُ ملائكته و ره له 
آجمیین و علی من سل مه لیک و ترللت مریفک غلیه ا ی امین ین اغثر کین و اَْافقی ای وم این و علی من 
مسا ا ل ا لل برد أ یمان أ فد عَنْ نضررک ول عن الْجهّاد 
معک َو عمط فَضْلَك و جحد حَفَّك أو عَدَلَ بك مَنْ جعلک الله ی به من تسه و وا الله علیکک و رَحْمَ له و ب رکه 
و م امه و تا نه و عَلَى الم ین آلک الطاجرین ابید مجیذ و لغب و الْحَطبْ الأفُْ بفد جخدك حك عضب 


الصَدَيِقَهِ الطاهره لرَهراء ده الْماء فق كا و رد شهّادتک و شهاد ه المَیْدیْن شالت و عِثْرَهِ الْمَضْطفَى- ها ال يكم وَ قَد 
ی الله تغالى على اة 

رجتکم و ر مترنکم و ان تضلکم و شرقکم علی الاين مدب عنکم لجس 00 تتطهيراً ۳1 
اسان خلق لوعاً إذا مه مه السو جروعاً و إذا مَسَهُ خی موعاً مص لین كى تَعَالَى َه الم طفی و انك اه 


2 
۳ 


یاه من جمیع الق َا آغته من ظلمک عن الْحَقّ ؛ ay‏ 


كال ال و عرٌ 


ص: ۳۶۶ 


حَادُوهُ عَنْ الہ جزرا فا آل ار تیک اجر تتم عَلَى ما آجریا رَغْبَهُ عنما بما عند الله تک فَأَشْبَهَتْ مختتّك بهما معن 
لیا ء ند الوذه و عم الأنصَار و شْبَهْتَ فى الییاتِ علی الفراش الذي عليه السلام إذ تم جات و عت جع اع 


2 
و ءَ واه و 


اش شاعیل عار مُختیتباً اذ قال له یاب از ی آری فى اعنام یدبک ائ ما ذا ری قال , با بت افعل ما ومر س جد إن 
شاء الله من الصَابرِيَ و کذلکک آنت ما باتک البق صلی الله عليه و آله و رک مضع فى توقده اقا له نفیک آشوغت 
ی ينه یم و یفیک علی لوط کر الله الى طاقتكك و بان عن ججمبل غكك بقؤله جل وره وین اس من 

یشری نَفْسَهُ اتغاء موضات ال م مختک یوم صفیت - Bl E‏ 


ان آشتهت مه دون زد ا 4 موی علی قَوِْهِ هوا له و اون يُنَادِى بهم و ول يا قَؤم نما تم به ون و 
امن فَانبعُونى و أَطِيعُوا آثری قالوا لَنْ رح یه عاكفِينَ حتّى زجع ایا فوسی و كذَلِك نت لما ها ولع لمصاعت وكا 
8 قوم ما قشم پهوا و تم فعصوک و الوا عیک و اشتَذعوا" نضب الحكمين ابیت علیهم و تبرات ای الله بن فغلهغ و 


هلیم فا سر العق و سَفِه انكو و اغترفا بالل و الجر عن مضي و الوا ِن بغده و روک علی سَفَهِ لُخكيم 

الْذى ابه و عبوه و ره و باحو هم ای اوه و نت عَلَى تهج بمدیزه و ی و هُمْ عَلَى شتن له و عمی كما راو 

على الاق ممدزین و فى ان فترگدین ی اقم اله وال آنرجع مات بت يفكك من عاندک نی و قوی و آخیا بيك 

e‏ ر رنه و عَاكِفَةً وَ اهمه فما بُحِيط الْمَادځ وط مک و ا خبط الطاعن فض لک نت 
خسن ال اد و شیم راد 

لوب بینانک و ته تک د تور الشبه با بك و تکیت یس ای عن ضریج ان کک فى الله آرت یم و في عذج له 


د 
5 
وا 


ونب و و قیق بسیفک تُحْمِدٌ لب 


ای کنیع تیف اي و و قرب بظ الواص ير ا ل و 
قضی تخب و مهم مَنْ ینتظر و ما یلوا تبییلا و لما رات أن لت النَاكئِينَ وَ الْقَاسِطِينَ و الْمَارقِينَ و صَدَّفَك 


سوم ء و 


رَسُولٌ اللّهِ صلى الله عليه و آله وَعْدَه كَأَوْفَيِتَ بعَهْدِه قلت أ مَا آنَ آن أن تُخْضَبَ هذه مِنْ ذه أ مى بيعت یت أَشْقَاهَا وَاثقا نک علی 
ا س ین آم رك قَادِم على الل متیر بیمک ای بعت به و ذیک هو او العظیم الهم العن قله نک و 
E‏ ا ١‏ سا مان E‏ 
بِالْوَلَايَهِ لَه یم أَكْمَتَ لَه الدّينَ الم العن فة أمير الموینین - و من مه و آشیاعهم و أَنْصَ ارم الهم ال طَالِى الختین 

يهو اين له ای بو ايد لها ويا ال امن أو ال لم آل مد ام فرع لمع 
خے ححص أو ظالم و غاصب لال محمد بالل و کل شین پا سل إلى يوم القياقه الم صل على محمد و آل محمد حاتم این 
و ی عل مر این و آله الطاهرين زاجعا بهم متعشكين و نيهم بن لب ن امن لین لاف عَلَتِهِمْ و لا هم 


6:1 


**[ترجمه آسپس مفيد رحمه الله كويد: و روايت دوم جيزى است كه از ابو محمد حسن بن عسكرى از پدرش عليه السلام 
روايت است و ذكر كرد كه آن حضرت عليه السلام در روز غدير سالى كه معتصم ايشان را احضار كرد با آن عبارات» زيارت 
كرد. و پس زمانی که كه جنين قصدی داشتى بر دروازه قبه شريفه بايست و اذن بخواه و درحالی که ياى راست را بر چپ 


مقدم می‌داری داخل شو و حركت كن تا بر ضريح بایستی» او را استقبال كن و قبله را بين شانههايت قرار بده بگو: 


سلام بر محمد رسول خداء خاتم انبیاء» سرور رسولان» بركزيده پرورد گار جهانیان» امین خدا بر وحى و عزائم امرش» خاتم هر 
آنچه گذشت و آغازگر هر آنچه آمدنی است و شاهد بر همه آنان و رحمت و ب رکات» درودها و تحیات خداوند بر او باد. 
سلام بر انبیای رسولان ملائکه مقرب و بند گان صالح خدا. سلام بر تو ای امير مومنان» سرور اوصیای وارث علم انبياء» دوست 
پرورد گار جهانیان» و مولای من و مولای مومنان و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای مولای منء ای امير 
مومنان و ای امین خدا در زمینش» و سفیر او در ميان خلقش و حجت روشن او بر بند گانش» سلام بر تو ای دين استوار خدا و 
صراط مستقیم او» سلام بر تو ای خبر عظیم که آنها درباره آن دچار اختلافند و درباره آن سوال می‌شوند. سلام بر تو ای امير 
مومنان به خدا ایمان آوردی در حالی که مش رک بودند و حق را تصدیق کردی در حالی که آنها تکذیب کننده بودند. جهاد 
کردی در حالی که آنها دست کشیدند. و خدا را در حالی که دين را برای او خالص کردی با صبوری و طلب پاداش عبادت 
کردی تا اينكه مركت فرا رسید. لعنت خدا بر ظالمان باد. سلام بر تو ای سرور مسلمانان و رئيس مومنان» امام متقیان و پیشوای 
سفید رویان ممتاز» و رحمت و ب کات خداوند برتو باد. گواهی می‌دهم که تو برادر رسول خداء وصی او و وارث علم اوء امین 
او بر شرعش. جانشین او در ميان امتش هستىء و اولین کسی هستی که به خداوند ایمان آورد و آنچه که بر پیامبرش نازل 
فرمود را تصدیق نمود. و گواهی می‌دهم که او آنچه درباره تو نازل فرمود را ازجانب خداوند ابلاغ کرد و امر او را تبيين کرد 
و فرض طاعت و ولا-يت تو را بر امتش واجب کرد و بيعت بر تو را بر آنان منعقد کرد و تو را از خود مومنان نسبت به آنان 
اولی قرار داد چنانکه خداوند آن را جنين قرار داده است. سپس خدا را بر آنان شاهد كرفت و فرمود: آيا ابلاغ نکرده‌ام؟ 
گفتند: آری. و فرمود: نان خدایا شاهد باش و خداوند به عنوان شاهد و داور بين بنذ گان کافی است. پس نفرین خدا بر 
انکا ركننده ولایت تو بعد از اقراره شکننده پیمان تو بعد از پیمان بستن باد. و گواهی می‌دهم که تو به عهد خداوند متعال وفا 
کردی و خداوند بر عهدش با تو وفادار است و هر که به آنچه که با آن با خداوند عهد کرده است وفا کند اجری بز رگ عطا 


خواهد شود. و گواهی می‌دهم که تو امیرمومنان هستی؛ همان حقی که قرآن به ولايتت سخن گشود و رسول بر آن برای تو از 


امت عهد كرفت. و گواهی می‌دهم كه تو عمويت و برادرت كسانى هستيد كه با جان خويش با خدا معامله كرديد و خداوند 
در باره شما نازل فرمود: ادر حقيقت خدا از مؤمنان جان و مالشان را به [بهاى] اينكه بهشت برای آنان باشد خريده است 
همان كسانى كه در راه خدا می جنگند و می كشند و كشته می شوند [اين] به عنوان وعده حقى در تورات و انجيل و قرآن بر 
عهده اوست و جه كسى از خدا به عهد خويش وفادارتر است يس به اين معامله اى كه با او كرده ايد شادمان باشيد و اين 
همان كاميابى بز رگ است. [آن مؤمنان] همان توبه كنندكان يرستندكان سپاسگزاران روزه داران ركوع کنند گان سجده 
کنند گان وادارند كان به كارهاى يسنديده بازدارند گان از كارهاى ناپسند و پاسداران مقررات خدايند و مؤمنان را بشارت 
ده.] يا اميرمومنان گواهی می‌دهم که شک كننده در تو به رسول امين ايمان نياورد و برابرداننده ديكران با تو با دين استوارى 
كه يرودركار جهانيان برايمان يسنديد و با ولايت تو در روز غدير كاملش كرد منحرف است و كواهى مى دهم كه تو مقصود 
اين دين سخن خداى عزيز رحيم هستى و [بدانيد] اين است راه راست من پس از آن پیروی كنيد و از راه ها[ی ديكر] كه 
شما را از راه وی پراکنده می سازد پیروی مکنید] به خداوند سو گند گمراه شد و گمراه کرد کسی که از غیر تو پیروی کرد و 
از حق منحرف شد کسی که با تو دشمنی کرد. بار خدایا ما امر تو را شنیدیم» اطاعت کردیم و از صراط مستقیمت پیروی 
کردیم. يس پرورد گارا هدایتمان کن و پس از اينكه به طاعتت هدایت کردی دلهای ما را منحرف نکن و ما را از شک رگزاران 
نعمتت قرار بده. و گواهی می‌دهم که تو پیوسته مخالف اميال» هم پیمان تقواء قادر به فرو ريختن خشم. در گذرنده از مردم و 
بخشنده انها هستی و زمانی که خداوند عصان شود خشمگین و زمانی که خدا اطاعت شود خشنود هستی, به آنچه به تو عهد 
كرد عمل کننده و مراعات کننده آنچه به تو سپرده شد. حافظ آنچه که به امانت سپرده شدی» ابلاغ کننده آنچه که بر تو حمل 
شد و منتظر آنچه وعده داده شدی هستی. گواهی می‌دهم که تو از روی خواری تقوا پيشه نکردی و از روی جزع خودداری 
نکردی و از روی سستی جهاد با عصیانگرت عقب ننشستی و چاپلوسانه به خلاف رضای خدا اظهار رضایت نکردی و برای 
آنچه که در راه خدا به تو رسید سستی و ضعف نکردی» از روی مراقبت از طلب حقت فروننشستی. يناه بر خدا از اينكه چنین 
باشی بلکه هر كاه ظلم شدی از خدایت طلب پاداش کردی و امرت را به خدا محول کردی و برای آنان یادآوری کردی اما به 
ياد نباوردند اندرزشان دادی اما پند نگرفتند» از خدا بيمشان دادی اما نترسیدند. گواهی می‌دهم که تو پا امیرمومنان در راه 
خدا حق جهادش را به جای آوردی تا اينكه خداوند تو را به جوار خويش خواند و با اختیارش تو را به سوی خويش كرفت و 
دشمنان را به حجت قتل تو توسط آنان ملزم کرد تا حجت عليه آنان بر تو باشد علاوه بر حجت‌های بلیغی که بر تمامی 
خلائقش داری. سلام بر تو یا امیرمومنان» خالصانه خدا را عبادت کردی و صبورانه در راه خدا جهاد کردی و در طلب پاداش 
جان خويش را نثار کردی و به کتابش عمل کردی و از سنت پیامبرش پیروی کردی و نماز به پا داشتى» ز کات بخشیدی و به 
معروف امر و از منکر نهی کردی تا آنجا که توانستی» در حالی که خواستار آنچه که نزد خداست و مشتاق آنچه که خدا 
وعده نمود بودی. مصائب برایت اهمیتی ندارد و به هنكام شدائد خوار نمى شوىء از مبارزه عقب نشينى نمی کنی؛ هر که غير 
این را به تو نسبت دهد دروغ گفته و بر تو افترای باطل زده است. آن برای کسی است که از تو منحرف شد سزاوار است. در 
راه خدا حق جهادش را به جای آوردی و به اميد پاداش بر آزار صبوری کردی. و تو اولین کسی هستی که به خدا ایمان آورد 
و برای او نماز خواند و جهاد کرد و رویش را در دار شركك و زمين آكنده از ضلالت و در حالی که شیطان آشکارا پرستش 
می‌شد» نمایان کرد در حالی که می گفتی: کثرت مردم پیرامونم بر عزت من نمی‌افزاید و پراکنده شدنشان از من بر وحشتم 
نمی‌افزاید و اگر تمامی مرا تسلیم (دشمن) کنند زاری نمی کنم. به خدا تمسکك جستی و عزیز شدی و آخرت را بر دنیا ترجیح 
دادی و زهد پیشه کردی و خداوند تأييد و هدایت و خالصت نمود و تو را برگزید يس اعمالت متناقض نشد و اقوالت مختلف 


نشد و احوالت دكركون نگردید و بر خدا ادعاى دروغ نكردى و بر او دروغ نبستى و خواستار امور بىارزش نشدى و گناهان 
آلوده‌ات نکردند و پیوسته بر دلیلی روشن از جانب پرورد گارت و يقين درباره امرت بودی به سوی حق و راه مستفیم هدایت 
می کنی گواهی حق می‌دهم و به خداوند قسم صدق ياد می كنم که محمد و خاندانش سروران خلق و تو مولای من و مولای 
مومنان هستی و بنده خدا و ولی او و برادر رسول» وصی و وارث او هستی و او که در مورد تو فرمود : به خدایی که مرا به حق 
معبوث کرد هر که به تو کفر ورزید به من ایمان نیاورده است و هر که تو را انکار کرد به خدا اقرار نکرده است و هر که از تو 
منحرف شد گمراه شده و نه به خدا و نه به سوی من هدایت شده» کسی که به سوی تو هدایت نیافت و این سخن پرورد گار 
عزوجل من است: و به يقين من آمرزنده کسی هستم که توبه کند و ایمان بیاورد و کار شایسته نماید و به راه راست رهسپر 
شود) مولای من! فضل تو پنهان نمی‌شود» نور تو خاموش نمی گردد و هر که تو را انکار کند ستمکار سیاه‌بخت است. مولای 
من تو حجت بر بند گان هدایتگر به سوی رشاد و توشه‌ای برای معاد هستی. مولای من خداوند در دنیا جایگاهت را رفعت 
بخشيد و در آخرت درجه‌تان را عالی گردانید و تو را بر آنچه که بر مخالفانت و موانع بين تو و مواهب خدا پنهان داشت بصير 
کرد. پس نفرین خدا بر کسانی باد که حرمت تو را حلال شمردند و حق را از تو دور کردند و گواهی می‌دهم که آنها 
زیانکارانی هستند که [آتش چهره آنها را می سوزاند و آنان در آنجا ترش رویند) گواهی می‌دهم که تو اقدام کردی و 
عقب ننشستى» سخن گفتی و جز به امری از جانب خدا و رسولش خودداری نکردی و فرمودی: به کسی که جانم در دست 
اوست قسم رسول الله صلی الله عليه و آله نظر به من کرد در حالی که با شمشیر گام برمی‌داشتم و فرمود: ای علی! تو نسبت به 
من» به منزله هارون نسبت به موسی هستی با اين تفاوت که بعد از من پیامبری نیست و تو را آگاه می كنم که مرگ و زند گی 
تو با من و بر سنت من است. به خدا س وگند دروغ نگفتم و دروغ نشنیدم و گمراه نشدم و کسی به وسیله من گمراه نشد و آنچه 
که پرورد گار بر من عهد کرد را فراموش نکرده‌ام و من بر دلیلی روشن از پرورد گارم هستم که برای پیامبرش تبیین کرد و 
پیامبر برای من تبیین کرد و من بر راه روشنی هستم که به لفظ بیانش می کنم» به خدا سو گند راست گفتی و حق گفتی پس 
نفرین خدا بر کسی باد که تو را با کسی که با تو ستیز کرد برابر کرد و خداوند جل اسمه می‌فرماید: [آيا کسانی که می دانند 
و کسانی که نمی دانند یکسانند] و نفرین خدا برکسی باد که کسی که خداوند ولایت تو بر وی فرض کرد را با تو برابر 
دانست در حالی که تو ولی خداء برادر رسول او دفاع کننده از دين او هستی و کسی هستی که قرآن به بزرگی‌اش سخن كفت 
و خداوند متعال فرمود: [خداوند کسانی را که با مال و جان خود جهاد می کنند به درجه ای بر خانه نشینان مزیت بخشیده و 
همه را خدا وعده [پاداش] نیکو داده و[لی] مجاهدان را بر خانه نشینان به پاداشی بز رگ برتری بخشیده است [پاداش بز رگی 


که] به عنوان درجات و آمرزش و رحمتی از جانب او [نصیب آنان می شود] و خدا آمرزنده مهربان است) 


و فرمود: [آیا سيراب ساختن حاجیان و آباد كردن مسجد الحرام را همانند [ کار] کسی پنداشته ايد كه به خدا و روز بازپسین 
ایمان آورده و در راه خدا جهاد می کند [نه اين دو] نزد خدا یکسان نیستند و خدا بیداد گران را هدایت نخواهد کرد کسانی 
که ایمان آورده و هجرت کرده و در راه خدا با مال و جانشان به جهاد پرداخته اند نزد خدا مقامی هر جه والاتر دارند و اینان 
همان رستگارانند پرورد گارشان آنان را از جانب خود به رحمت و خشنودی و باغهایی [در بهشت] که در آنها نعمتهایی 
يايدار دارند مده می دهد جاودانه در آنها خواهند بود در حقيقت خداست که نزد او ياداشى بز رگ است) گواهی می‌دهم 
كه تو به مدح خدا مخصوص و براى طاعت خدا مخلص هستى و براى هدايت جايكزين نخواستى و كسى را در عبادت 


پرورد كارت شریک نكردى و خداوند متعال دعاى پیامبرش را درباره تو استجابت كرد سپس او را به اظهار آنچه كه برای تو 


در امتش برترى داد امر نمود برای بالا بردن شأن تو و اعلانى برای برهان تو و ابطالى برای اباطيل و بريدن عذرها. و آنگاه كه 
از فتنه فاسقان ترسيد و بر تو بيم منافقان داشت پرورد گار جهانيان بر او وحى فرمود: ای ييامبر آنجه از جانب يروردكارت به 
سوى تو نازل شده ابلاغ كن و اگر نكنى بيامش را نرسانده ای و خدا تو را از [كزند] مردم نگاه می دارد) پس بار مسير را بر 
دوش كرفت و در گرمای نيمروزى برخاست و خطبه كفت و آن را به كوش رساند و ندا داد و ابلاغ كرد سپس از همه آنان 
سؤال كرد: آيا ابلاغ كردم؟ و همگی گفتند: آری. يس فرمود: بار خدايا شاهد باش سپس فرمود: آيا من از خود مؤمنان نسبت 
به آنان اولى نيستم؟ گفتند: آرى يس دستت را كرفت و فرمود: هر كه من مولايش بودم اين على مولاى اوست. بارخدايا با هر 
كه با او دوستى كرد دوستى كن و با هر که دشمنى كرد دشمنى كن و هر كه يارىاش كرد را يارى كن وهر كه رهايش کرد 
را رها كن اما جز اندكى به آنچه خداوند درباره تو بر يبامبرش نازل كرد ايمان نياوردند و اغلبشان جزء بر زيان نيافزودند و 
خداوند پیش از آن درحالی که آنان اكراه داشتند درباره تو نازل فرموده است: ای كسانى كه ايمان آورده ايد هر كس از 
شما از دين خود بركردد به زودى خدا گروهی [ديكر] را می آورد که آنان را دوست می دارد و آنان [نيز] او را دوست دارند 
[اينان] با مؤمنان فروتن [و] بر كافران سرفرازند در راه خدا جهاد می كنند و از سرزنش هيج ملامتگری نمی ترسند اين فضل 
خداست آن را به هر كه بخواهد می دهد و خدا كشايشكر داناست.» 


«ولی شما تنها خدا و پیامبر اوست و کسانی که ایمان آورده اند همان کسانی که نماز برپا می دارند و در حال رکوع زكات 
می دهند و هر کس خدا و پیامبر او و کسانی را که ایمان آورده اند ولی خود بداند [پیروز است چرا که] حزب خدا همان 
پیروزمندانند] بارخدایا به آنچه که نازل فرمودی ایمان آوردیم و از رسول پیروی کردیم و پس ما را به همراه شاهدان بنویس 
و دلهای ما را بعد از هدایتمان گمراه نکن و از جانب خود رحمتی به ما عطا كن که تو بسیار بخشوده هستی. بارخدايا ما می.. 
دانیم که اين همان حق از جانب توست يس هر كس با او مخالفت کرد و بر او تکبر ورزید و او را تکذیب نمود و به او کفر 
ورزید نفرین کن. و کسانی که ستم کردند خواهد دانست به جه با گشتی باز می گردند. سلام بر تو ای امیرمومنان؛ سرور 
اوصیاء اولین عابدان و زاهدترین زاهدان و رحمت و برکات. درودها و تحیت‌های او بر تو باد. که تو با محبت به خداو با 
وجود علاقه به غذا اطعام کننده مسكينء يتيم و اسير هستی. از آنها نه جزائی می‌خواهی نه سپاسی و خداوند درباره تو نازل 
فرمود: [آنها را بر خودشان مقدم می دارند و هر كس از خست نفس خود مصون ماند ایشانند كه رستگارانند) 


و تو فروخورنده خشم و د رگذرنده از مردم هستی و خداوند محسنان را دوست دارد و تو در خوشی و ناخوشی و به هنكام 
شدت صبور هستی. تو تقسیم کننده به مساوات عادل در رعیت. عالم به حدود خدا درباره جمیع خلایق هستی و خداوند با 
این سخنش درباره فضلش برای کسی که تو را ولی گرداند خبر داده است: (آیا کسی که مومن است. چون کسی است که 
نافرمان است؟ یکسان نیستند. اما کسانی که ایمان آورده و کارهای شایسته کرده اند به [پاداش ] آنچه انجام مى دادند در 
باغهایی که در آن جایگزین می شوند پذیرایی می گردند. تو به علم تتزیل» حکم تأویل و نص رسول مخصوص هستی و 
مواقف مشهود. مقام‌های مشهور و ایام مذ کور روز بدر و روز احزاب برای توست. و آنگاه که چشمها خیره شد و جانها به 
گلوگاهها رسید و به خدا گمانهایی [نابجا] می بردید. آنجا [بود كه] مومنان در آزمایش قرار گرفتند و سخت تکان خوردند. 
و هنگامی که منافقان و کسانی که در دلهایشان بیماری است می گفتند: «خدا و فرستاده اش جز فریب به ما وعده ای ندادند.» 


و چون گرومی از آنان گفتند: «اى مردم مدینه» دیگر شما را جای درنگ نیست ‏ بر گردید.» و گروهی از آنان از پیامبر اجازه 


می خواستند و می گفتند: «خانه هاى ما بی حفاظ است» و[لی خانه هايشان] بی حفاظ نبود. [آنان] جز كريز [از جهاد] جيزى 
نمی خواستند. و خداوند متعال فرمود: او چون مؤمنان دسته هاى دشمن را ديدند» گفتند: «اين همان است که خدا و فرستاده 
اش به ما وعده دادند و خدا و فرستاده اش راست كفتند»» و جز بر ایمان و فرمانبرداری آنان نیفزود.) يس عمرو آنان را کشتی 
و جمعشان را شکست دادی و خداوند کافران را به خشم خويش باز گردانید در حالی که به خیری دست نیافته‌اند و خداوند 
مومنان را از جنگ حفاظت کرد و خداوند قوی شکست ناپذیر است. و روز احد زمانی که بالا می‌روند و به هیچ احدی توجه 
نمی کردند و حضرت رسول صلوات الله عليه آنها را به آخرتشان دعوت می کند و تو به وسیله آنها مشرکان را از نبی در سمت 
چپ و راست منحرف می کنی . تا اينکه خداوند آنها را درحالی که ترسیده بودند از شما باز گرداند و بوسیله تو رهاشد گان را 
یاری کرد. و روز حنین که بر اساس آنچه که قرآن بیان کرد: (آن هنكام كه شمار زیادتان شما را به شگفت آورده بود ولی 
به هیچ وجه از شما دفع [خطر] نکرد و زمين با همه فراخی بر شما تنگ گردید سپس در حالی که يشت [به دشمن ] کرده 
بودید بر گشتید آنگاه خدا آرامش خود را بر فرستاده خود و بر مومنان فرود آورد) و مومنان تو و کسی که پی توست هستید. 
و عمویت عباس عقب‌نشستگان را ندا می‌داد: ای اصحاب سوره بقره» ای اهل بيت شجره تا اينكه قومی که ايشان را از رنج 
حفاظت کردی و بار را خود بر دوش گرفتی او را استجابت کردند که مایوس از واب امیدوار به وعده خدا با توبه باز گشتند 
و این همان سخن خداوند جل ذکره است: سپس خدا بعد از اين [واقعه] توبه هر كس را بخواهد می پذیرد) و تو حائز درج 


صبر و رستگار به اجر عظیم هستی. 


و روز خیبر آنگاه که خداوند ضعف منافقان را آشکار و کافران را ريشه کن کرد و سپاس از آن شدای پرورد كار جهانیان 
است و آنان از پیش با خدا عهد کرده بودند که يشت نکنند و عهد خدا مورد سوال قرار می كيرد مولای من تو حجت بالغ» 
دلیل واضح» نعمت کامل و برهان روشنگر هستی. پس خوشا به حال تو به سبب فضیلتی که خداوند عطایت کرد و هلاک باد 
دشمنت که صاحب جهل است. 


هم اه نامر ای اعلق آ تداس گفاها رسکارها نكن را کر کت کد و هال او راز ویو در و 
شمشیر می زدی سپس به جهت دوراندیشی» مشورت و بصيرتت در امور تو را چندین محل امير کرد. و امیری بر تو نبوده 
است. و جه بسا اموری که تقوا تو را از اجرای اراده‌ات باز داشت و غير تو در امثال آن از امیال پیروی کردند و جاهلان گمان 
کردند که تو از آنچه که وی به آن رسیده است ناتوانی» به خدا سو گند گمان کننده آن در مورد تو گمراه شد و هدایت نیافت 
و آنچه که از آن اشکال كرفت را برای کسی که گمان کرد و در سخنت تردید کرد توضیح دادی و - درود خدا بر تو - 
فرمودی: انسان واقف به تحولات راه حیله را می بيند» ولی امر و نهی حق مانع از حیله گری اوست» پس با اين که به چشم آن 
را می بیند» رهايش می سازد و کسی که حرجی در دين ندارد فرصت آن را غنیمت می‌شمارد. راست گفتی و باطل کنند گان 
زيان کردند و زمانی که آن دو پیمان شکن (طلحه و زبیر) با تو مکر کردند و گفتند: قصد عمره داریم و به آن دو فرمودی: به 
جان خودتان قسم که قصد عمره ندارید و قصد خیانت دارید. يس از آن دو بيعت گرفتی و تجدید میثاق کردی اما آن دو در 
نفاق تلاش کردند و زمانی که به آن دو درباره عملشان هشدار دادی غفلت کردند و باز گشتند و بهره‌ای نبردند و عاقبت 
امرشان زیان بود سپس شامیان در پی آن دو آمدند و تو بعد از اتمام حجت به سوی آنان حرکت کردی درحالی که آنها به 


دين حق معتقد نبودند و در قرآن تدبر نداشتند عوام رعیت گمراه و به آنچه که خداوند در باره تو بر محمد نازل کرد کافر و 


بر مخالفان تو ياور بودند درحالی که خداوند متعال به ييروى از تو امر كرده است و مومنان را به يارى تو فرا خوانده است و 
فرمود: ای كسانى كه ايمان آورده ايد از خدا پروا كنيد و با راستان باشید]. مولای من حق با تو آشکار شد و مردم آن را 
رها كردند سنتها را بعد از فرسودگی و نابودى آشکار نمودى و سابقه جهاد در راه تصديق از آن توست و فضيلت جهاد بر 
تحقق تأويل از آن توست. و دشمن تو دشمن خدا و منكر رسول خداست كه به باطل مىخواند و ناعادلانه حكم مىدهد و 
غاصبانه امارت می کند و پارانش را به آتش می‌خواند و این عمار است که در میان صفین جهاد می کند و ندا می‌دهد 
حرکت. حرکت به سوی بهشت و زمانی که طلب آب کرد با شیر سيراب شد تکبیر كفت و گفت: رسول الله صلی الله عليه و 
آله به من فرمود: آخرین شربت تو در دنیا شربتی از شیر است و تو را دسته ستمگر می کشد و ابوعادیه فزاری بر او غلبه یافت و 
به قتلش رساند. يس لعنت خداء ملائکه خدا و جمیع رسولانش بر ابوعادیه و بر هر آن كس که عليه تو شمشیر کشید و تو بر 
او شمشیر کشیدی باد ای امير مومنان! از ميان مش ر کان و منافقان تا روز جزا. و بر هر کسی که به آنچه برایت ناپسند بود 
خشنود شد و از آن بیزاری نجست و چشمانش را بست و انکار نکرد يا اينكه با دست يا زبان عليه تو یاری کرد يا اينكه از 
يارى تو باز نشست. يا از جهاد همراه تو سستی کرد. يا فضل تو را خوار شمرد. يا تو را با کسی که خداوند تو را از خودش بر 
او اولی قرار داده است برابر دانست باد. و درود و رحمت و بر کات. سلام و تحیات او بر تو و بر ائمه از خاندان مطهر تو باد که 


تو ستوده سزاوار ستايش هستی. 


و امر شگفت‌تر و واقعه عظيمتر بعد از انکار حق توه غصب فد ک از صديقه طاهره زهراء بانوی زنان» سلام الله علیها و رد 
شهادت و شهادت دو سرورء سلاله تو و عترت مصطفی که درود خدا بر شما باد است. در حالی که خداوند متعال درجه شما 
را بر امت متعالی کرد و منزلتتان را رفعت بخشید و فضلتان را آشکار کرد و بر جهانیان شریفتان گردانید و آلودگی را از شما 
زدود و شما را بسیار پاکیزه گردانید و خداوند عزوجل فرمود: ابه راستی که انسان سخت آزمند [و بی تاب] خلق شده است 
چون صدمه ای به او رسد عجز و لابه کند و چون خیری به او رسد بخل ورزد غير از نماز گزاران) و خداوند متعال نبی 
بر گزیده‌اش و تو را ای سرور اوصیاء از تمامی خلائق استثناء کرد و چقدر کسی که بر تو ستم کرد؛ از حق سرگردان است و 
سهم خویشاوندان را از روی مکر به تو عاریه دادند و به ستم از اهلش منع کردند» و زمانی که امر به تو رسید در رویگردانی 
از آنها به سمت آنچه که نزد خدا برای توست آنها را بر آنچه که اجرا کردند جاری نمودی و محنت تو به آن دو شبیه 
محنت‌های انبیاء به هنكام تنهایی و عدم وجود ياران شد و در خفتن بر بستر» شبیه اسماعیل ذبیح عليه السلام شدی آنگاه که 
چنانکه او پاسخ داد پاسخ دادی و چنانکه اسماعیل صبورانه در طلب پاداش اطاعت کرد اطاعت کردی آنگاه که به او فرمود: 
ای پس رک من! من در خواب [چنین ] می بينم كه تو را سر می برم يس ببين جه به نظرت می آید كفت ای يدر من آنچه را 
ماموزع كن ان اه اه فا از شکما نان و اه یاف 1و وى ی يردق نكاد كه وان قل الله عليه و له ترا ان تن ون 
تو امر کرد که در حفاظت از او با جان خويش در بسترش بخسبی مطیعانه و درحالی که خود را برای کشته شدن مهيا کرده‌ای 
به اجابتش شتافتی يس خداوند متعال از طاعتت شك ركزارى کرد و عمل نيكت را با اين سخن آشکار کرد: [و از ميان مردم 
کسی است که جان خود را برای طلب خشنودی خدا می فروشد) سپس محنتت در روز صفين که قرآن‌ها به مکر و حیله بالا 
رفت و شک عارض شد و حق شناخته شد و از ظن پیروی شدی به محنت هارون شبیه بود آنگاه كه موسی او را بر قومش امير 
کرد و آنها از او پراکنده شدند و هارون آنها را ندا می‌داد و می گفت: ای قوم من شما به وسیله اين [ گوساله] مورد آزمایش 


قرار گرفته اید و پرورد گار شما [خدای] رحمان است پس مرا پیروی کنید و فرمان مرا پذیرا باشید گفتند ما هر گز از پرستش 


آن دست بر نخواهيم داشت تا موسی به سوى ما با زگردد) و توجنين بودى آنگاه كه قر آن‌ها بالا رفت كفتى: ای قوم شما 
فريب و نيرنكك آن را خوردهايد اما از تو سركشى كردند و با تو مخالفت كردند و خواستار نصب دو داور شدند و بر آنان 
امتناع كردى و از كردارشان به خدا برائت جستى و آن را به آنان سيردى و زمانى كه حق نمايان شد و بطلان امر انكارشده 
آشکار شد و به لغزش وانحراف از قصد اعتراف كردند و پس از آن دجار اختلادف شدند و تو را بر حماقت تحكيم ملزم 
كردند كه از آنان امتناع كردى و آنها دوست داشتند و از آن منع كردى و آنان گناهی که مرتكب شدند را مباح شمردند و تو 
بر طريقت بصيرت و هدايت بودى و آنها بر سنتهاى ضلالت و كمراهى و پیوسته بر نفاق مصرّ و در گمراهی بودند تا اينكه 
خداوند عاقبت كارشان را به آنان جشانيد و هر كه با تو دشمنى كرد را با شمشير تو هلاک كرد پس نگون‌بخت شد و سقوط 
کرد و هر كه سعادتمند شد را با حجت تو زنده گماشت پس هدایت شد. درود خداوند در صبحگاه و شامگاه در حالت 


اقامت و حرکت بر تو باد. 


ستایشگر به وصف تو احاطه نمی‌یابد و طعنه‌زننده فضیلت تو را باطل نمی کند که تو برترین مردم در عبادت» خالصترین آنها 
در زاهد» مدافع‌ترین آنها در دين هستی كه حدود خدا را با تلادشت بر پاداشتی و لشکریان مارقین را با شمشیرت درهم 
شکستی آتش جنگ ها را با انگشت خاموش می‌کنی و با بيانت پرده های شبهه را می دری و آمیختگی باطل را از صراحت 
حق آشکار سی کنی و در راه عدا نکوهش نکوهشگری تو را نمی گرد و در ستایش» خداوند متعال يراق توء از ستایش 
ستایش‌گران و ستایش توصیف كران بی‌نیازی است. خداوند متعال فرمود: از مبان مومنان مردانی اند که به آنچه با خدا عهد 
بستند صادقانه وفا کردند برخی از آنان به شهادت رسیدند و برخی از آنها در [همين] انتظارند و [هركز عقیده خود را] تبدیل 
تكردقك أت انی کدی كو جا کین فاسطى و مارایم وا هلاک کي و وه زيول الا صلى الا هلو ال وا تاش 
کرده است» به عهدش وفا نمودی و فرمودی: آيا زمان آن نرسیده است که اين محاسن را با خون سرم رنگین كنم يا جه زمانی 
نگون‌بخت‌ترین آن برانگیخته می‌شود در حالی که بر این اطمینان دارد که تو بر دلیلی روشن از جانب پرورد گارت و بر 
بصیرتی درباره امرت بر خدا وارد می‌شوی در حالی که په بیعتی که بر آن بیعت کردی شادمان هستی و آن همه رستگاری 
بز رگ است. جار خدایا قاتلان انبیاء و اوصیاء انبیائت را با تمامی لعنت‌هایت لعنت كن و آنان را در حرارت آتشت بسوزان و 
کسی که حق ولیات را غصب کرد و عهدش را انکار کرد و بعد از يقين و اقرار به ولاعیت او در روزی که دين را برای او 
کامل کردی انکار کرد نفرین کن. بارخدایا قاتلان امیرمومنان و کسی كه بر او ستم کرد و پیروان و ياران آنها را نفرين کن. 


بارخدایا ظالمان حسین عليه السلام» قاتلان اوه پیروان و یاوران دشمنش و راضیان به قتل او رها کنند گان او را نفرینی سخت 
كن و بار خدایا اولين ستمکاری که بر خاندان محمد ستم کرد و مخالفان حقوق آنها را نفرين کن. بار خدایا اولين ظالم و 
غاصب خاندان محمد را به نفرين مخصوص بگردان و هر سنتگذاری را به سبب آنچه که وضع کرد تا روز قيامت به نفرین 
مخصوص بگردان بارخدایا بر محمد و خاندان محمدء خاتم انبیاء و بر على سرور اوصیاء و خاندان مطهر او درود بفرست و ما 


را متوسلین به آنها و به ولایت آنهاء از رستگاران ایمنی که نه خوفی بر آنان است و نه اندوهی قرار بده. 


* | تر جمه | 


قوله محجمون يقال أحجم عن الأمر بتقديم المهمله على المعجمه أى كف أو نكص هيبه و بتقديم المعجمه أيضا بمعنى الكف 
و أكثر النسخ على الأول و يقال عند عن الطريق أى مال قوله عليه السلام و للتقى محالفا بالحاء المهمله و المحالفه المواخاه و أن 
يحلف كل من الصديقين لصاحبه على التعاضد و التساعد و الاتفاق قوله عليه السلام ما اتقيت ضارعا أى متذللا متضعفا بل 
لإطاعه أمره تعالى و رسوله و الناكل الضعيف و الجبان قوله عليه السلام مراقبا أى منتظرا لحصول منفعه دنيويه و يقال لا يحفل 
بكذا أى لا-یبالی به و يقال أفكك كضرب و علم إفكا بالكسر و الفتح و التحريكك كذب و أولى له كلمه تهدد و وعيد قال 
الأصمعى معناه قاربه ما يهلكه و شره كفرح غلب حرصه و الحطام ما تكسر من اليبس شبه به زخارف الدنيا و أموالها و قال 
الجزری (۱) فى حديث الصوم فان عمى عليكم قيل هو من العماء السحاب الرقيق أى حال دونه ما أعمى الأبصار عن رؤيته قوله 
عليه السلام و ذائد الحق أى دافعه و يقال لفحت النار بحرها أى أحرقت و الكالح هو الذى قصرت شفتاه عن أسنانه كما تقلص 


رءوس الغنم 


ص: ۳۶۸ 


.۱۴۷ النهایه ج ۲ ص‎ .١ -١ 


إذا شيطت بالنار و قيل کالخون أى عابسون و يقال مضى قدما بضمتين و قد يسكن الدال إذا لم يعرج و لم ينثن قوله عليه السلام 
ألفظه لفظا أى أقول ذلك قولا حقا لا أبالى به أحدا قوله عليه السلام فوضع على نفسه أوزار المسير أى أثقال المسير إلى المقام 
الخطير الذى كان فيه مظنه إثاره الفتنه بإقامه الحجه و الحاصل أن المراد الأثقال المعنويه و يحتمل أن يكون المراد المشاق 
البدنيه أيضا و الرمضاء الأرض الشديده الحراره و الهجير نصف النهار عند زوال الشمس مع الظهر أو عند زوالها إلى العصر و 
شده الحر و قال الفیرو زآبادی (۱) کل من أعطيته ابتداء من غير مكافاه فقد أوليته قوله عليه السلام و أنت تذود بهم المشركين 
كذا فى النسخ التى عندنا فلعل الياء للبدلیه أى عوضا عنهم أو بمعنى عن و يمكن أن يقرأ بضم الباء و سكون الهاء جمع البهيم و 
هو المجهول الذى لا يعرف و الأظهر أنه تصحيف الدهم بفتح الدال و سكون الهاء و هو العدد الكثير أو المصدر من قولكك 
دهمه كسمع و منع إذا غشيه قوله عليه السلام و من یلیک أى من كان معكك و بقربک فى هذا الموقف أو من كان بعدكك من 
الأئمه عليهم السلام و الخور بالتحريكك الضعف قوله عليه السلام و قطع دابر الكافرين الدابر الآخر أى أهلك آخر من بقى منهم 
كنايه عن استيصالهم قوله عليه السلام و تبا لشانئک التب الهلاك و هو منصوب بفعل مضمر و الشانی المبغض و قال الجزرى 
(۲) الحول ذو التصرف و الاحتيال فى الأمور و القلب الرجل العارف بالأمور الذى قد ركب الصعب و الذلول و قلبها ظهرا لبطن 
و كان محتالا فى أموره حسن التقلب قوله من لا جريحه له فى الدين كذا فيما عندنا من النسخ بتقديم الجيم على الحاء المهمله 
و يمكن أن يكون تصغير الجرح أى لا يرى أمرا من الأمور جارحا فى دينه و الصواب ما فى نهج البلاغه(۳) 


بتقديم الحاء المهمله على الجيم نقلها هكذا و لقد أصبحنا فى زمان اتخذ أكثر أهله الغدر كيسا و نسبهم أهل الجهل فيه إلى 
حسن الحيله ما لهم قاتلهم الله قد يرى 


ص: ۳۶۹ 


۱-۱. لیس فى القاموس ما نقله عن الفيروزآ بادى و يوجد بعینه فى النهایه ج ۴ ص ۲۴۶ و عليه فالصواب: قال الجزری بدل 
۲- ۲. النهایه ج ۱ ص ۳۰۷ 


۳ ۳. نهج البلاغه ج ١‏ ص ۸۸ 


الحول القلب وجه الحيله و دونه مانع من آمر الله و نهيه فيدعها رأى العين بعد القدره عليها و ينتهز فرصتها من لا حريجه له فى 
الدين و قال ابن أبى الحديد(١)‏ 


أى ليس بذى حرج و التحرج التأثم و الحريجه التقوى و قال الفیرو زآبادی (۲) 

غفل عنه غفولا تركه و سها عنه كأغفله أو غفل صار غافلا و غفل عنه و أغفله وصل غفلته إليه و قال 
الجزری (۳) 

فى حديث على عليه السلام و ساثر الناس همج رعاع. 


الهمج رذاله الناس و الهمج ذباب صغير يسقط على وجوه الغنم و الحمير و قيل هو البعوض فشبه به رعاع الناس و رعاع الناس 
غوغاؤهم و سقاطهم و أخلاطهم (۴) انتهى و الطمس المحو قوله عليه السلام على تصديق التنزيل أى كان الذين يقاتلهم أمير 
المؤمنين عليه السلام فى زمن الرسول صلی الله عليه و آله كافرين بنص القرآن و تنزيله و الذين يقاتلهم بعده كافرين بتأويل 
القرآن على ما أخبره الرسول صلی الله عليه و آله من ذلك و قد مر القول فى ذلك فى کتاب أحواله عليه السلام و قال الجزرى 
)۵ 


فى حديث عمار إن آخر شربه تشربها ضياح الضياح و الضيح بالفتح اللبن الخاثر يصب فيه الماء ثم يخلط رواه يوم قتل بصفين و 
قد جى ء بلبن ليشربه انتهى و الغمط الاستهانه و الاستحقار و الفعل كضرب و علم قوله عليه السلام ثم أفرضوك سهم ذوى 
القربى أى أعطوك منه سهما و نصيبا للتلبيس على الناس قوله عليه السلام و أحادوه أى مالوه و صرفوه قوله عليه السلام رغبه 
عنهما أى عن فدكك و سهم ذوى القربى أو عن الملعونين و مكافاتهما فيما فعلا و نقض ما صنعا قوله عليه السلام فأعرض الشكك 
أى تح رك و سعى فى إضلال الناس أو ظهر قال الجوهرى (۶) 


آعرض فلان أى ذهب عرضا و طولا و عرضت الشی ء فأعرض أى آظهرته فظهر انتهى و يقال أسفر الصبح أى أضاء و أشرق 
قوله عليه السلام و سفه المنكر كعلم أى ظهر سفهه و بطلانه و يمكن أن يقرأ سفه على بناء المجهول من باب التفعيل و القصد 
استقامه الطريق و الجور الميل عن القصد يقال جار عن الطريق 


ص: ۳۷۰ 


.١ -١‏ شرح نهج البلاغه للمعتزلی ج ۱ ص ۲۱۷ طبع البابی الحلبق بمصر. 
۲- ۲. القاموس ج ۴ ص ۲۵. 

۳- ۳. النهایه ج ۴ ص ۲۶۹. 

۴- ۴. النهایه ج ۲ ص .٩۳‏ 

۵- ۵. النهايه ج اص ۳۱. 

۶-۶. صحاح اللغه للجوهرى ج ۳ ص ۱۰۸۴. 


قوله عليه السلام و أباحوا ذنبهم كذا فى النسخ و لعله من قبيل وضع المظهر موضع المضمر و الأظهر أن فيه سقط و التفريط 
المدح و فى بعض النسخ بالقاف و الظاء المعجمه بمعناه و هو أظهر و أبلغ. 


** | ترجمه ]این سخن او «محجمون»» «أحجم عن الأمر) با تقديم حاء بر جيم كفته مى شود يعنى خوددارى كرد يا از ترس عقب 
نشست و با تقديم جيم نيز به معنى خوددارى است و اكثر نسخدها بر مورد اول هستند. «عَنَدَ عن الطريق» گفته مى شود يعنى 
منحرف شد. «و للتقی محالفا» در سخن حضرت» باحاء است و «المحالفه» يعنى برادری و اينكه هر یک از دو دوست بر 
مرا قي و ارق و توافق د کی هو کد ر ود ما نقيت فارع در تن رای می وان و دلیل که برای اظاغت ابر 
خداوند متعال و رسول او. «الناکل» یعنی ضعیف و ترسو. «مراقباً» در کلام او یعنی منتظر حاصل شدن منفعت دنیوی. او 
لایحفل بکذا» گفته می‌شود یعنی به آن اعتنا نمی کند. «أفكك» بر وزن «ضرب و علم» و «افکاء با کسره فتحه و حرکت گفته 
می‌شود یعنی دروغ گفت. «آولی له» کلمه تهدید و وعید است و اصمعی كويد معنایش اين است که آنچه هلاکش می کند. 
به او نزديكك شد. «شره» بر وزن «فرح» غلبه حرص است. «الحطام» هر چیزی است که از شدت خشکی بشكند و زینت‌های دنيا 


و اموال آن به آن شبیه بوده است. 
و جزری -. النهابه ۳: ۱۴۷ - 


در حدیث روزه گوید: «فان عمی علیکم» گفته شده از ريشه عماء ابر لطیف است یعنی آنچه که دید كان را از رژیتش 
بازداشت مانع آن شد. اين سخن او «ذائد الحق» يعنى از او دفاع كرد. «و لفحت النار بځزها» گفته می‌شود یعنی سوزاند و 
«الکالح» کسی است که لبهایش از دندانهایش کوتاه باشد چنانکه سر گوسفندان ناقص می‌شود زمانی که با آتش سوزانده می.. 
وی که هر کال يدق رسای ی ساب در ماو كا سكون وال که ره ا کشری و 
متمایل نشود. اين سخن او «ألفظه لفظاء یعنی آن را به عنوان سخنى حق می گویم و در آن به کسی که اعتنایی نمی کنم. 
«فوضع على نفضه اوزار المسیر» یعنی بارهای مسیر به سوی جایگاه خطیری که گمان برانگیختن فتنه‌ها در آن است را با اقامه 
حجت بر دوش كرفت و نتيجه اينكه منظور باورهای معنوی است و محتمل است که مقصود مشقتهای جسمی نیز باشد. 
«الرمضاء» زمین پرحرارت است و «هجیر» نیمروز به هنگام زوال خورشید همراه ظهر يا به هنگام زوال آن تا عصر و شدت 
حرارت است و فیروزآبادی -. آنچه که از فیرو زآبادی نقل کرده است در القاموس موجود نیست بلکه دقیقا همین مطلب در 


النهایه ۴ : ۲۶۴ وجود دارد بر اين اساس» به جای «فیروزآبادی گوید». «جزری گوید» صحیح است. - 
گوید: «اولیته» یعنی هر کسی که در ابتدا بدون مکافات به او عطا کردم. 


اين سخن او «آنت تذود بهم المش رکین» در نسخه‌هایی که نزد ماست چنین است و شاید باء برای بدل باشد یعنی به جای آنها 
يا به معنی عن باشد و ممکن است که با ضمه ياء و سکون هاء جمع «بهیم» قرائت شود و این مجهولی است که شناخته نمی... 
شود و بهتر است که آن تصحیف «الدهم» با فتحه دال و سکون هاء باشد و آن تعداد زياد يا مصدر از «دهمه» بر وزن «سمع و 
منع» است آنگاه که آن را در بربگیرد. و این سخن او «و من پلیک» یعنی کسی که در اين موضع همراه تو و در نزدیکی تو 
باشد. يا کسانی از ائمه علیهم السلام که بعد از تو هستند. و «الخور؛ با ح ركت ضعف است. «قطع دابر الكافرين» در سخن او 


«تبا لشانئكك)». «التب» هلاكت است و منصوب به فعلى مقدّر است و «الشانیع» يعنى دشمن. . جزرى كويد - . النهايه ۱: ۳۰۷ -: 


«الحول» صاحب تصرف و حيله در امور است و «القلب» مرد آكاه به امور است كه بر مركب لجوج و رام سوار شده است و آن 
را وارونه كرده است. و در امورش حيله گری است که به خوبى چهره عوض می کند. «من لا جريحه له فى الدين» در نسخه‌های 
نزد ما نیز با تقديم جيم بر حاء است و ممكن است که تصغير «جرح» باشد يعنى هيج امرى را در دینش آسيب رسان نمی‌بیند و 


درست جيزى است كه در نهج البلاغه - . نهج البلاغه ۱ - با تقديم حاء بر جيم آمده است. جنين نقل كرده است: 


ودر زمانهاى هستيم كه اكثر مردمش خيانت را زيركى ينداشتهاند و جاهلان آنان را در آن به حسن حيله نسبت مىدهند و 
آنان را جه مىشود خداوند آنان را بكشد حيله كران متغير روى حيله را ديدهاند و ميان آن و امر و نهى خداوند مانعى است 


يس رؤيت ديده بعد از قدرت بر آنء آن را رها م ىكند و کسی که آسیبی در دين ندارد فرصت آن را غنيمت می‌شمارد. 


و ابن ابی حديد كويد - . شرح نهج اليلاغه معتزلى ۱ : ۲۱۷ -: يعنى کسی كه حرجى ندارد و «التحرج» يعنى خوددارى از 


گناه و «الحريجه) يعنى تقوا. فيرو زآ بادى - . القاموس ۴: ۲۵ - 


کو شاه «غفل عنه غفولا) بع: يعنى آن را ترک کرد و از آن غفلت كرد مانند «أغفله) يا «غفل» بع: يعنى غافل شد و «غفل عنه واغفله» 
یعنی غفلتش به او رسيد و جزری - . النهایه ۴ : ۲۶۹ - در حديث على عليه السلام گوید: «و ساثر الناس همج رعاع»» «الهمج» 
یعنی رذالت مردم؛ و «الهمج» مگس کوچکی است که بر صورت گوسفند و الا-غ می‌افتد و گفته شده پشه است و رعایای 


مردم را به آن تشبیه کرده است و «رعاع الناس» توده يست مردم» اراذل و اخلاط آنان است - . النهایه ۲ : ٩۳‏ - 


يايان. «الطمس» د يعنى نابودی» «علی تصديق التنزيل» در سخن او يعنى كسانى كه اميرمومنان عليه السلام در زمان رسول الله 
شخ العف ا یا انان کار ی کرد نين قا درو ويل آن كان دنه و كسا كدر يس از او با آنان نبرد كرد به 
تأويل قرآن به آنجه كه رسول صلی الله عليه و آله در باره آن خبرداده بود كافر بودند و سخن درباره آن در كتاب احوال امام 
عليه السلام بيان شد. 


جزرى - . النهايه ۳: ٩۳‏ - 


در حديث عمار می گوید: آخرين شربتى كه نوشيد شربت شير بود و «الضیاح و الضیح» با فتحه شير غليظى است كه در آن 
آب ريخته مىشود و مخلوط می گردد. اين را در روزى كه در صفين كشته شد روايت كرد. و شير آورده شد تا بنوشد. يايان. 
«الغمط» يعنى خوار و حقير شمردن و فعل آن بر وزن «ضرب و علم» است. اين سخن او «افرض وک سهم ذوى القربی» يعنى 
سهم و نصيبى از آن برای اغفال مردم به تو دادهاند. اين سخن امام «احادوه» يعنى آن را منحرف كردند و منع كردند. اين 
سخن او «رغبه عنهما؛ يعنى فدكك و سهم خويشان يا از آن دو ملعون و مكافاتشان در آنچه كردند و نقض آنچه كه ساختند. 
اين سخن امام «فأعرض الشک» يعنى حركت كرد و در گمراه كردن مردم تلاش كرد يا اينكه نمايان شد. جوهرى - . صحاح 
اللغه جوهری ۳: ۱۰۸۴ - 


: «أعرض فلان» ر یعنی در عرض و طول رفت و «عرضت الشیء فاعرض) د یعنی آن را نمایان کردم يس نمایان شد. و «اسفر 


الصبح» گفته مى شود يعنى روشن شده و طلوع كرد. «سفه المنکر» در كلام او بر وزن «علم» يعنى حماقتش و بطلانش آشکار 
شد. و ممكن است که «سفه» بر بناى مجهول از باب تفضيل خوانده شود. «القصد» استواری راه» و «الجور». انحراف از راه 
راست است و «جار عن الطريق» كفته مىشود. اين سخن او «و أباحوا ذنبهم» در نسخدها جنين است و شايد از نوع قرار دادن 
اسم ظاهر در موضوع ضمير باشد و اظهر آن است كه بگوييم جيزى از آن افتاده است. «التقريظ» يعنى ستايش و در بعضی 
نسخدها با قاف و ظاء به همان معنا آمده است و اين بهتر و بليغتر است. 


> 1 تر جمه 1 
آقول 


قد مر تفسیر الآبات التی اشتملت الزباره علیها و الأخبار و الفضائل و الغزوات التی أومأت إليها مفصله فى کتاب أحواله عليه 
السلام و کتاب الفتن و کتاب آحوال النبی صلی الله عليه و آله فمن آراد الاطلاع علیها فلیراجع إليها. 


**[ترجمه ]تفسیر آیاتی که اين زیارت بر آن مشتمل است و اخبار فضائل و غزواتی که به آنها اشاره کرده به صورت مفصل 
در کتاب احوال امام عليه السلام و کتاب فتن» کتاب احوال پیامبر صلی الله عليه و آله بیان شد و هر که قصد اطلاع بر آنها را 


* | تر جمه | 
«V»‏ 


و قال الشَّهِيدٌ ره فى عزّاره:(۱) و إِذَا رت زاره عليه السلام فى یم در یل ای طهر یاب فَإِذًا وت إِلَى 
مهد اس و وقفت عَلَى باب الب و ینت و لم ال ا ل 


ت 


صلی الله عليه و آله ود منت النّاسَ الدَّحولَ ای بیوته لا دن تیک فلت يا أيّهَا لین آمنُوا لا دلوا یوت ال - 


نکم وی تقد خزهة یک فی ھی كت اعدا فى عض ره و آغلم أن 1ق كك و خلفاء ک عا عند كك رون 


0 


رت نی فى ییا و یوق ابیز ألكك حيبت عن ترخیی گام تخت اب هیی بل نام نی 
نونک با رب اذا و أ یذ ر شولک ان و اون لیفک لام امرض عَلَىَ اه فى الدّحُولٍ فی ساعتی هه و 
5 


2 


ركذف ملائِكتك الْموَكَلِينَ ب اه الما که الْمُطِيعَه لَك الشامعة الم م علیکم أ ها المَمانکه الم و کلون بدا الْمَفْهَدِ 
الماک و و حك الله و رکال ادن اله SES‏ و ِا ایام و نکم ضلواث له علیکم مین 


و 


كشن هذا العف مدب إلى الّه و رشوله 2 


عن 
2 


محمد و و آله الطاهِرِينَ و كونُوا که الله 4و و نص اری سی اد هر 
یت و أَدْعُوَ الله ِفْنُونِ الدَّعَوَاتٍ و أَْتَرِفَ لله بلْعبُودِيّهِ و لهذا امام و آبائه ات الله هم بالطاعه. 


ثّ م ادل مُقَدّماً رلك اليم و انش عى تَقِفَ غلی الضَّربح و اشتقيله 


ص: ۳۷۱ 


۱- ۱. مزار الشهيد ص ۰۱٩‏ 


و ال الْقبلة بين یفیک و قل: 
سم عَلَى محمد رَسُولٍ الله صلی الله عليه و آله إِلَى آخر ما مر من الرَيارَهِ الطويلّه(1). 


لهذا اليوم الزياره التى نقلناها من مصباح الشيخ الطوسى ره فى الزيارات المطلقه ثم أشار إلى زياره الجعفى التى ذكرها المفيد 
أولا وقال إن شئت زره بها فى هذا اليوم فإن زين العابدين عليه السلام زاره بها فى هذا اليوم و كذلكك الشيخ فى المصباح ذكر 
هاتين الزيارتين لهذا اليوم و لما لم نعثر على ما يدل على اختصاصهما بهذا اليوم أوردناهما فى الزيارات المطلقه. 


##[ ترجمه آشهید در مزارش - . مزار شهيد: ١9‏ - 


گوید: و زمانى كه قصد زيارت او را در روز غدير داشتى غسل كن و ياكيزهترين لباست را بر تن كن و چون به مرقد مطهر 


رسيدى و بر باب قبه ایستادی و قبر را ديدى برای دخول اذن بخواه و بگو: 


بارخدايا من بر در خانه‌ای از خانه‌های نبى صلی الله عليه و آله ایستاده‌ام و تو مردم را از ورود به خانه‌های او جز به اذن 
پیامبرت منع كردى و فرمودى: ای كسانى كه ايمان آورده ايد داخل اتاقهاى پیامبر مشويد مگر آنكه به شما اجازه داده شود) 
و من به حرمت پیامبرت در زمان غيبتش معتقدم جنانكه در زمانش حضورش به آن معتقد هستم و می‌دانم كه رسول و 
جانشينانت نزد تو روزى داده مىشوند و در اين زمان مكانم را می‌بینند و سخنم را می‌شنوند و تو سخن آنان را از شنيدن من 
منع کرده‌ای و باب فهمم را بر مناجاتهاى شيرين آنان گشوده‌ای. يس پرورد كارا اراده از آن توست پس از رسولت و از 
جانشینت امامی که اطاعتش بر من واجب است در ورود در این ساعت اذن می‌خواهم و از ملائکه گمارده‌شده‌ات بر اين بقعه 
مبارک كه مطیع تو و شنوایند» اذن می‌خواهم. سلام بر شما ای ملائکه گمارده‌شده بر اين مرقد مبا رک و رحمت و برکات 
خداوند بر شما باد. به اذن خدا و به اذن رسول خداء اذن جانشینانش و اذن اين امام و اذن شما كه درود خدا بر همگی شما باد 
وارد اين بيت می‌شوم درحالی که به خدا و رسولش محمد و خاندان مطهر او تقرب می‌جویم. ای ملائکه خدا ياران و یاوران 
من باشید تا وارد اين خانه شوم و با انواع دعا خدا را بخوانم و نزد خدا به عبودیت و برای اين امام و پدرانش به طاعت اعتراف 
کنم. سپس با مقدم داشتن پای راستت وارد شو حرکت کن تا بر ضریح بایستی و قبله را ميان شانه‌هایت قرار بده و بگو: سلام 
بر محمد رسول خدا تا پایان آنچه که از زیارت طولانی بیان شد. -. مزار شهید: ۲۰ - ۲۷ - 


و سید بن طاوس - . مصباح الزاثر: ۴ ۸۸ - 


برای اين روز زیارتی را که از مصباح شيخ طوسی در زیارت‌های عام نقل کردیم ذکر کرده و به زیارت جعفی که مفید در 
ابتدا ذكر کرده است اشاره نموده است و اگر خواستی او را در اين روز با آن زیارت که زین العابدین عليه السلام در اين روز 
او را با آن زیارت کرده است زیارت کن. و همچنین شيخ در المصباح اين دو زیارت را برای اين دو روز ذكر کرده است و از 
آنجا كه چیزی که دلالت بر اختصاص آن به اين روز کند را نيافتیم آن دو را در زیارات عام آورده‌ايم. 


#* | ترجمه | 


«A» 


السلام قَالَ ۳ م دير فى مهد واا مر این لو اله ی و ل 
كنْتَ فى بُعْدٍ مه وم ال یه بعد الصّلاه و هَذَا | لدّعَاءُ الم صل عَلَى ولیک و خی تیک و وزیره و حببه و خلیله و مَوْضِع سترّه و 
ت 2 o‏ 


م ۳ 


خیرته من رنه و مهو فوزه و اف و و مینه و وله و أشرف عثوته ال منوا به e‏ 
كيه و الذّاعى إلى شریعته و الماضى على سيه ی على أيه عد نییآ امین و فاد ال الل افص 


ا عل ا ایک فانک و ]وا مها یاک الهم إلى شد أنه د بل عن تیک صلی الله عليه و آله ما حمل 


ی ها اله تقاط و حيط 6 رو وغل غالک و و رم خراعک وق نه أغكامك و دم ی شبیلک و و والی أؤقاء ک و 


روو 


و جاهد النَاكثِينَ > عَنْ یلک و لین و رین عن أ رك ضابر خی مفب عر مذبر حه فی اللو لوم نم ی بل 
فى ذَلِك الصا و تیلم الیک الْقَضَاء يع ل ل يس ا 
رَضِياً ر کیا هَادِياً م تق الوك كن على تعفن اه ایس مایم ماعل اعد ین 


VY ص:‎ 


۱- ۰۱ مزار الشهيد ص ۳۰- ۲۷ 
۲- ۲. مصباح الزائر ص ۴- ۸ 


آنییانک و آضفیاتک يا رب لالم (۱). 


و منها زياره يوم السابع عشر من شهر ربیع الأول و هو یوم مولد النبی صلی الله عليه و آله و ذهب شرذمه من أصحابنا کالکلینی 
إلى أنه الیوم الثانى عشر من ربیع الأول كما هو المشهور بين المخالفین و قد مر بيان ضعف هذا القول فى سياق أعمال السنه. 


#*[تر جمه ]اقبال الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که در روز غدير در مرقد مولایمان امیرمومنان عليه السلام 
بودی بعد از نماز و دعا به قبرش نزديكك شو و اگر از او دور بودی يعد از نماز به او اشاره كن و دعا اين است: بار خدایا بر 
ولی‌ات» برادر» وزیر» حبیب و خلیل پیامبرت؛ محل راز اوه بركزيده او از خانواده‌اش؛ وصىء بر گزیده» خالص و امین و وصی 
اوه شریف‌ترین عترت او از کسانی که به او ایمان آوردند» يدر فرزندان او دروازه حکمت ای سخنگو به حجت او دعوت.. 
کننده به شریعت او اجرا کننده سنت اوء جانشین او بر امتش» سرور اوصیاء امير مومنان» پیشوای سفیدرویان ممتاز برترین 
صلواتی را که بر یکی از خلائق» بر گزید گان و اوصیاء انبيايت فرستادی بفرست. بار خدایا من گواهی می دهم که او آنچه 
که بر وی حمل شد را از جانب پیامبرت ابلاغ کرد. و آنچه به او سپرده شده را رعایت کرد و آنچه به امانت سپرده شد را 
حفظ کرد حلالت را حلال و حرامت را حرام کرد احکامت را برپاداشت و به راه تو دعوت کرد و با دوستانت دوستی و با 
دشمنانت دشمنی کرد. با تجاو ز كران از راهت» قاسطین و منحرفین از امرت صبورانه و در اميد پاداش رزوی کننده نه يشت کننده 
جهاد کرد. در راه خدا نکوهش هیچ نکوهشگری به او نمی‌رسد تا اينكه در آن به رضا رسید و قضا را به تو سيرد و خالصانه 
عبادتت کرد و تلاشگرانه برای تو خلوص ورزید تا اينكه م رگش فرا رسید و تو او را شهید سعادتمند ولي تقی پسندیده پاک 
هدایتگر هدایت‌بافته به سوی خود گرفتی. خدایا بر محمد و بر او بهترین درود که بر یکی از انبیاء و بر گزید گان فرستادی را 
بفرست ای پرورد گار جهانیان. - . الاقبال: ۷۱۱ - 


و از جمله آنها زیارت روز هفدهم ماه ربیع الاول است روزی که میلاد نبی صلی الله عليه و آله است و نظر عده کمی از 


در هنگام آوردن اعمال مستحبی این روز بیان شد. 
| تر جمه | 


«ة» 


ا 


ال لس فد و السهیذد۳) و اليد : بن ارس فی کتیاب الا (4۳ زضتیی ن الله عنم جمیین رُوىَ: أَنَّ جفقر ِن محمد 
الصَادِقَ عليه السلام رار مير امین صلواث اله یه فى هذا ايوم لِه لاه و لها محمد بن مشیم ال ال ۱ یت 
مشهد امير المزینین ص لوا الله له یل رازه و ابش نت بابک و شَم شین ین الطیب و علیک الشکیته و الْوَقَارَ فاذا 
وَصَلَتَ ی پاب اللامقاستل الله و كبر لله ای تكبيرة و قل الم على زشول الله الم عَلَى خیره اللو الصَلَامُ علی البشیر 
ر لمیر و رَحْمَهُ له و رکه الم على الطهر الاجر لام على ام الاجر العام علی ال ور مود السام 
عَلَى ابی امام محمد و وَحْمَه الله و َكانه السام علی أَنْيَاءِ الله ای و عباد الله الصَالِجِينَ اكلام عَلَى مَلائکه الله الْحَافينَ 
بدا العرم و بدا الشربح این به- م اذنُ مِنَ امبر و قل السَلَامُ علیک يا وصی الَْوْصِيَاءِ السلَام علیک يا عماة الق الام 


ک 0 ۳ شام علیک يا شید الشهزداء الام لیک يا آي الله ه الْعُظْمَى السام لیک با خامش هل لا السام 
EGE‏ قاقد الم الْمحَجَلِينَ ۳۳ ۽ السام یک ئا غك الا لام علیک یا رن مدای الصا السام علیک یا 
خالص لاء ء السَلَامُ لک با وَالِدَ ۳۹1 لاء السَلَام علیک يا صَاحِبَ الْحَوْض و حامل اللوَاء السام 


ص: ۳۷۳ 


۰۷۱۱ الاقبال ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. مزار الشهيد ص ۷ ۳۰ 


۳ ۳. الاقبال ص ۸۰ 


یک با يديم الجن و ی اعلام علیک با تن شرف به مکه و می السام علیک باب بخر الوم و کف اقراء الم علیک يا 
7۳ من ولد فى الکفبه و روج فى الشماء تیه لاء و كان شُهودُهَا المانکه الأضفياء العَلَاء ی وی 
ترا من حَضَّهُ اتب بجزیل الحاء السام یک یا من بات علی فراش ام الا و واه تیه شر ات الام ليك با من 

رت له شش فتیاقی شون الصَمًا الام علیک ياه من أت الله فيه وح باه و اشم هعیش یت الط الْمَاء حَوْلَهَا و 
طَمَى الصَلَامُ لوک را : تن تب اله به و على اج إذ وی الك عل باك الجا اذى من كبة تجا و ع 
وی لام تیک ترا من حاطب الخبان و نْب الا العام ليك ا مر امین و رخمه الله و بر کال الم لیک با خن 
له علی من گر وناب امام علیک با عم ذری ام یک يا مغد الحکمه و فضل الطاب الام لیک یا تن 
عِنْدَهُعِلمُ الکتاب السَلَامُ علیک يا بیان يم الجتاب السام ء علیک یا فاصل کم الق بالصّوَابٍ الم علیک اق 
الخاتم ذ و و اي O‏ اراد الكل علیک با من آعلس بل وج داه 
ناب ام لک يا یل یر و کا اباب العام علیک با من دعاه > یر انم میت علی فراشه ا شم تفه للم 0 
لام یک یا من لَه وی و سل تب و رخ له باه الم علیک با وی عض عو لین و با تيد الكاقاتٍ الا 
لک يا صاحت الْمُعْجِرَاتٍ السَلَامُ لیک یا مَنْ رلت فى فض له شورّة الَْادِيَاتِ لام علیکک با مَنْ کب امه فى السَمَاءِ عَلَى 
اقا لام یک ترا عظهر لعج ایب و لیات لام علیک یا آمیر الَْروَاتِ الم علیک یا مخبراًبما عبر و بما هُوَ آتِ 
لام علییک یا مخاطب ذب الْقَلَوَاتٍ اسلا علیک يا خاتم ای و مین اسکلا السَلَامُ علیک یا من عجبث مِنْ حملا 


۳ 
e 


فی ای ملائكة السَمَاوات السَلَامُ علیکک يا مَنْ نَاجَى الول فْقَدّمَ یی يَدَىْ نَجْوَاهُ الصَدَقَاتِ 


VF ص:‎ 


السام وک با وال ال له الشاداب و وَحْمهُ الله وراه الصَلَام یک با یی الْمَِعُوث للم لیک یا وارك علم حر 
مرو و وخمة له و بر کال الم لوك زا نم امین الم لبك با جات امکوویی العام ليك با عض مة امین 
الصَلَامُ م علیک یا مظهر البراهین الم علیک يا طه و يس اسلا 1 علیک با بل الله اين العام علیک ا من نص دق فى ابه 
اتمه على الث کین العام لک يا قاع له عن فماللیب و مظهر الغاء اي السام علیک با عَيِنَ الله النَاظرََ و ده 
الباسدطة و هر عه فی تیه مين السام علیک يا ارت حلم این تؤخ حلم ولي و رین و صلیب اء 
لد و ساقى آولانه من حؤض حاتم ال السَلَامٌعَلتِكك يا يَعْشُوبَ الذین و قاد العو اْمَحسلِينَ و وال الاثم الْموْضدَيِينَ و 
زه الّه و بر كات العلا على اشم لین و وجوه من ی ء و جنب لوق و صتراطه السّوىٌ الصَلَامُ على ایام ای 
حلص الصَّفِىٌّ لم عَلَى الكؤكب ا السام عَلی الام أب بى الْحَسَنِ عل و مه الله و بر كال اَم عَلَى أنه دی 1 
مصاییح لد و عنام ای و مار الْهتَى و ذوی هی و كَهْفٍ الْوَرَى و الْعُوْوَه وی و لته علی هل لیا و رخعه الله و 
برا لام على ثور انوا و حتوج اجار و الع الأ الطهار و يديم الب و الا مغر عن الثر ار علی الا 
مك نق الشيقة و المي ِن عظیم الأؤرار لام عَلَى الْمخْصُوص بالطاهزه له امه مار امزلود فى یت ذى شتا 
مرج فى السَمَاءِ ال و الطاهره الرَخدَمِهِ مضه ابه اهر و رَحْمَُ الله و بر كاله الم عَلَى ا 


۹ 


و عله يُرضُونَ و عونمم علی ثور اله لور و خةمانه الور و خم اله و ب ركاه الم علیک با لى اله و حه ته 


واا و ا أشهد الكدنا لی اله عة لد جات فى عيبل ال حي هاده و لك باج زشول ال صلى 
الله عليه و آله و لت ال اله و رش حرام له و شَرَعْتٌ أحکامه و أَقَمْت الصَّلَاهَ و آئیت الإ کا و 


ص: ۳۷۵ 


وت لوف و لَه یت عن الْمنْكر و جاقیذت فى سَبِيلٍ الله ص ابراً اص حا مُجتهدداً مخشباً عد الله عظیم الاجر سی أَنَاك 
TE‏ عر یی اک E‏ ی نه الله ا به آشهد الله و مَلَائِكتَهُ و 
4 انی ول لِمَنْ وَالاك و عَدُوٌ لِمَنْ عَادَاك السّلَامُ علیک و رَحْمَهُ الله وَ بر کاب م انك على ابر له ون آشهد أنكك 


وو 
ر 


3 


تدع كذَامى و تشه قایی ‏ أَشْهَدُ لك يا َي ال باغ و الا اماي یا کہ لبا أن ال یا لی الل إن نی و ین 
اله َر و جل وبا قذ لت ظهری و متعلیی من الاد و ذکزها بقلقل آخشانی و كذ َرَبْتٌ نت إلى الله عر و جل ولیک بح من 
تشک على و زا شتوعراک اهر لته و رن طاعتشک بط اعته و مُوَالاتكك ب بموالاته كنْ لی ی الله شفیعا وَ م من الّار مُجیرا 


دم ه 


ا ا ل ا ل ل 


aA 


TTT TT‏ همک لک و ی فى زک و ام عوك و 
شک ام وم وک ول وق مر او ین - و علی یه الطاهرین من در تک و رَحمَه الله و 
کات م صل یل رقاب مي این عليه السلام تین لواو لدم عليه السلام ی دک و لک لوح عليه 


5 


السلام وَاذْعٌ الله كيرا بات إن شَاءَ 1 ال 
**| ترجمه |شيخ مفيد و شهيد - . مزار شهيد: ۲۷ - ۳۰ - و سيد بن طاوس در كتاب اقبال - . الاقبال: ۸۰ - 


كويند: روايت است كه جعفر بن محمد صادق عليه السلام اميرمومنان عليه السلام را در اين روز با اين زيارت زيارت نموده و 
پاکترین لباست را بر تن كن و عطرى ببوى و بايد باسكون و وقار باشى و چون به باب السلام رسيدى به قبله روى كن و سی 


مرتبه تكبير بگو و 


سلام بر رسول خداء سلام بر برگزیده خداء سلام بر بشير نذير جراغ روشنگر و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر 
ياكى پاک سلام بر يرجم درخشانء سلام بر يارىشده تأییده‌شده» سلام بر ابی القاسم محمد و رحمت و بركات خداوند بر تو 


باد. سلام بر انبياء مرسل خدا و بند گان صالح او» سلام بر ملائكه حلقه‌زده بر این حرم و بر این ضريح و يناه آورده به آن. 


سپس به قبر نزديكك شو و بگو: سلام بر تو ای وصى اوصياء سلام بر تو ای ستون متقيان» سلام بر تو ای ولى اولیاء» سلام بر تو 
سرور شهداء سلام بر تو ای نشانه بزركك خداء سلام بر تو ای ينجمين اهل عبای سلام بر تو ای بيشواى سفيدرويان برجسته 
متقى» سلام بر تو ای عصمت اولیاء» سلام بر تو ای زينت موحدان نجیب» سلام بر تو ای خالص دوستان سلام بر تو ای يدر 
امامان امين» سلام بر تو ای صاحب حوض و حامل پرچم. سلام بر تو ای تقسيم كننده بهشت و آتش» سلام بر تو ای کسی که 
مكه و منى با او شرافت يافت» سلام بر تو ای درياى دانشها و يناه فقراء» سلام بر تو ای کسی که در کعبه زاده شد و در آسمان 
به ازدواج بانوى زنان در آمد و ملائكه بركزيده شاهدش بودند. سلام بر تو ای جراغ روشنی؛ سلام بر تو ای کسی كه ييامبر او 
را به بخشش فراوان مخصوص كردانيد. سلام بر تو ای کسی كه بر بستر خاتم انبياء خفت و با جان خويشتن او را از شر 
دشمنان حفظ كرد. سلام بر تو ای کسی كه خورشيد برايش باز گردانده شد و از شمعون صفا برتری يافت» سلام بر تو ای 
کسی که خدا كشتى نوح را با نام او و نام برادرش آنجا كه آب در بيرامونش متلاطم شد و بالا آمد نجات داد سلام بر تو ای 


کسی كه خداوند به وسيله او و برادرش توبه آدم را آنگاه كه فريب خورد پذیرفت» سلام بر تو ای كشتى نجات كه هر كه بر 
آن سوار شود نجات مىيابد و هر كه از آن تأخير كند سقوط می کند. سلام بر کسی كه افعى و گرگ بيابان را خطاب کرد 
سلام و رحمت و بركات خداوند بر تو باد ای اميرمومنان» سلام بر تو ای حجت خدا بر هر کسی که كفر ورزيد و توبه کرد 
سلام بر تو ای ميزان روز حساب» سلام بر تو ای صاحب حكم فصل و ناطق به حق» سلام بر تو ای صدقهدهنده با انگشتر در 
محراب» سلام بر تو ای کسی که در روز احزاب خداوند با او مومنان را از جنگ حفاظت کرد. سلام بر تو ای کسی كه 
وحدانيت را برای خداوند خالص کرد و با زگشت» سلام بر تو ای قاتل خيبر و از جاکننده دروازه» سلام بر تو ای کسی که 
بهترين مردمان او را به خفتن در بستر خويش فرا خواند و او خود را برای م رگ تسليم نمود و اجابت كرد. سلام بر تو ای کسی 
كه طوبى و بهترين با زگشتگاه از آن اوست و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای صاحب عصمت دين و ای 
سرور سروران» سلام بر تو ای صاحب معجزات. سلام بر تو ای کسی كه سوره عاديات در فضيلت او نازل شد سلام بر تو ای 
کسی كه نامش در آسمانها بر روى سراپرده‌ها نوشته شده است. سلام بر تو ای مظهر شگفتی‌ها و نشانههاء سلام بر تو ای امير 
غزوههاء سلام بر تو ای خبردهنده از آنچه سبرى شد و از آنچه آمدنی است. سلام بر تو ای خطاب كننده گرگ بیابانه؛ سلام 
بر تواى ياياندهنده تعداد كثير و جداكننده مشكلات. سلام بر تواى كسى كه ملائكه آسمانها از يورشهايش در نبرد در 
شگفت شدندء سلام بر تو ای کسی كه با رسول خدا نجوا كرد و بيش از نجوايش صدقه بخشيد. سلام بر تو ای يدر امامان 
نيك وكارو سرور» و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای دنباله ييامبر مبعوث. سلام بر تو ای وارث علم بهترين 
موروث. و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. سلام بر تو ای امام متقيان» سلام بر تو ای يارى اندوهكينان. سلام بر تواى 
عصمت مومنان سلام بر تو ای آشكاركننده برهانهاء سلام بر تو ای طه و يسء سلام بر تو ای ريسمان محكم خداء سلام بر تو 
ای کسی كه انگشتر خويش را بر مسكين صدقه داد. سلام بر تو ای جدا كننده صخره از دهانه جاه و آشکا رکننده آب جاری؛ 
سلام بر تو ای چشم بینای خدا و دست گشاده او و زبان كوياى او درباره او در ميان تمامى خلائقش» سلام بر تو ای وارث 
علم انبیای و محل سپردن علم اولین‌ها و آخرین‌ها و صاحب لوای حمد و ساقی اولیای او از حوض خاتم انبياء» سلام بر تو ای 
رئيس دين و پیشوای سفیدرویای برجسته و پدر ائمه پسندیده ورحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر نام خشنود خدا و 
سیمای روشنگر و جانب قوی و صراط استوار اوه سلام بر امام متقی مخلص بر گزیده» سلام بر کو کب دری» سلام بر ابوالحسن 
على و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر ائمه هدايت و چراغ‌های تاریکی پرچم‌های تقواء مناره هدایت. صاحبان 
خرد» يناه مردم» ریسمان محکم و حجت بر اهل دنياء و رحمت و برکات خداوند بر تو باد. سلام بر نور نورهاء حجت‌های 
جبار» يدر ائمه اطهان تقسیم کننده بهشت و آتش» خبردهنده از آثار ویرانگر بر کفار نجات‌دهنده شيعه مخلص از بارهای 
سنگین سلام بر مخصوص به طاهره متقی دختر بررگزیده مولود در خانه پرده‌داره ازدواج کرده با نیک و کار طاهره خشنود مورد 
خشنودی» دختر اطهار و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. سلام بر خبر بزرگی که آنان در آن دچار اختلاف هستند و بر آن 
عرضه می‌شوند و درباره آن سوال می‌شوند» سلام بر نور درخشان خداء و روشنی تابان او و رحمت و برکات او بر تو باد. 
سلام بر تو ای ولی خدا و حجت خدا در او و خالص و خاص خدا. گواهی می دهم که تو ولی و حجت خدا هستی؛ در راه 
خدا حق جهادش را به جای آوردی و از طریقت رسول الله صلی الله عليه و آله پیروی کردی و حلال خدا را حلال و حرام خدا 
را حرام کردی» احکامش را آغاز کردی و نماز بر پاداشتی و ز کات دادی و به معروف امر و از منکر نهی کردی. و در راه 
خدا صبورانه و خالصانه و تلاشگرانه و به حساب اجر بز رگ نزد خدا جهاد کردی تا اينکه مركت قرا رسید. و نفرین نخدا باد 


بر کسی که تو را از حقت دور کرد و از مقامت بر كنار کرد و نفرین خدا بر کسی که اين امر به او رسید و به آن راضی شد. 


خداء ملائکه انبياء و رسولان او را گواه می كيرم كه من دوست کسی هستم كه با تو دوستى كند و دشمن کسی هستم كه با 


تو دشمنى كند. سلام و رحمت و بركات خداوند بر تو باد. 


سپس بر روى قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: كواهى مىدهم كه تو سخنم را مىشنوى و مقامم را مىبينى برای تو ای ولى 
خدا به ابلاغ وادا كواهى مى دهم ای مولاى من اى حجت خداء اى امين خداء اى ولى خداء كه ميان من و خداوند عزوجل 
كناهانى است كه پشتم را سنگین كرده و مرا از خواب بازداشته است» ياد آن درونم را آشفته می‌سازد و به سوى خداوند 
عزوجل و به سوى تو كريختهام پس به حق کسی كه تو را بر راز خويشتن امین كرد و امر خلافتش را به تو سپرد و طاعتت را 
به طاعت خويش و دوستىات را به دوستى خويش قرين ساخت نزد خدا شفيع منء از آتش يناه من و بر روزكار تكيه كاه من 
باش. سپس بار دیگر بر روى قبر خم شو و آن را ببوس و بگو: ای ولى خدا ای حجت خدا؛ ای باب ساحت خداء دوستت؛ 
زاثرت. يناه آورنده به قبرت» واردشونده بر آستانت» مقیم کننده مرکبش در جوارت از تو می‌خواهد که در برآورده‌شدن 
حاجتش و پیروزی خواسته‌اش در دنیا و آخرت نزد خداوند برایش شفاعت کنی که نزد خداوند مقامی بز رگ و شفاعتی 
مقبول برای توست. يس مرا ای مولای من مورد اهتمام خود قرار بده و مرا در ياران خویشتن داخل کن» سلام بر تو و بر ياران 
هم جوارت آدم و نوح» سلام بر تو و بر فرزندانت حسن و حسین و بر ائمه اطهار از ذریه‌ات و رحمت و برکات خداوند بر تو 
باد. 


سپس شش ركعت برای امير مومنان عليه السلام» دو ركعت برای زیارت. دو ركعت برای آدم عليه السلام و دو ركعت برای 


نوح عليه السلام می‌خوانی و بسیار خدا را بخوان که ان شاء الله و تعالی اجابت خواهی شد. 
* | تر جمه | 
بیان 


قال الجزری )١(‏ 


فيه أمتى الغر المحجلون أى بيض مواضع الوضوء من الأيدى و الأقدام استعار أثر الوضوء فى الوجه و اليدين و الرجلين للإنسان 
من البياض الذى يكون فى وجه الفرس و يديه و رجليه انتهى و المساماه المطاوله و المفاخره 


ص: ۳۷۶ 


.۲۳۷ ص‎ ١ النهایه ج‎ .١ -١ 


مفاعله من السمو بمعنى العلو و الرفعه و يقال طمى البحر إذا ارتفع بأمواجه قوله عليه السلام هوى أى هلكك قوله عليه السلام يا 
قاتل خيبر من قبيل إضافه كريم البلد أى القاتل فى الخيبر فلعله كان فى الأصل قاتل مرحب و فى الإقبال و غيره يا قالع باب خيبر 


الصيخود من الصلاب يقال صخره صيخود أى شديده. 
* |[ ترجمه أجزرى - . النهايه ۱ : ۲۳۷ - 


درباره آن می كويد «امتى الغرّ المحجلون» يعنى محل‌های وضو از دست و پا در آنان سفيد است اثر وضو در صورت و دست 
و پای براى انسان را از سفيدىاى كه در سيماى دست و ياى اسب است استعاره گرفته است يايان. «المساماه» يعنى برترى يافتن 
و فخر فروشى بر وزن مفاعله از سمو به معنى برترى و رفعت است. «طمى البحر» كفته مىشود زمانى كه امواجش بالا بيايد. 
اين سخن او «هوی» يعنى هلاک شد. اين سخن او «یا قاتل خیبر» از قبيل اضافه «کریم البلد» است يعنى ای قاتل در خيبر و شايد 
در اصل «قاتل مرحب» بوده است و در اقبال و جزء آن يا «قالع باب خيبر الصیخود» من الصلاب آمده است «صخره صيخود) 


كفته مى شود يعنى صخره سخت. 

* | ترجمه | 

أقول 

روى هذه الزيارات مؤلف المزار الكبير( 


عن محمد بن مسلم و لم يخصها بهذا اليوم و يظهر منه أنها من الزيارات المطلقه و منها زياره ليله المبعث و يومها و هو السابع و 
العشرون من شهر رجب على المشهور بين الشيعه بل المتفق عليه عندهم. 


*؛* | ترجمه |مولف المزار الكبير اين زيارتها را از محمد بن مسلم روايت كرد و به اين روز مختص نكرد و از آن روشن مى شود 
كه آن از زيارتهاى عام است و از جمله آن زيارت در شب و روز مبعث است يعنى بيست و هفتم ماه رجب بر قول مشهور 


بين شيعه و بلكه مورد اتفاق نزد آنان است. 


ت ميو o£‏ 


ال الْمَِيدٌ و اليد و الشَّهِيدُ رَحِمَهُمُ الله ذا أَرَدْتَ لک قَقِفْ عَلَى باب اله اريو ققبل ربجو عليه السلام ول 
ا لہ إا الله وَحْدَهُ لا شریک لَه ا د عل بن أبى طالب أمِير الَْؤْنِينَ عبد الله واو رة 
له الطاهرین من وله حك الله علی لته - 6 ال و قث عَلَى ف رجه عليه السلام مشش له بو + ی و له وَراء 


2 
2 
۳۳ و 4 عن ك 


و اسهد أن مُحَمّدا عَبِدُهُ و رَسُولهُ و 


و قل السَّلَامُ علیک یا ارت آَم خَلِيَهِ لاسام علیکک يا وَارتَ موی كليم الله اللا و از 
یک با ارت مُحَمَدٍ مد رل الله الم علیکک با مير المزینین لام علیکک يا إِمَامَ این لامعا عَلیک یا مد ال 
السام علیک با وَصِىّ ی رَسُولٍ رَّ الْعَالَمِينَ السَلَامُ 


VY ص:‎ 


-١‏ ۱. من الغریب ما ذكره المؤلّف عن صاحب المزار الکبیر من ذکره للزياره و انه لم يخصها بالیوم السابع عشر من ربيع الأول 
فان الزیاره مذ کوره فى المزار الکبیر ص ۶۲- ۶۴( نسخه مکتبه الحکیم) و العنوان لتلک الزیاره نها فى سابع عشر ربیع الاوّل» 
مع خصوصیه اخری لم یذ کرها المؤلّف و لا نقلها عن المفيد و اليد و الشهید رحمهم الله تعالی و تلك اختصاص وقت الزیاره 
عند طلوع الشمس. 

؟- ۲. مصباح الزاثر ص ٩۳‏ و مزار الشهید ص ۳۰. 


لكك ترا وارث علم وی و ارين العام وک أ با الا لعظیم الم علیک أَيَّاالصَرَاط ال كيم لام علیک ها 
کک علیک ایا الْوَصِيٌ ال السَلَامُ علیک یهار کی الّضی السَلَامُ علیک أيه در الْمُضِى 2 الصَلَامُ علیک 

قا ای از الام e‏ السلا م علیک أَبّهَا الشراخ امير الصّلَامُ یک با یا إِمَامَ الْهْدَى السَلَامُ علیک 
ا علم لتقَى العام علیک يا مه الله الکبری اسلا IEEE‏ نه و TOE‏ ات E‏ 
عو عم ال وس وخ هو شاه و سیر هقی كلها قي آک بنك فت اللا و آتیت الر كاه و موث بامتژوب 
و تهیت غن کر و تفت لول و مت الکتاب عق یه و بت عن الله و وت عفد ال و مت بيك كل اث الل 
جار دت فی الله ی جهواده و نص خت لله و لرشوله صلی الله عليه و آله و دت بتفسک صابراً ُختیتباً مُجاهتداً عَنْ دين الله 
pS‏ 5 ال و مق يت للذٍی کنت عليه هید و شاهداً و مهو 
ا ديق َف ل الجا شه ۲ ك کنت أَوَّلَ الْقَوْم إس شام و آخلق مم إيماناً و 
و و دم و أَخوطهم علی زشول اله صلى الله عليه و آله و أف لهم عاقب و أ كرحم سَوَايقَ ز 
رُفْعَهُمْ رجه و أَشْرَفَهُمْ مره و أكْرَمَهُمْ علیهفقوبت حِينَ وَهَنُوا و آرنت منهاج رشول له صلی الله عليه و آله أَشْهَدُ نک کنت 
تیه الم تزع برغم این و یط الکافرین و ض كن ای و قت بر جين فيو و طفت حین راو مضت 


۱ 


راي و 
رهم قينا ا ع نهم عملا و آخرتهم اور کت مین ابا زیم صاژو علیک میا فحملت ال ما عله ها 
امیس ی سا و صَبوت إِذْ جزغوا کنت علی الکافرین e‏ 


0 
دم ع 


ور الل ووا عن عك فد اقیتی كنت وهم کم و دهم جضاما و آضونهم عقاو سم 


E 
3 


ص: ۳۷/۸ 


و لم برغ قلبک و لم تصحف بصیرتک و لَمْ تجین تفشک کنت کالجیل لا تحر که الْعَوَاصِفٌ و لَا تریله لوصف کنت كما قَالَ 
رول الله صلی الله عليه و آله وبا فى نک مُتواضعاً فی تفسکک عَظِيماً عند الله كبيراً فى الَْرْض یلا فى السَمَاءِ لَمْ يَكنْ لاد 


2 


2 


فیک مَؤْعرٌ و ا قائ فیک مر و لک فیک مطمع و ا لب نک واه بُوج 4 ای الیل جلاک قوب عزیزا ی 
احا لَه ب حف و لو لیر ند که ض جيفاً ی ند مه الق ریب و ابید عند ک فی لک سَوَاءٌ منک الق و الصّدْقُ 
و ال و تشک عم و عنم و مرک موز و یکلم و جزم ا کل بک لین و سمل بک اتید و تن پک 
ارات و قوی پک الْإيمَانٌ وت بت بك الْإِشِكَامُ و هدت مص يبتك الام ف وا یه راجعُونَ لَعَنَ الله ن تلک و لعن الله 
E‏ اد 


عُيَدَلَ 
ا له 


3 ی 
۳ 


ری عَلَدِك و لَدَنَ الله مرن طلمک و عص بك حَفّك و َعَنّ الله مب دبک فرضدی به أنَا إِلَى الله مهم راء لَعَنَ الله أمَه 
امک و جع ولك" و شيك و تظاهرث علیک و کی و حادث نک 205 1 للك اعد مد لله الى جعل الا متْوَاهُمْ وَ بشس 


۳ 


7 

و رز نونکا ری نوی اضياو الى للا كليو یبیج و E E‏ اكه ات الله يانه و انك 
بیت الله و وجه الَّذِى من يُْتَى و آلکک سبیل الله و نک عَبدُ ال و و زشوله صلی الله عليه و آله تیک زار لیم اک 
و ریک عنة الله و عند وله ه مرب إلى ال زک راب یک فى الا فی بش مُاعیک حلاص فی منود بک من 
لار هابا ن دوہی ایی طبع علی طهری فَزعاً الک وجا زخمه ی ایک تفع بک يا موی ٍلی الله و قرب بک 
له لیقضدی ی بكك عوانجی اضغ لی با امیر لین الیل نیع الله و ولاک و راک و لَك علد الله الْمَقَامُ م الْمعْلُومُ و 
الا الْعَظِيمُ و ان الکبیز و المع الق وله الم صل عَلَى محمد و ال مد و عل علی مودک و | متك ای و 
غووتک ای و یک ال و کلمتک الخد نی و محتییک علی الْوَرَى و صدّيقک ال کبر مد الوصياء و رُكن او عماد 
الاو ء أمير الْمُؤْمِنِينَ و یموب ال و قَدوّه الصَذیقین ق“ و وعم 0 


ص: ۳۷۹ 


الْمَعْضُومٍ م ین ال ز ا و الط الب ب أجى ب ل 
رت د ی رها تا رز زو شري دك 


۹۹ 
۳ 
وا 
35 


مك اكد وسور فر كر ود اروف لى ENE‏ 


قَضى دنه اجر وق و ارم عهذة و ای ا و ع وت و يجين و1۳ العبارا ی مُشتقلا بأغبَاءِ الْحلَاقَهِ م مُصَطلِعاً ال 
قنَصَبَ راب ای فى عترادک و شر زب لقن فی بلادک و بسط اذل فی بيك و حکم بکتابک فی لبیک و 


مهم 


نش نع فیدر و سفن ی و أباد له و سد الموج ول کته و لاسطه و الْمَارِقَه و لَم يرل عَلَى 
مناج سول الله وَ وَتینه و متیزنه و لطف شاکلته و جمال متیرته مُفْعدِيا بش يه مُتَعلقاً همه مبافدرا لطر يته و مت نُصْبُ حيتي 


يحول عب اد ک علیها و دعوم یه ی أن ُبث شین دم رآبه لله كما لم ب نز فى طاغتک کا غلی یقین و ل 
بش رک بکک طوفه عين صل علیه نَا رکه اميه لح ب ھا ای چک و ا ا و سلاماً و اقاس لک فی 


3 
2 
2 

3 


55م 


9 
2 


توالا تلاو و اختانا و و مره و رضوانً اک ذو الفضل تیم بزخعیک يا أذحم الاجبین- م قبل الصریځ و ضغ لک 


ی ۱ علیه ثم ال بت و مل إلى له و صَلّ ص كه رازه وا بها يدا لک بده و كل بد شيبح الزَّهْرَاءِ عليها السلام ال 
الک یی علی مان رشولک مُحَمَدٍ ح رانک عليه و آله لت و بر لین آمنُوا هم دم مدق عند وه اَم ی 


وین بيع نانک و زشرلک ضلوانکت علهع َا فی بغ مخرنهغ مؤقفاً یی فيه عَلَى دوس شاد بل قى مَعَهُمْ و 
یی 


ص: ۳/۳۰ 


عَلَى الط دیق بهم الم و آنت حَصَطْ عَهُمْ بكراميك و و نی این یز و نی بذک و ژازک شرب یک بزیازه أخی 
رَسُوإك و ۶ 0 الروك من نه از نت خی يد مین و 
یا مَاجِدٌ يا أَحد يا دیامن لَم يِذ و م ولد و َم يكن له ب 

تیل تنک ای م زان اتا زشولک فک اک رَقَدَتَى و ار بو 
تدعو واو رشا ی لك من این مک متت عن باه وا خن أب اب و لته و مغرفته 
الى م بز وي بهذن لنب رک لیک یم خی من وول عى ديه اله لیب 
امه و الرْضوَان و الْمَغْفِرَهِ وَ الإخسا خسان و لزق المع الا اليب ما آنت أَهْلهُ يا أزحم الرَاجمينَ A‏ 


فرذا أَرَدْتَ وَدَاعَهُ عليه السلام فقف عليه ۾ و قل السَلَامُ لک ا ام مژینین- لام علیک با تاج الْأَوْصِديَاءِ السَّلَامُ علیک با 
وَارِتَ عم الوا الم عَیک 5 رأ م العيد نقد السَلَامُ علیک با یاف لأخكام لام علیک يا رک لام اث ودک له و 


اسو عیک و را علیک العام آم له و باشول وبا جاء په و كا إل و کل عليه الُم كنج مع اینالم فا عله 


اجر الق من زار نی إا و لا تَخرِمنى تواب مَنْ زَارَهُ و اشتغملنی بالَّذى افتزضت لَه عَلَيَ و ارژفیی الود الب ان توقیتیی قبل 


8l ESE‏ هم لا دی و ارو ا تا ول الْعُظْمَى و الوم ای و اد الال بتك و ین 
لک و أَشْهَدُ 31 مرن 3 دیک فى سمل كك الجحیم | 21 م و اجعلنی مِنْ دم ار کین وَ ژّاره الْمُخْلص ين وَ شیعته 


o‏ 21 امجعلنی رم وف وال وارد و یل قّاصد قَصَدّك 
ی هذا ارم الكريم و الْمَقَام الْعَظيم و الْمنهل الْجلیل الّذِى أَوْجَد جوت فیه خذوا نكن و زخمتک ا ۳ نی آشهذک و هد مَنْ 


ص: ۳۸۱ 


کنر یف هی نع الحو وین وه ۳ 


۳۰۱ 


2 


لک و امعاریین لكك الهم لبم الاه و مضه و ماه وحن امواژره ‏ اليم حتّى ند شتکمل بّلک 
طاعتیک و بل به ترضانک و تنتوجب ارارک و زختشک الم وش نا لکل تام تخود تین ی ارم کل ير 
مود را ذَا الْجَّمال و البإ كرا م اوک یا ای با یی الوم وداع مرون علی راک ا َه الله TONE‏ 
زیارتی لک له قریت مجیٍ و افا یک و ره الله ور ا ثم اتف له و اإنشط بدك و فل الهم صل على مح 
و آل محمد و أب عن ومد یه و ای ایک و ی ار لام ص يفك ال بر فى الا لام و كَارُوضَك بين لت و 
ال و وک لایر و لماک الق بر که با این و فزوتک انی و كلتك اعيا و وصق زشویک امرتضی عم 
الدَّين و مار الم يمين و اتم امین و سيد تین علی بی أبى طالب أمبر الْمَؤْمنِينَ و مق و اند ال ال 
صلاخ بها ذكرة و ُخيى بها افر و نهر بها عون و تن و بها در و فلج بها مه و تُغطيه بص يرَنَهُ الله و اجزه عا خر 
ره الک میت و اعظه خر له او ب الیالمین فا نهذ اه قد نصح رش ولیک و دی الی سبیلک و قَامَ يفك و ص د 


5 


8 


أث رک وم یز فى كيك و لَمْ یل فى طلم ولم بع فی ْم و أَحُو زشولک- و اول مَنْ آمَنَّ به و صَدَّكَهُ و اه و لصو 
و أنه وس و زارث علمه و موضع سوه و أَحبُ اللي اه بلغ عا | لسَلَامَ و رَد علینا مه السَلَامَ Ok‏ 

#[تر جمه آشیخ مفید» سيد و شهید رحمهم الله می گویند: زمانی که قصد آن را داشتی بر باب قبه شریفه مقابل ضریحش 
بايست و بگو: گواهی می‌دهم که هیچ خدایی جز خدای یگانه نیست و شریکی برای او نیست» گواهی می دهم که محمد 
بنده و رسول خداست و على بن اب طالب امير مومنان بنده خدا و برادر رسول اوست. و ائمه اطهار از فرزندان او حجت‌های 
خدا بر خلقش می باشند. سپس داخل شو و بر ضریحش رو به او و در حالی که قبله يشت سرت است بایست سپس صد مرتبه 


تکبیر خدا بگو - . مصباح الزاثر: ٩۳‏ و مزار الشهید: ۳۰ - 


و بگو: سلام بر تو ای وارث آدم» جانشین خداء سلام بر تو ای وارث موسی كليم الله» سلام بر تو ای وارث عیسی روح خدا؛ 
سلام بر تو ای وارث محمد سرور رسولان» سلام بر تو ای امير مومنان» سلام بر تو ای امام متقیان سلام بر تو ای سرور اوصیای 
سلام بر تو ای وصی رسول پرودگار جهانیان سلام بر تو ای وارث علم اولین‌ها و آخرین‌ها» سلام بر تو ای بناء عظیم» سلام بر 
تو ای صراط مستقیم. سلام بر تو ای تهذیب‌شده گرامی» سلام بر توای وصی متقی» سلام بر تو ای پاک خشنود. سلام بر تو 
ای ماه تابان سلام بر تو ای صدیق اکب سلام بر تو ای فاروق اعظم» سلام بر تو ای چراغ روشنگر سلام بر تو ای امام هدایت» 
سلام بر تو ای يرجم تقوا؛ سلام بر تو ای حجت بز رگ خداء سلام بر تو ای ویژه و خالص خداء و امین بر گزیده او و دروازه و 
حجت خدا معدن حکم و سر خدا و محل علم خدا و خزانه‌دار او و سفیر خدا در ميان خلقش. گواهی می دهم که نماز را به پا 
داشتی و ز کات را دادی و به معروف امر کردی و از منکر نهی کردی و از رسول پیروی کردی و حق تلاوت کتاب را به جای 
آوردی» و از جانب خدا ابلاغ کردی و به عهد خدا وفا نمودی و کلمات خدا به وسیله تو سرانجام كرفت و در راه خدا حق 
جهادش را به جا آوردی و برای خدا و رسول او صلی الله عليه و آله خلوص ورزیدی و صبورانه؛ به اميد پاداش و جهاد گرانه 
از دین خحداء در راه حفاطت از رسول ال صلی ال علیه و آله و در طلب آنه زرد خداست و مقاب ايده حداوند وغده 


داده است جان خويش را نشار کردی و به خاطر راهی كه بر آن بودی شهید و گواه و مشهود گشتی؛ پس خداوند درباره 


رسولشء اسلام و اهل اسلام از راستان بهترين جزا را به تو دهد. كواهى مىدهم كه تو اولين قوم در اسلام» خال ص ترين آنها 
در ایمان بیشترین آنها در يقين» خائف‌ترین آنها از خداء بزرگ‌ترین آنها در رنج» محتاط‌ترین آنها بر رسول الله صلی الله عليه 
و آله برترین آنها در مناقب. بیشترین آنها در سوابق» رفیع‌ترین آنها در درجه شریف‌ترین آنها در منزلت و بخشنده‌ترین آنها 
بر او هستی. زمانی كه سستی کردند قوی شدی و بر طریقت رسول الله صلی الله عليه و آله پابند شدی. گواهی می‌دهم که تو 
علی‌رغم وجود منافقان» خشم کافران و كينه فاسقان جانشین بر حق و بلامنازع او بودی » زمانی که ناكام ماندند به امر 
پرداختی و چون در کلام دچار لغزش شدند به سخن در آمدی و با نور خدا حرکت کردی آنگاه كه توقف کردند» پس هر 
که از تو پیروی کرد هدايت یافت. تو اولین آنها در کلام» شديدترين آنها در خصومت. صحيحترين آنها در سخن, استوار... 
ترين آنها در انديشه» شجاع‌ترین آنها از نظر قلب بیشترین آنها در يقين» بهترین آنها در کردار و آ گاه‌ترین آنها به امور بودی» 
برای مؤمنان پدری مهربان بودی آنگاه که باری بر دوش تو شدند پس سنگینی آنچه که از آن ضعیف شدند را حمل کردی و 
آنچه كه تباه کردند را حفظ کردی و آنچه اهمال کردند را رعایت کردی و زمانی که ترسیدند مهيا شدی و چون بی‌تابی 
کردند برتری یافتی و چون جزع کردند صبوری ييشه کردی. بر کافران عذابى جاری و خشونت و خشم و برای مؤمنان باران و 
زمین حاصلخیز و نشانه نودی. حجتت شکسته نشد» قلبت گمراه بصیرتت ضعیف و نفست ترسو نشد و بر ژمین یفتادی مانند 
کوهی بودی که طوفان آن را به حرکت در نمی آورد و رعدها آن را از بين نمی‌برد و چنان بودی که رسول خدا صلی الله عليه 
و آله فرمود: در جسمت قوی» در نفست متواضع نزد خدا عظيم» در زمين بز رگ و در آسمان ارجمند بودی» برای هیچ كس 
در تو جایی برای کنایه زدن و برای گوینده‌ای» کاستی و برای کسی محل طمعی نبودی و نزد تو برای کسی اغماضی نبود؛ 
ضعیف ذلیل نزد تو قوی و عزیز بود تا اينكه حقش را برای او بگیری و قوی عزیز نزد تو ضعیف ذلیل بود تا حق را از او 
بستانی و دور و نزديكك در اين امر نزد تو برابر بودند» شأن تو حق و صدق و نرمش» سخنت حکم و حتم» امرت بردباری و 
دوراندیشیی اندیشه‌ات علم و جزم بود. اسلام با تو اعتدال یافت» دشوار آسان شد و آتش‌ها خاموش شد. ایمان با تو قوی شد 
و اسلام با تو ثبات يافت و مصیبتت مردم را به لرزه انداخت ما از خداییم و به سوی او باز می گردیم. لعنت خدا بر کسی باد 
که تو را به قتل رساند لعنت خدا بر کسی باد که با تو مخالفت کرد و لعنت خدا بر کسی باد که بر تو افترا زد لعنت خدا بر 
کسی باد که بر تو ستم کرد و حقت را غصب کرد و لعنت خدا بر کسی باد که امر قتل تو به او رسيد و به آن راضی شد و من 
از آنها به سوی خداوند برائت می‌جویم . لعنت خدا بر امتی باد كه با تو مخالفت کرد و ولایتت را انکار نمود و عليه تو اجتماع 
کرد و تو را به قتل رساند و از تو منحرف شد و تو را رها کرد. حمد از آن خدایی است که آتش را مسکن آنها قرار داد و 
بدترین ورودگاه برای واردان است. ای ولی خدا و ول رسولش» بر ابلاغ و ادای تو گواهی می‌دهم. گواهی می‌دهم که تو 
جنب خدا و دروازه او هستی و تو حبیب خدا و وجه او هستی که از آن می‌آیی و تو سبیل خداء بنده خدا و برادر رسول او 
هستی» به جهت حال و منزلت بزرگت نزد خدا و رسولش» زاثره با زیارت قرب‌جویان به خداء مشتاق به تو در شفاعت» نزدت 
آمده‌ام. باشفاعتت رهایی خويش را می‌خواهم در حالی که از آتش به تو يناه می‌برم و از گناهانی که بر پشتم هیزم کردم 
توسل‌جویانه به سوی تو می‌گریزم به اميد رحمت پرورد گارم نزد تو فزع می کنم. ای مولای من نزد خداوند از تو شفاعت 
می‌جویم و با تو به او تفرب می‌جویم تا به وسیله‌ی تو حاجتهايم را بر آورده کند. پس يا امير مؤمنان نزد خدا شفاعتم كن که 
من بنده خداه دوستدار تو و زاثر تو هستم و نزد خدا برای تو مقامی معلوم موقعیتی بز رگ و شأنى ست رگ و شفاعتی مقبول 
است. بار خدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر بنده‌ات و بر امین وفادارت» ریسمان محکمت و دست برترت» 


كلمه نيكوترت» حجتت بر مردم» صديق اكبرت» سرور اوصياءء ركن اولیاء» ستون ب ركزيده كانء اميرمؤمنان» رئيس متقیان» 


الگوی راستگویان امام صالحان» معصوم از لغزش» گرفته‌شده از نقص و كاستى » تهذیب‌شده از عیب. مطهر از شک» برادر 


پیامبرت» وصی رسولت. خفته بر بسترش, باری کننده او با جانش و برطرف کننده اندوه از سیمای او درود بفرست. 


کسی كه او را شمشیری برای نبوتش» معجزه‌ای برای رسالتش, دلا-لتى واضح برای حجتش» حمل کننده پرچمش» حفاظتی 
برای جان او» هدایت گری برای امت او» دستی برای قدرت اوء تاجی بر سر او» دروازه‌ای برای یاری او کلیدی برای بيروزى.. 
اش قرار دادی. تا اينكه سپاهیان شرك را با یاری تو شکست داد و لشکریان کفر را به امر تو ويران کرد و در راه رضای 
رسولت جان خويش را فدا کرد و آن را در راه اطاعت از او وقف کرد و سپری برای مصیبت او قرار داد تا اينكه روح پیامبر 
صلی الله عليه و آله در دست او جاری شد که خنکای آن را كرفت و بر سیمایش کشید و ملائکه‌ات در غسل و آماده‌سازی او 
به وى يارى کردند و بر او نماز خواند بدنش را دفن کرد و قرض او را ادا کرد و وعده‌اش را عملی ساخت و به عهدش پایبند 
ماند و بر مثال او حرکت کرد و وصیتش را حفظ کرد و زمانی که بارانی یافت برخاست در حالی که بار خلافت بر دوش 
داشت و متعهد به بار امامت بود يس يرجم هدایت را در ميان بند گانت برپا كرد و جامه امنیت را در ميان بند گانت منتشر کرد 
و عدالت را در ميان خلائقت گسترانید و در ميان مخلوقاتت به کتابت حکم کرد و حدود را برپا داشت و کفر را ريشهكن کرد 
و انحراف را اصلاح كرد و طغیان را آرام» شکاف را پر کرد ناكثين» قاسطین و مارقین را هلاک کرد و پیوسته بر طريقت 
رسول الله و شیوه سیره» ظرافت شاکله اوه جمال سيرت اوء اقتدا کننده به سنت او» متمسكك به همت او اقدام کننده به طریقت 
او بود و مثال‌هایش پیش رویش بود که بندكان را بر آن وا می‌داشت و آنان را به آن فرا می‌خواند تا اينكه محاسنش از خون 


سرش رنگین شد. 


بار خدايا چنانکه او در طاعتت شکی را بر يقين ترجیح نداد و لحظه‌ای بر تو شركك نورزید» تو درود فزاینده رشد کننده‌ای بر او 
بفرست که وی را به درجه نبوت در بهشت ملحق کند و از جانب ما سلام و تحيت به او بفرست و از جانب خود در دوستی او 


فضل» احسان» مغفرت و رضوانی به ما عطا كن که تو صاحب فضل بز رگ هستی به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان . 


سپس ضریح را ببوس و گونه چپت سپس راستت را بر آن قرار بده و به سوی قبله متمایل شوء نماز زیارت بخوان و با هر جه 
خواستی بعد از آن دعا كن بعد از تسبیحات حضرت زهرا سلام الله علیها بگو: بار خدایا تو بر زبان رسولت محمد صلی الله 
عليه و آله به من بشارت دادی و فرمودی: و به کسانی که ایمان آورده اند مده ده که برای آنان نزد پرورد گارشان سابقه 
نیک است) بار خدایا من به تمامی انبیاء و رسولانت که درود تو بر آنان باد مؤمن هستم يس مرا بعد از شناختت در جایگاهی 
قرار نده که در آن بر رأس شاهدان رسوا می‌کنی بلکه مرا همراه آنان قرار بده و بر تصدیق آنان بمیران. بار خدایا تو آنان را 
به كرامتت مخصوص کرده‌ای و مرا به پیروی از آنان امر کرده‌ای» بار خدایا من بنده توء زاثر تو و متقرب به تو با زیارت برادر 
رسولت هستم و بر هر کسی که نزدش آمده می‌شود و بر هر زیارت شونده‌ای حقی است برای کسی که نزد او آمده و 
زیارتش کرده است و تو بهترین کسی هستی که نزدش آمده می‌شود و گرامی‌ترین زیارت شونده هستی. يس ای الله» ای 
رحمان؛ ای رحیم ای بخشنده. ای ارجمند» ای یگانه» ای صمد ای کسی که نه زاييده شده و نه زاده است و برای او همتایی 
نیست و نه همسری گرفته است و نه فرزندی. از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و هدیه‌ات به من در 
زیارتم از برادر رسولت راء رهایی گردنم از آتش قرار دهی و مرا از جمله کسانی که در خیرات شتاب می کند و از روی 


ولا-يت و شناخت او بر من لطف کرده‌ای يس مرا از جمله كسانى كه او را يارى می کنند و با او يارى مىشوند قرار بده و با 
يارىات برای دینت بر من لطف کن. بار خدايا مرا از شيعه او قرار بده و بر دینش بمیران. بار خدايا از رحمت. رضوان» 
مغفرت» احسان و روزی گسترده حلال پاک آنچه که تو شایسته آن هستی را قرار بده ای مهربان‌ترین مهربانان. حمد از آن 


خحدای پرورد گار جهانبان ات 


زمانی که قصد وداعش را داشتی بر مزار او بایست و بگو: سلام بر تو ای اميرمؤمنان» سلام بر تو ای تاج اوصیای سلام بر تو ای 
وارث علم انبياء» سلام بر تو ای سرور صدیقین» سلام بر تو ای دروازه احکام. سلام بر تو ای رکن و مقام» تو را به خدا و 
حفاظت او می‌سپارم و بر تو سلام می کنم» به خدا و به رسول و به آنچه که آورد و به آن دعوت کرد و بر آن رهنمون شد 
ایمان آوردیم. بار خدایا ما را همراه شاهدان بنویس. بار خدایا اين را آخرین وعده از زیارت من از او قرار مده و مرا از ثواب 
زاثر او محروم مکن و مرا در آنچه که برای او بر من فرض کردی کار كير و با زگشت به سوی او را به من عطا کن. و اگر مرا 
پیش از آن میراندی .من گواهین می‌دهم که آنها پرچم‌های هدایت» ریسمان محکم» کلمه علیا؛ حجت بز رگ. ستاركان والاء 
عذر بلیغ بين تو و خلق تو هستند و گواهی می‌دهم که هر آنکه آن را رد کند در پایین‌ترین مرتبه جحیم است. بار خدايا مرا از 
واردشوند گان مبا ر ک» زوار مخلص. شيعه صادق» دوستداران میامین» یاران گرامی و اصحاب تأیید شده او قرار بده. بار خدایا 
مرا گرامی‌ترین وارد شونده» برترین داخل شونده و شریف‌ترین قصد کننده‌ای که تو را به سوی اين حرم کریم» مقام بز رگ و 
منهل ارجمند که غفران و رحمتت را در آن واجب کردی قصد کرد قرار بده. بار خدایا من» تو و ملائکه حاضر تو را شاهد 
می كيرم که کسی که در اين مرقد ساکن شد و بر اين ضریح وارد شد پاک. مقدس, بر كزيده» وصی و پسندیده است. خوشا 
به حال تو خاكى که گنجینه‌ای از خير» شهابی از نور» چشمه حکمت و رحمت و ابلاغ کننده حجت را در بر گرفته اى» من از 
قاتل تو و دشنام دهند كان توء یاری دهند گان عليه توء مبارزان با تو» به خدا برائت می‌جویم. بار خدایا دلهای ما را برای 
طاعت. خلوص» دوستی. حسن همیاری و تسلیم آنان رام كن تا با آن طاعت تو را کامل کنیم و به رضای تو برسیم و 
مستوجب واب و رحمت تو شویم. بار خدایا ما را به هر مقام محمودی توفیق ده و مرا از این حرم با هر خير موجود باز گردان 
ای صاحب شکوه و بز رگواری. ای مولا-يم امير مومنان تو را بسان وداع محزون بر فراقت به خدا می‌سپارم» خداوند اين را 


آخرین عهد من از تو و زیارتم از تو قرار ندهد که او نزديكك اجابت کننده است و سلام» رحمت و بركات خداوند بر تو باد. 


سپس به قبله رو كن و دستانت را بگشای و بگو: بار خدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و به وصىء جانشین 
آشکارت زبان گویای تو به امر تو به حق مبین» ریسمان محکمت. کلمه علیایت» وصی پسندیده رسولت» علم دین مناره 
مسلمانان خاتم اوصیاءء سرور مؤمنان» على بن آبی‌طالب امير مؤمنان» امام متقیان پیشوای سفیدرویان برجسته از جانب ما 
درودی بفرست که با آن یادش را رفیع می گردانی و امرش را زنده م ی کنی» دعوتش را پاک می‌سازی و فرزندانش را يارى 
می کنی» حجتش را پیروز می گردانی و بصیرتش را به او عطا می‌کنی. بار خدایا درباره ما بهترین جزای مکرمین را به او 
ببخش و خواسته‌اش را به او عطا كن ای پرورد گار جهانیان که ما گواهی می‌دهیم که او برای رسولت خلوص ورزید و به راه 
تو هدایت کرد و به حق تو پرداخت و امر تو را اجرا کرد و در حكمت ستم نکرد و در ستمی داخل نشد و در گناهی تلاش 
نکرد و برادر رسول توء اولین کسی است که به او ایمان آورد و تصدیقش کرد و از او پیروی کرد و پاری‌اش کرد. و او وصی 
او» وارث علم اوه محل راز او و محبوب‌ترین خلاثق نزد اوست يس از ما به او سلام برسان و سلام او را به ما باز گردان ای 


مهربانترين مهربانان. -. مصباح الزائر: ٩۳‏ و ٩۴‏ و مزار الشهيد: ۳۰ - ۳۵ - 


** | ترجمه ] 


بيان 


الأيد القوه و المجن بكسر الميم الترس و النكبه بالفتح المصيبه و الاستلاب الأخذ بسرعه و البرد كنايه عن الراحه و الحاصل أنه 


اخذها 


TAY ص:‎ 


۱- ۱. مصباح الزائر ص ۳- مذو مزار الشهيد ص فرك ۳۵ 


بسرعه مع عده فوزا عظيما و يحتمل أن يكون البرد محمولا على الحقيقه و يقال استقله أى حمله و رفعه و الأعباء جمع العب ء 
بالكسر و هو الحمل و الثقيل من أى شى ء كان و هو مضطلع بالأمر أى قوى عليه و غمره الشی ء شدته و مزدحمه و الفتره 
السكون عن العبادات و المجاهدات و المعروف منها ما بين الرسولين من الزمان الذى انقطعت فيه الرساله فيحتمل أن يكون 
كنايه عما يلزم مثل هذا الزمان من شيوع الضلاله و الجهاله قوله و آنبل قاصد النبل النجابه و فى بعض النسخ و أنيل بالياء المثناه 
من النيل العطاء على بناء المفعول. 


**[ترجمه ]«الاید» يعنى قدرت» «المجن» با کسر ميم يعنى سير «النکبه» با فتح يعنى مصيبت و الاستلاب» گرفتن سريع و «البردا 
کنایه از واحتى است و تتبجه اينكه آن را به سرغت كرفت همراه با اينكة آن را رستگاری بز ر گی ساب کرد. و محتمل است 
که برد حمل بر حقيقت شود. «استقله» گفته می‌شود یعنی آن را حمل و بلند کرد. و «الأعباء» جمع «العبء» با کسره است و به 
معنی بار سنگین از هر چیزی است. و هو «مضطع بالالمر» یعنی بر آن قوی است. «غمره الشی»ء شدت و ازدحام آن است. و 
«الفتره» ساکن بودن از عبادات و مجاهدت‌ها است و معنای معروف از آن فاصله زمانی بين دو رسول است که در آن رسالت 
قطع شده است و محتمل است که كنايه از شیوع ضلالت و جهالتی باشد که برای چنین زمانی لازم می‌آید. و این سخن او«أنبل 


قاصد» «النبل» يعنى نجابت و در بعضى نسخه‌ها «أنيل» با ياء از ريشه نيل به معنی عطا بر بنای اسم مفعول آمده است. 
* | ترجمه ] 
أقول 


لم أطلع على سند هذه الزياره و لا على استحباب زيارته عليه السلام فى خصوص هذا اليوم لكنه من المشهورات بين الشيعه و 
الإتيان بالأعمال الحسنه فى الأزمان الشريفه موجب لمزيد المثوبه فزیارته صلوات الله عليه فى سائر الأيام الشريفه أفضل لا سيما 
الأيام التى لها اختصاص به و ظهر له فيها كرامه و فضيله و منقبه. 


كيوم ولادته و هو على المشهور ثالث عشر رجب كما رووا عن عتّاب بن أسيد أنه قال ولد أمير المؤمنين عليه السلام على بن 
أبى طالب عليه السلام بمكه فى بيت الله الحرام يوم الجمعه لثلاث عشره ليله خلت من رجب و للنبى صلى الله عليه و آله ثمان و 


عشرون سنه قبل النبوه باثنتى عشره سنه أو سابع عشر شعبان كما. 

وی لیخ فى الْمِصْمَاح () 

عَنْ صَفْوَانَ الْجَمال عَنْ أبى عید الله عليه السلام: قَالَ ود امير لْمُؤْمنِينَ عليه السلام یوم اد سبع حَلَنَ ین نبا 
و يوم وفاته و قد مر و ليله مبيته على فراش النبى صلی الله عليه و آله و هی أولى ليله من ربيع الأول. 

و یوم فتح بدر على يديه و هو السابع عشر من شهر رمضان. 


و يوم مواساته فى عزوه آحد و هو سابع عشر شوال. 


و یوم فتح خيبر على يديه و هو السابع و الع 
ع لعشرون من رجب. 


TAY ص:‎ 


افا 
باح الشيخ ص ۵۷۱ و ص .۵٩۳‏ 


و يوم صعوده على كتف النبى صلى الله عليه و آله لحط الأصنام و هو العشرون من شهر رمضان. 

و يوم فتح البصره و هو منتصف جمادى الأولى. 

و یوم ردت الشمس عليه و هو سابع عشر شوال. 

و یوم نصبه لتبلیغ آیات براءه و عزل أبى بكر عنه و ظهور استحقاقه للأمانه و الخلافه فيه و هو أول ذی الحجه. 

و يوم سد الأبواب و فتح بابه و هو یوم عرفه. 

و یوم تصدقه بالخاتم و هو الرابع و العشرون من ذى الحجه و هو يوم المباهله فله اختصاص به عليه السلام من جهتین. 
و یوم نزول هل أتى فى شأنه و هو الخامس و العشرون من ذى الحجه و قيل هو يوم المباهله أيضا. 

و يوم تزوجه فاطمه علیهما السلام و يوم زفافها إليه وقد مر فى باب زياره فاطمه علیها السلام. 

و يوم خلافته و هو يوم وفاه النبی صلی الله عليه و آله. 

و یوم بويع بالخلافه بعد قتل عثمان و هو امن عشر ذی الحجه أو الخامس و العشرون منه. 


و يوم نیروز الفرس لما روی أنه عليه السلام بويع بالخلافه فى ذلك الیوم إلى غير ذلك من الأيام التی لا يمكن إحصاؤها إذ ما 
من يوم إلا و قد ظهر له فيها فضيله و جلاله و كرامه. 


وقد مر أكثرها فى كتاب تاريخه عليه السلام و كتاب تاريخ النبى صلى الله عليه و آله و كتاب الفتن و ذكرها هنا يوجب 


* | ترجمه آنه بر سند اين زیارت دست یافتم و نه بر استحباب زبارت او در این روز خاص. اما آن از مشهورات بين شيعه و 
انجام اعمال نيكك در زمانهاى شريف موجب افزايش ثواب است يس زيارت او در ساير ايام شريف به ويزه ايامى كه به او 


اختصاص دارد و در آن روزها كرامت و فضيلت و منقبتى برای او ظاهر شده است بهتر است. 


مانند روز ولا-دت او كه بر اساس رأى مشهور سيزدهم رجب است جنانكه از عتاب بن اسيد روايت كرده اند كه او كفت: 
اميرمؤمنان عليه السلام على بن آبی‌طالب در مكه در بيت الله الحرام» روز جمعه سيزدهم رجب زاده شد و پیامبر صلی الله عليه و 
آله بيست و هشت ساله بود یعنی دوازده سال پیش از نبوّت» يا هفدهم شعبان چنانکه شيخ در مصباح -. مصباح شیخ: 2۱و 
۳ - 


از صفوان جمال از صادق عليه السلام روايت كرد كه فرمود: اميرمؤمنان عليه السلام روز يكشنبه هفتم شعبان زاده شد. 
و روز وفاتش كه بیان شد و شب خفتنش بر بستر نبى صلی الله عليه و آله كه اولين شب ربيع الأول است. 

و روز فتح بدر به دستان او كه هفدهم ماه رمضان است. 

روز مواساتش در غزوه احد كه هفدهم شوال است. 

روز فتح خيبر به دستان او كه بيست و هفتم رجب است. 

روز بالا رفتنش بر شانه نبى صلی الله عليه و آله برای انداختن بت‌ها که بيستم ماه رمضان است. 

روز فتح بصره كه نيمه جمادى الأول است. 

روزى كه خورشيد براو بركردانده شد كه هفدهم شوال است. 


روز منصوب شدنش برای تبليغ آيات برائت و عزل ابوبكر از آن و آشکار شدن استحقاقش بر امانت و جانشينى در آن که اول 


ذى حجه است. 

روز بسته شدن درهاى منازل به مسجد و باز شدن در او كه روز عرفه است. 

روز صدقه دادن انگشترش که بيست و جهارم ذى حجه است و اين روز مباهله است كه از دو جهت به او اختصاص دارد . 
و روز نزول هل أتى در شأن اوه كه بيست و پنجم ذى حجه و گفته شده آن نيز روز مباهله است. 

و روز ازدواجش با فاطمه عليها السلام» روز زفافش كه در باب زيارت فاطمه(س) بیان شد. 


وروز خلافتش كه روز وفات نبى صلى الله عليه و آله است. 


و روزى كه بعد از قتل عثمان براى خلافت بيعت شد و روز هجدهم ذى حجه يا بيست و ينجم آن است. 


و روز نوروز ایرانیان به جهت آنچه كه روايت شد كه وى در آن روز برای خلافت بيعت شدء تا ساير ایامی كه شمارش آن 
ممکن نيست زيرا هیچ روزى نيست مگر اينكه در آن برای او فضیلت جلا ل و كرامتى آشکار شده است. و اغلب آنها در 
كتاب تاريخ او و كتاب تاريخ بيامبر صلّى الله عليه و آله و كتاب فتن بیان شد و ذكر آن در اينجا موجب اطاله است . 


* | ترجمه ] 


باب ۶ فضل الكوفه و مسجدها الأعظم و أعماله 


آقول ری ال عَلِيُ بن عَبد الحبید من کتاب قَضْلٍ بن شَادَانَ باشناده عَن الْحَمَن بن عَلِىّ عليه السلام قَالَ: لَمَوْضِعٌ الرّجْلٍ فى 
الكوقه أحبٌ إِلَىّ من دار بِالْمَدِينَه. 


|[ ترجمه ]می گویم: امام عسكرى عليه السلام فرمود: محلى برای پا نهادن در كوفه از خانهاى در مدينه برايم محبوب‌تر است. 
**| ترجمه | 
»¥« 
َه پاشاده عَنْ سعد بن اضغ عَنْ أبى عبد ال عليه السلام قَالَ: من کان له دار ذ فی الكوقه کمک با 
**[ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: هر كه خانهاى در كوفه دارد به آن چنگ زند. 
**| ترجمه | 
۳ 


۳ 


و شاوه عن مفصل إن 2 عُمَرَ عَنْ آبی عدد الله عليه السلام تال إن اما اذا قاع بی لَه فى هر الکوفه مترجد له 
TN‏ ينح TN‏ علی نله وء بريد الجمعة تا ره 


له أل 


** | ترجمه ]امام صادق عليه السلام فرمود: قائم ما زمانى كه قيام كرد در يشت كوفه مسجدى برای او بنا مىشود که هزار در 
دارد و خانههاى كوفه به نهر كربلا متصل مى شود تا اينكه مرد روز جمعه سوار بر استر تيزرو (سفواء) به قصد نماز جمعه خارج 


می‌شود و به آن نمىرسد. 


E‏ [ترجمه] 
«f»‏ 


و باشتاده عَنْ آبی جغفرعلیه السلام قَالَ: ادا َل الْمَهْيِى عليه السلام الكوقة ال لاس با اب رَسُولٍ الله إن الصا مک 
نض اهى الصا خلت شول الله و قیذا المد جد لا ہت ما قیرح إِلَى ار تیخط مد جداً لَه لش تباب غالا و يبعت 
فیجری خلت قَبِرِ الختین عليه السلام ترا يَجْرى إِلَى ری سی بجری فی ال و 4 تغل هُوَ على فرع ار قناطر و آزعاء 
فى الشبیل. 


* | ترجمه ]امام باقر عليه السلام فرمود: زمانى كه مهدى عليه السلام وارد كوفه شود مردم گویند: ای پسر رسول خداء نماز 
راه فى با نماز ت مدر وول ا صل ایو ال قت سکاو اش مس انوا غرم یی کرد می او به سوى غرى 
خارج می شود مسجدی را ترسیم می کند که هزار در دارد و مردم را در بر می كيرد و می‌فرستد و در پی قبر حسین عليه السلام 
نهری جاری می کند که به سوی غری جریان دارد که تا اينكه در نجف جاری می‌شود و او بر دهانه نهر يلها و در راه 


آسیاب‌هایی می‌سازد. 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


نھچ [نهج البلدغه]: كَأنَى پک E‏ بن مر ايم الُكاظی کین باازل و توْكبينَ الزََّازِلَ ی أأغله أله ما آزاة 
بک جار شوءاً اه اله شَاغِلٍ و رَمَاهُ بل (۵. 


**| ترجمه آنهج البلاغه: ای کوفه گویی تو را می‌نگرم كه همانند جرمهاى بازار عكاظ كشيده می‌شوی» زیر ياى حوادث 
لگد کوب و پایمال می گردی و پیش آمدهای تکان‌دهنده تو را فرا خواهد گرفت. و من می‌دانم که هر ستمگر نسبت به تو 
قصد سوء کند خداوند او را به كرفتارى خود مشغول و به دست قاتلی می‌سپارد. - . نهج البلاغه 1- 


* | تر جمه | 


بيان 


العكاظ بالضم اسم موضع بناحيه مكه و الأديم العكاظى دباغ شديد المد استعاره لما ينال الكوفه من العنف و الخبط و شده 
الظلم. 
[ترجمه ]«عکاظ) نام مکانی در ناحيه مکه «ادیم عكاظى» پوستی است كه بسيار كشيده می‌شود. و در اينجا استعاره‌ای است 


برای خشونت» خطا و شدت ستمی که کوفه با آن مواجه می‌شود. 


#* | ترجمه | 


«$» 


ا 
ع 


شىء [تفسیر العیاشی] عن المُفضل بْن عْمَرَ قال: کنت مَعَ أبى عتد الله عليه السلام بالکوفه ابام فدع علی أبى العبّاس فلا انتَهینا 


ای الکتاسه فنظر عَنْ بسارو ثم قال یا 


A۵ ص:‎ 


.٩۲ ص‎ ١ نهج البلاغه ج‎ .١ -١ 


0 


مضل ماتا لب عقی ید ره م تضی بأضحايه لم مَضَى ّى أ آتی طاق الوَفَائِينَ و هُوَ آخز السراجین قَنَرَلَ ال لی اثرل ان 


۳ 


57 الْمَوْضت كان مشچ الكوقه لول الذی حَطَهُ کم و ذا أكية أن اا زاکبا لت له من ع عنْ خطیه ان أن 


ا ر موه 


لک قالطوفان فى رن وح تم یر 5 بغ آض اب كشرى و اعمان بی مدر ثم عبر يد بن أبى سفْياَ فقت هجوت فک 


و اب اوه زعنجذها فی من وج فشا نم با ففضل و كان مرل وج و ویو فی رب علی من ارات یا يلى زیی 


EE‏ و کان وخ رجلا نيجار ا زع الل و اه و نوخ آل من عیدل تفه فجری على طهر الهاء ون وسا یک فى 
ويه أ سكو لا خمیین عاماًوَيَدعُوهُمْ ای ای يرون به و یشخزون له َا َأَى لک منم دعا لیم فقال رَبٌ لا تَذَرْ 
عَلَى الْأَرْض ین الکافرین یار إلى د وله إلا فاجراً کارا قال َو عی الله هاوخ آن اض ع الک ES‏ عَمَلَهَا 


ید و وخينا عمل وخ ریت فى د جد الكوقه ييه ی لحمب من بد ی فرع نا ال مقس ثم اطع ع ديت أبى 


عبد الله عليه السلام عند دک عِنْدَ زَوَالٍ ال مق ی الظهر © الع َم اصرف من المشجد فالتفت عَنْ یا ره وَ أَشَارَ 
برد إِلَى مؤضع کار الدارئین و هو موضغ کارا حكيم و لک فراث اليم وَقَالَ لی با مُفصل هَاهْنَا نص 20 5" 


وت و یفوق و كرا م عشی عئی رکب کال لك هلت وتاک فی کم یدل فی توح و فرع مثا قال فی زین 
فلت كم الدّوْرَانِ ن ال ماثوق سل فت إن عقه قول عملها فى نیما عام قال مال كلا كيف و اله ول NEE‏ 
**[ ترجمه |تفسير عیاشی: مفضل بن عمر گوید: در روزهای ورود براء بی عباس همراه صادق عليه السلام در كوفه بودم» زمانی 
كه به خاکروبه رسیدیم به جانب چپش نگریست و فرمود: ای مفضل عمویم زید اینجا به دار كشيده شد سپس با اصحابش 
رهسپار شد. حرکت کرد تا به طاق الرفائین كه آخر سراجین است رسید. پایین آمد و به من فرمود: پیاده شو که اين مکان 
مسجد نخست کوفه بود که آدم آن را معين کرد و من اکراه دارم که سواره وارد آن شوم به او عرض کردم: جه کسی آن را 
از تعيين او تغيير داد؟ فرمود: آ كاه باش که اولین آن طوفان زمان نوح بود» يس از آن اصحاب خسرو و نعمان بن منذر و سپس 
زياد بن ابی سفیان آن را تغییر دادند به او عرض کردم: فدایت كردم کوفه و مسجد آن در زمان نوح بود؟ فرمود: آری ای 
مفضل و منزل نوح و قومش در روستایی يشت فرات در جانب غربی کوفه بود و فرمود: و نوح مردی نجار بود و خداوند او را 
فرستاد و برگزید و نوح اولین کسی است که کشتی ساخت و بر عرصه آب حرکت کرد و نوح نهصد و پنجاه سال در ميان 
قومش ماند و آنها را به هدايت فرا می‌خواند اما آنها بر او گذر می کردند و او را به ريشخند می گرفتند چون اين را از آنان 
ديد آنها را نفرين کرد و گفت: رب لائر عَلَى الَْدْض من الکافرین ديّارَاه نک إن هم بغ نوا عباة ک وَلَا وا قاجا 
كمَارًا [پرورد گارا هیچ كس از کافران را بر روی زمين مگذار چرا که اگر تو آنان را باقی گذاری بند گانت را گمراه می 
كنند و جز يلي دكار ناسپاس نزايند] و ادامه داد: يس خداوند به او وحى نمود که ای نوح» كشتى را بساز و آن را وسيع كن و 
در مقابل جشمان ما و با وحى ما در ساخت آن تعجيل كن. پس نوح كشتىاى را در مسجد كوفه با دست خويش ساختء از 
راه دور چوب می آورد تا اينكه از آن فارغ شد. مفضل كويد: سپس حديث امام صادق عليه السلام در آنجا به هنكام زوال 
خورشيد قطع شد يس برخاست و نماز ظهر سبس عصر را خواند واز مسجد خارج شد و به جانب جيش روى كرد و با دستش 
به محل خانه داريّين اشاره كرد كه آن محل خانه ابن حكيم بود و امروز فرات است و به من فرمود: ای مفضل بت‌های قوم 
نوح يغوث» يعوق و نسر در اينجا برپا بود سپس حركت کرد تا اينكه سوار مركبش شد به او گفتم: فدايت كردم كشتى نوح 
در جند سال ساخته شد و از آن فارغ شد؟ فرمود: در دو دور» عرض كردم دو دور چند سال است؟ فرمود: هشتاد سال» عرض 


كردم عامه می گویند: آن را در پانصد سال ساخت فرمود: هركزء چگونه است در حالى كه خدا «و وحى ما» می گوید. -. 


اسر عياف 162 


شی» [تفسير العياشى] عَن الْمَمَضَّل قَالَ: قلت لأبى عدٍد الله عليه السلام أ رَأَيْتَ قَوْلَ الله عتّی إذا جاء أمْرّنا و فار ال ما هذا 
لور و نی كان مَوْضِعْهُ و کیف کان ال کان انور عیث وَصَفْتٌ لک فَقَلْتٌ فكانَ ذو روج الْمَاءِ من ذلک التنور فَقَالَ نم 


3 الله اح أنْ یری وم توح ۹ 2 إن الله ۲۳ ازل 5 عَليهم مَطْراً ل 


AF ص:‎ 


.۱۴۴ تفسير العتّاشيئ ج ۲ ص‎ .١ -١ 


یا و قاض ارات قيضا مضا و رن نع مق الو نی تُوحاً و مَنْ مَعَهُ فى السَفِيئهِ فلت فکم بت توح و من 

ی اليه ل تخب الا و کوچوا وق قا ره مب 0 ثم ایو على الْتموديٌ و هو 
را الکوفه فقت لَه اد مد جد الکوقه لیم فَقَالَ ؛ مو هو تل اوقد علی حول ل لیا عليه و آله بش 
الا بهجتریل على ری ھی به ی کار العام و و هر الکوقه و هو رب یت لیس قال له یا محمد ردا مث جد 
پیک آم و مُصَلَى انیا رل صل فيه رل َشول اله صلی الله عليه و آله قَصَلّى تما به إِلَى یت یت الْمَقَدِس فصلی مان 
جَبِرَئِيلَ عرخ به إلى السمَاء(۱). 


o 


*#[ترجمه ]تفسیر عياشى: مفضل گوید: به امام صادق عليه السلام عرض كردم: آيا این سخن خداوند: «حتى إذاجاء أمرّنا و 
فارالنّنور) را دیده‌ای؟ اين تنور جيست؟ و مكان آن كجاست و چگونه بود؟ فرمود: تنور آنجایی بود كه برايت وصف کردم و 
گفتم ابتدای خروج آب از آن تنور بود. و فرمود: آرى خداوند دوست داشت كه قوم نوح نشانه را ببيند سپس خداوند بارانی 
به سوى آنان فرستاد كه لبريز شد و فرات نيز به شدت لبريز شد و همه جشمها بر آن بود و خداوند آنان را غرق كرد و نوح را 
به همراه كسانى كه در كشتى بودند نجات داد. به او عرض كردم: نوح و كسانى كه همراه اودر كشتى بودند جه زمانى 
ماندند تا آب» كشيده شد و آنها از آن خارج شدند؟ فرمود: هفت شبانه روز در آن ماندند و كشتى بيت را طواف كرد و بر 
روى جودى كه همان فرات كوفه است استقرار يافت. به او عرض كردم: مسجد كوفه قديمى است؟ فرمود: آرى و آن مصلاى 
انبياست و رسول الله آن گاه كه جبرئيل او را سوار براق رهسيار کرد در آن نماز خوانده است و زمانى كه با او به دار السلام 
كه همان يشت كوفه است رسيد در حالى كه قصد بيت المقدس را داشت فرمود: اى محمد اين مسجد يدرت آدم و مصلاى 


اناه است نس اذه قو و در أن مار كدان 


رسول الله يايين آمد و نماز خواند سپس او را به سوى بيت المقدس رهسپار كرد و نماز خواند سپس جبرئيل او را به سوى 


آسمان عروج داد. -. تفسیر عیاشی ۲ - 
* | تر جمه | 
«A»‏ 


شی» [تفسير العياشى] بو ده الْحَذاءُ عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: مھ جد كوفانَ مه فار او و جر السَفِيئَهُ و هُوَ مر 
ابل و مج مجم الاب( 


و محل اجتماع انبياء است. -. تفسير عياشى ۲: ۱۴۷ - 


** | تر جمه | 


۰ 


شىء [تفسیر العياشى] عَنْ معا الفاریتی عَنْ أمير الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام: فى دیث لَه فى فضل مش جد ب الکوفه فيه نَجَرَ وخ 


سَْینته وَ فيه فار التنورٌ و به کان بت توح و مَسْجِدَهٌ (۳). 


##[ تر جمه آتفسیر عباشی: سلمان فارسی از اميرمؤمنان عليه السلام در حديثى از او درباره فضبلت مسجد کوفه گوید: نوح 


کشتی‌اش را در آن ساخت و تنور در آن جوشید و خانه و مسجد نوح در آن بود. -. تفسیر عیاشی ۲: ۱۴۷ - 
* | تر جمه | 


«1+» 


ام سل بو مه مح امش عن ان عبتدى عَنْ عَلِيٌ بن حُفْبَة عَنْ أبيه عَنْ م مير عن أبى عبد اله عليه السلام ال 


الا یکر ید این ل أو أ حثى عب أهل نیاو كوا خير بن يا ال تال نت لأبى یداع 
Cu‏ ل ل SM‏ 
اللَّهِ عليه السلام قَالَ له با خی ما یمک من مصلی عَلِيَ عليه السلام الَّذِى كان يُصَلَى ذ فيه عَلِىٌ عليه السلام قال فَانْصَرَقَتْ (۴). 

سح ور a‏ بيشتر در مکه اقامت داشت تا 
مکه اقامت کرد تا اینکه خويشان و نزدیکانش از بين رفتند بر آنها اندوهگین است و اند کی از آنها باقى مانده است می‌ترسند 
که انه گذشتگان از بین رفتشد از ين بروند و او را تینشد اگر به او بگویی از ثو کول می کند. فرمود: ای میسر او را رها 
كن كه فقط با دعای او بلا از شما دفع می‌شود. اما او بر امام صادق عليه السلام اصرار کرد به او فرمود: ای حبّی جه چیزی تو 
را از مصلاى على عليه السلام كه در آن نماز مىخواند باز می‌دارد؟ راوى گوید: پ يس او منصرف شد. - . رجال كشى: ۶ - 


| ترجمه | 


عمو 


اثول 

قال الشیخ السعید الشهید(۵) و مؤلف المزار الکبیر(۶) رفع الله درجتهما. 
ص: ۳۸۷ 

.۱۴۶ تفسیر العیاشی ج ۲ ص‎ .١ -١ 

۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۱۴۷. 


۳- ۳ تفسیر العاشق ج ۲ ص ۱۴۷. 
۴- ۴. رجال الکشی ص ۳۵۶. 


۵- ۵. مزار الشهيد ص ۴- ۷۵ 


۶-۶ المزار الکبیر ص ۴۸- ۴۹. 


**| ترجمه |شيخ سعيد شهيد - . مزار شهيد: ۷۴ و ۷۵ - 
ومؤلف المزار الكبير - . المزار الكبير: ۴۸ و ۴۹ - 
رفع الله درجتهما گفتند: 

| ترجمه | 


«1» 


عو ج 


وی عَنْ أبى عَبِدٍ اه الصّادِقٍ عليه السلام: هال يغض أَصْحَابه يا ناذا دَحَلْتَ الْمشجد من الاب الانى عَنْ ميمه الْمشجِ 


رد مه این تن متا فى لو ات تا فى صرحن الحا صل کنیل الله مص ی إيراجِيم وج ات 
ین المترجد تین و فل الم على نا آم و ما وا الم علی ایب لول ما و وا علی واب الو و رضوانه 
لام علی يث ص هوه اله امار ای علی اوه و الصَادقین من دربت الطيبينَ وم و آخریع العام عَلَى راهم و 
ل ا ل ل و م و 
سم مكف أي امد على رن يلغا ام عل اب الدع لأ لوي 


هُمْ يَحْرَنُونَ. 


n 


#*] ترجمه ]از امام صادق عليه السلام روايت است که وى به یکی از يارانش فرمود: فلا-نى! زمانى که از در دوم از جانب 
راست مسجد وارد مسجد شدی پنج ستون را بشمار دو ستون در سایه و سه ستون در صحن احاطه کننده. در آن نماز بگزار و 
در كنار ستون سوم که مصلای ابراهیم که ستون پنجم از مسجد است دو ركعت بخوان و بگو: سلام بر پدرمان آدم و مادرمان 
حواء» سلام بر هابیل که به ستم و دشمنی بر مواهب و رضوان خدا کشته شد. سلام بر شيث بركزيده خداء انتخاب‌شده امین و 
بر بر گزید گان راستین از ذربه مطهر او اولین و آخرین آنهاء سلام بر ابراهیم» اسماعيل» اسحاق و یعقوب و بر ذریه بر گزیده 
آنها. سلام بر موسی كليم الله سلام بر عیسی روح خداء سلام بر محمد حبیب خداء سلام بر بر گزید گان بر جهانيان» سلام بر 
اميرمؤمنان و فرزندان طیب و طاهر او و رحمت و برکات خداوند بر او باد. سلام بر تو در اولينهاء سلام بر تو در آخرین‌ها؛ 
سلام بر فاطمه زهرای سلام بر مراقب شاهد برای خدا بر امت‌های خدا پرورد گار جهانیان. بار خدایا بر محمد و خاندان او 
دووف شرس هرا ترد عورد از بذ یر ف شد كان تريس و مرا از وستكاراة می كته شوق بر انان ات ونه اندو هكين هبن 


شوند قرار بده. 
* | ترجمه | 


۰۳ 


نم قالا۔ رَحِمَهُمَا الل و بل شناد موقوعاً إِلَى أبى حمر ال قال: با نا اعد یوم فى الم جد ند السَابِعَهِ ادا بل مما يَلى 


۱ 


ات كِنْدَة قد د كَل فَنَظوتٌ ! أخسن الاس وججها و آطییهم ریحا و آنظفهم د وبا کم بها یت ان و لا ازار عله قمیص و 
دراعَهُ و عم امَه و فى رجلیه مان ران تلع تیه نم فام عند الشابعه و رع شت بحتيه کی بلغا شخمتن ده ارت له 
ا ل يي ۱ 


میک على تیر وج مگ وج عن بر ویک وآ شود ویک و آکن ید ارا لشن ننه 
ا ل lB‏ 


TAA ص:‎ 


م کر سَاجداً لها ی انطع تفه و قال أنضاً فى جود یا من یر علی قضاء عوانج السَائِلينَ يا مَنْ يَعْلَمٌ ض یر الصَامِتِينَ 
يا من لا يَحْنَاجٌ إلى تفیدیر با مَنْ ن یلم اه لين و ما ِى الصّدُورٌ يا م تن رل اعذاب عَلَى موم وئس و هو بريد أن عَم 
1 وا له کشت عَنْهُمُ الْعَذَاتَ و مهم یم إِلَى جین قد تری مكانى و تع کنامی و تقلم حاجتى فا کفنی ما ایی 
م رقع اسه كم دا هو مولا ین العابیین عَلِيٌ بن این 
عله السلام ی على يدنه جا رع وه یی و ما ای بالشکوت لت يا موای آنا من عرفتة فى واكم ما الى 


دک إلى ماهتا قال غو ما وانك: 


۲ 


2 
دع 2 
س 
مره 


ین آثر دینی و دلا و آخزتی یا یی يا یی سین 


#*[تر جمه ]ابو حمزه ثمالی گوید: در حالی که روزی در مسجد كنار ستون هفتم نشسته بودم با مردی روبه‌رو شدم که از جانب 
دروازه کنده وارد شد و زیباروترین مردم» خوش رایحه‌ترین آنان و در لباس پاکیزه‌ترین آنهاء عمامه بسته بدون طیلسان و 
دستار را دیدم» پیراهنی» بالاپوش گشاد آسین‌دار و عمامه‌ای بر او بود و در پایش کفشی عربی بود و کفش‌هایش را کند و 
كنار ستون هفتم ایستاد و مسبحه‌اش را بالا برد تا به نرمه گوشش رساند سپس با تكبير يايين انداخت. همه موهای بدنم سیخ 
شد. سپس چهار ركعت خواند و رکوع و سجود آن را نیکو به جا آورد و گفت: بارخدایا اگر از تو سر کشی کرده‌ام در 
محبوب‌ترین امور نزد توء ایمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفی از تو بر من نه لطفی از من به تو. برایت فرزندی 
نگرفته‌ام و شریکی برایت نخوانده‌ام و نه بر وجه برتری جستن» نه خروج از بندگی‌ات و نه انکار ربوبیتت از تو سرکشی 
نکرده‌ام بلکه از اميالم پیروی کرده‌ام و شیطان پس از حجت بر من و بیان مرا دچار لغزش کرد. يس اگر مرا با گناهانم عذاب 
کنی غير ظالم هستی و اگر از من د رگذری پس به جود و کرمت است ای کریم. سپس سجده کنان بر زمين افتاد در حالی که 
آن را می كفت تا اينكه نفسش قطع شد و همچنین در سجودش گفت: ای کسی که بر برآورده كردن حاجت‌های درخواست... 
کنند كان قادو است. ای کسی که از درون ساکتان آ گاه است» ای کسی که احتیاج به تفسیر ندارد» ای کسی که از چشمان 
خیانتکار و آنچه در سینه‌ها پنهان است آگاه است. ای کسی که عذاب را بر قوم يونس به قصد عذاب آنان نازل فرمود و آنها 
او را خواندند و به سوی او تضرع کردند يس عذاب را از آنان برطرف کرد و تا زمانی به آنان بهره داد. جایگاهم را می‌بینی» 
کلامم را می‌شنوی و حاجتم را می‌دانی پس مرا از امور دینی» دنیوی و اخروی‌ام که اندوهگینم می کند حفاظت کند. ای 
سرورم ای سرورم هفتاد مرتبه. سپس سرش را بلند کرد در او تأمل کردم يس او مولایم زین العابدین على بن حسين عليه 
السلام بود بر روی دستانش خم شدم که آن را ببوسم او دستش را از من جدا کرد و به سکوت كردن اشاره‌ام کرد. عرض 
کردم: ای مولای من کسی هستم که در ولای خويش شناختهاى» چیست که تو را تا اینجا آورده است. فرمود: آن چیزی است 
که دیده‌ای. 


> | ترجمه ] 
اقول 


وجدت الروایه بخط بعض الأفاضل منقولا من خط على بن سکون. 


**[ترجمه ]این روایت را با خط یکی از افاضل منقول از خط على بن سکون یافته‌ام. 


** | ترجمه | 
۰1۳ 


کاء [الکافی ] لی ن راهم عَنْ ضالح بانب عَنْ عقر بن بر عل أبى ڪه امن ع ادا عَنْ أبى امه عَنْ آبی عبیده 


عن أبى تف عليه السلام ال عتیجد کوان وزضه ین راض اله ری فيه لك بل و تبون از یه رحمة و تمه 


م رمه فيه ء ۶ مُوسَى و شُجره بين و اد تم یمان و مه فار لور و نجرت اف و هی صُرَهُ بابل و مَجْمَمُ نی( 


**[ترجمه |الكافى: امام باقر عليه السلام فرمود: مسجد كوفه باغى از باغهاى بهشت است كه هزار و هفتاد نبى در آن نماز 
خوانده‌اند و جانب راست آن رحمت و جانب چپش کرامت است عصای موسى» شجره یقطین و انگشتر سليمان در آن است 
تنور از آن جوشید و کشتی در آن ساخته شد و آن برترین جزء بابل و مجمع انبياست. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله فيه عصا موسى أى كانت مودعه فيه فأخذها النبى صلى الله عليه و آله و الآن أيضا مودعه فيه و كلما أراد الإمام أخذه و 
کذا آختاها قوله و هی صرة بابل أى أشرق آجزائها لأن الصره مجمع النقود التى هى أفضل الأموال و فيما مر بروايه العياشى 
بالسين قال فى القاموس سره الوادی أفضل مواضعه (۲). 


کا ی ]اخ سكن او كه ای نوس :ذل آن امك بس .در ان سرد اه امت ي پا على هی اك زرا كرفت 
واينكك در آنجا سپرده شده است و هركاه امام بخواهد آن را می كيرد و دو مورد دیگر نيز جنين است. «و هی صرّه بابل» يعنى 
شریف‌ترین قسمت آن است زيرا صرّه کیسه پول است که برترین اموال است. و در آنچه که به روایت عیاشی گذشت با سین 


است در قاموس گوید: «سره الوادی» یعنی بهترین مکان آن. - . القاموس ۲: ۴۷ - 
* | تر جمه | 
«©16» 


لى؛ [الامالی للصدوق] مُحمّد بن عَلِىٌ بن الفضل عَنْ مُحَمَّدِ بن جغفر الْمَعْرُوفٍ بائن الان عَنْ ابراهیم بن خالد المُقرى عَنْ عبد 
الله بْنِ اهر الرَازِىٌ عَنْ أبيه عَن ابن طریف عن ابن نباته قال: بيا نحنْ ذات يَوْم حول أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام فى مَسْجِدٍ 
ص: ۳۸۹ 


.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .١ -١ 


۲- ۲. القاموس ج ۲ ص ۴۷و الموجود فيه( و سراره الوادی آفضل مواضعه فلاحظ. 


الکوفه قَالَ ال الكوقه آذ حباكم الله رو جل بعا لم یب به أ دا فصل مع ناکم و هو یت ت آدَمَ و ی وح و یت 
|ذریس و مص نّى إِبراهِيم الیل ومع ی خی الَف عله الام EE‏ تچ ۾ كردا اعد الم الْمسَاجِدٍ ای 
نارکا اله عرو جل رخ و انیب بم اه فى كذ ين أَنِيِضَين شبية باْخرم ید ْم له و یمن صلی فيه فا برد سَفَاعيهُ ول 
ت ااا ى تت ار ال و نع زا برد على شمش نیقی ري و ای 
علی الْأَرْض مُؤْمِنٌ ِا كا ن به أو حنّ قله له ا تن وروی الله رو جل بالصّلَاءِ فيه و ارْعَبوا یه فى قضاء عوازمکم 
لو یلم لاس ما فيه م من ابر که لابو من آفطار الأَدْضِ و لز عبوا عَلَى الج (1). 

* | ترجمه ]امالی صدوق: ابن نباته گوید: روزی پیرامون امیرممنان عليه السلام در مسجد کوفه بودیم تا اينكه فرمود: ای اهل 
کوفه خداوند بخششی به شما کرده است که به کسی با آن بخشش نکرده است» مصلای شما را که بيت آدم» بيت نوح» بيت 
ادریس» مصلای ابراهيم خلیل» مصلای برادرم خضر عليه السلام و مصلای من است برتری داده است و اين مسجدتان یکی از 
مساجد چها رگانه‌ای است که خداوند عزوجل برای اهالی آنها بر گزیده است و گوبی من در روز قيامت آن را در دو لباس 
سفید شبیه به احرام بسته مى بينم که برای اهل خويش و کسی که در آن نماز خواند شفاعت می کند و شفاعتش رد نمی‌شود و 
روزها سپری نمی‌شود تا اينكه حجر الأسود در آن بر افراشته شود و زمانی بر او خواهد آمد که مصلای مهدی از فرزندان من 
و مصلای هر مومنی می‌شود و بر روی زمین مؤمنى باقی نمی‌ماند مگر اينكه در آن باشد يا قلبش مشتاق آن باشد يس هجرت 
نکنید و با نماز در آن به خداوند تقرب بجویید و در بر آورده شدن حاجت‌هایتان به آن مشتاق شوید و اگر از برکتی که در 
آن است آ گاه بودند از بخش‌های زمين به آن می آمدند كرجه چهار دست و پا بر روی برف باشند. - . امالی صدوق: ۲۲۷ - 
| تر جمه ] 

بیان 


نصب الحجر الأسود فيه كان ذ فى زمن القرامطه حيث خربوا الكعبه و نقلوا الحجر إلى مسجد الكوفه ثم ردوه إلى موضعه و نصبه 
القائم عليه السلام بحيث لم يعرفه الناس كما مر ذكره فى كتاب الغيبه و قال الجزرى (۲) 


فيه لو يعلمون ما فى العشاء و الفجر لأتوهما و لو حبوا الحبو أن يمشى على يديه و ركبتيه أو استه. 


**[ترجمه آنصب حجرالأسود در زمان قرمطيان بود زمانی که كعبه را ويران كردند و حجر را به مسجد كوفه منتقل کردند 
سيس آن را به محل خود بازكرداندند و قائم عليه السلام آن را به طورى كه مردم حضرت را نشناختند» نصب كرد جنانكه در 


کتاب غیبت ذکر کرد و جزری -. انهایه ۱: ٩۳۱‏ - 
درباره آن گوید: ولو بعلمون فى العشاء و الفجز لاتوهما و لو سواه و الحو یی اينکه بر روی پاها با زانوها با باسنش راه برود. 
* | تر جمه | 


«۵» 


لىء [الأمالى] للصدوق مدب علق بن لقصل ن مدب مار القطان عن این بن عل بن الحكم عن إن حاعيل بن 
هي عَنْ سَهْلٍ عَن ابن موب عن مایق ال لت مسج الْكُوقَه نا آنا برل عند سوت الشابعه ائم يَصلَى 


يسن بن وکو و شروک فحنت لانظر یه قسبقبی إِلَى الشيجود سمغت ول فی سود الهم إن کنث قذ عضینک فد غك 
فی أَحبٌ ال شیاء لیک و هو الْإيّانٌ ببك من منکک به به عل لا َنب ِنّى علیک و لم غصک فی ابعص انیا ليك لَم أذ 
لک ولا و لمآ لذ لک شریکا ما منک عَلَيَ لا من ی علیکک و عم یک فی أَشْيَاء علی غير مکاتره نی و لا مُكابرَِ و ل 
اشیکبار عَنْ عباتک و لا 


ص: ۳۹3 


.۲۲۷ آمالی الصدوق ص‎ .١-١ 


۲- ۲. النهايه ج ۱ ص ۲۳۱. 


| ترجمه ]|مالى صدوق: ثمالى گوید: وارد مسجد كوفه شدم با مردى روبه‌رو شدم كه كنار ستون هفتم قائم بود و نماز می.. 
خواند و رکوع و سجودش را نیکو ادا م ىكرد آمدم كه به او نگاه كنم يس برای سجود بر من بيشى گرفت» شنيدم كه در 
سجودش می گوید: بار خدايا اگر از تو سركشى كردهام در محبوب‌ترین امور نزد توء ايمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان 
لطفى از تو بر من نه لطفى از من به تو. و در نايسندترين امور نزد تو از تو سركشى نكردهام. برايت فرزندى نگرفته‌ام و شريكى 
برايت نخواندهام به عنوان لطفى از جانب تو بر من نه لطفى از من به توء و در امورى بدون زیاده‌جویی از جانب من و نه برترى 
جستن» و تکبر از عبادتت و نه انكار ربوبيتت از تو سركشى كردهام بلكه از اميالم پیروی کرده‌ام و شيطان يس از اتمام حجت 
و بیان تو بر منء مرا دجار لغزش كرد يس اكر مرا با گناهانم عذاب كنى غير ظالم هستى و اگر از من درگذری پس به جود و 
رحمتت است ای مهربان‌ترین مهربانان. سپس رهسپار شد و از دروازه كنده خارج شد او را دنبال کردم تا اينكه به 
کاروانسرای کلبتین رسید و بر سیاه‌پوستی گذر کرد و او را به چیزی فرمان داد که نفهمیدم. گفتم اين کیست؟ گفت: او على 
بن حسين علیهما السلام است. گفتم خداوند مرا فدای تو گرداند جه چیزی تو را به اين مکان آورد؟ فرمود: آنچه که دیدی. - 
. امالی صدوق: ۳۱۲ - 


3 | ترجمه ] 
بیان 


المكاثره المغالبه بالكثره أى لم تكن معصيتى لأن أتكل على كثره جنودى و قوتى و أريد أن أعا زک و أعارضك. 


#[تر جمه ]«المکاثره» غلبه جویی با كثرت است يعنى معصيتم به اين دليل نبوده است كه بر كثرت سياهيان قدرتم تكيه كنم و 


قصد معارضه و ستیز با تو را داشته باشم. 
* | تر جمه | 
»%\« 


o 
تواهیع ن بن محم ی عن تب تن الیل عن مڪ بن اسن عن یاون بن لَه ارج ال ال لى الاد عليه السلام كم‎ 
وَقَد صلی فيه‎ 1 sy کرلک ويل ود ون‎ 


2 


3 سُولَ الل صلی الله عليه و آله مر په ليله شر فا له العلک فصلی فيه رکعتین و اللا افرص كذ ف الث این 


لاله فيه خنشمائه صلاه وَ انوس فيه مِنْ عر تلاو هقَوْآن عاد كأنه و لو فا( 


** | ترجمه ]امالى صدوق: هارون بن خارجه گوید: امام صادق عليه السلام به من فرمود: بين منزلت و مسجد کوفه جه فاصله‌ای 
است؟ به او گفتم. فرمود: هیچ فرشته‌ای مقرب» نبی مرسل و بنده صالحی نمانده که وارد کوفه شده باشد مگر اينكه در آن 
از راه اسه و وسل اه لى ال له اله هو شب اسر ادیو أن كذ كردي فر ق از ار ادن راسو تس رکفت در 
آن به جای آورد. و نماز فریضه در آن هزار نماز و نافله در آن پانصد نماز است و نشستن بدون تلاوت قرآن در آن عبادت 


است يس به آن بيا هرچند به خزیدن باشد. -. امالی صدوق: ۳۸۵ - 

**| تر جمه | 

«۷» 

ماه [الأمالى للشيخ الطوسى] الْعَضَائِرٌِ عَن الصَّدُوقٍ: مِثْلَهُ (0۳. 

| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: غضائرى از صدوق مشابه آن را آورده. - . امالى طوسى ؟ : ۴۳ - 
**| ترجمه | 

«A» 


کل [الکافی ] من الْحَسَنِ و چا 


مله ثم قا ل قَالَ سَهل و ژوق لِى عَنْ عمرو إِنَّ الصَلَاة فيه تفیل بيه حك و إن الثافلة تغل بعفره(۴). 


##[ترجمه]الکافی: به اسناد» از هارون مشابه آن را آورده سپس گوید: سهل كويد و از عمرو برايم روايت شد كه نماز در آن 


با حج برابر و نافله در آن با عمره برابر است. -. الکافی ۳: ۲۹۰ - 
** | تر جمه | 

بیان 

الز حف مشی الصبی باسته. 


۹ 


۱-۱. أمالى الصدوق ص ۳۱۲. 
۲- ۲. أمالى الصدوق ص ۳۸۵. 


۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۴۳. 
۴ ۴ الکافی ج ۳ ص ۲۹۰. 


| ترجمه آزحف» حركت كودككث با باسن اسث. 
* | ترجمه ] 
۰ 


ب» [قرب الاسناد] این عیتی عَن الْبَرَنْطِيّ قَالَ: صَألتٌ تین الْمَؤْمِِينَ عليه السلام قال مان مت فا 


آشیاخک E‏ مقران عه ملك ز نه دفن ب تج الکوگه و وه بعض اض ڪابًا عن ونس بن تان بل 
ا نک نی ات یلک فداک یش لِمَنْ صَلَّى فيه من الْقَضْلٍ ال كان جَعفرٌ 
قول لَه ين اَل تات ار دا و كذ یه عن مين وَعَنْ ماله و جاهو (0. 


| ترجمه آقرب الإسناد: بزنظى گوید: از امام رضا عليه السلام درباره قبر اميرمؤمنان عليه السلام سؤال كردم. فرمود: از 
مشايخت جه شنيدى؟ يس برايش عرض كردم: صفوان بن عمران از جدت برايمان حديث كفت كه وى در نجف كوفه 
مدفون است و برخى از اصحابمان از يونس بن ظبيان مشابه اين را روايت كرده فرمود: از او شنيدم ذكر می کرد كه او در 
مسجد شما در كوفه مدفون است. به او عرض كردم: فدايت كردم براى كسى که در آن نماز می‌خواند جه فضيلتى است؟ 
فرمود: جعفر عليه السلام مىفرمود: برای آن از فضيلت سه مرتبه جنين و جنان است و با دستش از راست» چپ و روبهرويش 
اشاره می کرد -. قرب الاستادة 189- 


| ترجمه | 
«۲۰» 


و ری اس رس کوک وی ی قآ موز وشن و ار 


۳ 


طور سِينِينَ و هذا بل امین لین دی و اون ب 3 يت امیس و طُورُ سینین الکوفه و هَذًا اد لین مَك( 


ا یه الال رسول الله صلی الل عله و آله و رة خد ار ند شارك وان از شهرها جار شور را بر گزبد و فرمود: 
«التين» و الزيتون و طور سينين و هذاالبلد الأمين» و التين مدینه» الزيتون يت المقدس» طور سيتين كوفة و هذا اليلد الأمين که 


| ترجمه ] 
»1« 


مع» [معانى الأخبا ر] أبى عَنْ مُحمَدٍ العطار عن البق عَن الْجامُورَانِيَ: مه (۳) 


## اتر جمه آمعانی الأخبار: با اسناد از جامورانی مشابه آن را آورده. -. معانی الاخبار: ۳۶۷ - 
* | تر جمه | 
»¥« 


ن» [عيون آخبار الرضا عليه السلام] باش كاد المیمی عن الرّضّا عَنْ آبَائِهِ عليهم السلام قَالَ: د کر عَلِيٌ عليه السلام الكوقّة فَقَالَ 
یذ لاه نها كما بذع عَنْ آخبیه ای صلى الله عليه و آله (۴) 


* | ترجمه أعيون آخبارالرضا عليه السلام: تميمى به نقل از امام رضاء از يدرانش عليهم السلام فرمود: على عليه السلام كوفه را 
ياد كرد و فرمود: بلا از آن دور می‌شود چنانکه از خیمه‌های پیامبر صلی الله عليه و آله دور می‌شود. - . عيون اخبار الرضا ۲ : 


- ۶۵ 
] ترجمه‎ | 2 
«f>» 


ماء [الأمالی للشیخ الطوسی متف اكوم انم ان عانعن لق ع ی اي 


طریب عن ابن تیاه ال: کال مر الْمَؤْمِنِينَ عليه السلام ی ناسون لشبعه ین باب ای ما ی لسن إذ 
ر جل عليه بان اخم ران وله عقیض تان سوداوان اض اللّخيد تلا سل آمر المزمنین من صلانه اکب علیه هَل رأسه ثم 
لا بیع تن و تک مه یجان بآ وب 


2 


قال ما لکم نا من علیک هَذًا الْمَارِسَ كََالَ هذا آخی اضر 


ص: ۳۹۲ 


۱-۱. قرب الاسناد ص ۰۱۶۲ 
؟- ۲. الخصال ج ص ۱۵۳ ضمن حدیث. 
۳ ۳. معانی الأخبار ص ۳۶۲. 


۴- ۴. عیون آخبار الرضا ج ۲ ص ۶۵. 


أله تروا عیت أکت غلها قلنا بلی ال قال لی اک فی و لا ا هفات بشوء ال فص الله والغذر اتا فخرخث ا 
لمع 1 ۳ الظهْرَ(١).‏ 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: ابن نباته گوید: امیرمومنان در كنار ستون هفتم از باب الفیل از جهتی که از صحن است نماز 
می‌خواند آنگاه که مردی آمد که دو برده سبز بر تن داشت و دو بافته گیسوی سياه بر او بود و محاسنش سفید بود. زمانی که 
اميرمؤمنان عليه السلام از نمازش سلام داد بر او خم شد و سرش را بوسید سپس دستش را كرفت و او از باب کنده بیرون برد 
و ما نیز شتابان يشت سر آنها رفتیم و بر او ايمن نبودیم. يس امام عليه السلام در چارسوخ کنده در حالی که در باز گشت بود 
از ما استقبال کرد و فرمود: شما را جه شده؟ عرض کردیم: از این سوار بر تو ايمن نبودیم. فرمود: او برادرم خضر بود آیا 
ندیدید وقتی بر روی ما خم شد؟ گفتیم: آری. و فرمود: او به من گفت تو در شهری هستی که هیچ جباری بر آن قصد سوء 
نمی کند مگر اينكه خداوند او را در هم می‌شکند و مردم را هشدار ده و همراه او خارج شدم تا مشایعتش كنم زيرا او قصد 
يشت کوفه را داشت. - . امالی طوسی ۱: ۵۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


المدره بالتحريكك البلده. 

*#[ترجمه ]المدره با حركت حروف يعنى شهر. 
* | ترجمه | 

«F>» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى ] الْمُفِيدٌ عن أك بْن ال عَنْ أبيه عن اضفار ء ن ابن عیتری عن اب البِطَائَِِ عَنْ عو اه 
ولد :ل على ایی عبد له عله السلام فی تن تون َال من أت فا من لول ماين نانآ ا 
ا ِن هل الکوقه ییا ره العضابة إل اله اكع أر جهله الاس تاخيشمو و أَبْعَضَّ نا الاس و تاموتا و الم الاس و 


صد تقو تا و کل اس أحياکم الله مانا و اما م ماتا فََشْهَدُ علی أبى أنه کا يَقُولُ ما ی آعد کم و ین آن يَرَى ما تَر 
1 مد اوم لنا رسا 


ن تلع تشه عکذا و أَهْوَى پیده ای علقه و قذ قال للع و جل فى کتابه و لد 
SE‏ زشول اه صلی لله عله و آل ۵ 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسى: عبد الله بن وليد كويد: در زمان مروان بر امام صادق عليه السلام وارد شديم» فرمود شما از جه 
كسانى هستيد؟ عرض كرديم: از اهالى كوفه. فرمود: محبان ما در هيج شهری بيش از اهل كوفه به ويزه اين جماعت نيست» 
كه خداوند شما را به امرى كه مردم از آن ناآ گاهند هدايت كرده است يس شما ما را دوست داريد و مردم ما را نمی‌پسندنده 


زندكى ما زنده كند و به مرگ ما بمیراند. بر پدرم گواهی مىدهم كه وى می‌فرمود: ميان یکی از شما و دیدن آنچه که 
شادمانش می كشد يا بر آن غبطه می کند نیست مك ر اينکه جانش په اینجا برسد و دستش را تا حلقش پایین آورد. و خداوند 
عزوجل در کتابش فرمود: ولد ارا لا من یلک وجعلنا هم َزواجا ودره و قطعا پیش از تو [: نیز | رسولانی فرستادیم 


و برای آنان زنان و فرزندانی قرار دادیم ما فرزندان رسول الله صلی الله عليه و آله هستیم. - . امالی طوسی ۱ ۴۳ - 
* | تر جمه | 
»¥0۵« 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] ] الْمَفِيدُ عَنْ مُحَمَدٍ بن الح : ين الْمَفْرى عن ابن فده عَنْ علی بن لسن بن فص عَنْ بيه عَنْ عبد 
الوَخمن بن رامق ین أَضعابًا عن ضماح الق ال بو عبد لل عليه السلام: ۶ كان له له إلى الله حاجة صد إلى 

تفج ارقو فف وضوعه و فصل فى ادويق راتكن بترا فى کل ويحد و بتهتا اه لکتاب و تربع شور ارف 
الودتان و قل هو الله اعد د ول با بها الكافؤون و إذا جاء نض الله و الفح و ريح اشم رَبك اغى و رن فى بل 
ادر ذا فوح من ال تین و تشه و سل و ال اله اجه نها تفضی , عون اله ِن اء الله ال عل بن لحن بن قَضَالٍ و 
قال لى َذّا الشَيح إن ی علب دک و دَعَوْتٌ الله أن بوشع عَلّی فى رذقِى فاا من له تعالی بکل نععه م 25 وه أن بوني اس 
ره و عم رجا کان من أَصْحَابنا متا عليه فى رژقه فرع اله 


ص: ۳۹۳ 


.۵۰ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۱۴۳ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .۲ -۲ 


تعالی و وَس عَلَيهِ .)١(‏ 


|[ ترجمه ]امالی شيخ طوسى: امام صادق عليه السلام فرمود: هر کسی كه حاجتى از خدا دارد بايد مسجد كوفه را قصد كند و 
وضويش را كامل سازد و در مسجد دو ركعت بخواند که در هر یک از آن دوء فاتحه الكتاب و هفت سوره همراه آن قرائت 
می کند كه عبارت است از معوذتين» قل هو الله آحد» قل يا أيهاالكافرون» إذا جاء نصر الله و الفتح» و سبح اسم ربك الأعلى؛ و 
إنا أنزلناه فى ليله القدرء و چون از دو ركعت فارغ شد و تشهد خواند و سلام داد حاجتش را از خدا بخواهد كه ان شاء الله به 
يارى خدا بر آورده می‌شود. على بن حسن بن فضال گوید: و این شيخ به من گفت: كه آن را انجام دادم و از خدا خواستم تا 
روزىام را بر من فراخ سازد كه من اينكك از خداوند متعال هر نعمتى را دارا هستم سيس از او خواستم كه حج را به من عطا 
كند يس عطا شدم و آن را به مردى از اصحابمان كه در روزی‌اش فقير بود آموختم و خداوند متعال بر او روزى داد و بر او 


گسترده كردانيد. -. امالى طوسى 7 : ۳۰ - 

**[ ترجمه ] 

542 

صباء [مصباح الزائر] له عليه السلام مُوْسلا: مله (5). 

**|[ترجمه |مصباح الزائر: از امام عليه السلام مشابه آن را به مرسل آورده است. -. مصباح الزائر: ۵۱ - 
**| ترجمه | 

«¥» 


مُوَلّنُ المزّار الكبير )+ خبرنی الم الأجل یذ الحميد : بن ای بن عبد له بن أَسامَة الحم ينك فى وی او ین كو ماين 
e‏ جرا الوح أبُو القرج أختد ار ee‏ 
محمد بن عل اسن لوق عَنْ أبى تام ةرد له بن اخ د الأنْصَارِىٌ عَنْ عبد اله ن کثیرالعابری عَنْ محمد بن إسمَاعِيلَ 
مین عَنْ مج مد بن فص یل ال عَنْ مُحَمَدٍ د بن شوه عن |تراهیم بم ان عن عم ٿن الْأَسْوَدٍ عَنْ عدد الله : 1 


دید الله ن مش مود قَالَ د تال وقول الّه صلی اه علیه و آله: با اه نی مشود لما شیر بى إلى الشتاء لا نی مت جد وف 


وه و 


ê 


یا ججزئیل ما ها قال مئر جد مارک كير لیر عظیم ابر كه ار الله ْله و هو َشَمَم هزم القيامه- و الوت يطو لد 
فى مشجدٍ الْکوقه(۳. 


و[ ج له رال کی + اتن سود ا سول ال صل ا علد ر روش سر سهوةة سای كباله نه سرف 
آسمان دنيا سير داده شدم مسجد كوفه را به من نشان داد. گفتم: ای جبرئيل اين مكان چیست؟ گفت: مسجد مبا رک» پر خير 


با برکت زیاد که خداوند آن را براق اهلش بر گزید و او در روز قيافت برای آنان شفاعت می کند و حدیث را با ظول آن 


درباره مسجد کوفه ذكر کرد. - . المزار الکبیر: ۳۳ و ۳۴ - 


#* | تر جمه | 
«YA»‏ 
ا آبی القری ا ا 


عبتری عَنِ ضبن ون البق غن الاسم : بن اليد الان عَنْ عه الْعرَنيَوَ ميتم اكان قال: تی رل عَلِدِاً عليه 
لسلام قال یا رازن ای تروت رادا و انغ وال و َف بت بای نی عواجی و الق ی یت امس فَقَالَ له 
عليه السلام انلق بغ زاجلتک و كل راک االو ا د المساجد الَْرْبعَهِ کعتان فيه تیان کثیراً فا 
سوام تاج و ار که مه علی زآس انعر با ین عیث ماج و فد د رک من هلف ذراع و من زونه فا الود و 
ند ال طوَانَهِ انامه صَلّى اتراميمْ يم الیل و صلی فيه أَلْفُ تب ا وقوقق ا E E‏ 


2 


وَوَسَطَهُ رَوْضَةٌ من ریاض الْجَنّهِ و فيه تاه غين يَزْهَوْنَ 
ص: ۳۹۴ 
.١ -١‏ آمالی الطوسی ج ۲ ص ۳۰. 


۲- ۲. مصباح الزائر ص .6١‏ 
۳ ۳. المزار الکییر ص ۳۳- ۳۴. 


o 2 ۰ 


ین من مَاءِ و عَيْنّ من هن و عَيِنّ من لبن انت من خث تذهت الجسش ور رود وب یز ل اافواز وف نی 


وخ البق عليه السلام و فيه لک و و تغوق و بر بذم تاه مث یف فا یمس عَلیهم حسات و لا عَذَّابٌ انه لین 


که و جاه ال سر مَكرٌ و ز علم الاس ما فيه مِنَ الْمَضْل لته عتوآ(۱) 


##[ترجمه ]حبه عرنی و میثم کنانی گویند: مردی نزد على عليه السلام آمد و گفت: يا اميرمؤمنان» من توشه بستم و شتر 
راهواری خریدم و حاجت‌هايم را برطرف کردم و به سوی بيت المقدس رهسپارم. امام عليه السلام به او فرمود: برو» شترت را و 
هم توشه‌ات را بفروش» تو راست بر مسجد کوفه که آن یکی از مساجد جهاركانه است دو ركعت در آن با رکعات زیادی در 
ساير مساجد برابر است و برکت ناشی از آن تا فاصله دوازده میلی - همان جایی که آمده‌ای - است و از پایه آن هزار ذراع 
رها شده است و از گوشه آن تنور جوشیدن كرفت و كنار ستون پنجم ابراهیم خلیل نماز گزارد و هزار نبی و هزار وصی در 
آن نماز گزارد و عصای موسی, انگشتر سلیمان و شجره يقطين در آن است. وسط آن باغی از باغ‌های بهشت است و در آن 
سه چشمه است که مى درخشد چشمه‌ای از آب» چشمه‌ای از عطر و چشمه‌ای از شیر که از پشته‌ای پرا کنده می‌شود و آلود گی 
را می‌زداید و مؤمنان را پاکیزه می کند و كوه اهواز از آن حرکت داده شد و نوح نبی عليه السلام در آن نماز گزارد و يغوث و 
یعوق در آن نابود شد و روز قيامت هفتاد هزار نفر كه نه حسابی بر آنان است و نه عذابی از آن محشور می‌شود و جانب 
راست آن ذکر و جانب چپ آن مکر است و اگر مردم می‌دانستند جه فضیلتی در آن است چهار دست و پا به آنجا می آمدند. 


-. المزار الکبیر: ۳۳ - 
* | تر جمه | 
3 


ا ss‏ ا ار 
aS‏ و ل 


وه رم 


البركة من على ان عشر میا ین ی ما هو لد تقص یه اننا عفر فراع با كان علی عَفِدسِمْ (۳ 


* | ترجمه آشعبی گوید: امام عليه السلام فرمود: مسجد کوفه چهارمین مسجد از مساجد جهار كانه مسلمانان است. دو ركعت 
در آن از ده ركعت در غير آن برایم محبوب‌تر است و کشتی نوح در وسط آن ساخته شدء تنور از زاویه راست آن جوشید و 
برکت از آن در فاصله‌ی دوازده میلی از جایی که از آن بیابی است و دوازده هزار ذراع از آنچه که در عهد آنان بود از آن 
کاسته شده است. - . المزار الکبیر: ۳۴ - 


#* | تر جمه | 


جه 7» 


و بئّ یا اد عن خمد بن اتیب عبد له َنْ ذا ی حكيم عَنْ عاد ِن یلار ی قال: کنث عِنْدَ جَعْفَرِ بن مُحَمَدٍ عليه 
السلام و یت غاص م سس تقول مد إن تام تحن المشجد و لیس لِى به الصّلَاءِ فيه فَقَالَ عليه 


السلام ال َو یمالس مرا فیه لته و و غير ی أَشْتَغْلٌ قال فَأته و ًا تَدَعْهُ ما آنکنکک ولیک میامن با لیات 
ا ۱ 0 جیرئیل و اذى تب ی عند لو غلم الاس من قف له ما أعم زرا 
ص: ۳۹۵ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۳۴. 

۲- ۲. ما بين القوسين فيه سهو قلم لا يخفى فان فى المصدر- المزار ص ۳۴ و بالاسناد قال: حدّثنا محمد بن الحسین النحاس 
حدّثنا علي بن العباس البجلی الخ. 

۳- ۳. المزار الكبير ص ۳۴. 

۴- ۴. المزار الكبير ص ۳۴. 


| ترجمه آحماد بن زيد حارثى كويد: نزد جعفر بن محمد عليه السلام بودم و خانه مملو از كوفيان بود يس مردى از آنان از 
او سؤال كرد: يابن رسول الله» من از مسجد دور هستم و نيت نماز در آن را ندارم» امام عليه السلام به او فرمود: به آن مسجد 
بیا. اگر مردم از آنچه در آن است آگاه بودند به آن می آمدند كرجه چهار دست و پا. گفت: من مشغوليت دارم. فرمود: به 
آن بیا و تا جايى كه امکان‌پذیر است آن را رها نکن و بر تو باد جانب راست آن از جهتى که از ابواب كنده است كه آن مقام 
ابراهيم عليه السلام است و كنار ستون پنجم مقام جبرئیل است و به کسی که جانم در دست اوست سو گند اگر مردم درباره 
فضیلت آنء آنچه که می‌دانم را می‌دانستند بر آن ازدحام می کردند. - . المزار الکبیر: ۳۴ - 


** | تر جمه | 
»¥1« 


0 ان نس در ا ینعی اب من راهم و 2 
م ن عن غیرد نیاق لسع هیر ین معاوية غن الم عَنْ شیفیان عن یه ال و له منیچد کم هَذًا لع 
الْمَسَاجِدٍ للع بع اوه امشجد الکرام و مشجد الْمَدِيئهِ و مشجد الْأقُصَى و عشجد کم ذا ب يف نشج الک لا و إن راو 


نا 


gS 2‏ ای انامه بش لی مع الحو تيه لعدچد بش تلی اران ند 
مص ی إِبْرَاهِيمَ يم الْخَلِيلٍ و ان و ر طة نجرت فيه سَفیته توح و أن 
وق تقص من دوع مالس الول اننا عقر أَْفَ ذراع و إِنَّالبركة له على اث 


و 
ع واع 


یه کب ۰ صلی فی غیره عَشْرَ رَكعَاتِ 
من أىٌّ الجوَانب عه (0۱. 


۱ 


0 


##[ترجمه إحذيفه گوید: به خدا سو گند اين مسجد شما یکی از مساجد جهار كانه شماره شده است: مسجد الحرام» مسجد 
المدينه» مسجد الأقصى و اين مسجد شما يعنى مسجد كوفه. آ كاه باشيد كه از زاويه راست آن از جهت ابواب كوفه تنور 
جوشيد و ستون پنجم از جهت صحن مسجد از جانب راست مسجد از جانب ابواب كنده مصلای ابراهيم خليل عليه السلام 
است ودروسط آن سفينه نوح ساخته شدء دو ركعت نماز خواندن در آن برايم محبوبتر از اب ين است كه ده ركعت در غير 
آن بخوانم و كسى كه از يايه اول آن را ذراع كرد دوازده هزار ذراع كاسته است و بركت از آن بر فاصله دوازده ميلى از هر 
سمتى كه بیایی است. - . المزار الكبير: ۳۴ - 


عازن جل عن این صلی الله عليه و آله از ای ديق فا ای ماه فعز) فى کین م شا 
ر کعتین (01. 


| ترجمه آنبی صلی الله عليه و آله فرمود: گویی من مسجد کوفه را می‌بينم که روز قيامت احرام بسته در دو ملافه می‌آید و 


برای كسى که در آن دو ركعت خوانده شهادت می‌دهد. - . المزار الكبير: ۳۵ - 


* | ترجمه | 


«¥» 


ا ي ۳ چ چ 


ع» [علل الشرائع] عَنْ أبى سَعِيدٍ الْخْدْرِىٌ قال: قال لی سول اللّه صلی اه علیه و اله الکو جمجعه لب و رش الّه تا زک و 
تغالی و کنر لایمان (۳). 


ص: ۳۹۶ 


۱- ۱. المزار الكبير ص 6" و فيه( القطان) بدل( الرطاب). 

۲- ۲. المزار الكبير ص ۵ و قد ورد بين هذا الحديث و الحديث السابق فى المصدر حديث لم يذكره المؤلّف و هو: و بالاسناد 
قال اخبرنا محفرد بن الحسين التیملی البزاز حدّثنا على بن العباس حدّئنا بكار بن أحمد حدّثنا محمّد بن عمرو عن إبراهيم بن 
مهدىٌ عن سلام بن أبى عمرو عن سعد بن طريف عن الأصبغ بن نباته عن على عليه السلام قال: النافله فى هذا المسجد تعدل 
عمره مع النبى صلّی الله عليه و آله و قد صلى فيه الف نبى و ألف وصى اه و المظنون قويا سقوط ذلك من قلم المؤلّف سهوا. 
۳- ۳. علل الشرائع ص ۴۶۱ ضمن حديث طويل. 


| ترجمه اعلل الشرائع: رسول الله فرمود: کوفه جمجمه عرب و نیزه خداوند تبارک و تعالی و گنجینه ایمان است. 
* | تر جمه | 


بیان 
قال فى النهایه(۱) 
فى الحديث: ائت الكوفه فان بها جمجمه العرب. 


أى ساداتها لأن الجمجم الرأس و هو أشرف الأعضاء و قيل جماجم العرب التى تجمع البطون فينسب إليها دونهم و قال فى 
موضع آخر(۲) 


العرب تجعل الرمح كنايه عن الدفع و المنع انتهى فالمعنى أن الله يدفع بها البلايا عن أهلها كما مر فى الأخبار السابقه و أما كونه 
كنز الإيمان فلكثره نشو المؤمنين الكاملين منها و انتشار شرائع الإيمان فيها. 


**| ترجمه إدر النهايه - . النهايه ۱ : ۲۰۸ - 


درباره اين حديث گوید: «به كوفه بيا كه جمجمه عرب در آن است» يعنى سروران عرب. زيرا جمجمه سر شريفترين اعضا 
است و گفته شده جماجم عرب همان است كه بطن‌ها در آن جمع می‌شود سايرين به آنها منسوب می‌شوند» در جايى ديكر - 
. النهايه ۱٠۰۸:۲‏ - 


كويد: عرب نيزه را كنايه از دفع و منع كردن قرار می‌دهد يايان. معنا اين است كه خداوند به‌وسیله آن بلايا را از اهل آن دفع 
می كند جنانكه در اخبار پیشین بیان شد» و كنجينه ايمان بودن آن به‌جهت كثرت سرمستى مؤمنان كامل از آن و انتشار شرائع 


ايمان در آن است. - . علل الشرائع: ۴۶۱ ضمن حديث - 
* | ترجمه ] 
«ff»‏ 


و [ثواب الأعمال] أبى عَنْ س غ عَنْ أخمّ د بْن مد عَن الأَهْوَازِىٌ عَنْ مُحمّد بن سان قال مرمع الرّضًا عليه السلام يُقول: 


الصَّلَاةٌ فى مشجد الکوقه فرادی أَفْضّل من سَبِعِينَ صَلَاهَ فى عير جماعه(۳). 


2 


هفتاد نماز بدون جماعت برتر است. - . واب الاعمال: ۲۸ - 


** | تر جمه | 


«A» 


أشي 


مل [كامل الزيارات | مد بن خمد بن الخت‌ین عَن الحَسَن ن عَلِىٌ بن مَهْرْيَارَ عَنْ ايه عن الختین بن س ڪيڊ عَنْ مُحَمَّدٍ بن 


**|[ترجمه ]کامل الزيارات: با اسنادی از محمد بن سنان مشابه آن را آورده. -. كامل الزيارات: "١‏ - 
* | ترجمه | 
»۶« 


ات الأعمال] مَراجيلَوَيِهِ عَنْ عَمّهِ عن البزقی عَنْ أبيه عن مُحَمّدِ بْن مان عَن الْمْفَضَلٍ عَنْ أبى هد الله عليه السلام قَالَ: 
صَلَاةٌ فى مسجد الکوقه تغدل لت صلاه فى غیره من الْمَسَاجِدِ(ه). 


| ترجمه |ثواب الاعمال: امام صادق عليه السلام فرمود: يكك نماز در مسجد كوفه با هزار نماز در ساير مساجد برایر اشت. ک. 
ثواب الاعمال: ۸ - 


* | ترجمه | 


«V>» 


ون واب الاعسال] اون لد عن أت بن ريس عن اشكر عن نیع ان البطائنیٰ عَنْ أبى بص یر قال س معت 
ی بف الموج مرج الکوقه موی و الف نيك 9 دي و منه از او و فيه نجوت الَفینه 


یمه رد ال وه وضه ین رتاض اه و م اتلك ی ص بر مَا ی بغنی بِقَولِهِ مکر قال با نی ازل الشيطان 
8 


هزار وصی در آن نماز خواند و تنور از آن جوشيد و كشتى در آن ساخته شد. جانب راست آن رضوان خداء وسط آن باغى 
از باغ‌های بهشت و جانب چپ آن مكر خداست. به ابونصر گفتم: منظورش از مكر جيست. كفت: يعنى منازل شيطان. - . 
ثواب الاعمال: ۲۸ - 

* | ترجمه ] 


«A» 


كاء [الكافى] مُحَمَدُ بنْ بخبی عَنْ بَغض اص حَابنا عن اثن الْبِطَائنِيٌ: مِثْلَهُ ثم قَالَ و كان آمیژ الْمؤْمِنِينَ عليه السلام قوم علی باب 


مسجد نم یی بسهمه َع فی 


ص: ۳۹۷ 


.۲۰۸ ص‎ ١ النهایه ج‎ .١ -١ 
.۱۰۸ النهايه ج ۲ ص‎ .۲ ۲ 
۲۸ 2۲ات الا غمال هن‎ 
۳۱ کامل الزیارات ص‎ .۴ -۴ 
.۲۸ ثواب الأعمال ص‎ .۵-۵ 


۶-۶ ثواب الأعمال ص ۲۸. 


وضع التَّمَارِينَ فیقول ذاك من الْمَسْجِدٍ و کان قول قد نقص من أسَاس الْمَسْجدٍ مثل ما نقص فى تَرْبِيعه. 


#[تر جمه ]الکافی: محمد بن بحیی از یکی از اصحاب ما از بطائنی مشابه آن را آورده سپس گوید: و امیرمومنان عليه السلام 
بر در مسجد می‌ایستاد و تيرش را پرتاب می کرد و بر محل خرمافروشان می‌افتاد و می‌فرمود: آن از مسجد است و می‌فرمود: از 
اساس مسجد کاسته شده است چنانکه از چهار طرف آن کاسته شده است. 


* | تر جمه | 


«۴» 


ج اک ي تم 


سنء [المحاسن] عرو بُ عانعن محمد پن یاو عن کاود ی خارجه قال ال أب عبد اللو عليه السلام : کم پیک و 
ین مث جد الوه یکون ہیلا قت لا ال ا یی فب الہ کل فت تا ال أا لو کنث حاف را معضوته رجؤت أن ذا وی 
EEL‏ ضع ما من یی وتا عبد صَالح لد ی فی ئ جد الکو ین َُولَ الله صلى اله 


ع کم عو 9 هم اعا ر عير اهي لنيز 


علیه و آله لقنا اشرق به إلى الشماء قال له جبرئیل | تذری أبن نت با مهد آنت الشاعة مق مھ جد کوان قَالَ سین لی 


4 رط 


ص ی فيه زکعتین زلف ی فيه ود آروضه ین ریاض اه و مه و مره کروضو من راض له اه و 
لَرَوْضَهٌ من رتراض الله و إن مُوَخَرَُ لَرَوْضَة من ریراض اجه و الصَّلَاهُ فيه فریضه 7 تغل فيه اف ماه و اف فيه ب . بخشیت ماه 
صلاه(۱). 


* | ترجمه ]المحاسن: هارون بن خارجه گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: بين تو و مسجد کوفه جه فاصله‌ای است» یک 
ميل می‌شود؟ عرض کردم خير» فرمود: آيا همه نمازها را در آن می‌خوانی. عرض کردم: خیر» فرمود: آگاه باش اگر در 
محضرش حاضر بودم اميد داشتم که نمازی را (در آن) از دست ندهم. آیا می‌دانی فضیلت آن محل چیست؟ هیچ نبی و بنده 
صالخ و ده اس مک امک كن مسجد كرقه تمان کر انه ارك 6ا ابكة رس لاله ضلی ا عة آل زهان کسوی اسان 
سير داده شد جبرئيل به او كفت: محمد مىدانى درا ين لحظه كجا هستی» در مقابل مسجد كوفه. گفت: يس به من اذن بده تا 
دو ركعت در آن نماز بخوانم پس يايين آمد و در آن نماز خواند و ابتداى آن باغى از باغ‌های بهشت» و جانب راست و چپ 
آن مانند باغى از باغ‌های بهشت و وسط آن باغى از باغهاى بهشت و مؤخر آن باغى از باغهاى بهشت است و نماز در آن اگر 
قرضيه باش ا هزار کار و فة ون آنا بالك تیان زار اش الاس وب 


0 [ترجمه] 
«f+»‏ 


مل» [كامل الزیارات] ابْنُ الْوَلِيدٍ تحن الصفار ء عن ان عیتی عَنْ عَمْرِو بن عُثْمَانَ عَمَنْ ڪ د ٿه عَنْ هَارُونَ بن خارجه عَنْ أبى عَبِدٍ 
اله عليه السلام: مه وَ را فى آخره و إِنَّ الوس فيه بر صلاه و لا ذکر لَعِبَادَة و لو علم الاس لَأَنَْه و لو عتوآ(۲. 


|[ ترجمه ]| کامل الزيارات: هارون بن خارجه از امام صادق عليه السلام مشابه آن را آورده ودر آخر آن افزوده است و نشستن 


بدون نماز و ذكر در آن عبادت است و اگر مردم می‌دانستند به آن مىآمدند كرجه با چهار دست و پا. - . ثواب الاعمال: ۲۸ 


المراد بالمیسره فى هذا الخبر میسره أصل المسجد و فى الخبر السابق خارجه المتصل به فان منازل الخلفاء كانت هناكك. 


** | ت رجمه آمنظور از میسره در اين خبر جانب چپ اصل مسجد و در خبر سابق محيط خارج متصل به آن است که منازل خلفا 


در آنجا بو د. 
* | تر جمه | 


«f1» 
مل» [كامل الزيارات] مُحمد بْنُ تین بْن مّت الجوهری عن الْأَشَْرىٌ عَنْ أخمَدَ ِن الْحَسَن عَنْ مُحَمَّدٍ بْن الخمین عَنْ علی بن‎ 
عدید عَنْ مڪ ٿن سان عَنْ تحرو بن حَالِدِ عن التُمَالِيٌ: أ عَلِيَ بلح ين عليه السلام أَنَى مسجد الْكوقَه عفداً مِنّ الْمَدِينَه‎ 


فصلی فیه رکتتین ٿم جاء حَنَّى رکب رجانه و أَحَذَ الطريق (۳. 
ص: ۳۹۸ 
8-1 الات ی عم 


۳-۲. کامل الزیارات ص ۲۸. 
۳ ۴. کامل الزیارات ص ۲۸. 


ترجمه ]| كامل الزيارات: ثمالى گوید: على بن حسين عليهما السلام به تعمد از مدينه به مسجد كوفه آمد و در آن دو ركعت 
خواند سي سپس آمد بر م ركبش سوار شد و رهسيار شد. - . ثواب الاعمال: ۸ - 


* | ترجمه ] 


«fF» 


م 


ملء [كامل الزيارات] أبى عَنْ سغڍ عَنْ محمد بن امین عن ان برع عَنْ منضور بن بُونّس عَنْ یمان مَؤلى اي و غیره قال 
وال نز عبد اله عليه السلام: له زم بالکوثه تسب پمائه دزم فیا واها زان فبها تخب بجاله ركعو(1). 


*[ترجمه | کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: انفاق یک درهم در کوفه صد درهم در غير آن و دو رکعت در آن صد 


] ترجمه‎ | > 
«ff» 


سيت ادي عاب یه تعد بر عر عن لان ا التي زراك اتن ی ن من 


عورم تعمد | یه ول وق ومع رآ ا ی اوه و ایغ ین مه و 
ما حَرّمَ مُحَمَدٌ صلی الله عليه و آله من المدِیتّه(۲). 


* | ترجمه |امالى شيخ طوسى: عاصم بن عبدالواحد مدينى كويد: شنيدم كه امام صادق عليه السلام مى فرمود: مكه حرم خداء 
مدينه حرم محمد صلی الله عليه و آله و كوفه حرم على بن ابی طالب عليه السلام است على عليه السلام از كوفه آنچه که 


] ترجمه‎ | * 
«Ff» 


ما« [ [الأمالى للشيخ الطوسی] السا لتق غن الْعبَاسٍ عَنْ عبد الله : بن الْوَِيدٍ عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ: ما له ایس ین 
لد [من ن] بان آکتر محا نا من هل الکوفه(۳. 


##[ تر جمه ]امالی شيخ طوسی صادق عليه السلام فرمود: آ گاه باش که هیچ شهری از شهرها ب بیش از اهالی کوفه» برای ما محب 


ارک امال طوس ۶۲ ۲۹۲ ن دوت 


> 1 تر جمه 1 
«F۵»‏ 


مل» [كامل الزيارات] ابن الوَليدِ عَن الصفار عَنْ خم بن مُحممدِ عن ابن فضال عَنْ إبراهيم بن محمد عن الفضل ن رَكرِيًا عَنْ 
نَم بْن خطیم عَنْ أبى جغفر عليه السلام قال: لو يَعْلمُ الناس مَا فى مش جدٍ الكوفه لاع دوا له الزّادَ وَ الرَاحِلَهَ من مَکان بَعِيدٍ و قال 
ضَلَاة رش فد تقل غ و ضلاة ا دل غ 

| ترجمه ]| كامل الزيارات: باقرعليه السلام فرمود: اگر مردم می‌دانستند در مسجد كوفه جيست براى آن در مکان‌های دور 


توشه و مركت آماده می کردند و فرمود: نماز فرضيه در آن با حج و نماز نافله با عمره معادل است. - . كامل الزيارات: - 
** | ترجمه | 

»۴۶« 

وی فى الا الکییر عَنْ عبد اله ٿن جغفر الدُورْيستِيَ عَنْ جد عن المفید عن ان قُولوَيه: مه (ه). 

#[ ترجمه ]در المزار الکبیر با اسناد از ابن قولویه مشابه آن را آورده. -. المزار الکبیر: ۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لا ينافى هذا ما ورد أن الصلاه الفريضه أفضل من عشرين حجه فان هذا لمحض شرف المكان زائدا عما قرر لنفس الصلاه من 
الفضل و يحتمل أن يكون المراد هنا حجه مخصوصه كامله تعدل حججا كثيره كما قيدت فى خبر بالمقبوله و فى آخر بکونها 
مع النبى صلى الله عليه و آله. 


ص: ۳۹۹ 


۱-۱. کامل الزیارات ص ۲۷. 

۲- ۲. آمالی الطوسی ج ١‏ ص ۲۸۴. 

۳- ۳. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲٩۱‏ ضمن حدیث. 
۴-۴. کامل الزیارات ص ۲۸. 

۵-۵. المزار الكبير ص ۳۲. 


**[ترجمه ]اين خبر با آنجه که در اين خصوص آمده كه نماز فرضيه از بيست حج برتر است منافات ندارد زيرا اين صرفاً برای 
شرف مكان و علاوه بر آن فضيلتى است که براى خود نماز مقرر شده است. و محتمل است كه منظور در اينجا حج مخصوص 
كاملى باشد كه با حجهاى فراوان برابر است جنانكه در خبرى با قيد مقبوله و در خبرى دیگر با همراهىاش با بيامبر صلی الله 


عليه و آله مقيد شده است. 
* | ترجمه ] 
«FV»‏ 


مل» > [كامل الزيارات] مد لیر عن أيه عن ت عن عبد الآخكن بن أبى كام صن اة بن نرق عن الاي عن أبى 
جَعْمَر عليه السلام قال: الَا فى مشجد الکوقه ری تفیل حي یله و التَطوّحٌ فيه تعدل عُهرة مَقبُولة(1. 


**| ترجمه ]كامل الزيارات: امام باقرعليه السلام فرمود: نماز فريضه در مسجد كوفه با حج مقبول و نماز نافله در آن با عمره 


| ترجمه‎ | * 
«FA» 


کک اسن بن ید اله بن مد عن أيه عن الح بن مخبوب عن عبد الو TT‏ 
آله و ره ف غدل عة El SS‏ 


**[ترجمه]كامل الزيارات: على عليه السلام فرمود: نافله در این مسجد با عمره به همراهی پیامبر صلی الله عليه و آله و فرضيه 
در آن با حج همراه سامير تین ال علدو آل برابر است و در آن هزار نبى و هزار وصى نماز خواندهاند. - . كامل الزيارات: 
۸ - 


* | تر جمه | 
۴%« 


مل» ۰ [كامل الزيارات] محمد ٿن اسن عَنْ یه عن َه علي بن مهيار ڪن امن بن مجيد عَنْ طَرِيٍ بْنٍ تاج عن ڪال 
قاس قَالَ سَمِعْتٌ آبا عبد الّه عليه السلام ول ضكاة فى مشجد الكوقه الت عار 


**[ترجمه ] کامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: یک نماز در مسجد كوفه هزار نماز است. - . كامل الزيارات: ۲۹ - 


#* | ترجمه | 
«۵۰» 
مل» [كامل الزیارات] محمد بن خمد تن الخسین عن الحسن تن علخ تن مَهزیاز عن آبیه: مته (4۴. 


| ترجمه ] کامل الزیارات: محمد بن احمد بن حسین. از حسن بن على بن مهريازء از پدرش مشابه آن را آورده. -. کامل 
الزیارات: ۲۹ - 


* | تر جمه | 
«A1»‏ 


مل» [كامل الزيارات] محمد بن تسس بان تمعن أبى عدي الله عليه السلام ال َك ڪرم اله و ڪرم مول و حرم 
علع الصا 4 ییا باه اف یلاو و لدعم فبها ماه لف دزم و یه حرم اله و حرم شوه ۾ و رم عل أمير الْمَؤْمنِينَ- 
له ها فى شا َر آلَافٍ صله و الم فيها رآ دزقم الكوقة حرم الله و حرم وله ور یبن أبى 
طالب أمير الْمُؤْمِنِينَ - الصَّلَاهُ فى مشجدنا ی صلاه(۵). 


| ترجمه ]كامل الزيارات: امام صادق عليه السلام فرمود: مكه حرم خدا و حرم رسولش و حرم على عليه السلام است و نماز 
در آن صد هزار نماز» یک درهم در آن صد هزار درهم است و مدينه حرم خداء حرم رسول او و حرم على اميرمؤمنان است 
یک نماز در مسجد آن ده هزار نماز و یک درهم در آن ده هزار درهم است و كوفه حرم خداء حرم رسول او و حرم على بن 
ابی طالب اميرمؤمنان است یک نماز در مسجد آن هزار نماز است. - . كامل الزيارات: ۲۹ - 


اد اد 1 تر جمه [ 
»>0« 


مل ۰ لاا ی بن مَهْزِيَارَ عَنِ اي مخبوب عَنٍ ابن رتاب عَنْ أبى عد ال ذاء 


ص: ۴۳۰۰ 


.١ -١‏ كامل الزيارات ص ۲۸ و كان الرمز فى المتن لامالى الطوسی 
؟- ”. كامل الزيارات ص ۲۸. 
۳ ۳. كامل الزيارات ص ۲۹. 
۴ ۴. كامل الزيارات ص ۲۹. 


هب ه. کامل الزیارات ص ۲۹. 


يَا أبَا عُتئِدَهَ السَلاة فى مسجد الکوفه و لو أنه حبوا فان الصّلاة فيه تغدل سَبْعِينَ صَلاء فى غیره من الساجد(۱). 


**[ترجمه ]| كامل الزيارات: ابوعبيده حذاء گوید: باقرعليه السلام فرمود: اى ابوعبيده نماز در مسجد كوفه را رها نکن هر چند 


#* | ترجمه ] 


بيان 


لعل الاختلافات الواقعه فى تلكك الأخبار محموله على اختلاف الصلوات و المصلين و نياتهم و حالاتهم مع أن الأقل لا ينافى 
الأكثر إلا بالمفهوم. 


**[ترجمه ]شاید اختلاف موجود در اين اخبار بر اختلاف تمازهاء نما زكزاران و نيات و حالات آنان حمل شود علاوه بر اينكه 


| ترجمه‎ | 
«Af» 


طهر رت هم أي لف ور رت نوا ال 
نیع ل کرت سم یز رد و ام 


عو کا ا صو اد مد اه و را را اک ا قي ی م ق نش وو "ا را تش را E‏ نا هن ی م اع نم 


مر رمرم 


*#[تر جمه ]کامل الزیارات: حنان بن سدير گوید: نزد امام باقرعلیه السلام بودم كه مردی بر او وارد شد و سلام کرد و نشست. 
امام باقر عليه السلام به او فرمود: از کدام شهری؟ مرد گفت: من مردی از اهالی کوفه هستم و من محب و دوستدار هستم. 
راوی گوید: امام باقر عليه السلام به او فرمود: آيا همه نمازهایت را در مسجد کوفه می‌خوانی؟ مرد گفت: خیر. امام باقر عليه 
السلام فرمود: تو از خبر محرومی. سپس فرمود: آيا هر روز یک مرتبه از فراتتان غسل می کنی؟ كفت خيرء فرمود: آیا در هر 
ماه؟ گفت: خبر. فرمود: آيا در هر سال؟ گفت: خيرء امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محرومی. راوی كويد سپس 
فرمود: آيا در هر جمعه قبر حسين را زیارت م ىكنى؟ گفت: خیر. فرمود: آيا در هر ماه؟ گفت: خیر. فرمود: آیا در هر سال؟ 
گفت: خیر. امام باقر عليه السلام به او فرمود: تو از خير محرومی. - . کامل الزیارات: ۳۰ - 


* | تر جمه | 


«Af» 


كاء [الکافی ] عل د بن محمد عَنْ هل عي ابن أشباط عَنْ علی پن شجرة عَنْ بخض ولي ميم ال كا آم ال عليه السلام 
بَصَلَّى ی ال وه السَابعهِ مما یلی أَبْوَاتَ که و یه و ین الشابعه مار مر عتر(۳. 


**[ترجمه آالکافی: یکی از فرزندان میثم گوید. امیرممنان عليه السلام تا ستون هفتم از جهت ابواب کنده نماز می‌خواند و 
ميان او و ستون هفتم به اندازه گذر گوسفند بود. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


##[ترجمه ]الکافی: ان اسباط و غیر او گفتند: که در هر شب شصت هزار فرشته فرود می آیند و كنار ستون هفتم نماز 


می‌خوانند سپس فرشته‌ای از آنها تا روز قيامت باز نمی گردد. - . الكافى ۳: ۴۹۳ - 


سس یت تست من مح عَنْ علي بن کم عَنْ شرفیان د تن السمط قال قال بو 


ص: ۴۰ 


.۳۱ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۳۰ ؟. كامل الزيارات ص‎ -١ 
.۴۹۳ الكافى ج ۳ ص‎ .۳ ۳ 
.۴۹۳ الکافی ج ۳ ص‎ .۴ -۴ 


فى میمت المد جد قد حمس آتراطین ین مقا فى الظُذَالٍ و قال فى السَخن فيد اه مص ی إبْرَاهِيع عليه السلام و هی 
الخامسه من العاتط قال فلمّا كان أيَامٌ أبى العبّاس- دخل أَبُو عد الله عليه السلام من باب الفیل فتَيَاسرَ حین دخل من الباب 
فصَلى عند الأسْطَوَائَهِ الرابعه و هی بازاء الخامسه فقلت أ فتلک أسطوانه إِبْرَاهِيمَ عليه السلام فقال لى نَعَمْ (۱). 


* | ترجمه ]الکافی: سفیان بن سمط كويد: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که از در دوم از جانب راست مسجد وارد 
شدی ينج ستون بشمار دو ستون از آنها در سایه و سه ستون در صحن. و كنار ستون سوم مصلای ابراهیم عليه السلام است که 
ستون پنجم از سمت دیوار است فرمود: راوی گوید: در ايام ابی العباس امام صادق عليه السلام از باب‌الفیل وارد شد و 
زمانی که از در وارد شد به‌سمت چپ متمایل شد و كنار ستون چهارم که در مقابل ستون پنجم است نماز خواند. پس عرض 


کردم آیا آن» ستون ابراهيم عليه السلام است. فرمود: آری. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 
| تر جمه | 


بیان 


الباب الثانی هو باب کنده كما سيأتى و یحتمل أن یکون ابتداء العد من باب بيت أمير المؤمنين عليه السلام إلى يمين المسجد 
فالباب الثانی أول الأبواب المسدوده من الجدار الواقع عن يمين المصلی و بحتمل أن یکون المراد الثانی من الأبواب الواقعه عن 
يمين المسجد و کلاهما متجه لأن الأساطين واقعه بين البابین و إن كان إلى الثانی أقرب قوله و هی بازاء الخامسه أى الرابعه من 
جهه باب الفیل واقعه بإزاء الخامسه الواقعه مما یلی کنده فلما كان السائل سمع من الامام عليه السلام فضل الخامسه و تعيينها و 
رآه عليه السلام وقف عند الرابعه من مؤخر المسجد و كانت بحذاء الخامسه فسأله عليه السلام مشافهه عن الخامسه أ هی 
المحاذیه للرابعه فقال عليه السلام نعم فتلک إشاره إلى الخامسه لا الرابعه فلا ینافی ما دل على أن مقام إبراهيم عليه السلام 
الخامسه. 


**|[ترجمه ]در دوم همان در کنده است چنانکه به‌زودی خواهد آمد و محتمل است که آغاز شمارش از باب منزل امیرممنان 
بدسمت راست مسجد باشد پس باب دوم اولین در از درهای مسدود از جانب دیوار واقع در سمت راست مصلی است. و 
محتمل است که منظور دومین از درهای واقع از جانب راست مسجد باشد و هر دو مورد دارای وجه است. زیرا ستون‌ها بين دو 
باب واقع است هرچند اين سخن او به مورد دوم نزدیک‌تر است. و آن در مقابل ستون پنجم است.یعنی ستون چهارم از جهت 
باب‌الفیل که مقابل ستون پنجم واقع از جانب کنده واقع است يس زمانی که سؤال کننده فضیلت ستون پنجم و تعيين آن را از 
امام عليه السلام شنيد و او را دید که كنار ستون چهارم از مؤخر مسجد که مقابل ستون پنجم ایستاده است. به‌صورت شفاهی 
از او درباره ستون پنجم سؤال کرد كه آن همان ستون مقابل چهارم است. امام عليه السلام فرمود: آری يس آن اشاره به ستون 
پنجم است نه چهارم و با آنچه که بر این دلالت دارد که مقام ابراهیم عليه السلام ستون پنجم است منافات ندارد. 


** | تر جمه | 


«AV» 


ملء [كامل الزيارات] أبى و مدب ود اللو معا عن الحفیری عَنْ إِبْرَاهِيمَ بن هزيا عن أخيه على عن الْحَسَنٍ بن ميد عَنْ 
على بن کم عن قط يل اور عن ليث بن أبى شیم قال: افك و قد لى الات الد قال لیم ضل اهر بدا 
تخبشیی و اض رَاشِداً قال قلت ا 1 نها إلى الماع ال کانث لى عاج فیالشوق رت الصلاه عد کی لی الد 
لقصل الى یی فيه ال ترجفث ممت أىّ شَئ ۽ یت فيه قال أ خبنى فان عن فان ناه قالث سمغت وَسُولَ له صلى 
اثه علیه و آله یو مرج بی ای الشتراء و إلى عیاض مه ای معد آبی وح و آبی ااه و هو تج ا 


.۴۹۳ ص‎ ٣ الکافی ج‎ .۱ -١ 


2 


کین ال شم ات ال سول الله صلی الله عليه و آله اد الا وه فو تقول شک و و النَافلََ تقول ع 
مَیرَورَه(۱). 


**[ترجمه ]كامل الزیارات: فضیل ابن اعور می گوید: درحالی که مردم نماز عصر را خوانده بودند از ليث بن ابی سلیم استقبال 
کردم» گفت: من هنوز ظهر نخوانده‌ام يس وقت مرا مگیر و با هدایت برو. راوی گوید: به او گفتم: چرا تا اين ساعت به تأخير 
انداخته‌ای؟ گفت: حاجتی در بازار داشتم و نماز را به تأخیر انداختم تا بدجهت فضیلتی که به من رسیده است در مسجد 
بخوانم. راوی گوید: با زگشتم. گفتم درباره آن جه چیزی برایت روایت شده است گفت: فلانی از عايشه برایم خبر داد که 
وی كويد از رسولالله صلی الله عليه و آله شنیدم که می‌فرمود: به‌سوی آسمان عروج یافتم و به زمين هبوط کردم و در مسجد 
پدرم نوح و يدرم ابراهيم كه همان مسجد كوفه است هبوط کردم و دو ركعت در آن خواندم: راوى كويد: وی گفت: 
رسولالله صلی الله عليه و آله فرمود: یک نماز مفروض در آن با حج مبرور و یک نماز نافله با عمره مبرور معادل است. - . 
کامل الزبارات؛ ۳۱ - 


] ترجمه‎ | > 
«AA» 


ملء [كامل الزيارات] ] محمد بسن عَنْ أبيه عن ده عَلِّ بن ن مَهْزِيَارَ عَنْ عنْمان ن عِيسَى عَنْ مُحمّد بْن عجلان عَنْ مالک 
بن ض مْرَ عبر قال: قال لی مه لز مييق ن روا الله عل توج نی لعن جد اذى فی رک ی فيه فق له ب 
آییر الْعزینین- ذا كك و لّى فبه اه ال بی با مالک داکت مسج ما اه عکزوب قط بصلی فيه دا اله إل رج الله 
عن و أعط اه اج ال مالک کو اله ما أيه و َا ری فيه لما کا له آصاینیآنر امن به مک قزل ار ان 
عليه السلام قت فى الیل و الت تست و رت َا علیبابی مط یاځ مر ای عمّى انیت |لیالمنجد قوف ین 
دی و نت ری لا قرف التعلت و انح رفث قمر شدای ی انیت ری اباب تم آن لت دعب فا خر ولخت ليله يفن 


لک ال وَجَدْتٌ المضباح علی بابی و قَضَى ال عاجتی (1). 


۱ 


| ترجمه]كامل الزیارات: مالک بن ضمره عنبری گوید: اميرمؤمنان عليه السلام به من فرمود: آيا به‌سوی مسجدی که در 
يشت منزلت است خارج می‌شوی در آن نماز بخوانی؟ عرض کردم: با امیرمومنان آن مسجدی است که زنان در آن نماز 
می‌خوانند. به من فرمود: ای مالک آن مسجدی است که هر كر اندوهگین به آن نیامده و در آن نماز نخوانده و خدا را 
نخوانده است مگر اينكه خداوند برای او گشایش حاصل کرده و حاجتش را به او عطا کرده است. مالک گفت: به خدا 
سوگند به آن نیامدم و در آن نماز نخواندم و چون شبی شد كه امری به من رسید که اندوهگینم كرد سخن امیرمومنان را به 
ياد آوردم و شبانه برخاستم و کفش به پا کردم» وضو ساختم و خارج شدم يس با چراغی بر در منزلم مواجه شدم او پیش از 
من حرکت کرد تا اينكه به مسجد رسیدم و درحالی که نماز می‌خواندم در مقابلم ایستاد و زمانی که فارغ شدم کفش به پا 
کردم و او پیش از من حرکت کرد تا اينكه به در رسیدم و زمانی که وارد شدم رفت و پس از آن هیچ شبی خارج نشدم مگر 
اينكه آن چراغ را بر درم يافتم و خداوند حاجتم را برآورده کرد. - . کامل الزیارات: ۳۲ - 


يحتمل أن يكون المراد به مسجد السهله أو غيره من المساجد المشرفه سوى المسجد الأعظم و أورده مؤلف المزار الكبير فى 


آن را در فضيلت مسجد سهله آورده است. - . المزار الكبير: ۳۶ با تفاوت. - 


1 تر جمه‎ 1 EE 
«۵04» 


مل» [كامل الزيارات] آبی عَنْ سعد عن ان جبتری عَنْ يَعْقُوبَ بْن عَدِدٍ له مِنْ ود أبى فَاطِمَة عَنْ ! سمَاعِيلَ بن زَئِدٍ مَوْلَى ید 
اله بن یی الکالیش عَنْ أبى عد اله عليه السلام قَالَ: جاء زنل ی أمير الْمَؤْمِنيَ وا الل عله و و فی معد ال 
ال ام م علیک يا أمبر امین ن و خم الله و رکال ر عليه العام كال مولت نڌاک ای آرذث الد جد یقرت 
آن أ ملم عَلیک و 02022 ك ذت بدلک قَقَالَ الْمَصْلَ جَعِلْتٌ فداک قال بغ َاحلتک و كل راد ک و صل فی 


هذا الْمشجدٍ فان الصّلَاَ له فيه ور و الثائلة مره وة 


ص: ۳۳ 


.۳۱ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۳۲ ؟. کامل الزيارات ص‎ -۲ 


۳- ”. المزار الكبير ص ۳۶ بتفاوت. 


و البرک مه علی اٿن عَشَرَ ميا یمه يمن و ساره مكرٌ و فى وسطه عنْ من دهن و عن من لن وَ عَئِنّ من مَاءِ شَرَابا ومين و 


ین بترم لین له رٹ فيئة توح و كان فيه د و بوت و وق و حرلی فيه تون یز عون ومد ا 
تم و قال بده فى صذره ما غا فيه كروب بعساله فى حاجه من الاج | بل و فرج عَنْهُ کت ۱ 


*| ترجمه ] کامل الزیارات: امام صادق عليه السلام فرمود: مردی نزد اميرمؤمنان عليه السلام آمد درحالی که وی در مسجد 
کوفه بود. به او گفت: سلام بر تو ای اميرمؤمنان و رحمت و بر کات خداوند بر تو باد. امام پاسخ سلام او را داد. مرد گفت: 
فدایت كردم من قصد مسجد الاقصی را داشتم و خواستم بر تو سلام كنم و با تو وداع گویم. امام فرمود: از آن جه می‌خواهی؟ 
گفت: فضیلت. فدایت گردم. فرمود: پس مركب و همه توشه‌ات را بفروش و در اين مسجد نماز بخوان که نماز فریضه در آن 
حج مبرور و نافله در آن عمره مبرور است. و برکت از آن در فاصله دوازده میلی است. راست آن يمن و سمت چپ آن مکر و 
در وسط آن چشمه‌ای از عطر» چشمه‌ای از شير و چشمه‌ای از آب برای نوشیدن مؤمنان و چشمه‌ای برای پاکی مؤمنان است. 
کشتی نوح از آن حرکت کرد و نسر یغوث و یعوق در آن بود و هفتاد نبی و هفتاد وصی در آن نماز خواند که من یکی از 
آنها هستم و درحالی که دستش بر سینه‌اش بود فرمود: اندوهگینی در آن درباره یکی از حاجتهایش درخواستی نکرد مگر 
اینکه خداوند اجابتش کرد و اندوهش را از او برطرف کرد. - . کامل الزیارات: ۳۲ - 


* | تر جمه | 


بيان 


لعل المراد بقوله صلوات الله عليه البركه منه على اثنى عشر ميلا ما كان فى جهه الغرى إلى حيث انتهت ت الأميال لبركه قبره عليه 
السلام و لذا قال يمينه يمن إشاره إلى ذلک و يحتمل أن يكون تلكك البر که من ج ا و الال ا 


فستظهر فيها فى زمن القائم عليه السلام كما يومئ إليه بعض الأخبار و التخصيص بالسبعين فى الأنبياء و الأوصياء للاهتمام بذكر 
أعاظمهم عليهم السلام أو من صلى منهم فى هذا المقدار الذى كان مسجدا فى ذلك الزمان كانوا بهذا العدد فإنه قد مر أنه كان 
أوسع و الله يعلم. 


**[ترجمه |شايد منظور از اين سخن او «و بركت از آن در فاصله دوازده ميلى است» آنچه که در جهت غرى تا آنجا که ميلها 
به بر کت قبر از منتهی می‌شود است. و به اين جهت در اشاره به آن گفته است جانب راست آن يمن است و محتمل است که 
آن برکت از جمیع جوانب باشد و خبر آینده» مؤيد آن است. اما چشمه‌ها در زمان قائم عليه السلام نمایان خواهد شد چنانکه 
برخی اخبار به آن اشاره م ىكند. و اختصاص دادن به هفتاد تن از انبیاء و اوصیاء برای توجه به ذكر بزرگان آنها است يا 
کسانی از آنها که در این مقداری که در آن زمان مسجد بود نماز خواندند به اين تعداد بود زيرا بیان شد که آن وسیع‌تر بود و 


خدا ۲ گاه است. 
* | تر جمه | 


»۶۰« 


مل» [كامل الزيارات] حکيم ین دَاوُدَ عَنْ سَلعه عَنْ اتراهيم بن مد عَنْ علی ِن الْمَعلّى عَنْ اشحاق بن يداد قال: تى رجل أب 
عبد اله عليه السلام فقا إن قَدْ رب علی کل شی ‏ لی دعب و فص و بعت ضیاعی فلت آثرل عکه فَقَالَ لا تفعل كن أَهْلَ 
مكة یرون بالّهجَهرة ال قفی حرم زشول الله صلی الله عليه و آله قَالَ َم شو ملع الب رل ال علیک بالعرات الکو 
ا ارک مھا علی اتن عقر میا عکذا و کا و إِلَى جانها تب ما اناه مروت قط و لآ هو مرج الله له (0) 

** | ترجمه ] کامل الزیارات: اسحاق بن یزداد گوید: مردی نزد امام صادق عليه السلام آمد و گفت: همه جيزم را به طلا و نقره 
تبدیل کردم و ملکم را فروختم و گفتم در مکه منزل کنم. فرمود: چنین نکن که اهل مکه آشکارا بر خدا کفر می‌ورزند 
گفت: يس در حرم رسولالله صلی الله عليه و آله» فرمود: ايشان از آنها بدترند. گفت: يس کجا منزل کنم. فرمود: بر تو باد 
کوفه عراق که برکت از آن بر دوازده ميل چنین و چنان است و بر جانب آن قبری است که هر گز اندوهگین و خسته‌ای بر آن 
نيامده مگر اینکه خداوند برای او كشايش حاصل کرد. - . کامل الزیارات: ۱۶۹ - 


] ترجمه‎ | E 
بیان‎ 


يحتمل أن يكون عليه السلام أشار إلى جانبى الغرى و کربلاء لا إلى جميع الجوانب و يحتمل أن يكون أشار إلى جميع 
الجوانب و انما د الراوی مرتين اختصارا. 


**| ترجمه آمحتمل است که امام عليه السلام به دو جانب غری و كربلا اشاره کرده باشد نه به تمامی جوانب. و محتمل است 
که به تمامی جوانب اشاره کرده باشد و راوی برای اختصار دو جانب را ذکر کرده باشد. 


* | تر جمه | 
524 
حه» [فرحه الغری] بِالْإِسْنَادٍ عَنْ شیخ الطائقه عن الْمَفِيدِ عَنْ مُحَمّدِ بْن آخمد بن 


ص: ۴.۴ 


.۳۲ كامل الزيارات ص‎ .١ -١ 
.۱۶۹ ؟- ۲. كامل الزيارات ص‎ 


0 


ان امه عَنْ محمد بن جَعْفَر عَنْ ملد بن حك عن الامو رَاننَ عن ابن الْبِطَائِنِيَ عَنْ ص ُوَانَ عَنْ أبى اا 
يد الله عليه السلام قال سره 3 اكوك َة ین تاض اه یا بر توح و هی عليه السلام و فيد تلاثمائه تبك و 
سیعین نيبا و ماه وَصِيٌ و َير سيد الَوْصاءِ أمير الوم عليه السلام (0. 


**[ترجمه آفرحه الغرى: امام صادق عليه السلام فرمود: کوفه باغى از باغ‌های بهشت است قبر نوح و ابراهيم عليه السلام و قبر 
سيصد و هفتاد نبى و ششصد وصى و قبر سرور اوصياء اميرمؤمنان عليه السلام در آن است. -. فرحه الغرى: 28 - 


* | ترجمه | 


524 


مو 


اا [تفسير العياشى] عَنْ تلم الط عن رخ عَنْ آبی عن الله عليه السلام ال مه عن الْمَسَاحِدٍ التى لها الْمَضْلٌّ قَقَالَ 
الع ار و ا الشول قلت و لنچ ای ملت ڌاک قََالَ داك فی الما یه أشرى ول اله صلى الله عليه 


و آله لك إن الاس ون هنیک الْمَقْدسٍ- ال مشچ الكوقه أَفْصَلٌ مه (1» 


:* | ترجمه ]تفسیر عياشى: مردى از صادق عليه السلام گوید: از او درباره مساجدى كه داراى فضيلت است سؤال كرد. فرمود: 
آن سير داده شد. عرض كردم: مردم می كويند: آن بيت المقدس است. فرمود: مسجد كوفه از آن برتر است. - . تفسير عياشى 
۹:۲- 


> 1 تر جمه 1 
«ff»‏ 


شی؛ [تفسير الیاشی عقاو بن حارج ال او عبد اللّهِ عليه السلام: یا اون کم بين منِْلِكك و یی الث جد الْعْظَم 


2 


ت فَقال ما كشوك القكاء لها یه تلك او له مجعلت فداک رما شغلث كثال لى أما 
نیز نك بعض وه نی نی اه م ال کا د ما ین ملك مقرب و لبق فوسل و لآ عبد ضایج و قذ لى 


۳ 


فی مش جد كوفَانَ عنَّى مُحَمَدٍ ليله آشرری به مر به جربل كمال با تعفد عا عد كوفاة ال اون لى عي ام كه 


و کت فاش تاذ له ف ط به و صلی فيه ر کعتین ثم قال أَمَا علقت ان غ تمیته رؤمة من رتاض العله و قن شار زؤضة من 
راض 
e‏ عَلِمْتَ آن الصَّلاء المكتّوية فيه تغدل آلف ص لاه فى غیره و الْنَافِلهَ حَمْسَ مائه لاه وَ الجلوس فيه مِنْ غير قراءه الْقَوْآن 


عاد ثم تال هكذًا پاضبعه فَحر کها ما بَعدَ الْمَسْجِدَيْن أَفْصل من مشجد كوفَانَ (). 


چقدر است؟ عرض کردم: نزدیکث است. فرمود: یکت هيل می‌شود؟ عرض کردم بلكه نزديكك تر فرمود: پس همه نمازها را در 
آن شرکت نمی کنی؟ عرض کردم: خير» به خدا س وگند فدایت كردم كاه مشغولیتی پیش می آید. به من فرمود: آ كاه باش 
اگر من در حضورش بودم یک نماز در آن را از دست نمی‌دادم. راوی گوید: سپس با دستش چنین فرمود: هیچ فرشته مقرب» 
نبی مرسل و بنده صالحی نیست مگر اينكه در مسجد کوفه نماز خوانده است تا محمد در شب اسرای جبرئیل بر آن گذر کرد 
و گفت: ای محمد اين مسجد کوفه است به من اجازه بده تا دو ركعت در آن نماز بخوانم. يس به او اجازه داد و او را به يايين 
آورد و در آن دو ركعت خواند و گفت: آيا دانستی که در جانب راست آن باغی از باغ‌های بهشت و در جانب چپ آن باغی 
از باغ‌های بهشت است و. آيا دانستی که نماز فریضه در آن با هزار نماز در غير آن و نماز نافله با پانصد نماز برابر است و 
تسن در آ ۵ يدوق فرافت قرا ن عادت است. سس نا انگشعش كفت ین و آن را حر کت داف بعد از دو مسجد بر از 


مسجد کوفه نیست. -. تفسیر عیاشی ۲ : ۲۷۷ - 
* | تر جمه | 
بيان 


فى التهذيب و إن ميمنته لروضه من رياض الجنه و إن مؤخره لروضه من رياض الجنه فلا يبعد أن يكون المراد بالميمنه قبر أمير 
المؤمنين صلوات 


ص: ۴۰۵ 
.١ -١‏ فرحه الغرق ص ۶۹٩‏ 


۲- ۲. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۹. 
۳- ۳. تفسیر العیاشی ج ۲ ص ۲۷۷. 


** | ترجمه |در التهذيب اد اش و جانب راست آن باغی از باغ‌های بهشت و محر آن باغی از باغ‌های بهشت است: يس 
بعيد نيست که منظور از جانب راست. قبر اميرمؤمنان عليه السلام و منظور از مؤخر قبر حسين عليه السلام باشد. - . تهذيب ۶ : 
۲ 


* | تر جمه ] 
«$f»‏ 
كاء [الکافی ](۲) 


بب [تهذیب الأحكام] مق بن یخبی عَنْ محمد پن تین نا بَِيع عَنْ أبى نیعاعیل ماج ج قمال قمال لی مُعَداوِيَة تن 
وخب و َي قال قل لی أو عدزة و دک پچ ال ال لى الي بل تاه ود يمى نرانی تون اتابعة ال 
َا نَم یر امین عليه السلام َال وکا ایب لش عليهما السلام ی عِنْدَ امه و دا غاب مير الْمُؤْمِِينَ عليه 
السلام صَلّى فيا لسن - و هی مِنْ باب کندة(۳). 


*[ترجمه ]الکافی - . الكافى ۳: ۴۹۳ -, 

تهذیب الاحکام: ابوحمزه گوید: اصبغ بن نباته دستم را كرفت و ستون هفتم را نشانم داد گفت: اين مقام اميرمؤمنان عليه 
باب کنده است. - . تهذیب ۶: ۳۳ - 

* | تر جمه | 


«FA» 


كاء [ [الكافى] علي تن و محمد محمد عن ابن اق ل رف عن أبى َو الله عليه السلام قَالَ: الط اسَابعه ممّا ۰ ۳ 
الصخن مَقَامُ إِبْرَاهِيمَ عليه السلام و الْحَامِسَهُ مَقَامُ جبرئیل عليه السلام (۴). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام فرمود: ستون هفتم از جانب ابواب كنده در صحن» مقام ابراهيم عليه السلام و ستون 
پنجم مقام جبرئیل عليه السلام است. -. الکافی ۳ : ۴۹۳ - 


| تر جمه | 


بیان 


اعلم أن للمسجد فى زماننا هذا بابين متقابلين أحدهما فى جانب بيت أمير المؤمنين صلوات الله عليه مما يلى القبله و الآخر يقابله 
فى دبر القبله و سائر الأبواب مسدوده فأما الذى فى دبر القبله فهو باب الثعبان المشتهر بباب الفيل و الباب الأول من الأبواب 
المسدوده فى يمين المسجد من جهه باب الفيل هو باب الأنماط فإذا عددت منه إلى يسار المسجد آریع أساطين فالرابعه هى 
أسطوانه إبراهيم و أما باب كنده فهو الباب الآخر أو قبيل الباب الآخر من تلكك الأبواب المسدوده من ذلكك الجانب قريبا من 
المحراب فإذا عددت منه الأساطين إلى يسار القبله يظهر لكك الخامسه و السابعه و بعض الأساطين و إن سقطت لكن مكانها 
ظاهر فظهر أن الرابعه التى رواها الشهيد ره فيما سيأتى عند سياق الأعمال هى القريبه من باب الفيل و تلكك الروايه تدل على أنها 
مقام إبراهيم عليه السلام و روايه ابن نباته تدل على أن مقامه عليه السلام هى السابعه التى فى جهه القبله بقرب المحراب و روايه 
ابن أسباط على أنه الخامسه و لا تنافى بينها لأنه يمكن أن 


ص: ۴.۶ 


.۳۲ التهذيب ج ۶ ص‎ .١ -١ 
.۴۹۳ كن الكافى ج عاص‎ 


۳ ۳. التهذيب ج ۶ ص ۳۳. 
۴- ع. الکافی ج ۳ ص ۴۹۳. 


يكون كل منها مقامه عليه السلام و أما السابعه التى فى خبر ابن نباته السابقه المشتمله على ذكر الخضر عليه السلام فالظاهر أنها 
أيضا محسوبه من باب الأنماط إلى يسار المسجد كما قلنا فى الرابعه و الأسطوانه موجوده و لا تعرف باسم و قد يقال إنها مقام 
الخضر عليه السلام و يحتمل أن يكون العد مبتدأ من باب الفيل إلى جانب القبله فلا يبعد أن تنتهى إلى السابعه أو الخامسه 
اللتين مما يلى باب كنده فالمراد بقوله مما يلى الصحن أنه ليس العد بحذاء باب الفيل ليكون مبتدأ من أساطين الظلال بل من 
الأساطين الواقعه فى الصحن و الأول أظهر و لعل خروجه عليه السلام من باب كنده يؤيد الثانى ثم اعلم أن الظاهر أن الشهيد ره 
أخذ کون الرابعه مقام إبراهيم عليه السلام من خبر سفيان بن السمط على الاحتمال المرجوح الذى أومأنا إليه فلا تغفل. 


و لما استوفينا الأخبار التى وصلت إلينا فى أعمال هذا المسجد فلنذ کر ما أورده الشيخ المفيد و السيد ابن طاوس و مؤلف المزار 
الکبیر(۱) و الشيخ الشهید(۲) 


رضی الله عنهم فى کتبهم مرتبا و إن لم يصل فى بعضها إلينا الخبر و اللفظ للسید رحمه اله. 


**[ترجمه آبدان که اين مسجد در زمان ما دو دروازه متقابل دارد یکی از آن دو در كنار بيت امیرمومنان از جانب قبله و 
دیگری مقابل آن در يشت قبله است و ساير دروازه‌ها مسدود است. و دری که در يشت قبله است در ثعبان مشهور به با بالفيل 
است. و در اول از درهای مسدود در سمت راست مسجد از جهت باب‌الفیل باب انماط است. و چون چهار ستون از آن به 
سمت چپ مسجد را بشماری ستون چهارم ستون ابراهیم عليه السلام است. و باب کنده در آخر يا قبل از در آخر از آن 
درهای مسدود از جانب نزدیک به محراب است و چون ستون‌ها را از آن به سمت چپ قبله بشماری ستون پنجم و هفتم و 
برخی از ستون‌ها برایت نمایان می‌شود كرجه افتاده‌اند اما جای آن آشکار است. يس روشن شد ستون چهارمی که شهید در 
آنچه که به‌زودی. در سیاق اعمال خواهد آمد روایت کرد. همان ستون نزدیک به باب‌الفیل است. آن روایت بر اين دلالت 
دارد که آن مقام ابراهیم عليه السلام است. و روایت ابن نباته بر اين دلالت دارد که مقام او ستون هفتم در جهت قبله در 
نزديكى محراب است و روایت ابن اسباط بر اين دلالت دارد که آن ستون پنجم است و ميان اين روایات منافاتی نیست زیرا 
ممکن است كه هر يكك از آنها مقام او باشد. ستون هفتم در خبر پیشین ابن نباته مشتمل بر ذکر خضر عليه السلام بیان شد 
ظاهر اين است که آن نيز از باب انماط به سمت چپ مسجد شمرده می‌شود چنانکه در ستون چهارم ذکر کردیم و این ستون 
موجود است و به اسم شناخته نمی‌شود و شاید گفته شود که آن مقام خضر عليه السلام است و محتمل است که شمارش از 
باب‌الفیل تا سمت قبله آغاز شده باشد يس بعيد نیست که به ستون هفتم يا پنجم که از جانب باب کنده است منتهی شود. 
منظور از این سخن او «ممایلی الصحن» اين است که شمردن در مقابل باب‌الفیل نیست تا ابتدا از ستون‌های سایه باشد بلکه از 
ستون‌های واقع در صحن است و مورد اول بهتر است و شاید خروج او عليه السلام از باب کنده مورد دوم را تأييد نماید. و 
بدان كه ظاهر اين است که شهید مقام ابراهیم بودن ستون چهارم را از خبر سفیان بن سمط گرفته است بنابر احتمال مرجوحی 


كه به آن اشاره کردیم. يس غافل نباش. 


از آنجا که اخباری که درخصوص اعمال اين مسجد رسیده است را کنکاش کردیم آنچه که شيخ مفید. سيد ابن طاوس» 


مؤلف المزار الکبیر - . المزار الکبیر: ۴۵ - 


و شيخ شهید -. مزار شهید: ۶٩‏ با تفاوت - 


آن را در كتابشان به‌صورت مرتب وارد كردهاند و در برخى از آنها به ما خبر نرسيده است را ذكر می كنيم. لفظ خبر از سيد 


است . 
E‏ | ترجمه ] 
5222 


E‏ شريعة الکوقه قاعتل و صل فى الم جد ای ند الشريعه بقزب الط الجدیه من انب الشَّوقيٌ - فا 
وضع شریت ژو ی انآ مير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام صَلَى فيه ثم وجه لزیازه وس إن متي عليه السلام و اصذ ای موه و وك 
علی الاب و | تون عليه يمؤضع اجه من الْإذْنِ الى دا عند لوف عَلَى باب الَو ل - صَلَوَاتٌ اللو له و آله بالْعدیته 
و ال و إِذَا كفت على َب َقْلِ للم على وال و ااه لام عَلَى اء الله وَ أحتانه الام علی أَنْصَارِ الله وا 
لام عَلَى مال مَعرفه اله ۾ لام علیتقراون جکته الله السام علی مَساكن ذكر ال السّلَامُ علی عباد الله المكرمين انیت لا 


یسیون اقول و هم بر ا 


ص: ۴۷ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۴۵. 


۲- ۲. مزار الشهید ص ۶٩‏ بتفاوت. 


ەع 2 


تلا علی مَظ اهر آث له و تیه العام علی ال الله السام علی ال زین فى مزضاه الله ٠‏ السام علی امین فى 
وا 
جل اله وت اغتصم بهم شد اتضم باه و من ی نهم قاذ یمن الله آشهذ الله ی رب لعن حار تلم لِمَنْ 
ای امین مق لا عشم مبطل لما ام مین بير کم و علا م َو ض فى ذلك كله 
1 م من الله نکم من ان و انس و ضایف علیهم ارات ایم-(۱ ثم ذو فیک و من آعیت و صل تین 
نَحبَة لاورس زو ی كروي علق ا لضم رعو حم راسي ات ار يَا مَنْ بر خمته 


2 تفیث اون و با مَنْ إلى ذكر إخسانه یف الْمُضْطَدُونّ 3 أن کل مويف غربب و فو کل نون كنب و با عو 


عر عضو رد و با عَضَد کل مخت ج طرید أَنْت وبتعت کل شین ۽ رخا و علما و جعلت لکل موی فى یتیک تر هما و 


مر و بر هد 


أنك ال غنوه انماق عقاة و الك الرى ی وه م خضي و انك الدى عطاز 4 ی هه انك الذى 1 ود تف 


رامين > عي عب 


نت الى ل و فى عقاب مَنْ عَصَاهُ و أا بذک الَّذِى ره بالدعاء ال ییک و سغدیک ها انا ذا بین یدبک و 
RT E 5 5‏ 


عاء أ 


E‏ 9 3 رم گم 
مَنْ دعاك فالغ فى الدعَاءٌ ‏ م آنت افر لمن کی ایک شرع فى ایکا أمْ نت جاوز عن عفر وَج لک تذل 


.۳۷ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


وص فت نَفْسَ كك بالرخمه ه فص ل علی مُحَمَدٍ و آل مُحَمَدٍ و ارْحَمْنى و أَنْتَ الذی وحمت تَفسک بِالْعَفْو قاغفٌ عَنّى فد 7 ری يا 


2 
لد و و 


هی قیض دَمعى من يفتك و وجیب قلبی ین خشیبک و قاض جوارجی من كييك -(1) نم دة عليه السلام و صرف 
إن شَاءَ الله تَعالَى كم کو توک جه ید دیک ول الکوقه دیق نها حرم له و حرم رشوله و عر أمبر امین عليه السلامز 
و وود آفوضا عن رها و قل جن لها پسم لو له و فی 
بیل اه و زشول الله الهم انیم مارکا و أَنْتَ ‏ یر الْمَْلِينَ د ثم امش و آنت نکر الله E‏ تم 
کی ایی باب الأمجد إا َه قف على باب الفيل. 


0 


**[ترجمه ]|كويد: زمانی که وارد آبشخور كوفه شدى غسل كن و در مسجدى كه كنار آبشخور در نزديكى يل جديد از 


جانب شرق است نماز بخوان كه آن محل شريفى است» روايت است كه اميرمؤمنان عليه السلام در آن نماز خواند. 


سپس براى زيارت يونس بن متى رهسپار شو و مرقد او را قصد كن و بر دروازه بايست و در محل حاجت از اذنى كه به هنكام 
وقوف بر در رسول در مدينه بیان كردم بر او اذن بخواه و وارد شو و زمانىكه بر قبرش ايستادى بگو: سلام بر اولياى و 
بر گزید گان خدا. سلام بر امینان و حبیبان خداء سلام بر ياران و جانشینان خداء سلام بر محل‌های شناخت خدا؛ سلام بر معادن 
حکمت خدا؛ سلام بر مسکن‌های ذکر خداء سلام بر بند گان گرامی خداء کسانی که در سخن بر او پیشی نمی گیرند و به امر او 
عمل می کنند. سلام بر جلوه‌های امر و نهی خداء سلام بر راهنمایان به خداء سلام بر استقراریافتگان در رضای خداء سلام بر 
تصفیه‌شد گان در طاعت خداء سلام بر کسانی که هر که با آنان دوستی کند با خدا دوستی کرده است و هر که با آنان دشمنی 
کند با خدا دشمنی کرده است و هر که آنان را شناخت خدا را شناخته است و هر که بر آنان جهل ورزید بر خدا جهل ورزیده 
است و هر که به آنان تمسکک جست به خدا تمسکک جسته است و هر که از آنان کناره گیری کرد از خدا کناره گیری کرده 
است. گواهی می‌دهم که من برای هر که با شما نبرد کرد جنگ و برای هر که با شما صلح کرد صلح هستم» به آنچه ایمان 
آوردید مومن و به آنچه کفر ورزیدید کافر هستم. احقاق کننده آنچه که محقق ساختید و باطل کننده آنچه که ابطال کردید 
هستم» به بيدا و پنهان شما مؤمن هستم همه آنها را به شما تفویض می کنم. خداوند دشمنان شما از جن و انس را نفرین کند و 
عذاب دردناک را بر آنان چندین برابر کند. - . مصباح الزاثر: ۳۷ - 


سپس برای خود و برای هر کسی که دوست داشتی دعا می کنی و دو ركعت تحیت مسجد و دو ركعت زیارت می‌خوانی سپس 
با دعای زین‌العابدین على بن حسین عليه السلام دعا كن -و دعای استقاله نامیده می‌شود- : ای کسی که گنهکاران از رحمتش 
طلب يارى می کنند» ای کسی که گرفتاران به ذكر احسانش توسل می‌جویند» ای انس هر تنهای غریب. فرج هر محزون 
اندوهگین» ای يارى هر رهاشده تنها و ای یاور هر نیازمند رانده‌شده تو هر چیزی را با رحمت فرا گرفتی» و برای هر مخلوقی 
در نعمتت سهمی قرار دادی و تو کسی هستی که عفوش عقوبتش را از بادم زدود. تو کسی هستی که رحمتش در مقابل 
غضبش تلاش می کند و کسی هستی که عطایش بیش از منعش است. تو کسی هستی که به مجازات کسی که بدو عطا کرده 
است مشتاق نیست» تو کسی هستی که در عقوبت کسی که از او سر کشی کرده است زیاده‌روی نمی کند و من بنده تو هستم 
که به دعا امرش کردی يس او گفت: چشم. اين من هستم که در حضورت هستم من کسی هستم که خطاها پشتش را سنگین 
کرده است. من کسی هستم که گناهان عمرش را نابود کرده است» من کسی هستم که با جهلش از تو عصیان کرد درحالی که 


تو شایسته آن نبودىء بارخدایا آيا تو رحمت کننده کسی هستی که بخواندنت. يس من در دعا زیاده می کنم» آيا تو آمرزنده 


کسی هستى كه نزدت كريه كند. يس در كريستن شتاب می کنم. آيا تو دركذرنده از کسی هستى که رويش را ذليلانه به 
خاک آلوده كندء يا تو توانك ركننده کسی هستى كه متوكلانه از فقرش نزدت شكايت كند. بارخدايا کسی را كه غير از تو 
کسی را برای درخواست نمىيابد» ناكام نكن» کسی که با کسی جز تو بىنياز نمی‌شود را رها مکن» بارخدايا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و از من روى برنگردان درحالی که من به‌سوی تو روى آورده‌ام و درحالی که به تو مشتاق شدهام 
مرا محروم نکن» درحالی که در مقابلت ایستاده‌ام مرا با رد كردن مواجه نکن. تو خویشتن را به رحمت وصف کرده‌ای پس بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا رحمت کن» تو کسی هستی که خود را به عفو وصف کردی يس مرا عفو كن که 
بارخدایا سرازیری اشکهايم از شدت ترست. لرزش دلم از خشیتت و ویرانی اعضایم از هیبتت را می‌بینی. - . مصباح الزاثر: ۳۸ 


سپس با او وداع می گویی و ان شاء الله بازمی گردی. سپس بعد از آن برای ورود به کوفه رهسپار می‌شوی که روایت است که 
آن حرم خداء حرم رسول خدا و حرم امیرممنان عليه السلام است و اخبار در خصوص فضیلت آن» فضیلت مسجد آن و 
بسیاری از اماکن آن بسیار آمده است که ذکر آنها را رها کردیم. زمانی که وارد آن می‌شوی بگو: با نام خدا و به یاری خداه 
در راه خدا و بر دین رسول‌الّه بارخدایا مرا در منزلی مبارک وارد كن که تو بهترین منزل‌دهند گانی سپس حرکت كن 


درحالی که تكبير» تهلیل» حمد و تسبیح می گویی تا اينكه به دروازه مسجد می‌رسی و چون به آن رسیدی بر باب‌الفیل بایست. 


لف الْمَرَار الک مير( رج E‏ فا یه ةقف علی لباب الْمَغْرُوفٍ باب اليل فَإِنَهُ رو عَنْ مَوْلَانَا ا 


ا و ل ع ول شل إلى المي بن ايب آعم نب رصق و ت الدخول قف غل الباب ؟ 


aA 


۳ 


الاير ترس لسرا ا و امین علق بن آبی طالب- و 
هه مه اللو وب رکه و علی مکو اليه و ماويه و تام جكميه از N‏ راهیم و | سماعِيل و بان باه الم 


u‏ َم العکیم الْعَدُلٍ الصّدّيقٍ الأكبر الْمَارُوقٍ بالط ای فرق الله به هب ال و بای و الکفر و ای ان و لک و 


ی وه 


لتَوْحِيدِ ھلک مَنْ هلک عَنْ * و و يڪيا من ڪي عَنْ بيو آشهد آلک أمِيرُ الْمُؤْمِنِينَ و اضه نَفْس المتجبین و زین الصَدَيقِينَ و 
صا صَايِرٌ الْمُمْتَحَنِينَ و آنک عحکم الله 


ص: ۴۹ 


.۳۸ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷ مزار الشهيد ص‎ .۲ -۳ 


۳- ۳. المزار الكبير ص ۴۵. 


o 


فى أَرْضِهِ و قاضتی ره و باب ب حكمّته و عاة قد عَهْدِهِ و الط بوغده و الیل الْمَوْصُولَ بيه وَبئِنَ عباده وَ کف اجه و مناخ 
الى وا لیا و مهن اقاضدی ای با امیر الْمؤْمِِينَ بك أَتَقَوَبُ إِلَى الله ی نت وی و سَيدِى و وسبلیی فى ال 
و ال خره- ثم تذخل المشجد و َه محئ صلى لل عله و آله وج أ 
ااا ین الصَّادِقِينَ لقن الرَاشِدِیی این ذهب الله نهم الزجس و طَهرَهُمْ تَطهيرا َضِيتٌ بهم و هدا 
و یی رمث باهر ال اش رک به ی و مد مع له ولا کلب دلوت له و لوا صلا هد شي الله و ام الله 
هد أن ا له الله وَحْدَهُ لا شریک له ۶ امد آن تعفد E‏ ای الشعليه و الو EES‏ 
ره عليهم السلام اه و ال على حَتهِ كم یز إلى لسن ایهم لی باب لا ماط و هی بحّاء الْخامه و هی 
أسْطُوَائَه إِبْرَاهِيمَ عليه السلام قبل عنْد ها أذ رکعات ركان ِالْحَمْدٍ و الصمَد و رَكْعَتَانِ اد و لقَذرد۱). 


**[ترجمه ]می گویم: و شهيد - . مزار شهيد: ۷۱ - 
و مولف المزار الکبیر -. المزار الکبیر: ۴۵ - 


گویند زمانی که به آن آمدی بر در معروف به باب‌الفیل بایست که از مولایمان امیرمومنان عليه السلام روایت است که وی 
فرمود: از باب اعظم وارد جامع شو كه آن باغی از باغ‌های بهشت است. و زمانی که قصد ورود داشتی بر در بایست. سپس سید 
گوید: و بگو: سلام بر سرورمان رسول خداء محمد پسر عبدالله و بر خاندان مطهر ای سلام بر امیرمومنان على بن ابی طالب و 
رحمت و ب رکات خداوند بر او و بر مجالس و مشاهد او و مقام حكمت او و آثار پدران او آدم» نوح» ابراهيم و اسماعيل و بر 


بنيان بینات او» سلام بر امام حكيم عادل صديق اكبر و فاروق به عدل که خداوند به وسيله او حق و باطل» 


كفر و ایمان» شرك و توحيد را جدا نمود تا هر كه از روى دليلى روشن هلاک شد هلاک گردد و هر که از روى دليلى 
روشن زنده شد زنده گردد. گواهی مىدهم كه تو اميرمؤمنان» مخصوص نفس بر گزید گان» زينت راستگویان و صبور 
آزموده‌شد گان هستی و تو داور خدا در زمينشءاجراكننده امر اوه دروازه حكمت او» منعقد کننده عهد او» گوینده وعده اوه 
ريسمان متصل بین او و بند گان ای غار نجات» طريق تقواء درجه علياء شاهد قاضى اعلى هستی» ای اميرمؤمنان به‌وسیله تو به 
خدا بسیار تقرب می‌جویم» تو ولى» سرور و وسيله من در دنیا و آخرت هستى. سپس وارد مسجد مىشوى و می كويى: الله 
آ کی اا کی افا کر این مکان جاه ووتدوه دام صلی الله علبه و آلف وولا ك ابر اة و اه هدانت باقن اط 
راشد است كسانى که خداوند آلو د گی را از آنان زدود و آنان را بسيار ياكيزه گردانید آنها را به‌عنوان امام» هدایت گر و 
دوست يسنديدم و تسليم امر خدا شدم» جيزى را با او شريكك نمی كنم و همراه خدا سريرستى نمی گیرم» كسانى که برای خدا 
عتدل قرار دادند» كذب گفتند و به ضلالت شديدى گرفتار شدند. خدا و اولياى خدا برای من بس است. گواهی می‌دهم كه 
هيج خدايى جز الله نيست یگانه است و شريكى ندارد. گواهی می‌دهم كه محمد بنده و رسول اوء و على و ائمه هدايتيافته از 
فرزندان او اولياى او و حجت خدا بر خلائق او هستند. سپس بهسوى ستون جهارم از جانب باب انماط كه مقابل ستون پنجم 
كه ستون ابراهيم است برو و كنار آن جهار ركعت نماز بگذار» دو ركعت با حمد و صمدء دو ركعت با حمد و قدر. -. 
مصباح الزائر: ۳۹ - 


* | ترجمه ] 


ا ا ام 


وخ لف ان الک 40 جوا الله: ثم تصدیز إِلَى ااه ما یلی الَْاط تبتید إلى الأشطواته بمقدار سَبعه 2 أقل أو أكثر 


َقَدْ ژوق عَنْ ملاتا الاد جغفر بْن مد علیهما السلام أَنَهُ جاء فى أيّام الاح عتّی دَحَلَ من باب اليل فتیاسر قلیلا نم دحل 
فص لی عِنْدَ الس طوَائَه الرَابِعَهِ و هی بحذاء الخامته فقیل له فى دک فقال تلك أسْطوَاتَه |تراهیم عليه السلام تُصَلَى أَرْبَعَ رَكعَاتٍ 


عم قال السَيّدُ رَحِمَهُ الله: فَإذَا فرغت منها سیخ تشبیع الزَهْرَاءِ عليها السلام و قل السَلَامُ علی عباد الله الصَالِحِينَ الرَاشِدِينَ این 
ذهب الله عَنْهُمُ الرّخْسَ و طهَّرَهُمْ تطهيرا و جل ناء مُوْسَلِينَ و حكجة على الخلق َخمعین 


ص: ٠ع‏ 


."4 مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۷۲ مزار الشهيد ص‎ .۲ -١ 
.۴۶ المزار الكبير ص‎ .۳ -۳ 


و لام علّی امین و المد لله ر ب الْعالَمِينَ ذلک تَفْدِيُ اریز العلیم سَلامٌ على توح فى الْالَمِينَ سبع مراب ثم تول نحل 
ی وص ينك با ول امین ایی زیت بها درک من المزتلین و الصدَيقِينَ ون من بیعتک و شيعه ّا حم صلی 
الله عليه و آله و یکت و عَلَى جبیعامزترلین الوا اَديقِينَوَ تخن علی بل إزاجيع و دين محمد البق ای وا 
هيين و واه انا علق مير امین العام علی لیر رای لاله یه و رمه و وضْوَانهُوَبَرَكانةوَ على وَصِيّه و 
علیفیه الشاي له من بعد علی حَلْقِهِ علخ أمير الْمُؤْمِنِينَ عليه السلام الصّدَّيقٍ ال كبر و اروت الْمَين الى أ دت بَتِعتهُ على 
امین رضدیت بهم أَوْلِياء و موالی و حكاماً فى تفیتی و وی و أَهْلِى و مَالِى و ف می و جلی و اخزامی و اشیلامی و دینی و 
نیاق و آخرتی و مخترای و متراتى ام الأ فى الکتاب و فطل متام و فضمل الخطاب و ایی ات اَی لا تام و شم 
Ty‏ 
الہ اتی با ت EAN‏ ؛ ا امیر ایی آنا کم ممم معليماً ا غ رک باه می ول ند ِن دونه ولد اذى هتانی 
کم و تا نك دي توا أن انی الله الله كبر الله أكبز الله که اد له علی ما O‏ ذکه الشلاه و O‏ 
و ی ء فصل علیها وکین ترا فيا غد الحمد له مهما آرذت فَإذًا فرعُت مِنْهَا لمك و سبحت 3 

تشبیخ الزَّهْرَاءٍ علیها السلام و قل یا مالکی و فعلکی و یی باعم الجتام من عبر اتبخقاي وجهی خاضع لما وه الَا 
ال وجهک الكَريم لا مجعل هذه اه و لا مذه امه مم لَه باتتیضال اه و اشتخنی من فضلک ما م تمتخ به أحداً مِنْ 
غير مدآل آنت لیم لول اذى لم رل و رال صل علی تمد و آل مد و افو لی و ازععنی و زک ععلی و تارك لی 
فی أَجَلِى و اجعلنی مِنْ نانک و لاک 


ص: ۴۱۱ 


.۴۰ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 


2 


مق الّار برخعتک با أزحم الراحمیق-(۱) 


کر لاه و الدّعَاءِ فی بیت الطت امصل بت که الْقَضَاءِ صلی ناک زکعتین قدا لمت و سبحت َمل الم إِنّى دون 
تؤجیدی ایّاک و مفرفتی بک و إِخْلَاصِى لک و ازاری ؛ یتک و دوت ولاه من نعمت علی بعغرفتهم من برییک محمد و 
ل ذ قرغ |لیکک و هم یا مق فی كردا الم و فى توقفی یذ و 
اة اک ك و اه مرا اخ اء من میک و الب رکه فیما رَرفتنیه یه و حصن ص ذری ین کل هم و جانعه و 
یه فى دینی و کی و آجرتی جا آزعم اواجبی-(1 ول وَجَذْتُ فى بغض لت تما اا وة تت أن اضرا 
ا 
قال اعد وجه الله دك الصلاه و الْدّعَاء فى وَسَط الم جد 7 ی ماک رکعتین تفر فى اوی الح و الشعرد و الام 


فد و الکافزون فَإذًا لمت و سب و e‏ و ارک دار السام نا را 


ینک باللام له ی صَلَيتٌ هَذِهِ السَلاءاَاء زخمتک و رضوانک و مَغْفِرَتِك و 7 نفظیماً لمسجدک الله فصل علی محمّد و 
آل تقوو ا ع و لها نی یا أَرحم الو احميق -(۵۳ 


° 1+ 


م اقض إلى ال طرائهالَابعه و قف عند> و تفیل له و فل بشم ال له و علی مله زشول له صلی الله عليه و آله و ل 
ِل له مد رشول ال العام ا بت آقع و متا - وا السَلَامُ علی قابیل او ظُلْما وَعُدْوَاناًعَلَى مَوَاهِبٍ الله و رضوانه 


.۴۰ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۳۰ كرد مصباح الزائر ص‎ 
:۴۱ مصباح الزائر ص‎ .۳ -# 


السام علی شدیث ص فوه الله مار الأمين و علی الصَّفُوَهِ الصادقین مِنْ ذَرَيتهِ الطبین ره و آخرهم الاسام عَلَى إِبْرَاهِيم و 
اشتاییل و تراق و شوب و على دماین العام علی فوتیی لیم ال الام ی عیتری ژوج له لام على 
محمد بن عدي الله اهم اینالم على علي امبر ومين ودره یبن و خن اه و بر ان لام علیکم فى این 
لشع دكي لاحي لام علی قعة اقا الم علی نی E‏ ين شهَدَاءِ الله علی حَلْقِهِ الصََامُ علی اقب الشَّاهِدٍ 
على الم له رب العلییی م ی ندا يع زکعات تفر فى وی المد و ار و فى اه المد و المد و فى الال 
و لاعف لک إا رت و سبحت تشبيخ هرا عليها السلام اَم إن كنك قذ عضیتک فى كذ فشک فى الإيمان 

ی پمک ما ینک عَليَ انا ئی یک و آطشک فى أب اأّشیاء لك لا جذ لك ولسا ولم اع لك شریکا وق 
عم یک فی أَشْيَاءَ کثیره و عَلَى عر وجه الک ابره لک و لَا الْحَرُوج عَنْ عبودییک و 2 
زیی الفط ان ید اجه علي وان تن یی قبطوبی کیر ایم لی و تفش علی و تزعشبی بوک و کینکت 
کریم الم إن دوب لَمْ یب لیا إلا رَجاء وک وَقَدْ ل ol‏ 
هل تُعذيتى وی و تم یی یا وان تفه لى یز زاجم انك با میدی الهم لك آنت و أن ا أَنَا نت الْعَوَادُ 
بالمغفره و أنا العو باوب و آلت ال بالجلم و أن الوا اجهل الهم ی سالک با کر اضعا ء یا عظیع الرّجَاءِ يا 
مق الْعَوْقَى ا منجى کی یا قبیت لام یا مخییالعوتی أن الہ ا إ إل لت نت ای جد لک شعاغ امس و ذوق 
لاه و حَفِيفُ الشَّجَرِ و و الْقَمَرِوَ ظَلمَهُ الیل و ضوه اهار وحن 


ص: ۳۳ 


2 2 


الطير سالک الُم یا عظیم بعفک علی مُحَمَدٍ و آله الصَادِقِينَ و بعق مد و آله الصَّادِقِينَ علیک و فک علی علی وَ بق 
لین عَلّیک و يحفّك علی فَاطِمَه و بکق فاطمة عَیک و بك علی اس و ب الْحَسن عیک e‏ 
یک | تین علیک بإ وم علیک من آفضل إنعايكك عیهم و ان الى لک ِنْدمُع و بان اذى هم ند که صل 
لع با َب صَلَة ایم ھی رضاک و فز لی بهم الوب ای نی و تک و آرض على که و ایم لی یکی ما 
آنممتھا علی آبائی من قبل و لا تجعل لعب من المخلوقین على فیه امیا و امن علی كما منت عَلَى آبانی من قبل يا كهيعص 
الم كما لیت علی مُحَمَدٍ و آله فاشتجب لِى ذقانی فيا مالك با کریغ یا کرِیم یا كريم. 


تم اش جذ و قل فى رجو وک امن بعرو على عوایج الاين و یلم ما ضچیر الا با مَنْ لا تاج إلى امير یا مَنْ 
یلم اه اَن و ما نی الصّدُورٌ ياه من اثر الاب عَلَى قوم بوس و هو بريد أن هم فدعوْ و كق وغوا له فکشف 
عنم داب و َعم ای جین قمذ تَرَى مکانی و حع ذعانی و تَعلَم يتؤى و عانق و عالی صل عَلَى مد و آل محفد و 
نیما نی ن ار دینی و نیاق و آجرتی با یی با سی مين مره فم ازغ رک من الشځود و فن با رب شلك 
رکه ًا العوضع و برکه أله و أشألمك آن تَوزْقنِى ین روك رذقاً علا اوه ی بعزلک وَ موتك و أنا انض فى 


عافیه يا أَرْحَمَ الوَاجِمِينَ (۱). 


**[ترجمه آشهید - . مزار شهيد: ۷۲ - و مؤلف المزار الكبير - . المزار الكبير: ۴۶ - كويند: سپس به‌سوی ستون چهارم از 
جانب انماط می‌روی و به اندازه هفت ذراع» کمتر يا بيد ا O‏ 
الصادق علیهما السلام روایت است که وی در ايام سفاح آمد و از باب‌الفیل وارد شد و اند کی به چپ متمایل شد سپس وارد 
شد و كنار ستون چهارم که در مقابل ستون پنجم است نماز خواند. درباره آن به او گفته شد فرمود: آن ستون ابراهیم عليه 
السلام است که چهار ركعت می خوانی. سپس سيد گوید: چون از آن فارغ شدی تسبیح حضرت زهرا علیها السلام بكو و 
بگو: سلام بر بندگان صالح هدایت يافته خداء کسانی که خداوند آلودگی را از آنان زدود و آنها را بسیار پاکیزه گردانید و 
آنها را انبياء مرسل و حجتی بر تمامی خلق قرار داد. سلام بر مرسلین و حمد از آن خدای پرورد گار جهانیان است آن تقدیر 
شکست‌ناپذیر داناست. سلام بر نوح در جهانیان هفت مرتبه. سپس می گویی: ما بر وصیتت که يا سرپرست مؤمنان فرزندانت 
از مرسلین و صديقين را به آن توصیه کردی هستیم. ما بر آیین ابراهیم» دين محمد نبی امی و ائمه اطهار و ولایت مولایمان 
على اميرمؤمنان هستیم سلام» رحمت. رضوان و بر کات خداوند بر بشارت‌دهنده انذاردهنده» بر وصی و جانشین او و بر شاهد 
خدا بعد از او بر خلائق اوء على اميرمؤمنان» صدیق اکبر فاروق آشکاری که بیعتش را بر جهانیان گرفتی باد» آنها را به‌عنوان 
اولياء» مولا و حاكمانى در خودم فرزندانم» خويشانم اموالم» قسممء حلم احرامی اسلامم» دینم» دنيايم» آخرتم زند گی‌ام و 
مركم يسنديدى. شما امام در کتاب» فصل مقام» فصل خطاب. و جشمان بيدارى كه نمی‌خوابند هستید» شما حكيمان خدا 
هستيد» خداوند به شما حكم كرد و حق خدا با شما شناخته شد هيج خدایی جز خدا نیست» محمد رسول خداست. شما نور 
لا از پش رو و يستسر ما هسيد ها سنت لا سيد كه قضاق اله بر آن ينشى گرفت:ا امير مؤهتاة من بر شها بار 
تسليم هستم» جيزى را برای خدا شريكك نمی كنم و غير از او سريرستى نمی گیرم. حمد از آن خدايى است كه مرا با شما 
هدايت كرد و هدايت نمی‌شدم اگر هدايتم نمی کرد. الله اکبر الله اکبر الله اكبر حمد از آن خداست به سبب اينكه هدايتمان 
كرد. - . مصباح الزائر: ۴۰ - ذكر نماز و دعا بر روی سکوی قضا: سپس به‌سوی سکوی قضا برو و دو ركعت بر روی آن 


بخوان که در آن بعد از الحمدلله هرجه خواستى قرائت می كنى و چون از آن فارغ شدى سلام مىدهى و تسبيحات حضرت 
زهرا می گویی و بگو: ای مالک و به تمليكك درآورده من» ای پوشاننده من با نعمتهاى بز رگ بدون استحقاق. سيماى من بر 
روى آنكه بر آن گام نهاده می‌شود برای جلال ذات كريمت خاضع است» اين شدت و اين محنت را به بیچارگی ترس متصل 
قرار مده و از فضلت آنچه که بدون مسألت به کسی بخشيدى را به من ببخش» تو قديم اولى هستى كه هميشه بودى و هستی؛ 
بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا بيامرز و رحمت كن و عملم را پاک بگردان و در مهلتم بر من بركت ببخش و 


مرا از رهاشد كان و آزادشد كانت از آتش قرار بده به رحمتت ای مهربانترين مهربانان. -. مصباح الزائر: ۴۰ - 


ذكر نماز و دعا در بيت الطشت متصل به سكوى قضاء: در آنها دو ركعت مىخوانى و جون سلام دادى و تسبيح كفتى بكو: 
بارخدايا من توحيدم برای تو» شناختم به توه اخلاصم برای توء اقرارم به ربوبيت تو را اندوختهام. و ولايت كسانى از خلائقت 
كه شناختشان را به من نعمت دادهاى محمد و خاندان او صلی الله عليه و آله او را برای روز توسلم به تواينكك و در آينده 
اندوخته‌ام. و امروز و در اين موقفم به‌سوی تو و آنان توسل جسته‌ام ای مولاى من» آنچه از نعمتت كه فزونىيافته» از بين رفتن 
آنجه از انتقامت كه می‌ترسم» بركت در آنچه که روزىام کردی» مقاوم ساختن سينهام در مقابل هر اندوه» حاجت و معصيتى 


در دین» دنيا و آخرتم را از تو مسألت كردم ای مهربانترين مهربانان. - . مصباح الزائر: ۴۰ - 


می گویم: در برخى تأليفات اصحاب قديممان يافتم: و مستحب است که در بيت الطشت كه به سکوی قضا متصل است دو 
ركعت بخوانى كه از امام صادق عليه السلام آن را روايت كرد يس هركاه سلام كردى بگو و دعا را ذكر كرده است سپس 
سيد رحمهالله گوید: ذكر نماز و دعا در وسط مسجد: در آنجا دو ركعت مىخوانى كه در ركعت نخست حمد و صمد و در 
ركعت دوم حمد و كافرون را قرائت می کنی و چون سلام كردى و تسبيح گفتی بگو: بارخدايا تو سلام هستى و سلام از 
توست و سلام به‌سوی تو بازمی گردد و خانه تو خانه سلام است» يرورد كارا ما را به سلامى از جانب خود زنده بگردان؛ 
بارخدايا من اين نماز را در طلب رحمت. رضوان و مغفرت تو و تعظيمى برای مسجدت به‌جای آوردم. بارخدايا بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و او را در اعلى عليين بالا ببر و آن را از من بيذير ای مهربانترين مهربانان. - . مصباح الزائر: ۴۱ - 
سپس به‌سوی ستون هفتم حرکت كن و كنار آن بایست و قبله را استقبال كن و بگو: با نام خدا با خدا و بر دين رسولالله و 
هیچ خدایی جز الله نیست و محمد رسول خداست. سلام بر پدرمان آدم و مادرمان حواء سلام بر هابیل که به ستم و دشمنی 
بر مواهب و رضوان خدا کشته شد. سلام بر شيث بر گزیده خداء انتخاب‌شده امین و بر بركزيد كان راستین از ذریه مطهر او 
اولین و آخرین آنهاء سلام بر ابراهيم» اسماعيل» اسحاق و یعقوب و بر ذریه بركزيده آنها. سلام بر موسی كليم الله سلام بر 
عیسی روح خداء سلام بر محمد بن عبدالله خاتم انبياء» سلام بر برگزید گان بر جهانيان» سلام بر اميرمؤمنان و فرزندان طیب او 
و رحمت و برکات خداوند بر او باد. سلام بر شما در اولينهاء سلام بر شما در آخرينهاء سلام بر فاطمه زهرای سلام بر 


شاهدان خدا بر خلائقش» سلام بر مراقب شاهد برای خدا بر امت‌های خدا پرورد گار جهانیان. 


سپس كنار آن چهار ركعت می‌خوانی که در ركعت نخست حمد و قدر» در دوم حمد و صمدء در سوم و چهارم مانند آن را 
قرائت می كنى و چون فارغ شدی و تسبیحات حضرت زهرا علیها السلام را گفتی بگو: بارخدایا اگر از تو سر کشی کرده‌ام در 
محبوب‌ترین امور نزد توء ایمان به تو از تو اطاعت کرده‌ام به عنوان لطفی از تو بر من نه لطفی از من به تو. در محبوب‌ترین 


امور نزد تو از تو اطاعت کرده‌ام برایت فرزندی نگرفته‌ام و شریکی برایت نخوانده‌ام و نه بر وجه برتری جستن, نه خروج از 


بندكىات ونه انکار ربوبيتت از تو سركشى نكردهام بلكه از اميالم پیروی كردهام و شيطان يس از حجت بر من و بیان مرا 
دچار لغزش كرد. ر پس اگر مرا با كناهانم عذاب كنى غير ظالم هستى و اگر از من د رگذری و رحمتم کنی» , پس به جود و 
کرمت است ای کریم. بارخدایا برای گناهانم جز اميد عفوت باقی نمانده است. درحالی که ابزار حرمان را پیش فرستاده‌ام. 
يس من بارخدایا آنچه مستوجب آن نیستم را از تو می‌خواهم و آنچه که مسحقش نیستم را از تو طلب می کنم بارخدایا اگر 
عذابم کنی به سمت گناهانم است و چیزی بر من ستم نکرده‌ای و اگر آمرزشم کنی تو بهترین رحمت کننده هستی ای سرورم. 
بارخدایا تو تو هستی و من من» تو بسیار باز گشت کننده به مغفرت و من بسیار با ز گشت کننده به گناه هستم. تو نیکی کننده با 
بردباری و من با زگشت کننده به جهل هستم. بارخدایا ای گنجینه ضعفاء ای اميد بز رگ ای نجات‌دهنده غریقان» ای 
نجات‌دهنده هلاکان ای زنده کننده مرد گان و ای میراننده زند گان از تو می‌خواهم. تو خدایی هستی که خدایی جز تو نیست 
تو کسی هستی که شعاع خورشید. صدای آب» خش خش درخت. نور ماه» تاریکی شب. روشنایی روز بال زدن پرنده برای 
تو سجده کرد. بارخدایا به حق بز رگت بر محمد و خاندان صادق او» و به حق محمد و خاندان صادقش بر توه به حق تو بر 
على و حق على بر تو» به حق تو بر فاطمه و به حق فاطمه بر تو» به حق تو بر حسن و حق حسن بر توء به حق تو بر حسین و حق 
حسین بر توء از تو می‌خواهم که حقوق آنها بر تو از برترین احسان تو بر آنان است و به شأنى که نزد آنان برای توست و به 
شأنى كه نزد تو برای آنان از تو می‌خواهم که بر آنان درود بفرستی پرورد گارا درود دائمی منتهای رضای تو. و به خاطر آنها 
كناهانى که ميان من و تو است را بر من ببخشایی» خلاثقت را از من راضی گردانی» نعمتت را بر من تمام کنی چنانکه بر 
پدرانم پیش از من تمام کرده‌ای. و برای کسی از خلائقت منتی بر من قرار مده. بر من لطف كن چنانکه پیش از اين بر پدرانم 
لطف کرده‌ای ای کهیعص. بارخدایا چنانکه بر محمد و خاندان او درود فرستادی دعای مرا در آنچه مسألت کردم برایم 
استجابت كن ای کریم ای کریم ای کریم. سپس سجده كن و در سجودت بگو: ای کسی که بر برآورده كردن حاجت‌های 
درخواست کنند كان قادر است. ای کسی که از درون ساکتان آ گاه است» ای کسی که احتیاج به تفسیر ندارد» کسی که از 
چشمان خیانتکار و آنچه در سینه‌ها پنهان است آ گاه است. ای کسی که عذاب را بر قوم يونس به قصد عذاب آنان نازل 
فرمود و آنها او را خواندند و به سوی او تضرع کردند يس عذاب را از آنان برطرف کرد و تا زمانی به آنان بهره داد. 
جایگاهم را می‌بینی» دعایم را می‌شنوی و از يبدا و پنهانم آگاهی» پس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا از امور 


دینی» دنیوی و اخروىام که اندوهگینم می کند حفاظت کند. ای سرورم ای سرورم هفتاد مرتبه. 


سپس سرت را از سجده بالا كن و بگو: پرورد گارا بر کت اين مکان و برکت اهل آن را از تو می‌خواهم و از تو می‌خواهم که 
روزی حلال پاکی که با حول و قوه خود به سویم پیش می‌رانی درحالی که من غرق در عافیت هستم را به من روزی دهی. ای 


مهربان‌ترین مهربانان. - . مصباح الزاثر: ۴۲ - 
| تر جمه | 
۰۶٩‏ 


ول قَالَ السهيد) و مولت الْمَرَار الکبیر(۳) جم الله بَعْدَ بغ عمل الأسْطْوَائَِ الرابعه: ار رت و 
لوا نج زکعتین بالْحَمد و قل هر الله أَحدٌ و كتين بِالْحَمْدٍ وَإِنَا اث 


ناه فاذا فرعت ف بخ تشم سبي الزّهْرَاءِ قذ رُوىَ عَنْ أبى عبد 


اله عليه السلام أنه 


كال تفع راه ا فان | غا دوف لاه ما 


2 


مهم 


وشا او ری رکقات 
ص: ۳۴ 


.۴۲ مصباح الزاثر ص‎ .١ -١ 
۷/۳ مزار الشهيد ص‎ .۲ -۲ 
.۴۷ المزار الکبیر ص‎ .۳ -۳ 


2 
ماو و 


دمر 


فى مت جد الْأعْطَم عِنْدَكمْ فى الكو 


2 


وق |لهی إن کنب فد عصیئک قای قذ آطقنک فی أب ایام لیک لع تخد لک ولدا و لمع لك شریکا وق عضیشک 


مەم ديم 


فى أَشْيَاءَ كثيره عَلَى عبر وجه امك ابره لک و وا الاش تكبا ر عَنْ عبادتک و لا ود ربتک و لا الْخرُوج عن الْعبُودِيهِ لک و 
کر وا غو الط ان بود الکو و الان ان نی فب وى عير ظالم نت لی و إن تغرف عَنّْى و تَوْحَمْنِى 
ودک و كزوتك با کر - و تقول 
رت شاک ب رکه ذا الف و 2ک افو 


SS 


mon 


نضاً عَدَوْتٌ بحول الله و فوته عدوت بير حول م نی و ا قو و لک بعول الله و فوته يا 
الیک أن ترژقنی رؤقاً لالا طا تشوقه ٤‏ ای بولک و فُوّتك و أَنَا حَافْض فى 


انف 
ا 


عو 


عافیتک و قَالَ السَيّدُ رضعی له 2 ص لى عند الخایتو زکتتین تفر فیهما لکد و ما دنت ين الشور فا لت و سحت 


قل الم نی سالک بجمیع أس منک بت ناو انم الك باك فم غلم الكير لخر اف 
E‏ 11د لكدي اه وضع اذ ما ی و رس وه 


استوزقک به رَرَْتَهُ و من شرتغانک به آغتته و من استوعمک په رَحِعْتَهُ و من اشتجازک به اجره و مَنْ تو کل علیک به ک 


35 م2 


من استفصمكك به عص و اک به ال أذ و من انتطفکه به تفت 1 و تن نک بآ الى ات 


+ اکم فا و وس تجا و إنراهيم لیا و شوت ی كليماً و عیتری رُوحاً و مُحَمّداً حبيباً و ء عل وصباً صلّی الله علیهم أَجْمَعِينَ 
فی لی عوانجی و تلو كا لف من نوپ و تَتفَضَّلَ علي بتا آنت هله و لجميع الم م 


فرعم الْمَهْمُومِينَ و با غات الْمَلْهُوفِينَ لا لها أن شربحانک یا رَبّ العالمین و د كر 


بالدعاء الذى قَدَّمْنَاةُ وَقَتَ اشتقّال القعله عِنْدَ السَابعه-(1١)‏ 


إن و 


EE 


ا ا 


ثم اض إِلَى 5 که ين این عليه السلام و هی عد لاه الاه ما َى اب کنده ص ی علیا زکوتین تفر فيهتا 


الخد واا e ut‏ 
ص: ۴۱۵ 


.۴۳ -۴۲ مصباح الزاتر ص‎ .١ -١ 


بشم الله الّحْمَنِ الأجيم له ذوبی قد كثُرث و لم بقل | لا راء عفوک و قَدْ قَدَّمْتٌ له الْحرْمَانٍ إلیک انا نالک 
هدق یقت بنك مال اوک لھم کی قاری رمق شیا و تفن فكي وب آت ۽ 


2 


تا 7 انق انكو آنا آنا الک المذاة بالْمَغْفِرَهِ و ا الْعَوّادٌ بالذثوب و آنت امتَفضُل نحل و أا ار الْجَهْلٍ الله فانی 
سالک با کر الضعَاء ء يَا عظیم الرجاء ي د ری ياك مب نی زک لىإ 
آنت آنت الَّذى سج لَك شعاغ النَّمْس و تور الْقَمرِ وَ ظَلْمَُ الیل و ضُوء التهار و فان الطير الک الما عظیم بتقک 

کریم عَلَى مُحَمّدٍ و آله الصَّادِقِينَ وب مُحَمّدٍ و آله الصَّااِقِينَ عَلك و بعفک عَلَى علی وَ بق عَلِىّ عیک ا 
اطمة و بح اطم عَلَِك و بک علی الْحَسَن و بق الْحمن عَلَوِك و بحفّك علی تین و بح الح ين عوك ان 
رهم ین َفضل |لعایک علیهع و بالَنِ الَذِی لَك عِنْدَهُمْ و باشأن الى لَهُمْ عند ک صل یا زب علیهم ص لاه دَائِمَهُ هی 
رض اک و افو لی بهم لوب الى ہیی و بتک و أَنْممْ ندعتک عَلَىَ كرا أثمفتها عَلَى آبانی من قل با كهيعص الم كما 
صَلَّيِتَ علی مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدٍ فاشتجب لِى دُعَائِى فیما ماک تم ضَعْ دک لیم علی الَْرْض و فل یا دی یا یی يا 
دی صل علی مب و آل 


ر 


محمد و اعْفو لی اغْفِرْ لی اغْفِوْ لی و أكئز من ولک لک و المع و اک و کذا اضغ بلح اسر کم ادع بما آخییت -(۵ 


و TT e‏ 
رید هیور یت وت باع اليب بان شب 0 9 ۲ 


۳1 


لک و إخسانک و استجت دعَائی فیما سالک و لب ملک بعن ییک و أؤفاتكه ال 
ص: ۴۱۶ 


.۴۴ -۴۳ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


صفه صلاه آخری عند الباب المذ کور و هما رکعتان فاذا فرغت منهما و سبحت فقل اللهك نی لت باه یک لعلمی 
بوخ تاک و ص میک و هلا َادِرَ علی قَضَاءِ عاجبی یڑک و قد علفث يا رَبٌ أنه كلما ماخرذث نغمتک على اشْتَدّتْ 
اتی لك و شَدْ طرقیی با رب من مهم آغری ما د عوفه نک عَالِم عير فعلم و سالک بالاشم الى وضع عی السَمَاوَاتِ 


2 2 
1 2 


الم و علی الَرَضدينَ ات عث و علی جوم اشرت و علی الجبال فاش مَقَرّثْ و لک بالاش ای عل وقد معب و 


و و 


ند عي - و عند لحم و ند الحتين و عند له کلهم صَلَوَاتٌ ال ته أجْمَعِينَ بن أذ ی على تعفد و آل تمد و أن 
ی ارت غا و و مهيا و تفت نج یش تلك تیک تک اه ون مت تک 


2 


9 


ند عجار فی ځکیک ول عائف فى ع دْلِكك- : م تبشط مد ک ال من علی الَدْض و تلالد وس بْنّ منّى عليه 


سم ترك تک اك فى ين لغوت یت رکه ونی | بق مد و آل مُحَمَّدِ- و تدعو با 
تحب ثم 27 یب دک اسر و تقو الم نك مت ت لاء و کلت بالاضايه و آنا آذغوک كما آمو فصل على ند و 


و و 


آل حم و اتچب لی ككرا نی نها كريم- ثم تَعُودٌ ای السود و تقول 7 یا معز کل ذَلِيل و یال کل عزیز تلم کزیتی 
فصل عَلَى مُحَمّدٍ و آل مُحَمّدِ و رخ عَنّى يَا کریم-(۵ 


صفه صلاه للحاجه عند الباب المذكور تصلى أربع ركعات فإذا فرغت و سبحت فقل الم إِنّى آسألک اق ا 4 الیو و ا 
یا دار اد رین رت شقن ی یز رون 

1 #ث به امس و الم وم یه الل و وضع علب الها و لا زاری منک سَمَاء سَماء ا 1 
۳ و لا بر ما فی قفره آشالکک أن نی علی مد و آل مُحَمَدٍ و أَنْ تجعل یر آفری آخر و خیر 
حَوَاتِيمَهَا و یر یام بوم لک الک علی کل 


۳۹ 
ات امد 

3 
۶2۰ 

وا 
سح 

۹۹ 

ااا 
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.۴۴ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


شین م قدیر الم من آراکنی بشوم رة و من کاقنی فده و من بغانیبهلکه الک و اكفنى ما نی من أدْحَلَ َه علي 
له ذجلتی فى زک المدیة و استزنی پیثرک الْوَاتَى ترا تن يَكفى ین کل شبن ن ء ول یکفی مه شی ع 2 اکفنی ما أعقنى 
ین آثر الا و اجره و حرف زلی و فى يا یق با رفن زج على اميق و الى نا للم خزترنی بعینک 
یی لاغز ازععیی یرتک عل ی آزعمالاجمین باعل ی عَم نت عالم بحَاجتى و علی قضانها قدیژ و هی ليك یی 
و اتا الیک فَقِيرٌ فَمَنّ عَلَىَ بها یا ریم نُك علی كل شین ن ء قي نم سج و فول |لهی فد علقت عوافین لق على یز 
آله و افْضِها وق آخضیت ذُنُوبى فصل لیم و آله و ها با ريم - تم لب تدك انم و فول إن كنت يس المي 
أك نغم الب افعل بى ما نت أله و لا تفعل بی ما أن أَْله با رم الرَاحِمِينَ- - نم لب دک ْو و ول الهم إن عَظم 
الذَّنْبُ مسن عو دک قلخن العف ین عند ک یا کریم- منود إلى الود و تشول ارم من آمراء و ارف و اكاد و 
غتَرف-(۱) ثم صل فى المکان الذی ضرب فيه آمیر المؤمنين صلوات الله عليه- و هو الایوان المجاور للباب المقدم ذكره 
رک ا ال ور ی ا 
هک السّثْرَ و السَريرَة َا عَظِيمَ الْعَفُو َا حسن الس اؤز ا واس س الْمَغْفْرَهِ یا تایط الین امه یا صاحب کل نَجْوَى یا مُنْتَهَى 
MG E N‏ 


*:* |[ ترجمه ]می گویم: شهيد -. مزار شهيد: ۷۳ - و مؤلف المزار الكبير -. المزار الكبير: ۴۷ - بعد از عمل ستون جهارم گویند 
سپس در صحن مسجد جهار ركعت نماز حاجت می‌خوانی دو ركعت با حمد و قل هو الله احد» دو ركعت با حمد و انا انزلناه 
و چون فارغ شدى تسبيحات حضرت زهرا را بگو كه از امام صادق عليه السلام روايت شده است كه به یکی از يارانش گفت: 
فلانی آيا در حاجتت شتاب می کنی يا بر مسجد اعظم كه در كوفه نزدتان است می گذری؟ گفت: آرى. فرمود: يس در آن 
چهار ركعت بخوان و بگو: بارخدايا اگر از تو سركشى كردهام در محبوبترين امور نزد توء از تو اطاعت كردهام. برايت 
فرزندى نگرفته‌ام و شريكى برايت نخواندهام در امور بسيارى از تو سركشى کرده‌ام اما نه بر وجه برترى جستن بر توء نه تكبر 
از عبادت توء نه انكار ربوبيتت و نه خروج از بندگی تو بوده است. بلكه از اميالم پیروی كردهام و شيطان يس از حجت بر من 
و بیان مرا دچار لغزش كرد. يس اگر مرا با كناهانم عذاب كنى غير ظالم هستى و اگر از من در گذری و رحمتم كنى يس به 
جود و كرمت است ای كريم. و می گویی به حول وقوه خدا صبح کرده ام» بدون حول و قوه ای از خود صبح كرده ام بلكه 
به حول و قوه خدا صبح كرده ام. يرود كارا بركت اين بيت و بركت اهل آن را از تو می خواهم و از تو می خواهم كه روزى 
حلال ياكى كه با حول و قوه خودت به سويم پیش می آوری را درحالىكه من غرق در عافيت تو هستم» بر من روزى كنى. و 
سيد كويد: سپس كنار ستون ينجم دو ركعت نماز مى خوانى كه در آن حمد و هر سوره ای كه خواستى را قرائت مى كنى و 
زمانى كه سلام دادى و تسبيح گفتی بگو: بار خداياء من به تمامى نام هایت. آنجه كه از آنها دانستيم و آنچه كه نمی دانيم را 
از تو می خواهم و با نام عظيم اعظم كبير اکبرت. از تو می خواهم كه هر كه با آن خواندت. اجابتش كردى و هر كه با آن 
مسألتت کرد. عطايش كردى و هر كه با آن از تو يارى خواست» يارى اش كردى وهر كه با آن از تو طلب آمرزش کرد؛ 
آمرزشش كردى و هر كه با آن طلب مساعدت کرد» مساعدتش کردی. هر که با آن طلب روزى کرد» روزى اش دادى وهر 
که با آن طلب کمک کرد. کمکش نمودی و هر که با آن طلب رحمت کرد رحمتش کردی و هر که با آن طلب يناه كرد 
پناهش دادی» هر که با آن بر تو توکل کرد حمایتش کردی» هر که با آن طلب مصونیت کرد مصونش کردی. هر که با آن 
طلب رهایی از آتش کرد رهايش کردی» ه رکه با آن طلب مهربانی کرد بر او مهربانی کردی» هرکه با آن آرزویت کرد 


عطايش کردی, نامى كه با آن آدم را به عنوان دوست. نوح را نجوا کننده» ابراهيم را خليل» موسى را کلیم» عيسى را روح» 
محمد را حبيب و على را وصى گرفتی كه درود خدا بر همه آنان باد از تو می خواهم كه حاجت هايم را برايم برآورده كنى 
و گناهان پیشینم را بر من ببخشى و با آنچه كه تو شايسته آن هستى بر من و همه مردان و زنان مؤمن در دنيا و آخرت نيكى 
كنى. ای از ميان برنده اندوه اندوهكينان و ای يارى مضطربان» هيج خدايى جز تو نیست. منزه هستى ای پرورد كار جهانيان. و 
ذكر كرد كه در كنار ستون پنجم نيز با دعايى كه به هنگام استقبال قبله در كنار ستون هفتم بیان کردیم» دعا می كند. -. 
مصباح الزائر: ۴۲ و ۴۳ - 


سپس به سوی سکوی زین العابدین عليه السلام که كنار ستون سوم از جانب باب کنده است حرکت کن و بر روی آن دو 
ركعت بخوان که در آن حمد و هرجه خواستی قرائت می کنی و چون سلام گفتی و تسبیح گفتی بگو: بارخدایا گناهانم زياد 
شده و برای آن جز اميد عفوت باقی نمانده است. درحالی که ابزار حرمان را پیش فرستاده‌ام. يس من بارخدایا آنچه مستوجب 
آن نیستم را از تو می‌خواهم و آنچه که مسحقش نیستم را از تو طلب می کنم بارخدایا اگر عذابم کنی به سبب گناهانم است و 
چیزی بر من ستم نکرده‌ای و اگر آمرزشم کنی تو بهترین رحمت کننده هستی ای سرورم. بارخدایا تو تو هستی و من من» تو 
بسیار باز گشت کننده به مغفرت و من بسیار باز گشت کننده به گناه هستم. تو نیکی کننده با بردباری و من باز گشت کننده به 
جهل هستم. بارخدابا ای كنجينه ضعفاء اى اميد بز ركك» ای نجات‌دهنده غریقان» ای نجات‌دهنده هلاکان ای زنده کننده 
مرد گان و ای ميراننده زند گان از تو می‌خواهم. تو خدايى هستى که خدایی جز تو نيست تو کسی هستى كه شعاع خورشيدء 
نور ماه تاريكى شب. روشنايى روز بال زدن پرنده برای تو سجده كرد. بارخدايا به حق بزرگت اى كريم بر محمد و خاندان 
صادق او» و به حق محمد و خاندان صادقش بر توء به حق تو بر على و حق على بر تو» به حق تو بر فاطمه و به حق فاطمه بر توه 
به حق تو بر حسن و حق حسن بر تو» به حق تو بر حسين و حق حسين براتوء از تو مىخواهم كه حقوق آنها بر تو از برترين 
احسان تو بر آنان است و به شأنى كه نزد آنان براى توست و به شأنى كه نزد تو براى آنان از تو مىخواهم كه بر آنان درود 
بفرستى پرورد كارا درود دائمى منتهاى رضای تو. و به خاطر آنها كناهانى که ميان من و تو است را بر من ببخشایی» نعمتت را 
بر من تمام كنى جنانكه بر پدرانم پیش از من تمام کرده‌ای ای کهیعص. بارخدايا چنانکه بر محمد و خاندان او درود فرستادی 
دعای مرا در آنچه مسألت کردم برایم استجابت کن. 


سپس گونه راستت را بر زمين قرار بده و بگو ای سرورم» ای سرورم» ای سرورم؛ بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا 
بیامرز» مرا بیامرز» مرا بیامرز و اين را بسیار بگو و خشوع كن و گریه كن و با گونه چپ نيز چنین کن» سپس با هرجه دوست 
داشتی دعا کن. - . مصباح الزاثر: ۴۳ و ۴۴ - 


سپس به سوی سکوی منزل اميرمؤمنان عليه السلام حرکت كن و بر روی آن چهار ركعت با حمد و هر سوره ای از قرآن که 
خواستى بخوان و چون فارغ شدى و تسبيح گفتی بكو بارخداياء بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و حاجتم را ب رآورده 
كن. ای خداء ای کسی كه درخواس تكننده اش ناكام نمىماند و عطايش پایان نمی گیرد» ای برآوردنده حاجت هاء ای 
اجابت کننده دعاهاء ای پرورد گار زمین‌ها و آسماآنها ای برطرف كننده اندوه هاء ای صاحب عطاياى وسیع» ای دفع كننده 
محنت هاء ای تبدیل کننده خطاها به حسنات با لطفت» فضلت و احسانت نزد من باز گرد و دعایی که از تو خواسته ام راو 


آنچه از تو طلب کرده ام را به حق نبی ات وصی ات و اولیای صالحت استجابت كن . 


وصف نماز دیگری در باب مذكور: دو ركعت است و چون از آن فارغ شدى و تسبيح گفتی بگو: بارخداياء من به جهت علم 
به وحدانيت و صمدانيت تو و اينكه غير از هيج قادرى بر برآورده كردن حاجتم نیست» به ساحت تو آمدم. و يرودكارا دانسته 
ام كه هرجه نعمتت بر خود را مشاهده كرده ام» نيازم به تو شديد شد. از امور غمگین کننده» امرى بر من وارد شده است كه تو 
از آن آگاهی» زيرا تو داناى غير تعليم يافته اى. با نامى كه بر آسمان نهادى و شکافت» بر زمين نهادى و گسترده شد بر 
ستا ركان نهادى يراكنده شدء بر كوه ها نهادى استقرار یافت» از تو می خواهم. با نامى كه نزد محمد» على» حسن» حسين و نزد 
جميع ائمه كه درود خدا بر آنان باه نهادی از تو می خواهم كه بر محمد و خاندان محمد درود بفرستى و پرورد گارا حاجتم 
را ب رآورده كنى و دشوار آن را آسان كنى و مرا از امور غمگین كننده آن حفاظت كنى و قفل آن را بر من بگشایی كه اگر 
جنين كنى» حمد از آن توست و اگر جنين نكنى حمد از آن توست. درحالی که تو در حكمت ظالم و در عدلت ستمگر 
نیستی. سپس گونه راستت را بر زمين قرار می دهی و می گویی بارخداياء يونس بن متی عليه السلام بنده و پیامبرت در دل 
ماهی» تو را خواند و تو استجابتش کردی و من تو را می خوانم» پس به حق محمد و خاندان محمد استجابتم كن و با هرجه 
دوست داشتی دعا کن. سپس گونه چپت را بركردان و بگو: بارخداياء تو به دعا امر کردی و اجابت را عهده دار شدی و من 
تو را می خوانم چنانکه تو امرم کردی» يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و برایم گشایش حاصل كن ای کریم. - 
. مصباح الزائر: ۳۴ - 


وصف نماز حاجت در باب مذكور: چهار ركعت می خوانی و چون فارغ شدی و تسبیح گفتی؛ بگو: بارخداياء از تو می 
خواهم» ای کسی که چشم ها او را نمی بیند. گمآنها او را احاطه نمی کند» توصیف کنند گان او را وصف نمی کنند. حوادث 
تغییرش نمی دهد و رو زگاران نابودش نمی کند. از مثقال كوه ها.پیمانه درياهاء بركك درختان شن بیابآنهاء و هر آنچه که 
خورشید و ماه روشنش کرد و شب بر آن تاریکی انداخت و روز آشکارش کرد از تو می خواهم. نه آسمان آسمانی را از تو 
پنهان می کند و نه زمين زمینی راو نه كوه آنچه که در پایه خود دارد و نه دریا آنچه که در قعر خود دارد راء از تو می 
خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و بهترین امرم را آخر آن و بهترین اعمالم را پایان آنها و بهترین روزهایم 
را روزی که دیدارت می کنم» قرار دهی که تو بر هر چیزی توانا هستی. بارخدایا هر که مرا با بدی قصد کرد با بدی قصدش 
کن و هر که بر من نیرنگ کرد بر او نیرنگ كن و هر که مرا با هلادکت طلب کرد» هلادکش كن و مرا از اندوه کسی که 
اندوهش را بر من وارد کرد حفاظت کن. بارخدایا مرا در دژ محکمت داخل كن و با ستر محافظت بپوشان» ای کسی که از هر 
چیزی کفایت می کند و چیزی از او کفایت نمی کند. مرا از هر آنچه که از امور دنیا و آخرت اندوهگینم می کند. حمایت 
كن و گفتار و کردارم را تصدیق کن» ای شفیق ای رفیق. تنگنا را بر من بگشای و آنچه که توانش را ندارم بر من حمل نکن. 
بارخداياء با چشمت که نمی خوابد حفاظتم كن و با قدرتت بر من رحمتم كن ای مهربان ترين مهربانان» ای برتره ای بز رگ. 
تو به حاجتم آگاه و بر برآورده كردن آن توانایی و آن نزد تو آسان و من به تو محتاج هستم. پس با آن بر من لطف كن ای 


کریم كه تو بر هر چیزی توانا هستی. 


سپس سجده می کنی و می گویی: بارخدایا حاجت هايم را دانسته اى» پس بر محمد و خاندان او درود بفرست و آن را 


برآورده کن» گناهانم را شمرده ای يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و آن را ببخش ای کریم. 


سپس گونه راستت را برمی گردانی و می گویی: اگر بدترین بنده بودم» تو بهترین صاحب هستی در مورد من آنچه که تو 


سزاوار آن هستى انجام بده نه آنچه كه من سزاوار آنم» ای مهربان ترين مهربانان. 


سپس گونه جيت را برمی گردانی و می گویی: اگر گناه از جانب بنده ات زياد شدء عفو از جانب تو نیکو بايد گردد ای 


کر 


سپس به سجده بازمی گردی و می گویی: کسی که بدى کرد گناه كرد فروتنى کرد و اقرار کرد را رحمت كن. -. مصباح 


الزاثر: ۴۵ - 


سپس در مکانی که امیرمژمنان ضربت خورد که ایوان مجاور در باب مذكور است. دو ركعت می خوانی که هر ركعت با 
حمد و سوره است و چون سلام کردی و تسبیح گفتی؛ بگو: ای کسی که زیبا را اظهار کرد و زشت را پنهان نمود. ای کسی 
که با گناه مواخنه نمی کند و پنهان و پوشیده را رسوا نمی كنده ای صاحب عفو بز رگ ای صاحب بخشش تيكو ای 
صاحب مغفرت وسیعء ای گشاینده دست ها با رحمت. ای صاحب هر نجواء ای منتهای هر شتکوه ای که بخششت کریمانه 
است. ای صاحب اميد بز رگ و ای سرورم؛ بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و در حق من آنچه که تو سزاوار آن 


هستی» انجام بده ای کریم. 
**| تر جمه | 

»۷۰« 

قول قال السهید(۲) و مت الما الکبیر(۳) رَحمَهْعا :و ول 
ص: ۴۱۸ 

۱- ۱. مصباح الزاثر ص ۴۵. 


۲- ۲. مزار الشهيد ص مر 
۳- ۳. المزار الكبير ص ۵۰. 


- 


أِضاً الهی قد م لَك الخاطی ردنب یه لحشن عله بك |لهی قَذ جلس الْميى 2 بی ید یک مقراً لک بشوء عَمَلِه رَاجيا 
و ا ل افر ا ال 
ی امامت بین ییک ارفا من ؤم تجلوفیه الا نز كك ھی جاءک لب الاي رعا مُشفقا و رقع كك طرق 
را َاجياً و فاضت عِبْثهُ اناما هی فل علی مب و آل محمد و اغفز یی پزخمیک با حي لاف ِينَ - - نم َالَو 
مَاججاة أمير نی عليه السلا م الل إنّى شلک الما َم لا مال و ایبول مَنْ أتَى الل ِب مریم و سالک الما 
ؤم تعض لام على رن شل با تیا بع الول یلا ولیک از ترن نون بي ةبماقع قوذ 


وای و لدم و تالک لمان با عن 9۵5( ود جار ل با 121۳4 


0 


ان وم لا يع لطالیین مدرم و له له و لهم شوه ال و آسالک ان يذ وع لا تفلک تفش شینا و الْأَمْرُ يَوْمَئِذِ 
لله له و سالک الما يَوَْ یف اوه رد و امه TT e‏ مان یرم 
بو مخ وى ین عذاب یٹ ید و ماج o‏ ض جمِيعاً تم يُنْجِيه كلا إِنّها لطی 


جر 
أ [ ۲ 


َّاعَهٌ ِلشّوى مَوْلَاىَ با مَوْلَاىَ أَنْتٌ الْمَوْلَى و نا | اعود و عل يوحم عبت ای ا e‏ تا الممل وک و 


5 

3 
3 
۱ 


هَلْ وحم المع وک إِنَا مالک ا مَولای با مواق انك الخال 
و آنا اوق و كل يزعم امخلوق ‏ الق مولمای يا مولای نت الْعَظِيمُ ار a‏ إل لْعَظِيمُ مَولای یا 
مولای آنت الْقَوىُ و آنا الضَّعِيتُ و رل يوحم الصَعیت وی مَؤلَاىَ با مَوْلَاىَ انت الع و أا الفقیز ا 
ای موی تا ای آنت الْمغطی و آنا ال و ل وحم الصَائل ال لمُغيلى مولا با ملا أَنْت الح وَأَنَاا الول 
عم الْميْتَ ال اي ملا با مَوْلَاىَ نت الباقی و أَنَا ا انی و هَل بوعم انیا الجاقی مَولای يا مولای آنت الدّاتُِ و أا رال 


و هَل یرم 


ص: ۳۹ 


رال 1 الدَّائِمُ مَوْلَاىَ با مَوْلَاىَ أَنْتَ الرًازق و آنا الْمَْرُوق و کیل يحم الموروقَ 1 الرازق مَوْلَاىَ با موْلَاىَ أَنْتَ الوا و أن 
الا و کل یه زم اقبخیل إلا لاد ای یا می نت المعافی و انا ای و لب زم ایلیا الْمََافِى ای یلاق 
نت الکبیژ و أا الصّغِيد و بل د 4 عم الصّعِيرَ إا الکبیز مَوْلَاىَ زا مَلای آنت الات و آنا الال وهل به عم الضَال ال الا 
لاق ی أك امن و آناالمرحوم و یل رم امرخوع إِنَا الوَحَمَنٌ مولای با مولای نت السْلطانْ و أَنا المتتحن هَل 
يحم الْممتحنَ إل اطا مولای يا موی آنت الیل و أن امبر و عل بز ت عم المتعير لديل مرن با مزق أَنْتٌ الْعَفُودُ و 
أنا الب و مَل بز ت عم ردنب لاور مَوْلَاىَ يا مولا انق لايك انا امناو ماه عم الْمَغْلُوبَ اماب ا 
مَوْلاىَ نت الوب و الْمَوْبُوبٌ و هَل یوم ریوب لالب ولاق تا مَوْلَاىَ نت اكير و أن الاش و مَل بوعم تانيع إل 
المتکیر مَوْلَاىَ يا مَوْلَاىَ ارْحَمْنى برخمیک و ازض عنی بج ودک و كرمك و قَضْ لک يا ذا الجْودِ و اسان و الط و ان 
برشعیک ا ازم الاجمی (۱) 


ثم ا ال رحمه له عَاء امان له أنضاً ص وات الله علي الهم نک یی بلعم و لم آتوجنها یلک بعتل وا شکر و 
یی و له اک ديا مومت كلق ی دنت ضووتی و وی برزفکت ی و ی و علوتیی به كيرا رز 
على ن ڪال ص خض إِلَى عرال فو و ین عال ھل إِلَى حال جلم و ین حال رای حال ی و کنت فى ذلک رجیما فق 

ی لی مخ پم و جده بغذم وس یکم و معا بض عم و واه بتعب و هم بي و علماً بل و نعمی بیس كى إا 
ی متن عِمَالٍ و قردیتبی بتن شا و ادبت ینک رد د بی و حفطتیی و کتفتبی و كََتِى و 5اقعت عَنّى و مرت 
نط اهَرَتْ نعمرک علی و تم اخسانک إلى و رل مغزوفک ی بأؤت کبری قظهر تک قله شکری و لاه علیک می مع 
الْعضْرِيَانِ لک فلت عَنّى و لَمْ تاذنی بجریرتی و لم تیک متثری و لم تود لِلْمخْلوقِينَ عَؤْرَتى بل شوتنی و نی و 


مرق 


EAH‏ تفت فى تشماتکت ُقیمْ 
ص: ۴۲۰ 


.۷۰ مصباح الزائر ص ۴۵ و المزار الكبير ص ۵۰ و مزار الشهيد ص‎ .١ -١ 


علی مَعَاصٍ یک أكاة تم با من الْعاصِينَ و نت فطع لیا می کانک هون المطلمین علی قبح عَمَلِى و اه اوی لیا 
اكد وى تین نی ناب سا آز لک علی دهم اريك ای ای ناشن 
ل الل ی وی اورقا كلو ذا ی عق طاعیک عفيذا او 
هی إِلَى معمهییک فض دا أذ ین عُکوفی عَلَى کرام بترا زان َا لا آعنی قث بحاتكك ما آظهر حبك على و آشتم 
فک مق ور له ع ان پمک عل میک و تور لك عل عرف یم ليك وعو ماک و 
سطوو عص بک |لهی ماد اتیخفافی بابک با فی (سخاطک و طتث ايعان و أفكنتُ وای ین عتانی و یس لَه 
قیادی فلع أغص ليان و ا وای رب فی رضاک و لا رهب منم خطک الیل لی متك ؟ ثم الیل کی کرک فى الصَرَاء 
و عله فی السَرَاءِ و أخف فی مغصدیتک و أَنَاقِلُ عَنْ طاعتک م شبوغ نغعتک عَلَىَ و خشن باک لد و قله شکری بل ل 
صر یی علی بَلَاءِ و لا شکز لى علی نَعْمَاء ٍلهی فَهَذَا کائی علی فی و عِلْمُک ہما عفظت و یی و ما اکن فى ضهیری ما 
دم په عهیی و حَدَتٌ ین كبائر لوب و عظام اواج ای جتیتا آَکتز باق به نی وی به علیتفیتی لهی و ها 
آنا ین تیک مغرف لک بخطانی و ان ای تلم لك و مَل رکیتی اة ین یک لما تت على فيتى نا مد 
لی تست اساب الداع و اضمحل عنّى کل بال و أشكميى الق و آردنی الدَّهْوُ فَقَمْتٌ هَذَا لام و لول ما مت به علی 
یا یوی ما قدَرْتٌ علی لک الم كن عفر یی و زاجم َِعفِى و عاف ی ما اک بشن ای و بتقی ملكت 
ری و توعان رتيرك سل ام نی .وي و یی ترواجم لوه وكا ١‏ ذل فقس کی ره ركه و ون من 
لاس و نب نیعی بک یا ریغ یت ينخرى أ نی فقرض انت عَنّى َم نز ی بل ليت بنتخرى کی نت صاع بی و أشغر أ 


2 


ول اولاق ی لِدُعَائِى نَعَمْ أم تقول لا فان قلت عم دیک نی 


۴۲١ ص:‎ 


ل را O‏ 
ای و عو پیک ابر دک من ل ص 
بغرى أ لاء یی آتی تین نی ول یت شغرى أ لار یی کیک ا 00 ی هی ما ا لم ما الى به و أجل 


حي 


مصییتی و خیب دُعَايى و فطع رجانی و درم شقایی إِنْ لم 7 م و مشکیلک و فیک و سائلک 
و رَاجدكك فَإِلَى مَنْ أو کیت أَؤ ما دا من أَزْجو أَنْ يَعُود عَلَيَ جين تَرفضٌ ِى تیا واسع ا هی فا تمنفک کنرة ذنوبی و 


2 
9£ 


خطازای و معا صدی و اش شرافی على تفيدى و ام - رای عَلَدكك و دخولی فیا حرمت علی آن ن غود برخعیک عل مش < 


بص حك الم عَلَى نامر تی وک شم على عم زیی نک عو عن میتی ء و E‏ ء و تعفر 
بدی 


للمذنب و آنا نا سد ایب و جرع المع و با ديري تخ وت خم المترف و اتا با دی شمرف ی سندى 
ایس فش او ۳ ۲ ی مَوّلای أ رَجََائَى أ میرم ی مر 0 مت من أئ ملک أن تیه ای مسلط لا 


عمل لی أَرْجْو به ناح > عاجتى تالک باش مک الْمَخْرُونِ افون الطھر الطامر الْمطَهَر الى جَعَلتهُ فى دک قیقر فى 
ِلك و ییک فا خر یتهعا أ ادا یک يا رب أشألك و به و تیک محمد صلی الله عليه و آله و أحی نيك بر امین 


عل تن أبى طالب لوا الله عليه و بماطمة الطاهِرَهِ سید تام الْعَالَمِينَ و لسن و لین سید شیاب أَهْلٍ اجه من 
لو و ارين و بان ته الصّادِقِينَ الطاهری این أو جبت ممَوفَهُم و افترضت طَاعَتَهُمْ و فرتَها بطاعتک علی الْحَلْقٍ آجمعین 
لا ی ء لی غير دا و لا جد تم ى ب اله نك ت فی گم تبك اب على زا تیک الشایق سنواک نی 


له فما | شتكائو رهم و ما بق رغوت هه نابا زب فستکی متضر لک غاب بک کل علیک و فلت با شرق و مَولای و 
1 هم ظَلَمُوا هم هم جاو كك فاش ستَغَْوُوا له و اسْتَغفَرَ لهم الول لَوَجَدُوا الله 


احج 
o‏ 


بك 


ص: ۳۳۲ 


ایا تیا و نا یا ی أن سک و توب و وه پذبی و أغترف بخطیتتی و أشتقيلك عَثْرَ عق فهك لی ما أت ت به حَبِيرٌ و قل 
حل كاذك و هدنت | نماک يا جبادي الِّينَأَْرَهُوا على أيهم لا تفْطوا ِن رَحمه الل إن اله يعر الذَتُوبَ جييعا إل ُو 
افو لحم فیک الهم یک و م ديك و لح فى دنك نا دن اله رف عَلَى تفت ك 


76 


دوين لاصین المع مین علیک الْمَئ فين بوشد ک و وَعِيدك ان عن طاعك و طاعه رشولک فَأَىّ وأو الخد 


یک و اَی تفر رت يتَفيى اا لمو ییامن بعملى ام عَنْ قَضدی اهر فى حَطِيئتى الْعَرِيقّ فی بور ذُوبی 
لفط بی لا اکا لكوي عافرا و لا لتزیتی قابلا و لا لاش سانعا و لا دوين مقبلا و لا لعورتی ساترا و لا لِدُعَائَى مُجيباً یوک 


2 


با كلاق فلا ٢‏ تخرفیی ما دت به علی من شرف علی تفه و عضاک م اک و لا دک إن مد بك و لذت و أن 


ور 


باتكك و اش وت پیک ان 5عوشک یا مولای فبدّلک ری و نت صمنت لی و إِنْ سالک فَأَعْطِنى و إِنْ لت منک فلا 
تخربی لب الف لی نت على و ازض على 3 ! ل توض على فاغف عَنّى فد لآ ری الْمَْلَى عَنْ عبده ثم یغفو عله لیس 
تشبه ممالتی مسأله لشوال بان السَایل دا سأل و رد و من امتتع و رَجَمْ و آنا سالک و آل علیک بکزیک و جوک و عیانک 


ا مع سس وس ل ss‏ 


ا مو ی ند ز له على له عییع و eT‏ 
نت اللكرد بم المخموة فى ل الأول کا و جنک با یی نك أَخْومْ بن ذلک و سم فضل الهم افد 


۶ ط 
ا 


ا و فى وا هی و ےو ی فلا دا پم و الل لى إلى كل 


خر میا و فی کل یر ند يبا ولا یی مکرک و لا تقلطنی ین ر خمحک 9 ينی من روحک َه ا من مكرك إل 
ام لخایتزون و لا بلط من زخمیک إلا الوم لسوت و ایس ین زوجکه الوم لکافزون آعنث بک الُم انی و 


2 
أ - ° 


تجوت پیک فاأجونی و ا سكعنت ث بك نی الل ئی سالک اا ایا ا کریم تزع بخ : فى الصُورٍ فيط عق مَنْ فى 
الشماوات و من فی ضقن شا اله متف فيه أخرى اذا هم یام يرود و آشرقت انض بر نها و وضع الكتاب و 
جى ء لین و هدام ی هم بالق هه لا هون و سالک امن لا يا كيم يوم یوم وخ و الملايكة صا لا 


یتکلمون إلا اد من و قال صوابا و شلک الْأَمَانَ المَانَ یا كرِيمُ یز یو لس کالهراش بو و كود اْجبال 
۳ 


کالعهن العفو ا دم ل ل o‏ 


7 


ص 


رو ۶ 2 2 


نها و یه مدا ر بعيدا و سالک الما لمات یا کریم يَوْمَ تذل کل موضعه عَمَا أزض عث و تَضَعٌ كل ذا ت حمل عفلها و تری 
الاس شیکاری و ما م بتیکاری و لک تذاب ال یڈ و أشألك اما الماد با ريم ؤم بر اله ا یه 


2 ع ع 


صاحبته و ني لکلانري متهم تأیه و أشألك ان لمان ا ريم میتی کل تفس ما عملث و هع لبون و 
نانک ال امان يا كريم يوم هد عليه أل تمع و آیبیهم و أدج م بما كانُوا یعون یمد بُوفیهم ال ديهم AF‏ 
یعون أَنَّ الله هو الق لین و شلک اب اي لآزفه اذ لوب ی الْحناجرٍ کانبین ما لیب ین 
میم و لا شيع بطاع سالک الاما اما نبا , 

ذل و لا مغ ین ون الم ققد منت 2( تج بكك فا جزنی ا 
خانا مد وشک و هت ال مش لدیک الما 


a. 
u 
0 
۶۱ 


ARSE 


ص: ۴۲۴ 


إنک علی كل شی ء قدیژ(۱). 


ثم تدعو آیضا بما يأتى ذکره فى هذا الفصل عقیب الصلاه فى مسجد زید بن صوحان رحمه الله تعالی ذکر صلاه الحاجه هناكك 
خاصه و هى أربع رکعات تقرأ فى الأولى فاتحه الکتاب و قل هُوَ ال أحَدٌ عشر مرات و فى الثانيه فاتحه الکتاب و الصمد أيضا 
احدی و عشرین مره و فى الثالثه فاتحه الکتاب و الصمد آیضا إحدى و لائین مره و فى الرابعه فاتحه الکتاب و الصمد أيضا 
ا ارون مهد سسوم یم موه که كا حدس و سین هی تع ال سین ره و تصن 
على النبی و آله خمسین مره و تقول 


۳ ۳ 
3 - 2 


ول 403 ] الو اللي لیم شرین رة كم فول يا لله لله ایغ قدرَ نه هو الماک بها سلطا و الط بما فى يديه 
على كل 2 رک كفت رجاء راه و زاجبک مد ا يفيف أذ كيك ي تک كل تفه يك 


1 


ئ ب تيج أن تذ کر به و بک ها له یس بغدلک شین ی على تقد و ال من و نی و زلدى و لے و مالی 
و تخفظنی بحفظک و آن تفضی عاجتی فى کذا و كذًا و سل حاجتك. 


(۲) آقول فى کثیر من النسخ المصححه من غير کتاب السید رحمه الله فى الثانیه الصمد عشرین مره و فى الثالثه ثلائین مره و فى 
م اي ا ا سكي م ل يو جوج 


ل با اق ل عض وا جل حبر وا حا عَم با ال وى و ل یه و یا شّاهِداً غَْرَ عانب 
و کا غالبا غیو مغْلُوب و با قریباً عَهرَ تعیب و تیا مُونِسَ e Ey‏ 
لقانم لی کل تفس بما كسب لا 

ص: ۴۲۵ 


.۵۱ -۴۷ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
۵۱ مصباح الزائر ص‎ .۲ -۳ 


ثم ادع بما أحببت-(1) 
فإذا فرغت فامض إلى قبر مسلم بن عقيل قدس الله روحه و نور ضريحه ذكر زياره مسلم بن عقيل تقف على قبره و تقول 
اش له اميك الى المبين و الم اغر لعطعته حاير الطاغین المقترب یه جمیغ خی الكت اواب و رین الم 
تزجیده سیر اي أنجمیین و صلی له على سید لام و أل یه الکزام ضلء ربا آخنهم و تزعم بها نف شاننهغ + من الجن 
و انس آجمعین تام ال البق المظليم و یلا مايه امین و ناه اموسلین و نت به لین و عباده الصَالِحِينَ و جمیع 
ااا و ار کیت لیات فيا یی و تزوخ علنیک يا ميم ن عقيل بن أبى طالب - و ره اله و بر کا 
أَشْهَدُ اک قد آقنت الصَلَاَ و آثیت الرّكاة و مرت بِالْمَعْرُوفٍ و بيت عَن الْمنْكرِ و جَامدْتٌ فى الله حي جهاده و فلت عَلَى 
تهاج الْمتجَاجدِينَ فى سبيله کی قیت الله عو و جل و هو نک رَاض و أ آلک وفیت بعد له و لت نفک فى تُطدره 
یه و ابن که حتّى اک ايقن أ آمک باشنليم و وء و اقم يحو لب اش سل و ال اجب و الیل 
لالم و الْوَصدَيٌ المبلغ و ام لمتشم جاک الله عن زشوله و عن أمير امین و عن الکسن و التي ين أَفْصَلَ الْجرَاءِ با 
وی مور اور و وی اج ور وود و موم 
افتزی عَلَوكك ول له ن جهبل حقک و اشحف بحزميك و لَعنَ الله تن بایکک وغتكه و كذ لك و أن امك وقد 

ليك و لم ینک لیذ له اذى جعل از وم ون ار نهآ کت مرآ ل لي وه 
شک زا رد ع ولا تک بط کم رادي لكر رکه حي بعك 0و شوک مه ی مک 
معکم ا لا مع َو کم صَلَوَاتٌ اله عَلیکم و آزواحکن و تاو کم و شام کم و عَانیکم و للم علیکم و رَحْمَُ له و 


ص: ۳۳۶ 


۱- ۱. مصباح الزاثر ص ۵۱ و المزار الکبیر ص ۵۱ و مزار الشهید ص ۷۸ 


0 مه نکم بای و الم نم شه ز إلى الصریح و فل الم علیک أَبّهَا الْعَبِدٌ صالخ وَ ایغ له و إرشوله و 
افا ن وان و تین عليهم السلام اف له و سم عَلَى عباده ای اضطفُی محمّد و آله و السلام علیکم و رَحْمَهُ 
E‏ ل e‏ 


ل غو ته َع وهآ مره RSG E‏ 
و اک من چیه عا اران ها رز ون درک فی امین و عش وک نع ال و 


وَأ 


ژوعکد مع أزواح اشترتاء 


الصديقينَ و الد و الشالحین و حشن ولیک رفيا هد آلک ل تين ولع تکل و آلک قذ : مَضَيِتٌ علی بَصیره م من آثرک 
دیا الصَالِحِينَ و با لین مع الله با و پیک و بی رشوله و أؤلائه فى منازل المخبتین اه احم الرَاجِمِينَ - م ص 


اما 
اها 
(n‏ 
Uo‏ 
ی 
e ۳ tm‏ 
8 
۱ 
یک 
0 
0 
هی 
a‏ 62 
3 
0 
ار 
۹ 
۳ 
۲ 
۱ 
۹4 0 
و 
ب8 
ىا 
3 
4 
0 
۱ 
0 
ا 
53 
o‏ 
3 
CU.‏ 
1 
۱ 
3 
1 
۷ 
وا 
3 
۱ 
ات 


2 2 


تیف يميه وک نم و رل يا بن شد له هی 
ل و محمد وآ محل وتو على یمان یک و اقضیبق يولك و 


ص: ۳۳۷ 


وليه لعل بن أبى طالب صَلَوَاتٌ الله علیه و ائه من وُلْدِهِ و البراعه من آغذانهع فَإنّى رَضِيتٌ بذّلِك با رَبٌ الْعَالَمِينَ (1). 
:* | ترجمه آمی كويم: شهيد ص مزار شهيد: ۵ - و ملف المزار الکییر تس المزار الكبير: ۵۰ - 


كويند: و نيز می گویی: بارالهاء خطاكار گنهکار دستانش را به خاطر حسن ظنش به توء به سوى تو دراز كرده است. بارالهاء 
بدكار معترف به بدى عملشء اميداور به گذشت تو از لغزشش در مقابل تو نشسته است. بارالهاء ستمگر دستانش را به اميد 
آنجه که در حضور توست. به سوى تو برآورده است» يس با رحمتت او را از فضلت ناكام نكن. بارالهاء با زگشت کننده به 
معصيت ها ترسان از روزی كه همه خلائق در مقابل تو می نشینند» در مقابلت نشسته است. الهى بنده خطا کارت متوسل و 
ترسان آمده و ديده اش را ترسان و اميدوار به سوى تو دوخته است و استغفارجویان نادم» اشكش سرازير شده است. بارالها بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و با رحمتت مرا بیامرز» ای بهترين آمرزندكان. سپس مناجات اميرمؤمنان عليه السلام را 
نقل کرده اند: بارخدایا؛ من در روزی که نه مال سودی دارد و نه فرزند» جز کسی که با قلبی سالم نزد خداوند آمده است. از 
تو امان می خواهم. و در روزی که ظالم دست به دندان می كيرد و می گوید: كاش همراه رسول راهی گرفته بودم از تو امان 
می خواهم. در روزی كه گناهکاران با سیمایشان شناخته می شوند و با پیشانی مؤاخذه می شود از تو امان می خواهم. روزی 
که نه به خاطر فرزند و نه فرزندی به خاطر يدر جزا داده نمی شود از تو امان می خواهم که وعده خدا حق است. روزی که 
پوزش ظالمان سودی برایشان ندارد و بدی فرجام سرای آخرت برای آنان است. از تو امان می خواهم. روزی که نفسی برای 
نفسی چیزی را صاحب نیست و در آن روز امر از آن خداست. از تو امان می خواهم. روزی که انسان از برادر» مادر» يدرء 
همس و فر زنل ويك فى گریزد و در آن روز برای هریکت از آنان شانی است که از فیگری ہے تارشن سی کند از تی افا مین 
خواهم. در روزی که گناهکار دوست دارد که در قال عذاب آنه پسران همسرة برادر و خانواده ای که به آن منسوب است و 
همه کسانی که در روی زمین هستند را فدیه دهد تا نجاتش دهد. هركن آن آتش جداکننده پوست است. مولای من مولای 
من» تو صاحبی و من بنده و آیا جز صاحب بنده را رحمت می کند؟ مولای منء مولای من» تو مالکی و من مملوكك و آيا جز 
مالک ممل وک را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو شکست ناپذیری و من ذلیل» آیا جز شکست ناپذیر ذلیل را 
رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو خالقی و من مخلوق و آيا جز خالق» مخلوق را رحمت می کند؟ مولای من؛ 
مولای من» تو عظیمی و من حقير و جز عظیم. حقیر را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو قوی هستی و من ضعیف و 
آيا جز قوی ضعیف را رحمت می کند؟ مولای من» مولاحی من تو غنی هستی و من فقیر و آيا جز غنی فقیر را رحمت می 
کند؟ مولای من مولای من» تو دهنده ای و من درخواست کننده و آيا جز دهنده درخواست کننده را رحمت می کند؟ 
مولاعی من» مولای من» تو زنده ای و من مرده و يا جز زنده مرده را رحمت می کند. مولای من» مولای من» تو باقی هستی و 
من فانی و آيا جز باقی فانی را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو دائمی و من زائل و آيا جز دائم زائل را رحمت می 
کند؟ مولای من» مولای منء تو روزی دهنده ای و من روزی شونده و آيا جز روزی دهنده روزی شونده را رحمت می کند؟ 
مولای من» مولای من» تو بخشنده ای و من بخیل و آيا جز بخشنده بخیل را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من تو معاف 
کننده ای و من مبتلا۔ و آيا جز معاف کننده مبتلا را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو کبیری و من صغير و آیا جز 
کبیر صغیر را رحمت می کند؟ مولای من» مولای منء تو هدایت گری و من گمراه و آيا جز هدایت گر گمراه را رحمت می 


کند؟ مولای من» مولای من تو رحمانی و من رحمت شونده و آیا جز رحمن رحمت شونده را رحمت می کند؟ مولای من» 


مولاحی من» تو سلطانى و من آزمون شونده و آيا جز سلطان آزمون شونده را رحمت می کند؟ مولاحی من» مولای من» تو 
رهنمايى و من سركردان و آيا جز راهنما سرگردان را رحمت می كند؟ مولاى من» مولاى من» تو غفورى و من كناهكار و آيا 
جز غفور كناهكار را رحمت می کند؟ مولای من» مولای من» تو غالبى و من مغلوب و آيا جز غالب مغلوب را رحمت می 
كند؟ مولاى من. مولاى من» تو پرورش دهنده ای و من پرورش شونده و آيا جز پرورش دهنده پرورش شونده را رحمت می 
کند؟ مولای منء مولای منء تو متکبری و من خاشع و آيا جز متکبر خاشع را رحمت می کند؟ مولای من» مولای منء با 
رحمتت مرا رحمت كن و با جود» کرم و فضلت از من راضی باش ای صاحب جود. احسان» لطف و امتنان با رحمتت ای 


مهربان ترين مهربانان. - . مصباح الزائر: ۵ المزار الکبیر: ۵۰ و مزار شهید: ۷۰- 


سپس سيد گوید: دعای امان نيز از على عليه السلام است: بارخداياء تو با نعمتت بر من آغاز کردی درحالی که با عمل يا 
شکری مستوجب آن از جانب تو نبوده ام. مرا آفریدی درحالی که چیزی نبودم. خلقتم را مستقیم کردی. صورتم دادی و 
صورتم را نیکو کردی. درحالی که جنين بودم با روزی ات تغذیه ام کردی و در طفولت و بزرگی با آن تغذیه ام کردی و مرا 
از حال ضعف به حال قدرت. از حال جهل به حال علم» از حال فقر به حال توانگری مستقل ساختی و در آن بر من مهربان 
نرمخو بودی. بیماری ام را سلامتی» نیستی را به وجود» گنگی را به نطق» ناشنوایی را به شنوايى» خستگی را به راحتی؛ نفهمی 
را به فهم» جهل را به علم» ناخوشی را به خوشی تبدیل می کنی تا اينكه مرا از بندها رها کردی و از ضلالت هدایتم کردی و 
به دینت هدایتم کردی؛ آنگاه که هدایتم کردی. حفاظتم نمودی» پناهم دادی» کفایتم کردی» از من دفاع نمودی و نیرومندم 
ساختی و نعمت هایت بر من انبوه شد و احسانت بر من تمام شد و نیکی ات نزد من کامل شد. خبرم را آزمودی و اند کی 
شکرم و گستاخی ام بر تو به همراه عصیان بر تو آشکار شد. يس درباره من بردباری کردی و مرا با گناهم مؤاخذه نکردی و 
پنهانم را برملا نکردی و عورتم را برای مخلوقات نمایان نساختی» بلکه به تأخیرم انداختی» مهلتم دادی و نجاتم دادی» پس در 
نعمت هایت غوطه ورم و بر معصیت هایت مقیمم» آن را از عصیانگران پنهان می كنم و تو بر آن مطلعی» گویی تو آرام ترین 
مطلعان بر عمل قبیحم هستی و گویی آنها مرا بر آن محاسبه می کنند نه تو. الهی کدام یک از نعمت هايت را شکر گویم 
آنچه که بدون استخقاق بر من آشکار کردی يا بردباری ات درباره من با ادامه نعمت هایت و افزودنت بر من چنانکه من از 
نیک و کاران شك ركزار هستم. درحالی که از آنان نیستم الهی از شیفتگی ام به خودم و هیچ یک از امورم کاسته‌نشده از 
رویگردانی تعمدی ام از طاعتت يا از توجه تعمدی ام به معصيت ها يا از اقامتم بر حرام با آنچه که اگر حلال نبود مرا قانع نمی 
ساخت. در شگفت نمی شوم. منزه هستی تو جه آشکار است محنت بر من و جه پیشتاز است گذشتت از من» جه گرامی 
است بخششت از کسی که به نعمتت عليه معصیتت استعانت جست و با وجود شناختنش از شدت قدرتت. قدرت سلطانت» 
شدت غضبت. بر تو تعرض کرد. الهی جه شدید است کم شمردنم عذابت را آنگاه که در به خشم آوردنت افراط کردم و از 
شیطان اطاعت کردم و فرمانم را به هوایم سپردم و هدایتم برای او آسان شد و در اشتیاق به رضای تو و ترس از خشم تو نه از 
شیطان سرکشی کردم و نه از هوای نفسم. يس وای بر من از توء وای» یادت را در ناخوشی بسیار می كنم و در خوشی از آن 
غافلم. در معصیتت سبک و در طاعتت سنگینم. با وجود كمال نعمتت بر من و نیکی نعمتت نزد من و اند کی شکرم بلکه هیچ 
صبری بر بلاء و شکری بر نعمت هایت ندارم. بارالها؛ اين وصف من از خودم است و علم تو به آنچه که حفظ کردی و من 
فراموش کردم و در درونم آنچه که عهدم بر آن قدیم شد و آنچه که از گناهان کبیره رخ داد و خطاهای بزرگی که مرتکب 


شدم» بیشتر از آنچه که زبانم بیان کرد و بر خود آورده ام» ساکن نشد. بارخدایا اين منم که مقابل توست. به خطای خود اقرار 


می كنم و این دستانم تسليم تو و گردنم خاضع در مقابل توست. به جهت آنچه که بر خودم مرتكب شدم. ای محبوب قلبم! 
اساس نیرنگ ها قطع شده و هر باطلی از من زائل شده است. خلق تسلیمم کرد و رو زگار تنهایم گذاشت» يس در اين مقام 
ایستاده ام و اگر آن را بر من لطف نمی کردی ای سرورم» بر آن قادر نبودم. بارخدایا آمرزنده گناهم رحم کننده بر ضعفم و 
د رگذرنده از من باش که جه سزاوار هستی تو به نظر در من» به رها کردنم» آنگاه که بر گردنم صاحب هستی و به عفو من 
آنگاه كه بر انتقام از من قادر هستی. ای خدا و سرور من آیا راستی رحم کننده تضرعم ناظر خواری ایستادنم در حضور تو و 
تنهایی ام از مردم و انسم به تو هستی ای کریم؟ كاش می دانستم آيا تو به جهت غفلت های من از من رویگردانی يا به من می 
نگری. كاش می دانستم تو با من جه می کنی و نمی دانم ای مولای من. آيا به دعايم آری می گویی يا خير» اگر آری بگویی 
ظن من نيز به تو آن است. يس خوشا به سعادت من مورد غبطه خوشا به سعادت من توانگر» خوشا به سعادت من رحمت.- 
شده» خوشا به سعادت من مقبول و اگر ای مولایم - به تو يناه می برم -» نه بگویی يس با غير آن بر من لطف کرده اى» يس 
وای بر من» وای بر شیون من. وای از بدبختی من» وای از ذلت من وای از نا کامی من وای از پایان مهلت من كاش می 
دانستم آیا مادرم مرا برای شقاوت زاده است» يس كاش مرا نمی زائید» بلکه كاش می دانستم آيا مرا برای آتش تربیت کرده 
است» پس كاش تربیتم نمی کرد. بارالها جه بز رگ است آنچه كه مرا به آن آزمودی و چه بز رگ است مصیبتم و چه ناكام 
است دعايی جه مقطوع است امیدم. و جه مداوم است شقاوتم اگر رحمتم نکنی. الهی اگر بنده ات» مسکینت» فقيرت» 
درخواست کننده ات امیدوارت را رحمت نکنی» يس به جه کسی با چگونه يا چیست یا کیست که اميد كنم كه بر من 
باز گردد. آنگاه كه تو مرا رد کنی؟ ای صاحب مغفرت وسیع. بارالها کثرت گناهان خطاهايم و معصیت هایم زیاده روی ام بر 
خود؛ گستاخی ام بر تو» ورودم در آنچه که بر من حرام کردی» تو را مانع از این نمی شود که با رحمتت بر بینوائی ام با 
گذشت زیبایت بر بد کاری ام با آمرزش قدیمت بر گناه بزرگم باز گردی که تو بد کار را عفو می کنی و ای مولای من» من 
بد کارم» گناهکار را می بخشی و ای سرور من» من گناهکارم» از خطا کار درمی گذری و من ای مولای من؛ خطا کارم؛ بر 
اسرافکار رحمت می کنی و من ای سرور من اسرافکارم ای سرورم؛ ای سرورم» ای سرورم؛ ای مولای من» ای اميد من» ای 
رحم کننده» ای رژوف ای با عطوفت. ای مهربان ای مالک» ای جبار» ای مسلط! عملی ندارم که با آن بر آورده شدن حاجتم 
را اميد کنم» يس با نام اندوخته پنهان پاک طاهر مطهرت که در آن نهادی و در علمت و غيبت استقرار يافت و هر گز از اين 
دو خارج نمی شود و با تو ای پرورد گارم از تو می خواهم» از تو می خواهم و با آن اسم و پیامبرت محمد صلی الله عليه و آله 
و با برادر پیامبرت اميرمؤمنان على بن ابی طالب عليه السلام و با فاطمه طاهره؛ بانوی زنان جهانها» و حسن و حسین» سرور 
جوانان بهشتی از اولین ها و آخرین هاء و با ائمه صادق اطهار» کسانی که حقوقشان را واجب. طاعتشان را فرض کردی و آن 
را به طاعتت بر تمامی خلق مقرون کردی. از تو می خواهم که غير از اين چیزی ندارم و منیع تراز آن چیزی برای خود نمی 
یابم. بارخدایا تو در محکم کتابت كه بر زبان پیامبر صادقت صلی الله عليه و آله جاری شد فرمودی: ما اشرتَكانُوا لربهم وَمَا 
يَتَضَرَعُونَ (نسبت به پرورد گارشان فروتنى نكردند و به زارى درنيامدند] يس اين منم پرورد گارا فروتن متضرع به سوی تو 
پناه آورنده به تو» ت وکل كننده بر توه و فرمودى ای سرور و مولاى من: و اگر آنان وقتى به خود ستم كرده بودند پیش تو می 
آمدند و از خدا آمرزش می خواستند و پیامبر [نيز] برای آنان طلب آمرزش می كرد قطعا خدا را توبه يذير مهربان می يافتند] 
و من ای سرورم» طلب استغفار می كنم و توبه می كنم و به گناهم اقرار می كنم و به جرمم اعتراف می نمايم و از لغزش؛ 
درخواست بخشش دارم. يس آنچه که تو به آن آ گاهی را بر من ببخش كه خود كه ثنايت بز رگ و نام هايت مقدس است؛ 


فرمودى: زا اوی اَی رثا علی یهللا ين وحمو ال إن اله َع او ريغا إِنّهُ هو راوجمه (ای 


بند گان من كه بر خويشتن زياده روى روا داشته ايد از رحمت خدا نوميد مشويد در حقيقت خدا همه گناهان را می آمرزد كه 
او خود آمرزنده مهربان است) يس لبیک بارالها لبیکك. و خير در دست توست. من ای سرورم بر خود زیاده‌روی كردم و در 
جايكاه ذليلان گنهکار عصیانگر» گستاخ بر توه کوچک شمارنده وعده و وعيد تو» سركرم و غافل از طاعت تو و طاعت 
رسولت ايستاده ام» و هر گستاخی که بر تو كردم و هر غرورى كه به آن مغرور شدم» من اينكك به كناهم معترف» در گرو 
عملم» سر گردان از قصدم» نابودشده در گناهم غرق در دریاهای گناهم و قطع‌شده هستم. برای گناهم آمرزنده ای» برای توبه 
ام يذيرنده اى» برای ندايم شنونده اى» براى لغزشم د رگذرنده ای برای عورتم پوشاننده ای و برای دعايم اجابت کننده ای جز 
تو نمی يابم ای سرورم» يس مرا از آنچه که بر کسی که بر خود زیاده‌روی کرد و از تو سركشى کرد و سپس راضی ات نمود 
بخشیدی, محروم نکن و اگر به تو يناه آوردم و التجاء کردم و در ساحتت مقیم شدم و به تو يناه جستم» هلاکم نکن اگر 
خواندمت ای مولای من» تو مرا به آن امر کردی و برايم ضمانت کردی, و اگر خواستمت عطایم كنء اگر از تو طلب کردم 


محرومم نکن. 


بارالها مرا بیامرز» توبه ام را پپذیر» از من راضی باش و اگر راضی نیستیء مرا عفو كن که كاه مولا از بنده راضی نيست» سپس 
او را عفو می کند. مسألتم به مسألت درخواست شبیه نیست. زیرا سائل زمانی که می خواهد و منع می شود و رد می شود و 
منع می گردد» امتناع می کند و من از تو می خواهم و با کرمت. جودت. و حيائت از رد كردن درخواست کننده» عطاخواهی 
که به احسانت روی می کند و صدقه ات را التماس می کند و در ساحتت اقامت می کند و درت را می كوبدء بر تو اصرار مى.. 
کنم. به عزت و جلالت سوگند ای سرورم؛ اگر گناهم ميان آسمان و زمين را بيوشاند» ستارگان را بشکافد و به يايين خاک 
برسد و از زمين های هفتگانه به يايين دركذرد و بر شن و ریگ فائق آید. يأس.ء مرا از انتظار غفران تو منع نمی کند و ناامیدی 
از اميد به رضوانت بازنمی دارد. خداياء سرورم! مرا بر درخواست بهشت رهنمون شدی و در آن وسیله به سوی خود را به من 
شناساندی و من با آن وسیله محمد و خاندان او صلی الله عليه و آله به تو توسل می جویم» پس آیا درخواست را ابتدا بر خير و 
بخششت رهنمون می شوی» سپس آنها را منع می كنى» درحالی که تو در همه اعمال كريم ستوده هستی. هر گز» به عزتت 
س و گند ای مولای من تو گرامی تر از آن و فضلت وسیع تر از آن است. بار خدا مرا بیامرز و رحمت كن و از من راضی باش 
و توبه مرا پپذیر. مرا حفاظت كنء از من د ر گذر» استوارم کن» توفیقم ده» مرا در ذمه خود قرار بده و عذابم نکن بارالها برای 
من به سوی هر خیری راهی و در هر خیری نصیبی قرار ده و مرا از مکرت ایمن مکن و از رحمتت مأيوس نگردان و از 
آسايشت نااميد نکن که جز قوم زیانکار از مکرت ایمن نمی شود و جز قوم گمراه از رحمتت نااميد نمی شود و جز قوم کافر 


ان ساتشت ماس می شوه 


بارالها به تو ایمان آوردم» پس مژمنم کن» به تو يناه آوردم» پس پناهم بده از تو استعانت جستم» يس یاری ام كنء بارالها من 
از تو امان می خواهمء امان در روزی که در صور دمیده می شود پس هر که در آسمانها و هر كه در زمين است بیهوش درمی 
افتد مگر کسی که خدا بخواهد سپس بار دیگر در آن دمیده می شود و بنا گاه آنان بر پای ایستاده می نگرند و زمين به نور 
پرورد كارش روشن گردد و کارنامه [اعمال در میان] نهاده شود و پیامبران و شاهدان را بیاورند و میانشان به حق داوری گردد 
و مورد ستم قرار نگیرند» و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی که روح و فرشتگان به صف می ایستند و [مردم] سخن 
نگویند مگر کسی که [خدای] رحمان به او رخصت دهد و سخن راست كويد و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم روزی 


كه مردم چون پروانه‌[های] يراكنده گردند و كوه ها مانند يشم زده شده رنگین شود و از تو امان می‌خواهم امان ای كريم 
روزى كه هر کسی آنچه كار نیک به جاى آورده و آنجه بدى مرتکب شده حاضر شده می يابد و آرزو می كند كاش ميان 
او و آن [کارهای بد] فاصله ای دور بود» و از تو امان می‌خواهم امان ای كريم روزى كه هر شيردهندهاى آن را كه شير می 
دهد [از ترس] فرو می گذارد و هر آبستنی بار خود را فرو می نهد و مردم را مست می بينى و حال آنكه مست نيستند ولى 
عذاب خدا شديد است. و از تو امان می‌خواهم امان ای كريم روزى كه آدمى از برادرش و از مادرش و پدرش» و از 
همسرش و پسرانش می گریزد» در آن روز هر کسی از آنان را کاری است که او را به خود مشغول می دارد. و از تو امان 
می‌خواهم امان ای کریم روزی که هر كس به آنچه کرده بی کم و کاست پاداش می يابد و بر آنان ستم نمی رود و از تو 
امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی که زبان و دستها و پاهایشان بر ضد آنان برای آنچه انجام می دادند شهادت می 
دهند. آن روز خدا جزای شایسته آنان را به طور کامل می دهد و خواهند دانست که خدا همان حقیقت آشکار است. و از تو 
امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی که آنگاه که جانها به گلوگاه می رسد در حالی که اندوه خود را فرو می خورند برای 
ستمگران نه یاری است و نه شفاعتگری که مورد اطاعت باشد. و از تو امان می‌خواهم امان ای کریم در روزی كه هیچ كس 
چیزی [از عذاب خدا] را از کسی دفع نمی کند و نه از او شفاعتی پذیرفته و نه به جای وی بدلی گرفته می شود و نه یاری 
خواهند شد. بارالها از تو امان خواستم» پس مرا بيذير. به تو يناه آوردم» يس يناه ده ای گرامی ترين کسی که يناه خواهان از او 
يناه خواستند و مرا ناكام از رحمتت بازنگردان و از جانب خود رضایت به من عطا كن که تو بر هر چیزی توانا هستی. -. 
مصباح الزاثر: ۴۷ - ۵۱ - 


ذکر نماز حاجت خاص آنجا: چهار ركعت است که در ركعت نخست فاتحه الکتاب و يازده مرتبه قل هوالله احدء در ركعت 
دوم فاتحه الکتاب و بيست و یک مرتبه صمد. در ركعت سوم فاتحه الکتاب و سی و یک مرتبه صمد. در چهارم فاتحه 
الکتاب و چهل و یک مرتبه صمد قرائت می کنی و چون سلام دادی و تسبیح گفتی پنجاه و یک مرتبه قل هو الله احد را 
قرائت كن و پنجاه مرتبه خدا را استغفار كن و پنجاه مرتبه بر ييامبر و خاندان او درود می فرستی و پنجاه مرتبه لا حول و لا قوه 
الا باه العلی العظیم می گویی» سپس می گویی: ای خدایی که قدرتش مانع خلائقش است و با آن سلطانش را مالک است و 
با آنچه در دست دارد بر هر موجودی مسلط است و غير توء اميد امیدوارش را ناكام می کند و امیدوار به تو مسروری است که 
ناكام نمی شود. به هر آنچه که رضای توست. به هر آنچه که تو در آنی و به هر آنچه كه دوست داری که با آن ياد شوی و با 
تو ای خداء كه چیزی با تو برابر نیست. از تو می خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و مرا فرزندان خویشان و 
مال مرا حفظ کنی و با حفظت مرا حفظ کنی و حاجتم را در فلان و فلان مورد برآورده کنی و حاجتت را می خواهی. -. 
مصباح الزاثر: ۵۱ - 


می گویم: در بسیاری از نسخه های تصحیح‌شده غير از کتاب سيد آمده است در ركعت دوم بيست مرتبه صمد و در ركعت 


سوم» سی مرتبه و در ركعت چهارم چهل مرتبه و بعد از نماز پنجاه مرتبه و لفظ احد در هیچ یک از اين موارد نیست . 


سپس گویند: ذكر نماز و دعا بر روی سکوی امام صادق عليه السلام: سپس به سوی آن که در نزدیکی مسلم بن عقيل رضوان 


الله عليه است» برو و بر روى آن دو ركعت بخوان و چون سلام كردى و تسبيح گفتی» بگو: ای سازنده هر ساخته‌شده ای 
جبران کننده هر شکسته ای حاضر هر جمع» ای شاهد هر نجواء ای عالم از هر پنهان» ای شاهد غير غایب؛ ای غالب غير 
مغلوب. ای نزدیک غير دور ای همدم هر تنهاء ای زنده آنگاه که هیچ زنده ای جز تو نیست» ای زنده کننده مردگان و 
میراننده زند گان ای قائم بر هر نفس با آنچه که كسب کرد هیچ خدایی جز تو نيستء بر محمد و خاندان محمد درود 


بفرست. سپس هرجه دوست داشتی دعا كن - . مصباح الزاثر: ۵١‏ المزار الکبیر: 6١‏ مزار شهید: ۷۸ - 
و چون فارغ شدىء به سوی قبر مسلم بن عقيل قدس الله روحه و نور الله ضریحه برو. 
ذکر زیارت مسلم بن عقیل: بر قبرش می ایستی و می گویی: 


حمد از آن خداست» خدای مالک حق آشکار» خدایی که جبروت طاغو تیان در برابر عظمتش خوار است. خدابی که تمامی 
اهالی آسمآًنها و زمين به ربوبیتش معترف و تمامی ساير مخلوقات به توحیدش مقر هستند» درود خدا بر سرور مردم و بر اهل 
بیت گرامی او باده درودی که دید گانش با آن روشن می شود و پوزه دشمنانش از جن و انس بر خاک مالیده می شود سلام 
خداوند برتر بزرگ. سلام ملائکه مقرب. انبیاء مرسل و ائمه بر گزیده و بند گان صالحش و تمامی شهداء صدقين و زنان پاک 
و مطهر درحالی كه صبح و شب می کنند» بر تو باد ای مسلم بن عقيل بن ابی طالب» و رحمت و بر کات خدا بر تو باد. گواهی 
می دهم كه تو نماز را برپا داشتی» ز کات دادی» به معروف امر و از منکر نهی كردىء در راه خدا حق جهادش را به جای 
آوردی و بر طریق مجاهدان در راه او کشته شدی, تا اينکه خداوند عز و جل را دیدار کردی, درحالی که او از تو راضی 
است. گواهی می دهم که به عهد خدا وفا نمودی و جان خويش را در يارى حجت او و پسر حجت او نشار کردی تا اينكه 
مركت فرا رسید. بر تسلیم» وفا و خلوص تو برای خلف نبی مرسل. نوه بر گزیده» راهنمای آ گاه» وصی مبلغ و مظلوم ستمدیده 
گواهی می دهم. پس خداوند درباره رسولش و امیرمومنان حسن و حسین بهترین جزا را به تو دهد به سبب آنچه که صبوری 
کردی و اميد پاداش داشتی و یاری کردی و جه نیکوست فرجام آن سرا. نفرین خدا بر قاتل تو و بر کسی که به قتل تو امر 
کرد باد. نفرین خدا باد بر کسی که به تو ستم کرد نفرین خدا باد بر کسی که بر تو افترا زد» نفرین خدا باد بر کسی که حق 
تو را شناخت و حرمتت را خوار شمرد نفرین خدا باد بر کسی که با تو بيعت کرد فریبت داد» رهایت گذاشت و تسلیمت کرد 
و کسی که عليه تو تحريكك کرد و یاری ات نکرد. حمد از آن خدایی است که آتش را مسکن آنان قرار داد و جه ورود گاه 
بدی برای واردان است. گواهی می دهم که تو مظلومانه کشته شدی و خداوند آنچه که به شما وعده داده است را عملی می 
کند. من زار آ گاه به حق تو» سلام کننده به شماء تابع سنت شماء يارى ام مهيا برای شما نزد تو آمده ام تا خداوند داوری 
کند و او بهترین داوران است. همراه شما هستم؛ همراه شما هستم نه همراه دشمن شماء درود خدا بر شماء بر جسم روح» 
اماد و قارب e‏ رسيت وير كاف دار ی اد ای كن اس وا اراس وان کف 


سپس به ضريح اشاره كن و بکو: سلام بر تو ای بنده صالح؛ مطيع خدا و رسول خدا و امير المؤمنين» حسن و حسين عليهم 
السلام» حمد از آن خداست. و سلام بر بندكان اوه كسانى كه خدا آنان را بررگزید» محمد و آل او. سلام بر شما و رحمت و 
بر کات و مغفرت او بر جان و تنت» كواهى می دهم كه تو بر آنچه كه اصحاب بدر و مجاهدين در راه خداء تلاشگران در 


جهاد با دشمنان او و نصرت اولياء او حركت کردند. حركت نمودی. پس خداوند برترين جزاء بيشترين جزا و کامل‌ترین جزاى 


یکی از كسانى كه به بيعتش وفا نمود» دعوتش را اجابت كرد و از واليان امرش اطاعت نمود را به تو دهد. كواهى می دهم كه 
تو در نصيحت نهایت تلاش را به كار كرفتى وغايت كوشش خود را صرف نمودى تا خداوند تو را در ميان شهداء مبعوث 
كرد و روحت را همراه روح سعادتمندان قرار داد و از جنتش وسيع ترين منزل» برترين غرفه ها را به تو عطا نمود وذكرت را 
در عليين بالا برد و تو را همراه انیا صديقين» شهداء و صالحان محور کرد و آنان بهترين رفيقند. گواهی می دهم كه تو 
سستى نکردی» كاهلى نکردی و تو بر بصيرتى از امرت» اقتدا كرده به صالحان پیرو انبياء رفتى» پس خداوند ماء تو و رسولش 
و اوليائش را در منازل خاشعان جمع كند که او مهربان ترين مهربانان است. سپس كنار او دو ركعت نماز بخوان و آن را به او 
اهدا کن» سپس بگو: بارخدايا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و هیچ كناهى برايم رها نکن مگر اينكه بخشيده باشی 
نه اندوهى مگر اينكه برطرف كرده باشی» نه مرضى مگر اینکه شفايش داده باشی» نه عيبى مگر اينكه آن را پوشانده باشی» نه 
پراکندگی ای مگر اينكه جمع كرده باشىء نه غائبى مگر اينكه حفظش كرده باشى و نزديكش نموده باشىء نه برهنگی ای 
مگر اينكه پوشانده باشىء نه رزقى مگر اينكه فراخش كرده باشىء نه ترسى مگر اينكه ايمنش كرده باشی» نه حاجتى از 
حاجت هاى دنيا و آخرت كه در آن رضاى تو و صلاح من است مگر اينكه برآورده اش نموده باشىء ای مهربان ترين 


مهربانان. 


و زمانى كه قصد وداعش را داشتى كنار او بايست و بگو: تو را به خدا می سپارم و در مراقبت او می كذارم و بر تو سلام می 
كويم. به خداء رسول و آنچه که او از جانب خدا آورد» ايمان آورديم. ما را همراه شاهدان بنويس. بارخداياء اين را آخرين 
ل ا ا 
محشور كن و من او و رسولت و اولیائت را در بهشت با یکدیگر آشنا کن. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و 
مرا بر ایمان به تو و تصدیق رسولت و ولایت على بن ابی طالب عليه السلام و ائمه از فرزندان او و برائت از دشمنان آنها بمیران 


كه من به آن راضی ام ای پرورد گار جهانیان. - . مصباح الزائر: ۵۲ و ۵۳ - 
** | تر جمه | 
»¥1« 


قال مُوَلّتُ المّار الکبیر و الَّهِيدُ(5) و- م4 :ره شیم بن عقيل روان اه لتق علی بايه و كول سم الله و سم 
ملمانکته لقن ع و أنيدائه الو لين لین إلى 2 وله یی و امن ثم ال و الكبٌ علی اقب ول العام عوك أيه يا الْعَعِدُ 
الصَّالِحُْ - إلى لزع الرَاحمِينَ نم احرف إلى عد ارس صل و" 7 ن ول ما ما بیدا لک و مخ و اذ با 
یت و الع حل على مد و آل مب شخ إلى یرل نب یدیع زر آخری مب 
تفيل س و إن وض ات ی ربجو وف عا ن القتله و ة قل العام عوك یا شاوی بتفیه و مهجته هید الق 


2 


الْمَظْلُومُ الْمَعْضُوبُ حف امک حرمته 2 ام علک يا من قای بتي ب مه و ی ِدَّمِهِ دمَه ه السام علیک يا رل الشّهَدَاء 
مالسا العام علیک با ملم يا من ار ار مت ل ار 
کک خی جقفر الطّار و ابن ای عَلِی الاس الکزّار الضَارِبٍ بی اقا لام علیک و وخت الله و رکا یا تن 

, بف اله مُحَمَدَ مسا و الملک ابلاغ علیک لذ َبرت فَنغُم عُفبی الدّار الصَّلَامُعَليِك يا وحبدا غَريباً عَنْ هله 


و 
ال 


ها 


بن الأغداء بلما ناصتر و لا مُجيب أشهد بين د. 4 3 
وصیّه وَ وله فمضیت شهیدا و تولیت عمیدا انا لله و إن 1 4 راجعُون لاحم 


فى بَقِئِه ری زاره ثم فمل الضربخ و تصلی صَلَاة الرّيَارَهِ و تهدی توابها لَه 


.۵۳ -۵۲ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 
.۸۷ و مزار الشهيد ص‎ ۵۲ -2١ المزار الكبير ص‎ .۲ -۲ 
.۵۳ مصباح الزائر ص‎ .۳ ۳ 


۵ یی 


و و 
عه 


ذكر زياره هانى بن عروه المرادى فقف على قبره و تسلم على رسول الله صلى الله عليه و آله و تقول 


سَلامْ له اليم و واه یک یا کان بن رو لام علیک أا الود الصَّالِحٌ الاصخ لله و لرشوله و لأمير مير الْمُؤْمِنِينَ - و 


o2‏ و ت 


لسن و الح : بن عليه السلام نک یت مَظلوما لاله م نک و اشتعل 5تک و ی الل ورمع تارا اه د نک 
یت ال و هو واض نك افك و تشک و أذهة الى هذه لَفْتَ كرَجَهَ الشهَدَاءِ و جَعَلَ رُوحكك مم أَزوَاح الشعَدَاءِ با 


تق يرك اردق لات له نجتيساً وَ ات فک فی دات الله و مزضاته قر ۹ حمک الله و وون غ: عنک و حش رک مَع مُحَمَدٍ و آله 
الطاهرین و جمغنا و کم مه عم فی دار اليم و لام علیکک و رخ الله 


ثم صل رکعتین صلاه الزیاره و آهدها له و ادع لنفسكك بما شنت شئت و ودعه بما ودعت به مسلم بن عقيل ره (1) 


**[ترجمه]مؤلف المزار الکبیر و شهید - . المزار الکبیر: ۵۱ و ۵۲ مزار شهید: ۸۷ - رحمهما الله گویند: زیارت مسلم بن عقيل 
رضوان الله علیه: بر در او می ایستی و می گویی: سلام خداء ملائکه مقرب او و انبیاء مرسل او تا اين سخنش «با دست و زبان»؛ 
سپس وارد شو و بر روی قبر او خم شو و بگو: سلام بر تو ای بنده صالح تا اين سخن او که «تو مهربان ترين مهربانانی» سپس 
به كنار سر متمایل شو و دو ركعت بخوان و بعد از آن هرجه خواستی بخوان و تسبیح بگوی و با هر جه دوست داشتی دعا كن 
و بگو: بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و رها نکن تا پایان آنچه که گذشت 


و سید گوید: زیارت دیگری برای مسلم بن عقیل: و زمانی که به ضریح او رسیدی, رو به قبله بر آن بایست و بگو: سلام بر تو 
ای فداكننده جان و قلب خویش» شهید فقيد مظلوم که حقش غصب و حرمتش هتک شد. سلام بر تو ای کسی که جان 
خويش را فدای پسر عمویش و خون خويش را فدای خون او کرد سلام بر تو ای اول شهداء و امام سعادتمندان سلام بر تو 
ای مسلم» ای کسی که خودش را تسليم کرد و قبر خود را بر طاعت خدا ساکن کرد و حشش را خاموش نمود. سلام بر تو ای 
پسر سادات نیک و کار و ای پسر برادر جعفر طیار» و پسر برادر على سوارکار کرار ضربت‌زننده با ذوالفقار» سلام بر تو و 
رحمت و بر کات خدا بر تو باده ای کسی که محمد بر گزیده و فرمانروای جبار را با کردار خويش راضی نمود. سلام بر تو 
صبوری پیشه کردی و جه نیکوست فرجام آن سراء سلام بر تو ای تنهای دورافتاده از خویشان در ميان دشمنان» بدون یار و 
اجابت کننده ای. گواهی می دهم در حضور خدا که تو جهاد کردی» صبوری بيشه کردی و با دشمنان خدا بر سر طاعت او 
طاعت نبی؛ وصی و ولی او مخاصمه کردی و شهید د رگذشتی و ستوده رهسپار شدی. ما از خداييم و به سوی او باز می 
گردیم. بارخدایا؛ مرا همراه او و همراه يدر و عموهای او در ميان آنان محشور كن و مرا در ادامه عمرم از زيارت او محروم 
نکن. سپس ضریح را می بوسی و نماز زیارت می خوانی و وابش را به او اهدا می کنی و سپس او را وداع می گویی و ان 
شاء الله باز می گردی. - . مصباح الزاثر: ۵۳ - 


ذکر زیارت هانی بن عروه مرادی: بر قبر او می ایستی و بر رسول الله صلی الله عليه و آله سلام می کنی و می گویی: سلام و 
درودهای خداوند بز رگ بر تو باد ای هانی بن عروه» سلام بر تو ای بنده صالح خالص برای خداء رسول او و اميرمؤمنان» 
حسن و حسين علیهم السلام. گواهی می دهم که مظلومانه کشته شدی» پس نفرین خدا بر کسی باد که تو را کشت و خونت 
را حلال شمرد و خداوند قبر آنان را مملو از آتش کند. گواهی می دهم که تو خدا را دیدار کردی» درحالی که او به سبب 


آنچه انجام دادی و خلوص ورزیدی از تو راضی است. گواهی می دهم که تو به درجه شهداء رسیدی و روحت را همراه روح 


سعادتمندان قرار داد به سبب آنچه که تلاشگرانه برای خدا و رسولش خلوص ورزیدی و جان خویش را در راه خدا و رضای 
خدا نثار کردی» يس خداوند تو را رحمت کند و از تو راضی باد و تو را همراه محمد و خاندان مطهر او محشور کند و ما و 


شما ر ا همراه آنان در سرای نعیم جمع کند. سلام و رحمت خدا بر تو باد. 


سپس دو ركعت نماز زیارت می خوانی و آن را به او اهدا می کنی و با هر جه خواستی برای خود دعا كن و او را با آنچه که 


با مسلم بن عقيل وداع گفتی -. مصباح الزائر: ۵۴ المزار الکبیر: ۵۳ مزار شهید: ۸۸ - وداع بگو. 


* | تر جمه | 


بيان 


اعلم أن زياره مسلم رضى الله عنه فى يوم شهادته و هو يوم عرفه أفضل و أنسب من سائر الأيام و لنفسر بعض الألفاظ و 
العبارات التى تحتاج إلى الشرح و التفسير قوله على الممحصين فى طاعه الله هو على بناء المفعول أى الذى اختبرهم بالشدائد و 
البلايا فى طاعته فخلصهم من كل غش و كدوره و التمحيص الابتلاء و محص الذهب بالنار أخلصه مما يشوبه قوله و من تخلى 
منهم أى من حبهم و ولايتهم و طاعتهم. 

و قال الفیروزآبادی (۲) 


جبهه کمنعه ضرب جبهته و رده أو لقیه بما یکره قوله و بنیان بنیانه أى الأبنيه التی بنیت فى مواضع ظهرت فیها معجزاته کبیت 
الطست قوله لما تعلوه الأقدام أى أسجد بوجهی الذی هو أشرف أعضائى على التراب الذی هو أذل الاشیاء و يوطأ عليه بالأقدام 
خضوعا لجلال وجهكك الکریم و قال الفیرو زآبادی (۳) الشافه قرحه تخرج فى أسفل القدم فتکوی فتذهب و إذا 


ص: ۳۳۹ 
.١ -١‏ مصباح الزائر ص ۵۴ و المزار الكبير ص ۵۳ و مزار الشهيد ص ۸۸ 


.۲۸۲ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ -١ 


۳-۳ القاموس ج ۳ ص ۱۵۴. 


قطعت مات صاحبها و الأصل و استأصل الله شافته أذهبه كما تذهب تلكك القرحه أو معناه أزاله من أصله و الجائحه كل مصيبه 
عظيمه و فتنه مبيره قوله على مواهب الله أى المقتول لأجل مواهب الله أو كائنا عليها و فى أكثر النسخ السلام على مواهب الله و 
لعله زيد من النساخ قوله على الرقيب الشاهد لعل المراد به القائم عليه السلام قوله سجد لكك شعاع الشمس السجود هنا مستعمل 
فى معناه اللغوى أى تذلل و انقاد و جرى بأم رک و تدبيرك فيه و دوى الماء و حفيف الشجر صوتهما عند الجرى و التحركك و 
خفقان الطائر طيرانه و ضربه بجناحيه قوله عليه السلام بالاسم الذى وضعته على السماوات فانشقت أى تضعه بعد ذلكك فى 
القيامه و إنما أتى بصيغه الماضى لتحقق وقوعه أو فانشقت فصارت سبع سماوات و كذا سائر الفقرات و الأول هو الأظهر لكن 
يؤيد الثانى قوله فاستقرت و فى المصباح و التهذيب و الفقيه و غيرها فنسفت فعليه الاحتمال الأول متعين. 


- 


ثم اعلم أن هذا الدعاء و الصلاه مروى فى كتب الحديث عَنْ ین بن تَغْلِبَ عن الاق عليه السلام أَنَهُ قال: إذَا كانت لكك 
اجه قَضُم الْأرْبِعَاءَ و الْحَمِيسَ و الْجَمْعَةَ و صل ر كعتين عند روا السّمْس تخت السَّمَاءِ و قل اللَّهُمَ نی خلت بساعتك الدّعَاءَ. 


فلعل ذکرهم هنا بدون تلك الشروط لخصوص هذا الموضع لروایه آخری لم تصل إلينا قوله صلوات الله عليه أيا حبه قلبی یمکن 
أن يقرأ بضم الحاء أى محبوب قلبی و بالفتح أى ثمره قلبی و الساکن فى سويدائه قال الفیرو زآبادی الحبه بالضم المحبوب و 
قال حبه القلب سویداژه أو مهجته أو ثمرته أو هنه سوداء فيه قوله عليه السلام ليت شعری بکسر الشین أى لیتنی شعرت و علمت 
قال الجزری 


فيه ليت شعری ما فعل فلان أى ليت علمی حاضر أو محیط بما صنع فحذف الخبر قوله و آوفت على الرمل و الحصا أى زارت 
من قولهم أوفى عليه إذا آشرف تشبيها للزیاره بالعلو و الاشراف. 


** | ترجمه |بدان که زیارت مسلم در روز شهادتش که روز عرفه است. بهتر و مناسب تر از ساير ايام است و برخی از الفاظ و 
عباراتی که به شرح و تفسیر نیاز دارد را تفسیر می کنم. اين سخن او عليه السلام: «الممحصین فى طاعه الله) بر بنای مفعول 
یعنی کسی که آنها را با شدائد و بلایا در طاعتش آزمود و آنان را از هر نیرنگ و کدورتی خالص کرد و «تمحيص» يعنى 
آزمودن» و «محص الذهب بالنار» يعنى آن را از آنچه با آن درمی آمیزد. خالص کرد. اين سخن او: «و من تخلی منهم» یعنی از 


حب» ولايت و طاعت آنان. 


و فیروزآبادی كويد - . القاموس ۴: ۲۸۲ -: «جبهه» بر وزن «منعه» يعنى بر پیشانی او زد و وى را رد كرد. يا او را با آنچه که 
ناپسند می شمرد» دیدار کرد و این سخن او «بنیان بنیانه؛ يعنى بناهایی که در محل‌هایی که معجزاتش در آن جا ظهور يافت» 
ساخته شد مانند بيت الطست. اين سخن او «لما تعلوه الأقدام» يعنى با صورتم كه شريف ترين اعضايم است» بر خاكى که 
ذليل ترين اشياء است و بر آن كام نهاده می شود در خضوع برای جلال ذات كريم تو سجده می كنم. و فيروزآ بادى كويد - 
:القاموس ۳ 2-۱۵۴ 


«الشافه؛ دملی است که از زیر پا خارج می شود يس داغ می شود و از بين می رود و اگر قطع شود صاحبش می ميرد و اصل 
تفای نس ارت ارمق کے مه تا که أن مش ات من روه اسان اس وروت ارم 


برد. «الجائحه» هر مصیبت بز رگ و فتنه ویرانگر است. اين سخن او «علی مواهب الله» یعنی مقتول به خاطر مواهب خدا يا واقع 


در آن. و در اكثر نسخه هاء «السلام على مواهب الله آمده است و شايد از جانب نسخه پردازان افزوده شده باشد. اين سخن او: 
«الرقيب الشاهد» شايد منظور از او قائم عليه السلام باشد. اين سخن او «سجد لكك شعاع الشمس» سجود در اينجا معناى لغوى 
مستعمل است. يعنى خوار شد. برده شد و با امر و تدبير خدا درباره وى حركت كرد. «دوى الماء و حفيف الشجر» صداى آب 
و درخت به هنگام جريان و حركت است. «خفقان الطاثر» پرواز پرنده و بال زدن آن است. اين سخن او «بالاسم الذى وضعته 
على السماوات فانشقت» يعنى بعد از آن» آن را در قيامت قرار می دهى و فقط به جهت تحقق وقوعش به صيغه ماضى آورده 
است. يا اينكه شكافته شد و هفت آسمان شد و ساير فقرات نيز جنين است» و معناى اول بهتر است» ولى «فاستقرت» در كلام 
او مورد دوم را تأييد می كند و در المصباح» التهذیب الفقيه و غير آن «فنفست» آمده است. پس بر اين اساس احتمال نخست 
متعين مى گردد. 

يس بدان اين دعا و نماز در كتب حديث مروى است. از ابان بن تغلب از امام صادق عليه السلام روايت است که وى فرمود: 


زمانى كه حاجتى داشتى روزهاى چهارشنبه» ينجشنبه و جمعه را روزه بگیر و به هنگام زوال خورشيد, دو ركعت زیر آسمان 


بخوان و بگو: بارخدايا من به ساحتت آمده ام ادامه دعا. 


شايد ذكر آنها اينجا بدون آن شروط به جهت اختصاص اين موضع به دليل روايت ديكرى باشد كه به ما نرسيده است. اين 
سخن او عليه السلام: «أيا حبه قلبی» ممكن است كه با ضمه حاء قرائت شود؛ يعنى محبوب دلم و يا با فتحه يعنى ثمره قلبم و 
ساكن در سويداى آن. فيروزآ بادى كويد: «الحبه» با ضمه يعنى محبوب و كويد: «حبه القلب» سويداى آن يا عمق آن يا ثمره 
آن يا لكه ای سياه در آن است. اين سخن او: «ليت شعرى» با كسره شين يعنى كاش احساس مى كردم و مى دانستم. جزرى 
كويد: در آن آمده است: «ليت شعرى ما فعل فلان» يعنى كاش علمم به آنچه او انجام داده حاضر بود و بر آن احاطه داشت و 
خبر محذوف است. اين سخن او «و آوفت على الرمل و الحصا» يعنى زيارت کرد بركرفته از این سخن آنها «أوفى علیهم» 


زمانى كه اشراف يافت در تشبيه زيارت به علو و اشراف. 
* | ترجمه ] 
أقول 


قد مضى تفسير الآآيات التى اشتملت عليها الأدعيه فى كتاب المعاد فلا نعيدها قوله عليه السلام المانع قدرته خلقه أى يمنع قدرته 
عن إيصال الضرر إلى 


FY. ص:‎ 


خلقه و الحاصل أنه لا يفعل فيهم ما يقدر عليه من التعذيب و الانتقام قوله و من ألب عليكك أى أقام. 


فائده قال شيخنا الفاضل الكامل السيد السند البارع التقى أمير شرف الدين على الشولستانى الساكن فى المشهد الغروى حيا 
المدفون فيه ميتا قدس الله روحه فى بعض فوائده لا يخفى أنه إنما تعلم الكعبه و جهتها بمحراب المعصوم إذا علم أن بناءه 
بنصب المعصوم و أمره عليه السلام فى زمانه أو فى زمان غيره لكنه عليه السلام صلى إليه من غير تيامن و تياسر و على هذا أمر 
مسجد الكوفه مشكل إذ بناؤه كان قبل زمان أمير المؤمنين عليه السلام و الحائط القبلى و المحراب المشهور بمحراب أمير 
المؤمنين عليه السلام ليسا موافقين لجعل الجدى خلف المنكب الأيمن بل فيهما تيامن بحيث يصير الجدى قدام المنكب الأيمن 
و كنت فى هذا متأملا و متحيرا و أيد تحيرى بأنهما كانا عكس ضريحه المقدس فانه كان فيه تياسر كثير و وقت عمارته بأمر 
السلطان الأعظم شاه صفى قدس الله روحه (۱) قلت للمعمار غيره إلى التيامن فغيره و مع هذا فيه تياسر فى الجمله و مخالف 
لمحراب مسجد الكوفه و حملته على أنه كان بناه غير المعصوم من القائلين بالتياسر و كنت فى الروضه المقدسه متيامنا وفى 
الكوفه متياسرا لأنه نقل أنه صلى فى مسجدها و لم ينقل أنه عليه السلام صلى باستقامه من غير تيامن و تياسر و كان فى وسط 
الحائط المذكور محراب كبير متروك العباده عنده غير مشهور بمحراب أمير المؤمنين عليه السلام و لا بمحراب أحد من الأنبياء 
و الأئمه عليهم السلام و لما صار المسجد خرابا و انهدمت الأسطوانات الكائنه فيه و اختفى فرشه الأصلى بالأحجار و التراب أراد 
الوزير الكبير ميرزا تقى الدين محمد ره تنظيف المسجد من الكثافات الواقعه فيه و عماره الجانب القبلى من المسجد و رفع 
التراب و الأحجار المرميه فى صحنه إلى الفرش الأصلى و نظف و سوى دكتين فى جهتى الشرقى و الغربى ظهر أن المحراب و 
الباب المشهورين بمحرابه و بابه عليه السلام ما كانا متصلين بالفرش الأصلى بل كانا مرتفعين عنه قريبا من ذراعين 


ص: ۴۳۱ 


اداو كانت عسارته قن سته ۱۰۴۲ 


و المحراب المتر وك الذى كان فى وسط الحائط القبلى كان متصلا و واصلا إليه و ظهر أيضا باب كبير قريب منه واصلا إليه و 
كانت عند الحائط القبلی من آوله إلى آخره أسطؤانات و صفات و بنی الوزیر الأْمجد عمارته علیها و عند ذلك المحراب کانت 
صفه کبیره قدر صفتین من آطرافها لم يكن بينها آثر أسطوانه و لما صار هذا المحراب الکبیر عتیقا کثیفا أمر الوزیر بقلع وجهه 
لیبیضوه فقلعوا فاذا تحت الکثافه المقلوعه أنه بیضوه ثلاث مرات و حمروه كذلكك و فى کل مرتبه بیاض و حمره آمالوه إلى 


الیسار فتحير الأمير فى ذلك فأحضرنى و أرانيه و كان معه جمع كثير من العلماء و العقلاء الأخيار و کانوا متحيرين متفکرین فى 


الوجه فخطر ببالی أن ذلك المحراب كان محراب آمیر المؤمنين عليه السلام و كان يصلى إليه لوصوله إلى الفرش الاصلی و 
لوقوعه فى صفه کبیره یجمع فیها العلماء و الأخیار خلف الامام عليه السلام و كذلكك كان ذلك الباب بابه عليه السلام الذی 
یجی ء من البیت إلى المسجد منه لاتصاله بالفرش و لما كان الجدار قدیما و كان ذلك المحراب فيه و لم يكن موافقا للجهه 
شرعا تیاسر عليه السلام و بعده المسلمون حرفوا و آمالوا البياض و الحمره إلى التیاسر لیعلم الناس أنه عليه السلام تیاسر فيه و 
حمروه لیعلموا أنه عليه السلام قتل عنده و كان تکرار البیاض و الحمره لتکرار الاندراس و الکثافه و لما خرب المسجد و 
اندرست الأسطوانات و الصفات و اختفی الفرش الاصلی و حدث فرش آخر أحدث بعض الناس ذلك المحراب الصغیر و فتح 
بابا صغیرا قریبا منه على السطح الجدید و اشتهرا بمحرابه و بابه عليه السلام و عرضت على الوزیر و الحضار فکلهم صدقونی و 
قبلوا منی و صلوا الصلاه المقرره المعهوده عند محرابه عليه السلام عنده و قرءوا الدعاء المشهور قراء‌ته بعد الصلاه عنده و 
تیاسروا فى الصلاه على ما رأوا فى المحراب و آمر الوزیر بزینته زائدا على زینه ساثر المحاریب و تساهل المعمار فیها فحدث ما 
حدث فى العراق و بقی على ما كان عليه کساثر المحاریب و السلام على من اتبع الهدی انتهی کلامه رفع الله مقامه. 


ص: ۳۳۲ 


**[ترجمه |تفسير آیاتی كه اين ادعيه بر آن مشتمل است در كتاب معاد بیان شدء لذا ما آن را تكرار نمى كنيم. اين سخن او 
عليه السلام: «المانع قدرته خلقه» يعنى قدرتش را از رساندن ضرر به خلائقش منع می كند و نتيجه اينكه او درباره آنها آن 


ميزان از عذاب و انتقامى كه بر آن قادر است را انجام نمى دهد. «من ألب عليك» , تی کو رای كو استاد کی کرد 


فائده: شيخ فاضل كاملمان سيد سند يرهي زكار متقى امير شرف الدين على شولستانى ساكن در مشهد غروى در طول حيات و 
مدفون در آن در یکی از فوائدش كويد: يوشيده نيست كه تنها زمانى كعبه و جهت آن با محراب معصوم شناخته می شود كه 
دانسته شود ساخت آن با نصب معصوم و امر او در زمان وى يا در زمان غير او بوده است. اما معصوم عليه السلام به سوى آن 
بدون تمایل به چپ يا راست نماز خوانده است. و بر اين اساس مسأله مسجد کوفه مشکل است. زیرا بنای آن قبل از زمان 
امیرمومنان عليه السلام بوده است و دیوار قبله و محراب مشهور به محراب اميرمؤمنان عليه السلام موافق با گذاشتن جدی در 
يشت شانه راست نيستء بلکه در آن دو تمایل به راست است به گونه ای که جدی مقابل شانه راست می شود و در اين مسأله 
e‏ مسأله تحیرم را تأييد کرد که آن دو عکس ضریح مقدس او بودند» زیرا در آن تمایل زیادی به چپ 
است و در زمان ساختنش به امر سلطان اعظم شاه صفىء به معمار گفتم: -. ساخت آن در سال ۱۰۴۲ بود. - آن را به راست 
تغییر دهد و با اين وجود در مجموع در آن تمايل به چپ است و مخالف محراب مسجد كوفه است و آن را بر این حمل كردم 
كه آن را غير معصوم از افراد معتقد به تمايل به چپ بنا كرده است و در روضه مقدس متمايل به راست و در كوفه متمايل به 
چپ بودم» زيرا نقل شده است که حضرت عليه السلام در مسجد آن نماز خواند و نقل نشده است که وى عليه السلام با 
استواری بدون تمایل به راست و چپ نماز خوانده است. و در وسط دیوار مذ کور محراب بزرگی بود كه كنار آن عبادت نمی 
شد و نه به محراب امیرممنان مشهور بود نه به محراب یکی از انبیاء و ائمه و زمانی که مسجد خراب شد و ستون های موجود 
در آن ویران شد و فرش اصلی آن با سنگ و خاک پنهان شدء وزیر بز رگ میرزا تقی الدین محمد نظافت مسجد از انباشتگی 
های موجود در آن و آبادکردن جانب قبله مسجد و برطرف كردن خاک و سنگ های افتاده در صحنش تا بستر اصلی آن را 
قصد کرد و تمیز کرد و دو سکوی شرقی و غربی برابر شدند و روشن شد که محراب و باب مشهور به محراب و باب او متصل 
به فرش اصلی نبودند بلکه نزدیک به دو زراع از آن مرتفع بودند و محراب متروکی که در وسط دیوار جانب قبله بود متصل و 
پیوسته به آن بود و روشن شد که باب بز رگ نزديكك به آن نیز به آن متصل است و كنار دیوار جانب قبله از اول تا آخر آن 
ستون‌ها و سکوهایی بود و وزیر امجد» عمارتش را بر آن بنا نهاد و كنار محراب سکوی بزرگی بود كه به اندازه دو سكو از 
اطرافشان اثر ستونی نبود و زمانی که اين محراب بز رگ کهنه و فرسوده شد وزير به کندن روی آن دستور داد تا آن را سفید 
كنند يس آن رااز جا بر کندند و در زیر غلظت کنده شده دیدند که آن را سه مرتبه سفید و سرخ کرده‌اند و در هر مرتبه سرخ 
و سفید آن را به چپ منحرف كردهاند يس امير در آن متحير شد و مرا احضار كرد و به من نشان داد در حالی که همراه او 
جمع انبوهی از علما و عقلای برگزیده بودند و در آن متحبر و متفکر بودند. به ذهنم خطور کرد که آن محراب» محراب 
اميرمؤمنان بوده است و قبل از رسیدنش به فرش اصلی به سوی آن نماز می‌خوانده است و به جهت واقع شدنش در سکوی 
بز رگ علما و برگزید گان در آن يشت سر امام جمع می‌شدند و همچنین آن باب نيز باب امام عليه السلام است که از منزل به 
مسجد برای رسیدن به فرش از آن می آمده است و از آنجا که دیوار قدیمی بود و محراب در آن بود و شرعا با جهت موافق 
نبود امام عليه السلام اند کی به چپ متمایل شد و مسلمانان بعد از او تحریف کردند و سفیدی و سرخی را به چپ متمایل 
کرده‌اند تا مردم بدانند که امام عليه السلام در آن به چپ متمایل می‌شده است و آن را سرخ کرده‌اند تا بدانند که امام در 


کتار آن كشع هده است یو تکرارسفتی و شرك براق وسيد كن و الباشكن ودم ات وهای که جر ات لو 
ستون‌ها و سکوها از بين رفت و فرش اصلی پنهان شد و فرش دیگری ایجاد شد برخی از مردم آن محراب کوچک را ساختند 
و در کوچکی در نزدیکی آن بر سطح جدید باز کردند که به محراب و باب امام عليه السلام مشهور شد. اين مطالب را بر 
حضار و امير عرض کردم و همه آنان تصدیقم کردند و از من پذیرفتند و نماز مقرر شناخته شد كنار محراب امام عليه السلام 
را كنار آن به جای آوردند و دعایی که قرائتش بعد از نماز كنار او مشهور است را قرائت کردند و در نماز بر اساس آنچه که 
در محراب دیدند تمایل به چپ بيدا کردند و وزير به زینت آن بیش از ساير محراب‌ها امر کرد و معمار در آن سهل انگاری 
کرد و شد آنچه که در عراق شد و مانند سایر محراب‌ها بر آنچه که بود باقی ماند و سلام بر کسی که از هدایت پیروی کرد 


پایان کلام او. خداوند مقامش را رفیع کند. 
| تر جمه | 


وجدت محاریب العراق و أبنيتها مختلفه غایه الاختلاف و آقربها إلى القواعد الریاضیه قبله حاثر الحسین صلوات الله عليه و لکنها 
آیضا منحرفه عن نصف النهار آقل مما تقتضیه القواعد بقلیل و آما ضریح آمیر الممنین عليه السلام و ضریح الکاظمین علیهما 
السلام فهما على نصف النهار من غير انحراف بين و ضریح العسکریین علیهما السلام منحرفه عن يسار نصف النهار قریبا من 
عشرین درجه و محراب مسجد الکوفه منحرفه عن یمین نصف النهار نحوا من آربعین درجه و هو قريب من قبله أصفهان و لیس 
على ما ذکره السید ره من کون الجدی قدام المنکب و الا لكان قریبا من المغرب و انحراف الکوفه بحسب القواعد الریاضیه 
اثنتى عشره درجه عن یمین نصف النهار و انحراف بغداد قريب منه و انحراف سرمن رأى قریبا من ثمان درجات من جهه اليمين 
و قبله مسجد السهله قريب من القواعد فظهر مما ذکرنا أن روضه آمیر المؤمنين صلوات الله عليه آقرب إلى القواعد من محراب 
مسجد الکوفه و لعل هذه الاختلافات مبنیه على التوسعه فى آمر القبله و لا يبعد أن یکون الأنمر بالتیاسر لأهل العراق لکون 
المحاریب المشهوره المبنیه فيها فى زمان خلفاء الجور لا سیما المسجد الأعظم على هذا الوجه و لم يمكنهم |ظهار خطا هؤلاء 
الفساق فأمروا شيعتهم بالتیاسر عن تلك المحاریب و عللوها بما عللوا به تقیه لثلا يشتهر منهم الحکم بخطاء من مضی من خلفاء 
الخو 


و يؤيده ما سيأتى فى وصف مسجد غنی و إن قبلته لقاسطه فهو يومئ إلى أن سائر المساجد فى قبلتها شى ء و مسجد غنى اليوم 


غير موجود 


ود ۲ TE‏ رامع اغ انی فی کناب اله عن ابن فة عن على بن احص عن الْحَسَرٍ و محمد ابن 


ر ی مرمع ا ی روبع حه حب اربق قال قال یز ونين عليه السلام : کی 
سر إِلَى شيعا بمشجدٍ الكوفه- - و ق ربوا اطاط یعون الاس لقان كما رل ما ون امتا ذا ام کشرة و سوّی بل 


2 ۰ ۰ ۰ 


مر متو ام و 


لمن رتمک و ول لِمَنْ ھل م ذمك و وتیل لباییک بِالْمطبوخ لیر قبلة وح طوبی لِمَنْ شهد دمک نع قانم هل بتتی 
أوليك خیار له مع أبرار لعر. 


و آغرب من جمیع ذلك أن مسجد الرسول صلی الله عليه و آله محرابه على خط نصف النهار مع أنه آظهر المحاریب انتسابا إلى 
المعصوم و هو مخالف للقواعد لانحراف قبله المدینه عن يسار نصف النهار أى من نقطه الجنوب إلى المشرق بسبع و لائین 
وه ا الجا هی الم شهو نس ان 


و من يقف فى المسجد الحرام بازاء المیزاب یقع الجدی خلف منکبه الأيسر بل قریبا من رأس المنکب و كنت متحیرا فى ذلكك 


حتی تأملت فى عماره روضه النبی صلی الله عليه و آله التی حول قبره 


ص: ۳۳۲ 


الشريف فوجدتها منحرفه ذات اليسار كثيرا و إن لم يكن بهذا المقدار و ظاهر أن البيوت كانت مبنيه بعد المسجد على وفقها 
فظهر أن محراب المسجد أيضا مما حرف فى زمن سلاطين الجور و يؤيده أن محراب مسجد قباء و مسجد الشجره و أكثر 
المساجد القديمه التى رأيتها فى المدينه و بين الحرمين اما موافقه للقواعد أو قريبه منها مع أن النبى صلی الله عليه و آله و الأثمه 
صلوات الله عليهم صلوا فیها و الله يعلم. 


| ترجمه |محرابها و بناهاى عراق را بسيار مختلف ديدم و نزدیک‌ترین آنها به قواعد رياضى قبله حائر حسين عليه السلام 
است البته آن نیز از نصف النهار اند کی كمتر از آ نجه كه قواعد اقتضا می كند منحرف است و ضريح اميرمؤمنان عليه السلام و 
ضريح كاظمين عليهما السلام بدون انحراف آشکاری بر نصف النهار هستند و ضريح عسكريين عليهما السلام نزديكك به بيست 
درجه از سمت چپ نصف النهار منحرف است. و محراب مسجد كوفه از جانب راست نصف النهار نزدیک به چهل درجه 
منحرف است که اين نزدیک به قبله اصفهان است. و بر اساس آنچه که سید در مقابل اين كه جدی مقابل شانه است ذکر کرد 
نیست که در غير اين صورت به مغرب نزديكك بود. انحراف کوفه بر اساس قواعد ریاضی دوازده درجه از راست نصف النهار 
و انحراف بغداد به آن نزديكك است و انحراف سامرا نزدیک به هشت درجه از جهت راست است و قبله مسجد سهله نزديكك 
به قواعد است پس آنچه که در اين خصوص که روضه اميرمؤمنان عليه السلام از محراب مسجد کوفه به قواعد از نزدیک تر 
است ذکر کردیم روشن شد. و شاید اين اختلافات بر اساس توسعه در امر قبله باشد و بعيد نیست که امر كردن به تمایل به 
چپ برای عراقیان بنابر اين باشد که محراب‌های مشهور در آن در زمان خلفای جور بنا شده است. به ویژه مسجد اعظم» بر اين 
وجه ابراز خطای این فاسقان برای آنان ممکن نبوده است يس پیروان خود را به انحراف به چپ از آن محراب‌ها امر کرده‌اند و 


از روی تقیه» به این صورت تعلیل کرده‌اند تا حکم دادن به خطای خلفای جور يبشين درباره آنها مشهور نشود. 


و آنچه که در توصیف مسجد غنی خواهد آمد به اينكه قبله‌اش صحیح است - که اين اشاره‌ای است به اينكه در قبله سایر 


مساجد اشکالاتی هست - مؤيد آن است. مسجد غنی امروزه موجود نیست. 


و روایتی که نعمانی در کتاب الغیبه از امير مؤمنان عليه السلام روایت کرده مؤيد آن است؛ حضرت فرمود: گویا به شیعیانم در 
مسجد کوفه می‌نگرم که خیمه‌هایی برپا کرده‌اند و قرآن را آن چنان که نازل شده است به مردم تعلیم می‌دهند. همانا وقتی 
قائم ما قيام کند آن(مسجد) را می‌شکند و قبله‌اش را راست می کند. 


ضمن اينكه بقای بنایی که در زمان امير ممنان بوده تا به امروز معلوم نیست بلکه بعضی روایات بر ویرانی و تغيير آن دلالت 
دارد؛ چنانچه شيخ در کتاب الغیبه ضمن حدیثی روایت کرده که امير مؤمنان به مسجد کوفه رسید - که از سفال و خمره‌ها و 
گل بنا شده بود - و فرمود: وای بر کسی که تو را ویران کند! وای بر کسی که ويرانيت را سهل شمارد! وای بر بنا کننده تو با 
گل پخته کسی که قبله نوح را تغییر می‌دهد! خوشا به حال کسی که همراه با قائم اهل بیتم شاهد ویرانی تو باشد؛ آنها بهترین 


امت همراه با عترت نیک هستند. 


وشكفةتر از همه آنها اینکه مسجد رسول الله ما الله عليه و آله محرابش بر خط نصف النهار است علاوه بر اینکه آن 
روشن ترین محراب‌ها از جهت انتساب به معصوم است و اين به جهت انحراف قبله مدینه از سمت چپ نصف النهار یعنی از 


لاسي ا د الو لسر ا مقابل میزاب بایستد دق 
يشت شانه چپش بلكه نزديكك به سر شانه قرار می گیرد. و اين باره متحير بودم تا اینکه در ساخت روضهالنبى صلی الله عليه 
ys‏ ل 
است که خانه‌ها بعد از مسجد بر اساس آن بنا شده است. يس روشن شد كه محراب مسجد نيز از مواردى است که از زمان 
سلاطین جور منحرف شد و این نکته که محراب مسجد قبای مسجد شجره و اکثر مساجد قدیمی که در مدینه و بین‌الحرمین 
ديدم يا موافق قواعد يا نزديكك به آن است علاوه بر اينكه پیامبر صلی الله عليه و آله و ائمه عليه السلام در آنها نماز خوانده‌اند 


مؤيد آن است و خدا می داند . 
* | تر جمه | 


باب ۷ مسجد السهله و سائر المساجد بالكوفه 


ص. [قصص الأنبياء علیهم السلام] شاد ی اوق عَنِ الصا نان ن زكرا اقطان عن ابن خبیب عن ابن بُهُولٍ عَنْ أبيه 
ڪن این مِهْرَانَ عن الصَّادِقٍ عليه السلام قال: إِذَا لت SS‏ 
یاک فان د جد السَهْلَهِ ی ریس الب صلی الله عليه و آله ایکا يخبط فيه و بی لی فه و تن دعا الله فب با َب 


قَضَى له خوائجه و رَفعه یوم امه مَكاناً ‏ 4 عا إِلَى درج إذريس و أجيز من کرو الا و عکاید آغانه. 


| ترجمه أقصص الأنياء: امام صادق عليه السلام فرمود: زمانی که وارد کوفه شدی به مسجد سهله بیا و در آن نماز بخوان 
حاجت دينى و دنيوىات را از خدا بخواه كه مسجد سهله منزل ادريس نبى عليه السلام بوده است كه در آن خياطى می کرد و 
نماز می‌خواند و هر که برای آنچه که دوست داشت ت خدا راد بر آن بخواند حاجتهايش را بر آورده می کند و در روز قيامت به 


مقام والايى تا درجه ادريس بالا می‌برد و از ناپسند دنیا و یرنگگ دشمنانش پناه داده می‌شود. 
* | ترجمه ] 
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ص» [قصص الأنبياء عليهم السلام] اشنا ی الوق عن أبيه عَنْ سغب عن الي عن لسن بن ام عَنْ عد العام غن 
مار اليقْطَانِ قَالَ : كان عند أبى َيل الله عليه السلام جَمَاعَةٌ و فيه رل یال له بانب نعمان ال بكم للع بعمی زد بن 
علخ قال آنا آضرلعک الله قال و ما عِلْمْك به قال كنا له ارح ا تحر جو متايه ل ود انه 
اجتھادا كما قال فقال أبُو عو الله صَِكَوَاتٌ الله عله کات یت یت |پراهيم ص لَوَاتٌ الله له الى حرج من ای الْعمَالفَه و کال 
|ذریس عليه السلام ال كان خط فيه و فيه صَخْرٌَ خض واه فيا صُورَة وجوه الب و فبها ماح الراب يَعْنى اضر عليه 


ص: ۴۳۴ 


نَّ عَمَى أَنَاهُ حِينَ خرج فَصَلّى فيه و اسْتَجارَ بالله جار عِشْرِينَ سه و ما أَنَاهُ ممكروبٌ قط فصلی فيه ما ف العشاءین و 


او جيست؟ كفت: شبى نزد او بوديم كفت: آیا قصد مسجد سهله را داريد؟ يس همراه او به سوى آن خارج شدیم و تلاش 
فراوان او را در نماز و دعا ديديم. امام صادق عليه السلام فرمود: آن منزل ابراهيم عليه السلام كه از آن به‌سوی عمالقه خارج 
شد و منزل ادریس عليه السلام که در آن خیاطی می کرد بود و صخره سبز که در آن تصوير سیمای انبیاء و اقامتگاه راکب 
یعنی خضر است در آن است. سپس فرمود: اگر عمویم زمانی که خارج شد به آن م ىآمد و در آن نماز می‌خواند و به خدا يناه 
می‌برد» خدا بيست سال به او يناه می‌داد. هر گز اندوهگینی به آن نبامده و در آن مابين عشائین نماز نخوانده و خدا را نخوانده 
است مگر اينکه خداوند براش گشایش حاصل کرد. 


ص» [قصص الأنبياء علیهم السلام] الاش سم د عن الصّدُوقٍ عَنْ محمد ن علي بن ال عَنْ خمد ن مد بن عكار عَنْ بيه 
عن مدا انیم عن مد ن جمهور عَنْ مریم نب عبد الله عن أبى صر عَنْ أبى عبد الله صلواث الله عليه آله نه قال :ها 
محم کی أرَى ول انم فی تند جد له باه و اهنت یکون مره ال لعم هو رل دريس عليه السلام و ما بعك 


اله تیا إا وُذ صلی فيه و میم فيه الشقيم فى فسطاط ر سول اله صلی الله عليه و آله و ما من مین ول یه ال و قله يجن 


له زا ین ؤم و لا لو ایکون إلى ًا امن جد شون الله نهآ محم ما ای لو كنت لوب يكم ما 
صلیت صَنَاهَ الا فيه َم إذَا كام اقا انم الله رَسُولِهِ و لا آجمیین. 


*؛ | ترجمه أقصص الانبياء: ابوبصير به نقل از امام صادق عليه السلام كويد كه وى فرمود: ای ابو محمد گویی من نزول قائم 
عليه السلام در مسجد سهله با خويشان و خانواده‌اش را مىبينم» عرض كردم منزل او می‌شود؟ فرمود: آری آن منزل ادریس 
عليه السلام است و خداوند هيج پیامبری را مبعوث نكرد مگر اينكه در آن نماز خوانده است. مقيم در آن مانند مقيم در خيمه 
رسولالله صلی الله عليه و آله است. و هيج مرد و زن مؤمنى نيست مگر اينكه قلبش مشتاق آن است و هیچ روز و شبى نيمست 
مگر اينكه ملائکه به اين مسجد يناه می‌برند درحالی که در آن خدا را عبادت م ىكنند. ای ابو محمد آ كاه باش كه من اگر به 
شما نزديك بودم هیچ نمازى نمی‌خواندم مگر در آن» سپس زمانی که قائم ما قيام كند خداوند انتقام رسولش و همگی ما را 


0 


كاء [الکافی] له َنْ آخترد ِن محم عَنْ آخترد بْنِ أبى کاو عَنْ عو له بن أبانٍ قال: دنا علی أبى عد الل عليه السلام 
فا أ فيكم اعد عِنْدَهُ عم عقی زد بن علي ال جل ء من موم نا عْدِى عِلْمْ من علم عَم که ذات یله فی ذار 
عاوية بن إسحاق انار ال ال با صلی فى شج له قا بُو عبد اله عليه السلام و عل ال اجان * فشَعْلَهُ 
عن الذَّهَابٍ فال أَمّا و الله لو أَعَادَ اله به حلا لعَادَه ا ما علفت أَنَهُ وضع نیت |ذریس ال صلی الله عليه و آله الى کات 
يد ا ا | د سروت 


#*[تر جمه |الكافى: عبدالله بن ابان كويد: بر امام صادق عليه السلام وارد شدیم» از ما سؤال نمود آيا در ميان شما کسی هست 
كه از عمويم زيد بن على علمى داشته باشد؟ مردى از جمع گفت: من» خبرى از عمويت دارم» شبى در منزل معاويه بن اسحاق 
انصارى نزد او بودم وقتى كه گفت: با ما رهسيار شويد تا در مسجد سهله نماز بگزاریم. امام صادق عليه السلام فرمود: جنين 
کرد؟ گفت: خير امرى پیش آمد و او را از رفتن بازداشت. فرمود: آ گاه باشید به خدا سو گند اگر با آن نماز در آن مسجدء 
یک سال از خدا يناه می‌خواست پناهش می‌داد. آیا ندانستی که آن محل خانه ادریس نبی است که در آن خباطی می کرد و 
ابراهیم عليه السلام از آن به‌سوی عمالقه يمن حرکت کرد و داود از آن به‌سوی جالوت رهسپار شد و در آن صخره سبزی 
است که در آن تمثال همه انبیاء است و كل هر پیامبر از زیر آن صخره گرفته شده است و آن اقامتگاه راکب است. گفته شد: 
راكب کیست؟ فرمود: خضر عليه السلام. - . الکافی ۳: ۴۹۳ - 


1 تر جمه‎ 1 E 
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ول روا فى رار اکير يناده عَنْ يعقوت عن ان قصال لاس بن عار عن المع اداي عن عدي الله 


ن بان مه وَ فيه أَمَا و الله لو اسْتَعَادَ الله ا واف وی اه اد ای جَالُوتَ 


ص: ۴۳۵ 


.۴۹۳ الكافى ج ۳ ص‎ .١ -١ 
.۳۶ المزار الكبير ص‎ .۲ -۲ 


ال و ین كا اه ال فى ریا و ان فيه لَصَحْرَةَ خضراء فیا مثال وجه كل بیّ. 


#*[تر جمه آمی گویم: در المزار الکبیر - . المزار الکبیر: ۳۶ - با اسناد از عبدالله بن ابان مشابه آن را روایت کرده و در آن آمده 
است: كاه باش به شخدا سو گند الب از خدا يناه می‌خواست سالها به او يناه می‌داد. و در اين نقل دارد: و داوود از آن 
به‌سوی جالوت حركت كرد. گفت: و منازل آنان كجا بود؟ فرمود: در كوشههاى آن و در آن صخره سبزی است كه در آن 
تمثال سیمای هر پیامبر است. 


و شناد ال قال علي بْنّ سین عليه السلام: مَْ صلی فی مسج السهله زکعتین راد الله فى غمره تین .)١(‏ 


**[ترجمه ]با اسناد گوید: على بن حسين علیهما السلام فرمود هر که دو ركعت در مسجد سهله بخواند خداوند سالها بر 


عمرش می‌افزاید. -. المزار الکبیر: ۳۷ - 


* | تر جمه | 


و وق عن أبى عبر عَنْ آبی عبد الله عليه السلام قَالَ :قال لی يا با ميحد ای أرَى رول انم عليه السلام فى مشجدٍ الب 
ا بر ل د ارام يرك زر و مرك رام خن اوضر ل 


جك إل فو تخر ها خر حل ی وها لى فو أح قدت له بع صاب لض َه الله بقَضَاءِ E‏ 
ا 


ِ جا اله يم کا فلك هذا هو اقل ال ترك فلك تع قل ومن اع الى أعب اله أذ ذعى ذه 
۳ یه و ایک رور ها امد جد ون ال هآ ای َو كنت لوب ينك ما ليت ری يا أب 
1 ۾ أصف ار فلت جملث فتاک لا یرال الْقَائِم فيه بدا قال تم فلت فمن بفده قال هَكدًا من بغده ای اقضاء لح 
قد مر تمام الخبر فى باب سيره القائم عليه السلام. 


ا د 


#*[تر جمه |ابوبصير از صادق عليه السلام كويد كه وى فرمود: ای ابو محمد گویی من نزول قائم عليه السلام در مسجد سهله با 
خويشان و خانوادهاش را می‌بینم» عرض كردم: منزل او می‌شود فدايت گردم؟ فرمود: آری» منزل ادريس و ابراهيم خليل 
عليهما السلام در آن بوده است و خداوند هيج پیامبری را مبعوث نكرد مگر اينكه در آن نماز خوانده است و مسكن خضر» در 
آن استء مقيم در آن مانند مقيم در خيمه رسولالله صلی الله عليه و آله است. و هيج مرد و زن مؤمنى نيست مگر اينكه قلبش 
مشتاق آن است. در آن صخرهاى است كه تصوير همه انبياء در آن است و كسى در آن نماز نخوانده و به نيت صالح خدا را 


نخوانده است مگر اینکه خداوند او را با بررآورده كردق حاجتش قن ار کات اسو کسی تست که از آن يناه خواسته باشد 


مگر اينكه خداوند به او يناه داده است از آنچه می‌ترسد. عرض کردم: اين فضيلت است. فرمود: بر تو بيافزايم؟ گفتم: آری؛ 
فرمود: آن از بخش‌هایی است كه خداوند دوست دارد در آنها خوانده شود و هیچ روز و شبی نيست مگر اينكه ملائكه اين 
مسجد را زیارت می کنند درحالی که در آن خدا را عبادت می کنند. ای ابو محمد آگاه باش که من اگر به شما نزديكك بودم 
هیچ نمازی نمی‌خواندم مگر در آن و آن فضیلتی که توصیف نکردم بیش از اين مقدار است که توصیف نمودم. عرض کردم: 
فدایت كردم قائم تا ابد در آن است؟ فرمود: آری. عرض کردم: بعد از او کیست؟ فرمود: هر كس بعد از او تا پایان آفرینش 
چنین است. - . المزار الکبیر: ۳۷ - 


اين خبر به صورت کامل در باب سيره قائم عليه السلام بیان شد. 
| تر جمه | 


«A» 


0 


Ee‏ 9 صه-159 شق ون أى عدج لیب با عدره عل توت على یل 
خرچ قال نم ا تهل خی فى جد نی - - قَالَ و أ ن مشجدٌ شهيل للك تَبى مسجد ال ال تع کال لآ إل 
صَلَّى فيه رکتتین ثم ا ار الله لأخارة مته فقال له بو عنزه ,ابي أنك و أل هذا مسج ا ال عم ی واف ای 


کان يرج من إلى الْعَمَالِقَهِ و فيه بت |ٍذریسش 


مر همه 


۳۳۵ 


۱- ۱. المزار الكبير ص ۳۷. 
۲- ۲. المزار الكبير ص ۳۷. 


ای کان يخبط فيه و یه ماخ کب و فيه ص خر تحط راء فا ووه مجهي لین و تخت الصَّحْرَهِ الطيئه یی حَلَقَ ال عر و 
بل ملق ال و فيه راخ و هو الماژوق الم مزع بل و و رالاس و هو ین کوضان و فيه نفخ فى فى الصور و اه 


۳ هو 2 


عضو و حشر ین جایه تریفون آلفا خود ابقر حتاب ویک یج له جع و ضاعف نم ُه الْمُسْتَبِقُونَ 
اون الْقَانتُونَ حون 0 را عن يدهم عفر و یجلون عذل الل عن لاه روا فى الاو فعیلواز وا 
با يَعْمَلُونَ : نص تع يڙ یس ڪيه حساب و لا عَذَّابٌ يُذْحِبُ الضّعْنَ بر المژینین و من وسطه ساز جبل اهران و كَدْ أَنَى علیه رَمَان 


و هو مَعْمُو 048 


۳ 


۲ 
أ لله 


7 
3 
نا 


** | ترجمه ]كامل الزيارات: عبدالرحمن به نقل از امام صادق عليه السلام كويد: از او شنيدم كه به حمزه ثمالى مىفرمايد: ای 
ابوحمزه آيا عمويم را در شبى كه خارج شد ديدى؟ گفت: آرى. فرمود: آيا در مسجد سهيل نماز خواند؟ كفت: مسجد سهيل 
كجاست؟ آيا مقصودت مسجد سهله است؟ فرمود: آرى. گفت: خير. امام فرمود: آ كاه باش كه او اگر در آن دو ركعت 
می‌خواند سپس از خداوند يناه می‌خواست یک سال به او يناه مىداد. ابوحمزه ثمالى به او گفت: يدر و مادرم فداى تو! همين 
مسجد سهله؟ فرمود: آرى منزل ابراهيم كه از آن به‌سوی عمالقه خارج شد و منزل ادريس كه در آن خياطى می کرد و اقامتكاه 
راكب در آن است. و در آن صخره سبزى است كه تصوير تمامى انبياء در آن است. و زير صخره خاكى است كه خداوند 
عزوجل انبياء را از آن خلق كرد و معراج در آن است محلى از آن فاروق اعظم است و آن محل عبور مردم است. آن از كوفان 
است. در آن در صور دميده مىشود و محشر به‌سوی آن است و از جانب آن هفتاد هزار نفر محشور می‌شوند که بدون حساب 
وارد بهشت می‌شوند. آنان کسانی هستند که خداوند حجت‌هایشان را آشکار کرد و نعمت‌هایشان را چندین برابر نمود 
پیشتازان رستگار خاشع که دوست دارند که فخر فروشی را از خود دور كنند و با عدل خدا از دیدارش ترس دارند. و در 
طاعت شتاب کردند و عمل کردند و دانستند که خداوند به آنچه انجام می‌دهند آگاه است بر آنان نه حسابی است نه عذابی؛ 
كينه را دور می کند و مومنان را مطهر می کند و كوه اهوان از وسط آن حرکت کرد و بر آن زمانی گذشته است درحالی که 
او آباد است. - . کامل الزیارات: ۲۹ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و فيه المعراج لعل المراد أن النبى صلى الله عليه و آله لما نزل ليله المعراج و صلى فى مسجد الكوفه أتى هذا 
الموضع و عرج منه إلى السماء أو المراد أن المعراج المعنوى يحصل فيه للمؤمنين قوله عليه السلام و هو الفاروق موضع منه أى 
المعراج وقع من موضع منه و هو المسمى بالفاروق أو المراد أن فى موضع منه يفرق القائم عليه السلام بين الحق و الباطل كما 
ورد فى خبر آخر أن فيها يظهر عدل الله قوله و هو ممر الناس أى إلى المحشر و كان الخبر أكثره سقيما مصحفا فأثبتناه كما 


وجدناه. 


نزول كرد بحرت در ان لط ل انا م مس يامنظورا ين است كه معراج 


خبرى دیگر آمده است که عدل خداوند در آن ظهور مىيابد . 


و «هو ممرٌ الناس» يعنى محل گذر مردم به‌سوی محشر. و اكثر اين خبر ناقص مصحف بود و ما آن را جنانكه يافتيم آورديم 


* | ترجمه ] 

۰ 

بء [قرب الإسناد] الطَيَالِيت 2 عن ال ء E‏ عد الله عليه السلام: لك لى فی ال اذى ند کم الذى لمقركة تسج 
الله و عن نمي دج ال لت إلى ی فيه موك وداک قال افيه له َع َيه مَكُرُوبٌ إلا رج اله کربته قَالَ 


قضى خاجته و فيه یرجه فیها صُورَةُ کل نی و كل وصی (۲). 


| ترجمه أقرب الإسناد: طيالسى به نقل از علاء گوید: امام صادق عليه السلام فرمود: آیا در مسجدی که نزد شماست و شما 
ODEN RS E‏ الاح بار نويا حاجتش را 


برآورده كرده است. و در آن زبرجدی است که تصوير هر نبی و وصی در آن است. -. قرب الاسناد: ¥۴ 
| تر جمه | 


«1+» 


e‏ ن لم 


ص: ۳۳۷ 


.۲۹ کامل الزیارات ص‎ .١ -١ 
۷۴ ؟- 7. قرب الإسناد ص‎ 


3 


عَنْ أبى جغفر عليه السلام أنه 


ن طيئتَهُ لیب و لق باه رَجُل مُؤْمِنٌ و لا تَذْهَبُ الدَنَْا حتی تلفجر عِنْدَهُ عینان و کون فیهما جنتان و أَهْلهُ مَلعُونونَ و هو مَسْلوبٌ 


2 


َال لوقه مساج موه و مساجد مب زک ابا که فد جد ین و له هلاه و 
[ 
ملقم و مش جد نی طفر و مش جد الشهله و جد بالحفراء و مرجد جنفی و لیس هو مرجدهم الوم و بقل دَرَسَ و ما 
الْمسَاجدُ اْمَلعُوئَهُ مسج قيفي و جد الأمْعثِ و مسج جریر این و مشجدُ سما و مسج بالحنراء یی علی یر رون 
مِنَ الْفراعّه(۱). 


| ترجمه ]الخصال: باقر عليه السلام فرمود: در کوفه مساجدی ملعون و مساجدی مباركك است. مساجد مباركك عبارتند از 
مسجد غنی که به خدا سو گند قبله‌اش درست و كلقن پاک است و مردی موّمن آن را بنا کرده است و دیا از بین نمی‌رود 
مگر اينكه دو چشمه كنار آن بجوشد و در آن دو دو باغ است و اهل آن نفرین شده و آن از ایشان سلب‌شده است. و مسجد 
بنى ظفر و مسجد سهله و مسجدی در حمراء و مسجد جعفی که اين امروز مسجد آنان نیست و گفته می‌شود: فرسوده است. و 
ساعد ا و ات اس از سحل ا مما ات سح خر سای تس سا كفو موی در جرا که قير 


فرعونی از فراعنه بنا شد. -. الخصال ۲: ۱۱۰ - 

**| ترجمه | 

۱ 

فى زار الکیره زوی مب علی بن عخبوب عن انراهيم بن اشم: له 


ثم قال و حدثنى الشیخ الجلیل آبو الفتح القیم بالجامع و آوقفنی على مسجد مسجد من هذه المساجد و حدثنى أن مسجد 
الأشعث ما ريخ السهله و الکوفه و قد بقی منه حائط قبلته و منارئه و آخبرنی غبره أن مسجد الاشعث هو الذی یدعونه بمسجد 
الجواشن و مسجد سماک هو الموضع الذی فيه الحدادون قريب منه و ذكر لى أنه یسمی بمسجد الحوافر و مسجد شبث بن 
ربعی فى السوق فى آخر درب حجاج و الذی على قبر فرعون هو بمحله النجار(۲). 


##] ترجمه ]در المزار الكبير» محمد بن على بن محبوب از ابراهيم بن هاشم مشابه آن را روایت کرد. 


حديث كفت كه مسجد اشعث مابين سهله و كوفه است و از آن ديوار قبله و مناره آن باقى مانده است و سايرين به من خبر 
داده‌اند كه مسجد اشعث همان است که مسجد جواشن می‌خوانند» مسجد سماك که آهنگران در آن هستند نزدیک به آن 
است. و برایم ذ کر کرد که مسجد حوافر نامیده می‌شود و مسجد شبث بن ربعی در بازار در آخر راه حجاج است و مسجدی 


كه بر سر قبر فرعون است در محله نجاران است. - . المزار الکبیر: ۳۱ - 


| تر جمه | 


۰1۳ 


2 


ل» [الخصال] ابی عرن مد عن ان أبى الخطاب عَنْ ص فْوَانَ ن بَختى عَمَنْ ذکره عَنْ أبى عتد الله عليه السلام قال: نمی 
از علیه اسلا هی قن اسلا فى د معا ا لذت فى قيس ل ر جد جریر ن اا 
ا اسآ«( ی سن 
مسجدجم َال َه فة یم و ما أن وا نهآ يُصَلُونَ مَعَُ عَدَاوَةَ لَه بفضاً له ال (۳). 


فرمود: و اميرمؤمنان عليه السلام زمانی که به مسجد آنها نظر کرد فرمود: اين بقعه تيم است و معنای آن اين است که آنها از آن 
باز نشسته‌اند» در دشمنی و كينه از امير مؤمنان عليه السلام در آن نماز نمی خوانند. نفرین خدا بر آنان باد. - . الخصال ۲ : ۱۱۰ 


] ترجمه‎ | > 
«f>» 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] الْمَِيدُ عن الكاتِب عن ری نالف عَنْ |تیعاعیل بن صَببح عَنْ بخبی بن مُسَاورٍ عَنْ عَلِن 
بن زور عن الهم ن تَوْفٍ عَنْ 


ص: ۳۳/۸ 


.۱۱۰ الخصال ج ۲ ص‎ .١-١ 


۲- ۲. المزار الكبير ص ۳۱. 
۳ ۳. الخصال ج ۲ ص ۰۱۱۰ 


و امس 


خالد ين عَوعرة قال س معت لیا عليه السلام يّقول: ان بالکوفه مَسَاجد مُبَارَكة و مساجد مَل َه فَأَمَا المَتار که فمنْها مَشجد غب و 
هو مرجد ماک و الله ان قعلتة لقابتطة و لقذ آسَسه رَجُل مُؤْمِنٌ و انه لفی سره الأزض و ان بُقَعَتَهُ لطيّبة وَ لا ذهب اللیالی و 


۰ 
3 


4 مَلعغونونَ و هو ملوب مِنْهُمْ و م جد جعفی مُجَسَّدْ مارک وَ 
ریما امع فيه نام من الزب من لیا فص لود فيه و مث جد بَنِى ظفر م جد مُبارَك و الله إِنَّ فيه لص خْرَه حَضْرَاءَ و ما بت 


الله من تبن الا فيا تفثال وجهه و هُوَ م جد السَهْلهِ و جد العفراء و هُوَ م جد بوس بن متی و لیلفجرن فيه عین يَظهَرُ علی 


2 


ایام حتی تنفجر فيه غیُون و کون علی جَنْبَيِهِ جتان وَ ان 


٩۱ 


السَّبَحْهِ و ما حَوْليا و أمّا المساجد المَلعُونَه فمك جد الأشعت بن فیس- و مش جد جرير بن ید الله البَجَلِىٌ - و مش جد ثقیف و 


مشجد ماک و مَشجدٌ بالحفراء نی علی قير فزعون مِنّ الفراعه(۱). 


| ترجمه ]امالی شيخ طوسی: خالد بن عرعره گوبد: شنیدم که على عليه السلام می‌فرمود: در کوفه مساجدی مبارک و 
مساجدی ملعون است. از جمله مساجد مبا رک مسجد غنی است که مسجدی مبارک است. به خدا سو گند قبله آن درشت 
است و مردی مؤمن آن را بنا نهاد و در م رکز زمين است و بقعه آن پاک است و روزها و شب‌ها از بين نمی‌رود مگر اينكه 
چشمه‌هایی در آن بجوشد و بر دو جانب آن دو باغ است. اهالی آن ملعون و مسجد از آنان سلب‌شده است. و مسجد جعفی 
که مسجدی مباركك است و جه بسا مردمی از عرب از دوستان ما در آن جمع شوند و در آن نماز خوانند. و مسجد بنی ظفر 
که مسجدی مبا رک است و به خدا س و گند در آن تخته سنگی سبز است که خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرد مگر اينكه 
تمثال سیمای او در آن است و آن مسجد سهله است. و مسجد الحمراء که مسجد يونس بن متی است و در آن چشمه‌ای 
می‌جوشد كه بر زمين مردابی شور و پیرامون آن ظاهر می‌شود. و مساجد ملعون عبارتند از مسجد اشعث بن قيس» مسجد جرير 
پم ا ا سج ق جا ما هار سستحدف در مر هش قب ر فرضوقى از و اغ ها شام اسر سم ابا 


طوسی ۱: ۱۷۱ - 

| ترجمه | 

«f» 

كاب ارات باه لمش عي ابن عة عل عليه السلام: مل 

**[ ترجمه ] کتاب الغارات» با اسنادش از اعمش» از ابن عطيه از او عليه السلام مشابه آن را آورده. 
** | تر جمه | 

بیان 


هذا الخبر يدل على اتحاد مسجد بنی ظفر و مسجد السهله فیمکن أن یکون فى الخبر السابق زیدت الواو من النساخ أو یکون 
ال الم و قن ال ارالك و سح سم و هو سحا مار کف و الظاي أ مس الح دهز الوا ن سعد 
يونس و قبره عليه السلام و لم نجد فى خبر کونه عليه السلام مدفونا هناک. 


**[ترجمه ]این خبر بر یکی بودن مسجد ظفر و مسجد سهله دلا۔لت می کند» يس ممكن است كه در خبر سابق واو از جانب 
نسخه پردازان افزوده شده باشد يا اينكه عطف براى تفسير باشد. و در المزار الكبير آمده است و مسجد سهيل كه مسجدى 
مباركك است. و ظاهر آن است كه مسجد حمراء همان است كه امروزه به مسجد و قبر يونس عليه السلام معروف است و ما در 


هيج خبرى مدفون بودن او در آنجا را نيافتيم. 


* | ترجمه | 


»١4« 


2 
عن تحب عن ضح او 


كاء [الكافى] مُحَمَدُ بْنّ خی عَنْ علی بن مُححَمَدِ ن الْحسَدين بن عَلِىٌ عن مان عن صالتح بن أبى الْأَسْوَدٍ قال: قال أبُو عدد الله 
عليه السلام و د کر مَسَجِدَ السَهْلَهِ فَقَالَ ما مرل صَاحِبئًا إذَا قَامَ أله (؟). 


#[تر جمه ]الکافی: امام صادق عليه السلام مسجد سهله را باد كرد و فرمود: آكاه باشيد که او منزل صاحب ماست آنكاه كه با 


خانواده خويش قیام کرد. - . الکافی ۳: ۴۹۵ - 


۱۷۱ ص‎ ١ آمالی الطوسی ج‎ .١ -١ 
.۴۹۵ كن الکافی ج ۳ص‎ 


لاس ل ام لل ا کچ« "۱" 
عليه السلام و ما أا کرو قط قَصَلّى فيه ین تین و 5 عا الله إلا فر رح الله كوه (0۱. 

*؛* | ترجمه |الكافى: صادق عليه السلام فرمود: در كوفه مسجدى است كه مسجد سهله خوانده مى شود» اكر عمويم به آن 
میآمد و در آن نماز می‌خواند و از خدا پناه من خواست. بیست سال به او پناه می‌داد و اقامتگاه راکب و منزل ادريس نبی 
عليه السلام در آن است و هیچ اندوهگینی به آن نيامده و در آن مابین عشائین نماز نخوانده و خدا را نخوانده است مگر اينكه 


خداوند اندوهش را برطرف نموده است. - . الکافی ۳: ۴۹۵ - 
* | تر جمه | 
۰1۷ 


مل [کامل الزیارات] یی عن تتوص المشوزایش عن امین نمض تن یه العضرین تن آبی عبد. له علیه انسلامآز 
عن أبى جر عليه السلام قَالَ مك له أ بقاع الله آفضل بعد حرم ال جل و رو ڪرم ووو سلی عليه و لهال وت 
يا با کر هی رکه ره فيها قور این ليق و عبر رين و الوْصِمَاءٍ اشادقین و فا عنجد شهب ایغ يعت 


2 


7 


لا و مذ ی فيه و بل برع ال و فا یرد امه ارام من بيو و هى ال این و مدیم و الشالحین 
E‏ 


| ترجمه ]کامل الزيارات: حضرمى به نقل از امام صادق يا امام باقر عليهما السلام كويد: به او عرض كردم: كداميكك از 
بقعه‌ها بعد از حرم خداوند عزوجل و حرم رسولش بهتر است؟ فرمود: كوفه ای ابوبکر آن پاک طاهر است. قبور انبياء مرسل 
و غير مرسل و اوصیای صادق در آن است و در آن مسجد سهیل است که خداوند هیچ پیامبری را مبعوث نکرده است مگر 
اينكه در آن نماز خوانده است و عدل خداوند از آن ظهور می کند و قائم او و قائمان بعد از او در آن هستند و آنجا منازل 
انبياء» اوصیاء و صالحان است. - . کامل الزیارات: ۳۰ - 


* | تر جمه | 


بيان 


قوله عليه السلام و القوام من بعده يدل على أن بعد وفاته عليه السلام يكون قوام له فى الأرض موافقا للأخبار الداله على أن 
الأئمه الذین یکرون فى الرجعه یملکون الأرض بعده و هو مخالف للمشهور و یمکن أن يكون المراد قوامه فى حياته بعد انتقاله 
عن هذا البلد إلى سائر البلدان أو یکون المراد البعدیه بحسب المرتبه و الله یعلم. 


* | ترجمه ]این سخن امام عليه السلام: «و القوام من بعده) بر اين دلالت دارد که بعد از وفات او عليه السلام در زمين قائمانی 
برای اوست. موافق با اخبار دال بر اينكه ائمه‌ای که در رجعت بر می گردند بعد از او زمين را تصاحب می کنند و اين ن با مشهور 


مخالف است و ممکن است که منظور قائمان او در حيات او بعد از انتقالش از اين شهر به ساير شهرها باشد يا اينكه منظور 


بعدیت بر اساس مرتبه باشد. و خدا ]كاه است. 
* | تر جمه | 


»۸« 


NE 


ها ره 


مل» [كامل الزيارات] مُحمَدُ بن الختین بْن مت عَن الأشعری عن أَحْمَدَ بن مُحَمّدِ عَنْ أبى مُحمّد عَنْ علی بن آتباط عَنْ بَغض 
آضحابنا عَنْ أبى عبد اللَّهِ عليه السلام قال: عد مشج السَهْلَ الرَوعامء(۳). 


* | ترجمه ]کامل الزیارات: صادق عليه السلام فرمود: حد مسجد سهله روحاء است. - . کامل الزیارات: ۲۹ - 
**[ترجمه] 

۰ 

مل» [ کامل الزیارات] ان الوَلِيدٍ عن مار عن ابن أبى لطاب عن ابن أشباط: مه (۴). 


**[ترجمه]كامل الزیارات: ابن ولید» از صفار از ابن ابی الخطاب از ابن أسباط مشابه آن را آورده. - . کامل الزیارات: ۲۹ - 


* | تر جمه | 
«۲۰» 
تساه [تهذيب با ن الصّادق عليه السلام 1 قال: ما من مکروب اتی مث جد الله فص لی فيه رکعتین تن 


بابذ و در آن بخ عشائین دو رکعت بخواند و خدا را بخواند مگر اينکه خداوند اندوهش را برطرف می کند. - . تهذیب ۶ : 


"۳۸ 


و و و 


أقول قَالَ اله یاعد الشَّهِيدُ مس ال وه ژوی عَنْ سار 


ص: ۴۴۰ 


۹۵ الکافی ج ۳ ص‎ .۱ -١ 
.۳۰ كامل الزيارات ص‎ .۲-۲ 
.۲۹ كامل الزيارات ص‎ ." -* 
.۲۹ ع- ۴. كامل الزيارات ص‎ 
.۳۸ التهذيب ج ۶ ص‎ .۵ -۵ 


و قال مت الا الکبر(۱) عا جماعة عن الخ اف آبی عَِيٌ لسن بن مد بن علي الطویدی و عن ای أبى 
لض المتتهى بن أبى زد ارين وعن اوخ مين محمد بن فريار لازن و غن الخ الیل ابن ن شهرآشوب عن 
ری عن عد اجار راز و كلهم زوو عن لیخ أبى جففر شد بن علق الطويتى عن اند بن بن عبید الله اَْضَائِرىٌ 
عَنْ أبى الْمَمَضَّلٍ محتد بن عمو الله الم قَالُواوَ 2ك الح الد ابو علق ال : ی مد او یت و الیخ مد بْنُ 
ا خترة بن شَْرِيَارَ الا تا محمد بی آختد بن عبد اریز لكر المع فى قاره فاد رنه سبع و سین و عمال 


مس م2 
2 


۳9 


نا بو المَضْلٍ مُحَمَدُ ین عَوِد اله ن المطلب الشَّتِانِقُ عن مُحَمَدٍ بن يزيد عَنْ أبى ار انحوی عَنْ مُحَمَدِ ِن عد له بن 
ای عن بي عن ارب زد بن جر او عن مدب هيان عن ای بن على بن نیقی عن احم 1 

ن إِذْرِِس بن مدب أخة د الْعَلَوِىٌ عَنْ مُحَمَدٍ بن جشهرور عم عن اأ 5 یئم ن عد هلق عن بسار المکاری له قال: 
لت لیب ل ساکع ل نب بش ل فك اک بل 


ys 


م 


Ee‏ بك جوازا یرب راس نف وھا إلى الس و ی نای بأغلى صَوْيَهَا اَم يعات باه و 


ا 27 
حل 


شوه و لا یا اعد قال و لم فعل بها ذاک قال م معت الاس يَقُولُونَ ها عترث فلت لَعَنَ الله طالمیک يا فَاطِمَهُ فا وکت 
مه ب ال طع ال وم ول پیکی على اقل مدب و لحه و ضذرة بالدّمُوع نع لكا يشاك قغ بنا إلى مشجد 
اليلد تقو نله وش له کلام وده بر قال و وه يض اس 4 إلى , باب الشلط ان و تَقَدَّمَ الیه بان لا يبرح إلى أن یایب 


شوه قاذ نْ حدت بالمو اه عدت صَارَ یا عد یت كنا قال فصوا (لی 
ص: ۴۴۱ 


۱-۱ . المزار الکبیر ص ۲۷- ۳۹. 


جد الصَّلَهِ و صلی کل وَاحب ما زکعتین ثم رف الصّادِقٌ عليه السلام َة إِلَى التراء و تال نت الل لا الا آنت موئ 
الْحَلَقِ و مُعِيدُهُمْ و آنت الله تا له الا آنت الق الخلتی و رازه ار 1 ایض الباسط و أن الله لا ره الا نت 
بر امور و بات من فی ایور و نت ارت اض و مَنْ عا ليها أشألك باشمكك شمك الْمخْرُونِ کون ال الیو یوم وَ آنت | الل ل 
EE‏ سالک باش مک الى اد د به آجبت و إا سريت به أغطيت و سک بعق محمد و 
تعن و بهم الى اجك علی نفك أذ نمض ی علی مُحَمْدٍ و آل محمد و أذ تَْضِىَ ی لی حاعجتی السَاعَهَ السّاعَه يا سابع الذّعَا 

یا یاه یا لا اا أ شالك بكل اشم تکیت به تف ت أو اشا نت ب فى عل الب يناك أذ ی على تعن واد 
سل و إن ی علض ذه رم با مق قوب و رایع الق كم خو سابد داق عع مق اس 


رقم رَأْسَهُ قصال فم فَقَدْ لت امه قال رجا جمیعاً یا تن فى بَغض الطَرِيقٍ إِذْ لحق بنا اج اذى ون ی باب 


الشلط ان فقال که تا اہر قا ل دق عنها ال کیت کا ارجا الا آذری و لئب كنت قفا علی باب الطان إذ 
ترج اجب فدعاه ها و قَالَ لھا ما الّذِى تَكلَّمتِ به قَالَتْ عَتَوتٌ فَقَلْتٌ لَعَنَ الله طالمیک يا قَاطِمَهُ فل ب ہی ما فعل قال قأخرج 


ان رکم وال خی تیه و اج لمیر فى جلف ك نذا نا ری دک ونه دنل و ألم صَايجة یک ثم خوج 
ال ال رفی !ی ییک فَدَعبت ای عتلها تال أب عبد اله عليه لسلامآبثآن این دزهم قال عم و هى و اله مختاجة 


إلا فال اج من جیبه E‏ فال اه بهیذه إلى مره رها یی لام و اذغ لیا َنِه الدََّانِيرَ 


َقَالَ دتا جمیع قفرآناها مه لام فا بالل آفرآنی عد بن محمد الشلام فلت ها رَحِمَككِ الله و الله ان جققر بن مُحَمَّدِ 


4 هن زر شرع یز راح و و بر و ا 
فش هقت و وفعت مَعْسْدَيّهُ علیها قال فصو تی آفاقت و قالث أعذها علی فاعذناها علیها حتّی فعلث ذلک ثلاث ثم قلنا لها خذی 


به الیکک و ری بلک فده ما و قالث سلو أَنْ وهب أَمَتَهُ مق الله فما آغرف أحداً توس به ای الله أكبر مِنْهُ و من 
تاو عليهم السلام ال نا ای أبى ود اله عليه السلام فجن له با کال نها قجعل یکی وب 


2 
فد وه ود “2 2 کی م2 2 ما و لد 0 


ات 


الصلاه و الدعاء فی زواياه. 
*** |[ ترجمه ]می گویم: مؤلف المزار الكبير - . المزار الکبیر: ۲۷ - ۳۹ - 


گوید: بشار مکاری گوید: در کوفه بر امام صادق عليه السلام وارد شدم در حالی که طبقی از خرمای طبرزد به او تقدیم شده و 
وی از آن تناول می کرد. به من فرمود: ای بشار نزدیک شو و تناول کن. عرض کردم: گوارایت باد. فدایت كردم غيرت مرا 
گرفته است از چیزی که در مسیرم ديدم قلبم را به درد آورده است و مرا آزرده ساخته. فرمود: به حقم س و گند اگر نزديكك 
نشوی و تناول نکنی. گوید: يس نزديكك شدم. به من فرمود: سخنت را ادامه بده» عرض کردم: سربازی را ديدم که بر سر زنی 
می‌زد که به‌سوی زندانش می کشیدش و آن زن با بلندترین صدا ندا می‌داد از خدا و رسولش یاری كنيد و کسی يارىاش 
نمی کرد. فرمود: و چرا با او چنین کرد؟ گفت: شنیدم که مردم می گویند او زمين خورد و ككفت خداوند ظالمانت را نفرین 
کند ای فاطمه. يس درباره او چنان شد که گفتم. راوی ادامه داد: وی خوردن را قطع کرد و پیوسته گریه کرد تا اينكه دستمال 
و محاسن و سینه‌اش از اشک خيس شد سپس فرمود: ای بشار همراه ما به‌سوی مسجد سهله بیا تا خدا را بخوانيم و از او رهایی 
اين را بخواهيم. راوی گوید: و حضرت یکی از شیعیان را به در سلطان فرستاد و به او گفت: آنجا را ت رک نمی کند تا اينكه 
رسولش به‌سوی او برود ر يس اگر حادثهاى برای آن زن رخ داد هرجا باشيم به ما خبر دهد. راوى كويد: بدسوى مسجد سهله 
رفتیم و هر يك از ما دو ركعت خواند سپس امام صادق عليه السلام دستش را به‌سوی آسمان بالا برد و فرمود: تو خدایی 
هستی كه هیچ خدایی جز تو نیست. آغاز گر و باز گرداننده خلائق. هیچ خدایی جز تو خدای آفریننده خلق و روزی‌دهنده آنها 
نیست. تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو خدای قبض کننده بسط‌دهنده نیست» تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو 
مدبر امور» برانگیزنده کسانی که در قبورند نیست و تو وارث زمين و هر آنکه برروی آن است هستی. با نام مخزون مکنون 
زنده پاینده‌ات از تو می‌خواهم و تو خدایی هستی که هیچ خدایی جز تو آگاه به سر و پنهان نیست. با نامت که هرگاه با آن 
خوانده شوی اجابت می کنی و هرگاه با آن درخواست شوی عطا می کنی از تو می‌خواهم. و به حق محمد و اهل بيت او و به 
حق آنان که بر خود واجب کردی از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و حاجتم را در این لحظه 
برآورده کنی ای شنونده دعاء ای سرورم ای مولا-یم ای یاری‌ام» با هر نامی که خود را با آن نامیدی و در علم غيب نزد 
خودت آن را ترجیح دادی از تو می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و رهایی اين زن را تعجیل بفرمایی ای 
تغییردهنده قلب‌ها و دید گان» ای شنونده دعا. 


راوی گوید: سپس سجده کنان بر زمين افتاد درحالی که جز نفس چیزی از او نمی‌شنیدم سپس سرش را بلند کرد و فرمود: 
برخیز آن زن آزاد شده است. كويد همگی خارج شدیم و درحالی که در راه بودیم مردی که به‌سوی در سلطان فرستاده بودیم 


به ما ملحق شد. به او فرمود: جه خبر؟ گفت: آن زن آزاده شده است. فرمود: بیرون کردنش چگونه بود؟ گفت: نمی‌دانم اما بر 


در سلطان ايستاده بودم وقتى كه نگهبانی بيرون آمد يس او را صدا كرد و به او گفت: جه بر زبان آوردی؟ گفت: يايم لغزيد 
و گفتم خداوند ظالمان تو را نفرين كند فاطمه» يس با من آن شد كه شد. راوى گوید: دويست درهم بيرون آورد و فرمود 
اين را بگیر و امير را حلا-ل كن. زن از گرفتن آن امتناع كرد پس چون نگهبان اين را از او ديد وارد شد و اميرش را از آن با 
خبر كرد. سپس خارج شد و گفت: به منزلت بازكرد. يس زن به منزلش رفت. امام صادق عليه السلام فرمود: او از گرفتن 
دويست درهم امتناع كرد؟ گفت: آرى درحالی که او به آن محتاج است. 


راوى گوید: از جیبش کیسه‌ای بيرون آورد كه در آن هفت دينار بود و فرمود: اين را به منزل او ببر و سلام مرا به او برسان و 
اين دينارها را به او پپرداز. راوى كويد: همگی رفتيم و سلام او را به وى رسانديم. بيرزن گفت: شما را به خدا سوكند می 
دهم جعفر بن محمد به من سلام رساند؟ به او گفتم: خداوند رحمتت كند به خدا سوكند جعفر بن محمد به تو سلام رساند. 
نفس عميقى كشيد و غش كرده بر زمين افتاد. گوید: صبر كرديم تا به هوش آمد و فرمود: آن را بر من تكرار كنء آن را بر او 
تكرار كرديم تا اينكه سه مرتبه جنين كرد سپس به او كفتيم: اين را بگیر» اين جيزى است كه او برای تو فرستاده است. آن را 
از ما كرفت و كنت از او بخواهید که از خداوند برای كتيزكن طلب عطا کند که کسی بزرگتر از او و آباء و اجداد او 
نمی‌شناسم که نزد خدا به او توسل کرده باشم. راوی گوید: به‌سوی امام صادق عليه السلام باز گشتیم و شروع به صحبت 
كردن نزد کردیم او می كريست و برای او دعا می کرد يس گفتم: كاش می‌دانستم جه زمانی فرج خاندان محمدصلی الله عليه 
و آله را می‌بینم» فرمود: ای بشار زمانی که ولی خدا که چهارمین مرد از فرزندان من است در شديدترين بخش‌ها در ميان 
بدترین بند گان خدا وفات کند در آن هنگام به بنی فلان مصیبت سياه تاریکی می‌رسد و چون آن را دیدی حلقه‌های تنگ به 


هم می‌رسد و برای امر خدا با ز گشتی نیست . 
نماز و دعا در گوشه‌های آن. 

* | ترجمه | 

«1» 


E 3‏ بل دی هآ هی O‏ 


سكن 


لته عَنْ ده عن الشّوِخ أبى جغفر مد بلق بن باه الخ لِه > محمد ن يَعْقَوبَ عَنْ عَلِىٌ بن إِبْرَاهِيمَ عَنْ أبيه: 
ال حيبت ی بيت اله ارام ورد ند ولت الكوقة نا ی هد کش جد الشهله فد خن پشخص راكع و ماچد فلا فرع 


۶و ای 


دعا بدا الدّعَاءِ أَنْتَ الله لا 


نت إلى آخر الدّعَاءٍ م نض |لی اویه اچد قوف هنک و لَى ر کت و نحل معا 


2 


۱ 

بخ ثم کیا ا الم , بق هرد المع یمه و بق مَنْ تعب لک فبا قَدْ عَلمْتَ عوایجی فصل غل 

e‏ قَدْ احص یت ذُنُوبى یل علی مُحَمَدٍ و آل محمد وَاغْفِرهَا لی الم أخينى ما كانت الحا حيرا 

0 یی گالب اوه کر ی علی فلا اوک وھ کیک وق بي ذا أن ا ا اوا - م َه 
عن الْمَكانٍ قَمَالَ إنَّ هَذًا الْمَوْضِعَ ع یت إبْرَاه هيم الخلیل الى كان يحرج مه ای العمالقه. 


- - و‎ o 3 


تم عضی إِلَى اوه له قصَلّى زکعتین َم َك یه و قال له إنَى 


سن 


۱- ۱. مزار الشهيد ص ۷/۸ 
لاك" المزان الک هن ۴۰۳۹ 


N E ER 0 0 02 -ب-2‎ 


بو و نی برشعیک ال ول و افعل بی ما الك أهلة يا ادقع الزاحمية. 


نم قمام و معضی إِلَى ا 2 م بيط یه و شال لا ات الذَّنُوتٌ و الْحَطَاءَا قذ َغلنث وهی 


دک قل توفغ لی الیک صوتاً و م تستجب لِى دغوة قانی آشالکک بک با TT‏ 
led‏ تفیل إلى بو جهمک الكريم و فل بو جھی الیک و لا نخیینی حین أذ وک و ل 
ری جين ارج وک با رم م الرَاحمین - و عفر یه عیاض 


و دا 


و قا فخرج أله بم بغر كردا الْمَكَانٌُ فقال ال مام الصالحينَ و لاء وَ الْمُوْسَلِِينَ وَ قال فَاتَْنا تبَعْنَاةٌ و و اذا به قذ دَخَلَ إِلَى 
مشج صَغِير ین یی السَهله فَصَلّى فيه ر كتين بسکیته و وار كما صلی اول مو ثم بط كل قال الهی قذ مد |لیک اى 


2 


مدب تیه لحشن عله بک إِلَهِى كذ جلس المیتی ٤‏ ین ید یکک مقراً لك بشوء عمله و رَاجياً منک الصَّفْحَ ۶ عن ره إلهى قذ 
بع ایک ا كنيد ريا با یکت که برععیک ین میک اہی كذ جالع إلى امعان ین دبک اا من 
بق و بابک رای بای ید تدای ره ها ازع 1 یک طَرْفَهُ > درا اجب و فاص عير 
شش تفر ناما و عرک و جلاک ما أَرَدْت بمب یتی مالک و مرا عم ینک إِذْ ا و و الوت 
عرض و لا نظ رک منرتخف و لكنْ سول لی تفیتی و آعانئیی علی ذلك یفوتی و عَوَنِى رک ای عَلَيَ فمن الان مِنْ 
یک دبای و پل میم بت جک على فا وه دا ہی ورب بن یک إل شین زا 


2 
3 


للق خطرا :5 قمع امخفین جوز ام مع العلقلیی أخط و یلی کلْما كبر سی کرٹ دوہی و لی لا ال غهری کرٹ 


۳۳۴ ۵ 


3 0 


وڈ ان لی أن آشتخیی من رَبّى الهم فد محمد و آل مه اغفز لی و اذحغنى تا أزحم 
الراحمین و خير الْعَافِرِينَ - - ثم کی و عفر له لين و ال ازع من تاه و ارف و کنو اموق - - گم قلت له انم و و 
ال عظع الدب ین عب ک فلیخشن العفو بل جنک یا کریم- با 
هدیچ رَد بْنِ ضوعان صاحب عَلِيٌ بن أبى طالب عليه السلام و هَذًا دعَاوْ وَ ده هُ ٿم غاب عَنّا فلم بره فا لى صاحبی 
نه الْخَضِرٌ عليه السلام (۱). 


آقول قَالَ اعد وضدی ال عَنْهُ: إذَا 


أن تفضدی إِلَى اه جل دک ین الْمَغْرب و لاء ال خره من لهه ربا و هُوَ 
آفض ل من غیره من لَوقات فَِدًا ننه یل الْمَغْربَ و افلتها ثم قم فصل ر کعتین تح امش جد فر ٤‏ ای الله تعالی اد قَرَعْتَ 
3 نت و ماق الدّعَاء الل إلى وله أو 


اق دک ای السَمّاءِ ول أَنْتَ الله e‏ 
لك ان تفن آل آن عير 


مُحَمَّدِ و أن تعبجل فْرَجَنَا الصَاعَهَ الْسّاعَهَ با 93 موب وَالَأئصَار تا م الدَّعَاء د اش جذ و اشغ 1 
اد الله با ری 


2 


سے 
رگ عو 


ْم ذکر رَحِمَهُ ال أذْعية لوالا كما مرت ال تم تصلی فى ابت ای فى وَسَط الْمَسْجِدٍ رَكعتين و تَقُولَ. 


یامن هو اقرب الي من عبل الورید يا فلا لما رید يا مَنْ يول بي الْمَءِ و قلبه صل علی مد و آل مب و حل ییا و یی 
مَنْ يُؤْذِينَا بخؤلک و رک یا کافی من کل شی ء و لَا یکفی مئه شین 2 كفنا مهم من أمْر الدَّنيا و اجره يا أزحم الراحمین 
َو دک علی الأْض. 


اكه و العا متيب نب إن رعا ر ا و و ريج ین العهل صلی ركنن و بط ل کیک و تقو الّهی 
قد م مَدّ الّحَاطِئٌ الْمَذّنبُ يَدَيِْ وَ سَاقَ الدّعَاءَ ای له م عفُو وجهک و قل ام من أَسَاءَ و اقرف 


ص: ۴۴۵ 


.۵۵ مصباح الزائر ص‎ .١ -١ 


راكاد و اغف و لت دک اا ول إن کت اعد كَأَنْتَ نغم الوب نم قلب حَحدّ 
بک فلیخشن ۱[ 

1 م ال کر الاو فی مث جد ضعض عه ِن ضوح ان َة له و الذعاء فيه ع ی ر کین فا فرغت فل الله کا ذا امن 
اه إلى آخر ما میتی من نَ الدّعَاءِ(١).‏ 


##[ تر جمه آشهید -. مزار شهید: ۱۷۸ - 
و مولف المزار الکبیر -. المزار الکبیر: ۴۰۰-۳۹ - 


کو دعل ر بن ابراهیم از پدرش گوید: به حج بيت الله الحرام رفتم و به هنگام نزولمان در کوفه وارد مسجد سهله شدیم و با 
شخص ركوع و سجود كنندهاى روبرو شديم كه زمانی که فارغ شد اين دعا را خواند: تو خدايى هستى که خدايى جز تو ... تا 
يايان دعا. سپس به‌سوی گوشه مسجد رفت. در آنجا ايستاد و دو ركعت خواند و ما همراه او بوديم زمانىكه نمازش يايان 
كرفت تسبيح كفت سپس دعا كرد و گفت: بارخدايا به حق اين بقعه شريفه و به حق کسی که در آن تو را عبادت کرد از 
حاجتهايم آ گاهی يس بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و آنها را برآورده کن» كناهانم را شمرده‌ام پس بر محمد و 
خاندان محمد درود بفرست و آن‌ها را ببخشای بارخدايا تا زمانی که زندكى برايم خير است مرا زنده نگاه‌دار و زمانی که 
مركك برايم خير است مرا بميران» بر دوستى دوستانت و دشمنى دشمنانت» و در حق من آنچه که تو شايسته آن هستى را انجام 
بده ای مهربانترين مهربانان. سپس برخاست از او درباره آن محل سؤال كرديم فرمود: اين محل» خانه ابراهيم خليل است که 
از آن به‌سوی عمالقه خارج شد. سپس به زاويه غربى رفت و دو ركعت خواند و دستانش را بالا برد و گفت: بارخدايا من اين 
نماز را در طلب رضاى تو و درخواست عطاى توء اميد هديه و بخشش‌های تو به‌جای آوردم يس بر محمد و خاندان محمد 
درود بفرست. آن را به بهترين وجه از من بيذير و با رحمت آرزو شده‌ات بر من برسان و با من آنچه که تو شايسته آن هستى 


را انجام بده به رحمتت ای مهربان‌ترین مهربانان. 


سپس برخاست و به زاویه شرقی رفت» دو ركعت خواند سپس دستانش را باز کرد و گفت: بارخدایا كرجه گناهان و خطاها 
صورت مرا از حضور تو به تأخير انداخته است و صدایی از من به تو نمی‌رساند و دعوتی را برای من استجابت نکرده است اما 
من ای خدا از تو می‌خواهم که کسی مانند تو نيست و با محمد و خاندان او به تو متوسل می‌شود که بر محمد و خاندان محمد 
درود بفرستی و با ذات کریمت به من روی کنی و رویم را به‌سوی خودت با زگردانی» و آنگاه كه می خوانمت ناکامم نکنی و 
آنگاه که امیدت می كنم محرومم نکن ای مهربان‌ترین مهربانان. و گونه‌هایش را بر خاک مالید و برخاست و خارج شد از او 
سؤال کردیم اين مکان به جه معروف است گفت: اين مقام صالحان انبیاء و مرسلان است. راوی گوید: او را دنبال کردیم 
نا گاه وارد مسجد کوچکی مقابل سهله شد و در آن با آرامش دو ركعت خواند چنانکه بار اول خوانده بود. سپس دستانش را 
باز کرد و گفت: بارالها؛ خطاکار گنهکار دستانش را به خاطر حسن ظنش به توء به سوی تو دراز کرده است. بارالها؛ بد کار 
معترف به بدی عملش» امیداور به گذشت تو از لغزشش در مقابل تو نشسته است. بارالهاء ظالم به خويش دستانش را به اميد 
آنچه که در حضور توست. به سوی تو برآورده است» يس با رحمتت او را از فضلت ناكام نکن. بارالها؛ با ز گشت کننده به 


معصیت ها ترسان از روزی که همه خلائق در مقابل تو می نشینند» در مقابلت نشسته است. الهی بنده خطا کارت متوسل و 


ترسان آمده و دیده اش را ترسان و امیدوار به سوى تو دوخته است و استغفارجویان نادم اشكش سرازير شده است 


به عزت و جلالت سوگند با معصیت قصد مخالفتت را نداشتم و آنگاه که معصیت کردم نافرمانی تو را نکردم و من به تو 
جاهل بودم ولی متعرض عقوبت تو نبودم و نگاهت را خوار نمی‌شمردم بلکه نفسم معصیت تو را برايم آراست و شقاوتم بر 
آن يارىام کرد و سترت که بر من انداخته‌ای فريبم داد. پس كيست که اینک مرا از عذاب نجات دهد و به ریسمان که چنگ 
زنم اگر ریسمانت را از من قطع کنی يس وای از بدی من فردا از ایستادن در حضورت آنگاه که به سبکباران گفته می‌شود 
گذر كنيد و به آنان که بارشان سنگین است گفته می‌شود پایین بروید يس آيا من همراه سبکباران گذر می كنم يا همراه 
آنان که بارشان سنگین است يايين می‌روم. وای بر من هرجه سنم فزونی می‌یابد گناهانم افزوده می‌شود. وای بر من هرجه 
عمرم طولا-نى می‌شود معصیت‌هایم افزوده می گردد پس جه بسیار توبه می كنم و جه بسیار بازمی گردم. آيا زمان آن فرا 
نرسیده که از پرورد گارم شرم کنم. بارخدایا به حق محمد و به حق خاندان محمد مرا ببخش و رحمتم كن ای مهربان‌ترین 
مهربانان و برترین آمرزند گان. سپس گریست و گونه راستش را خاک الوذ کرد و گفت: کسی که بد کرد مرتکب گناه شد 
فروتنی کرد و اعتراف نمود را وحمت کن سپس گونه چپش را بر گرداند و گفت: گناه از جانب بنده‌ات زياد شد پس عفو از 
تو بايد نیکو گردد ای کریم. سپس خارج شدء در پی او رفتم و به او گفتم: سرورم اين مسجد به جه معروف است» گفت: 
مسجد زید بن صوحان يار على بن ابی طالب عليه السلام است و اين دعا و شب زنده‌داری اوست. سپس از ما غایب شد و او 


را ندیدیم و دوستم به من گفت: او خضر عليه السلام است. - . مصباح الزاثر: ۵۵ - 


می گویم: سيد گوید: زمانی که خواستی به‌سوی سهله بروی بین مغرب و عشای آخر از شب چهارشنبه برو كه آن از سایر 
اوقات بهتر است. و چون به آن آمدی مغرب و افله آن را بخوان سپس برخیز و دو ركعت تحیت مسجد بخوان در تقرب به 
خداوند متعال. و چون فارغ شدی دستانت را به‌سوی آسمان بالا ببر و بگو: تو خدایی هستی که خدایی جز تو... و دعای اول 
را این سخن او ادامه داد يا در علم غيب نزد خودت ترجیح دادی می‌خواهم که بر محمد و خاندان محمد درود بفرستی و فرج 
ما را تعجیل بفرمایی در اين ساعت در اين ساعت ای تغییردهنده قلب‌ها و دیده‌هاء ای شنونده دعاء سپس سجده كن و خشوع 


كن و با هرجه خواستی خدا را بخوان. 


سپس او ادعیه زوایای سه گانه را چنانکه گذشت ذکر کرد سپس گفت: در خانه‌ای در وسط مسجد است دو ركعت می 
خوانی و می گویی: 

ای کسی که از رک گردن نزدیک‌تر است ای انجام‌دهنده هرآنجه اراده کند» ای کسی که در ميان انسان و قلب اوست بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و با حول و قوه خود ميان ما و کسی که آزارمان می‌دهد مانع شو ای کفایت کننده از هر 
چیز و کسی که چیزی از او کفایت نمی کند مارا در برابر امور غمگین کننده دنیا و آخرت حمایت كن ای مهربان‌ترین 
مهربانان سپس گونه‌هایت را خاک آلود کن. 


سپس گوید: نماز و دعا در مسجد زید بن صوحان که در نزدیکی سهله است: دو ركعت می‌خوانی و دستانت را می گشایی و 
می گویی: بارالها دستان خطاکار گنهکار به‌سوی تو دراز شده است و دعا را تا اين سخن او ادامه داد: سپس صورتت را خاک 
الود کن و بگو کسی که بد کرد مرتکب گناه شده» فروتنی کرد و اعتراف کرد را رحمت کن, و گونه راستت را بر گردان و 


بگو اگر من بدترين بنده بودم تو بهترين ارباب هستى. سپس گونه جبت را بركردان و بكو گناه از جانب بنده‌ات بزركك شد 


يس عفو از نزد تو بايد نيكو شود ای كريم. سپس به سجده بازكرد صد مرتبه العفو بگو. 


سپس گوید: ذكر نماز در مسجد صعصعه بن صوحان و دعا در آن: دو ركعت می‌خوانی و چون فارغ شدى بگو: ای صاحب 
الطاف کامل... تا يايان دعائى كه به زودى خواهد آمد. - . مصباح الزائر: ۵۴ - 


> [ترجمه] 
»¥« 


غذنا إِلَى روایه الشهید(۲) 


عمو 


من ار پر( بلي د إلى عَلِئٌ بن محمد بن عدي لخن من الْعشتَرِيٌ أنه قَالَ: رز پینی رَوَاسِ فقال إلى بغض 
اخوانی لَوْ ملت بنَا إلى مشجد صَعْصعه 2- لین في ا هذا رجت و بقع فيد زار عم الما ضع المَرَفه ای وَطِنَهَا الْمَوَانُ 
بأقْدَامهِعْ و ص لوا فيها و َد جد صقضعه ملها قال فملث 2 معة ای الممجد و دا لمع مره قذ آنیکث باب المج فد 
و اي عله يوا جك از و عله متهم فاد ترذشو پا لاء حيط او صلیبی و هر الم با ا الم الشايقه و 
الا ء الْوَازِعَهِ و رخ مه لابجو و له الجَايعه و العم اليه و اجب یمه و ای یله و الْطَايَا ليلا تن 
ينعت بتفئیل و یل بنظیر و ا لب بظهیر یا من لفق و الهم الق و نع شرع وغل ازع و نس خسن و ور 
ان و فلع و ألعم نیع و آغطی فاجزل و مخ فافضل ياء من عاق ار ات خواطر الأبصار و نا فى الب نجار 


وان كار بو و ۳ بالا :ل فى تلكوت ماه و داز فک ی یی 


مره مم ل ر 


- 


حَضَعَتٍ الاب 
ص: ۴۴۶ 
.١ -١‏ مصباح الزاثر ص ۵۴. 


۲- ۲. مزار الشهید ص ۸۲و فيه محمّد بن عبد الرحمن. 


۳ ۳. المزار الكبير ص ۴۰ و فيه علي بن عبد الرحمن. 


2 


لعظمته و وجلت الْقَلوبٌ من خبفته أشألك بوذ المذعه التی لَا تتبفی الا ک و بعا وَأَبْتٌ به علی نفيك لاعبک من الْمُؤْمِنِينَ 


2 


و با ضَ منت الْإِجَابَهَ فيه علی سک الداع با أش مع السَامِعِينَ و ا الاسبین ها ذا الق تین صل علی 
ار ور و علی آهل بیت و اقم لى فی شهنا هذا خیر ما قسفت و اختم لی فی قضانک خیر مَا تفت و 


7 


۱ 


یم لی بالشغاده فیعن تفت و أخينى ما أخييتى مؤفورا و یی عشرژورا و مَغْفُورا و تول E‏ 


ل و امل لی ای رضوّانک و جتانک مَصِيرا و شا قريرأ و مُلكاً كبيراًوَ 


ف mb‏ 
عَلَى ليميا و رجنا فِا ان أبى داو روا إن تهتنا امن مشجد ضخضغة وخ براه بالخبر فقال هَذَا الرَاكبٌ 


0 


اتی مشجد صد ۱ ۳ تریانه أَنُْمَا فلا لالح ر عليه السلام كَقَالَ أَنَاوَ له ما 
راه من اضر عليه السلام مُختاځ إلَى رُؤْيَته فاْضرفا رَاشِدَيْن ال لى صاحبی هُوَ و له صَاحِبُ الزَّمَانِ (۱), 


*#*|ترجمه آبه روایت شهید - . مزار شهید: ۸۲و در آن محمد بن عبدالرحمن آمده است. - و مولف المزار الکبیر - . المزار 


الکبیر: ۴۰ و در آن على بن عبدالرحمن آمده است. - 


باز می گردیم گویند: على بن محمد بن عبدالرحمن شوشتری گوید: بر بنى رواس گذر کردم یکی از برادرانم به من گفت: 
كاش با ما بدسمت مسجد صعصعه می آمدی و در آن نماز می‌خواندیم زیرا اين ماه رجب است و زیارت اين اماکن شریفی که 
مولایان بر آن گام نهاده و در آن نماز خوانده‌اند مستحب است و مسجد صعصعه یکی از آنان است. همراه او به مسجد رفتم و 
با شتر رهاشده جهازبسته‌ای روبرو شدیم که بر در مسجد نشسته بود يس وارد شدیم و با مردی با جامه و عمامه حجاز روبرو 
الا ا سس سر م ل لت 
كامل و نعمت‌های بازدارنده» رحمت وسیع» قدرت جامع» نعمتهاى بز رگ» نعمتهاى ست رگ» , بخشش‌های عظيم و 
نعمتهاى نيكو و عطاياى فراوان ای کسی که خلق كرد و روزى داد الهام كرد و به زبان درآورد» آفريد و آغاز كرد. برترى 
يافت و بالا-رفت» تقدير كرد و نيكو کرد. تصوير كرد و اتقان کرد» حجت آورد و ابلاغ كرد. نعمت داد و كامل کرد. عطا 
كرد و فراوان كرد. بخشيد و نيكو كرد. ای کسی که در عزت والا-شد و از خاطر دید كان رفت و در لطف نزديكك شد و از 
انديشه افکار گذر کرد. ای کسی که در ملک یگانه شد و در ملکوت قدرتش رقیبی برای او نيست و به نعمت و کبریاء منفرد 
شد و در جبروت شأنش هیچ ضدی برای او نیست. ای کسی که در کبریای هیبتش ظرائف اندیشه‌های دقیق حیران شد و 
دید گان سریع مردم بدون ادراک عظمتش ناتوان شدء ای کسی که چهره‌ها برای هیبتش حقیر شد» گردن‌ها برای عظمتش 
خضوع کرد قلب‌ها از ترسش به خود لرزید» با اين ثنایی كه جز برای تو سزاوار نیست و با آنچه که برای دعاکننده‌ات از ميان 
مومنان بر خود وعده كردىء و با آنچه که اجابت در آن را برای دعاکنند كانت ضمانت کردی از تو می‌خواهم ای شنونده‌ترین 
شنوایان» بیناترین بينايان» سریع‌ترین حسابگران و ای صاحب قدرت محکم! که بر محمد و خاندان محمد خاتم انبياء و بر اهل 
بيت او درود بفرست و در این ماه برای من بهترین آنچه که قسمت کردی را قسمت كن و در تقدیرت بهترین آنچه که قطعی 
کردی را برایم قطعی كنء و مرا در ميان کسانی که به سعادت ختمشان کردی ختم كن و تا زمانی که مرا زنده گذارده‌ای 
فزونی یافته‌زنده نگه دارد. و مرا مسرور آمرزیده بميران» تو نجاتم از سوال برزخ را برعهده بگیر و منکر و نكير را از من دفع 


كن و مبشر و بشیر را به چشمم بنمایان و به‌سوی رضوان و بهشت راهی برای من و زندگی آرام» ملک بزركك قرار بده و بر 


محمد و خاندان او درود بسيار بفرست سپس سجده‌ای کرد قيام كرد سوار شتر شد و رفت رفيقم به من گفت: به نظرمان 
خضر بود ما را چه شد که با او صحبت نکردیم گویی زبانهايمان بسته شد و خارج شديم و ابن ابوداود رواسى را ديديم 
گفت: از کجا آمدید؟ گفتیم: از مسجد صعصعه و خبر را به او گفتیم. گفت: اين سوار هر دو يا سه روز به مسجد صعصعه 
می‌آید و صحبت نمی کند. گفتیم: او کیست؟ گفت: به نظر شما کیست؟ گفتیم: گمان می کنیم خضر است. گفت: من به خدا 
سوكند او را کسی می دانم که خضر عليه السلام به دیدن او محتاج است! پس هدایت‌یافته رفتیم يس رفیقم به من گفت: او به 
خدا س و گند صاحب الزمان است. - . المزار الکبیر: ۴۰ و ۴۱ مزار الشهید: ۸۲ و ۸۳ و دعا و نماز را در مصباح الزائر: ۵۶ 


استخراج کرده است. > 
* | تر جمه | 


«ff» 


0 


أقول و قال القند * ْنُ طوس ره فی کتثاب | ال فى ستیاق غمال هر زجب وجرذث فى أواخر کتاب مَعَالِم این ال کر 


مُحَمَدُ بن أبى اود الوا أنه رج نع مُحَمدِ بن جغفر مان إلى منود الشهلو فى وم نیام زجب شال م كل با إلى 
رت ص وا الله عليه و وه لیخ بافذامهم فلا اه یا لخن 
صلی دا پر جل كذ برل عن تایه و عَفَلَهَا الا 7 م دَخَلَ و صلی زکعتین أَطَالَ فیهما تم مد به ال له یا دا امن الصَابعَه- 


إلى آخر الذعاء تم قاع إِلَى راحلته و ركبا فقال ٍى اب جففر 


ص: ۳۴۷ 


.۵۶ المزار الكبير ص ۴۰- ۴۱ و مزار الشهید ص ۸۲- ۸۳ و أخرج الصلاه و الدعاء فى مصباح الزاثر ص‎ .۱ -١ 


نآلا تقوم له له > من هو ما إلَيه نا ماي لي الا 


2 
۳۹ 9 


الدَّمَّانُ- َظك الْخض رَ عليه السلام د فقال و أ نت آیضا فلت آظک لاه ال و الله ئی من اضر م مَفتقر إلى روت انصرفا فان 


فضل مسجد غنى و الصلاه فيه و الدعاء. 


** | ترجمه ]می گویم: سيد بن طاوس در كتاب الاقبال فى سياق اعمال ماه رجب در اواخر كتاب معالم الدين گوید: محمد بن 
ابو داود رواسى كويد كه همراه محمد بن جعفر دهان در روزى از روزهاى رجب به سمت مسجد سهله» خارج شديم. گفت: 
با ما به مسجد صعصعه بیا كه آن مسجد مباركى است و اميرمؤمنان عليه السلام در آن نماز خوانده است و حاجيان بر آن گام 
نهادهاند يس به‌سوی آن رفتيم و درحالی که ما نماز می‌خواندیم با مردى روبرو شديم كه از شترش يايين آمد» آن را در سايه 
بست و دو ركعت نماز در آن خواند كه آن را طولانى کرد سپس دستانش را دراز كرد و گفت: بارخدايا ای صاحب الطاف 
كامل... تا پایان دعا. سپس به‌سوی شترش برخاست و بر آن سوار شد ابن جعفر به من گفت: دهان آيا برنمی‌خیزی که از او 
سؤال کنیم کیست؟ يس برخاستیم و به او گفتیم: تو را به خدا س وگند می دهیم تو کیستی؟ گفت: شما را به خدا سو كند 
می‌دهم مرا که می‌بینید؟ ابن جعفر دهان گفت: تو را خضر عليه السلام گمان می كنيم. گفت: و تو نيز» گفتم: من نيز تو را او 


گمان می کنم. گفت: به خدا س وگند من کسی هستم که خضر به دیدارش محتاج است بروید که من امام زمان شما هستم. 


فضیلت مسجد غنی و نماز و دعا در آن 


* | تر جمه | 
»¥۵« 
قال مت الْمَرَارِ الكبير آنحبزنی ال الشریت بر لمك ارم مره بْنُ عَلِىٌ بْن زره أَدَامَ الله عِرَّهُ عَنْ أبيه باشاد منص ل إِلَى 


طاوّس الیمایی (1) 

و قال الشَّهِيدٌ ره رو عَنْ طَاوْس یمان أنه قَالَ: مَرَْتٌ بالججر فى زجب و إذا 

بن تین عليه السلام لت با تی یل صاز مِنْ أَهْلٍ بت ت الوه و و : 

رف بَاطِنَ كفيه إلى السَّمَاءِ نم ول یی توئدى و ده داق د مدذهما | 1 لیک پالوب مَملوَة و ای |لیک بالرجاء 
1 


سرام مم 3 
2 
2 


0 


مغدُوةة و عق من دعاك بام دلا أن جيعة بالكرم له قصل ترییی آ ِن اهل انا کشتیی ایل بای من آهل السَعَاده 
یی فا شر زجانی عرییی أ ق زب الْمَقَايِع خلت آغضانی أ یشرب الْحَميم خلت أَمْعائى e‏ 
من قؤلة لكنك اول الهاريق ملک کی آغلم ألى ا هنک دی ز ا اہی يَزيدُ فی ملک لماک السبر علیه عبر نَى 
غلم ها بريد فى ملک طَاعَهُ الْمطِيعِينَ و لا ينص من مَعْصدَيَهُ الْعَاصِينَ یی ما نّا و ما حَطَرى هت لی خَطَايَايَ بفضلکک و 
جللى بثك و اغف عن تؤيبخى بکرم وھک هی و یی اذعفنى مطروحاً عَلَى ار یی آثیبی أجبتی و ازحتنی 
طروحا عَلَى سل یی صالخ جیرتی و اذحفنى مخمولا قذ تال باه رات جات و ارْحم فى 


ذلک ابیت المُظلم وَخشتی و غزیتی و وَحْدَّتَى فما لِلعَتِدِ مَنْ بَرحمه 
جدیذها لا بیلی و عطشانها لا يَوْوَى 


.۱۳۰ الاقبال ص‎ .١ -١ 


و قلب ده و ال الهم ا لب وجه فى النَّارِ بعد تغفیری و مجودی لك بر من مِنّى عله ا 
ل سس ا الو عرد مدخ قاد إلى الخو و قال إن كنت بش ا 

نشم الوت الْعَفْوَ افو ماه مره قال طاوس كيت حى ع يى لت ی ول کی با دیق بين عدا مد 
لني تك عي ی الآ وا زج نع سل عن علد ود ال طَاوْسٌ فلا كان الْعَامُ لَمقبل فى شَهْر 
رجب بالکوقه فَمَرَرْتٌ بم جد عى فرب عليه السلام بصي مى فيه و ذغو بهذا الذّعَاِ وفع كما فَعَلَ فى الجر مام الحدیث 
)0 


فضل مسجد الجعفى و الصلاه و الدعاء فيه. 


**[ترجمه ]مؤلف المزار الكبير و شهيد رحمهما الله می گویند: از طاوس يمانى روايت است که كويد: در رجب بر حجر گذر 
كردم و با شخص ركوع و سجود کننده‌ای روبرو شدم در او تأمل کردم؛ او على بن حسين عليه السلام بود كفتم: وای بر من! 
مردى صالح از اهل بيت نبوت» به خدا سوكند دعايش را مغتنم می‌شمارم يس مراقبش بودم تا از نمازش فارغ شد و دستانش 
را به‌سوی آسمان بالا برد درحالی که می گفت: سرورم سرورم اين دستان من است كه به‌سوی تو دراز شده است مملو از گناه» 
و این چشمان من است که با اميد خيره شده است و برای کسی که با ندامت ذلیلانه تو را خواند حق است که از روئ لطف با 
کرم اجابتش کنی» سرورم آيا مرا از اهل شقاوت خلق کردی تا گریه‌ام را طولانی سازم یا از اهل سعادت خلقم کردی تا با 
امیدم بشارت داده شوم؟ سرورم آيا اعضای بدنم را برای زدن مقامع (عمود آهنین) خلق کردی يا احشائم را برای نوشیدن 
حمیم خلق کردی؟ سرورم اگر بنده‌ای توان گریز از اربابش را داشت من اولین گریزند كان از تو بودم اما می‌دانم که از تو 
خارج نمی‌شوم» سرورم اگر عذابم بر ملک تو می‌افزاید صبر بر آن را از تو مسألت می کنم» اما من می‌دانم که بر ملک تو نه 
طاعت مطیعین می‌افزاید و نه معصیت عصیانگران از آن می کاهد. سرورم من چیستم و جه اهمیتی دارم؟ با فضلت خطاهايم را 
ببخش با سترت اکرامم کن» با کرم ذاتت از توبیخم در گذر ای خدا و سرور من مرا درحالی که بر بستر افتاده‌ام و دستان 
عزیزانم جابه‌جایم می کند رحمتم کن» مرا درحالی که در محل غسل افتاده‌ام و همسایگان صالحم غسلم می‌دهند رحمت کن؛ 
مرا درحالی که حمل می‌شوم و خویشانم اطراف تابوتم را گرفته‌اند رحم كن و در آن خانه تاريكك بر وحشت» غربت و 
تنهایی‌ام رحم كن و برای بنده کسی جز مولایش نیست که رحمتش کند. سپس سجده کرد و گفت: از آتشی که حرارتش 
خاموش نمی‌شود و جدید آن کهنه نمی‌شود و تشنه‌اش سيراب نمی‌شود به تو يناه می‌برم. و گونه راستش را بررگرداند و گفت: 
بارخدایا چهره‌ام را بعد از به خاک آلودنم و بعد از سجده‌ام بدون منتی از من بر تو بلکه با حمد تو و منت تو بر من» در آتش 
د کر کون نکن. سپس گونه چپش را باز گرداند و گفت: كنس را که بد کرد مرتکب گناه شد. بیچاره شد و اقرار کرد رحمت 
کن. سپس به سجده باز گشت و گفت: اگر بدترین بنده بودم تو بهترین پرورد گاری العفو العفو اين را صد مرتبه گفت. طاوس 
كويد: گریستم تا اينكه ناله‌ام بالا كرفت و او به من توجه کرد و گفت: ای یمانی جه چیزی تو را به كريه آورد؟ آيا این مقام 
گناهکاران نیست؟ گفتم: دوست من بر خدا سزاوار است که تو را رد نکند درحالی که جدت محمد صلی الله عليه و آله است. 
طاوس گوید: در سال آينده در ماه رجب در کوفه بر مسجد غنی گذر کردم و او را ديدم كه در آن نماز می‌خواند و با اين 
دعا دعا می کرد و چنانکه در حجر عمل کرده بود عمل نمود تا آخر حدیث. - . المزار الکبیر: ۴۱ و ۴۲ مزار شهید: ۸۳ و ۸۴ 


. دعا و نماز را در مصباح الزاثر: ۵۶ و ۵۷ استخراج نموده است - 


فضيلت مسجد جعفى و نماز و دعا در آن. 
* | ترجمه | 
»$¥« 


قال تلف المزاالکیر حَدّتى ری آبوالمکارم حفرّة بن لیب خرة لو دام الله ع رَه إِْلَءَ من لَفْظِهِ بيد الکوفه یه 
ی و مدعي و شی مائو عن یه عَنْ جه غن الم خ آبی جغفر مد بن یاوه رضی الل له عن لسن بن عَلِيٌ ایققی عَنْ 


مان 


مدب خی الول عن عون بن معد الکنی عن علق ِن میک خی الع 110 َال لیذ ره وو عن ميم رضن 
اله عه أنه :جر بى مَؤلَاىَ أي الْمؤْضِينَ عليه السلام ‏ َه من یی قَدْ حرج م من الْكوقهِ و هی إِلَى مشجد جُعْفِيٌ وة 


إلى اللو و ی آزيع كعات فلا تلم و ربج بسط کیه و قال إلهى كنت اذعغوک و قَذ عص یک و كيف لا آذغو ك و قد 
عرفتک و + ک فی قلبی مین مردَذث الک تیدا الذئوب موه و عا ال جاء مَِدوَة هی أَنْتَ مالک ال لعطایا و انا آیسد 
الخْطايا و ین کزم الْعُطَمَاءِ ء ارف بر راء و آنا أس سِيرٌ بجزمی مرن بعملی الهی 

ص: ۴۴۹ 


.۵۷ -۶ المزار الكبير ص ١ع ۴۲ و مزار الشهيد ص ۳- ۸۳و أخرج الصلاه و الدعاء ف مصباح الزائر ص‎ .١-١ 
,۵٩ -۵۷ المزار الكبير ص ۴۲ و آخرج الصلاه و الدعاء فى مصباح الزائر ص‎ .۲ -۲ 


تاضق الطریق علی من لع تكن له و أؤحش الْمشلك عَلَى من لَم تكن أنبسَة هی لين طَالبتِى بذَنُوبى الک يعفوك و 
إن طالیتنی بت ریرتی سیک بکریک و ان طالیّنی بشرّی الک بخ رک و إِنْ جمعیت بینی و ین آشدّانک فی انار 
ریم ی یا ی شژوری پک فا فکیت شژوری بک آمنا إلَهى 


الطاعة قد مک و المعص يهلا كشك فهك لى ما یمد ك و اغُفز لی ما اضر ک و نب علی نک آنت الاب ار یم ال مل 
على و آل و ا إذا اطع من لیا رى و انتحی مِنّ الْمَحلُوقِينَ ذكرى و صرت ین الْمَنِْينَ کمن قد یی 
الهی كبر سِنى و 


و اغطبى و تال لدعو و ارب آعجلی و O‏ بت اتاو و عشث شهوتی و بفیث A‏ جشیی و 
قطعت اص الى ور غص انی و بقیث مزهنا بعملی|لهی أَفحمتبی دوہی و انطع یی و لا مه لى ھی أنا مت 
بطنبی ارف بییومی لیر ام ی الْمَرْتَهَنُ ْ بعملی امه فى طیتی امبر عن فض یی ات بى فصل علی مد و 
آل مُحَمَدٍ و تََضَّلْ عَلَيَ و جاوز نی |لهی إِنْ كَانَ مر فی جلب طاعیک عَمَلِى مذ کہر فی عجلب راک أُمَلِى الهی کیت 
نب الہ من عن دک مخزوماً و بل نی بجو وک ان تقلینی لاه مزحوماً ھی لفط علی شن نی بسك قوط 
پیت یل مق زجانی من تین لین هی عم یی کت افتطایب هو گر بیذکت مزب نی[ 
و كبر دی و عظع عفوک و فانک وح دت الْاص ل به ها لی رما ای زخمیک و رضوانک هی إن دعَانِى إِلَى 
انار میتی عتّابیک فد نادانی ای اله بلج اء من رابک هی إن وحتنی الْحَطَايَا عَنْ مَحَاسِن لُطفِكك ققد اا 
بين مکارم عَطَفِكك ھی إن آامیی له عن الاش يغ دا لانک سذ یی مرها مرییی بکرم آلانک هی إن عرب 
یی عن ویم ما حنى ما رب نی بتظ رک لفیا یی له او بغیر ما آخییت من السشغي أَيَاِى بایان 
أَمْضَّيِتٌ السَالقات من أَعْوَامى الهی جک مَلْهُوفاً و قذ لس 


ص: ۴۵۰ 


ًً کم فاقتى و أَقَامِى مع الا بی ویک ض و عاجیتی إِلّهى كرفت فَأكرمْنى إِذْ كنت من سُؤَالِك و مجذت بالْمَعْرُوفٍ فَاخلِطنى 
أي تیک له أضدبخث على باب بن أ ار ا ال ۱۳ 
لهو و مط طر دار خر منک موف إِلّهى أَقَنتٌ مت علی قنطرو الأَطَارٍ ملو بلعمَالٍوَ اهار نم تعن علیهما بتَحْفِيقٍ 
الْأثقَالٍ و لح ری نآلا لقي تاريل بای و أل تام نی ار ی هی سرض ی 
محمد صلی الله عليه و آله و صَرفْت وه تأمیلی باْخیه فى دک الْمَقَام فير یک مك یی نَفْسِى با ذا الا و اكرام لول 3 
الْإنْعَام ٍلهی لَوْلَمْ تَهدٍ دن إلى الإ شلام ما امْتَدَيْتٌ و لو لَمْ یی یمان بک ما آمنث و لو مق لا لمان بدعایک ما دَعَوْتٌ و 
ولم نی ناه تک ما عرف یل تون مكلت عن ی تع رارق آقمتیی له بک علی ترتارج الا 
له لب سوه من متكتكك فی کار انیا کیت 7 ند لط علیه ارا م تخر فى تی هی کل موب |لّیک بجی و کل مخروم 
لک يد نجی |لهی تیم لبون جزیل توایک مخ وا و مرجع اون علض نجودک جوا و مرجع اون بتک 
شیک وا و جع الْمُجْرِمُونَ بکرم عفوک فطمغوا حٌى اردم مث عص انب الم اء من عبراوک و غیج ایک كل مهم 

TT‏ ل وله جر ایب 
مر على ر کیک ول وفع بى فا آنت که سب الغا سفنو ا عاءعه و عضت و عَف و كال العف العف ماه 
ماع عورف مسري ع لاو و وا 
هه لت با یی أعلفت مولّاک و ل أغداة کي ی عُذرٍ كود لكك عند الله و ند وَسُولِه- و الل لقن[ 
غلم > بره ون کان قذ اف أَمْرَهُ و جع نع ابره َوَجَدْنهُ عليه السلام مُطلِعاً فى ار ای نضفه 


0 


ص: ۴۵۱ 


۱- ۱. مزار الشهيد ص ۴- AF‏ 


اطِبُ ار و البو تاب قحس بى و ات عليه السلام و ال مَنْ فلت میتم- فشال با میتم أ لَمْ آموک أن لا جاور الْخطه 


هه پر 


قلت يا مولای خشیت عَلیک من الأْغداء فلغ يَصْبِوْ لذلک قلبی فقال أ سَمِعْتَ مما قلت سينا قلتٌ لا با مَوْلَاىَ فقال یا میتم: 


و فی الصَّدّر لبَانَات:*إذا ضاق لها ید۶ 


فضل مسجد بنی کاهل و يعرف بمسجد آمیر المؤمنين و الصلاه و الدعاء فیه. 


**| ترجمه ]|مؤلف المزار الکبیر گوید: از میثم روایت است که گوید: شبی از شب‌ها مولایم اميرمؤمنان عليه السلام مرا بیرون از 
کوفه خارج کرد و به مسجد جعفی رسید به قبله روی کرد و چهار ركعت نماز گزارد و چون سلام کرد و تسبیح كفت 
دستانش را گشود و عرض کرد: بارالها چگونه بخوانمت درحالی که از تو عصیان کرده‌ام و چگونه نخوانمت درحالی که تو را 
شناخته‌ام و محبت تو در دلم جای گرفته است. دستانم را به‌سوی تو دراز كردهام» دستی مملوء از گناه و چشمی خیره شده با 
امید» بارالها تو صاحب عطا و من اسیر خطا هستم و از کرامات بزرگان نرمخویی با اسیران است و من اسير جرمم و در گرو 
عملم هستم. بارالها جه تنگ است راه بر کسی که تو راهنمایش نباشی و جه وحشتناک است مسلک بر کسی که تو همدمش 
نباشی. اگر مرا با گناهانم مطالبه کنی من تو را با عفوت مطالبه می کنم تو اگر مرا با درونم مطالبه کنی من تو را با کرمت 
مطالبه می كنمء اگر تو مرا با شرم مطالبه کنی من تو را با خیرت مطالبه می کنم. و اگر من و دشمنانت را در آتش جمع کنی» به 
آنان خبر می دهم که من محب تو بودم و گواهی می دادم که هیچ خدایی جز الله نیست. بارالها اين شادی من به توست؛ 
درحالی که خائف هستم پس شادی ام به تو درحالی که ايمن هستم چگونه است. بارخدایا طاعت شادمانت می کند و 
معصیت ضرری برایت ندارد» يس به من آنچه که شادمانت می کند موهبت كن و آنچه كه ضرری برایت ندارد را بر من 
ببخشای توبه ام را بيذير که تو توبه پذیر مهربان هستی. بارخدایا بر محمد و خاندان محمد درود بفرست و مرا آنگاه که آثارم 
از دنیا قطع شدء يادم از ميان مخلوقات رفت و از فراموش شد كان شدم» مانند کسانی که فراموش شده اند. رحمت کن. بارالها 
سنم زياد و استخوانم باریک شده و روزگار به من دست يافته است. اجلم نزديكك شده روزهایم پایان گرفته» محاسنم رفته» 
شهوتم سپری شده و دنباله ای از من باقی مانده» جسمم فرسوده شده اسبابم قطع شده. اعضایم پراکنده شده و در گرو عمل 
خويش مانده ام. بارالها؛ گناهان سیاهم کرده و سخنم قطع شده است و حجتی ندارم. بارالها من به گناهم اقرار و به جرمم 
اعتراف می كنم اسیر بدی هایم در گرو عملم نابود شده در خطایم» سر گردان از هدفم و راهم بر من قطع شده است؛ بر 
محمد و خاندان محمد درود بفرست و بر من لطف كن و از من د رگذر. بارخدایا كرجه در جوار طاعتت عملم حقير است اما 
در جوار امیدت» آرزویم بز رگ است. بارالها چگونه از نزد تو با نا کامی؛ محروم با زگردم درحالی كه همه ظنم به جود تو 
است که مرا با نجات» رحمت شده با زگردانی. بارالها بر حسن ظنم به تو ناامیدی مأيوسان را مسلط نکرده ام» پس از ميان 


آرزومندان صدق امیدم را باطل نکن. بارالها جرمم بز رگ شده آنگاه كه آن را مطالبه کرده باشی؛ گناهم بز رگ شد اگر 


آن را آشکار كرده باشى. اما من آنگاه كه بزركى كناهانم و بزرگی عفو و غفران تو را ياد کردم نتيجه آن دو را نزديكك 
ترين آنها به رحمت و رضوانت يافتم. بارالها اگر مرا به آتش بخوانی» عقوبتت ترسناکک است» يس حسن ثوابت با اميد مرا به 
سوى بهشت ندا داده است» بارالها اكر خطاها از محاسن لطفت تنهايم گذارد. مكارم عطفت به يقين با من مأنوس شده است. 
اكر غفلت مرا از آمادكى برای ديدار تو خواب كرده است» شناخت ای سرورم مرا به کرم نعمت هاى تو بيدار كرده است؛ 
بارالها اگر عقلم از ارزيابى آنجه كه به صلاحم است. فاصله گرفته» يقينم به نظر تو به من در آنچه كه به نفع من استء فاصله 
نگرفته است. بارالهى اگر روزهايم به غير تلاشى که دوست داشتم. از ميان رفت سال هاى گذشته ام را با ايمان سپری كردم. 
الهی فریادخواه نزد تو آمده ام و عدم نيازم را بر تن کرده ام و گزند حاجتم مرا همراه ذلیلان در مقابل تو نشانده است. بارالها 
شریف هستی» پس آنگاه که از درخواست کنند گانت بودم» شریفم بخوان» نیکی بخشیدی پس مرا با اهل بخششت در آمیز 
بارالها با درخواست و روی گردان درخواست از غير تو بر دری از درهای بخشش تو آمده ام و از شأن تو نیست رد كردن 
درخواست کننده مضطرب و نگران به انتظار خیری مألوف از تو. بارالها آزموده با اعمال و آزمایش بر پل خطرها ایستاده ام 
اگر با سبکک كردن بارها و بندها بر آن دو يارى ام نکنی. بارالها آيا مرا از اهل شقاوت آفریدی تا گریه ام را طولانی كنم يا از 
اهل سعادت خلقم کردی تا امیدم را بشارت دهم. بارالها اگر مرا از رژیت محمد صلی الله عليه و آله محروم کنی و روی 
امیدواری ام را با ناامید با زگردانی در آن مقام» نفسم غير آن را اميد کرده است» ای صاحب جلال و بزرگواری و لطف و 
احسان! بارالها اگر مرا به اسلام هدایت نکرده بودی» هدایت نمی يافتم و اگر ایمان به خود را روزی ام نکرده بودی» ایمان 
نياورده بودم. و اگر زبانم را بر دعايت نگشوده بودی» دعایی نمی کردم اگر شیرینی شناختت را به من نشناسانده بودی» تو را 
نمى شناختم. بارالها اگر بازماندن از پیشتازی همراه ابرار مرا نشانده است» اطمينان به تو مرا بر مدراج اخيار مقيم كرده است. 
بارالها دلى كه در سراى دنيا از محبتت مملو کردی» چگونه آتشی كه در شعله می سوزاند را بر آن مسلط می كنى. بارالها هر 
اندوهكينى به تو پناه می آورد؛ هر محرومى به تو اميد می كندء بارالها عابدان جزيل ثواب تو را شنيدند و خشوع كردند و 
لغزند گان از اعتدال جودت را شنيدند و با زگشتند» كنهكاران وسعت رحمت تو را شنيدند و بهره مند شدند» مجرمان کرم 
عفوت را شنيدند و طمع كردند تا اينكه گروه هاى سركشان از بندكان تو ازدحام كردند و هريكك از آنها در بلادت با دعاء 
ناله فرياد ناله به سوى تو آوردند. و برای هر كدام از آنان اميدى است كه صاحبش را به سوى تو كشيده است» درحالی که تو 
درخواست شونده ای هستى كه روى درخواست كننده نزدش سياه نمی شود. بر ييامبرت محمد و خاندان او درود بفرست و 


در حق من آنچه که تو شایسته آن هستی انجام بده که تو شنونده دعایی. -. مزار شهید: ۴- ۸۶ - 


و دعايش را آرام کرد سجده نمود و خود را به خاک مالید و صد مرتبه العفو العفو كفت و برخاست و خارج شد. در پی او 
رفتم تا اينكه به سوی صحرا بیرون رفت و خطی برایم رسم کرد و گفت: تو را برحذر می دارم که از این خط تجاوز کنی و از 
من دور شد. درحالی که شبی ظلمانی بود با خود گفتم: مولایت را رها کردی درحالی که دشمنان بسیار دارد» نزد خدا و 
رسولش جه عذری برای توست. به خدا س و گند ردپای او را دنبال می کنند و از خبرش آگاه می شوند. كرجه مخالفت با 
فرمانش باشد» رديايش را دنبال کردم و او را يافتم» تا نیمه در چاهی سر کرده و چاه را خطاب می کرد و چاه او را خطاب می 
نمود» مرا احساس کرد و روی کرد و فرمود: کیستی؟ عرض کردم: میثم» فرمود: میثم» آيا به تو فرمان ندادم که از آن خط 
تجاوز نکنی؟ عرض کردم: مولای من بر تو بيم دشمنان داشتم» به اين جهت دلم بر آن صبوری نکرد. فرمود: آيا از آنچه 


گفتم چیزی شنیدی؟ گفتم: خير مولای من» فرمود: ای میثم: 


وق الشدر كاثات: إذا ضاق 


ها صذری تکت الْأرْض بالکف 


بت رض فُداک لت من بُذری - . المزار الکبیر: دموا شهيد: ۸۴ - ۸۶ - 
و در سينه حاجت هايى است» آنگاه كه سينه ام برای آن تنگ می شود. 

زمين را با دست مى خراشم و رازم را بر او فاش مى کنم. 

پس هرجه زمين بروياند» آن كياه از بذر من است. 

فضيلت مسجد بنى كاهل که به مسجد اميرمؤمنان شناخته می شود و تماز و دعا در آن. 
**| ترجمه | 

«¥» 


قال فیالعزار الکیر آخبزنی ال لحيل مشیم بن تجم ار لکوفی عن أ حت د بن مح مر عَنْ عبد اله ن عفیدان 
معدل عن مُحَمَدٍ بن اشیعاعیل عن أبى تُعَيِم حفرّة الات عن بيب بن أبى تایب عَنْ عبد الرَخمن بْن شود الک ال و 
آخبرنی اليه الیل ایام آبرالمکارم حمر بن رُهرة ات نی الیش غلاء من لَفْظِهِ و آرانی الم جد و رَوَى لِى هدا لح 
با شود الکاهلی قَالَ قَالَ: آ لا 

َب با إلى من جد امیر امین عليه السلام قصل فيه قلت و ی الْمسَاجدٍ هذا َال مسج بنى کامل هلبق له بوی 
ل مسار أبى طالب عليه السلام فى مشجدٍ نی کال الجر فقت بَا ال الهم 
إا ن مینک و تیف رک و د تهدیکک و ومن پیک و وکل علیکک و ل نی علیک الْخير کله کرک و تکنزک وخ و 


2 


ترك من کرک الُم ياك عبد و لَك تُصَلَى و تسج و لَك نسعی و فد برجو رَحْمَئَك و نَخْنَّى عَّابک 


3 


ص: ۴۵۲ 


۱-۱. المزار الکییر ص ۴۲- ۴۴ و مزار الشهید ص ۸۴- ۸۶ 
۲- ۲. المزار الكبير ص ۳۱- ۳۲. 


را لاد ادا إن ۲ ALU,‏ لنا به و 
اغف عاو اغفو لنا و اشنا نت مؤلانا فاصنا علی الق الكافرينَ نَ (0). 


5 2 
پر 5 


شوت و کت قبل انوم زونه تجاه ة القعلو(؟). 


#[ترجمه ]در المزار الکبیر گوید: حبیب بن ابی ثابت از عبدالرحمن بن اسود کاهلی كويد که وی گفت: آيا با ما به مسجد 
اميرمؤمنان عليه السلام نمی آيى که در آن نماز بخوانیم؟ گفت: اين کدام مسجد است؟ گفت: مسجد بنی کاهل که جز پایه 
های آن و پایه های گلدسته هایش چیزی از آن باقی نمانده است. گفتم حديث او را برایم بگو. گفت: على بن ابی طالب عليه 
السلام در مسجد بنی کاهل نماز صبح را خواند و برای ما قنوت خواند و فرمود: بارالها ما از تو طلب یاری؛ آمرزش و هدایت 
می کنیم و به تو ایمان می آوریم و بر تو ت وکل می کنیم و تو را با همه خير ثنا می گوییم» شکرت می كنيم و بر تو کفر نمی 
ورزیم» هرکسی که انکارت کرد را ترک و رها می کنیم. بارخدایا فقط تو را عبادت می کنیم و برای تو نماز می خوانیم و 
سجده می کنیم به سوی تو تلاش می کنیم و شتاب می كيريم و رحمتت را اميد داریم و از عذابت می ترسیم که عذابت به 
کافران می رسد. بارالهاء ما را در ميان کسانی که هدایت کردی» هدایت كن در سان کسانی که در گذشتی از ما در گذر» در 
ميان کسانی که سرپرستش شدی سرپرستمان باش» و در ميان کسانی که به آنان عطا نمودی بر ما برکت ببخش و ما را از شر 
آنچه که تقدير نمودی حفظ كن که تو تقدیر می کنی و بر تو تقدیر نمی شود كه کسی که با او دوستی کردی ذلیل نمی 
شود و کسی كه با او دشمنی کردی عزیز نمی شود. پرورد گارا مبارك و متعالی شدی, از تو طلب آمرزش می كنم و به سوی 
تو توبه مى کنم: ۱ ۱ رت ل رن 
همچنان که بر ]دوش[ کسانی که پیش از ز ما بودند نهادی. پرورد گارا؛ و آنچه تاب آن را نداريم بر ما تحميل مكن؛ و از ما 
د رگذر؛و ما را ببخشاى و بر ما رحمت آور؛ سرور ما تویی؛ يس ما را بر گروه کافران پیروز کن.1 - . مزار شهید: ۸۶ - ۸۷ و 


نماز و دعا را در مصباح الزاثر: ٩‏ استخراج نموده است. - 


سپس گویند: و از عبداله بن يحيى كاهلى روايت است كه وى كويد: امام صادق عليه السلام در مسجد بنى كاهل نماز صبح 
را بر ما امامت كرد و در دو سوره جهر نمود و قبل از ركوع قنوت خواند و یک مرتبه مقابل قبله سلام داد. - . المزار الكبير: 
۲ مزار شهيد: ۸۷ - 

* | ترجمه ] 

بيان 


ما يحتاج من تلك الأدعيه إلى البيان الجلواز بالكسر الشرطى من أعوان السلطان. 


و قال الجوهرى (۳) 


البطان للقتب الحزام الذی یجعل تحت بطن البعیر يقال التقت حلقتا البطان للأمر إذا اشتد قوله عليه السلام و الالاء الوازعه الوزع 
الکف و المنع أى النعم التی تکف الناس عن المعاصی أو تجمع آمورهم و تمنعها عن التشتت. 


قال فى النهایه(۴) 


يقال وزعه يزعه إذا كفه و منعه و منه الحديث أن إبليس رأى جبرئيل يوم بدر يزع الملانکه أى يرتبهم و يسويهم و بصفهم 
للحرب فكأنه يكفهم عن التفرق و الانتشار قوله عليه السلام يا من لا ينعت بتمثيل أى لا يوصف بالتشبيه بخلقه أو بتصويره فى 
الذهن و ليس له نظير حتى يمثل و يشبه به ولا يغلب بظهير أى لا يمكن الغلبه عليه بمعاونه المعاونين و ابتدع الأشياء على غير 
مثال و ماده فشرع فى خلقها كذ لكك أو رفعها و خلقها فى غايه الرفعه و المتانه يقال شرع الشی ء أى رفعه جدا و علا على كل 


شی ء فارتفع عن أن يشبهه شی ء قوله عليه السلام يا من سمى 


ص: ۴۵۳ 


24 مزار الشهيد ص ۶- ۷ اخرج الصلاه و الدعاء فى مصباح الزاثر ص‎ .١-١ 
۸۷ لا الما الک هن #الاوعوار الد هن‎ ۲ 


ع- ع. النهايه ج ۴ ص ۲۲۱. 


فى العز أى ارتفع فلم تبلغ إليه ما يخطر فى آبصار العقلاء أى عقولهم و دنا و قرب من جهه اللطافه و التجرد حتى بلغ ما بخطر 
ببال المتفكرين و تجاوز عنه و اطلع على ما هو أخفى منه مما هو كامن فى نفوسهم و لم يخطر ببالهم فإنه تعالى يَعْلْمُ السَرّ و 
آخفی قال الفیرو زآبادی (۱) 


هجس الشی ء فى صدره یهجس خطر بباله أو هو أن بحدث نفسه فى صدره مثل الوسواس قوله عليه السلام و انحسرت أى 
انکشفت و الخطف الاستلاب و السرعه فى المشی أى تنکشف و ترتفع عند !دراک عظمته أو قبل الوصول إليه الأبصار النافذه 
السریعه و لعله كان فى الأصل حسرت من قولهم حسر البصر إذا كل و انقطع من طول مدی قوله يا من عنت الوجوه أى ذلت و 
خضعت و الوآی الوعد الذی یوثقه الرجل على نفسه و یعزم على الوفاء به قوله عليه السلام و أر عینی مبشرا و بشیرا إنما استدعی 
رژيتهما لأنهما لا یکونان إلا للأبرار و فى أكثر النسخ و ارعنی بسکون الراء أى وصهما برعایتی قوله عليه السلام و فى الصدر 


لبانات هی بالضم الحاجات من غير فاقه بل من همه ذکره الفیروز آبادی (۲) 
و قد قال المئذنه(۳) بالکسر موضع الأذان و قال (۴) 


حفد یحفد حفدا و حفدانا خف فى العمل و أسرع و خدم قوله بالکفار ملحق فى المزار الکبیر بالکافرین یخلق کیکرم أى يليق 
و هو جدیر بهم. 


#[ ترجمه ]نجه که از آن ادعیه نیاز به شرح داد: «الجلواز» با کسره سربازی از ياران حاکم است. 
و جوهری گوید -. صحاح اللغه ۵: ۲۰۷۹ - : 


«البطان» برای زین بندی چرمی است که زير شکم شتر قرار داده می شود به امری که شديد شود گفته می شود: دو حلقه بطان 
به يكديكر رسید. اين سخن امام عليه السلام و «الآلاء الموزعه). «الوزع» بازداشتن و منع كردن است» بعنی نعمت هایی که 


مردم را از معصيت باز می دارد يا اينكه امور آنان را جمع می كند و از پراکندگی باز می دارد. 
در النهايه -. النهايه ۴ : ۲۲۱ - 


كويد: «وزعه یزعه» گفته می شود: آنگاه كه آن را منع كند و بازدارد. و از آن حديث است كه ابليس در روز بدر جبرئيل را 
ديد كه «یزع الملانکه» يعنى مرتب و صافشان می كرد و برای جنگ آنان را صف آرايى می كرد گویی كه آنها را از 
پراکند گی و انتشار باز می داشت. اين سخن او «یا من لا ينعت بتمثیل» يعنى به تشبيه به خلائقش يا با تصويرش در ذهن وصف 
نمی شود و برای او همتايى نيست تا به او مثال زده شود و تشبيه كردد. «و لا يغلب بظهیر» يعنى غلبه بر او با همکاری ياران 
ممكن نيست. «ابتدع الاشياء على غير مثال و ماده» خلق آن را اين جنين آغاز كرد يا آن را رفعت بخشيد و در نهايت رفعت و 
استوارى خلقش نمود» «شرع الشئ» گفته می شود يعنى آن را بسيار بالا برد و «علا على شی» يعنى از اينكه جيزى شبيه او شود 
ارتفاع يافت. اين سخن او يا «من سمى فى العز» يعنى ارتفاع يافت و آنچه که به دید گان عقلاء يا عقل آنان خطور می كند به 
او نمی رسد و از جهت لطافت و تجرد نزديكك شد تا اينكه آنجه كه به خاطر متفکران خطور مى كند به آن رسيد و از آن 


گذر كرد و بر آنچه كه از آن يوشيده تر است از ميان آنچه كه در نفوس آنان پنهان است و به ذهنشان نمی رسد اطلاع يافت 


كه خداوند متعال «يعلم السرٌ و آخفی». فيروزآ بادى كويد -. القاموس 1: AA‏ —: 


«هجس الشئ فى صدره يهجس» به ذهنش خطور كرد يا اينكه مانند وسواس در سينه اش رخ می دهد. اين سخن او «انحسرت» 
يعنى فروافتاد» «الخطف» يعنى ربودن و سرعت در گام برداشتن است. يعنى به هنكام د رک عظمت او يا قبل از رسيدن به او 
دید گان نافذ سريع فرو می افتد و كنار می رود. و شايد در اصل حسرت بوده است از ريشه «حسر البصر» زمانى كه چشم از 
طول امتداد خسته می شود و قطع می گردد. اين سخن «يا من عنت الوجوه» يعنى خوار و فروتن شد. «الوأى» وعده ای است كه 
انسان بر خود می بندد و بر وفا به آن تصميم می كيرد. اين سخن او: «و أر عينى مبشراً و بشيراً» فقط به اين دليل رؤيت آن دو 
را دعا می كند که جز برای ابرار نیست و در اكثر نسخه ها «و ارعنی» با سكون راء آمده است» يعنى آن دو را به مراقبت من 
توصيه كن. اين سخن او «و فى الصدر لبانات» با ضمه يعنى حاجات نه از روى نياز بلكه از روى اندوه فيروزآ بادى اين را ذكر 


کرده -. القاموس ۴: ۲۶۵ - 
و گفته است: «مثذنه» - . القاموس ۴ : ۱۹۵ - 
با کسره محل اذان گفتن است. كويد -. القاموس ۱: ۲۸۸ -: 


افده بحفد عفدا و حفدانا؛ یعنی در عمل شتاب کرد و سرعت نمود و خدمت کرد. اين سخن او «بالکفار ملحق» در المزار 


الکبیر «بالکافرین یخلق» آمده است. بر وزن «یکرم» یعنی سزاوار است و اين شایسته آنان است. 
| تر جمه | 
۲۸ 


ماء [الأمالى للشیخ الطوسى | محمد بن مدب ان بن شَادَانَ عن علي بن مه نی عن عفزّه بن القایم عَنْ سَغد بن 


o‏ ان 


E‏ محمد بن الختین عن | بن أبى عُمَئر عن الْمَفَصَلٍ قَالَ: عجاز عونا جغفر تن عم الصَاوق عليه السلام بالْقَائم الْمَاِلِ 
فى طریق ار فَصَلَى عِنْدَهُ تین فَقِيلَ ا له ما قذه سا َال هذا موضع رس جَدّىَ الْحسين عليه السلام وَضصَعُوة قانا(۵ 


#*[ترجمه ]امالی شيخ طوسی: مفضل گوید: مولایمان جعفر بن محمد صادق عليه السلام بر ستون مايل در جادی غری گذر 
کرد و كنار آن دو ركعت گزارد. به او گفته شد اين جه نمازی است. فرمود: اين محل سر جدم حسین عليه السلام است آن را 


اینجا قرار دادند. - . امالی طوسی ۲ : ۲۹۴ - 
* | تر جمه | 
3 


ماء [الأمالى للشيخ الطوسى] مُحَمَدُ ین مد حْمَدَ بن شاذان عَنْ ابراهیم بر بن مُحَمَدٍ الْمَذَارِىٌ عَنْ مد 


ص: ۴۵۴ 


.۲۵۸ القاموس ج ۲ ص‎ .۱ -١ 
.۲۶۵ القاموس ج ۴ ص‎ .۲ -۲ 
.198 القاموس ج ۴ ص‎ .۳ -۳ 
.۲۸۸ القاموس ج ۱ ص‎ .۴ -۴ 
.۲۹۴ آمالی الطوسی ج ۲ ص‎ .۵ -۵ 


رت درو يبو أ ين ند أ زع أي زین مب هم 


3 


| ترجمه |امالی شيخ طوسی: اين مسکان از جعفر بن محمد عليه السلام گوید: از او درباره ستون در راه غری سؤال کردم. 
فرمود: آری» زمانى که تابوت اميرمؤمنان عليه السلام را عبور دادند از روى اندوه و حزن بر اميرمؤمنان خم شد و همجنين 
تخت ابرهه زمانى که عبدالمطلب بر آن وارد شد. منحنى و خميده شد. -. امالی طوسى ۲ : ۲۹۴ - 


* | تر جمه | 


بيان 


أقول رأيت بخط الشيخ محمد بن على الجباعى نقلا من خط الشهيد قدس الله روحهما و لعل موضع القائم المائل هو المسجد 
المعروف الآن بمسجد الحنانه قرب النجف و لذا بصلی الناس فیه. 


#*[ ترجمه ]می گویم: به خط شيخ محمد بن على جباعی به نقل از خط شهید ديدم و شاید محل ستون مائل همان مسجدی 
باشد که اکنون در نزدیکی نجف به مسجد حنانه معروف است و به اين جهت مردم مردم در آن نماز می خوانند. 
* | تر جمه | 


جه 7» 


۵ م و 


کاب الصَفَينَ لطر بن مرجم عن عنرو بن شمر و عمو بن سرخا و ند بن خی الله عن ری من اضر عن ارت بن 
کفب عَنْ عي لخن بن مب آبیالکنود ال ها رد یی عليه السلام الوم بن الي م فى الاس و حطُِْ و تاق 
الحدیت إلى قَولهِ فَرج عليه السلام حَتّى | جار حدّ الکو - صلی صلی ر کین (01. 


قال لو و حلّ یی اشرائیل بن یوس عَنْ آبی |شعاق الّبیعی عَنْ عبد الرَخمن بْنِ بزید: أنَّ عَلِياً عليه السلام صَلَى بين الْقَنْطرَهِ و 


ص: ۴۵۵ 
-١‏ ۱. آمالی الطوسی ج ۲ ص ۲۹۵. 


۲ ۲ صفین لنصر بن مزاحم ص ۱۴۷- 10۰ 
نام واو هن ۱۵۰۰ و الحيه رت آلما لشیم یلها 2 


**[ترجمه ]كتاب صفین: عبدالرحمن بن عبيد ابی کنود گوید: زمانى كه على عليه السلام قصد رفتن از نخليه را داشت در ميان 
مردم برخاست و آنان را خطاب کرد و حديث را تا این سخن او «پس خارج شد تا اينكه از حد کوفه گذر کرد؛ دو ركعت 


در آن خواند» ادامه داد. -. صفین نصر بن مزاحم: ۷ - ۱۵۰ - 
عبدالرحمن بن يزيد گفت: على عليه السلام بين قنطره و جسر دو ركعت خواند. -. صفین: ۱۵۰ - 
ناشر دیجیتالی : مركز تحقیقات رایانه ای قائمیه اصفهان 


| تر جمه | 


إلى هنا إنتهى الجزء الأنوّل من المجلمد الشانی و العشرین من کتاب بحار الأنوار و هو الجزء السابع و التسعون حسب تجزئتنا 
یحتوی علی ۱۶ بابا (۸۸-۷۳) من آبواب الجهاد و المرابطه و الشْمر بالمعروف و النهی عن المنکر (تتمه المجلد الحادی و 
العشرین من الأصل) و ۱۷ بابا من أبواب کتاب المزار. 


و لقد بذكا جهدنا فى تصحیحه طلقا النسخه الى ها الفاضل الخبیر السید محفد مهد الموسوی الخرسان نما فیها من 
التعلیق و التنمیق و الله ولي التوفیق. 


السشد |براهیم المیانجی محمد الباقر البهبودی 


ص: ۴۵۶ 


* | تر جمه [ص: ۴۵۶ 
| تر جمه ] 


كلمه المحقق 
بسم الله الإحمن الرّحيم 
الحمد لله رب العالمين و الصلاه على محمد و آله الغز الميامين» و اللعنه الدائمه على أعدائهم أجمعين. 


و بعد فهذا هو القسم الأول من المجلد الثانى و العشرين من الموسوعه الكبرى (بحار الأنوار) و حيث كان المجلد المذكور قد 
خضه الم ف بالمزار فجمع فيه جل ما ورد فى فضل و كيفيه زيرات المعصومین علیهم السلام و آبنائهم رضوان الّه عليهم 
آجمعین و ما تعلق بفضل بعض المساجد المبا رکه و آعمالها قير من المجلدات الى يكير حجمها لو طعت کما هی فنظرا 
لضخامتها و خروجها عن المألوف فى حجم أجزاء البحار فى هذه الطبعه الجدیده الأنيقه رأينا من المناسب تقسیم المجلد 
المذ کور إلى ثلائه أقسام تکاد أن تکون متساویه الحجم لتتناسب مع لداتها من باقی الاجزاء و لیسهل حملها على الزاثرین فجعلنا 
القسم الأول يشمل زیارات النبی صیلی الله عليه و آله و أهل بيته الذين هم بالمدینه المنؤره و باقی أعمال المشاهد و المساجد 
فیها كما آنه يشمل زیارات الامام أمير المؤمنين عليه السلام المطلقه و المخصوصه و کذلک آعمال مسجد الکوفه و باقی 
المساجد المبا رکه ذات الفضل فیها. 


على أن یکون القسم الثانی مختضّا بفضل و كيفيه زیارات سيد الشهداء أرواحنا له الفداء مع باقی الشهداء الذين استشهدوا معه 
فی کربلا. 


و يض القسم الثالث زیارات باقی الأئمه المعصومین علیهم السلام و زیارات أبنائهم من ورد الحثٌ على زیاراتهم. 


FAV ص:‎ 


ولا أريد المنّ على القرّاه بذ كر ما لاقيت من عناء فى تصحيح النصٌّ و تحقيقه خصوصا فيما كان مصدره مخطوطا مضافا إلى ما 
تجشمته من العناء فى تخريج الأحاديث على مصادرها و البحث عنها إذ كان فى كثير من الرموز التى ترمز إلى تلک المصادر 
اشتباهات مّا من قلم المؤلّف رحمه الله أو من النشاخ عفا الله عنهم فقد أتعبونا كثيرا و قد أشرت فى بعض الهوامش إلى بعض 
تلكك الموارد. 


و ختاما أرجو من الله سبحانه و تعالى أن یتقیل هذه الخدمه ما و من سياده الناشر الحاخ سيد إسماعيل كتابجى زيد توفيقه و 
يجعلها خالصه لوجهه الكريم انه سميع مجيب. 


النجف الأشرف ۱۰ج ۲ ۱۳۸۸ محمّد مهدی السيد حسن الموسوى الخرسان 


ص: ۴۵۸ 


استدراكك 


ص ۳۹۸ س ۳ تحت الرقم ۳۸ المكرر: 


الکافی: باسناده» عن آبی بصیره عن آبی عبد الله عليه السلام قال: ان القائم عليه السلام إذا قام رد البیت الحرام إلى آساسه ورد 


مسجد رسول الله صلى الله عليه و آله إلى آساسه؛ ورد مسجد الکوفه إلى آساسه وقال آبو بصیر: موضع التمارین من المسجد. 
ص ۴۳۳ س ۱ بعد قوله غير موجود: 


ویویده أيضا ما رواه محمد بن إبراهيم النعمانی فى کتاب الغيبه» عن ابن عقده» عن على بن الحسن» عن الحسن ومحمد ابنی 
یوسف. عن سعدان بن مسلم عن صباح المزنی» عن الحارث بن حصيره» عن حبه العرنی قال: قال آمیر - المؤمنين عليه السلام: 
كأنى آنظر إلى شیعتنا بمسجد الکوفه» وقد ضربوا الفسطاط یعلمون الناس الق رآن كما انزل اما ان قائمنا إذا قام کسره وسوی 


على أنه لا یعلم بقاء البناء الذى كان على عهد أمير المؤمنين عليه السلام بل يدل بعض الأخبار على هدمه وتغییره كما رواه 
الشيخ فى كتاب الغیبه» عن الفضل بن شاذان» عن على بن الحکم. عن الربيع بن محمد المسلی» عن ابن طریف» عن ابن نباته 
قال: أمير المؤمنين عليه السلام فى حديث له: حتى انتهى إلى مسجد الكوفه وكان مبنيا بخزف ودنان وطين فقال: ويل لمن 
هدمک» وويل لمن سهل هدمكك وويل لبانيكك بالمطبوخ المغير قبله نوح» طوبى لمن شهد هدمكك مع قائم ھل بیتی أولئكك 
خيار الأمه مع أبرار العتره. 


ص: ۴۵۹ 


*:* | ترجمه أص : ۴۵۷ 

ص: ۴۵۸ 

ص: ۴۵۹ 

** | تر جمه ]| 

فهرس ما فى هذا الجزء من الأبواب 

عناوين الأبواب/ رقم الصفحه 

[تتمه أبواب كتاب الحخ و الجهاد] 

أبواب الجهاد و المرابطه و ما يتعلق بذلكك من المطالب 
ل 

(۱) باب وجوب الجهاد و فضله ۱-۱۶ 

«(VF)» 

(۲) باب أقسام الجهاد و شرائطه و آدابه ۲۸- ۱۶ 

)۷۵( 

(۳) باب أحكام الجهاد و فيه أيضا بعض ما ذکر فى الباب السابق ۴۳- ۲۸ 
(V#»‏ 

(۴) باب الأسلحه و آدوات الحرب ۴۳ 

(VY) 

(۵) باب العهد و الأمان و شبهه ۴۳-۵۱ 

(VA) 


(۶) باب الجهاد فى الحرم و فى الأشهر الحرم و معنى أشهر الحرم و أشهر السياحه ۵۴- ۵١‏ 
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(۷) باب كيفيه قسمه الغنائم و حكم أموال المشركين و المخالفين و النواصب ۵۷- ۵۴ 
١)‏ 

(۸) باب فضل إعانه المجاهدين و ذم إيذائهم ۵۷ 
1١‏ 

۵۸ -۶۰ باب أحكام الأرضين‎ )٩( 

(AY) 

(۱۰) باب النوادر ۶۲- ۶۰ 

AY) 

(۱۱) باب المرابطه ۶۳- ۶۲ 

(AF) 

(۱۲) باب الجزيه و أحكامها ۶۳-۶۸ 


ص: ۴۳۶۰ 


أبواب الأمر بالمعروف و النهى عن المنكر و ما يتعلق بهما من الأحكام 

۵۱ 

(۱) باب وجوب الأمر بالمعروف و النهی عن المنکر و فضلهما ۶۸-۹۴ 

(AF) 

(۲) باب لزوم إنكار المنكر و عدم الرضا بالمعصيه و أن من رضى بفعل فهو کمن أتاه ۹۶- ٩۴‏ 

(AV) 

(۳) باب النهى عن الجلوس مع أهل المعاصى و من يقول بغير الحق ٩۶-٩۷‏ 

كل 

(۴) باب وجوب الهجره و أحكامها ٩۷-۹۹‏ 

فهرس کتاب المزار 

۱) 

باب مقدمات السفر و آدابه ۱۱۶- ۱۰۱ 

زفق 

نان نو اب مدر فون ال و الأئنة صلوات الله عليهم و تعاهدها و زيارتها و أنَّ الملائكه يزورونهم عليهم السلام ۱۲۴- ۱۱۶ 
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باب آداب الزياره و أحكام الروضات و بعض النوادر ۱۳۸- ۱۲۴ 

أبواب زياره النبی صَلى الله عليه و آله و سائر المشاهد فى المدينه 

)۴( 

(۱) باب فضل زیاره النبى صلی الله عليه و آله و فاطمه صلوات اللّه علیها و الأثمه بالبقیع صلوات اه علیهم أجمعين ۱۴۵- ۱۳۹ 


)۵( 


22١ 
۱۸۱-۱٩۰ باب زیارته ضلی الله علیه و آله من البعید‎ )۳( 


ص: ۴۶۱ 


0۷) 

(۴) باب نادر فیما ظهر عند قبره صلی الله عليه و آله ۱٩۱‏ 

(A» 

(۵) باب زياره فاطمه صلوات الله عليها و موضع قبرها ۲۰۲- ۱۹۱ 
»)4 

(۶) نامز باره الا کته بالبقيع عليهم السلام ۲۰۳-۲۱۱ 

۱۰ ( 


(۷) باب زياره إبراهيم بن رسول الله صلی الله عليه و آله و فاطمه بنت أسد و حمزه و سائر الشهداء بالمدینه و إتيان سائر 
المشاهد فيها ۲۲۵- ۲۱۲ 


أبواب زیاره أمير المؤمنين على بن أبى طالب صلوات الله عليه و ما یتبعها 
(۱۱ 

(۱) باب فضل النجف و ماء الفرات ۲۳۵- ۲۲۶ 

(1۲) 


(۲) باب موضع قبره صلوات اللّه عليه و موضع رأس الحسين صلوات الله و سلامه عليه و من دفن عنده من الأنبياء عليهم السلام 
۷- ۲۳۵ 


۱۳ 

(۳) باب فضل زیارته صلوات الله عليه و الصلاه عنده ۲۶۳- ۲۵۷ 

«(¥)» 

(۴) باب زياراته صلوات الله عليه المطلقه التى لا تختص بوقت من الأوقات ۳۵۴- ۲۶۳ 
(۱۵) 


(۵) باب زیاراته صلوات الله عليه المختضه بالْیّام و الليالى ۳۸۴- ۳۵۴ 
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(۶) باب فضل الکوفه و مسجدها الأعظم وأعماله ۴۳۴- ۳۸۵ 
(۱۷ 

(۷) باب مسجد السهله و سائر المساجد بالکوفه ۴۳۴-۴۵۵ 


ص: ۴۶۲ 


| ترجمه اص : ۴2۰ 


تعريف مركز 


بسم الله الرحمن الرحيم 
هل يَستوى این یلو وال لا ون 
المقدمه: 


تأ س مركز القائمية للدراسات الكمبيوترية فى آصفهان باشراف آي الله الحاج السید حسن فقیه الامامی عام ۱۴۲۶ الهجری فى 
المجالایت الد هة والثقافية والعلميةٌ معتمدا على النشاطات الخالصة والدؤوبة لجمع من الإخصائيين والمثقفین فى الجامعات 
والحوزات العلمية. 


مات ات رب 

نظراً لقلة المراکز القائمة بتوفیر المصادر فى العلوم الاسلامية وتبعثرها فى أنحاء البلاد وصعوبة الحصول على مصادرها أحياناً. 
تهدف مؤسسة القائمية للدراسات الکمبيوترية فى آصفهان إلى التوفیر الأسهل والأسرع للمعلومات ووصولها إلى الباحئین فى 
العلوم الإسلامية وتقدم المؤسسة مجاناً مجموعة الکترونية من الکتب والمقالات العلمية والدراسات المفيدة وهی منظمة فى 
برامج إلكترونية وجاهزة فى مختلف اللغات عرضاً للباحئین والمثقفين والراغبین فیها. 

وتحاول المؤسسة تقدیم الخدمة معتمدة على النظرة العلمية البحتة البعيدة من التعصبات الشخصية والاجتماعية والسياسية والقومية 
وعلی أساس خطة تنوی تنظیم الأعمال والمنشورات الصادرة من جمیع مراکز الشيعة. 


الأهداف: 

نشر الثقافة الإسلامية وتعاليم القرآن وآل بيت النبی عليهم السلام 

تحفیز الناس خصوصا الشباب علی دراسة أدق فى المسائل الدينية 

تنزیل البرامج المفيدة فى الهواتف والحاسوبات واللابتوب 

الخدمة للباحئین والمحققین فى الحوازت العلمية والجامعات 

توسیع عام لفكرة المطالعة 

تهمید الأرضية لتحریض المنشورات والكتاب على تقدیم آثارهم لتنظیمها فى ملفات الكترونية 


السیاسات: 

مراعاة القوانین والعمل حسب المعاییر القانونية 
إنشاء العلاقات المترابطة مع المراکز المرتبطة 
الاجتنباب عن الروتينية وتکرار المحاولات السابقة 
العرضى الل ايحت تتمسادر والسارمات 


من الواضح أن يتحمل المؤلف مسؤولية العمل. 


نشاطات المؤسسة: 

طبع الكتب والملزمات والدوريات 

إقامة المسابقات فى مطالعة الكتب 

إقامة المعارض الالکترونية: المعارض الثلاثية الأبعادء أفلام بانوراما فى الأمكنة الدينية والسياحية 
إنتاج الأفلام الكرتونية والألعاب الكمبيوترية 

افتتاح موقع القائمية الانترنتى بعنوان : ۰9۱۵6۲۳[۷6/۱001۳ WWW‏ 

إنتاج الأفلام الثقافية وأقراص المحاضرات و... 

الإطلاق والدعم العلمى لنظام استلام الأسئلة والاستفسارات الدينية والأخلاقية والاعتقادية والردّ علیها 
تصميم الأجهزة الخاصة بالمحاسبةء الجوال بلوتوث ١0011]©لا|8.‏ ويب كيو سك 6105 الرسالة القصيرة ( (51175 
إقامة الدورات التعليمية الالكترونية لعموم الناس 

إقامة الدورات الالكترونية لتدريب المعلمين 

إنتاج آلاف برامج فى البحث والدراسة وتطبيقها فى أنواع من اللابتوب والحاسوب والهاتف ويمكن تحميلها على ۸ أنظمة؛ 
JAVA.\‏ 

ANDROID.Y 

EPUB. 

CHM.f 

PDF.» 

HTML. 

CHM v 

GHB.A 

إعداد ۴ الأسواق الإلكترونية للكتاب على موقع القائمية ويمكن تحميلها على الأنظمة التالية 
ANDROID.‏ 

IOS.Y 

WINDOWS ۳ 

WINDOWS.F 


وتقدّم مجان فى الموقع بثلاث اللغات منها العربية والانجليزية والفارسية 


الكلمة الأخيرةٌ 


نتقدم بكلمة الشكر والتقدير إلى مكاتب مراجع التقليد منظمات والمراکز» المنشورات. المسسات. الکتاب و کل من قدّم لنا 
المساعدة فى تحقيق أهدافنا وعرض المعلومات علينا. 

عنوان المكتب المركزى 

آصفهان شارع عبد الرزاق» سوق حاج محمد جعفر آباده اى» زقاق الشهيد محمد حسن التوكلىء الرقم ۹ الطبقة الأولى. 


عنوان الموقع : : 16.11 100آ9. الالاثالالا 

البريد الالكترونى : 1>.11 11110901800 

هاتف المكتب المركزى ۰۳۱۳۴۴۹۰۱۲۵ 

هاتف المكتب فى طهران ۰۲۱-۸۸۳۱۸۷۲۲ 

قسم البيع ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹شوون المستخدمين ۰۹۱۳۲۰۰۰۱۰۹. 


سس و 
ارجعوا الى عنوان المسركز من فضلكم 


www.Ghaemiyeh.con 
www.Ghaemiyeh.net 
www. Ghaemıyeh. org 
W IW! ج‎ (۱2۱۸۷۲۱, (۱ 


و للایصاء من فضلکم 
٩ [ ۳ Pooo |0۹‏ ه 


